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Verhandlungen über den Besuch des Präsidenten Krüger in London. 


Nr. 11431. GROSSBRITANNIEN. — Der Kolonialminister an den 
Gouverneur in Kapstadt. Er ist einer. Einladung 
Krügers nach London geneigt. 
Sent 3.45 p. m., January 23, 1896. 

Telegram. || A suggestion has been privately made to me that President Nr. 11451. 
Krüger and others should be invited to London for the purpose of discussing en 
pending questions. I am favourably disposed towards the idea if it is certain 23. Jan. 1906. 
that the President would accept the invitation on condition that Article IV. of 
the London Convention is excluded from discussion. || In this case it would be 
desirable that you should come to England to take part in the discussion. 





Nr. 11432. GROSSBRITANNIEN. — Derselbe an Denselben. Soll 
den Präsidenten Krüger zu einer Reise nach Eng- 


land einladen. 
Sent 1.30 p. m., January 27, 1896. 


Telegram. || I have now received a positive assurance that President Krüger Nr. 11482. 
will accept an invitation to visit this country. Unless you see strong objections brennan. 
you should therefore give him, in the name of Her Majesty’s Government, 27. Jan. 1896. 
a cordial invitation to come to England for the purpose of discussing all 
questions relating to the security of the South African Republic and the 
general welfare of South Africa. || You should, in order to prevent the possi- 
bility of any mistake, repeat the statements made in previous telegram, that 
we cannot consent to modify the terms of Article IV. of the London Con- 
vention, but other matters are open to friendly discussion. || It is hoped that 
the President will come here as the guest of the British Government, who will 


make suitable arrangements for his entertainment. They will also arrange 





*) Die folgenden Aktenstiicke bis Nr. 11452 entstammen dem Blaubuche Affairs in 
the South African Republik 1896. (8063.) 
Staatsarchiv LX. l 
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that one uf Her Majesty’s vessels shall convey him to England from Delagoa 
Bay or any other port that he may prefer. || He may probably desire that 
one or more of his Council should accompany him; if so they are included 
in the invitation. 





Nr. 11433. GROSSBRITANNIEN. — Derselbe an Denselben. Soll 
mit Krüger über die Lage der Ausländer in der 
Südafrikanischen Republik unterhandeln. 

Sent 10.12 p. m., February 6, 1896. 

Telegram. || 6th February. No. 3. Am sending you long despatch *) by 
next mail on subject of recent occurrences in South African Republic. From 
considerations of policy I consider it necessary to publish this despatch in 
“London Gazette” of 7th February. Following are main points: 

First 29 paragraphs are historical, dealing with rise of Uitlander ele- 
ment, their agitation for reforms, movement of Jameson, reasons why it could 
not have been anticipated by Her Majesty’s Government, steps taken by you 
and Her Majesty’s Government to stop him, your proceedings at Pretoria, 
action of Government of South African Republic towards Johannesburg and 
arrests at that place. Next I indicate position which Her Majesty’s Govern- 
ment claim to hold towards the South African Republic as regards, first, its 
external, second, its internal relations. I go on to refer to principal grie- 
vances of Uitlanders: naturalization, electoral franchise, public instruction, 
finance, right of public meeting, Government monopolies, labour questions, 
police force, &c. As regards naturalization and electoral franchise I adopt 
8rd to 9th paragraphs of my predecessor's despatch “B,” 19th October 1894, 
which paragraphs I am with his consent about to publish. I express hope 
that concessions will be made on these points which will remove just causes 
of discontent and disarm agitation. I proceed to suggest for President’s con- 
siderations as a possible solution of the matter a plan by which it might 
be possible to meet complaints of Uitlanders without endangering stability 
of Republic. Principal features are as follows: whole of Rand district to 
have a modified local autonomy with powers of legislation on purely local 
matters subject to veto of Government of South African Republic, and self- 
taxation subject to annual payment of fixed contribution to Government. There 
to be a separate superior Court of Law, as in Eastern Province and at Kimber- 
ley, for the district, which should also control its civil police force, public 
instruction, management of mines, and other internal economy. Government 
of South African Republic would be entitled to maintain reasonable safeguards 
against revolutionary intrigues or storage of arms for treasonable purposes in 
district. Inhabitants of the autonomous district not to have voice in general 
legislature or Executive or Presidential election. I mention that, if possible 


*) Nr. 10913. 
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and agreeable to the President, I should be glad to discuss various questions Nr. 12438. 
with him in person, but if not I rely on you to carry on negotiations. I con- NN 
clude by saying that it would be improper for me to express an opinion On 6. Feb. 1896. 
Jameson’s action, the matter being sub judice. (Summary of despatch ends.) || 
Explain to President of South African Republic that I feel it necessary to 
make public this despatch before its receipt by you, and urge him to keep 
an open mind on the subject until the full text is before him. It is important 
to guard against unauthorized and incomplete versions which may be sent to 
South Africa. I am more than ever convinced that a personal interchange 
of views with the President would result in a settlement satisfactory to all, 


Nr. 11434. GROSSBRITANNIEN. — Die Minister der Kapkolonie 
an den Gouverneur. Schlagen eine Zusammenkunft 
zwischen Krüger und Chamberlain vor. *) 


In addressing his Excellency the Governor upon the subject referred to nr. 11484. 
in this minute, Ministers desire to assure his Excellency that they have not immun. 
the slightest intention of trespassing in any degree upon the functions of the 21. Jan. 1896. 
High Commissioner, and it is only on account of the very serious state of 
affairs prevailing in this Colony, as well as the rest of South Africa, conse- 
quent upon recent occurrences in the South African Republic, that they venture 
to submit the following proposal for his Excellency’s consideration. || Ministers 
are of opinion that a material advance would be made towards the restoration . 
of harmonious action between the Colony and the neighbouring Republics, and 
towards the settlement of weighty matters affecting the relationship of Great 
Britain and the South African Republic, if a meeting could be arranged bet- 
ween the Right Honourable the Secretary of State for the Colonies and his 
Honour the President of the South African Republic. || Ministers would there- 
fore suggest that his Excellency communicate this proposal to Mr. Chamberlain, © 
and advise that he invite the President of the South African Republic, accom- 
panied by the Chief Justice of that State, to visit England, for the purpose 
indicated, as Ministers are in possession of information which leads them to 
believe that such an invitation would be cordially accepted. 

January 21. 1896. J. Gordon Sprigg. 





Nr. 11435. GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
an den Kolonialminister. Krüger fordert vor der 
Reise nach England Einigung über die Verhandlungs- 
gegenstände. | 
Received 10.5 p. m., February 10, 1896. 
Telegram. || 10th February. No. 3. I have received a telegram in Dutch nr. 11485. 
A . ° | san Gross- 
from President of South African Republic in reply to your invitation to Eng- britannien. 
EEE 0. Feb. 1896. 
*) Dieses Schreiben erhielt Chamberlain durch Robinson am 10. Februar. Red. Bene 
1* 


Nr. 11435. 
Gross- 
britannien. 
10. Feb.1896. 


britannien. 
18. Fob.1896. 


4 Grossbritannien und die Südafrikanische Republik 1896. 


land, of which the following is a translation: || Begins: “8th February. I have 
received the friendly invitation of Her Majesty’s Government through your 
Excellency’s letter of 28th January, and am prepared to proceed to England. 
In order to give me confidence to consult the Honourable First Volksraad 
whether permission and instruction will be given me to leave the country, an 
understanding must naturally first be arrived at as to which points will not 
then be discussed [sic;, so that I can lay these before the Volksraad 
for consideration and decision. I trust Her Majesty’s Government will show 
itself disposed to discuss at the same time the point on which they 
say no modification can be made, after consideration of my letter, which 
by an exposition of matters will show the tendency of this telegram, and will 
follow as soon as possible.”— Ends. || The telegram is not very clear, but I 
gather from it that a letter is to follow, urging a reconsideration of the 
decision to exclude from discussion Article IV. of the London Convention 
of 1884. 





Nr. 11436. GROSSBRITANNIEN. — Derselbe an Denselben. Die 
Südafrikanische Republik protestirt gegen die Ver- 
öffentlichung von Nr. 11433. 
“Received 3.30 p. m., February 13, 1896. 

Telegram. || 13th February. No. 1. Referring to your telegram of 
6th February No. 3, I have received following from British Agent in the 
South African Republic: || Begins: “12th February. I have received Govern- 
ment reply to summary of Secretary of State for the Colonies’ Despatch, and, 
as this reply will probably be published in to-day’s ‘Staats Courant,’ I deem 
it advisable to wire the full text in Dutch and lose no time by translating it 
lest the newspapers publish a summary in Capctown before the information 
reaches your Excellency.”— Ends. 

Here begins Dutch reply, which I have had translated, and reads as 
follows: || Translation begins: “Honourable Sir,—I am instructed to acknowledge 
receipt of your letter, dated 8th February, enclosing copy of a telegram 
received by you from High Commissioner, transmitting copy of a telegram from 
Secretary of State for the Colonies to his Excellency. This telegram con- 
tains the brief summary of a Despatch from Secretary of State for the Co- 
lonies to his Excellency High Commissioner with reference to the occurrences 
which recently took place in South African Republic. In the said telegram 
the hope is expressed by Secretary of State for tho Colonies that, although 
the Despatch has been published in the London ‘Staats Courant,’ President of 
the South African Republic will keep an open opinion on this subject until 
Despatch is delivered to him. Howcver much President of the South African 
Republic might be disposed to comply with this request, it has by anticipation 
become impossible for him through the prior publication of the said Despatch 
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in London. The Government, though awaiting arrival of that Despatch from Nr. 11486. 
Her Majesty's Government, fcels itself now already bound to remark that it ri 
considers it undesirable and inadvisable to give publicity beforehand to the 13. Feb.1896. 
position which the British Cabinet intends to be able to take up, in manner 

such as has now taken place. The position of affairs has, in opinion of the 
Government, been greatly complicated thereby, and the Government is com- 

pelled not only to remark that it cannot tolerate any interference or meddling, 
however [?] well meant, in internal affairs of which mention is made in the 

said telegram and Despatch from Secretary of State but it is also further 
compelled to make this letter public through medium of ‘Staats Courant.’ 

The endeavours thus far used by the Government to obtain in a just and 
peaceful manner the ultimate settlement of a good understanding between South 

African Republic and England will, in its opinion, be made much more diffi- 

cult, to the great danger of the rest and peace not only of Republic but of 

the whole of South Africa, by arousing afresh and inciting to disturbance the 

minds of the inhabitants. (Signed) Van Boeschoten, Acting State Secretary.“— 
Translation Ends. 





Nr. 11437. GROSSBRITANNIEN. — Der Kolonialminister an den 
Gouverneur in Kapstadt. Antwort auf das Vorige. 
Motivirt die Publikation. 
Sent 1 a. m., February 15, 1896. 

Telegram. || 14th February. No. 3. Referring to your telegram of nr, 11437. 
13th February, No. 1,*) communicate with President of South African Republic en. 
in the sense of what follows. || Express my regret that he should have been ı5.Feb. 1806. 
annoyed by publication of my Despatch. My object was to place House of 
Commons in possession of facts and of policy of Her Majesty s Government. 

I did not suppose that he would object, as it contains nothing new to him 
except suggestion as to local autonomy. As to this point, we have to deal 
with demand of majority of population for franchise and for a fair proportion 
of political power, neither of which they possess at present. One answer 
hitherto given by supporters of Government of the South African Republic 
is that it would be suicidal to grant these, as the first use which the majority 
would make of the franchise would be to overturn the existing Government 
and to set up another of their own making. I thought that there was some 
force in this objection, and therefore proposed in my Despatch an alternative 
suggestion which would at any rate meet that difficulty. 1 do not, however, 
attach any importance to the proposal, which was put forward tentatively 
to meet a particular object, and, if it is not well received by either Uitlanders 
or President of the South African Republic, Her Majesty's Government have 
not the slightest intention to press it. All they ask in that case would be 


*) Nr. 13436. 
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Nr. 11487. that President will himself suggest some alternative. || Turning to another sub- 

ee ject, I wish to remove some erroneous impressions respecting visit of Mr. Rhodes 

15. Feb. 1896. to Colonial Office which have found expression here, because such matters are 
often telegraphed to South African Republic and made use of by persons who 
are friends neither to this country nor to South Africa generally. It has 
been suggested that my Despatch was in some way influenced by what passed 
between me and Mr. Rhodes. The fact is that it was finished and signed 
before I saw him. I did not show it to him. He was not aware of it till 
after publication. No alteration was made in it in consequence of his visit. 
I am alone responsible for it. Another point is that neither I nor Her 
Majesty’s Government had anything to do with decision of Mr. Rhodes to 
return to South Africa. This was regarded by us as a matter entirely for 
him, and I offered him no advice or opinion on it. He told me he intended 
to return with sole object of developing Rhodesia. A few weeks ago he was 
the most powerful man in South Africa, not only as being Managing Director 
of the British South Africa Company, but as Prime Minister of the Cape and 
as the British statesman who had been most conspicuously successful in 
bringing together the two races and in securing a united support from them 
in his policy. He had, moreover, under his control all the forces and resources 
of the British South Africa Company. Now he is no longer in office and 
does not control a single disciplined policeman. Under these circumstances 
his return to South Africa cannot cause alarm, as, whatever the suspicions 
of him entertained by the Government of the South African Republic, it is 
absolutely impossible for him to do mischief. || I regret the terms of the 
President’s message forwarded in your telegram, for I think that they are 
due to a misapprehension. I have approached him in this matter as a friend 
to him and the Republic. No true friend will counsel a refusal to meet the 
legitimate grievances of a majority of the population, and as a friend I have 
counselled him to voluntarily concede something to their claims. I do not 
consider that the President should resent this, but, in any case, I shall con- 
tinue to endeavour by every legitimate means to secure that justice which 
hitherto has been denied. || As regards the President's visit, I have conveyed 
a cordial invitation to him, and if he is pleased to accept it he will be re- 
ceived not only by Her Majesty’s Government but by all parties in this 
country with the respect due to his position and character. If he should 
come, I believe personal negotiation would clear away misunderstanding and 
pave way to a settlement of the difficult questions that still remain the sub- 
ject of negotiation. || The foregoing is the substance of what I said on these 
topics in the House of Commons in the evening of 13th February, with 
general approval. 
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Nr. 11438. GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 

an den Kolonialminister. Präsident Krüger scheint 

geneigt zur Reise nach London. 

| Received 10.55 a. m., February 16, 1896. 
Telegram. || 16th February. No. 2. Your telegram of 14th February, Nr. 11488. 

No. 3, received and sent on to British Agent in the South African Republic rer 
to be handed to President of South African Republic. || I have a private and 16.Feb.1896. 
very friendly letter from President of the South African Republic, written 
since receipt by him of your message of 6th February, in which he writes 
as if he had quite determined to visit England. I am told that the Hollanders 
about him are averse to his acceptance of your invitation, but that he himself 
strongly wishes to go, and will do so if the Volksraad give him leave. 





Nr. 11439.*) GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
an den Präsidenten der Südafrikanischen Republik. 
Ladet ihn zu einer Reise nach London ein. 
Government House, Cape Town, January 28, 1896. 

Sir || I am directed by Her Majesty’s Government to tender to your Ho- Nr. 11439. 
nour a cordial invitation to visit England, with a view of discussing with them Nr a. 
all those questions which relate to the security of the South African Republic 98. Jan. 1896. 
and the general welfare of South Africa. || I am to add that, although Her 
Majesty’s Government cannot consent to modify Article 4 of the London Con- 
vention, other matters are open to friendly discussion. || Her Majesty’s Govern- 
ment hope that your Honour will come as the guest of the British Govern- 
ment, who will make suitable arrangements for your entertainment, and will 
also arrange for one of Her Majesty’s ships to convey you to England from 
Delagoa Bay or any other port preferred by you. || Your Honour may pro- 
bably desire to be accompanied by one or more of your Executive Council 
(or other officials) and, if so, the invitation extends to them also. || It affords 
me much pleasure to be the medium of conveying this invitation to your 
Honour, and I trust that, should you see your way to accept it, the result of 
your visit may prove beneficial to the whole of South Africa. 

I have, &c. 
Hercules Robinson, High Commissioner. 





Nr. 11440. GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
an den Kolonialminister. Präsident Krüger setzt 
die Bedingungen zur Annahme der Einladung aus- 


einander. ; 
Received 10.50 p, m., March 1, 1896. 


Telegram. || 1st March. No. 1. Have received from President of South x, 11440. 


African Republic the Despatch in reply to your invitation promised by his en 
ritann . 


*) Chamberlain erhielt eine Abschrift hiervon am 26. Februar. Red. 1. März 1896. 
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Nr. 11400. telegram of 8th February forwarded in mine of 10th February No. 3. || Presi- 

britannien, dent of South African Republic commences by reciting his telegram of 8th 

1. Marz 1896. February; and, before specifying in detail the points which he desires to dis- 
cuss, observes that his object is to pave way for a friendly discussion, and 
although he asks for no positive or direct assent to the desires expressed, 
he nevertheless, to prevent misunderstanding, asks for an assurance that they 
will be taken into the most mature consideration, with the earnest desire to 
comply with his wishes. This assurance he considers reasonable, looking to 
his advanced age and the public and personal inconvenience attending his 
absence, and without such assurance the Volksraad in all probability would 
not grant its consent. Further, the Despatch has in view a friendly expla- 
nation of matters, and does not profess to be a formal summing-up of claims 
or demands which South African Republic’ believes itself entitled to make, 
and therefore the letter is written without prejudice as regards an eventual 
statement in detail of lawful rights, which the Government will resort to if a 
friendly discussion of matters should fail. Lastly, he states that your tele- 
gram of 6th February, received after his Despatch of 8th February, made him 
fear it would he impossible for him to visit England. The general tendency 
of your telegram made him fear that an interference with internal matters was 
intended, but since receipt of your reply to his telegram of 12th February 
he observes with satisfaction that that fear was not justified, and he again 
declares himself prepared to accept invitation. Although the Government 
could not tolerate interference with its internal relations, and the official dis- 
cussion of affairs with the object of requiring changes therein will have to 
be avoided, at the same time, private hints from statesmen of experience in 
the true interests of the country and its independence will always be warmly 
appreciated from whatever side they may come. || With these prefatory remarks 
he proceeds to sum up the points which, in his opinion, should be brought 
under discussion. 

First, withdrawal of London Convention of 1884, because in several 
respects it has virtually ceased to exist, because in other respects it has no 
more cause for existence, because it is injurious to dignity in [? of] independent 
Republic, because the continual arguments [? on] the question of suzerainty, 
which since the conclusion of London Convention of 1884 no longer exists, 
are used as a pretext, especially by a libellous press, for inciting white and 
black against the Republic, and for bringing about misunderstanding between 
England and South African Republic. In the discussion of withdrawal of 
London Convention of 1884, Article No. IV. should naturally not be kept back. 
He believes British Government have decided to make no alteration in this 
Article on false representation that Government of South African Republic 
have sought protection of other Powers. He asserts there is nothing further 
from his thoughts than the protection of any foreign Power, which he will 
never seek, Neither he nor his people will tolerate an interference with their 
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internal relations from any Power whatever, and he is willing to give the Nr. 11440. 
necessary assurances for this in order that Her Majesty’s Government need Here 
have no fear that Her Majesty’s interests in South Africa will be injured. || ı.März ısve. 
Secondly, the substitution should be discussed of any treaties of peace, 
friendship, and . commerce in lieu of London Convention of 1884, by which 
the existing privileges of England in the dominion of commerce and inter- 
course and the interests of British subjects in South African Republic will be 
guaranteed on the footing of the most favoured nation, and herein he would 
be prepared to go to the utmost of what can reasonably be asked. || Thirdly, 
will have to be discussed the required guarantees against a repetition of 
violation of territory proceeding from territory of British South Africa Com- 
pany or the Cape, and of disturbing military operations and unlawful military, 
or police, or even private movements on border of South African Republic. || 
Fourtbly, should be discussed compensation for direct and indirect injury to 
be given, or caused to be given, by England for the recent raid. The amount 
To be demanded will, if required, be given before his departure for England. 

These are the four points on which President of South African Republic 
considers discussion indispensable, but there are three others which he would 
very much like to have discussed, in reference to which, however, he does 
not insist on an assurance beforehand. They are:— || First, final settlement 
of Swaziland question, with a view to its becoming part of South African 
Republic. Secondly, in connection with Swazilad, a regulation favourable to 
South African Republic as regards disposition of Zambaan’s territory and 
Umbegesa’s. And, thirdly, revocation of charter of British South Africa 
Company, which, if it does not take place, will continue a threatened danger 
to the peace of South African Republic, and thereby also to whole of South 
Africa. |] The concluding four paragraphs of the Despatch contain expressions 
of President of South African Republic’s opinion that all his desires put 
forward are fair, and that when Her Majesty’s Government take into con- 
sideration the attitude which he and people of South African Republic have 
taken up in connection with the recent raid, in spite of all the calumny and 
false reports, they will comply with his wishes, in the interests of South 
African Republic and also of England. This will pave way for the making 
of a firm bond of friendship which should exist if South Africa is to meet a 
prosperous future. || He declares himself prepared for a voluntary and hearty 
co-operation, and believes that in this he is interpreter of every true Afri- 
kander. He will be pleased to receive the views of Her Majesty’s Govern- 
ment, in order that he may submit the matter for decision of his Volksraad. || 
The foregoing is a résumé of a Despatch which extends over eleven type- 
written pages, but I think no material point has been overlooked. 





Nr. 11441. 
Gross- 
britannien. 


5. März 1896. 
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Nr. 11441. GROSSBRITANNIEN. — Der Kolonialminister an den 
Gouverneur in Kapstadt. Antwort auf das Vorige. 


Sent 9.5 p. m., March 5, 1896. 


Telegram. || 5th March. No. 5. Your telegram No. 1 of ist instant 
received. || Her Majesty’s Government reciprocate friendly assurance of President 
of South African Republic, and believe that if he accepts invitation to visit 
England a satisfactory settlement of all pending questions will be possible. || 
At the same time, his Honour must not be allowed to undergo the fatigue 
and inconvenience of a journey to London without fully understanding the 
views of Her Majesty’s Government. || In the Despatch received from the 
President of the South African Republic, of which you send me a telegraphie 
summary, I observe that his Honour informs you that if he came to England 
he could not tolerate interference with the internal relations of the Republic, 
and that official discussion of affairs internal to the South African Republig 
with the object of requiring changes therein must be avoided. As, however, 
no final and satisfactory settlement can be made which does not include a 
remedy of admitted grievances, I hope that I may assume that his Honour 
will himself offer proposals with this object, and that these proposals may be 
the subject of friendly discussion. || On this supposition I shall proceed to 
offer certain observations on the suggestions for discussion put forward by 
his Honour. || Her Majesty’s Government have no objection to discuss the 
provisions of a new convention or treaty for commercial and other purposes 
more adapted to all the circumstances of the present moment than the Con- 
vention of 1884, but his Honour must clearly understand that Article IV. of 
the existing convention must form a part of any such new convention or 
treaty, and on this point Her Majesty’s Government cannot depart from the 
statements already made to the President on this subject. || I shall be willing, 
as part of the general settlement, to give a complete guarantee on behalf of 
Her Majesty’s Government to the South African Republic against any attack 
upon its independence either from within any part of British dominions or 
from the territory of a foreign state. 

With regard to the question of compensation for the recent raid, Her 
Majesty’s Government have in carlier telegrams stated that they will be pre- 
pared to entertain any reasonable demands put forward by his Honour on 
behalf of the South African Republic, but in formulating these demands I 
have no doubt that his Honour will give due weight to the fact, which must 
be fresh in his recollection, that Her Majesty’s Government have never 
received any compensation for the serious expense to which they have on 
several occasions been put by raids made by subjects of the South African 
Republic. I refer to the incursions of freebooters into the Land of Goshen, 
Stellaland, Zululand, &c., which were certainly a breach of the Convention, 
and required the repudiation of the Government from whose territories they 
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proceeded as much as Dr. Jameson’s recent raid. || Her Majesty’s Government Nr. 11441. 
will be ready to discuss the other matters referred to, on the understanding en 
indicated in the President’s letter that they are not asked beforehand to5. März1896. 
assent to the changes indicated, but only to consider the President’s opinions 

with a view to come to an agreement. On the other hand, Her Majesty’s 
Government expect that his Honour will be ready to discuss with them all 

matters affecting the future security of the Republic and the general welfare 

of South Africa, and they trust that the discussion will be carried on in a 

spirit of reciprocal conciliation. They think it necessary to add that in the 
President’s letter he refers only to the concessions which he desires to obtain 

from Her Majesty’s Government, and that he offers nothing in return except 

what they already possess under the existing Convention of 1884, which was 
intended to secure the benefits of most-favoured-nation treatment and to 
exclude the possibility of such interference by a foreign Power as would be 
involved in a Protectorate. || I feel sure that his Honour does not contemplate 
negotiations on so one-sided a basis, and I trust that he will be prepared on 

behalf of his Government to meet us on the only possible basis of a satis- 

factory settlement, namely, full discussion and mutual concessions, 








Nr. 11442. GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
an den Kolonialminister. Krüger will den Volksrat 
erst im Mai über die Einladung befragen. 

Received 4,10 p. m., March 21, 1896. 


Telegram. || 2ist March. No. 1. I have received reply from President wr. 11442. 
of the South African Republic to your telegram of Sth March, No. 5. brite nten. 
He states it grieves him more than he can express to declare that your 21.Märzısoe. 
message has caused him deep disappointment, and that by reason of its 
contents he cannot convene a special session of Volksraad of the South African - 
Republic at once to obtain permission to visit England. He is convinced that 
people of South African Republic would disapprove of such an unusual step, 
seeing that reply of Her Majesty’s Government differs in so many respects 
from what he has submitted. This difference consists mainly in the discussion 
or treatment of the internal affairs of the South African Republic which Her 
Majesty’s Government appears to desire, but to which he cannot give his 
consent as head of an independent State. He would appreciate, as already 
stated, the giving of private hints, in the interest and confirmation of the 
independence of the country, but he cannot lend a helping hand to giving by 
another way an opening to the discussion of internal affairs which would in- 
volve the acknowledgment of the principle that the right exists. || There is 
further a very important difference with reference to clause 4 of London 
Convention of 1844 which Her Majesty’s Government wish should form part 
of a new convention or Treaty. He speaks of a substitution of the Convention 
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Nr. 11482. by a treaty of peace, amity, and commerce, on the basis of the most-favoured- 

britannien, Nation, while in the telegraphic communication under reply mention was made 

21.Mirz18%. of a new convention or a treaty for commercial or other purposes. || President 
of the South African Republic refers to other minor differences, and remarks 
that it is not clear to him what is meant by the giving of concessions from his 
side. As to matter of compensation, he does not agree with comparison 
made by you between Jameson’s raid and the part taken by subjects of South 
African Republic in former days in Goshen, Stellaland, and Zululand 
questions. || The main question now is, what steps can still be taken to make 
an amicable discussion of affairs in England possible. Although he cannot 
convene a special session, he will submit correspondence to Volksraad of the 
South African Republic in its ordinary session in May, and nothing would be 
more agreeable to him than that Her Majesty’s Government should inform him 
of its further views before that session commences. 





Nr. 11443. SÜDAFRIKAN. REPUBLIK.*) — Präsident Krüger an 
den englischen Gouverneur in Kapstadt. Formulirt 
seine Bedingungen, von denen er die Annahme der 
Einladung abhängig macht. 

Office for Foreign Affairs, Government Office, Pretoria, February 25, 1896. 
Nr. 11448. Your Excellency, | I HAVE the honour to forward herewith to your 
tik Excellency the letter which I promised by my telegram of the 8th instant, 
os. Feb. 1896. as follows:— || “I have received the cordial invitation of Her Majesty’s 

Government per your Excellency’s letter of the 28th ultimo, and am prepared 

to come to England. In order to give me the liberty to let the Honourable 

‘Volksraad’ judge whether permission and power to act will be given me to go 

out of the country an understanding must, of course, first be come to as to 

what points will be discussed or not, so that I may lay those points before the 

Volksraad for deliberation and resolution. I am of opinion that Her Majesty's 

Government will show itself disposed likewise to discuss the point on which 

it says that no modification can be brought about, after considering my letter 

which will set forth in detail matters referred to in this telegram and which 
will follow as soon as possible.” 

In connexion with what follows, I have underlined several phrases to 
which I take the liberty specially to direct your Excellency’s attention, and 

I now proceed to give in detail the points which I am disposed to discuss. || 

At the commencement, I wish to observe that the object of this letter is to 

pave the way for a friendly discussion of the matters herein mentioned, in 

order to arrive at a satisfactory solution, and further that, although as yet 

I desire no positive and direct assent to the desires expresses herein, I would, 

nevertheless, to prevent a misunderstanding, desire to have an assurance that 


4) Chamberlain empfing diesen Brief durch Robinson am 23. März. Red. 
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they will be taken into the most mature consideration with the earnest Nr. 11448. 
endeavour and the sincere desire to comply with my wishes. The desire to ter 
receive this assurance will be respected by your Excellency and Her Majesty’s 25. Feb. 1896. 
Government as reasonable, when I say that, considering especially my ad- 
vanced age and the unavoidable delay, owing to my absence, in the trans- 
action of matters affecting the highest State interests, I would, with difficulty, 
be able to make the sacrifice in going only to discuss matters without arriving 
at the desired result, and it is evident that if the assurance referred to by 
me cannot be given by Her Majesty’s Government, in all probability the 
Honourable Volksraad would not grant its consent and commission. || Further- 
more, as this letter has in view a friendly explanation of matters, and there- 
fore does not pretend to be a formal summing up of claims or demands, 
which the Republic, on good grounds, believes itself entitled to make, it is 
not as yet necessary fully to unfold them, and therefore too it must be fairly 
considered that the contents of this letter do not establish a prejudice against 
an eventual statement in detail of lawful rights to which this Government - 
will only then take its refuge if a friendly discussion and settlement of 
matters should fail, which, as I will not need to assure Her Majesty’s Govern- 
ment, I will be most deeply grieved at. || Lastly, let me still first be allowed 
to state that I cannot hide from myself the fact that the telegram of the 
Right Honourable the Secretary of State of the 6th February, received by me 
after the Despatch of mine which is confirmed at the beginning of this letter, 
has made me fear that it would be made impossible for me to persist in my 
plan of coming to England. The general tendency. of that telegram, streng- 
thened by the following expression occurring therein, “Next division indicates 
“position which Her Majesty’s Government claim to hold toward South African 
„Republic as regards, first, its internal, second, its external, relations,“ made 
me fear that an interference in internal matters was intended, for which 
reason then, too, the Government considered itself bound to send its Despatch 
of the 12th instant. Since that I have hereupon received the telegraphic 
reply of the Right Honourable the Secretary of State. Therein I observe 
with satisfaction that my fear was not justified. In this confidence I now 
again declare myself perfectly prepared to accept the invitation issued by Her 
Majesty’s Government, because, in spite of the difficulties above mentioned, 
I wish to spare no endeavours and do not wish my position as head of the 
State to deter me from doing for my beloved State all that can materially 
advance her interests in a friendly manner. || Although, as already said, the 
Government could tolerate no interference in its internal relations and the 
official discussion of affairs with the object of requiring changes thcrein will 
have to be avoided, on the other hand I wish it to be understood that private 
hints given by statesmen of experience in the true interest of the country and 
its independence will always be warmly appreciated by me, from whatever 
side they may come. 
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Nr. 11443. Going over to a summing up of the points which, in my opinion, should 


pres be brought under discussion, I wish to mention in the first place: 
35. Feb. 1896. 1. The superseding of the Convention of London with the eye, amongst 


others, on the violation of the territory of the South African Republic: 
because in several respects it has already virtually ceased to exist; because 
in other respects it has no more cause for existence; because it is injurious 
to the dignity of an independent Republic; because the very name and the 
continual arguments on the question of suzerainty, which since the conclusion 
of this Convention no longer exists, are used as a pretext, especially by a 
libellous press, for wilfully inciting both white and coloured people against 
the lawful authority of the Republic; for intentionally bringing about mis- 
understanding and false relation between England and the Republic, whereby 
in this manner the interests of botlı countries and of their citizens and sub- 
jects are prejudiced and the peaceful development of the Republic is 
opposed. || In the discussion of the withdrawal of the Convention as a whole, 
Article IV. should naturally not be kept back. I have reason to believe that 
the British Government has come to the decision to make no alteration in this 
on account of false representations made to it and lying reports spread by 
the press and otherwise with a certain object, to the effect that the Govern- 
ment of the Republic has called in, or sought, the protection of other Powers. 
While I thankfully acknowledge and will ever acknowledge the sympathy of 
other Powers or their subjects, and the conduct of the last named has, in 
the light of the trials recently passed through, on the whole offered a favou- 
rable contrast to that of British subjects, there is nevertheless nothing further 
from my thoughts than to strive for the protection of a foreign Power, which 
I will never even seek. Neither I nor the people of the Republic will 
tolerate an interference with the internal relations from any power whatever 
and I am prepared, if the course proposed by me be adopted, to give the 
necessary assurances for this, in order that Her British Majesty’s Government 
need have no fear that Her interests in South Africa should be injured. 

2. Further should be discussed the superseding of the Convention by a 
treaty of peace, commerce and friendship, by which the existing privileges of 
England in the dominion of commerce and intercourse and tlıe interests of 
British subjects in the Republic will be satisfactorily guaranteed on the 
footing of the most-favoured-nation, and herein I would be prepared to go to 
the utmost of what can reasonably be asked. 

3. Then the necessary guarantees will have to be given against a re- 
petition of the violation of territory out of the territory of the Chartered 
Company or the Cape Colony, and of disturbing military operations and 
unlawful military or police or even private movements on the borders of 
the Republic. 

4, Further should be discussed the compensation for direct and in- 
direct injury to be given by England for and by reason of the incursion that 
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recently took place. || The reasons for this are evident and need no argument. Nr. 11448. 


The amount to be demanded it is impossible as yet to determine, but, if tres 
required, it can still be given before my departure to England. 25. Feb.1896. 


5. I would, although in the following respects I would not insist 
beforehand on an assurance such as that intended with regard to the above- 
mentioned points, nevertheless wish to request the earnest consideration of a 
final settlement of the Swaziland question, in this sense, that that country 
shall henceforth become a part of the Republic. It is clear that, by this, 
law and order will be advanced, that an interference of adventurers, who can 
so easily exercise their influence on an uncivilised nation, will be checked, 
and that this regulation, as desired by me, will appear to be in the interests 
of both Swaziland and the Republic. In connexion with this could then come, 
after discussion, a regulation favourable to the Republic as regards the dis- 
position of the territories of Zambaan and Umbegesa. ° 

6. Further, I would very much like to have discussed the revocation of 
the charter of the Chartered Company, which, if this does not take place, 
will continue to be a threatening danger to the quiet and peace of the 
Republic and thereby also to the whole South Africa. 

I am of opinion that all the above desires are fair and just and that 
Her Majesty’s Government, when, in addition to the reasons above given, it 
takes into consideration the attitude which I and the people of the Republic 
have taken up towards Her Majesty’s Government, in spite of the continual 
provocation, in spite of all the calumny and the spreading of heaven-provoking 
lies and false reports, as they have so clearly appeared in all relations in 
connection with the incursion; that, I say, Her Majesty’s Government will not 
hesitate to comply with my wishes, in the interests of the Republic, but even 
in that of England too, for by this the shaken confidence will be re-esta- 
blished in this country and in the whole South Africa. By this the way will 
be paved for harmonious co-operation, for the advancement of mutual interests, 
for the making of a firm bond of friendship which should exist if South 
Africa is to meet a prosperous future, a time of permanent peace and quiet. || 
I declare myself prepared, if it is made possible for me, not for a forced but 
for a voluntary and hearty co-operation, and I am of opinion that I can say 
with some certainty that in this I am the interpreter of every true Afri- 
kander, || Mutual trust must be the basis of our political principles, and that 
trust the Republic on its side will never put to shame. || I will be pleased to 
receive the views of Her Majesty’s Government on the points herein brought 
forward, in order that I may be enabled to bring the matter for decision 
before the Honourable Volksraad. 

With renewed protestations of my peculiar esteem, 

I am, &c. 
S. J. P. Krüger, State President. 
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Nr. 11444. GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
an den Präsidenten der Südafrikanischen Republik. 
Will Krüger eine besondere Sitzung des Volksrats 
zur Äusserung über die Einladung berufen? 


Nr. 11444. Telegram. || 29th February. I have received your Honour’s official letter 
Gross- . . . 7 

britannien. Of 25th instant. May I enquire whether in the event of the reply of Her 

20. Feb.1896. Majesty’s Government being satisfactory you’ would summon a special session 

of the Volksraad to obtain leave or await the regular session in May next? 

I ask because in the former case I should telegraph your Honour’s Despatch 

in extenso, whilst in the latter I would forward it by post for the conside- 


ration of Her Majesty’s Government. 


Nr. 11445. SÜDAFRIKAN. REPUBLIK. — Präsident Krüger an 
den englischen Gouverneur in Kapstadt. Antwort 
auf das Vorige. 


Nr. 11445. Telegram. || 3.3.96. In answer to your Excellency’s telegram of 

Republik, 29th of February, for which I thank your Excellency, I wish to inform you 

8. Mars 1996. that if the answer of Her Majesty’s Government is of such a nature that it 
is considered satisfactory by me for submission to the Volksraad, I will 
immediately procecd to (the summoning of) summon a special session of the 
Volksraad provided that on receipt of the answer, which I will naturally 
receive in extenso, the time which must then still elapse till the 4th of May, 
being the commencement of the ordinary session, is not too short to do so. 
It is evident that the summons of a special session would be unnecessary if 
the ordinary session had to follow too soon on it. 





Nr, 11446. GROSSBRITANNIEN. — Der Kolonialminister an den 
Gouverneur in Kapstadt. Gerüchte über kriegerische 

Vorbereitungen in der Südafrikanischen Republik. 

Sent 4.35 p. m., March 26, 1896. 

Nr. 11446.  ° Telegram. || 26th March. No. 3. Alarming reports arrived by cable 
er from several private sources as to attitude of burghers, of which we have 
26.Märzigpg. Heard nothing from you or De Wet. It is stated that they are determined 
to proclaim independance and cancel Convention, and that military preparations 

ar going on in Transvaal, Orange Free State, and Cape Colony. Should any 

weight be given to these statements? {|| Is there any truth in report of new 
defensive and offensive alliances between Transvaal and Orange Free State? 
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Nr. 11447. GROSSBRITANNIEN. — Derselbe an Denselben. Ant- 
wort auf Nr. 11442, 43. Krüger soll die Einladung 
sobald als möglich dem Volksrat unterbreiten, 

widrigenfalls wird sie zurückgezogen. 


Sent 6.55 p. m., March 26, 1896. 
Telegram. || 26th March. No. 4. Your telegram No. 1 of 21st March "r. 114. 


received. Her Majesty’s Government regret that President has given no britannien, 
definite reply to invitation to visit England which was ‘sent to him on ?%-März189. 
28th January. 

This invitation was the result of private information conveyed to Her 
Majesty’s Government that the President was desirous of arranging with them 
a settlement of all differences, and of placing on a permanent and friendly 
basis the relations between the United Kingdom and the South African 
Republic. || Before forwarding the invitation, Her Majesty’s Government knew 
that his Honour was in full possession of their opinion, that no arrangement 
can be satisfactory or complete which does not include a fair settlement of 
those grievances of the Uitlander population which have been recognized by 
the general public opinion of South Africa, and which have been the cause 
of discontent and agitation in the past, and are likely—unless remedied —to 
lead to further disturbances in future, || Her Majesty’s Government also took 
care to satisfy themselves that the President had been made aware that they 
were not prepared to modify in any way the provisions of Article IV. of the 
Convention of 1884, and this was again made clear in the formal invitation 
to visit England. || Under these circumstances, it was with great surprise that 
Her Majesty’s Government learnt from the Despatch of the President of 
25th February that his Honour objected to discuss the question of the reforms 
asked for by the Uitlanders, and that he desired to propose withdrawal of 
Article IV. of the Convention, and Her Majesty’s Government regret that they 
were not informed of his Honour’s views on the subject at an earlier date, 
as they would not have felt justified in inviting the President to encounter 
the fatigue of a journey. to this country if they had not been led to believe 
that he was in agreement with them as to the general object of such a 
visit. || In their view, Her Majesty’s Government were able to offer a complete 
guarantee in the future to the South African Republic against any attak upon 
its independence, either from within any part of Her Majesty’s dominions or 
from the territory of a foreign Power. In return, they assumed that the 
President would make known to them the measures which he proposed to 
take to remedy the acknowledged grievances of the Uitlanders, and to con- 
sider any suggestions which Her Majesty’s Government might wish to offer as 
to the adequacy of these measures for the removal of all cause of internal 
disturbances, || Such a settlement would be a guarantee of peace and perpetual 


amity between the Dutch and British races in the Republic, and would open 
Staatsarchiy LX. 2 


Nr. 11447. 
Gross- 
britannien, 
26.Marz1896. 
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the way to the friendly discussion of all other matters of controversy or 
mutual interest. 

Her Majesty’s Government have only to add, with regard to their 
previous declarations about Article IV. that they believe that this provision 
of the Convention is as desirable in the interest of the Republic as in that 
of Great Britein, and it is an essential condition of the guarantee which they 
would be prepared to give as to the independence of the State. || But with 
reference to their desire to obtain some assurances as to the reforms asked 
for by the Uitlanders, it appears to them that the President is under a 
misapprehension, which I had hoped from paragraph 5 of the President’s 
letter to you of the 25th February had wholly disappeared. || Her Majesty's 
Government do not claim any right under the Convention to prescribe the 
particular internal reforms which should be made in South African Republic, 
but they are aware, from the promises and expectations held out to the Uit- 
landers at different times, that the President himself recognises the need of 
reforms, and they still hope that he will see fit to communicate to them his 
intentions with regard to this matter, and will be ready to consider any 
representations which they may make with reference to his proposals. || They 
consider that they are entitled to make such friendly representations on 
behalf of British subjects in a foreign State suffering from admitted grievances, 
and, in addition to this, Her Majesty's Government are, as representing the 
paramount Power in South Africa, speciaily interested in its peace and prus- 
perity, and they cannot be blind to the danger which threatens its futurc if 
legitimate causes of discontent continue to be ignored by the Government of 
the South African Republic. || If, therefore, they are to treat with his Honour 
with a view to a permanent settlement, it would be impossible to anticipate 
a successful result without reference to this underlying cause of recent diff- 
culties, || Such a discussion as they contemplate would not involve any 
acknowledgment on the part of the President of a right of interference in 
the internal concerns of the Republic, but would only at the most amount to 
a recognition of the friendly interest of Her Majesty’s Government in its 
security, and in the general welfare of South Africa, || The President would 
be, of course, at liberty to accept or to reject any advice that might be 
tendered to him by Her Majesty’s Government, but in the latter case the 
responsibility for the result would naturally rest wholly with him. 

Her Majesty’s Government have already expressed a willingness to give 
full consideration to any representations which his Honour may wish to make 
on the other points named in his letter, although some of them are matters 
wholly in jurisdiction of Her Majesty’s Government. || But unless the Pre- 
sident is satisfied with the explanations I have now given, Her Majesty’s 
Government are reluctantly obliged to come to the conclusion that no good 
purpose can be served by the proposed visit. || Her Majesty’s Government are 
aware that by the constitution of South African Republic his Honour cannot 
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finally accept their invitation till he has obtained permission of Volksraad, Nr. 11447. 
which meets on.4th May. || They, however, think that sufficient time has now en 
elapsed since their invitation was first issued to justify them in asking his 26.Marzl8t6. 
Honour to say whether it is or is not his intention to ask the Volksraad for 
permission to visit England directly the Session commences, and to use the 

great personal influence which he so justly possesses with his countrymen to 

induce them to accord that permission. his Honour does 

not feel able at once to give you the assurance of his personal desire to 

accept invitation, it will be your duty to inform him that Her Majesty’s 
Government must reluctantly consider it withdrawn, and in that case I shall 

take an early opportunity of adressing to you a further communication con- 

taining views of Her Majesty’s Government on the situation which will be 

thus created. || Communicate with the President of the South African Re- 

public in sense of above. 








Nr. 11448, GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
anden Kolonialminister. Keine offensiven Rüstungen 
in der Südafrikanischen Republik und dem Oranje- 


Freistaat. 
Received 8.40 p. m., March 27, 1896. 


Telegram. || 27th March. No. 1. Your telegram of 26tlı March, No. 3. Nr. 11448. 
Transvaal Republic and Orange Free State burghers are making military brite non, 
preparations, and I learn that Boers residing on the borders of Cape Colony 27.tMarzises. 
and Natal are also arming; but the movement, so far as I can gather, is 
defensive and not offensive. Boers gencrally believe that the recent raid 
was, if not instigated, at all events connived at by Her Majesty’s Govern- 

-ment, and that an attack upon their independence will be renewed on the 
first favourable opportunity. I beliewe, however, from information received, 
that there is no truth in the statement to which yon refer as to their intention 
to proclaim independence and cancel London Convention. || In my opinion, 
our best policy is to sit still, as military preparations on our side would only 
confirm the burghers in their unfounded suspicions and distrust. || I can learn 
nothing as to report of a new defensive and offensive alliance between 
Transvaal Republic and Orange Free State. By existing treaty, they are 
bound to assist each other in the event of attack from outside. You may 
rely on my keeping you informed of all authentic facts, but the air is full 
of baseless rumours, which are circulated for interested motives, and with 
which I do not trouble you. || The “Cape Times” correspondent telegraphs 
yesterday from Johannesburg as follows: || Begins: “The rumours and reports 
are numberless, and are of the most alarmist character, exciting the whole of 
Johannesburg; but I can state authoritatively there is not the slightest foun- 
dation for them. There is a great ‘bear’ movement in progress, and strife is 
being stirred up for this object, and this object alone.’— Ends. 

928 


Nr. 11449. 
Büdafrikan. 
Republik. 
27.März1806. 
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Nr. 11449. SÜDAFRIKAN. REPUBLIE. — Die Regierung an den 
Generalkonsnl in London. Betrachtungen über die 


politische Lage. 
Cable dated March 27,' 1896. 


Translation. || Your cable of the 24th re interview Mr. Chamberlain, 
Jooste, and Meintjis. The Government would deplore it if any misunder- 
standing has arisen through the representation of zealous friends, if anything 
has been said to the effect that President would accept the invitation without 
coming to an understanding beforehand about the points of discussion then 
those who said it, whoever they may be and whatever their objects may have 
been, were certainly not aware of the circumstances of the case. Read our 
telegram of the 8th February: the President expresses clearly from the be- 
ginning his willingness to come, but as clearly notifies that the Volksraad 
must decide as to his leave and his instructions, so that naturally an under- 
standing must first be arrived at concerning the points under discussion. It 
was then clearly stated that the President hoped the question of Article 4 
could be discussed. Then read our letter of the 25th February to the High 
Commissioner; this letter agrees entirely with the telegram. If the President 
had accepted the invitation without clearly understanding what points were 
to be discussed he would have had the whole burgher population against him, 
From the first moment the President had and has the same opinion, so that 
the imputation that the President’s opinion has been altered or influenced by 
the Hollanders is entirely false. The Africanders are by no means of one 
opinion in this question, but they would unite in opposing the departure of 
the President in order, for example, to conclude a new convention or a treaty 
of commerce and other matters unless it was known beforehand that that 
convention or that treaty would yield greater advantages than that of 1884. 
Is not a preliminary understanding beforehand better than a disappointment 
when the President arrives in England? Mr. Chamberlain himself says as 
much in his letter, that the President must not suffer such a disappointment. 
When his Honour discovered that Article 4 could not be discussed, he urged 
that it might be discussed and adduced reasons for so doing. With respect 
to the representations made by the British Government in regard to the 
grievances of the Uitlanders he stated clearly that although he could not 
permit any interference in the internal concerns of which the grievances 
question forms a part, yet he would gladly receive apy hints or representations 
given privately in a friendly spirit. In his proclamation of the 30th De- 
cember the President promises to bring all the representations of the Uit- 
landers without delay before the Volksraad. Measures have already been 
taken, and others are still under consideration, to meet the wants of the 
Uitlander population; but if, as stated in your telegram, these matters are to 
be submitted to the approval or disapproval of England, the Government 
might be expected to consider whether if this principle was once adopted it 
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ought not to submit such measures to any other foreign Government which Nr. 11449 
might have subjects included amongst the Uitlanders. There is no secret and Read. | 
nothing new in the arming of the burghers; the law has always prescribed %7.März18%. 
this, and the Government feels some surprise that this should excite any 
comment after the bitter lesson which this Government has just experienced, 
when plans were actually laid for the besieging of Pretoria. The Govern- 
ment thinks this ought to be sufficient to convince anyone that it ought to 
be on its guard. In addition to this the Government is still constantly 
receiving reports of a hostile spirit from the North. This Government is 
most grateful to Her Majesty’s Government for what it is prepared to do in 
the interest of this Republic, and it highly appreciates the sentiments which 
from time to time Mr. Chamberlain has given public expression to, and this 
Government would hail with pleasure a settlement of matters by the visit of 
the President, but it sees clearly the urgent necessity of first coming to some 
sort of understanding in order to avoid later more serious misunderstandings, 
The feeling of a section of the Uitlanders is still continually being excited 
and stirred up, and it would be idle for this Government to deny that this 
condition of things is being brought about by influences and occurrences 
outside the boundaries of this Republic. The Government regret exceedingly 
to understand from you that there are further matters still pending which 
might cause dissension. It does not know what these are, but bas always 
shown a ready spirit, as far as possible, to remove any difficulty. The 
Government in view of the above explication cannot understand how Mr. 
Chamberlain should feel aggrieved as to the manner in which this Govern- 
ment has acted in regard to the visit of the President. Had a special session 
of the Volksraad been called upon the communications which have already 
passed, this Government feels sure that the consent of the Volksraad should 
have been refused, and it was in the hope of a more favourable tone in the 
negotiations that the Government has refrained from publishing the corres- 
pondence and determined to wait for the ordinary session of the Volksraad. 
If the Volksraad gives its consent the President is quite willing to hasten his 
departure. This Government is actuated by the best intentions, and in spite 
of the newspapers still hopes that a satisfactory settlement will be arrived at. 
See our letter of the 17th March. The Government is alive to the position 
and has gone to work in a perfectly straightforward manner, and if the 
journey of the President should fall through it will certainly not be through 
any unwillingness from this side. 





Nr. 11450. 
Südafrikan. 
Republik. 
17.März1896. 
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Nr. 11450. SÜDAFRIKAN. REPUBLIK. — Der Präsident an den 
englischen Gouverneur in Kapstadt. Krüger lehnt 
die sofortige Berufung eines Volksrats ab.*) 

Department of Foreign Affairs, Government Office, Pretoria, March 17, 1896. 

Your Excellency, || I have the honour to acknowledge the receipt of your 
Excellency’s Despatch of the 6th March, No. 3, enclosing a telegraphic reply 
from the Right Honourable the Secretary of State to my Despatch of the 
25th February last. || In reply to your Excellency’s telegram of the 29th Fe- 
bruary last, I informed your Excellency, per mine of the 3rd March, that 
should the reply of the Secretary of State be of such a nature as to be 
regarded by me as satisfactory, to that end I would immediately proceed to 
call a special session of the Volksraad, in order to obtain its decision with 
reference to the instructions and permission to be given. || It grieves me more 
than I can express to be obliged to declare that the reply now received has 
caused me deep disappointment, and that by reason of the contents thereof 
it is not possible for me to proceed to convene a special session of the 
Volksraad at once, for the purpose above-mentioned. || I must state, to my 
deep regret, that I do not feel at liberty to take that course, and that I 
cannot take the responsibility upon myself, since I am firmly convinced that 
the people of the Republic would without a doubt disapprove of such an 
unusual step, when the reply of Her Majesty’s Government differs in so many 
essential respects from what I have submitted. 

I need hardly point out that this difference, apart from matters of less 
importance, seems to confine itself chiefly to the question of a discussion or 
treatment of internal affairs of the Republic, which Her Majesty’s Government 
appears to desire, but to which I may not give my consent as head of an 
independent State. || I have already said that I would appreciate the giving of 
private hints in the interest of, and in confirmation of, the independence of 
the country; but I neither can, nor may J, lend a helping hand to giving an 
opening by another way to the discussion of internal affairs, which would in- 
volve the acknowledgment of the principle that the right exists to do so. || 
There is further a very important difference between the view of Her Majesty’s 
Government and mine with reference to the question of clause 4 of the Con- 
vention of 1884, which Her Majesty’s Government wish should form part of a 
new convention or treaty. I spoke of the substitution of the Convention by a 
treaty of peace, amity, and commerce, on the basis of the most-favoured-nation, 
while in the telegraphical communication under reply, mention is made of a 
new convention or a treaty for commercial and other purposes. || There are 
other matters which will immediately appear from a comparison of my former 
communication with the reply thereto. While, for instance, the question of a 


— 


*) Dieses Schreiben erhielt Chamberlain am 13. April. Ein Auszug daraus war 
ihm bereits am 21. März (Nr. 11442) übersendet worden. Red. 
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guarantee against violation of the territory of the Republic is offered by the a on. 
Secretary of State in a most extended sense, this Government would regard zepablik. 
a guarantee from the British side, such as was asked in my despatch of the 17-Marsiase. 
25th February last, as sufficient with regard to British territory. || Having 

regard to the points for discussion proposed by me which this Government 

from its standpoint thinks to be able to bring forward with succes, it is not 

clear to me, unless further explained, what is meant by the giving of con- 
cessions on this side. || You will permit me to remark further with reference 

to the point of compensation, that I can in nowise agree with the comparison 

made by the Honourable the Secretary of State, between the inroad of Dr. 
Jameson, and the part which may have been taken by subjects of the Republic 

(it would have been more correct to say by persons from various parts of | 
Soutlı Africa) in earlier days in the Goschen, Stellaland, and Zululand 
questions. Their actions would, under no circumstances, have been construed 

as a breach of the Convention, as the actions of Dr. Jameson, cum suis, in 

every respect were. The main question now is, what steps can still be taken 

to make an amicable discussion of affairs in England possible. Although, as 

I have said, I do not feel at liberty to convene a special session of the Volks- 

raad for the purpose, I shall submit the correspondence interchanged with 

Her Majesty’s Government to the representatives of the country, and I may 

add here that the formal convening for the ordinary session according to law 

will still take place in the course of the present week. || Nothing would be 

more agreeable to me than that Her Majesty’s Government should inform me 

of its further views before that session commences, so that I may be in a 
position to submit to the honourable Volksraad all the points which may be 
adduced for my proceeding to England or otherwise in an exhanstive manner. 

With renewed expression of my especial respect, 
Your Excellency’s servant, 
S. J. P. Kruger, State President. 





Nr. 11451. GROSSBRITANNIEN. — Der Gouverneur in Kapstadt 
an den Kolonialminister. Krüger lehnt den Besuch’ 
in England für jetzt ab. 
Received 2.30 a. m., April 25, 1896. 
Telegram. || 24th April, No. 4. I have received this morning President yr. 11481, 
Kruger’s reply, of which following is summary:— || He acknowledges receipt Gross- 
britannien. 
of your telegram of 26th March, and with reference to your regretting that 25. Apr. 1896. 
he has not yet given definite reply to invitation of 28th January, refers to his : 
telegram of 8th February and letter of 25th February, in which he stated 
that he was prepared to go to England as soon as certain points were agreed 
upon as a basis for discussion. He observes you speak of private information 
comeated to you before sending invitation, but he does not ‘know who 


Nr. 11451. 
Groes- 
britannien. 
25. Apr.1896. 
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supplied this information or the nature of it, but if it was to the effect that 
he contemplated an unconditional visit to England it was incorrect. The 
position taken up by him has always been consistent [?], that, in the event 
of a satisfactory basis for discussion being arrived at, he hoped Volksraad 
would give him leave. He regrets that no satisfactory basis has yet been 
arrived at, but does not see that any blame is attributable to his Government 
in this respect. He. observes, further, that from the first his Government has 
clearly placed on record that no interference with the internal affairs of the 
South African Republic can be allowed. He says you have admitted the 
justness of this position, yet, while agreeing that no such interference is 
sought or claimed, the intimation is nevertheless made that Her Majesty’s 
Government request that particular internal measures may be taken. || The 
remedying of admitted grievances is spoken of, and he cannot pass without 
notice the expression “admitted.” He regrets that, having intimated to Her 
Majesty’s Government a desire for the reconsideration of London Convention 
in consequence of raid by Jameson and other British subjects, the position 
should be taken up that the discussion of so-styled admitted grievances should 
be a sine qui non in the event of the discussion of London Convention being 
agreed to. As before observed, his Government is at all times prepared to 
receive in a friendly spirit any private suggestions which Her Majesty’s 
Government may wish to make with regard to interests of British subjects in 
Transvaal, and to give such suggestions due consideration, Although his 
Government has never acknowledged existence of what are designated admitted 
grievances, and deny that on that account a right to rebellion exists, it does 
not affect to be perfect, and has repeatedly declared its readiness to listen 
to complaints brought forward constitutionally, as evidenced by the Govern- 
ment Proclamation of 30th December. But the decision as to what measures 
are best calculated to promote peace and prosperity of inhabitants, and the 
determination whether legitimate causes of discontent exist, rest solely with 
the Executive and Legislature of the country. || Referring to your request for 
a definite reply to the invitation, he feels confident you will recognise and 
appreciate the difficulty af his position, and it appears to him to be the 
wiser course not to press the question of his proceeding to England any 
further at present, but to leave it an open matter, more especially in view 
of the approaching Session of Volksraad of South Afrian Republic in May. 
The desirability of his presence, at least for a portion of the Session, at 
Pretoria, who important measures will have to be considered by the Legis- 
lature, is apparent, and it is his confident hope that by patience and tact on 
both sides the peaceful and satisfactory solution of matters will be attained. || 
His Government notices that you speak of the measures proposed to be taken 
to remedy the acknowledged Uitlander grievances as a quid pro quo for a 
guarantee to South African Republic against any attack upon its independence, 
either from any part of British dominions or from territory of foreign power. 
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On this he observes that the relations between South African Republic and nr. 11451. 
Great Britain, as recognized by international law, already excludes any attack ri 
upon independence of former from within any part of British dominions, and 25. Apr.1896. 
an offer of something is therefore made to South African Republic of which 

it is already in possession. With regard to an attack from territory of a 

foreign power, his Government has never desired nor requested any such 
guarantee. 

Despatch proceeds as follows verbatim:— || Quofation begins: “Should 
Her Majesty’s Government, after due consideration, not see its way clear to 
an immediate discussion of the London Convention and its being replaced by 
a Treaty of amity and commerce containing the most-favoured-nation clause 
unless certain alleged grievances relating to certain internal matters in the 
Republic are also brought on for discussion, this Government, deeply sensible 
of the necessity of allaying the excited feeling in South Africa and promoting 
a friendly relation between the white races, will be prepared under existing 
circumstances not to press at present for a realization of its desire to obtain 
a reconsideration of the Convention, and would, as the aggrieved and injured 
party, prefer to content itself with the postponement of this question. It will 
rest satisfied for the present [? future] with the exercise [?] of its rights to a 
pecuniary compensation by reason of tlıe violation of territory of the Republic 
caused by the Jameson inroad, and to an assurance on the part of Her 
Majesty’s Government that no violation of such territory shall be repeated from 
out of any of Her Majesty’s possessions. It will still remain in the discretion 
of Her Majesty’s Government to render it possible for the State President with 
confidence to propose to the Volksraad that leave should be given him to 
proceed to England upon the basis of discussion suggested or indicated by 
His Honour.” Verbatim quotation ends. || The despatch concludes with 
assurance of sharing with Her Majesty’s Government solicitude for the interests 
of South Africa as a whole, and expresses the opinion that through friendly 
co-operation the confidence so rudely shaken, as well as peace and prosperity, 
will be restored. 





Nr. 11452. GROSSBRITANNIEN. — Der Kolonialminister an den 
Gouverneur in Kapstadt. Antwort auf das Vorige. 
Sent 3.40 p. m. April 27, 1896. 

Telegram. || 27th April, No. 1.—I have received your telegram of nr, 11452. 
24th April, No. 4. I regret the President does not see his way at present brite nto. 
to ask the Volksraad for permission to come to England to discuss in 297. Apr.189e. 
friendly spirit subjects which affect the security of the South African Republic 
and the general welfare of South Africa. || Under the circumstances, however, 

Her Majesty’s Government have no alternative but to withdraw the invitation, 
which it appears from the President’s message was given under a misappre- 
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hension of the facts. || On a review of the whole correspondence, Her Majesty’s 
Government are reluctantly obliged to come to the conclusion that the 
difference of view between themselves and the President is at present so con- 
siderable that no useful purpose would be served by the proposed conference 
in London till a greater approach to agreement has been arrived at. They 
take note of the statement of the President that his Government is at all 
times prepared to receive in a friendly spirit any private suggestions which 
Her Majesty's Government may wish to make with regard to interests of 
British subjects in the South African Republic, and to give such suggestions 
due consideration. They also note the assurances of the President of the 
readiness of the Government of the South African Republic to listen to com- 
plaints brought forward constitutionally, as evidenced by their Proclamation 
of 30th of December, and as the Session of the Volksraad begins next month 
Her Majesty’s Government will await with confidence the fulfilment of this 
promise. ||. Meanwhile they heartily reciprocate the hope of the President 
that through friendly co-operation confidence, peace, and prosperity, may be 
speedily restored. 


Zum Angriffe Jamesons auf die Südafrikan. Republik. (Vel. Ba. 58). 


Nr. 11453,*) GROSSBRITANNIEN. — Der englische Agent bei der 
Südafrikanischen Republik an den Kolonialminister. 
Berichtet über seine Thätigkeit während des Jame- 
sonschen Einfalls. 
British Agency, Pretoria; May 1, 1896. (Received May 26, 1896. 
Sir, || In taking the liberty of endeavouring to put certain facts before 
you with appropriate comment, I feel myself placed in the undesirable posi- 
tion of having to dilate upon services rendered, and perhaps overlooked, 
owing to the peculiar surroundings connected with the anomalous nature of 
the office I hold, but I feel that, in justice to myself, I cannot remain longer 
silent, and allow to stand unchallenged certain unwarranted misrepresentations 
which have appeared in some newspapers, evidently for the purpose of 
throwing dust in the eyes of Her Majesty’s Government, and keeping them 
in ignorance as to the facts connected with the services I rendered during 
the late most trying crisis, and I feel assured that, when the particulars as 
herein stated shall come to your knowledge, my plea for justice will not be 
in vain. || I know that I am subordinate to his Excellency the High Commis- 
sioner, and at the scene of my labours I am expected to carry out his 
instructions, which I have always done to the best of my ability, as the 
success of the High Commissioner in Transvaal affairs has depended on the 
manner in which his instructions have been carried out. || However, during the 
late extraordinary and trying period I was compelled to act in the best 
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interests of Her Majesty’s Government on my own responsibility and without Nr. 11458. 
instructions. || Let me first invite your attention to some remarks on the late en 
agitation in Johannesburg before I deal with subsequent events. || For months, 1. Mai 1896. 
rumours and reports of a disquieting nature were freely circulated, and very 
tall talk was indulged in as to the course of action the leaders in the fer- 
ment intended taking, but no one outside expected or anticipated any such 
serious steps or violent action having for an object the overthrow of the 
local Government. However, as time rolled on, these reports increased in 
intensity and assumed a more definite form, it being then stated that the 
agitators had a large quantity of firearms at their disposal, and men willing 
to use them. Still, all this created at first nothing but vague suspicions in the 
minds of the Government of the Republic, who, with their hundreds of officials in 
daily contact with the leaders of the disturbance, were even themselves without 
accurate information. Therefore, with a view of finding out, if possible, the 
real condition, and for the purpose of raising a warning voice to the leaders, 
I visited Johannesburg on the 28th December last, and, learning from persons 
unconnected with the movement that serious steps were apprehended, I spoke 
to several of the leaders and warned them against the consequences of hostile 
acts. I told them that, though I was not in their secrets and did not know 
what organisations or preparations they had, I felt convinced, judging from 
the condition of the community, that they were not able to cope with the 
burghers of the Republic, who, I heard, had been warned to be ready at a 
moment’s notice. This latter report may have been inaccurate, but I felt 
justified in using it as an argument to show what might be expected, and 
how disastrous the consequences would be to Johannesburg in the event of a 
conflict. || Still, the evidence gathered was not of such a nature as to arrive 
at the conclusion that Johannesburg would, or could, rise. My own impres- 
ston was, from what I could learn, that the organisation was still a hazy and 
formless affair, too weak for clever and practical men to embark as leaders 
of such a hazardous scheme as to oppose the Transvaal Government by force 
of arms. || I returned the same evening to Pretoria (28th December), and on 
Monday, the 30th December, when I was just on the point of commencing 
an official report on what I had observed in Johannesburg, President Kruger 
sent for me. I then met his Honour presiding over the Executive with an 
Extraordinary Council, and was informed that an armed force of English 
troops had entered the South African Republic. I lost no time in conveying 
this to the High Commissioner, as per copy of telegram marked “A” attached. 
I then kept myself in hourly communication with the Government, and what- 
ever information was received his Excellency the High Commissioner was 
duly advised by me, as can be shown by such telegrams as these annexed, 
marked “B” and “C”, Under such circumstances I could not act without 
instructions, the first of these being in a telegram dated 30th December, but 
was only delivered here at 9 o’clock on the morning of the 31st, the same 
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day as it was handed in at the Cape Town telegraph office at 6 o'clock in 
the morning, instead of having been handed in there on the day previous 
(certified copy attached, “D”, In spite of this delay (inexplicable to me) 
before the message reached Pretoria, I immediately endeavoured to obtain a 
reliable man and a good horseman to convey his Excellency’s message to Dr. 
Jameson. This could only be done by 11 o’clock, with the assistance of 
General Joubert, and it was even then 1 o’clock in the day before the mes- 
senger and escort could start, but Dr. Jameson was reached early the next 
morning, on New Year’s Day, and before any fighting had taken place, 

The excitement both at Johannesburg and Pretoria was of the wildest 
character. In official quarters the impression gained ground that Johannes- 
burg was well organised and effectively equipped with all the necessary muni- 
tions of war, that it would ruslı to the assistance of Jameson, attack Pretoria 
any moment, and that Kafirs as well as Europeans had been armed. || To refer 
to all the telegrams passing between his Excellency the High Commissioner 
and myself would be needless repetition, but the one of these containing the 
text of his Excellency’s proclamation deserves especial comment, as I was 
blamed for any delay in carrying out instructions. This telegram was des- 
patched from Cape Town on the 31st December at 4.5 p. m., and received 
in the telegraph office here at 5.40 p. m., but it was proved conclusively 
that it was not delivered at this Agency until 9 o’clock on that evening, 
the messenger in the meantime attending a young men’s meeting with the 
telegram in his pocket. As soon as I was in possession of the message I 
went to the house of General Joubert, read to him the proclamation, and, as 
previously done, used his telephone connected with the President’s house to 
likewise inform his Honour, General Joubert found it inconvenient to 
assist me with a messenger to forward the proclamation. Although I was 
without instructions to publish it, General Joubert, at my request, allowed 
one of his orderlies to proceed to the offices of the “Press” (the only mor- 
ning journal) and bring a reporter to my house, where I gave to the latter 
the substance of the proclamation, and which appeared in the issue on the 
following morning. To obtain a messenger that night was impossible in spite 
of the most strenuous exertions, and it was only at 10 o’clock next morning 
I succeeded in engaging the man Celliers, who left my house with a copy of 
the proclamation under a covering despatch at noon on the ist January, and 
who delivered this official communication at 7.5 the next morning. However, 
I later definitely ascertained that fighting began at 2.30 p. m. on the 1st Ja- 
nuary at the Queen’s battery, a couple of miles west of Krugersdorp, and at 
about 11 o’slock a. m. on the 2nd January Jameson surrendered. || At this 
point a word of explanation is due to myself, as I have been blamed for not 
endeavouring to carry out the order of personally meeting Jameson. I recei- 
ved such instruction at past 2 p. m. on the ist January, after fighting had 
commenced, and after my messenger had left, and while I was in hourly 
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communication with the local Government, having for several nights never Nr. 11458. 
retired to rest, and was therefore comparatively exhausted, and while expec- britannien. 
ting news of fighting at Johannesburg and an attack on Pretoria. How thenı. Mai 1896. 
could I be expected to leave Pretoria, with no one to act in my stead, and 
perpetrate the cruelty to a man of.my advanced years to do an eight hours’ 
ride on horseback during the night? || A few words further about Jameson 
before treating of matters in Johannesburg, || After the discovery of the 
Willoughby - Cronjé correspondence, I was again made to bear the blame 
of others, because I had reported that the terms of Jameson’s surrender 
was unconditional. This statement was often made by General Joubert in 
the Executive Council, and reiterated when he informed me of the surrender. 
In the face of this it seems unreasonahle to cast the blame upon me for not 
knowing what took place between Willoughby and Cronjé, and which only 
came to light two months’ afterwards. || From your remarks respecting an 
arrangement with President Kruger with reference to my going personally to 
turn back Jameson, you must have been under the impression that I could 
travel by rail to do so, and if Sir Hercules Robinson had not failed to en- 
lighten you on this point I should not be blamed as I have been. || Again, be- 
fore passing over to the Johannesburg affair, I wish to explain the apparent 
discrepancy between my despatch of the 27th December 1895 (Blue Book, 
page 64) and telegram of the 31st Decemcer (Blue Book, page 7), as to the 
condition of Johannesburg with regard to arms and organisation. My tele- 
gram was based on information received by the local Government from their 
various and numerous officials on the Raand Gold Fields—and who could 
posses reliable information if these did not, who were daily in touch with 
the ringleaders? — and naturally I considered such information to be the 
most reliable. || I should here observe that of Jameson’s connexion with the 
Reform Committee, and his intentions, I never dreamt or suspected. || In the 
early morning of the ist January, half an hour after midnight, the President 
sent for me to come to his house, with the Commissioner of Police, There I 
found assembled the President, the members of the Executive Council, three 
judges, and other head officials. I was then informed that armed forces had 
marched from Johannesburg that evening, presumably for Pretoria, and I was 
asked what I could do in order to avert bloodshed. Knowing the position 
taken by Her Majesty’s Government in accordance with the proclamation of 
the High Commissioner, received three and a half hours previously, I stated 
that if I was given an escort to conduct me through the Burgher forces, I 
would at once proceed to Johannesburg, meet those forces, and endeavour to 
turn them back. At the same time I expressed the opinion that I did not 
believe that Johannesburg was on the march to attack Pretoria. The Presi- 
dent asked me if I could suggest another method, as he did not consider it 
right for me to risk my life in passing through the Burgher lines. I then 
suggested sending a telegram to the Reform Committee, which was agreed to, 
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and I then and there dispatched a telegram as per copy DD annexed, which 
the General Manager of Telegraph, himself in attendance, personally forwarded, 
and the next morning I received a reply as per copy attached, E. 

From the moment I ascertained that no hostile movement had been taken 
at Johannesburg, and that none was intended, I begged the Government not 
to surround the town by burghers, pointing out that, in the excited state of 
the populace, indiscreet armed forces might rush out, when a collision could 
take place and the blood of thousands of persons, including innocent women 
and children, be sacrificed. My request was acceded to. || On the evening of 
the 2ud January I again waited upon the President at the request of a de- 
putation of the Reform Committee. I conveyed their representations and re- 
peated my former requests, and the President renewed the assurances men- 
tioned in my telegram of the 2nd January to the Reform Committee (copy. 
attached marked F), I was, during all this time, filled with the greatest 


‘anxiety for the people of Jobannesburg, knowing what would be the conse- 


quences should an engagement take place. I therefore cmployed all my 
energies, both with the Government and the Reform Committee, to keep them 
to their promises, the Committee to avoid any overt act of hostility, and the 
Government to kcep back the burghers. I undertook all this on my own 
responsibility, without even the semblance of an instruction for my guidance, 
and all unbiassed persons capable of judging and knowing the circumstances 
have given me the credit to a very large extent of being the cause of having 
averted bloodshed. || His Excellency the High Commissioner in his telegram 
respecting the position of Johannesburg (Blue Book, page 38) says, “an ar- 
mistice having been agreed upon “pending my arrival,’ but he omitted to say 
by whom or how that armistice had been brought about. From the cvening 
of the 2nd January to the evening of the 4th the Reform Committee kept 
to its promise, maintaining order, and the burghers, who had by the 3rd 
January gathered to the number of 8000 men, were kept some distance away 
from the town under different “commandos.” || On the evening of the 4th his 
Excellency the High Commissioner arrived. On Monday morning the 6th 
January he met the President and the Executive Council. What transpired 
at that conference his Excellency the High Commissioner reported in his 
telegram of that date (Blue Book, page 32.) This conference lasted from 
30 to 40 minutes, and was the first and last meeting between the High 
Commissioner and the President, except when the former went to say good- 
bye on the afternoon before he left, when he made some friendly remarks 
on the situation which not eliciting a reply consequently did not invite dis- 


‘cussion. || All the negotiations that did take place were conducted through 


my agency, as the medium of communication between the High Commissioner 
and the President in Council. I was often sent for by them to discuss the 
pending questions, and left it to me to inform the High Commissioner, and, 
in case answers were required, to bring back the messages. There was little 
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correspondence between his Excellency and the President, and this was, with Nr. 11458. 
a few exceptions, confined to the delivery of Dr. Jameson and his men. an 

Before the arrival of his Excellency I had succéeded in keeping the !. Mai 18%. 
armed burghers away from the immediate vicinity of Johannesburg, or in 
other words from besieging the town and coming in contact with the Reform 
Committee, who reiterated the assurances they had given me to keep order. 
However, it was apparent that frantic excitement prevailed at Johannesburg 
and rash acts might be committed if the armed Government forces had inve- 
sted the place. My close and unremitting attention was therefore directed to 
that mining centre, to save the people from rash folly engendered by the 
utter weakness of the leaders of the revolutionary movement to advise and 
remonstrate with them. On the other hand, I had to entreat and remonstrate 
with the authorities by reiterating my opinion that the Reform Committee and 
their supporters neither could nor would attempt hostilities. I consequently 
had to closely watch the development of events and keep in touch with both 
parties. Naturally after the arrival of his Excellency the High Commissioner, 
I could only act under his instructions and by his sanction before taking 
any further steps. || On the 6th of January the President issued a procla- 
mation calling upon the people of Johannesburg to surrender all arms and 
ammunition for which no permits had been obtained, &c., before 4 o’clock 
on the 7th of January (which, I believe, has been transmitted to you), On 
the afternoon of the 6th of January, by invitation, I met the President and 
several members of the Government, when his Honour informed me that ad- 
vices had been received from Johannesburg that very few arms had been 
surrendered, and further said. “You have assisted us so far in averting 
bloodshed, can you further use your influence with the people of Johannes- 
burg in this matter of surrender, &c.?” I agreed, and as it was too late to 
go that evening, the President at once sent an official to arrange a special 
train for me early next morning. I went to the High Commissioner and in- 
formed him what had taken place and asked him if he had any objection to 
my visiting Johannesburg. On receiving his consent I telegraphed to the 
Reform Committee that I was coming over and wished them to arrange a 
public meeting to receive what I had to communicate. The result of this 
has been already participated and explained further in my telegram to his 
Honour the President (copy marked C attached). || In his telegram of the 7th 
of January (Blue Book, page 34), his Excellency says, “I sent De Wet.” 
This was technically correct, being in a subordinate position, but the actual 
circumstances I have stated in the preceding paragraph, and I received no 
other instructions from his Excellency beyond the telegram of the 7th of 
January (Blue Book, page 34, marked CC), which he forwarded to Johannes- 
burg for me to read, but I am emboldened to say that the object of my 
mission would have been attained without that telegram. 

In the newspapers reporting my remarks to the Reform Committee and 


Nr. 11453. 
Gross- 
britahnien. 
1. Mai 1896. 


F 


32 Grossbritannien und die Südafrikanische Republik 1896. 


address to the public, the name of Sir Sidney Shippard was coupled with 
mine as though we acted in concert. Knowing that the Administrator of 
Bechuanaland was ströngly suspected by the Government and others as being 
too closely associated with the Gold Fields and the Reform Committee, I felt 
that I could not, in justice to the cause I served, allow myself to be identi- 
fied with him, and for this purpose I sent a telegram to the Johannesburg 
newspaper “Star” repudiating any connexion with him, and which I showed 
to the High Commissioner before despatching. || I have since noted that you, 
Sir, did state in the House of Commons that I was aided by Sir Sidney 
Shippard. I take the liberty of stating that you were misinformed on this 
point, that the Administrator of Bechuanaland did not render me any assi- 
stance and he was not asked to speak. His unnecessary and impolitic inter- 
ferance raised a false issue and caused a great deal of trouble, especially by 
his inaccurate statements that the lives of Jameson’s men were in the hands 
of the people ef Johannesburg. By being made associated with Sir Sidney 
Shippard I have been considered equally responsible and blamed for this by 
the newspapers. || Let me here invite your attention to the letter I wrote to 
Sir Hercules Robinson, and his reply, copies attached, marked H and I, which 
should spcak for themselves. || Sir Sidney Shippard is not the only one who 
has been credited with a share of the services I alune rendered on that oc- 
casion, for a Mr. Charles Durant, a son-in-law of Sir Hercules Robinson, who 
went to Johannesburg with his wife in my special train as my guest, has 
claimed all the Kd8o¢, if any. This Mr. Durant neither had any right to 
act or speak, and who never acted or spoke a single word on the subject of 
my commission, had the unblushing effrontery in a letter to the journal 
“Trath” of the 13th February, to place himself in my shoes and claim credit 
for everything I did and said on that occasion, adding to his other absolute 
fabrications that he had. taken me over to Johannesburg. || I think, sir, you 
must admit that these incidents, in connexion with many other instances 
where I have been placed in a false position and where my services have 
been suppressed, are very hard to bear, especially without a voice being 
raised from Her Majesty’s Government to defend me. || On the 8th of January 
I again went over to Johannesburg in connexion with the surrender of arms, 
&c., my work of that day being explained in the annexed telegrams marked 
J, K, and L. || Before proceeding to the next stage I wish to inform you 
that, after the public meeting of the 7th of January, Colonel Rhodes and 
several members of the Reform Committee tendered me their thanks for the 
assistance I had rendered, saying that, before I addressed the people, those 
to whom arms and ammunition had been previously distributed refused to 
give them up, while immediately after I had spoken the return of arms and 
ammanition poured in from every direction. 

No indication had been given by the Government as to what was inten- 
ded to be done to the ringleaders of the movement, and whenever I was 
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asked by them, I was unable to answer, on that account. My private opinion, Nr. 11488. 
however, was that negotiations would be entered into, after the surrender, bien. 
between the High Commissioner and the President, on the general question 1. Mai 1896. 
and leading up to a settlement of the burning question, but with the excep- 
tion of the letter of the 20th December from Johannesburg to Jameson, which 
had been shown to me, I was not then aware that‘the Government had found 
other evidence amongst Jameson’s papers proving that a large conspiracy 
against the independence of the Transvaal had existed. This -naturally in- 
fluenced the Government to be resolute and firm in any action with respect 
to the Reform Committee, || On the 10th of January the arrest of the Re- 
formers commenced, They were brought here and lodged in Pretoria gaol, 
while his Excellency was still in this city, his stay having been delayed by 
certain hitches in connexion with the final handing over of Jameson’s party. || 
The information upon which the local Government acted in respect to large 
quantities of rifles, cannons, and ammunition in Johannesburg, turned out to 
be unfounded, at all events very little beyond the quantity surrendered was 
diseovered, in spite of the most rigid searching, || After the arrests of the 
Reform Committee the burgher “commandos” were moved close to the town 
of Johannesburg and stationed around it, armed bodies frequently coming in 
and marching through the streets. A body of special German police at the 
same time was enrolled for service in the town, whose bearing towards the. 
English was most provoking and offensive. A system of searching all parties 
who left Johannesburg gave rise to endless complaints of the indignities per- 
petrated by burghers on inhabitants, many of which were probably grossly 
exaggerated, but at any rate the state of unrest and discontent became serious.|| 
I went over again to Johannesburg to investigate the numerous reports, and 
on my return waited upon the President and Executive Council, and took the 
liberty of expressing my views on the subject and asked that the burgher 
forces should be disbanded. His Honour told me that the German police 
would be disbanded, but he saw some difficulty in removing the burghers, 
However the next morning I was sent for and informed by the President that 
he saw the force of the arguments I advanced, and that just after leaving 
the Executive Council the question was considered, and it was decided to 
send the burghers to their homes, and orders had already been issued to 
that effect. 

On the 30th of December, as soon as the position became critical, I 
asked the President to accord protection to law-abiding British subjects in 
the State, and to which he replied, “Everyone who is not against me and 
will keep the law shall be protected cqually, whether he be a citizen of the 
State or an Uitlander.” I made this assurance known to all British subjects 
who came to me for advice and protection, aud which was duly intimated in 
the newspapers. In spite of this—the only way to make the matter known—I 


was beset by British subjects from early morn until late at night, wishing to 
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know how they were to be protected. Almost everyone had a plan or method 
of his own to suggest, and even when I pointed out that the course I had 
adopted was the only practical one they considered it of no avail, and that I 
was bound to protect them. How this was to be done did not trouble them. 
I was bound to do it, and I was made the victim of any amount of unsparing 
abuse for an alleged dereliction of my duties, At the same time grievances 
of all conceivable kinds were magnified and drummed into my ears. Letters 
and telegrams poured in from all directions. Some said that they had been 
commanded for personal service, others for money, and some wanted to 
know how they should act in the event of certain possible contingencies 
happening. || Single-handed I had to attend to all this, and assisted to the 
best of my power and ability every case of real grievance and satisfied every 
reasonable demand. It was painful in many cases to see the amount of 
frippery and poltroonery exhibited, and it was from-such quarters I received 
the most abuse and misrepresentation. || As soon as the political prisoners 
were arrested, their wives and friends seemed to rush en masse from Johannes- 
burg clamouring to see their husbands and acquaintances. For all these I 
had to obtain permits and cicerone them besides, and yet it was alleged I 
had failed in my duty. || In the Executive Council assembled his Honour the 
President thanked me twice for the assistance I had rendered to avert blood- 
shed, and again coupled my name with that of his Excellency the High Com- 
missioner in his letter dated 11th January, and to which his Excellency 
replied that I had fully deserved the thanks (copy annexed, marked M). 
When his Excellency took leave of the President the latter said that he had 
thanked me and he hoped that Her Majesty’s Government would recognise 
and reward my services. His Excellency said te me, “No man could have 
done better under the circumstances than you, Sir Jacobus.” || After the 
surrender of Johannesburg, speaking of the changed position and the preven- 
tion of bloodshed, addressing me his Excellency said, “Thanks to your exer- 
tions and judgment.” In my presence his Excellency said to the Governor of 
Natal, “Sir Jacobus always does the right thing at the right time.” 

After all this I have been apparently ignored by the Government I have 
loyally served, regardless of health, while my colleagues the foreign Consuls, 
who were passive spectators of the harassing events [ had to deal with, re- 
ceived handsome and substantial recognition from their Governments, but the 
cold indifference with which my services have been received was not the only 
slight I had to bear, for your despatch, Sir, of the 31st January last, harsh 
in tone and ignoring what I had done in the cause, was to be added as an 
expression of opinion from Her Majesty’s Government as to how these ser- 


- vices herein detailed had been appreciated. || A portion of the English press, 


including some leading journals, have tauntingly spoken of me as the “Dutch- 
man”, “The Boer gentleman whose past conduct is not unimpeachable”, and 
the greatest of all these newspapers demanded that I should be immediately 
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replaced by an Englishman, || As to being of Dutch extraction, I am satisfied with Nr. 11458. 
myself as regards my descent, and if the Government of Her Majesty can an, 
find any Englishman who will serve the Crown as faithfully as I, a born!. Mai 1696. — 
British subject, have done, my loyalty is such that I shall gladly vacate the 
position to abler and better hands. || As to my conduct in the past and present, 
both in my private and public life as a minister of the Crown in the 
Cape Colony, I defy anyone who can speak the truth to say in justice one 
word against my fair name and fame. || This is my case, Sir, and in appealing 
to the Government of the greatest, best, and most beloved monarch on earth, 
as Her Majesty’s loyal subject I ask for nothing but justice—simple justice— 
and nothing more, || With every expression of respect. 
I have, &c. 
J. A. DE WET, Her Majesty’s Agent. 


ee 





Beilagen. 
A, 
From Her Majesty’s Agent to His Excellency the High Commissioner, Capetown. 


December 30. — Very urgent. The President sent for me, and the 
General then read to me a telegram from Landdrost of Zeerust that a number 
of English troops have entered the Republic from Mafeking and cut the wire, 
and are now on the march to Johannesburg. I assured the President that I 
could not believe the force consisted of English troops. The General then 
said they may be Mashonaland or Bechuanaland police, but he believes the 
information that a force had entered the State, and he said he would take 
immediate steps to stop their progress. His Honour röquested me to ask your 
Excellency whether this force is composed of English troops or police under 
your Excellency’s control, or whether you have any information of the mo- 


vement. e 


B. 
From Her Majesty’s Agent to His Excellency the High Commissioner, Capetown. 


December 30. — Most urgent. Commandant General has received posi- 
tive information that about 800 men, Mashonaland troops, are close to Rusten- 
burg, well armed with six Maxims and four other cannons, on march to 
Johannesburg, flying the English flag. His Honour desires me to say that 
an armed force of British subjects entering the Transvaal by force is a serious 
breach of the Convention, that he is much surprised that Her Majesty’s Go- 
vernment should allow such serious movements to go on unchecked, and he 
still hopes your Excellency will take immediate steps to stop this force from 
proceeding any further, as his Honour cannot allow such encroachments on 
bis legal rights with impunity, and most serious consequences will follow, for 
which his Government cannot be held responsible. Awaiting immediate in- 
structions. 

as 


~ 
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Nr. 11453. C. 


re From Her Majesty’s Agent to His Exccllency the High Commissioner, Capetown. 


1. Mai 1896. December 30. — Most urgent. I have just been informed on unque- 
stionable authority that, in view of an armed force entering the Transvaal, 
presumably British subjects, under the British flag, the President has asked 
for the intervention of Germany and France, and the Consuls have cabled 
the request to their respective Governments. No reply to any of my tele- 
grams of to-day yet. I respectfully submit that I am placed in a most 
awkward position in this critical condition to be without any instructions for 
my guidance. The Government has alrcady sent for me twice. Possibly by 
this time blood has already been shed. 


D. 
From High Commissioner to Her Majesty’s Agent, Pretoria. 


December 30. — Your second telegram of to-day most urgent receivcd. 
Send at once a thoroughly trustworthy mounted express with following message 
from me to Dr. Jameson to meet him on road. Begins: Her Majesty’s Go- 
vernment entirely disapprove your conduct in invading Transvaal with armed 
force, your action has been repudiated, you are ordered to retire at once 
from country, and will be held personally responsible for the conscquences of 
your unauthorised and most improper proceeding. Ends. Inform President 
of purport of this message. | 


| D D. 
From Her Majesty’s Agent to Reform Committee, Johannesburg. 


1st January 1896. — I have received a proclamation from his Excellency 
the High Commissioner, commanding all British subjects to abstain from 
countenancing or assisting Dr. Jameson in his unlawful proceedings. His 
Honour the President has this night received a cable from Mr. Chamberlain 
also expressing strongest disapproval of Dr. Jameson’s action, and presumably 
action of British subjects, against law and order. Reports received here by 
the Government of armed force marching on Pretoria. As Her Majesty’s 
Agent I call upon you in the name of Her Majesty’s Government to desist 
from armed demonstration and to pause, and in the name of humanity to 
think of the horrors of a civil war and the shedding of blood and sacrifice 
of probably many innocent lives by otherwise law-abiding British subjects 
against the will of their own Government. I desire again to invite your 
serious attention tu the fact that negotiations are going on between Mr. Cham- 
berlain and his Honour the President. I am convinced the Government is 
prepared to mect any committee or deputation at any time to discuss matters. 
In view of this and of negotiations with Mr. Chamberlain I advise you to 
follow a constitutional course. 
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DD. 
From Her Majestys Agent, Pretoria, to the High Commissioner. 


1st January 1896.— I hope your Excellency will approve of my action. 
In my opinion if the Government does not comply with all the demands 
contained in Mr. Leonard’s manifesto hostilities are inevitable, and they will 
be sanguinary. The state of excitement and anxiety amongst the people of 
Pretoria can hardly be described. Every head of a family who can afford it 
has sent his family away. The armed force at Johannesburg is estimated at 


fourteen thousand. 
E. 


From Percy Fitz Patrick, Johannesburg, Secretary Reform Committee, to 
Her Majesty’s Agent, Pretoria. 


1st January 1896. — The Reform Committee thank you for your commu- 
nication and beg to inform you that they have anticipated the suggestion of 
the High Commissioner, and, at the invitation of the Government, have sent 
by this morning’s train a deputation consisting of Messrs. Lionel Phillips, 
J. G. Auret, and Abe Bailey, to confer with a commission appointed by the 
Government. 

F. 
From Her Majesty’s Agent, Pretoria, to Secretary of the Reform Committee, 
Johannesburg. 


2nd January 1896. — Upon the request of your deputation I waited upon 
his Honour the President, and he has given me the assurance that pending 
the arrival of the High Commissioner, who has left Capetown this evening, 
Johannesburg will not be invested or surrounded by burghers, provided that 
no acts of hostility against the Government or breaking of the law is com- 
mitted by the Johannesburg people, or anything leading to hostility or brea- 


king of laws. 
G. 


From Her Majesty’s Agent, Johannesburg, to His Honour the President, 
Pretoria, 


7th January 1896. — I have met the Reform Committee. Am gratified 
with the spirit shown in the discussion of the all-important present position. 
The Committee handed me the following resolution. Begins: “The Reform 
Committee in Johannesburg, having seriously considered the ultimatum of the 
Government of the South African Republic conveyed to them through Her Britannic 
Majesty’s Agent at Pretoria, in a telegram dated 6th instant, to the effect that 
Johannesburg must lay down its arms as a condition precedent io a discussion and 
consideration of grievances, have unanimously decided to comply with this 
demand, and have given instructions to the citizens employed by this Com- 
mittee for maintaining good order to lay down their arms. In coming to 
this determination the Committee rely upon the Government that it will 
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maintain law and order and protect life and property in tbis town at this 
critical juncture. The Committee have been actuated by a paramount 
desire to do everything possible to ensure the safety of Dr. Jameson 


‘and his men, to advance the amicable discussion of terms of settlement with 


the Government, and to support Her Majesty’s High Commissioner in his 
efforts in this respect. The Committee would draw the attention of the 
Government of this Republic to the presence of armed burgher forces in the 
immediate vicinity of this town, and would earnestly desire that these forces 
be removed in order to avoid all risk of any disturbance of the public peace.“ 
Resolution ends. I wish to add to my above remarks that I feel convinced 
there will be no further difficulty in connexion with the laying down of their 
arms. I would suggest that the Government co-operate with the Reform 
Committee, under Government instructions, for a day or two, for the purpose 
of restoring the town to its normal state. This will only take a day or two, 
and those who are excited among the people will by that time have calmed 
down, and the police can resume their ordinary duties. The Committee will 
co-operate in this matter. This course will very much facilitate the task of 
your Government, if it meets with your approval. 


CC. ; 
From High Commissioner, Pretoria, to Sir Jacobus de Wet, Her Majesty’s 
Agent, Johannesburg. 


îth January 1896.— Urgent. You should inform the Johannesburg people 
that I consider that if they lay down their arms they will be acting loyally 
and honourably, and that if they do not comply with my request they will 
forfeit all claim to sympathy from Her Majesty’s Government and from British 
subjects throughout the world, as the lives of Jameson and the prisoners are 
now practically in their hands. 


H. 
6. April 1896. 

Sir, || To the many misrepresentations and attacks upon myself by 
English newspapers, “The Newcastle Chronicle” of the 6th March (was sent 
to me) adds several articles dwelling principally upon the Willoughby-Cronjé 
correspondence, and by coupling my name with that of Sir Sidney Shippard 
in connexion with the “lives of Jameson and the men dependent on the dis- 
arming of Johannesburg”, an utterance I never made, and the consequence of 
which and for other reasons I repudiated any connexion with Sir Sidney in 
my telegram of the 8th January to the State, which I showed to your Ex- 
cellency, and when I was given to understand that his action was not sanc- 
tioned by you. Much confusion has arisen from the expressions used by Sir 
Sidney, and I have been misrepresented and roundly slated for his words. 
If he acted upon his own responsibility, and the newspapers, either wilfully 
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or by mistake, coupled one names, and made me responsible for his words, Nr. 11458. 
they alone are to blame, and there can be no objections to my contradicting or 


the statements, both to Mr. Cbamberlain and publicly, and thus once for alla. Mai 1896. 
removing the imputations from myself. The “Newcastle Chronicle” asserts 
that Sir Sidney was sent to Johannesburg by your Excellency, and Mr. Cham- 
berlain also stated in the House of Commons that: I was aided by Sir Sidney 
inferentially in an official or quasi-official capacity; all this gives a colouring 
to the presumption that he acted with your Excellency’s sanction. I shall, 
therefore, be glad, before I take any steps to clear myself, to hear from 
your Excellency whether or not Sir Sidney was delegated by you. I suppose 
there can be no objections to let Mr. Chamberlain know what I did and said 
at Johannesburg, for though I have humbly to submit when ignored by the 
Government in whose interest I have strained every nerve day and night, 
whilst my colleagues, the consuls of other nations, who were. inactive specta- 
tors of raids and risings by British subjects, are the recipients of handsome 
and substantial recognitions from their Governments, yet I have hope in the 
justice of Her Majesty’s Government that they will at least allow me the pri- 
vilege of exposing the perversions and suppressions of truth of which 1 I have 


been the victim. 
I have, &c. 


J. A. de Wet, Her Britannic Majesty’s Agent. | 


I, 
From the High Commissioner to Her Majesty’s Agent. 
Government House, Capetown, April 14, 1896. 

Sir, | I have the honour to acknowledge the receipt of your despatch 
of the 6th instant complaining of the attacks made upon you in English 
newspapers, especially in regard to the allegation that you informed the 
people of Johannesburg that the lives of Dr. Jameson and his men depended 
upon the disarming of Johannesburg. || I do not think it is necessary that you 
should now take notice of the statements in newspapers on this matter. || Sir 
S. Shippard was certainly not delegated by me to convey any message to 
Johannesburg, although when he came to see me in Pretoria before leaving 
for Johannesburg I told him of the ultimatum of the Government that Jo- 
hannesburg must surrender arms in 24 hours or hostilities would commence. 
I also told him that no decision had been come to up to that time as to 
the disposal of Dr. Jameson and the other prisoners, and that the Govern- 
ment would make no promises as to grievances beyond those embodied in the 
President’s proclamation. Any statements made by Sir S. Shippard beyond 
what I have above specified were not authorised by me. 

I have, &c. 
Hercules Robinson, 
Governor and High Commissioner. 
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J. 


From Her Majesty’s Agent, Johannesburg, to His Excellency the High 
Commissioner, Pretoria. 


8th January 1896. — Most urgent. Am now in meeting with Reform 
Committee, who showed me telegram despatched by them to me at 12 noon, 
which telegram did not reach me in Pretoria. This telegram begins: “All 


‘enrolled men have been disbanded, with the exception of those retained to 


preserve order in town to-day if necessary. These will be disbanded this 
evening. The local authorities take entire charge of the town at 8 o’clock 
to-night. We have handed the Government the three Maxims we had and 
all ammunition, together with about 1,900 rifles. There are still spread about 
approximately 500 rifles, issued for protection of life and property in town and 
at the mines. We are making every effort to collect these, and have inser- 
ted an advertisement peremptorily calling upon persons to hand in all guns, 
We are informed that some of the guns have been sold and others stolen, 
so we cannot hope to gather in all issued. Shall be glad if you will urge 
upon the Government the desirability of keeping the canteens closed for at 
least two days longer. People have resumed business, and the town is abso- 
lutely quiet and the mines working.” Telegram ends. The Committee assure 
me that they never possessed any cannons or field pieces other than the three 
Maxims already handed up by them, and they are prepared to support the 
statement by affidavit if required by every member of the Reform Committee. 
As stated in the above telegram, they are taking the most active steps to 
collect the 400 or 500 guns still out, and have inserted a strong notice in 
the local newspapers calling upon all persons who still have guns in their 
possession to immediately surrender them.” A deputation, consisting of three 
members of the Committee, waited on the Government Commissioners to-day 
and offered every facility for searching suspected localities, and offered them- 
selves to remain as hostages during the search as a voucher for the truth 
of the statement made by them. The Committee suggests that the Govern- 
ment should issue a proclamation calling upon all persons to register their 
guns with the Government officials forthwith, The Committee has been in- 
formed ty Pietersen, the lieutenant of police in Jobannesburg, that a number 
of the guns served out by the Committee for the preservation of order has 
been purchased by private persons and by the Government police of Johannes- 
burg. The Committee is prepared to assist the Commission appointed by the 
Government to inspect and search any places under their control or at which 
they suspect that arms and ammunition are concealed. I feel perfectly con- 
fident from the assurances given me by the Reform Committee and by the 
attitude of the members that they are perfectly sincere in their statements 
and in the undertaking to which they have pledged their honour and their — 
persons. 
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K. 
From Her Majesty’s Agent, Johannesburg, to Commandant General, Pretoria. 


Translation. |] 8th January, (Very pressing.) || I have spoken with your Go- 
vernment Commission. With their concurrence and approval 1 beg you very 
kindly in the interest of peace and order that all arrangements with reference 
to the disarmament and the preservation of quiet and order may be left to your 
said Commission. || Commandant Schutte begs me to tell you that he has quite 
sufficient special constables sworn in for this. 


L. 


From Her Majesty’s Agent, Johannesburg, to His Excellency the High 
Commissioner, Pretoria. 


8th January 1896.— Urgent. Am in conference with the Government 
Commission now. They are not prepared to commence searching operations 
before receiving further instructions from the Government. Two members of 
the deputation are proceeding to Pretoria for that purpose, and will in all 
probability not return before mid-day to-morrow. Under these circumstances 
I will go back with them to Pretoria and return with them to-morrow if 
they can begin operations at once. Kindly give Lady de Wet notice of my 
return to-night. — 


M. 
From Imperial Secretary, to Acting Secretary, Pretoria. 


Pretoria, January 12, 1896. 

(South African Republic.) || Sir, || I am directed by his Excellency the 
Higlı Commissioner to acknowledge the receipt of your letter of yesterday, 
stating that, in the opinion of the Government of the South African Republic, 
every reason now exists for considering that the complications at Johannes- 
burg are approaching to an end, and that as matters now appear, there necd 
be no longer any fear of further bloodshed. || The High Commissioner desires 
me to express to his Honour the President, and to the members of the Exe- 
cative Council through you, his acknowledgment of the thanks of the Govern- 
ment of the South African Republic for the assistance he has been able to 
render in preventing further bloodshed, and his thanks for the congratulations 
of his Honour the President, and of the members of the Executive Council, 
on the manner in which his object in coming has been fulfilled. || The High 
Commissioner further desires me to convey to his Honour the President and 
the Executive Council, the expression of the feeling of satisfaction with which 
he has received their acknowledgment of the services rendered by Sir Jacobus 
de Wet, the British Agent at Pretoria. This acknowledgment his Excellency 
thinks is fally deserved, and it will give him great pleasure to be the means 
of conveying it to Sir J. de Wet. || The absence of the High Commissioner 
from Capetown at the present time, when a new ministry has been in course 
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Nr. 11458. of formation, has not been without detriment to the public interest, and as 
ri soon as his Excellency is in a position to give definite instructions to the 
1. Mai 1896. Governor of Natal with reference to the reception and disposal of the pri- 
soners, whom the President has undertaken to hand over to him, he proposes 
to leave for Capetown. In the meanwhile, his Excellency desires to express 
to his Honour the President his best thanks for the hospitality which has 
been extended to him during his visit to Pretoria. 
I have, &c. 
| Graham Bower, Imperial Secretary. 


Verhandlungen zwischen Grossbritannien und 

den Vereinigten Staaten über den Grenzstreit 

mit Venezuela und die Berufung eines Schieds- 
gerichts 1896. 


Nr. 11454*). VEREIN. STAATEN. — Der Botschafter in London 
an den Minister des Auswärtigen. Die Vereinigten 
Staaten wünschen ein Schiedsgericht in der Vene- 
zuelafrage. | 
Embassy of the United States, London, February 27, 1896. (Received February 27.) 

My Lord, in order to reach a well-defined agreemeut for a basis of Nr. 11454. 
negotiation to constitute a Tribunal for the arbitration of the boundary bet- rie 
ween British Guiana and Venezuela— which seems to be almost unanimously 27. Feb. 1886. 
desired in both the United States and Great Britain—I have the honour to 
acquaint your Lordship that my instructions continue to indicate an urgent 
desire to have the question removed, as soon as practicable, from the atmo- 
sphere of possible controversy, and to that end I have sought an interview 
with your Lordship in order to propose, on behalf of my Government, an 
entrance forthwith upon negotiations at Washington to effect this purpose, 
and that Her Majesty’s Ambassador at Washington should be empowered to 
discuss the question at that capital with the Secretary of State. || It has been 
greatly desired by the Secretary of State of the United States, that a clear 
definition of the “settlements” by individuals in the territory in dispute, which 
it is understood Her Majesty’s Government desire should be excluded from 
the proposed submission to arbitration, should be propounded, accompanied 
by such explanatory reasons as may assist a comprehension of the intent and 
purpose of such exclusion. || It is the desire of my Government to assist in a 
basis of settlement which shall recommend itself to the sense of justice of 
both countries, and to invest the proposed Tribunal of Arbitration with high 
and liberal powers, to secure justice and equity in their award. 

I have, &c. 
(Signed) T. F. Bayard. 


*) Nr. 11454—66 entstammen dem Blaubuch 8105. 1896. 
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Nr. 11455. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Washington. Wünscht eine 
gemischte Kommission zum Schiedsgericht. 

Foreign Offfce, February 27, 1896, 7 P. M. 
(Telegraphic.) || The American Ambassador has proposed to me that he 

should be furnished with a definition of the words “settled districts,” as used 
by us in connection with the Venezuelan Boundary question. I have promised 
to consult the Colonial Office, and to endeavour to comply with the request,|| 
He was, he intimated, about to propose that negotiations should be commen- 
ced between the two Governments with a view to agreeing upon a Tribunal 
of Arbitration by which the controversy should be settled. || My reply was 
that the proposal went too far, and that I was not prepared in matters of 
high political import to admit unrestricted arbitration. I doubted whether it 
was possible to obtain an impartial Arbiter, nor did I see my way to laying 
down the law which should govern the decision on many of the points on 
which an Arbiter would necessarily be invited to pronounce, || But I proposed 
to him that we should obtain an authoritative statement of the facts either 
by two Commissions or by a Joint Commission, leaving to subsequent dis- 
cussion the question of building a decision on those facts. || This proposal he 
promised to refer to his Government for consideration. 





Nr. 11456. GROSSBRITANNIEN. — Der Botschafter in Washington 
an den Minister des Auswärtigen. Antwort auf das 
Vorige. Gegenvorschlag der Vereinigten Staaten. 
Washington, March 1, 1896. (Received March 2.) 
(Telegraphic.) || Venezuela. At an interview which I have had with the 
Secretary of State, he informed me that the proposal made by your Lordship 
to Mr. Bayard, and communicated to me in your Lordship’s telegram of the 
27th ultimo, is unacceptable to the Government of the United States, because 
no final settlement is provided by it. He requested that I should submit to 
your Lordship the following counter-proposal: | A new Commission to be 
appointed, to consist of two members nominated by the United States (pro- 
bably from the American Commission) and two by Great Britain, who shall 
report the facts to the two Governments. If they divide equally, a fifth 
member to be appointed by agreement or nominated by a third party. || The 
two Governments shall, on receipt of the final Report, endeavour to fix a line 
satisfactory to all parties, including Venezuela, failing which the facts reported 
shall be submitted to an Arbitral Tribunal, consisting of the Chief Justices 
of England and of the United States, and of a third Arbitrator to be mutually 
agreed upon or nominated by a third party. A divisional line, such as is 
warranted by the facts submitted, shall be ascertained and declared by this 
Tribunal, and all parties in interest, including Venezuela, sball accept the 
line so ascertained and declared, and it shall be binding upon them, 
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Nr. 11457. GROSSBRITANNIEN. — Derselbc an Densclben. Das- 


selbe. 
Washington, March 1, 1896. (Received March 2.) 


(Telegraphic.) || Venezuela. Mr. Olncy’s counter-proposal, which I had Nee on. 
the honour to telegraph to your Lordship in telegram of to-day’s date, in- britannien. 
volves arbitration without restriction. || The Secretary of State begged me to !-März1896. 
submit his proposal to your Lordship, although I expressed my opinion that 
it would not be accepted. || Mr. Olney said that, as he did not know what 
restrictions your Lordship wished for, he could not make any other proposal, 
but that, if any were put forward by your Lordship, they would be considered 
with care, and, in all probability, if the restrictions should be rcasonable, no 
objection would be entertained to them. || The Secretary of State added that 
it was not possible for Venezuela to abandon her claims to the settled di- 
sricts unless a Tribunal of Arbitration decided against her, as she was ex- 
pressly precluded from so doing by the terms of her Constitution. || I gathered 
from my conversation with Mr, Olney that he will strive to induce Venezuela 
to accept regulations for the guidance of the Arbitrators such as would 
diminish the danger of any injustice or hardship being inflicted by the deci- 


sion of the Tribunal. 





Nr. 11458. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter der Verein. Staaten. England 
stimmt der Verhandlung über die Venczuclafrage 


in Washington zu. 
Foreign Office, March 3, 1896. 


Your Excellency, | The note which you handed to me at our interview Nr. 11458. 
on the 27th ultimo has received the carefal consideration of Her Majesty’s un, 
Government. || The communications which have already passed between Her 8. Marz 1896. 
Majesty’s Government and that of the United Staates have made you acquain- 
ted with the desire of Her Majesty’s Government to bring the difference 
between themselves and the Republic of Venezuela to an equitable settlement. 

They therefore readily concur in the suggestion that negotiations for this pur- 
pose should be opened at Washington without unnecessary delay. I have 
accordingly empowered Sir J. Pauncefote to discuss the question either with 
the Representative of Venezuela or with the Government of the United States, 
acting as the friend of Venezuela, || I will communicate to the Secretary of 
State for the Colonies Mr. Olney’s desire to be informed of the precise mea- 
ning attached by Her Majesty’s Government to the word ,,Scttlements” in the 
territory in dispute. || The limitations or conditions to be applied to the 
arbitral jurisdiction of any Tribunal that may be created for the purpose of 
deciding questions in dispute will be a proper subject for the negotiations to 
which the United States’ Government have invited us. I ventured, however, 
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at our interview already mentioned, to suggest a course of proceeding which 
would not only have the effect of saving time— which I agree with you in 
thinking to be an object of importance — but would go far to abridge the difficulties of 
the question, and even to remove them altogether. The two Governments are, I 
believe, quite agreed that the determination of facts is a suitable matter to 
be considered and finally decided by a properly constituted Tribunal. It may 
be more difficult to arrive at a further agreement as to the law which should 
in all cases govern the decision to be founded on those facts, or the method 
of determining that law. But the possibility of our being compelled to argue 
this question at a later stage, should not prevent us from setting in motion 
that portion of the procedure on which we are agreed. It will at all events 
save time to enter upon it at once, and it may well be that when we have 
the facts before us, duly and finally ascertained, we shall see that in many 
rospects they exclude the possibility of disagreement upon the main question 
at issue. | I have, &o. 
. (Signed) Salisbury. 





Nr. 11459. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Washington. Schlägt einen 
allgemeinen Vertrag zwischen England und den 
Vereinigten Staaten auf Einsetzung eines Schieds- 
gerichts für gewisse Fälle vor. | 

| | Foreign Office, March 5, 1896. 
Sir, || In the spring of last year communications were exchanged between 
your Excellency and the late Mr. Gresham upon the establishment of a system 
of international arbitration for the adjustment of disputes between the two 

Governments. Circumstances, to which it is unnecessary to refer, prevented 

the further consideration of the question at that time. || But it has again been 

brought into prominence by the controversy which has arisen upon the Vene- 
zuelan boundary. Without touching upon the matters raised by that dispute, 
it appears to me that the occasion is favourable for renewing the general 
discussion upon a subject in which both nations feel a strong interest, without 
having been able up to this time to arrive at a common ground of agreement. 

The obstacle which has separated them has been the difficulty of deciding 

how far the undertaking to refer all matters in dispute is to be carried. 

On both sides it is admitted that some exceptions must be made. Neither 

Government is willing to accept arbitration upon issues in which the national 

honour or integrity is involved. But in the wide region that lies within this 

boundary the United States desire to go further than Great Britain. || For 
the view entertained by Her Majesty’s Government there is this consideration 
to be pleaded, that a system of arbitration is au entirely novel arrangement, 
and, therefore, the conditions under which it should be adopted are not likely 
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to be ascertained antecedently. The limits ultimately adopted must be deter- Nr. 11469. 
mined by experiment. In the interests of the idea, and of the pacific results Meer 
which are expected from it, it would be wise to commence with a modest 5.März 1896. 
beginning, and not to hazard the success of the principle by adventuring it 
upon doubtful ground. The suggestion in the heads of Treaty which I have 
inclosed to your Excellency will give an opportunity for observing more closely 
the working of the machinery, leaving it entirely open to the Contracting 
Parties, upon favourable experience, to extend its application further, and to 
bring under its action controversies to which for the present it can only be 
applied in a tentative manner, and to a limited extent. || Cases that arise bet- 
ween States belong to one of two classes. They may be private disputes in 
respect to which the State is representing its own subjects as individuals; or 
they may be issues which concern the State itself considered as a whole. A 
claim for an indemnity or for damages belongs generally to the first class; 
a claim to territory or sovereign rights belongs to the second. For the first 
class of differences the suitability of international arbitration may be admitted 
without reserve. It is exactly analogous to private arbitration; and there is 
no objection to the one that would no apply equally to the other. There is 
nothing in cases of this class which should make it difficult to find capable 
and impartial Arbitrators. But the other class of disputes stands on a diffe- 
rent footing. They concern the State in its collective capacity; and all the 
members of each State, and all other States who wish it well, are interested 
in the issue of the litigation. If the matter in controversy is important, su 
that defeat is a serious blow to the credit or the power of the litigant who 
is worsted, that interest becomes a more or less keen partizanship. Accor- 
ding to their sympathies, men whish for the victory of one side or onother. 
Such conflicting sympathies interfere most formidably with the choice of 
an impartial Arbitrator. It would be too invidious to specify the various 
forms of bias by which, in any important controversy between two great 
Powers, the other members of the commonwealth of nations are visibly affected. 
In the existing condition of international sentiment, each great Power could 
point to nations whose admission to any jury by whom its interests were to 
be tried it would be bound to challenge; and in a litigation between two grcat 
Powers the rival challenges would pretty well exhaust the catalogue of the 
nations from whom competend and suitable Arbiters could be drawn. It 
would be easy, but scarcely decorous, to illustrate this statement by examples. 
They will occur to any one’s mind who attempts to, construct a panel of nations, 
- capable of providing competent Arbitrators, and will consider how many of 
them would command eqnal confidence from any two litigating Powers. || This 
is the difficulty which stands in the way of unrestricted arbitration. By 
whatever plan the Tribunal is selected, the end of it must be that issues in 
which the litigant States are most deeply interested will be decided by the 
“vote of one man, and that man a foreigner. He has no jury to find his 
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facts; he has no Court of Appeal to correct ‘his law; and he is sure to be 
credited, justly or not, with a leaning to one litigant or the other. Nations 
cannot afford to run such a risk in deciding controversies by which their 
national position may be affected, or a number of their fellow-subjects trans- 
ferred to a foreign rule. || The plan which is suggested in the appended draft 
Treaty would give a Court of Appeal from the single voice of the foreign 
judge. It would not be competent for it to alter or reserve the Umpire’s 
decision, but if his judgment were not confirmed by the stipulated majority 
it would not stand. The Court would possess the highest guarantee for im- 
partiality which a Court belonging to the two litigating nations could possess. 
Its operation in arresting a faulty or doubtful judgment would make it possible 
to refer great issues to arbitration whithout the risk of a disastrous mis- 
carriage of justice. || I am aware that to the warmer advocates of arbitration 
this plan will seem unsatisfying and imperfect. But I believe that it offers 
an opportunity of making a substantial advance, which a more ambitious 
arrangement would be unable to secure; and if, under its operation, experience 
should teach us that our apprehensions as to the danger of reposing an un- © 
limited confidence in this kind of Tribunal are unfounded, it will be easy by 
dropping precautions that will have become unnecessary, to accept and establish 
the idea of arbitration in its most developed form. || I beg that you will read 
this despatch and the appended draft Treaty to the Secretary of State, and 


leave him a copy if he desires it. 
I am, &c. 


(Signed) Salisbury. 


Beilage. 
Heads of a Treaty for Arbitration in certain Cases. 


1. Her Britannic Majesty and the President of the United States shall 
each appoint two or more permanent judicial officers for the purposes of this 
Treaty; and on the appearance of any difference between the two Powers, 
which, in the judgment of either of them, cannot be settled by negotiation, 
each of them shall designate one of the said officers as Arbitrator; and the 
two Arbitrators shall hear and determine any matter referred to them in 
accordance with this Treaty. 

2. Before entering on such arbitration, the Arbitrators shall select an 
Umpire, by whom any question upon which they disagree, whether interlocutory 
or final, shall be decided. The decision of such Umpire upon any igterlocu- 
tory question shall be binding upon the Arbitrators. The determination of 
the Arbitrators, or, if they disagree, the decision of the Umpire shall be the 
Award upon the matters referred. 

3. Complaints made by the nationals of one Power against the officers 
of the other; all pecuniary claims or groups of claims, amounting to not more 


Verhandlungen zwischen Grossbritannien und den Vereinigten Staaten etc. 49 


than 100,000 Z, made on either Power by the nationals of the other, whether Nr. 11459. 
bssed on an alleged right by Treaty, or Agreement, or otherwise; all claims en. 
for damages or indemnity under the said amount; all questions affecting diplo- 5. März 1896. 
matic or Consular privileges; all alleged rights of fishery, access, navigation, 
or commercial privilege, and all questions referred by special agreement bet- 
ween the two parties, shall be referred to arbitration in accordance with 
this Treaty; and the Award thereon shall be final. 
‘4. Any difference in respect to a question of fact, or of international 
law, involving the territory, territorial rights, sovereignty, or jurisdiction of 
either Power, or any pecuniary claim or group of claims of any kind, invol- 
ving a sum larger than 100,0001,, shall be referred to arbitration under this 
Treaty. But if in “any such case, within three months after the Award has 
been reported, either Power protests that such Award is erroneous in respect 
to some issue of fact, or some issue of international law, the Award shall be 
reviewed by a Court composed of three of the Judges of the Supreme Court 
of Great Britain and three of the Judges of the Supreme Court of the United 
States; and if the said Court shall determine, after hearing the case, by a 
Majority of not less than five to one, that the said issue has been rightly 
determined, the Award shall stand and be final; but in default of such deter- 
mination it shall not be valid. If no protest is entered by either Power 
against the Award within the time limited it shall be final. 
5. Any difference, which in the judgment of either Power materially 
affects its honour or the integrity of its territory, shall not be referred to 
arbitration under this Treaty except by special agreement. 
6. Any difference whatever, by agreement between the two Powers, may 
be referred for decision by arbitration, as herein provided, with the stipulation 
that, unless accepted by both Powers, the decision shall not be valid. || The 
time and place of their meeting, and all arrangements for the hearing, and all 
questions of procedure shall be decided by the Arbitrators or by the Umpire, 


if need be. 





Nr. 11460. VEREIN. STAATEN. — Der Staatssekretir des Aus- 
wärtigen an den englischen Botschafter. Fordert 
Änderungen an Salisburys Vorschlag eines allge- 
meinen Schiedsgerichts, 
April 11, 1896. 
Excellency, || I have the honour to acknowledge the receipt, at your hands, 
of the copy of Lord Salisbury’s despatch of the 5th March, 1896. His x, 11460. 
Lordship, after recurring to the negotiations of last year betwecn himself and Vereinigte 
the late Secretary Gresham for the establishment of a general system of Arbi- tL Apr. 1896. 
tration of disputes between the two Governments, and after, in terms excluding 
from consideration the Venezuelan boundary dispute, expresses the opinion 
that the time is favourable for renewing discussion upon the subject. He 
Staatsarchiv LX. & 


Nr. 11460. 
Vereinigte 
Staaten. 
11. Apr. 1896. 


50 Verhandlungen zwischen Grossbritannien und.den Vereinigten Staaten etc. 


thereupon proceeds to make a most’ interesting contribution to such discussion, 
which he concludes by submitting the draft of a proposed Treaty, a copy of 
which, for convenience of reference, is annexed to this communication. || It is 
proper to state at the outset that these proposals of Her Majesty’s Prime 
Minister are welcomed by the President with tlıe keenest appreciation of their 
value, and of the enlightened and progressive spirit which animates them. So 
far as they manifest a desire that the two great English speaking peoples of 
the world shall remain in perpetual peace, he fully reciprocates that desire 
on behalf of the Government and people of the United States. To himself 
personally nothing could bring greater satisfaction than to be instrumental in 
the accomplishment of an end so beneficent. || If Lord Salisbury’s draft had 
stopped with Article 3, no criticism could have been made either of the arbi- 
tral machinery provided, or of the arbitral subjects: enumerated, except that 
the latter seem to be so cautiously restricted as hardly to cover other than 
controversies, which, as between civilized States, could almost never endanger 
their peaceful relations. But Article 3, as well as Article 4, is apparently 
qualified by the provisions of Article 5, since the national honour may some- 
times be involved even in a claim for indemnity to an individual, Further, 
the arbitral machinery provided by Article 4 is open to serious objection as 
not securing an end of the controversy unless an Award is concurred in by 
at least five out of the six Appellate Arbiters. In calling attention to these 
features of the scheme as largely restricting its value, I am directed by the 
President to propose, as a substitute for Articles 4 and 5, the following: — 

Article 4. “Arbitration under this Treaty shall also be obligatory in 
respect of all questions now pending, or hereafter arising, involving territorial 
rights, boundaries, sovereignty or jurisdiction, or any pecuniary claim or group 
of claims aggregating a sum larger than 100,000, and in respect of all 
controversies not in this Treaty specifically described: Provided, howewer, that 
either the Congress of the United States on the one hand, or the Parliament 
of Great Britain on the other, at any time before the Arbitral Tribunal shall 
have convened for the consideration of any particular subject-matter, may by 
Act or Resolution declaring such particular subject-matter to involve the 
national honour or integrity, withdraw the same from the operation of this 
Treaty; aud provided, further, that if a controversy shall arise when either 
the Congress of the United States or the Parliament of Great Britain shall not 
be in session, and such controversy shall be deemed by Her Britannic Ma- 
jesty’s Government, or by that of the United States, acting through the Presi- 
dent, to be of such nature that the international honour or integrity may be 
involved, such difference or controversy shall not be submitted to Arbitration 
under this Treaty until the Congress and the Parliament shall have had the 
opportunity to take action thereon. || “In the case of controversies provided 
for by this Article, the Award shall be final if concurred in by all the Arbi- 
trators. If assented to by a majority only the Award shall be final unless 
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one of the Parties, within three months from its promulgation, shall protest Nr. 11460. 
in writing to the other that the Award is erroneous in respect of some issue Vaste 
of fact or of law. In every such case the Award shall be reviewed by a 11.Apr.1896. 
Court composed of three of the Judges of the Supreme Court of Great Britain, 
and three of the Judges of the Supreme Court of the United States, who be- 
fore entering upon their duties shall agree upon three learned and impartial 
Jurists to be added to said Court in case they shall be equally divided upon 
tbe Award to be made. To said Court there shall be submitted a record in 
fall of all the proceedings of the original Arbitral Tribunal, which record, 
as part thereof, shall include the evidence adduced to such Tribunal. Thereu- 
pon the said Court shall proceed to consider said Award upon said record, ~ 
and may either affırm the same or make such other Award as the principles 
of law applicable to the facts appearing by said record shall warrant and 
require, and the Award so affirmed or so rendered by said Court, whether 
wanimously or by a majority vote, shall be final. If, however, the Court shall 
be equally divided upon the subject of the Award to be made, the three 
Jurists agreed upon as hereinbefore provided shall be added to the said Court, 
and the Award of the Court so constituted, whether rendered unanimously, 
or by a majority vote, shall be final.” || The considerations, which, in the 
opinion of the President, render the foregoing amendments of Lord Salisbury’s 
scheme most desirable, and perhaps indispensable, may be briefly stated: || 
1. The scheme, as thus amended, makes all disputes primé facie arbi- 
trable. || Each, as it may arise, will go before the Arbitral Tribunal, unless 
affirmative action by the Congress or by the Parliament displaces the juris- 
dietion. || 2. The scheme, as amended, puts where they belong the right and 
power to decide whether an international claim is of such rature and impor- 
tance as not to be arbitrable and as to demand assertion, if need be, by 
force of arms. || The Administration in authority, when a serious international 
controversy arises, must, in the nature of things, be often exposed to influences 
not wholly favourable to an impartial consideration of the nature of that 
controversy. || It may always be more or less controlled by personal predilec- 
tions and prejudices inherent in the controversy or arising in its progress, 
while considerations connected with party succes or failure, are factors not 
likely to be wholly eliminated in determining upon a particular course of 
action. || It is liable to decide in haste—to view the honour of the country 
ss not distinguishable from the good of its party—and to act witbout the 
advantage of a full discussion of the subject in all its aspects by party oppo- 
nents, as well as by party friends. || On the other hand, if the issue between 
war and Arbitration be left to the Supreme Legislative Tribunal of the coun- 
try, to Congress on the one hand, or Parliament on the other, there will be 
ample time for deliberation and for full investigation and debate of the subject 
in all its bearings, while it is in the face of such an. issue and of all its 


responsibilities that mere party interests are most likely to be subordinated 
a 
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to those of the country at large. || A more conclusive consideration in this 
connection, however, remains to be stated. It is that, if war and not Arbi- 
tration is to be evoked in settlement of an international controversy, the 
direct Representatives of the people, at whose cost and suffering the war must 
be carried on, should properly be charged with the responsibility of making 
it. || 3. The scheme, as amended, changes the Arbitration machinery provided 
by Article 4 of Lord Salisbury’s draft in important particulars. || In the first 
place, the Award of the original Tribunal of Arbitration, if the Arbiters are 
unanimous, is to be final, and the Appellate Tribunal is to give its decision 
in view of the record and proceedings (including any evidence adduced) of such 
original Tribunal. It is hardly consistent with any reasonable theory of 
Arbitration that an Award concurred in by the Arbiter of the defeated country 
should be appealable by that country. It is obvious, too, that the parties 
may properly be required to present all their facts and evidence to the origi- 
nal Tribunal. Otherwise, and if the Award is appealable in any event, the 
original Tribunal might as well be dispensed witb since each party will be 
sure to make its real contest before the Appellate Tribunal alone, || In the 
second place, by the scheme, as amended, an Award is the result of each 
Arbitration so that the controversy is finally ended. Under the draft as 
proposed, on the other hand, there will be an Award only in the rare cases 
in which the six Appellate Arbiters favour it either unanimously or by a 
majority of five to one. Such an arrangement, it is believed, would be 
dangerous and rather mischievous than salutary in its operation. In all the 
cases in which the Arbitrators were equally divided, or stood four to two, 
public feeling in each country would have been aroused by the protracted 
discussions and proceedings, and the chances of a peacefal outcome would 
be rather prejudiced than promoted. That would be the almost certain result 
in cases in which the Arbiters stood four to two, and in which one Judge of 
the highest Court of his country had found himself compelled to give his vote 
in favour of the other country. || It is a possibility to be noted that the party 
defeated and disappointed by the Award of the original Tribunal, in a case 
where the stake is large and the public feeling intense, might find itself 
under irresistible temptation to make all subsequent proceedings purely farcical 
by making sure before their selection of the sentiments of two at least of the 
Appellate Arbiters. || It is submitted that precaution becomes excessive when 
the entire Arbitration proceedings are made abortive unless the Tribunal of 
six Judges reaches an Award by a majority of at least five to one. If they 
stand four to two—which means that, at least, one Judge of the highest Court 
of his country believes that country’s claim to be ill-founded—it is hardly 
reasonable to insist that the result should not be accepted and made effective.|| | 
It is believed also that there can be no Arbitration in the true sense without 
a final Award, and that it may be better to leave controversies to the usual 
modes of settlement than to enter upon proceedings which are arbitral only 
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in name, and which are likely to bave no other result than to excite and Nr. 11460. 
exasperate public feeling in both countries. || It is objected by Lord Salisbury nets 
that to insist upon the finality of an Award upon the controversies described 11.4pr. 1896. 
in Article 4, is to enable a single foreign Jurist to decide matters of great 
international consequence, || But under Article 4 as amended, the members 
added to the Appellate Tribunal need not be foreigners, and they control the 
result, it must be by the votes of at least two of them. || It may be pointed 
out too that, if bias on the part of foreign Jurists is feared, the United 
States being without alliances with any of the countries of Europe, is certainly 
not the party to expect any advantage from that source. Great Britain could 
at least not fail to know in what quarters friendliness or unfriendliness might 
be looked for. || It is believed that the risks anticipated from the powers 
given to a foreign Jurist as Arbiter or umpire under Article 4 as amended, 
if not purely imaginary, may be easly exaggerated. Before the foreign Jurist 
could act, the questions in dispute would have been thoroughly canvassed and 
decided, once at least and perhaps twice—so that the risks in question may 
fairly be regarded as reduced to a minimum. || Finally, to insist upon an 
Arbitration scheme so constructed that miscarriages of justice can never occur 
is to insist upon the unattainable, and is equivalent to a relinquishment alto- 
gether of the effort in bebalf of a general system of international Arbitration. 
An approximation to truth—results which on the average, and in the long 
ran, conform to right and justice—is all that the “lot of humanity” permits 
us to expect from any plan. Not to surround an Arbitration plan with all 
reasonably practicable safeguaids against failures of justice would undoubtedly 
be the height of unwisdom. But beyond that, human skill and iutelligence 
are without avail, while for actual results dependence must be placed upon 
the patient hearing and deliberate decision of a Tribunal whose proceedings 
will attract the close attention and careful scrutiny of the civilized world. || 
It may be conceded that a general Arbitration scheme not perfected through 
repeated Arbitation experiments entails the risks of erroneous Awards. But 
in this as in human affairs gencrally, there is but a choice between evils, and 
the non-existence of any Arbitration scheme entails the far greater risks of 
controversies, which. should be arbitrated, being settled by the sword. It 
would seem to be the part of wisdom, therefore, to establish the principle of 
general Arbitration even at the risk of the development of defects in the 
scheme originally adopted. The affirmation of the principle would of itself 
tend to greatly diminish fhe chances of a resort to war, while the imper- 
fections .of the scheme as disclosed by its actual working would be reme- 
diable at any time by the consent of the parties. That they would be so 
remedied in fact, it is difficult not to believe, since a principle of such great 
value being once established, it is wholly unlikely that both parties would 
not desire to perpetuate its operation, and would not therefore be prepared 
to consent to reasonable changes in tle necessary machinery. It would tend 
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to insure such consent if the Treaty were made terminable after a short term 
of years on notice by either party. || It only remains to observe that, if Ar- 
ticle 4 as amended should prove acceptable, no reason is perceived why the 
pending Venezuelan boundary dispute should not be brought within the Treaty 
by express words of inclusion. If, however, no Treaty for general Arbitration 
can be now expected, it cannot be improper to add that the Venezuelan 
boundary dispute seems to offer a good opportunity for one of those tentative 
experiments at Arbitration which, as Lord Salisbury justly intimates, would 
be of decided advantage as tending to indicate the lines upon which a scheme 
for general Arbitration can be judiciously drawn. || Begging that this communi- 
cation—copy of which is inclosed for that purpose—may be brought to Lord 
Salisbury’s attention at your earliest convenience. 
I avail, &c. | 





Nr. 11461. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswär- 
tigen an den Botschafter in Washington. Antwort 
aufOlneysGegenvorschläge zum allgemeinen Schieds- 
gericht. Verbindung mit der Venezuelafrage. 

Foreign Office, May 18, 1896. 
Sir, || I have to acknowledge your Excellency’s despatch of the 13th 
ultimo, inclosing a note from Mr. Olney in reply to the proposals made by 

Her Majesty’s Government for a General Treaty of Arbitration. || Her Majesty’s 

Advisers have received Mr. Olney’s despatch with great statisfaction, in that 

it testifies clearly to the earnest desire which animates the Government of 

the United States to make effective provision for removing all differences of 
opinion which can arise between the two nations. They regret that in some 
essential particulars the opinions of the two Governments do not as yet seem 
to be sufficiently in accord to enable them to come to a definitive agreement 
upon the whole of this important subject. It appears to them, however, that 
there are some considerations bearing upon this matter to which the attention 
of the Government. of the United States should be more particularly invited 
before the attempt to arrive at a general understanding ought to be laid 
aside. || I would say, in the first place, that Mr. Olney somewhat mistakes my 
meaning when he says that, in raising this question, I “in terms excluded the 
consideration of the Venezuelan boundary dispute.” I wished to state our views 
upon the question of general arbitration without touching upon certain points 
in relation to which the two questions do not cover the same field. But.I 
was well aware that any settlement to which we might arrive must in its 
general principles be applicable to disputes, not only between Great Britain 
and the United States, but between either of them and any other Government; 
and therefore, with certain adaptations of detail, it would apply to a dispute 
between Great Britain and Venezuela. In this view I am glad to observe 
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that I am at one with Mr. Olney, because I hold that, in discussing the safe- Nr. 11461. 
guards by which a general system of arbitration should be sanctioned, it is britannion. 
important to bear in mind that any system adopted between our two nations 14. Mails. 
ought to be such as can in principle be applied, if necessary, to their rela- 

tions with other civilized countries. || Mr. Olney is satisfied with the provisions 

of Article III of my proposals, and the plan of arbitration which it contains.*) 

The only fault he finds with them is that they are too limited in their appli- 

cation. He thinks that. they “hardly cover other than controversies which as 
between civilized States could almost never endanger their peaceful relations.” 

It is possible that the language of the Article may be modified with advantage. 

It certainly was not intended to apply only to controversics of a practically 
unimportant character. The discussions which arise out of disputed claims to. 
territory, which are dealt with in Article IV, are, or may be, much graver, 

as well as much more difficult tu decide. But it would not, I think, be 
difficult to show by a consideration of the history of the present century that 
controversies which have issued in war, or in warlike action, have not arisen 
exclusively or even mainly from disputed questions of territorial ownership. 

To examine the individual instances would involve a somewhat lengthy in- 
vestigation, which is not necessary now. It is more material on the present 
occasion to dwell upon the encouraging fact that Her Majesty’s Government 

and the Government of the United States are entirely agreed in approving the 
language of Article UI, and the policy it is designed to sanction. Under these 
circumstances, it appears to me to be a matter for regret that the two Go- 
vernments should now neglect the opportunity of embodying their common 

view, so far as it is ascertained, in a separate Convention. To do so would 

not be to prejudice in the slightest degree the chance of coming to an agree- 

ment on the more difficult portion of the subject, which concerns territorial 

claims. The first step would not prevent the ulterior steps being taken; it 

would rather lead to them. 

With respect to the mode of dealing with territorial claims, .the views 
of the two Governments are still apart. The United States’ Government wish 
that every claim to territory preferred by one neighbour against another shall 
go, as of right, before a Tribunal or Tribunals of Arbitration, save in certain 
special cases of an exceptional character, which are to be solemnly declared 
by the Legislature of either country to involve the “national honour or inte- 

*) Article III runs as follows: “III. Complaints made by the nationals of one Power 
against the officers of the other; all pecuniary claims or groups of claims amounting 
to not more than 100,000/, made on either Power by the nationals of the other, 
whether based on an alleged right by Treaty or agreement or otherwise; all claims for 
damages or indemnities under the said amount; all questions affecting diplomatic or 
Consular privileges; all alleged rights of fishery, access, navigation or commercial pri- 
vilege; and all questions referred by special agreement between the two parties, shall 


be referred to arbitration in accordance with this Treaty: and the award thereon shall 
be final.” | 
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grity;“ and that any dispute once referred, under the Treaty, to arbitration, 
shall be decided finally and irrevocably without the reservation of any further 
powers to either party to interfere. Her Majesty’s Government are not pra- 
pared for this complete surrender of their freedom of action until fuller ex- 
perience has been acquired. In their view, obligatory arbitration on terri- 
torial claims is, in more than one respect, an untried plan, of which the wor- 
king is consequently a matter of conjecture. In the first place, the number 


‘of claims which would be advanced under such a rule is entirely unknown. 


Arbitration in this matter has as yet never been obligatory. Claims by one 
neighbour to a portion of the land of the other have hitherto been limited 
by the difficulty of enforcing them. Hitherto, if pressed to the end, they have 
meant war. Under the proposed system self-defence by war will, in these 
cases, be renounced, unless the claim can be said to involve “the national 
honour and integrity.” The protection, therefore, which at present exists 
against speculative claims will be withdrawr. Such claims may, of course, be 
rejected by the Arbiter; if they are, no great harm is done to the claiming 
party. In the field of private right excessive litigation is prevented by the 
judgment for costs against the losing party; but to a national Exchequer the 
cost of an arbitration will be too small to be an effective deterrent, When- 
ever the result is, from any cause, a fair matter of speculation, it may be 
worth the while of an enterprising Government to hazard the experiment. 
The first result, therefore, of compulsory arbitration on territorial claims will, 
not improbably, be an enormous multiplication of their number. Such liti- 
gation can hardly fail to result, from time to time, in a miscarriage of justice; 
bat there will be a far more serious and certain evil resulting from it. Such 
litigation is generally protracted; and while it lasts the futare prospects of 
every inhabitant of the disputed territory are darkened by the gravest un- 


certainty upon one of the most important conditions that can affect the life 


of a human being, namely, the character of the Government under which he 
is to live. Whatever the benefits of arbitration may be in preventing war 
from arising out of territorial disputes, they may well be outweighed if the 
system should tend to generate a multiplicity of international litigation, bligh- 
ting the prosperity of the border country exposed to it, and leaving its in- 
habitants to lie under the enduring threat either of a forcible change of alle- 
giance or of exile. || The enforcement of arbitration in respect to territorial 
rights is also an untried project in regard to the provisions of the inter- 
national Jaw by which they are to be ascertained. This is in a most rudi- 
mentary condition; and its unformed and uncertain character will aggravate 
the other dangers on which I have dwelt in a previous despatch—the danger 
arising from the doubts which may attach to the impartiality and the compe- 
tence of the Arbitrators. || There are essential differences between individual 
and national rights to land, which make it almost impossible to apply the 
well-known laws of real property to a territorial dispute. 


Verhandlungen zwischen Grossbritannien und den Vereinigten Staaten etc. 57 


Whatever the primary origin of his rights, the national owne:, like the Nr. 11461. 
individual owner, relies usually on effective control by himself or through his en 
predecessor in title, for a sufficient length of time. But in the case of a 18 Mai1896. 
nation, what is a sufficient length of time, and in what does effective control 
consist? In the case of a private individual, the interval adequate to make 
a valid title is defined by positive law. There is no enactment or usage or 
accepted doctrine which lays down the lenght of time required for international 
prescription; and no full definition of the degree of control which will confer 
territorial property on a nation has been attemted. It certainly does not 
depend solely on occupation or the exercise of any clearly defined acts. The 
great nations in both hemispheres claim, and are prepared to defend, their 
right to vast tracts of territory which tlıey have in no sense occupied, and 
often have not fully explored. The modern doctrine of “Hinterland” with its 
inevitable contradictions indicates the unformed and unstable condition of 
international law as applied to territorial claims resting on constructive occu- 
pation or control. || These considerations add to the uncertainty attaching to 
any general plan of arbitration in territorial disputes. The projected proce- 
dure for this purpose will be full of surprises: the nature of the Tribunal, 
its ability and freedom from bias, may be open to much question: the law 
wbich it is to administer has yet to be constructed. Even if the number of 
such disputes is not much larger than those of which we have had experience 
in modern times, the application of so trenchant and uncertain an instrument 
to controversies in which the dearest interests and feelings of multitudes of 
men may be engaged cannot be contemplated without some misgiving. But 
if, as seems most probable, the facility of the procedure should generate a 
vastly augmented number of litigants desirous of rectifying their frontiers to 
their own advantage, the danger inherent in the proposed change may be 
formidable, || It appears to me that under these circumstances it will be wiser, 
until our experience of international arbitration is greater, for nations to 
retain in their own hands some control over the ultimate result of any claim 
that may be advanced against their territorial rights. I have suggested 
arrangements under which their interests might be indirectly protected, by 
conferring on the defeated litigants an appeal to a Court in which the Award 
would need confirmation by a majority of Judges belonging to their nationality, 
I do not insist on this special form of protection. It would be equally satis- _ 
factory and more simple to provide that no Award on a question of territorial 
right should stand if, within three months of its delivery, either party should 
formally protest against its validity. The moral presumption against any 
nation -delivering such a protest would, in the opinion of the world, be so 
strong that no Government would resort to such a defence unless under a 
cogent apprehension that a miscarriage of justice was likely to take place. || 
Mr. Olney himself appears to admit the need of some security of the kind: 
only he would restrict the liberty of refusal to the period immediately prece- 
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ding the arbitration. I do not in any degree uuderrate the value of his pro- 
posal, although, if it were adopted, it would require to be modified in its 
application to Great Britain in order to suit our special Constitutional usages, 
But it would not meet the case of errors committed, from any cause, by the 
Tribunal, which, in the case of a claim to inhabited territory, might have 
such serious results to large bodies of men. || I apprehend that if Mr. Olney’s 
proposal were adopted as it stands, the fear of a possible miscarriage of 
justice would induce the Government whose territory was claimed to avoid all 
risk by refusing the arbitration altogether, under the plea, which he allows, 
that it involved their honour and integrity. The knowledge, on the other 
hand, that there still remained an escape from any decision that was mani- 
festly unjust would make parties willing to go forward with the arbitration, 
who would shrink from it behind this plea, if they felt that, by entering on: 
the proceeding, they had surrendered all possibility of self-protection, whatever 
injustice might be threatened by the Award. || I have no doubt that if the 
procedure adopted were found in experience to work with tolerable fairness, 
the rejection of the Award would come gradually to be looked upon as a 
proceeding so dangerous and so unreasonable, that the right of resorting to 
such a mode of self-protection in territorial cases would become practically 
obsolete, and might in due time be formally renounced. But I do not be- 
lieve that a hearty adoption and practice of the system of arbitration in the 
case of territorial demands can be looked for, unless the safety and practi- 
cability of this mode of settlement are first ascertained by a cautious and 
tentative advance. || I have to request that your Excellency will read the sub- 
stance of this despatch to Mr. Olney, and will leave a copy with him if he 
should wish it. 





I am, &c. 
(Signed) Salisbury. 
Nr. 11462. GROSSBRITANNIEN. — Derselbe an Denselben. 


Schlägt die Grundlage eines Vertrags in der Vene- 


zuelafrage vor. 
Foreign Office, May 22, 1896. 


Sir, || I sent you in a despatch under date of the 18th instant some 
observations upon Mr. Olney’s communication to you with regard to the subject 
of general arbitration. || As it is possible, however, that we shall not see our 
way to surmount the difficulties which still separate the views of the two 
Governments in regard to the larger and more general question, I propose in 
this despatch to convey to you proposals for the settlement of the Venezuelan 
dispute which I should be glad if you would submit to the Government of 
the United States, acting as the friend of Venezuela in this matter. From _ 
the first our objection has been to subject to the decision of an Arbiter, who, 
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in the last resort, must, of necessity, be a foreigner, the rights .of British Nr. 11462. 

colonists who have settled in territory which they had every ground for NS 

believing to be British, and whose careers would be broken, and their fortunes 22. Mai 1896. 
possibly ruined, ‘by a decision that the territory on which they have settled 
was subject to the Venezuelan Republic. At the same time, we are very 
conscious that the dispute between ourselves and the Republic of Venezuela 
affects a large portion of land which is not under settlement, and which could 
be disposed of without any injustice to any portion of the colonial population, 
We are very willing that the territory which is comprised within this definition 
should be subjected to the results of an arbitration, even though some portion of 
it should be found to fall within the Schomburgk line. With that end in view, 
we propose the following basis of settlement of the Venezuelan boundary dispute: 
A Commission to be created by agreement between Great Britain and the 
United States, consisting of four members, namely, two British subjects and 
two citizens of the United States. The above Commission to investigate and 
to report upon the facts which affect the rights of the United Netherlands, 
and of Spain respectively, at the date of the acquisition of British Guiana by 
Great Britain, || This Commission will only examine into questions of fact, 
without reference to the inferences that may be founded on them, bat the 
finding of a majority of the Commission upon those questions shall be binding 
upon both Governments. || Upon the report of the above Commission being 
issued the two Governments of Great Britain and Venezuela respectively shall 
endeavour to agree to a boundary line upon the basis of such report. 
Failing agreement the report, and every other matter concerning this controversy 
on which either Government desire to insist, shall be submitted to a Tribunal 
of three, one nominated by Great Britain, the other by Venezuela, and the third 
by the two so nominated; which Tribunal shall fix the boundary line upon the 
basis of such report, and the line so fixed shall be binding upon Great Britain 
and Venezuela. Provided always that in fixing such line the Tribunal shall not 
“have power to include as the territory of Venezuela any territory which was bond 
fide occupied by subjects of Great Britain on the 1st January, 1887, or as the 
territory of Great Britain any territory bund fide occupied by Venezuelans at 
the same date. || In respect to any territory with which, by this provision, the 
Tribunal is precluded from dealing, the Tribunal may submit to the two 
Powers any recommendations which seem to it calculated to satisfy the equi- 
table rights of the parties, and the two Powers will take such recommen- 
dations into their consideration. || It will be evident from this proposal that 
we are prepared to accept the finding of a Commission voting as three to 
one upon all the facts which are involved in the question of Dutch and Spanish 
rights at the time of the cession of Guiana to Great Britain. We are also 
prepared to accept the decision of an arbitral Tribunal with regard to the 
ownership of all portions of the disputed territory which are not under 
settlement by British subjects or Venezuelan citizens. If the decision of the 


Nr. 11402. 
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Commission shall affect any territory which is so settled, it will be in the 


ri power of either Government to decline to accept the decision so arrived at 
22. Mai 1896. so far as it aflıcts the territory alleged to be settled. But I need not point 


Nr. 11463. 


Gross- 


out to you that even upon that question, although tbe decision of the arbitral 
Tribunal will not have a final effect, it will, unless it be manifestly unfair, 
offer a presumption, against which the protesting Government will practically 


find it difficult to contend. 
I am, &c. 


(Signed) Salisbury. 





Nr. 11463. GROSSBRITANNIEN. — Der Botschafter in Washington 
an den Minister des Auswärtigen. Olney ist dem 
Schiedsgericht geneigter. 

Washington, June 2, 1896. (Received June 2, 9 P. M.) 


(Telegraphic.) || I have received your Lordship’s despatch of the 18th ultimo 


britannien. FEspecting the proposals for a general Treaty of Arbitration. || After long dis- 
2. Juni 1696. Cussions with the Secretary of State, he seemed more favourable to the “Heads 


Nr. 11064. 
Gro 


for Arbitration Treaty” sent to me by your Lordship, with an alteration which 
I would venture to suggest in Article IV, to the effect that the award, if pro- 
tested against, shall be reviewed by a Court composed of not less than five 
of the Judges of the Supreme Court vf the Power protesting. || As Congress 
may rise any day, I promised to telegraph to your Lordship suggesting the 
above alteration, and to ask for an early reply. 





Nr. 11464. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswär- 
tigen an den Botschafter in Washington. England 
acceptirt Olneys Änderungen am Artikel IV. 
Foreign Office, June 5, 1896, 26 P. M. 
(Telegraphic.) || Arbitration. See your telegram of the 2nd instant. || Her 


Aritannien. Majesty’s Government would accept the 4th clause of the proposed Treaty in 
5. Juni 18%. the form suggested by you. || Its application to Venezuela would also be accepted 


if the United States for this purpose will stand in Venezuela’s place, an 
arrangement for which a subsidiary Convention will be required. The two 
Arbitrators would be chosen by Great Britain and the United States respecti- 
vely. It would also be necessary that under the amended version of clause 4, 
the revising Tribunal on the Venezuelan side should be not the Supreme Court 
at Caräcas, but the Supreme Court at Washington, and that there should be an 
undertaking on the part of Venezuela to accept any decision to which the United 
States submit, or which is not set aside by the Supreme Court at Washington. 
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Nr. 11465.*) VEREIN. STAATEN. — Der Staatssekretär des Aus- 

wärtigen an den engl. Botschafter in Washington. 

Antwort auf Nr. 11463. 

Department of State, Washington, June 12, 1896. 
Excellency, || I have the honour to acknowledge your favour of the 3rd Vereinigte 

instant, to which is attached a despatch to yourself from Lord Salisbury of Staaten. 
the 22nd ultimo, embodying proposals for the settlement of the Venczuelan !?.Jani 189. 
dispute, which you are requested to submit to the Government of the United States. 
These proposals have been considered with care and with the strongest disposition to 
find in them a practical, as well as just, solution of the controversy to which 
they relate. || It is with regret, therefore, that this Government deem itself 
unable to treat the proposals either as well adapted to bring the Venezuelan 
boundary dispute to a speedy conclusion, or as giving due recognition to the 
just rights of the parties concerned. || It is suggested, for example, that a 
Commission of four persons, two of them British subjects and two of them 
citizens of the United States, shall investigate and determine certain facts. 
But unless this Commission chances to reach its results unanimously, or by 
a vote of three to one, it may well be that it would be better had the Com- 
mission never been created. In the not improbable event of its standing two 
and two, nothing could come of it in the way of ascertained facts, while, by 
hardening each party in the conviction of the truth of its own contention, 
its tendency would be to make any peaceful settlement remote or even impos- 
sible. || Further, this Commission so constituted as not to be certain of 
reaching a result as to the subjects which are submitted to it, seems also 
unfortunately limited as respects such subjects. It is to report the facts affec- 
ting the rights of the United Netherlands and of Spain respectively at the 
date of the acquisition of British Guiana by Great Britain. Upon the basis 
of such Report a boundary-line is to be drawn which, however, is in no case 
to encroach upon the bond fide settlements of either party. But how are 
facts showing the existence and bona fides of such settlements to be ascer- 
tained? As this Commission is carefully disqualified from investigating and 
reporting them, the first and perhaps the best impression is that they are left 
to be determined by further negotiations, involving another Convention, and 
not impossibly still another Commission. If this slow and dilatory procedure 
is not contemplated, it must be because the Arbitral Tribunal, which is to 
consider not only the Report but “every other matter concerning this contro- 
versy on which either Government desire to insist”, will be bound to receive 
and will undoubtedly have laid before it all matters pertaining to borui fide 
occupation by settlers. Such may be the fair implication from the power 
given to the Tribunal to make recommendations respecting the equities 
growing out of such occupation. But if it is intended that the Arbitral Tri- 


*) Lord Salisbury erhielt davon am 24. Juni Kenntniss. Red. 
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bunal shall hear the evidence and find the facts on the subject of: bond fide 
occupation, there is certainly no reason why the power should not be given 
in explicit terms. Even then it is not apparent why one and the same Com- 
mission should not be charged with determining all the facts which the contro- 
versy involves, || These considerations seem to show that his Lordship’s pro- 
posals, looked at as embodying a practical scheme for a speedy and final 
settlement of the boundary dispute, cannot be regarded as satisfactory. Another 
and even graver objection to them remains to be stated. An Arbitral Tri- 
bunal is provided which is to fix the true original boundary-line. If, however, 
this line sets off to one pnrty territory bond fide occupied by a citizen or 
subject of the other the 1st January, 1887, it is not to be binding as to 
such occupied territory. The decision as to this part of the line, it is inti- 
mated, will have great moral weight, and the Tribunal is authorized to make 
recommendations respecting the equitable rights of the parties which they 
are expected to duly consider. But the absolute result is that, though the 
Arbitral Tribunal may find certain territory to belong to Venezuela, and may 
even find that there are no equities which should prevent her having it, 
whether she gets it or not, is to depend upon the good pleasure of Great 
Britain—upon her generosity, her sense of justice, her caprice, or her views 
of expediency gencrally. It is to be noted, too, that neither in this despatch 
nor in any other way, though the attention of the British Government has 
been often called to the point, is any clue afforded to what sort of occupa- 
tion it is that is characterized as bond fide. Would an occupation under a 
temporary or revoeable mining licence beginning the 31st December, 1886, 
be of that character? While the claims of Venezuela have always been 
matter of public notoriety, could a British subject establish his bona fides as 
against Venezuela by showing that in point of fact he had never heard of 
them ? | 

These, however, are minor criticisms. The decisive objection to the pro- 
posals is that it appears to be a fundamental condition that the boundary- 
line decided to be the true one by the Arbitrators shall not operate upon 
territory bond fide occupied by a British subject (1st January 1887), shall be 
deflected in every such case so as to make such territory part of British 
Guiana. It is true that the same rule is to apply in the case of territory 
bond fide occupied by a Venezuelan (1st January 1887). But as Great Britain 
asks for the rule and Venezuela opposes it, the inevitable deduction coincides 
with the undisputed fact, namely, that the former’s interest is believed to be 
promoted by the rule, while the latter’s will be prejudiced. The true question 
therefore is, is the rule just in itself—without reference to its actual wor- 
king—so that Great Britain has a right to impose her will upon Venezuela 
in the matter? How this question can be answered in the affirmative it is 
most difficult to perceive, and is not even attempted to be shown by the 
despatch itself. It is a rule which is certainly without support in any prin- 
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cipal of international law or in any recognized international usage. It is a Nr. 11465. 
rule which would hardly be insisted upon unless its practical application were ne 
supposed to extend to many persons and to cover large interests. Yet, if !2.Juni18%. 
the facts are not to be ignored nor the ordinary rules of law set aside, its 
scope would seem to be quite limited, since the Schomburgk line was pro- 
claimed for the first time in October 1886, while in Juni 1887, the Governor : 
of British Guiana, by express instruction from the home Government, addres- 
sed the Court of Policy of the Colony in the following terms:— || “Before we 
proceed to the order of the day, I am anxious to make statement with refe- 
rence to the question of the boundary between this Colony and the Republic 
of Venezuela. Among the applications which have been received for mining 
licences and concessions, under the Mining Regulations passed under Ordinance 
16 of 1880, 16 of 1886, and 4 of 1887, there are many which apply to 
lands which are within the territory in dispute between Her Majesty’s Govern- 
ment and the Venezuelan Republic. || “I have received instructions of the 
Secretary of State to caution expressly all persons interested in such licences, 
concessions, or otherwise acquiring an interest in the disputed territory, that 
all licences, concessions, or grants applying to any portion of such disputed 
territory will be issued and must be accepted, subject to the possibility that, 
in the event of a settlement of the present disputed boundary-line, the Jand 
to which such licences, concessions, or grants apply may become a part of 
the Venezuelan territory; in which case, no claim to compensation from the 
Colony or from Her Majesty’s Government can be recognized; but Her Ma- 
jestys Government would, of course, do whatever may be right and practi- 
cable to secure from the Government of Venezuela a recognition and confir- 
mation of licences, &c., now issued.” 

Any equities of a British subject making the bona fides of his occupation 
of Venezuelan soil (1st January, 1887) at all material, must apparently have 
accrued, therefore, during the seven or eight months between October 1886 
and Juni 1887. In the opinion of this Government, however, such bona fides 
on the part of the British settler is quite immaterial. So far as bona fides 
is put in issue, it is the bona fides of either Government that is important, 
and not that of private individuals. Suppose it to be true that there are 
British subjects, who to quote the despatch, “have settled in territory which 
they had every ground for believing to be British”, the grounds for such 
belief were not derived from Venezuela. They emanated solely from the 
British Government, and if British subjects have been deceived by the assu- 
rances of their Government, it is matter wholly between them and their own 
Government, and in no way concerns Venezuela. Venezuela is not to be 
stripped of her rightful possessions, because the British Government has 
erroneously encouraged its subjects to believe that such possessions were 
British. In but one possible contingency could any claim of that sort by 
Great Britain have even a semblance of plausibility. If Great Britain’s asser- 
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tion of jurisdiction, on the faith of which her subjects made settlements in 
territory subsequently ascertained to be Venezuelan, could be shown to have 
been in any way assented to or acquiesced in by Venezuela, the latter Power 
might be held to be concluded and to be estopped from setting up any title 
to such settlements, But the notorious facts of the case are all the other 
way. Venczuela’s claims and her protests against alleged British usurpation 
have been constant and emphatic, and have been enforced by all the means 
practicable for a weak Power to employ in its dealings with a strong one, 
even to the rupture of diplomatic relations. It would seem to be quite 
impossible, therefore, that Great Britain should ‘justify her asserted jurisdic- 
tion over Venezuelan territory upon which British subjects have settled in 
reliance upon such assertion, by pleading that the assertion was bond fide 
without full notice of whatever rights Venezuela may prove to have, || In the 
opinious of this Government, the proposals of Lord Salisbury’s despatch can 
be made to meet the requirements and the justice of the case ouly if amen- 
ded in various particulars. || The Commission upon Facts should be so consti- 
tuted, by adding one or more members, that it must reach a result, and 
cannot become abortive, aud possibly mischievous, || That Commission should 
have power to report upon all the facts necessary to the decision of the 
boundary controversy, including the facts pertaining to the occupation of the 
disputed territory by British subjects. || The proviso by which the boundary- 
line as drawn by the Arbitrai Tribunal of three is nut to include territory 
bond fide occupied by British subjects or Venezuelan citizens on the ist Ja- 
nuary, 1887, should be stricken out altogether, or there might be substituted 
for it the following: “Provided, however, that, in fixing such line, if territory 
of one party be found in the occupation of the subjects or citizens of the 
other party, such weight and effect shall be given to such ‘occupation as 
reason, justice, the rules of international law, and the equities of the parti- 
cular case may appcar to require.” || I have to request that you will com- 
municate the contents of this despatch to Lord Salisbury, furnishing him, 
should he so desire, with a copy which is herewith inclosed for that purpose. 
I have, &c. 
(Signed) Richard Olney. 





Nr. 11466. VEREIN. STAATEN. — Der Staatssekretär des Aus- 
wärtigen an den engl. Botschafter in Washington. 

Antwort auf Nr. 11461. 

Department of State, Washington, June 22, 1896, 

Excellency, || The despatch to you from Lord Salisbury of the 18th ultimo, 
copy of which you have kindly placed in my hands, has been read with great 
interest. While this Government is unable to concur in all the reasoning or 
in all the conclusions of the despatch, it is both impressed and gratified at 
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the earnest and serious attention which the important subject under discussion Nr. 11466. 
is evidently receiving, It cannot refrain from indulging the hope that per- ere it 
sistent effort in the line of the pending negotiations will have results which, °2.Juni 18%. 
if not all that the enthusiastic advocates of international arbitration antici- 
pate, will be a decided advance upon anything heretofore achieved in that 
direction. || This last despatch differs from the prior one of Lord Salisbury 
on the same subject in that, all general phraseology being discarded, an enti- 
rely clear distinction is drawn between controversies that are arbitrable as of 
course and controversies that are not so arbitrable. To the latter class are 
assigned territorial claims, while to the former belong, apparently, whether 
enumerated in Article III or not, claims of every other description, The 
intent to thus classify the possible subjects of arbitration seems unmistakable, 
In the first place, non-arbitrable subjects are expressly described as “terri- 
torial claims”, instead of as matters involving “territory, territorial rights, 
sovereignty, or jurisdiction”, the terms employed in Article IV. In the second 
place, all the arguments adduced against a Treaty referring all differences 
to arbitration are arguments founded on the peculiar nature of territorial 
claims. The advantages of this sharp line of division between arbitrable and 
non-arbitrable topics are very great, and the fact that it is now drawn shows 
that the progress of the discussion is eliminating all but the vital points of 
difference. || Lord Salisbury criticises an observation made in my despatch of 
the 11th April last, to the effect that the subjects of arbitration enumerated 
in Article III are such as could almost never endanger the peaceful relations 
of eivilized States. The remark, however, seems to me well founded when 
considered in its true connection—that is, when it is borne in mind that the 
subjeet of present discussion is a general arbitration plan, not for the world 
at large, nor for any two countries whatever, but solely for and as between 
Great Britain and the. United States. As between them, it still seems to me 
quite impossible that war should grow out of such matters as those described 
in Article III, whether a General Arbitration Treaty did or did not exist 
between the two countries. Nor can I seriously doubt Lord Salisbury’s con- 
currence in this view—his apparent opinion to the contrary being based, I 
think, on the supposed adoption and operation of Article III as the interna- 
tional law of civilized States in general. 

Lord Salisbury’s pratical suggestion in this connection is that as the two 
Governments “are entirely agreed in approving the language of Article III 
and the policy it is designed to sanction”, those provisions may well be at 
once made effective by separate Convention without waiting for an agreement 
upon other and more difficult points, Before a reply can be made to this 
suggestion, however, it becomes necessary to ascertain whether, in the view 
of his Lordship, Article V of the proposals is to form part of such a Con- 
vention. If it is, any present absolute accord of the two Governments as to 


Article III can hardly be predicated—the qualifying effect of Article VY uyan 
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Article III having been distinctly pointed out, and & substitute provision out- 
lined in my note to you of the 11th April, 1896. || The remainder of Lord 
Salisbury’s despatch is devoted to territorial claims. The suggestion on be- 
half of the United States being that such a claim shall be primd facie arbi- 


‘trable, and shall be arbitrated, unless Congress or Parliament declare it non- 


arbitrable, it is replied that the proposition involves a complete surrender of 
freedom of action for which Her Majesty’s Government are not prepared. 
But each Government’s freedom of action prior to entry upon an arbitration 
remains intact, the only change being that it is to be exercised through the 
Legislature of each country. Hence, by the freedom of action that is surren- 
dered must be meant the liberty to reject an award after entering upon an 
arbitration. But it will not be contended that a Government should be per- 
mitted to fly from an award after once undertaking to stand by it, so that 
as respects a territorial claim, his Lordship’s real position is that there shall 
be no genuine arbitration at all. There shall be the usual forms and cere- 
monies, a so-called Arbitral Tribunal, hearings, evidence, and arguments, but 
as the grand result, instead of a binding adjudication, only an opinion without 
legal force or sanction, unless accepted by the parties. Lord Salisbury does, 
indeed, propose that a protested award shall stand, either if approved by five 
out of six Judges, nominated three by one party from the Judges of the 
Supreme Court, and three by the other party from the Judges of the Supreme 
Court, or if not disapproved by a Tribunal of five Judges of the Supreme 
Court of the protesting nation. But neither method makes any change in the 
essential idea, which is, that a decision upon a territorial claim shall not 
operate as a binding award, unless the Power aggrieved by it, actiong through 
its Political Department, or through both its Political and Judicial Depart- 
ments, shall either affirm it or fail to disaffirm it. In Lord Salisbury’s 
judgment, action by the Political Department alone is to be preferred as 
being “equally satisfactory and more simple” Now, it may not be wise to 
assert, though the obvious objections cannot be ignored, that the experiment 
of subjecting a territorial claim to all the processes it would be subjected to 
under a genuine arbitration may not have compensating advantages, and may 
not be worth trying. But the experiment should be recognized and known 
for what it is—as an arbitration only in name, while, in fact, nothing but 
an uncommonly ceremonious and elaborate investigation. 

It is suggested that the United States admits the principle of the British 
proposals, but gets security against a miscarriage of justice in respect of a 
territorial claim by reserving to itself a “liberty of refusal” prior to the arbi- 
tration. But the United States’ proposals contemplate no rejection of an 
award when once arbitration has been resorted to—they reserve only the 
right not to go into an arbitration if the territorial claim in dispute involves 
the national honour and integrity. The British proposals also reserve the 
same right. The vital difference between the two sets of proposals is there- 
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fore manifest. Under the British proposal, the parties enter into an arbitra- Nr. 11466. 
tion and determine afterwards, when they know the result, whether they will Verne 
be bound or not. Under the proposals of the United States, the parties enter 22.Juni 1806. 
into an arbitration having determined beforehand that they will be bound. 
The latter is a genuine arbitration—the former is a mere imitation which 
may have its uses, but, like all other imitations, cannot compare in value 
with the real article. || It is further suggested that under the proposals of 
the United Staates, fear of a miscarriage of justice might induce the parties 
to make undué use of the plea that a claim is not arbitrable because invol- 
ving the national honour and integrity. The possibility of such an abuse 
undoubtedly exists, and must continue to exist, unless the principle of 
Article V of the proposals is to be altogether abandoned. The fact was 
fully recognized in my despatch of the 11th April last, where it was sugge- 
sted that the risks of improper refusals to arbitrate questions on the ground 
of their affecting the national honour or integrity would be reduced, perhaps 
minimized, if the decision in each case were left to the Legislature of each 
country. It cannot be necessary to now reiterate the considerations there advanced 
in support of that saggestion. Itis sufficient to refer to them, and to and that thus 
for no satisfactory answer to them has occurred to me, or has been indicated in any 
quarter. || Lord Salisbury favours the practical exclusion of territorial claims from 
the category of proper arbitral subjects on two grounds, One is that the number 
of such claims is unknown, and that, if arbitration respecting them became 
obligatory, there would be danger of an enormomous multiplication of them. 
What grounds would exist for this apprehension were General Arbitration 
Treaties comprehending territorial claims universal and in force as between 
each civilized State and every other, it is difficult to judge, and certainly 
need not now be considered. A Treaty of that sort between Great Britain 
and the United States being the only thing now contemplated, it is not easy 
to imagine how its consummation can bring about the perils referred to. 
From what quarter may these numerous and speculative claims to territory 
be expected to come? Is the British Government likely to be preferring 
them against the United States, or the United States’ Government likely to 
be preferring them against Great Britain? Certainly this objection to inclu- 
ding territorial controversies within the scope of a General Arbitration Treaty 
between the United States and Great Britain may justly be regarded, if not 
as wholly groundless, as at least of a highly fanciful character. 

It is said in the next place that the rules of international law applicable 
to territorial controversies are not ascertained; that It is uncertain both what 
sort of occupation or control of territory is legally necessary to give a good 
title, and how long such occupation or control must continue; that the “pro- 
jected procedure” will be full of “surprises”; and that the modern doctrine 
of “Hinterland” is illustrative of the unsatisfactory condition of international 
aw upon the subject under discussion, But it cannot be irrelevant to remark 

5° 
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that “spheres of influence” and the theory or practice of the “Hinterland” 
idea are things unknown to international law, and do not as yet rest upon 
any recognized principles of either international or municipal law. They are 
new departures which certain great European Powers have found necessary 
and convenient in the course of their division among themselves of great 
tracts of the Continent of Africa, and which find their sanction solely in their 
reciprocal stipulations. “Such Agreements”, declares a modern English writer 
on international law, “remove the causes of present disputes; but, if they are 
to stand the test of time, by what right will they stand? We hear much of 
a certain ‘Hinterland’ doctrine. The accepted rule as to the area of terri- 
tory affected by an act of occupation in a land of large extent has been that 
the crest of the watershed is the presumptive interior limit, while the flank 
boundaries are the limits of the land watered by the rivers debouching at 
the point of coast occupied. The extent of territory claimed in respect 
of an occupation on the coast has hitherto borne some reasonable ratio 
to the character of the occupation. But where is the limit to the 
‘Hinterland doctrine?’ Either these international arrangements can avail as 
between the parties only and constitute no bar against the action of any 
intruding stranger, or might indeed is right.” || Without adopting this criti- 
cism and whether the “spheres of influence” and the “Hinterland” doctrines 
be or be not intrinsically sound and just, there can be no pretence that they 
apply to the American continents or to any boundary disputes that now exist 
there or may hereafter arise. Nor is it to be admitted that, so far as terri- 
torial disputes are likely to arise between Great Britain and the United 
States, the accepted principles of international law are not adequate to their 
intelligent and just consideration and decision. For example, unless the Trea- 
ties looking to the harmonious partition of Africa have worked some change, 
the occupation which is sufficient to give a State title to territory cannot be 
considered as undetermined. It must be open, exclusive, adverse, continuous, 
and under claim of right. It need not be actual in the sense of involving 
the possessio pedis over the whole area claimed. The only possession required 
is such as is reasonable under all the circumstances—in view of the extent 
of territory claimed, its natare, and the uses to which it is adapted and is 
put—while mere constructive occupation is kept within bounds by the doc- 
trine of contiguity, It seems to be thought that the international law gover- 
ning territorial acquisition by a State through occupation is fatally defective 
because there is no fixed time during which occupation must continue. But 
it is obvious that there can be no such arbitrary time limit except through 
the concensus, agreement, or uniform usage of civilized States. It is equally 
obvious and much more important to note—that, even if it were feasible to 
establish such arbitrary period of prescription by international agreement, it 
would not be wise or expedient to do it. Each case should be left to 
depend upon its own facts, A State which in good faith colonizes as well 
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settlements, would justly: be credited with a sufficient title in a much shorter tonte 
space than a State whose possession was not marked by any such changes of 22. Juni18t6. 
status, Considerations of this nature induce the leading English authority 
on international law to declare that, on the one hand, it is “in the highest 
degree irrational to deny that prescription is a legitimate means of interna- 
tional acquisition”; and that, on the other hand, it will “be found both inex- 
pedient and impracticable to attempt to define the exact period within which 
it can be said to have become established—or, in other words, to settle the 
precise limitation of time which gives validity to the title of national pos- 
sessions.” 

Again, “The proofs of prescriptive possession are simple and few. They 
are principally publicity, continued occupation, absence of interraption (#sur- 
patio), aided no doubt generally, both morrally and legally speaking, by the 
employment of labour and capital, upon the possession by the new possessor 
‘during the period of silence, or the passiveness (inertia), or the absence of 
any attempt to exercise proprietary rights by the former possessor. The 
period of time, as has been repeatedly said, cannot be fixed by international 
law between nations as it may be by private law between individuals: it must 
depend upon variable and varying circumstances; but in all cases these proofs 
would be required.” || The inherent justness of these observations, as well as 
Sir Robert Phillimore’s great weight as authority, seems to show satisfactorily 
that the condition of international law fails to furnish any imperative reasons 
for excluding boundary controversies from the scope of General Treaties of 
Arbitration. If that be true of civilized States generally, à fortiori must it 
be true of the two great English-speaking nations. As they have not merely 
political institutions but systems of jurisprudence identical in their origin and 
in the fundamental ideas underlying them, as the law of real property in 
each is but a growth from the same parent stem, it is not easy to believe 
that a Tribunal, composed of Judges of the Supreme Court of each, even if 
a foreign jurist were to act as umpire, could produce any flagrant miscarriages 
of justice. || Lord Salisbury puts the supposed case of a territorial contro- 
versy, involving multitudes of people whose prospects may be darkened and 
whose lives may be embittered by its pendency and its decision, The possi- 
bility of such a case arising may be conceded; but that possibility can hardly 
be deemed a valid objection to a scheme of general arbitration which is qua- 
lified by the proviso that either party may decline to arbitrate a dispute 
which in its judgment affects the national honour or integrity. The proviso 
is aimed at just such a possibility, and enables it to be dealt with as circum- 
stances may require. The plan of Lord Salisbury in view of such a possi- 
bility is, that all the forms and ceremonies of arbitration should be gone 
through with, but with liberty to either party to reject the Award, if the 
award is not to its liking. It is respectfully submitted that a proceeding of 
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that sort must have a tendency to bring all arbitration into contempt; that 
each party to a dispute should decide to abide by an Award before entering 
into arbitration, or should decide not to enter into it at all, but, once ente- 
ring into it, should be irrevocably bound. || The foregoing observations seem 
to cover such of the suggestions of Lord Salisbury’s despatch of the 18th 
May last as have not already been touched upon in previous correspondence. 
By the original proposals of Lord Salisbury, contained in the despatch of 
5th March last, a protested award is to be void unless sustained by the 
Appellate Tribunal of six Judges by a vote of five to one. He has since 
suggested that such protested award may be allowed to stand unless a Tri- 
bunal of five Supreme Court Judges of the protesting country shall set it 
aside for some error of fact or some error in law. Without committing 
myself on the point, it occurs to me as worthy of consideration whether the 
original proposals might not be so varied that the protested award should 
stand unless set aside by the Appellate Tribunale by the specified majority. 
Such a change would go far in the direction of removing that want of finality 
to the proceedings, which, as has been urged in previous despatches, is the 
great objection to the original proposals. || I have the honour to request that 
you will lay the foregoing before Lord Salisbury at your early convenience, 
furnishing him, should he so desire, with a copy which is herewith inclosed 
for that purpose. 
I have, &c. 
(Signed) Richard Olney. 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, 
Protokolle etc. 


Nr. 11467. VERTRAGSSTAATEN. — Zusatzakte zur Berner Über- 
einkunft betr. die Bildung eines internationalen 
Verbandes zum Schutze von Werken der Litteratur 


und Kunst. 
Paris, 4. Mai 1896. 


Acte additionnel du 4 mai 1896 modifiant les articles 2, 3, 5, 7, 12, 20 de 
la Convention du 9 septembre 1886 et les numéros 1 et 4 du Protocole de . 


clôture y annexé. Nr. 11467. 
Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire nn" 


Allemand; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa Majesté le Roi d’Espagne, en4. Mai 189. 
Son nom, Sa Majesté la Reine Régente du Royaume: le Président de la Ré- 
publique Française; Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grand-Bretagne 
et d'Irlande, Impératrice des Indes; Sa Majesté le Roi d'Italie; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg; Son Altesse Sérénissime le Prince de 
Monaco; Son Altesse le Prince de Monténégro; le Conseil'Fédêral de la Con- 
fédération Suisse; Son Altesse le Bey de Tunis, également animés du désir 
de protéger d’une manière toujours plus efficace et plus uniforme les droits 
des auteurs sur leurs oeuvres littéraires et artistiques, ont résolu de conclure 
an Acte additionnel à la Convention signée à Berne le 9 septembre 1886, 
concernant la création d’une Union internationale pour la protection desdites 
oeuvres, et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir: | Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: || S. Exc. M. Paul Reichardt, Conseiller 
intime actuel, Directeur au Département des Affaires étrangères; || S. Exc. M. 
le Professeur Dr. Otto Dambach, Conseiller intime actuel; || M. le Dr. Franz 
Hermann Dungs, Conseiller intime, Conseiller rapporteur au Département de 
la Justice; || M. Félix von Müller, Conseiller de l'Ambassade d'Allemagne à 
Paris. || Sa Majesté le Roi des Belges: || M. le Baron Auguste d’Anethan, En- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté le Roi des 
Belges près le Gouvernement de la République française; || M. Jules de Borch- 
grave, Secrétaire de la Chambre des repésentants; || M. le Chavalier Edouard 
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Nr. 11467. Descamps, Membre de l’Académie royale de Belgique, Sénateur. || Sa Majesté 
ge Catholique le Roi d’Espagne, en Son nom Sa Majesté la Reine Régente du 
4. Mai 186. Royaume: || M. le Marquis de Novallas, Premier Secrétaire de l'Ambassade 
d'Espagne à Paris. || Le Président de la République Française: || M. Charles 
de Saulce Freycinet, Membre de l’Académie française, Sénateur; || M. Henri 
Marcel, Ministre plénipotentiaire, Sous Directeur des Affaires commerciales au 
Ministère des Affaires étrangères; || M. Charles Lyon Caen, Membre de l’Institut, 
Professeur à la Faculté de droit de Paris; || M. Eugène Pouillet, Bâtonnier de 
l'Ordre des avocats; || M. Louis Renault, Professeur à la Faculté de droit de 
Paris, Jurisconsulte du Ministère des Affaires étrangères. | Sa Majesté la Reine 
du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Impératrice des Indes: || 
M. Henry Howard, Ministre plénipotentiaire à l'Ambassade de Sa majesté Bri- 
tannique à Paris; || Sir Henry G. Bergne, Chef du Département commercial et 
sanitaire au Foreign Office. || Sa Majesté le Roi d'Italie: || M. le Commandeur 
Luigi Roux, Docteur en droit, ancien Député; || M. le Chevalier Georges Po- 
lacco, Premier Secrétaire de l'Ambassade d'Italie à Paris. || Son Altesse Royale — 
le Grand-Duc de Luxembourg: || B. Henri Vannerus, Chargé d’affaires du 
Luxembourg à Paris. | Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco: || M. 
Hector de Rolland, Conseiller d'Etat, Avocat général près le tribunal supérieur 
de Monaco; || M. Louis Mayer, Chef du Cabinet de $. A. 8, le Prince de 
Monaco. || Son Altesse le Prince de Monténégro: | M. Henri Marcel, Ministre 
plénipotentiaire, Sous-Directeur des Affaires commerciales au Ministère des 
Affaires étrangères de France. || Le Conseil Fédéral de la Confédération Suisse; || 
M. Charles-Édouard Lardy, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiair 
de la Confédération Suisse près le Gouvernement de la Republique Française. || 
Son Altesse le Bey de Tunis: || M. Louis Renault, Professeur à la Faculté de 
droit de Paris. || Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs 
respectifs trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 





Article 1. 


La Convention internationale du 9 septembre 1886 est modifiée ainsi 
qu’il suit: 

I, — Article 2. Le premier alinéa de l'article 2 aura la teneur sui- 
vante: || „Les auteurs ressortissant à l’un des pays de l’Union, ou leurs ayants 
cause, jouissent, dans les autres pays, pour leurs oeuvres, soit non publiées, 
soit publiées pour la première fois dans un de ces pays, des droits que les 
lois respectives accordent actuellement ou accorderont par la suite aux na- 
tionaux.“ || Il est, en outre, ajouté un cinquième alinéa ainsi conçu: || „Les 
oeuvres posthumes sont comprises parmi les oeuvres protégées.“ 

II. — Article 3. L'article 3 aura la teneur suivante; || „Les auteurs ne 
ressortissant pas à l’un des pays de l’Union, mais qui auront publié ou fait 
publier, pour la première fois, leurs oeuvres littéraires ou artistiques dans l’un 
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de ces pays, jouiront, pour ces oeuvres, de la protection accordée par la Nr. 11467. 
Convention de Berne et par le présent Acte additionnel.“ ira 

IL — Article 5. Le premier alinéa de l'article 5 aura la teneur sui- 4. Mai 1806. 
rute: || „Les auteurs ressortissant à l’un des pays de l’Union, ou leurs ayants 
cause, jouissent, dans les autres pays, du droit exclusif de faire ou d'autoriser 
ls traduction de leurs oeuvres pendant toute la durée du droit sur l'oeuvre 
originale. Toutefois, le droit exclusif de traduction cessera d'exister lorsque 
l'auteur n’en aura pas fait usage dans un délai de dix ans à partir de la 
première publication de l’oeuvre originale, en publiant ou en faisant publier, 
dans un des pays de l’Union, une traduction dans la langue pour laquelle la 
protection sera réclamée.“ 

IV. — Article 7. L'article. 7 aura la teneur suivante: || „Les romans- 
feuilletons, y compris les nouvelles, publiés dans les journaux ou recueils pério- 
diques d’un des pays de l’Union, ne pourront être reproduits, en original ou 
en traduction, dans les autres pays, sans l’autorisation des auteurs ou de leurs 
ayants cause. || Il en sera de même pour les autres articles de journaux ou 
de recueils périodiques, lorsque les auteurs ou éditeurs auront expressément 
déclaré, dans le journal ou le recueil même où ils les auront fait paraître, 
qu'ils en interdisent la reproduction. Pour les recueils, il suffit que l’inter- 
diction soit faite d’une manière générale en tête de chaque numéro. || A défaut 
d'interdiction, la reproduction sera permise à la condition d’indiquer la source. || 
En aucun cas, l'interdiction ne pourra s'appliquer aux articles de discussion 
politique, aux nouvelles du jour et aux faits divers.“ 

V. — Article 12. L'article 12 aura la teneur suivante: || „Toute oeuvre 
contrefaite peut être saisie par les autorités compétentes des pays de l’Union 
où l'oeuvre originale a droit à la protection légale, || La saisie a lieu confor- 
mément à la législation intérieure de chaque pays.“ 

VI. — Article 20. Le deuxième alinéa de l’article 20 aura la teneur 
suivante: || ,Cette dénonciation sera adressée au Gouvernement de la Con- 
fédération Suisse. Elle ne produira son effet qu’à l'égard du pays qui l’aura 
faite, la Convention restant exécutoire pour les autres pays de l’Union.“ 


Article 2. 


Le Protocole de clôture annexé à la Convention du 9 septembre 1886 
est modifié ainsi qu'il suit: 

I. — Numéro 1. Ce numéro aura la teneur suivante: || „1. Au sujet de 
l'article 4, il est convenu ce qui suit: || A. — Dans les pays de l’Union où 
la protection est accordée non seulement aux plans d'architecture, mais encore 
aax oeuvres d'architecture elles-mêmes, ces oeuvres sont admises au bénéfice 
des dispositions de la,Convention de Berne et du présent Acte additionel. | 
B, — Les oeuvres photographiques et les oeuvres obtenues par un procédé 
analogue sont admises au bénéfice des dispositions de ces actes, en tant que 
la législation intérieure permet de le faire, et dans la mesure de la protection 
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qu’elle accorde aux oeuvres nationales similaires. || Il est entendu que la photo- 
graphie autorisée d’une oeuvre d’art protégée jouit, dans tous les pays de 
l'Union, de la protection légale au sens de la Convention de Berne et du 
présent Acte additionnel, aussi longtemps que dure le droit principal de re- 
production de cette oeuvre même, et dans les limites des conventions privées 
entre les ayants droit.“ | 

II. — Numéro 4 Ce numéro aura la teneur suivante: || „4. L'accord 
commun prévu à l’article 14 de la Convention est déterminé ainsi qu'il suit: | 
L'application de la Convention de Berne et du présent Acte additionnel aux 
oeuvres non tombées dans le domaine public dans leur pays d’origine au mo- 
ment de la mise en vigueur de ces actes aura lieu suivant les stipulations y 
relatives contenues dans les Conventions spéciales existantes ou à conclure à 
cet effet. || A défaut de semblables stipulations entre pays de l’Union, les pays 
respectifs règleront, chacun pour ce qui le concerne, par la législation intérieure, 
les modalités relatives à l'application du principe contenu dans l’article 14. || 
Les stipulations de l’article 14 de la Convention de Berne et du présent 
numéro du Protocole de clôture s'appliquent également au droit exclusif de 
traduction, tel qu’il est assuré par le présent Acte additionnel. || Les dispo- 
sitions transitoires mentionnées ci-dessus sont applicables en cas de nouvelles 
accessions à l’Union.‘ 

Article 3. 

Les Pays de l’Union qui n’ont point participé au présent Acte additionnel 
seront admis à y accéder en tout temps sur leur demande. Il en sera de 
même pour les Pays qui accéderont ultérieurement à la Convention du 9 sep- 
tembre 1886. Il suffira, à cet effet, d’une notification adressée par écrit au 
Conseil fédéral Suisse, qui notifiera à son tour cette accession aux autres 
Gouvernements. 

Article 4. 

Le présent Acte additionnel aura même valeur et durée que la Convention 
du 9 septembre 1886. || 11 sera ratifié et les ratifications en seront échangées à 
Paris dans la forme adoptée pour cette Convention, aussitôt que faire se pourra, 
et au plus tard dans le délai d’une année. || Il entrera en vigueur, trois mois 
après cet échange, entre les Pays qui l’auront ratifié. || Eu Foi de quoi, les 
Plénipotentiaires respectifs l’ont signé et y ont apposé le cachet de leurs 
armes. || Fait en un seul exemplaire à Paris, le 4 mai 1896. | 

(Unterschriften.) 


' Déclaration 
interprétant certaines dispositions de la Convention de Berne du 9 septembre 1886 
et de l’Acte additionnel signé à Paris le 4 mai 1896. 
Les Plénipotentiaires soussignés de l'Allemagne, de la Belgique; de V’Es- 
pagne, de la France, de l'Italie, du Luxembourg, de Monaco, du Monténégro, 
de la Norvège, de la Suisse et de la Tunisie, dûment autorisés à cet effet 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 76 


par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit, en ce qui Nr. 11467. 
concerne l'interprétation de la Convention de Berne du 9 septembre 1886 et ‘owe 
de l’Acte additionnel de ce jour: || 1° Aux termes de l'article 2, alinéa 2 des. Mai 1696. 
ls Convention, la protection assurée par les actes précités dépend uniquement 

de l’accomplissement, dans le pays d’origine de l’oeuvre, des conditions et for- 

malités qui peuvent étre prescrites par la législation de ce pays. Il en sera 

de méme pour la protection des oeuvres photographiques mentionnées dans le 

n° 1, lettre B, du Protocole de clôture modifié. | 2° Par oeuvres publiées, il 

faut entendre les oeuvres éditées dans un des pays de l’Union. En consé- 
quence, la représentation d’une oeuvre dramatique ou dramatico-musicale, l’exé- 

cation d’une oeuvre musicale, l’exposition d’une oeuvre d'art, ne constituent 

pas une publication dans le sens des actes précités. || 3° La transformation 

d’un roman en pièce de théâtre, ou d’une pièce de théâtre en roman, rentre 

dans les stipulations de l’article 10, || Les pays de l’Union qui n’ont point 
participé à la présente Déclaration seront admis à y accéder en tout temps, 

sur leur demande. Il en sera de même pour les Pays qui accéderont, soit à 

la Convention du 9 septembre 1886, soit à cette Convention et à l’Acte addi- 

tionnel du 4 mai 1896. Il suffira, à cet effet, d’une notification adressée par 

écrit au Conseil fédéral Suisse, qui notifiera à son tour cette accession aux 

autres Gouvernements. || La présente Déclaration aura même valeur et durée 

que les actes auxquels elle se rapporte. || Elle sera ratifiée-et les ratifications 

en seront échangées à Paris dans la forme adoptée pour ces actes, aussitôt 

que faire se pourra, et au plus tard dans le délai d’une année. || En foi de 

quoi, les Plénipotentiaires respectifs l’ont signée et y ont apposé le cachet de 

leurs armes. 

Fait en unsseul exemplaire, à Paris, le 4 mai 1896. 
(Unterschriften.) 





Nr. 11468. DEUTSCHES REICH. — Denkschrift, dem deutschen 
Reichstage bei Einbringung des vorstehenden Ver- 


trages vorgelegt. 
Berlin, 28. Januar 1897. 


_ Seit dem Bestehen der Berner Uebereinkunft, betreffend die Bildung eines nr. 11468. 
internationalen Verbandes zum Schutze von Werken der Literatur und Kunst, Pentsches 
vom 9. September 1886 (Reichs-Gesetzbl. 1887 S. 493 ff.) hat sich bezüglich 28. Jan 1897, 
verschiedener wichtiger von ihr betroffener Materien das Bedürfnis heraus- 
gestellt, eine Abänderung oder Erweiterung der einschlägigen Bestimmungen 
anzubahnen. Der Weg, den in dieser Richtung hervorgetretenen Bestrebungen 
gerecht zu werden, war durch die gedachte Konvention selbst vorgezeichnet, 
indem Artikel 17 derselben bestimmt, dass sie „Revisionen unterzogen werden 
kann behufs Einführung von Verbesserungen, welche geeignet sind, das System 
des Verbandes zu vervollkommnen“ und des Weiteren vorsieht, dass „derartige 
sowie solche Fragen, welche in anderen Beziehungen die Entwickelung des 
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Verbandes berühren, auf Konferenzen erörtert werden sollen, welche der Reihe 
nach in den einzelnen Verbandsländern durch Delegirte derselben abzuhalten 
sind. || Auf Grund dieser Bestimmungen hat Frankreich in Gemässheit von 
Ziffer 6 des Schlussprotokolls der Uebereinkunft, wonach „die nächste Kon- 
ferenz in Paris stattfinden“, und die französische Regierung „nach vorgängigem 
Benehmen mit dem internationalen Büreau den Zeitpunkt bestimmen“ sollte, 
im September v. J. an die Kaiserliche Regierung und die übrigen Verbands- 
staaten Einladungen -zu einer auf den 15. April d. J. angesetzten Revisions- 
konferenz nach Paris ergehen lassen: || Die Einladung ist deutscherseits an- 
genommen worden, und die Konferenz hat zu dem gedachten Zeitpunkte 
stattgefunden. 

An den Sitzungen derselben, welche bis zum 4. Mai d. J. währten, be- 
teiligten sich die Delegirten sämtlicher ursprünglichen Unionsstaaten*) (mit 
Ausnahme von Hayti) d. h. Deutschlands, Belgiens, Frankreichs, Gross- 
britanniens, Italiens, der Schweiz, Spaniens, von Tunis, ferner der im Lanfe 
des Bestehens der Union beigetretenen Staaten Luxemburg, Monaco und 
Montenegro sowie des unmittelbar vor Beginn der Konferenz beigetretenen 
Norwegens. Ausserdem waren — zu informatorischen Zwecken — Argentinien, 
Bolivien, Brasilien, Bulgarien, Columbien, Dänemark, die Vereinigten Staaten 
von Amerika, Griechenland, Guatemala, Mexico, Peru, Portugal, Rumänien und 
Schweden durch Delegirte vertreten. Von den Delegirten einiger dieser 
Staaten wurde im Laufe der Konferenz die Möglichkeit eines früheren oder 
späteren Beitrittes ihrer Länder zur Union in Aussicht gestellt. || Als Grund- 
lage der Verhandlungen der Konferenz dienten die von dem Büreau des 
Internationalen Verbandes zum Schutze von Werken der Literatur und Kunst 
in Bern vorber versandten „Propositions de l’Administratiom française et du 
Bureau international“. Speziell für die deutschen Delegirten kamen ausserdem 
noch gewisse, aus den diesseitigen Interessentenkreisen seit Bestehen der 
Berner Uebereinkunft geäusserte Wünsche in Betracht. Dieses Material war 
in zahlreichen Vorberathungen der Kommissare der betheiligten Reichs- und 
preussischen Ressorts einer sorgfältigen Prüfung unterworfen und zum grossen 
Theil auch einer eingehenden Sachverständigen-Enquete unterzogen worden. || 
Liess schon die Fassung der oben erwähnten „Propositions“, welche sich voll- 
ständig an die einzelnen Artikel der bisherigen Uebereinkunft beziehungsweise 
des zugehörigen Schlussprotokolls anlehnten, erkennen, dass auch auf dieser 
Konferenz das erstrebenswerthe Ziel einer einheitlichen internationalen Kodi- 
fikation des Urheberrechtes nicht würde ins Auge gefasst werden können, so 
drängte sich dazu noch im Laufe der Verhandlungen immer mehr die Ueber. 
zeugung auf, dass, ungeachtet des besten 'Willens der meisten Verbandsstaaten, 
Angesichts des zum Teil aus Gründen ihrer inneren Gesetzgebung hergeleiteten 


eee nn 6 


*) Republik Liberia hat seinerzeit die Übereinkunft vom 9. September 1886 nicht 
ratifizirt, bildet also kein Mitglied des Verbandes. 
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Widerstrebens einzelner Länder auch das Zustandekommen einer einheitlichen Nr. 11468. 

revidirten Konvention nicht zu erreichen sein würde. tres 
In Folge dessen besteht das formale Ergebniss der Konferenz in der 28.Jan. 1897. 

Vereinbarung einer Zusatzakte zu einigen Artikeln der bisherigen Uebereinkunft 

und ihres Schlussprotokolls, welche alle vertretenen Unionsstaaten ausser 

Norwegen, und einer zur Berner Konvention und zu der Zusatzakte verein- 

arten Deklaration, welche alle vertreten gewesenen Verbandsländer einschliess- 

lich Norwegens, jedoch mit Ausnahme Grossbritanniens, umfasst.*) || Wenu- 

gleich daher unter diesen Umständen das Ergebnis der Pariser internationalen 

Urheberrechtskonferenz des Charakters der Einheitlichkeit und Geschlossenheit 

entbebrt, so kann doch andererseits mit voller Berechtigung hervorgehoben 

werden, dass in materieller Hinsicht der Inbalt der neu geschaffenen Be- 

simmungen den durch die moderne Rechtsentwickelung auf diesem Gebiete 

aufgestellten Gesichtspunkten nach Möglichkeit gerecht wird und dazu geeignet 

sein dürfte, in Verbindung mit den übrigen, unverändert gebliebenen Artikeln 

der Berner Konvention für eine sachgemässe Ausgestaltung und Weiter- 

entwickelung des internationalen einheitlichen Urheberrechts eine wertvolle 

Basis zu bilden. Uebrigens hat die Konferenz in Nummer 5 der von ihr an- 

genommenen „voeux“**) die Hoffnung ausgesprochen, dass aus den Beratungen 

der nächsten Konferenz wieder ein einheitlicher Text der Uebercinkunft hervor- 

geben möge. || Was Deutschland anlangt, so dürfte das in Paris Erreichte im 

Wesentlichen den von Seiten der diesseitigen Interessenten geäusserten 

Wünschen entsprechen, indem einerseits, wie beispielsweise binsichtlich der 

Erstreckung des Schutzes gegen Uebersetzung, berechtigten Bestrebungen 

Rechnung getragen und andererseits in manchen Punkten den Nachteilen vor- 

gebeugt worden ist, welche aus einem zu weit gehenden Streben nach Aus- 

dehnung des Schutzes entstehen. || Im Einzelnen ist zu den Bestimmungen der 

beiden Vertragsinstrumente Folgendes zu bemerken: 


A. Zur Zusatzakte. ***) 


a. Zu Artikel 1 dieser Zusatzakte, 
(Abänderungen der eigentlichen Konvention.) 


Zu I: Der Artikel 2 der bisherigen Berner Konvention hat folgende 
Aenderungen erfahren: || 1. Im Absatz 1 dieses Artikels ist noch besonders 
zum Ausdruck gebracht worden, dass die zu schützenden Werke zum ersten 
Male in einem Verbandslande veröffentlicht sein müssen. Es ist mit der Ein- 


*) Der nachträgliche Beitritt der Republik Hayti zu diesen beiden Vertrags- 
instrumenten steht mit Sicherheit zu erwarten. 
**) 9. Anlage 4. s. Denkschrift S. 24. 
***) Eine Gegenüberstellung der Bestimmungen der Zusatzakte und der in Betracht 
kommenden Artikel der Berner Übereinkunft ist als Anlage beigefügt. 
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schaltung dieser Worte keineswegs eine Aenderung, sondern lediglich eine 
Klarstellung des Sinnes des bisherigen Wortlautes beabsichtigt. Auch erschien 
dieselbe schon um deswillen wünschenswerth, weil sich die gleiche Wendung 
in dem neuen Artikel 3 (II der Zusatzakte) findet.*) || 2. Die Hinzufügung 
eines fünften Absatzes zu diesem Artikel, dem zu Folge auch nachgelassene 
Werke den im internationalen Verkehr zu schützenden zuzuzählen sind, ent- 
spricht gleichfalls nur dem auf der Konferenz von verschiedenen Seiten 
zum Ausdruck gebrachten Bedürfnis, etwaigen Zweifeln von vornherein 
zu begegnen. 

Zu II: Der abgeänderte Artikel 3 hat in weiterer Fortbildung des Ge- 
dankens, auf welchem der in der bisherigen Berner Konvention, in dem Reichs- 
gesetz, betreffend das Urheberrecht an Schriftwerken, Abbildungen, musika- 
lischen Kompositionen und dramatischen Werken, vom 11. Juni 1870 
(Bundes-Gesetzbl. S. 339) sowie in der Uebereinkunft zwischen Deutschland 
und Frankreich, betreffend den Schutz an Werken der Literatur und Kunst, 
vom 19. April 1883 (Reichs-Gesetzbl. S, 269) zum Ausdruck gelangte Grund- 
satz des direkten Verlegerschutzes beruht, den Schutz für die in einem Ver- 
bandslande zum ersten Male erscheinenden Werke eines nichtverbands- 
angehörigen Urhebers an die Person dieses Urhebers geknüpft. Es ist damit 
einem Wunsche Rechnung getragen worden, der schon verschiedentlich aus 
Interessentenkreisen und in der Fachliteratur geäussert worden ist, und durch 
dessen Erfüllung mancherlei Kontroversen, die sich aus der bisherigen Rechts- 
lage herleiten liessen, beseitigt werden. Die Gründe, welche für die Schaffung 
dieses neuen Artikels massgebend waren, sind in den ausführlichen, von der 
deutschen Delegation in Paris in französischer Uebersetzung zur Verteilung 
gebrachten, hier als besondere Anlage beigefügten „Bemerkungen“ des Näheren 
dargelegt, wie denn überhaupt dieser ganze Artikel sowohl der Form als dem 
Inhalte nach vorwiegend aus der Initiative der deutschen Delegation heraus 
entstanden ist. || Es ist zu erwarten, dass durch die Festlegung des neuen 
Prinzips der Anreiz für fremde Wrheber, ihre Werke in einem Verbandslande 
erscheinen zu lassen, gesteigert werden, und dass diese Thatsache den weiteren 
erfreulichen Erfolg haben wird, immer mehr Staaten dem Berner inter- 
nationalen Verbande zuzuführen, || Als Konsequenz aus der Fassung des ab- 
geänderten Artikels 3 ergiebt sich, dass der verbandsfremde Urheber, um den 
Schutz in der Union geniessen zu können, die Bedingungen und Förmlichkeiten 
erfüllen muss, welche in dem Verbandsstaate, wo er seine Werke veröffent- 
licht **) oder veröffentlichen lässt, vorgeschrieben sind. Hat er diese Voraus- 
setzungen erfüllt, so geniesst er den vollen Schutz, den die Union gewährt, 


*) Über die Bedingungen und Förmlichkeiten, welche die Voraussetzung des Schutzes 
der Werke der Litteratur und Kunst bilden, s. bei der „Deklaration“ unter Nummer 1, 
8. Denkschrift S. 22. 

**) Über den auf der Pariser Konferenz festgelegten Begriff der „Veröffentlichung“ 
8. bei der „Deklaration“ unter Nummer 2, s. Denkschrift S. 23. 
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db, er wird geschützt nicht nur gegen die unerlaubte Wiedergabe, sondern Nr. 11468. 
auch gegen die unerlaubte Uebersetzung und die unerlaubte Darstellung oder pres 
Aufführung seiner in einem Verbandslande veröffentlichten Werke, und zwar 28. Jan.1897. 
im Rahmen der Artikel 5 der Uebereinkunft beziehungsweise Artikel 1, III 
der Zusatzakte und 9 der Uebereinkunft. || Schlechter gestellt als die verbands- 
angehörigen Autoren sind die nichtverbandsangehörigen dadurch, dass ihre 
nicht veröffentlichten Werke einen Schutz in einem Verbandslande nicht er- 
langen können. Man war auf der Pariser Konferenz der Ansicht, dass auch 
diese, im Uebrigen aus der Natur der Sache sich ergebende differentielle 
Behandlung der verbandsfremden Urheber einen Anreiz zum Beitritt weiterer 
Staaten zur Union bilden werde. || Darüber, dass im Sinne des abgeänderten 
Artikels 3 die nicht dem Verbande angehörigen Urheber auch in dem Ver- 
bandslande selbst, wo sie ihre Werke veröffentlichen oder veröffentlichen 
lassen, Schutz geniessen, herrschte in Paris Einstimmigkeit. | In formaler Be- 
tichung ist noch zu bemerken, dass hier wie in allen anderen Stellen, wo der 
Sinn es erforderte, die Worte: „durch die gegenwärtige Uebereinkunft“ durch 
die Worte: „durch die Berner Uebereinkunft und die gegenwärtige Zusatz- 
akte“ ersetzt worden sind. 

Zu III: Die wichtige Frage, inwieweit ein Autor gegen die unbefugto 
Uebersetzung seiner Werke auch im internationalen Verkehr zu schützen ist, 
hat wegen des von einigen Verbandsstaaten erhobenen Widerspruchs zwar 
noeh nicht die auch von Seiten Deutschlands erstrebt gewesene Lösung der 
vollkommenen Assimilirung gefunden, immerhin aber wird mit der vor- 
geschlagenen Abänderung des Artikels 5 Absatz 1 ein wesentlicher Schritt auf 
dem Entwickelungswege des internationalen Urheberschutzes gemacht werden, 
Das ausschliessliche Recht des Urhebers, eine Uebersetzung zu veranstalten, 
das ihm nach der bisherigen Vorschrift nur zehn Jahre lang von der Ver- 
öffentlichung des Originals an vorbehalten war, soll in Zukunft auf die ganze 
Zeitdauer, während derer das Originalwerk gegen Nachdruck in der Ursprache 
geschützt ist, ausgedehnt werden, sofern der Urheber innerhalb jener zelın 
Jahre seinerseits eine Uebersetzung veröffentlicht hat. Von der obenerwähnten 
Beschränkung abgesehen wird also die Wiedergabe des Werkes in einer nicht 
genehmigten Uebersetzung der unerlaubten Wiedergabe in der Originalform 
gleichgestellt, ein Grundsatz, der in der inneren Gesetzgebung einer Anzahl 
von Ländern (so z. B. in Belgien, Frankreich, Spanien, den Vereinigten 
Staaten von Amerika, nach der herrschenden Meinung auch in Grossbritannien) 
bereits anerkannt ist und auch in den Kreisen der deutschen Schriftsteller 
dringende Befürwortung findet. || Deutscherseits ist kein Bedenken getragen 
worden, dieser Abänderung zuzustimmen. Die Auffassung, dass der Schutz 
gegen Uebersetzung der Natur der Sache widerstreite, insofern dem Schrift- 
steller ein Recht nur an dem Werke in seiner besonderen Sprachform zu- 
komme, darf als nahezu überwunden gelten. Inwieweit es erforderlich er- 
scheint, das ausschliessliche Uebersetzungsrecht zeitlich zu beschräuken, ist 
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Nr. 11468, eine Frage der Zweckmässigkeit. Bei Abschluss der Berner Uebereinkunft 
rs gab für die kurze Befristung lediglich die Hoffnung den Ausschlag, dass die 
28.Jan.1897. Länder, die sich dem Verbande ferngehalten hatten, bei einer solchen Regelung 
ihre Bedenken leichter schwinden lassen würden. Diese Rücksicht kann jetzt 
nicht mehr in Frage kommen. Die sachlichen Bedenken, die gegen eine 
weitere Einschränkung der Uebersetzungsfreiheit vom Standpunkt der deutschen 
Interessen ins Feld geführt werden, gehen im Wesentlichen dahin, dass dadurch 
die Uebersetzung der ausländischen Schriften in das Deutsche erschwert und 
verthcuert werde. Wenn hierbei auf die Möglichkeit hingewiesen wird, dass 
der Verfasser sein Werk der Uebersetzung gänzlich entziehe, so ist diese 
Gefahr schon an sich sehr fernliegend; im Uebrigen ist für diesen Fall durch 
die Beschränkung, die in dem Artikel 5 Aufnahme gefunden hat, Vorsorge 
getragen. Es wird ferner die Besorgniss geäussert, dass bei der Ausdehnung 
des Schutzes man sich mehr als bisher mit unzulänglichen Uebersetzungen 
werde begnügen müssen, wenn sie die allein vom Urheber genehmigten sind. 
Allein gerade bei der jetzigen Rechtslage werden häufig die guten Ueber- 
sctzupgen in Folge des starken Wettbewerbes durch schlechtere, aber billigere 
Ucbersetzungen verdrängt, und dieser Umstand muss auf die Veranstaltung 
guter Uebersetzungen lähmend einwirken. An sich wird an der guten Ueber- 
tragung des Werkes dem Urheber selbst am meisten gelegen sein; regelmässig 
hat auch Niemand in höherem Grade als er oder der Verleger, dem er die 
Veranstaltung der Uebersetzung überlassen hat, den Beruf, durch Auswabl des 
Uebersetzers und Ueberwachung der Arbeit auf ein befriedigendes Ergebniss 
hinzuwirken. Schriftsteller und Verleger werden aber zu solchen Unter- 
nehmungen grössere Neigung empfinden, wenn nicht mehr zu besorgen steht, 
dass nach kurzer Zeit ein anderer eine Uebersetzung herausgiebt, die durch 
grössere Wohlfeilheit ungeachtet ihrer entsprechenden Minderwertbigkeit den 
Absatz an sich zieht. || Dass Uebersetzungen zu so billigem Preise, wie sie 
jetzt vielfach feilgeboten werden, in Zukunft während der Schutzdauer des 
Urheberrechts dem Verkehre vorenthalten bleiben, ist allerdings nicht aus- 
geschlossen. Der Gefahr, dass die Preise zu hoch gespannt werden, wird in- 
dessen hier, ganz wie bei deutschen Originalwerken, durch den Wettbewerb 
gesteuert. Im Uebrigen kann der geringe Preis auf dem Gebiete der Literatur 
gewiss nicht als Vorteil betrachtet werden, wenn das, was dafür geboten wird, 
geringwertig ist. Im Interesse der Allgemeinheit ist es gerade zu wünschen, 
dass ungenügende Uebersetzungen ausländischer, oft schon an sich wertloser 
Erzeugnisse nicht in solchem Uebermasse, wie es jetzt der Fall ist, bei der 
lesenden Bevölkerung Eingang finden. Nicht minder muss es vom Standpunkt der 
deutschen Schriftsteller und des reellen inländischen Verlagsbuchhandels will- 
kommen geheissen werden, wenn einer Ueberschwemmung des Büchermarktes 
durch wertlose Ucbersetzungen Einhalt gethan wird. || Es darf hiernach darin, 
dass deutscherseits den ausländischen Urhebern das ausschliessliche Ueber- 
setzungsrecht in erweitertem Umfange gewährt wird, auch vom deutschen 
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Standpunkt ein Fortschritt erblickt werden, insofern dadurch einer guten in- Nr. 11468. 
lndischen Übersetzungsliteratur der Weg geebnet wird. Was auf der anderen hae 
Seite die rechtliche Behandlung der deutschen Schriftsteller in den anderen 28. Jan. 1897. 
Verbandsländern betrifft, so spricht ihr völlig berechtigter Wunsch, ihre Werke 
sicht durch Unberufene übersetzt zu sehen, und, bei der zunehmenden Ver- 
breitung der deutschen Literatur im Auslande, auch ein erhebliches Vermögens- 
interesse für thunlichste Ausdehnung des Schutzes. || Das ausschliessliche 
Uebersetzungsrecht ist davon abhängig, dass das einzelne Werk überhaupt die 
Vorteile der Übereinkunft geniesst, dass also die Bedingungen und Förmlich- 
keiten erfüllt sind, welche die Gesetzgebung des Ursprungslandes für einen 
Schutz gegen die Wiedergabe in der Originalsprache vorschreibt (Artikel 2 
Absatz 2 der Übereinkunft). Dagegen ist es nicht erforderlich, dass auch 
den etwaigen besonderen Voraussetzungen genügt ist, welche die Gesetze des 
Ursprungslandes, wie z. B. das Reichsgesetz vom 11. Juni 1870 $ 6, bezüg- 
lich des Übersetzungsrechts enthalten. Die Verlängerung des Schutzes über 
die Frist von 10 Jahren ist ferner davon abhängig gemacht, dass innerhalb 
dieses Zeitraums der Urheber in einem Verbandslande eine Übersetzung in 
der oder den Sprachen veröffentlicht hat, für die der weitere Schutz in An- 
spruch genommen wird. Nach Ablauf dieser Frist wird das Übersetzungs- 
recht für alle diejenigen Sprachen, in denen Übersetzungen des Werkes nicht 
erschienen sind, Gemeingut. Der Lauf der Frist beginnt erst mit der Ver- 
öffentlichung des Originalwerkes. Daraus ergiebt sich im Hinblick auf die 
Ziffer 2 der „Deklaration“, dass dramatische und dramatisch - musikalische 
Werke, die nicht im Drucke erschienen sind und deshalb trotz erfolgter Auf- 
führung nicht als veröffentlicht gelten, gegen Übersetzung ebenso lange 
geschützt werden, wie gegen Abdruck überhaupt. Übrigens ist nach der 
gewählten Fassung der Berechtigte, auch wenn er durch Ablauf der Frist sein 
Recht für die Zukunft vollständig oder für die eine oder andere Sprache ver- 
wirkt hat, nicht gehindert, gegenüber einer Übersetzung, die schon vorher 
unerlaubter Weise erschienen ist, sich der gesetzlichen Rechtsbehelfe zu be- 
dienen. || Inwieweit die Vorteile des Artikels 5 auch Urhebern zu gute kommen, 
die dem Verbande nicht angehören, ergiebt der Artikel 3. Sie geniessen 
hiernach den Schutz, der den Verbandsangehörigen zugesichert ist, mit der 
schon bei Artikel 3 erwähnten Beschränkung, dass das Werk veröffentlicht, 
und die erste Veröffentlichung innerhalb des Verbandes bewirkt sein muss, 
Dramatische and dramatisch-musikalische Werke verbandsfremder Autoren 
geniessen daher, soweit sie überhaupt nicht oder ausserhalb des Verbandes im 
Drucke erschienen sind (und deshalb nicht als „veröffentlicht“ gelten), innerhalb 
der Berner Union auch gegen Uebersetzung keinen Schutz*). 

Zu IV: Auch bezüglich des Schutzes von Artikeln, welche in Zeitungen 
oder periodischen Zeitschriften erscheinen, sind auf der Konferenz im Wesent- 

*) Wegen der Übergangsbestimmungen beim Übersetzungsschutz 3. bei Artikel 2 II 


Absatz 4 der Zusatzakte, s. Denkschrift S. 21 Ziffer 2. 
Staatsarchiv LX. LA 
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lichen die von der deutschen Delegation gemachten Vorschläge zur Annahme 
gelangt. || Es werden von nun an geschützt: || 1. unbedingt: die Feuilleton- 
romane und -Novellen. Unter Novellen sind, wie in Paris des Näheren klar- 
gestellt worden ist, kleinere Romane und Erzählungen sowie unter Umständen 
auch Aufsätze zu verstehen, die nicht blos Thatsachen enthalten, sondern auch 
mit Zuthaten der Phantasie des Autors ausgeschmückt sind. || 2. bedingt — 
nämlich unter der Voraussetzung, dass bei Zeitungsartikeln oder auf der be- 
treffenden Nummer einer periodischen Zeitschrift das Verbot des Abdrucks 
ausdrücklich ausgesprochen ist — die sämtlichen übrigen Zeitungsartikel. 
Fehlt der Vorbehalt, so können diese Artikel abgedruckt werden, wenn die 
Quelle angegeben wird. Man ging übrigens in Paris von der Auffassung aus, 
dass die Quellenangabe sich nicht bloss auf die Angabe des Namens der Zeitung 
oder periodischen Zeitschrift, in welcher der betreffende Artikel erschienen 
ist, sondern, falls der Artikel gezeichnet war, auch auf die Benennung des Ur- 
hebers zu erstrecken habe. || Die Unterscheidung von grösseren und kleineren 
Artikeln nach Analogie des deutschen Urheberrechtsgesetzes vom 11. Juni 1870 
ist, wie schon bei der bisherigen Berner Konvention, als zu unbestimmt weg- 
geblieben. || 3. uneingeschränkt — nämlich auch gegen ein ausdrücklich aus- 
gesprochenes Verbot des Autors und ohne Angabe der Quelle — dürfen wie 
bisher im Original und in Übersetzung abgedruckt werden: Artikel politischen 
Inhalts, Tagesneuigkeiten und „Vermischte Nachrichten“. || Durch die neuen 
Bestimmungen des Artikels 7 wird der Betrieb der grösseren und der ernst- 
haften kleinen deutschen Presse im internationalen Verkehr eine Regelung 
erhalten, welche allen beteiligten Interessen gerecht wird, während anderer- 
seits nach wie vor die Möglichkeit bestehen bleibt, gerade bei den haupt- 
sächlich in Betracht kommenden Zeitungsprodukten, den eigentlichen Artikeln, 
einem missbräuchlichen Nachdruck entgegenzutreten. In dieser Beziehung 
dürfte sich vor allem die Thatsache, dass man zur Beseitigung der dieserbalb 
bestehenden Zweifel sich entschlossen hat, die Feuilletonromane und -Novellen 
den in Buchform erscheinenden Romanen und Novellen gleichzustellen, als 
wirksam erweisen. | 

Zu V: Der bisherige Artikel 12 der Berner Übereinkunft hatte es 
zweifelhaft gelassen, ob die Beschlagnahme unerlaubter Nachbildungen von 
Werken der Literatur und Kunst nur bei der Einfuhr und nicht auch nach 
der Einfuhr in diejenigen Verbandsländer, wo die betreffenden Originalwerke 
auf vertragsmässigen Schutz Anspruch haben, erfolgen kann. || Durch die nun- 
mehr in Paris zur Annahme gelangte, ihrem Wortlaute nach dem Vorschlage 
der deutschen Delegation entsprechend formulierte Abänderung des bisherigen 
Artikels, wonach die zuständigen Behörden desjenigen Landes, das die Original- 
werke schützt, kurzweg als zur Beschlagnahme der unerlaubten, von aussen 
eingehenden Nachbildungen berufen und befugt bezeichnet werden, dürften 
alle Zweifel über den zulässigen Moment der Beschlagnahme jetzt endgiltig 
behoben sein. 
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Zu VI: Die Ersetzung der Worte: „Diese Kündigung soll an die mit der Nr. 11468. 
Entgegennahme der Beitrittserklärungen beauftragte Regierung gerichtet pres 
werden“ in dem Absatz 2 von Artikel 20 der bisherigen Berner Übereinkunft 28. Jan. 1897. 
durch eine Wendung, derzufolge diese Kündigung an die Regierung der 
schweizerischen Eidgenossenschaft gerichtet werden soll, hat den Zweck, die 
Fassung dieses Artikels mit derjenigen des Artikels 18 der Berner Konvention 


in Übereinstimmung zu bringen. 


b. Zu Artikel 2 der Zusatzakte. 
(Abänderungen des Schlussprotokolls zur Berner Übereinkunft 
vom 9. September 1886.) 


Zu I. (Zu Nummer 1 des Schlussprotokolls.) 


In den oben erwähnten ,, Propositions" der französischen Regierung und 
des Berner Büreaus war vorgeschlagen worden, unter Abänderung der bis- 
herigen. Nummer 1 des Schlussprotokolls die Werke der Architektur und die 
Photographien den im Artikel 4 der Berner Übereinkunft aufgezählten, den 
Werken der Kunst im Sinne dieser Übereinkunft zuzurechnenden Werken 
ansugliedern. Der Annahme dieses Vorschlages stand jedoch der Umstand 
entgegen, dass die innere Gesetzgebung verschiedener Verbandsstaaten „Werke 
der Architektur“ als Schutzobjekte überhaupt nicht kennt, und dass in 
mehreren Ländern den Photographien unter Absprechung des künstlerischen 
Charakters entweder gar kein Schutz oder doch nur ein minderer als den 
eigentlichen Kunstwerken zugebilligt wird. Es musste daher bei dem bis- 
herigen Wortlaut von Artikel 4 sein Bewenden bebalten. 

Zu A. Hingegen erschien es angängig, den Werken der Architektur in 
denjenigen Staaten, welche sie als Kunstwerke ansehen und schützen, auch für 
den internationalen Verkehr die Gleichstellung mit den übrigen, im Artikel 4 
benannten Werken der Litteratur und Kunst zu gewähren. Diese neue Be- 
stimmung ist für Deutschland, das zu denjenigen Ländern gehört, welche die 
architektonischen Werke als solche nicht schützen, unbedenklich. 

Zu B. Hinsichtlich der Photographien erschien es erwünscht, die bis- 
herige Fassung von Nummer 1 des Schlussprotokolls, wonach diejenigen Ver- 
bandsländer, welche den photographischen Erzeugnissen den Charakter von 
Werken der Kunst nicht versagen, die Verpflichtung übernehmen, denselben 
die Vorteile der Berner Konvention zu Teil werden zu lassen, durch eine 
Bestimmung zu ersetzen, welche auch diejenigen der Union angehörigen 
Staaten umfasst, deren Gesetzgebung den Photographien zwar den künst- 
lerischen Charakter abspricht, ihnen aber doch einen, wenn auch geringeren 
Schutz gewährt. || Es ist deshalb in dem neuen Abschnitt der fraglichen 
Schlussprotokollbestimmung nicht mehr zwischen diesen beiden Kategorien von 
Ländern unterschieden, sondern es wird allgemein die Regel aufgestellt, dass 
die photographischen Erzeugnisse der Vorteile, welche die Berner Überein- 
kunft und die Zusatzakte gewähren, insofern und insoweit teilhaftig werden 
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Nr. 11468. sollen, als die innere Gesetzgebung den einheimischen Produkten einen Schutz 
tes gewährt. Dadurch fällt in einigen Verbandsländern, wie beispielsweise in 
28, Jan.1897. Deutschland, für die aus den anderen Verbandsstaaten stammenden Photo- 
graphien die durch die innere Gesetzgebung (deutsches Gesetz, betreffend den 
Schutz der Photographien gegen unbefugte Nachbildung, vom 10. Januar 
1876 — Reichs-Gesetzbl. S. 8 —) als Voraussetzung des Schutzes der ein- 
heimischen Photographien verlangte Erfüllung gewisser Formalitäten fort. Es 
kann nicht geleugnet werden, dass hierdurch seitens dieser Länder ein Opfer 
gebracht worden ist, das jedoch nicht so bedeutend sein dürfte, als dass es 
nicht im Interesse der Sache hätte gebracht werden können. Ebenso lässt 
sich nicht in Abrede stellen, dass durch diese Neuregelung des Photographien- 
schutzes insofern eine Unbilligkeit in der Schutzgewährung eintreten wird, als 
die Länder, welche photographische Erzeugnisse überhaupt nicht schützen, 
bezüglich ihrer Erzeugnisse in den anderen Verbandsländern den vollen Schutz 
der dortigen Gesetzgebung ohne Gegenleistung beanspruchen können. Die 
Konferenz hat indessen geglaubt, auch diese Konsequenz der neuen Fassung 
der Bestimmung Angesichts des Fortschrittes, den dieselbe an sich bedeutet, 
mit in Kauf nehmen zu sollen, hat aber zugleich in dem ersten der von ihr 
proklamierten „voewr“*) der Erwartung Ausdruck verliehen, dass die Gesetz- 
gebungen sämtlicher Verbandsländer den photographischen Erzeugnissen Schutz 
gewähren möchten, und dass die Dauer dieses Schutzes überall zum Mindesten 
fünfzehn Jahre betragen werde, wodurch auch den neuerdings in Deutschland 
zu Tage getretenen, auf Erstreckung des Photographienschutzes hinzielenden 
Bestrebungen Rechnung getragen sein dürfte. || Den Photographien sind auf 
Wunsch der französischen Delegirten die „durch ein ähnliches Verfahren“ 
hergestellten Erzeugnisse zugesellt worden, was unbedenklich erscheint**), 


Zu IL (Zu Nummer 4 des Schlussprotokolls.) 


Die Nummer 4 des Schlussprotokolls hat folgende Abänderungen er- 
fahren: || 1. Im Absatz 2 wurden die Worte „in ihrem Ursprungslande“ ein- 
gefügt, um festzustellen, dass es sich hier nicht etwa um Werke handle, 
welche in dem Lande, das Schutz gewäbren soll, noch nicht Gemeingut ge- 
worden sind, sondern, wie übrigens der Wortlaut von Artikel 14 der Berner 
Übereinkunft, auf den sich diese Nummer des Schlussprotokolls bezieht, klar 
ergiebt, selbstverständlich nur um solche Werke, welche zur Zeit des Inkraft- 
tretens der Berner Konvention beziehungsweise der Zusatzakte in ihrem 
Ursprungslande noch geschützt waren beziehungsweise sein werden, | 2. Es 
ist ein weiterer, vierter Absatz hinzugefügt worden, in welchem gegenüber der 
in dem neuen Artikel 5 der Berner Übereinkunft vorgesehenen Erweiterung 





*) 8. Anlage 4, s. Denkschrift S. 24. 

**) Über die Erfüllung der Bedingungen und Förmlichkeiten, welche die Voraus- 
setzung des Photographienschutzes bilden, s. bei der „Deklaration“ unter Nummer 1, 
8. Denkschrift S. 86. 
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des Übersetzungsschutzes die Übergangsbestimmungen der Konvention nnd Nr. 11468. 
der Zusatzakte gleichfalls für anwendbar erklärt werden. Daraus folgt, dass, pres 
wenn im Augenblicke des Inkrafttretens dieses neuen Artikels 5 in einem 28. Jan. 1897. 
Verbandslande seit dem Erscheinen eines Werkes noch nicht zehn Jahre ver- 
strichen sein werden, der Schutz in Gemässheit des gedachten Artikels für 
diejenige Sprache, in welcher bereits eine rechtmässige Übersetzung dieses 
Werkes erschienen ist, fortdauert, dass jedoch, wenn beim Inkrafttreten des 
mehrerwähnten Artikels die Frist von zehn Jahren seit dem Erscheinen des 
Originalwerkes auch nur gerade verstrichen ist, ohne dass eine rechtmässige 
Übersetzung des Werkes überhaupt erschienen sein sollte, das Übersetzungs- 

recht desselben Gemeingut werden wird, und nicht etwa ein neuer Fristenlauf 
beginnt. Es ist endfich noch der dritte Fall denkbar, dass die bisherige 
zehnjährige Frist des Übersetzungsschutzes bereits verstrichen, innerbalb dieses 
Zeitraums aber eine vom Urheber veranstaltete Übersetzung veröffentlicht ist, 

In diesem Falle würde das Werk einen neuen Schutz gegen Übersetzung 

gemäss dem abgeänderten Artikel 5 erlangen, soweit nicht die im Absatz 2 

der Nummer 4 erwähnten Abmachungen oder etwaige Vorschriften der inneren 
Gesetzgebung entgegenstehen. Für Deutschland findet in letzterer Hinsicht 

der Grundsatz des § 1 Nr. 2 der Verordnung vom 11. Juli 1888 (Reichs- 
Gesetzbl. S. 225) Anwendung; danach werden die vorerwähnten Werke den 

Schutz des neuen Artikels 5 nicht geniessen gegenüber solchen Übersetzungen, 

welche bei dem Inkrafttreten der Zusatzakte erlaubterweise bereits ganz oder 
teilweise veröffentlicht waren. || 3. Zu dem ebenfalls neuen Absatz 5, welcher 

die Anwendbarkeit der Übergangsbestimmungen für die neu beitretenden 
Staaten (vom Moment ihres Beitritts an gerechnet) festsetzt, ist zu bemerken, 

dass ursprünglich in Aussicht genommen war, bei denjenigen Ländern, die 

nicht innerhalb ciner Frist von ein oder zwei Jahren Übergangsbestimmungen 
getroffen haben würden, die volle Rückwirkung eintreten zu lassen; da jedoch 

seitens einzelner Delegierter Bedenken hiergegen erhoben wurden, begnügte 

man sich damit, den Sachverhalt klarzustellen. 


c. Zu Artikel 3 der Zusatzakte. 
(Beitritt anderer Staaten.) 


Dieser Artikel der Zusatzakte entspricht dem Artikel 18 der Berner 
Übereinkunft. Danach kann nach wie vor der Beitritt zur Berner Konvention 
allein, jedoch von nun an auch zur Konvention und zugleich zur Zusatzakte 
und zwar in einem wie im anderen Falle einschliesslich oder ausschliesslich 
der „Deklaration“ erfolgen. 


d. Zu Artikel 4 der Zusatzakte. 
(Gültigkeit und Dauer der Zusatzakte, Ratifikation.) 


Die in diesem Artikel enthaltene Bestimmung, dass die Zusatzakte die- 
selbe Gültigkeit und Dauer haben soll wie die bisherige Übereinkunft, bewirkt 
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einerseits, dass erstere von keinem ihr beigetretenen Verbandsstaate für sich 
allein gekündigt werden kann, und zum anderen wird der Umstand, dass die 
beiden Akte gleichzeitig ablaufen, die Schaffung eines neuen einheitlichen 
Vertragsinstrumentes auf der nächsten Revisionskonferenz wesentlich erleichtern. 


B. Zur „Deklaration“, 


Die sämtlichen, in die „Deklaration“ vom 4. Mai 1896 aufgenommenen 
Bestimmungen hätten in der Zusatzakte Aufnahme finden können, wenn nicht 
von Seiten der Königlich grossbritannischen Delegierten aus Gründen der 
inneren Gesetzgebung ihres Landes gegen Annahme derselben für den inter- 
nationalen Verkehr Bedenken erhoben worden wären. || Die Konferenz stand 
daher vor der Wahl, entweder vollständig auf die Betétligang des Vereinigten 
Königreichs von Grossbritannien und Irland sowie seiner ausgedehnten über- 
seeischen Besitzungen an der Zusatzakte zu verzichten, oder die hier in Frage 
stehenden erläuternden Vorschriften in einer besonderen Urkunde, an der 
Grossbritannien nicht teilnahm, zusammenzufassen. Sie hat das Letztere vor- 
gezogen und bezüglich dreier zweifelhafter Punkte folgendes festgesetzt: 

1. Von seiten einiger Gerichtehöfe sind vor einiger Zeit Urteile erlassen 
worden, wonach der Schutz der in einem Verbandslande erschienenen Werke 
der Literatur und Kunst in den anderen Verbandsländern abhängen sollte von 
der Erfüllung nicht nur derjenigen Bedingungen und Förmlichkeiten, welche 
in dem Ursprungslande, sondern auch derjenigen, welche in dem Lande, wo — 
der Schutz in Ansprueh genommen wird, für die einheimischen Werke vor- 
geschrieben sind. Mit Rücksicht hierauf erschien es wünschenswert, durch 
eine authentische Interpretation den Sinn von Artikel 2 Absatz 2 dahin ein 
für alle Mal klarzustellen, dass der durch die Berner Übereinkunft vom 
9. September 1886 und die Zusatzakte vom 4. Mai 1896 den Werken der 
Litteratur und Kunst gewährleistete Schutz lediglich von der Erfüllung der im 
Ursprungslande der betreffenden Werke vorgeschriebenen Bedingungen und 
Förmlichkeiten abhängig zu machen sei, || Die Anwendbarkeit des in Vor- 
stehendem ausgesprochenen Grundsatzes auf die photographischen und die durch 
ein ähnliches Verfahren hergestellten Erzeugnisse noch besonders zu kon- 
statieren, erschien deshalb erforderlich, weil eigentlich nur die im Artikel 4 
der Übereinkunft aufgeführten Kategorien als Substrate des von ihr gewährten 
Schutzes anzusehen sind, und es demgemäss hinsichtlich derjenigen Länder, die, 
wie oben ausgeführt worden ist, den Photographien den künstlerischen 
Charakter absprechen oder ihnen überhaupt keinen Schutz gewähren, zweifel- 
haft erscheinen konnte, ob und inwieweit auch bei Photographien nur die 
Erfüllung der Bedingungen und Förmlichkeiten des Ursprungslandes die Vor- 
aussetzung des zu gewährenden Schutzes bilden sollte, || Bei dieser Gelegen- 
heit kann noch darauf hingewiesen werden, dass man auf der Konferenz be- 
züglich der Dauer des durch die Berner Konvention und die Zusatzakte 
gewährten Schutzes einstimmig der Ansicht war, die Bestimmung im Artikel 2 
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Absatz 2, wonach der Schutz in den übrigen Verbandsländern „die Dauer des Nr. 11468. 
in dem Ursprungslande gewährten Schutzes nicht überschreiten“ könne, sei Deutsches 
dahin zu verstehen, dass ein Anspruch auf eine längere Schutzdauer nicht 28.Jan. 1897. 
bestehe, dass es jedoch einem Staate, der eine längere Schutzfrist gewähre, 
als der Heimatsstaat des betreffenden Werkes, selbstverständlich unbenommen 
bleibe, diese längere Frist auch den nichteinheimischen Erzeugnissen ein- 
zuräumen,. : 

2. Mit Rücksicht darauf, dass der Schutz, den die Berner Union gewährt, 
unter Umständen davon abhängig gemacht ist, dass das betreffende Werk in 
einem Verbandslande veröffentlicht sein muss, erschien es der grossen Mehr- 
zahl der Delegierten der in Paris vertretenen Staaten erforderlich, den Begriff 
der „Veröffentlichung“ genau zu umgrenzen. Nach der in Folge dessen durch 
Ziffer 2 der „Deklaration“ gegebenen Definition dieses Begriffs ist „veröffent- 
lichen“ gleichbedeutend mit „herausgeben“, worunter die erste Vervielfältigung 
behufs Vertriebes an die Öffentlichkeit zu verstehen ist. Herausgeben ist also 
nicht vollkommen identisch mit „Verlegen“ im gebräuchlichen Sinne, da es 
den Selbstverlag mitumfasst. || Als nicht veröffentlicht gelten nach dem Wort- 
laut der „Deklaration“ dramatische, dramatisch-musikalische und musikalische 
Werke, welche in einem Unionslande lediglich aufgeführt, sowie Kunstwerke, 
die in einem solchen nur ausgestellt worden sind. Dies hat zur Folge, dass, 
wie schon oben bemerkt, derartig in die Erscheinung getretene Werke ver- 
bandsfremder Autoren in der Union überhaupt keinen Schutz geniessen. Die 
nicht veröffentlichten Werke der verbandsangehörigen Urheber werden von 
dieser Konsequenz nicht betroffen, da sie in Gemässheit der Artikel 2 und 9 
der Übereinkunft geschützt werden, sie seien veröffentlicht oder nicht. Eine 
ausführlichere Darlegung der Gründe, welche dazu geführt haben, den Begriff 
der Veröffentlichung genau zu definieren, sowie der Konsequenzen, die sich aus 
dieser Definition im internationalen Verkehr ergeben, ist in den als be- 
sondere Anlage hier beigefügten „Erläuterungen der Ziffer 2 der Deklaration“ 
enthalten. | 

3. Die Thatsache, dass die Verarbeitung besonders beliebter Romane in 
Theaterstücke und eventuell auch zugkräftiger Theaterstücke in Romanform 
neuerdings einen immer grösseren Umfang angenommen hat, hatte den Wunsch 
nahe gelegt, diese Fälle ausdrücklich unter die im Artikel 10 der Berner 
Übereinkunft vorgesehenen „Adaptationen“ zu subsumieren. Es musste jedoch 
angesichts des Widerspruchs der britischen Delegierten darauf verzichtet 
werden, eine bezügliche Bestimmung dem genannten Artikel selbst einzuver- 
leiben, beziehungsweise denselben in der Zusatzakte abzuändern. || Für Deutsch- 
land ist die neue Bestimmung lediglich eine Ergänzung der im internen Ver- 
kehr längst durchgedrungenen Anschauung, dass derartige Umänderungen wie 
die hier in Rede stehenden sehr wohl unter den Begriff der „Adaptationen“ 
fallen können, und dass es lediglich Aufgabe des Richters ist, an der Hand 
der Sachverständigengutachten bei jedem Fall zu prüfen und zu entscheiden, 
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ob cine „Adaptation‘“ vorliegt oder ein neues, selbständiges Werk geschaffen 
worden ist. Die Annahme war für uns unbedenklich, da auch im Artikel 10 
der Berner Übereinkunft diese Prüfung vorgesehen ist. || Der Beitritt zur 
„Deklaration“ ist den Verbandsstaaten, die sich an ihr nicht beteiligt haben, 
sowie denjenigen anderen Ländern offen gelassen, welche später der Berner 
Übereinkunft oder dieser Übereinkunft sowie der Pariser Zusatzakte beitreten 
werden. Bezüglich der Dauer und Gültigkeit der „Deklaration“ ist bestimmt, 
dass sie hierin der Berner Übereinkunft und der Pariser Zusatzakte gleich- 
zustellen sei. Es gilt in dieser Hinsicht dasselbe, was bei Artikel 4 der 
Zusatzakte ausgeführt worden ist. 

Die Pariser Konferenz hat ausser der Zusatzakte und der Deklaration 
noch die in der Anlage aufgeführten 5 voeux“ beurkundet. Von dem ersten 
derselben, der sich auf den Schutz und die erstrebenswerte Verlängerung der 
Schutzdauer für photographische Erzeugnisse bezieht, ist bereits bei der Be- 
sprechung von Artikel 2 der Zusatzakte und von dem fünften, der das 
Wünschenswerte einer späteren Vereinheitlichung des ganzen Vertragswerkes 
ausspricht, in der Einleitung zu dieser Denkschrift die Rede gewesen. || Was 
den „voeu“ Nr. 2 anlangt, so ist derselbe darauf zurückzuführen, dass ur- 
sprünglich eine der mehrerwähnten, der Pariser Konferenz als Programm vor- 
gelegten „Propositions“ der französischen Regierung und des Berner Büreaus 
den Vorschlag enthielt, die musikalischen Werke den dramatischen und den 
dramatisch-musikalischen insoweit gleichzustellen, dass die Gewährung des 
Schutzes gegen unbefugte Aufführung veröffentlichter musikalischer Werke 
nicht mehr, wie bisher, von dem seitens des Urhebers zu machenden aus- 
drücklichen Vorbehalt abhängig sein sollte. Deutscherseits konnte dieser 
Proposition nicht beigestimmt werden, da man durch die vor Beschickung der 
Pariser Konferenz veranstaltete Enquete in der bereits bei den diesseitigen 
Vorkonferenzen gewonnenen Überzeugung bestärkt worden ist, dass die Zeit 
zu einer internationalen Regelung dieser, in das deutsche Musikleben tief ein- 
greifenden Frage noch nicht gekommen sei, dass es vielmehr wünschenswert 
sein werde, in erster Linie die notwendigen, für die verschiedenen Länder 
schwer einheitlich zu gestaltenden Ausnahmen von dem Schutze gegen Auf- 
führungen vorbehaltlos veröffentlichter musikalischer Kompositionen, insbesondere 
im Interesse der verschiedenen Arten volkstümlichen Musiktreibens in Ver- 
einen etc. beziehungsweise auf den Gebieten der Schule, der Kirchen- und 
Militärmusik in den einzelnen Ländern im Wege der inneren Gesetzgebung 
festzusetzen, sowie die Bildung eines Syndikats, wie es beispielsweise in Frank- 
reich für die Einziehung der Tantièmen aus der öffentlichen Aufführung von 
Musikwerken besteht, auch für Deutschland anzustreben. Andererseits waren 
aber auch vom deutschen Standpunkte aus keine Bedenken dagegen zu er- 
heben, dass die einmal gegebene Anregung zum Gegenstande eines , voeu‘ 
gemacht werde. || Der dritte, von der Konferenz proklamierte „voeu“ beschäftigt 
sich mit der Revision der Sonderverträge, die über den Schutz von Werken 
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der Literatur und Kunst zwischen den einzelnen Verbandsstaaten abgeschlossen Nr. 11468. 
worden sind. Es erschien aus praktischen Gründen wünschenswert, nachdem pres 
der Article additionnel der Berner Übereinkunft diese Verträge hatte bestehen 28. Jan. 1897. 
lessen, darüber klar zu werden, inwieweit die in ihnen enthaltenen Ab- 
mschungen neben den Bestimmungen der Berner Übereinkunft noch Anspruch 
auf Gültigkeit erheben können, || Der im „voeu“ Nr. 4 gegebenen Anregung, 
es möchten in die Gesetzgebungen der einzelnen Verbandsstaaten Bestimmungen 
sufgenommen werden, wonach die Usurpation des Namens oder der Signatur 
der Urheber bei Werken der Literatur und Kunst unter Strafe gestellt werden, 
konnte deutscherseits um so unbedenklicher zugestimmt werden, als auch im 
deutschen inneren Verkehr sich bereits ein Bedürfnis nach einer derartigen 
Strafvorschrift herausgestellt hat. Die Bestimmung im $. 6 Ziffer 1 des 
Reiehsgesetzes, betreffend das Urheberrecht an Werken der bildenden Künste, 
tom 9. Januar 1876 (Reichs-Gesetzbl. S. 4), welche lediglich die Anbringung 
des Namens oder Monogramms des Urhebers eines Werkes der bildenden 
Künste auf einer Einzelkopie dieses Werkes verbietet, gewährt in fraglicher 
Hinsicht keinen hinreichenden Schutz. 

Zum Schluss sei noch darauf hingewiesen, dass der durch Vermittelung 
des Präsidenten der Pariser Konferenz, Herrn von Freycinet, in der dritten 
Sitzung derselben mitgeteilte Vorschlag, als Ort der nächsten Revisions- 
konferenz Berlin in Aussicht zu nehmen, einstimmige Annahme gefunden hat. 
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Anlage 1. 


Gegenüberstellung der Bestimmungen der Pariser Zusatzakte vom 4. Mai 1896 
zur Berner Übereinkunft vom 9. September 1886 und der durch dieselben 
abgeänderten Artikel dieser Übereinkunft. 


(Acte additionnel du 4 Mai 1896 modi- 

fiant les articles 2, 3, 5, 7, 12, 20 de 

la Convention du 9 Septembre 1886 et 

les numéros 1 et 4 du Protocole de 
clôture y annexé). 


(Zur Übereinkunft.) 


Convention, concernant la création d’une 
Union internationale pour la protection 


des oeuvres littéraires et artistiques. 


Übereinkunft. 


Article 2. 

Les auteurs ressortissant à l’un des 
pays de l’Union, ou leurs ayants cause, 
jouissent, dans les autres pays, pour 
leurs oeuvres, soit publiées dans un de 
ces pays, soit non publiées, des droits 
que les lois respectives accordent ac- 
tellement ou accorderont par la suite 
aux nationaux. || La jouissance de ces 
droits est subordonnée à l’accomplisse- 


Article 2. 

Les auteurs ressortissant à l’un des 
pays de l’Union, ou leurs ayants cause, 
jouissent, dans les autres pays, pour 
leurs oeuvres, soit non publiées, soit 
publiées pour la première fois dans un 
de ces pays, des droits que les lois 
respectives accordent actuellement ou 
accorderont par la suite aux nationaux. 

Absatz 2 wie bisher. 
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ment des conditions et formalités pres- 
crites par la législation du pays d’ori- 
gine de l’oeuvre; elle ne peut excéder, 
dans les autres pays, la durée de la 
protection accordée dans ledit pays 
d'origine. || Est considéré comme pays 
d'origine de l’oeuvre, celui de la pre- 
mière publication, ou, si cette publi- 
cation a lieu simultanément dans plu- 
sieurs pays de l’Union, celui d’entre 
eux dont la législation accorde la durée 
de protection la plus courte. || Pour les 
oeuvres non publiées, le pays auquel 
appartient l’auteur est considéré comme 
pays d’origine de l'oeuvre. 


Article 3. 


Les stipulations de la présente Con- 
vention s’appliquent également aux édi- 
teurs d'oeuvres littéraires ou artisti- 
ques publiées dans un des pays de 
l'Union, et dont l’auteur appartient à 
un pays qui n’en fait pas partie. 


Article 5. 


Les auteurs ressortissant à l'un des 
pays de l’Union, ou leurs ayants cause, 
jouissent, dans les autres pays, du droit 
exclusif de faire ou d'autoriser la tra- 
duction de leurs ouvrages jusqu’à l’ex- 
piration de dix années à partir de la 
publication de l'oeuvre originale dans 
l'un des pays de l'Union. 
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Absatz 3 wie bisher. 


Absatz 4 wie bisher. 


Les oeuvres posthumes sont com- 
prises parmi les oeuvres protégées. 


Article 3. 


Les auteurs ne ressortissant pas à 
l’un des pays de l’Union, mais qui 
auront publié ou fait publier, pour la 
prémiére fois, leurs oeuvres littéraires 
ou artistiques dans l’un de ces pays, 
jouiront, pour ces oeuvres, de la pro- 
tection accordée par la Convention de 
Berne et par le présent Acte additionnel. 


Article 5. 


Les auteurs ressortissant à l’un des 
pays de l’Union, ou leurs ayants cause, 
jouissent, dans les autres pays, du droit 
exclusif de faire ou d'autoriser la tra- 
duction de leurs oeuvres pendant toute 
la durée du droit sur l'oeuvre origi- 
nale, Toutefois, le droit exclusif de 
traduction cessera d’exister lorsque 
l'auteur n’en aura pas fait usage dans 
un délai de dix ans à partir de la pre- 
mière publication de l’oeuvre originale, 
en publiant ou en faisant publier, dans 
un des pays de l’Union, une traduction 
dans la langue pour laquelle la pro- 
tection sera réclamée. 
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Pour les ouvrages publiés par livrai- 
sons, le délai de dix années ne compte 
qu'à dater de la publication de la der- 
niere livraison de l'oeuvre originale. 

Pour les oeuvres composées de plu- 
sieurs volumes publiés par intervalles, 
ainsi que pour les bulletins ou cahiers 
publiés par des sociétés littéraires ou 
savantes ou par des particuliers, cha- 
que volume, bulletin ou cahier est, en 
ce qui concerne le délai de dix années, 
considéré comme ouvrage séparé. || Dans 
ls cas prévus au présent article, est 
admis comme date de publication, pour 
le calcul des délais de protection, le 
31 décembre de l’année dans laquelle 
l'ouvrage a été publié. 

Article 7. 

Les articles de journaux ou de re- 
eneils périodiques publiés dans l’un des 
pays de l’Union peuvent être repro- 
duits, en original ou en traduction, 
dans les autres pays de l’Union, à 
moins que les auteurs ou éditeurs ne 
l'aient expressément interdit. Pour les 
recueils, il peut suffire que l'interdiction 
sit fait d’une manière générale en tête 
de chaque numéro du recueil. 

En aucan cas, cette interdiction 
he peut s’appliquer aux articles de 
discussion politique ou à la reproduction 
des nouvelles du jour et des faits di- 
vers”. 


Article 12. 
Toute oeuvre contrefaite peut être 
saisie à l'importation dans ceux des 
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Absatz 3 wie bisher. 


Absatz 4 wie bisher. 


Article 7. 

Les romans-feuilletons, y compris 
les nouvelles, publiés dans les journaux 
ou recueils périodiques d’un des pays 
de l’Union, ne pourront être reproduits, 
en original ou en traduction, dans les 
autres pays, sans l'autorisation des 
auteurs ou de leurs ayants cause. || Il 
en sera de même pour les autres ar- 
ticles de journaux ou de recueils pé- 
riodiques, lorsque les auteurs ou édi- 
teurs auront expressément déclaré, dans 
le journal ou le recueil même où ils 
les auront fait paraître, qu’ils en inter- 
disent la reproduction. Pour les recueils, 
il suffit que l'interdiction soit faite 
d’une manière générale en tête de chaque 
numéro. || A défaut d'interdiction, la 
reproduction sera permise à la condi- 
tion d’indiquer la source. || En aucun 
cas, l'interdiction ne pourra s'appliquer 
aux articles de discussion politique, aux 
nouvelles du jour et aux faits divers. 

Article 12. 

Toute oeuvre contrefaite peut être 

saisie par les autorités compétentes des 
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pays de -l’Union où l’oeuvre originale pays de l’Union où l’oeuvre ‘originale 
a droit à la protection légale. || La saisie a droit à la protection légale. 


a lieu conformément à la législation 
intérieure de chaque pays. 


Article 20, 

La présente Convention sera mise 
à exécution trois mois après l'échange 
des ratifications, et demeurera en vigu- 
eur pendant un temps indéterminé, jus- 
qu'à l'expiration d’une année à partir 
du jour où la dénonciation en aura 
été faite. || Cette dénonciation sera 
adressée au Gouvernement chargé de 
recevoir les accessions. Elle ne pro- 
duira son effet qu’à l'égard du pays 
qui laura faite, la Convention restant 
exécutoire pour les autres pays de 
l’Union. 


Absatz 2 wie bisher. 


Article 20. 
Absatz 1 wie bisher. 


Cette dénonciation sera adressée au 
Gouvernement de la Conféderation Suisse, 
Elle ne produira son effet qu'à l'égard 
du pays qui l’aura faite, la Convention 
restant exécutoire pour les autres pays 
de l’Union. 


SS ne 


Schlussprotokoll. 


1. Au sujet de l’article 4, il est 
convenu que ceux des pays de l'Union 
où le caractère d'oeuvres artistiques 
n'est pas refusé aux oeuvres photo- 
graphiques s'engagent à les admettre, 
à partir de la mise en vigucur de la 
Convention conclue en date de ce jour, 
au bénéfice de ses dispositions. IIs ne 
sont, d’ailleurs, tenus de protéger les 
auteurs desdites oeuvres, sauf les ar- 
rangements internationaux existants ou 
à conclure, que dans la mesure où leur 
législation permet de le faire. 


Il est entendu que la photographie 
autorisée d’une oeuvre d’art protégée 
jouit, dans tous les pays de l’Union, 
de la protection légale, au sens de 


(Zum Schlussprotokoll) 


1. Au sujet de l'article 4 il est 
convenu ce qui suit: 

A. — Dans les pays de l’Union où 
la protection est accordée non seule- 
ment aux plans d'architecture, mais 
encore aux ocuvres d’architecture elles- 
mêmes, ces oeuvres sont admises au 
bénéfice des dispositions de la conven- 
tion de Berne et du présent Acte addi- 
tionnel. 

B. — Les oeuvres photographiques 
et les oeuvres obtenues par un procédé 
analogue sont admises au bénéfice des 
dispositions de ces actes, en tant que 
la législation intérieure permet de le 
faire, et dans la mesure de la protec- 
tion qu’elle accorde aux oeuvres natio- 
nales similaires. 

Il est entendu que la photographie 
autorisée d’une oeuvre d’art protégée 
jouit, dans tous les pays de l’Union, 
de la protection lögale, au sens de la 
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Convention de Berne et du présent Acte Nr. 11468. 
additionnel, aussi longtemps que dure ”eutsches 


Reich. 
le droit principal de reproduction de 28. Jan. 18v7. 


dite Convention, aussi longtemps que 
dure le droit principal de reproduction 
de cette oeuvre méme, et dans les 


limites de conventions privées entre les 
ayants droit. 


4. L’accord commun prévu à l’ar- 
ticle 14 de la Convention est déterminé 
ainsi qu'il suit: 

L'application de la Convention aux 
œuvres non tombées dans le domaine 
public au moment de sa mise en vi- 
guear aura licu suivant les stipulations 
y relatives contenues dans les conven- 
tions spéciales existantcs ou & conclure 
à cet effet. 


À défaut de semblables stipulations 
entre pays de l’Union, les pays respec- 
üfs régleront, chacun pour ce qui le 
concerne, par la législation intéricure, 
les modalités relatives à l'application 
du principe contenu dans l'article 14. 


cette oeuvre même, et dans les limites 
des conventions privées entre les ayants 
droit. ° 

4. L'accord commune prévu à l’ar- 
ticle 14 de la Convention est déterminé 
aiusi qu'il suit: 

L'application de la Convention de 
Berne et du présent Acte additionnel 
aux oeuvres non tombées dans le do- 
maine public dans leur pays d'origine 
au moment de la mise en vigueur de 
ces actes aura lieu suivant les stipu- 
lations y relatives contenues dans les 
Conventions spéciales existantes ou à 
conclure à cet effet. 

A défaut de semblables stipulations 
entre pays de l’Union, les pays respec- 
tifs régleront, chacun pour ce qui le 
concerne, par la législation intérieure, 
les modalités relatives à l'application 
du principe contenu dans l’article 14. 

Les stipulations de l’article 14 de 
la Convention de Berne et du présent 
numéro du Protocole de clôture s’ap- 
pliquent également au droit exclusif de 
traduction, tel qu'il est assuré par le 
présent Acte additionnel. 

Les dispositions transitoires men- 
tionnés ci-dessus sont applicables en 
cas de nouvelles accessions à l’Union. 


Anlage 2. 
Bemerkungen, betreffend den Artikel 3 der Berner Ubereinkurft. 


Wie allseitig anerkannt ist, hat der Artikel 3 der Berner Übereinkunft, 
wäbrend er den dem Verbande nicht angehôrigen Urheber schutzlos lässt, dem 
verbandsangehörigen Verleger einen selbständigen Urheberschutz beigelegt. 
Es beruht dies auf dem Gedanken, dass das in der Person des verbandfremden 
Urhebers nur virtuell bestehende und vom positiven Gesetze nicht anerkannte 
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Urheberrecht in der Person des inländischen Verlegers aktuell wird. Dieser 
Gedanke lässt sich auf verschiedene Weise verwirklichen. Einmal kann dem 
Verleger auf Grund der Thatsache der ersten Herausgabe das Urheberrecht 
in unbeschränktem Umfange gewährt werden, andererseits lässt sich mit Rück- 
sicht darauf, dass der Verlegerschutz doch stets eine Herausgabe mit Ge- 
nehmigung des Urhebers voraussetzt, auch die abweichende Auffassung recht- 
fertigen, dass auch für den Umfang des vom Verleger erworbenen Urheber- 
rechts der Wille des Urhebers massgebend bleiben muss. Mit dem Wortlaute 
des Artikels 3 erscheinen beide Auslegungen vereinbar. Es würde also, sofern 
der Grundgedanke des Artikels 3 beibehalten werden soll, erforderlich sein, 
die Frage, ihrer thatsächlichen Bedeutung entsprechend, iu einer zweifelfreien 
Weise zu regeln. Um jedoch über Vorschläge in dieser Richtung schlüssig 
zu werden, wird man zunächst darüber im Klaren sein müssen, wie sich die 
Rechtslage des Verlegers und des Urhebers je nach der einen oder der 
anderen Auslegung des Artikels 3 praktisch gestaltet. || Die ersterwähnte Auf- 
fassung, wonach die Übereinkunft dem Verleger das Urheberrecht in un- 
beschränktem Umfange gewährt, schliesst immerhin noch nicht aus, dass ver- 
tragsmässig dem Verleger vom Urheber hinsichtlich der Ausübung des Urheber- 
rechts Schranken gezogen werden. Es fragt sich alsdann, ob derartige Be- 
schränkungen des gesetzlichen Rechtes des Verlegers keine Rechtswirkung 
haben sollen, oder ob sie den Verleger insofern binden, als er im Falle der 
Überschreitung zwar nicht wegen einer Verletzung des Urheberrechts, wohl 
aber wegen einer solchen des Vertrages in Anspruch genommen werden kann. 

Der Artikel 3 der Berner Übereinkunft dürfte nur in dem letzteren 
Sinne ausgelegt werden können. Denn er lässt nicht erkennen, dass die ver- 
tragsmässigen Beziehungen zwischen dem verbandfremden Urheber ‘und dem 
inländischen Verleger andern als den allgemeinen civilrechtlichen Grundsätzen 
unterstellt sein sollen. Man wird nach diesen dahin gelangen, durch Ge- 
währung einer exceptio doli Abhülfe zu gewähren, wenn z. B. ein nicht ver- 
bandsangehöriger Dramatiker bei Abschluss des Vertrags mit einem deutschen 
Verleger erklärt, dass er das Aufführungsrecht schon einem Dritten überlassen 
habe, und der Verleger nach Herausgabe des Werks dennoch dem Dritten die 
Aufführung verbieten will. Hält man hier aber eine Einrede für begründet, so 
wird man sie nicht minder auch dem Urheber sowie den von ihm zur Aufführung 
ermächtigten Personen in dem Falle zugestehen, wenn der Urheber sich das 
Aufführungsrecht im Verlagsvertrage lediglich vorbehalten hat. Es würde sich 
hieraus zunächst die Rechtslage ergeben, dass der Verleger das Aufführungs- 
recht zwar ausüben und Aufführungen durch Unbefugte untersagen kann, die 
Aufführungen aber, die vom Urheber genehmigt sind, dulden muss. Hierbei 
kann man jedoch folgerichtig nicht stehen bleiben. Kann der Vorbehalt im 
Vertrage eine Einrede gegen den Verleger begründen, so ist nicht abzusehen, 
weshalb der Vorbehalt vom Urheber nicht auch klageweise sollte geltend ge- 
macht werden können. Der Urheber, der sich die Befugnis zur Aufführung 
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ausdrücklich vorbehalten hat, wird also, falls der Verleger eine Aufführung Nr. 11468. 
veranstaltet, zwar nicht die Rechtsbehelfe der Urhebergesetze, wohl aber einen Peneeches 
Vertragsanspruch auf Untersagung und Schadensersatz haben. || Was hiernach 33 Jan. 1897. 
bezüglich der Geltendmachung des ausdrücklichen Vorbehalts des Aufführungs- 
rechts durch Klage und Einrede anzunehmen ist, muss auch nicht minder 
für jede Beschränkung gelten, die sich überhaupt aus dem Vertrag als be- 
absichtigt ergiebt. Darnach würde der verbandfremde Urheber, der dem Ver- 
leger lediglich den Verlag seines Lustspiels in französischer Sprache gestattet 
hat, ein Vertragsrecht darauf haben, dass der Verleger es nicht in deutscher 
Sprache herausgiebt und es auch nicht zur Aufführung bringt. In gleicher 
Weise könnte der Urheber, der eine Auflage von 1000 Exemplaren gestattet 
hat, dem Verleger jede weitere Auflage untersagen; der russische Komponist, 
der an seiner Oper einem Pariser Verleger das (geteilte) Verlagsrecht für 
Frankreich und Italien eingeräumt hat, könnte sich der Verbreitung der 
Exemplare in anderen Verbandsländern widersetzen. 

Wie sich schon aus den vorstehend berührten wenigen Fragen ergiebt, 
gestaltet sich ein derartiger Rechtszustand ausscrordentlich verwickelt. Die 
dabei auftauchenden, auf dem Gebiete des allgemeinen bürgerlichen Rechts 
liegenden Zweifel würden gegebenenfalls eine sehr verschiedene Entscheidung 
fnden. Schon die Rücksicht auf die Rechtssicherheit des Verkehrs spricht 
also gegen die erörterte Regelung. Noch mehr spricht gegen sie, dass dem 
Verleger zweckwidriger Weise gesetzlich ein Recht beigelegt wird, dessen Aus- 
übung im Ergebnis doch ganz von dem Vertrage mit dem Urheber abhängig 
ist, Der Verleger hat zwar ein an sich unbeschränktes Urheberrecht, er darf 
es aber, soweit sich aus dem Rechtsverhältnisse zum Urheber Beschränkungen 
ergeben, nicht ausüben, da er sich andernfalls Ansprüchen des Urhebers auf 
Unterlassung und Schadensersatz aussetzen würde. || Will man also dem Ver- 
leger in der That ein gesetzliches Urheberrecht beilegen, dessen Umfang sich 
nicht auf die ihm vom Urheber eingeräumten Befugnisse beschränkt, so würde 
es einer Vorschrift bedürfen, wonach Abreden, die auf eine Einschränkung 
des gesetzlichen Verlegerschutzes abzielen, unwirksam sind. Alsdann würde 
der Verleger in der Lage sein, auch diejenigen im Urheberrecht liegenden 
Befugnisse auszuüben, welche ihm der Urheber hat vorenthalten wollen. Wenn 
z B. ein verbandsfremder Autor, dessen noch ungedrucktes Stück mit Erfolg 
aufgeführt worden ist, einem deutschen Verleger auf dessen Ansuchen gestattet, 
das Werk zum ersten Male im Druck zu veröffentlichen, so hätte der Ver- 
leger das Recht, jede, auch eine vom Urheber genehmigte, Aufführung inner- 
halb des Berner Verbandes zu untersagen. Desgleichen würde ein verbands- 
fremder Urheber, der einem französischen Verleger nur eine Auflage von 
1000 Exemplaren gestattet und auch nur ein danach bemessenes Honorar er- 
halten hat, nichtsdestoweniger nicht hindern können, dass der Verleger Auf- 
lagen in unbeschränkter Anzahl und Höhe, auch mit Veränderungen, veran- 
stalten und andrerseits jede sonstige Veröffentlichung des Werkes innerhalb 
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des Verbandes während der ganzen Dauer des Urheberrechts unterdrücken 
dürfte. Grössere Schwierigkeiten würden beim geteilten Verlagsrecht ent- 
stehen. Falls z. B. ein russischer Komponist das Verlagsrecht an seiner 
Oper für Deutschland einem deutschen, für Frankreich und Italien einem 
französischen, für Grossbritannien einem englischen Verleger einräumt, würde 
für die Frage, wem ein Recht erwächst, nur die erste Veröffentlichung ent- 
scheidend sein können. Hat der englische Verleger als Erster die Oper im 
Druck herausgegeben, so würde er allein den Urheberschutz erlangen, und 
zwar unbeschränkt, so dass er seine Exemplare auch in den anderen Ländern 
verbreiten, dagegen jede Verbreitung durch den deutschen und den franzö- 
sischen Verleger untersagen könnte. || Dass die im Vorstehenden gekennzeichnete 
Regelung, die den Vereinbarungen jede Anerkennung versagt, gegen die An- 
schauungen von Vertragstreue und geschäftlicher Moral verstossen würde, ist 
unverkennbar. Ihre Aufnahme in die Berner Übereinkunft zu befürworten, 
würde aussichtslos aber auch sachlich nicht gerechtfertigt sein. Ob sie auch . 
nur den verbandsangehörigen Verlegern zum Nutzen gereichen würde, ist sehr 
fraglich. Denn der fremde Urheber, vor die Notwendigkeit gestellt, einem 
solchen Verleger entweder alles oder nichts zu überlassen, würde vermutlich 
häufig auf den Verlag im Verbande verzichten, wenn ihn der Verleger nicht 
von vornherein sicherstellt. 

Es bleibt die Eingangs angedeutete Möglichkeit, den selbständigen 
Verlegerschutz so zu gestalten, dass der Verleger die Rechte eines Urbebers 
nur geniesst, soweit ihm der Urhcber diese (ihm freilich nur virtuell zu- 
stehenden) Rechte überlassen hat. Dies würde zur Folge haben, dass die 
nicht überlassenen Befugnisse weder von dem Urheber noch von dem Ver- 
leger geltend gemacht werden können, dass also das Werk insoweit gemein- 
frei wird. Es würde z. B. die nur behufs Herausgabe in Verlag gegebene 
Oper eines Russen von jedermann im Verband aufgeführt werden dürfen. 
Wenn der Verlagsvertrag aus irgend welchem Grunde erlischt, würde das 
Werk überhaupt gemeinfrei werden, wobei es zweifelhaft bleibt, ob es etwa 
durch Abschluss eines neuen Verlagsvertrages einen neuen Schutz erlangt. 
Beim geteilten Verlagsrecht würde ein Schutz für die sämtlichen Verleger nur 
dadurch sich herbeiführen lassen, dass sie das Werk an demselben Tage 
veröffentlichen. Dass auch eine derartige Regelung den praktischen Bedürf- 
nissen nicht genügt, liegt auf der Hand. || Aus dem Vorstehenden dürfte sich 
ergeben, dass eine befriedigende Gestaltung des Schutzes, den man auch den 
fremden Werken unter gewissen Voraussetzungen zuteil werden lassen will, 
überhaupt nicht zu erreichen ist, weun man den Grundgedanken des Artikels 3, © 
das selbständige Recht des Verlegers, beibehält, Zu einem klaren und bedenken- 
freien Ergebnisse gelangt man vielmehr nur, indem man den Schutz den 
fremden Urhebern selbst beilegt. Hiergegen sprechen auch keine Rücksichten 
der Zweckmässigkeit, sofern man den Schutz auf die im Druck u. =. w. er- 
schienenen Werke und zwar auf diejenigen einschränkt, deren erste verlags- 
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missige Veröffentlichung innerhalb des Verbandes erfolgt ist. Es würde Nr. 11468. 
dadurch, was die erschienenen Werke anlangt, der fremde Urheber dem ver- Pence 
bandsangehörigen gleichgestellt sein. Allein nur scheinbar würde hiermit den 28. Jan. 1897. 
Ländern ausserhalb des Verbandes ohne Gegenleistung eine weitere Ver- 
gänstigung eingeräumt werden. Denn einmal geniesst auch nach dem Rechte 
dieser Länder, soweit sie dem Territorialprinzip folgen (Dänemark, Nieder- 
lande, Österreich, Ungarn), der Verbandsangehörige den Urheberschutz, falls 
er sein Werk in dem betreffenden Gebiete erscheinen lässt, Und ferner ist, 
was die wirtschaftliche Seite der Frage betrifft, der fremde Urheber schon 
ch Artikel 3 der Berner Übereinkunft rechtlich in der Lage, sich die Aus- 
beute des Urheberrechts zwar nicht direkt, aber doch mittelbar, durch Kon- 
rentionalstrafen, Ausbedingung von Tantiemen für jede Aufführung u. s. w. zu 
sihern. Inwieweit ihm dies thatsächlich gelingt, hängt von der Geneigtheit 
des Verlegers ab, auf die gestellten Forderungen einzugehen, also vom Wett- 
bewerbe, von der Bedeutung des Werks und dem Rufe des Autors. Hierbei 
wärde es auch nach dem obigen Vorschlage verbleiben, denn der fremde 
Urheber würde, will er sein Werk im Verband ausnutzen, nach wie vor auf 
den Abschluss von Verträgen mit verbandsangehörigen Verlegern und Theater- 
wternehmern angewiesen sein. Schon aus diesem Grunde ist auch in politi- 
seher Richtung nicht zu besorgen, dass durch Einführung eines unmittelbaren 
Urheberschutzes für die Länder, die sich bisher dem Verbande fernhalten, 
der Anreiz zum Anschluss gemindert werden könnte. Gerade darin, dass die 
bisherige Behandlung der fremden Urheber nicht den gewünschten Erfolg 
gehabt hat, zeigt sich, dass diese Seite der Sache für jene Staaten sehr wenig 
ins Gewicht fällt. Das Bedürfnis eines internationalen Urheberschutzes macht 
sich vielmehr, wie die Erfahrung zeigt, erst geltend, wenn in dem betreffenden 
Lande der Verlagshandel und die damit zusammenhängenden Gewerbe hin- 
länglich erstarkt sind. Für die Staaten, in denen sich diese Entwickelung 
vollzogen hat, wird sich der Beitritt zur Berner Übereinkunft als notwendig 
erweisen, um die Nachteile zu beseitigen, die dem einheimischen Gewerbe 
dureh den Nachdruck fremder Werke im eigenen Lande sowie durch das Auf- 
suchen des fremden Marktes seitens der einheimischen Urheber erwachsen. 


Anlage 3. 
Erläuterung der Ziffer 2 der „Deklaration“, 


Nach mehreren Bestimmungen der Berner Übereinkunft (Artikel 2, 3, 

5, 7, 9) kommt es für die Voraussetzungen und die Dauer des vertrags- 

mässigen Schutzes darauf an, ob, in welchem Lande oder zu welchem Zeit- 

punkt ein Werk veröffentlicht worden ist. Darüber, was bei Anwendung 

dieser Vorschriften als eine Veröffentlichung anzusehen ist, hat sich eine Ver- 

schiedenheit der Meinungen herausgestellt. Im weitesten Sinne ist Veröfent- 
Btastssrobir LX. 1 
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lichung jede Handlung, die das Werk zum ersten Male an die Öffentlichkeit 
bringt; es würde eine solche schon in der öffentlichen Vorlesung eines Schrift- 
werks, in der öffentlichen Aufführung eines Schauspiels oder eines Werkes 
der Tonkunst, in der öffentlichen Ausstellung eines Gemäldes oder .einer 
Skulptur zu finden sein. In einem engeren Sinne liegt eine Veröffentlichung 
nur dann vor, wenn das Werk im Wege der Vervielfältigung der Allgemein- 
heit zugänglich gemacht, also verlagsmässig erschienen ist. || Die praktische 
Tragweite der aufgeworfenen Frage ist sehr bedeutend. Von ihrer Ent- 
scheidung bängt es z. B. ab, ob, wenn eine Oper zuerst in Deutschland auf- 
geführt wird, sodann in Italien im Druck erscheint, das eine oder das andere 
dieser Gebiete das Ursprungsland des Werkes im Sinne des Artikels 2 ist. 
Für ein Schauspiel, das, bevor es im Buchhandel erschienen, öffentlich auf- 
geführt worden ist, hängt die Dauer des ausschliesslichen Übersetzungsrechtes 
nach der bisherigen und unter Umständen auch nach der abgeänderten Fassung 
des Artikels 5 davon ab, ob der frühere oder der spätere Zeitpunkt als der 
der Veröffentlichung zu gelten hat. Besonders aber fallen in dieser Richtung 
der Artikel 2 Absatz 1 und der Artikel 3 ins Gewicht. || Ist nämlich eine 
Veröffentlichung in jeder Handlung zu erblicken, die das Werk an die Öffent- 
lichkeit bringt, so sichert sich der Urheber, mag er ein Verbandsangehöriger 
sein oder nicht, den Schutz der Übereinkunft schon dadurch, dass er sein 
noch nicht vervielfältigtes Werk zum ersten Male innerhalb des Verbandes 
öffentlich auffübren oder ausstellen lässt. Dieser Schutz ist alsdann ein 
dauernder; der Umstand, dass der Urheber sein Werk demnächst ausserhalb 
des Verbandes verlagsmässig erscheinen lässt, thut ihm keinen Abbruch, Auf 
der anderen Seite würde der Verbandsangehörige den Schutz, den er für sein 
unveröffentlichtes Werk geniesst, verlieren, sobald er es ausserhalb des Ver- 
bandes aufführen oder ausstellen lässt; ein Urheber, der dem Verbande nicht 
angehört, würde in gleichem Falle der Aussicht, sich den Schutz der Über- 
einkunft zu verschaffen, beraubt sein. Für Beide wäre es ohne Nutzen, 
wenn sie das Werk später im Verbande zum ersten Male herausgeben würden. 
Gilt aber nur das verlagsmässige Erscheinen als Veröffentlichung, so ist in 
allen diesen Fällen die Entscheidung im entgegengesetzten Sinne zu treffen. 

Angesichts derartiger Zweifel ist es, zur Sicherung einer gleichmässigen 
Handhabung der Übereinkunft in den verschiedenen Ländern, angezeigt, den 
Begriff der Veröffentlichung vertragsmässig zu begrenzen. Deutscherseits ist 
hierbei im Anschluss an die anerkannte Auslegung der Reichsgesetze über das 
Urheberrecht der Standpunkt vertreten worden, dass als Veröffentlichung die 
Herausgabe von Vervielfältigungen angesehen werden muss. Ob diese Auf- 
fassung sich schon aus Artikel 9 Absatz 3 der Berner Übereinkunft herleiten 
lässt, mag hier dahingestellt bleiben. Jedenfalls sprechen für sie überwiegende 
Gründe der Zweckmässigkeit, Es ist dafür insbesondere das Interesse der 
Sicherheit im Rechtsverkehre geltend zu machen, da die Feststellung, ob ein 
Werk schon einmal auf andere Weise an dic Öffentlichkeit getreten ist, oft. 
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Schwierigkeiten begegnen wird, Auf die engere Auslegung weisen auch die Nr. 11468. 
Gründe, die dazu geführt haben, die Veröffentlichung im Verbande zur Vor- Deutschen] 
aussetzung des Schutzes zu machen. Es könnte dem Verlagsgeschäfte inner- 28.Jan. 1897. 
halb des Verbandes nur nachteilig sein, wenn durch einen so vorübergehen- 

den Akt, wie die Öffentliche Aufführung oder Ausstellung es sehr häufig sein 

wird, der Urheber den Schutz verwirken und die demnächstige erste Heraus- 

gabe ohne Bedeutung sein würde. Auf der anderen Seite wäre es eine den 

Zwecken der Übereinkunft widersprechende Erleichterung für die Urheber, die 
ausserhalb des Verbandes staatsangehörig sind, wenn sie sich den Schutz 

durch derartige vorübergehende Akte verschaffen und das Werk in einem 

anderen Gebiete herausgeben könnten. || Nach der Deklaration soll demgemäss 

der Ausdruck „veröffentlicht“ (publiées) gleichbedeutend mit „herausgegeben“ 

(éditées) sein. Was hierunter zu verstehen ist, wird kaum Zweifel hervorrufen. 

Ein Werk ist in einem bestimmten Lande herausgegeben, wenn seine Verviel- 
filtigungen dort zum ersten Male, behufs Vertriebes an die Öffentlichkeit 
gebracht, in den geschäftlichen Verkehr gelangt sind. Darauf, ob die Exem- 

plare auch, wie es die Regel sein wird, innerhalb des Verbandes hergestellt 

sind, ist, entsprechend dem bisherigen Rechte, kein entscheidendes Gewicht 

gelegt worden. Eine solche Forderung wäre, auch abgesehen von den Schwierig- . 
keiten ihrer Durchführung, nicht gerechtfertigt, weil die Vorteile, die der 

Verlag innerhalb des Verbandes mit sich führt, schon genügen, um die Ge- 

wihrung des Schutzes daran zu knüpfen. 


Anlage 4. 


Voeux. 


Il est desirable: 

L Que, dans tous les pays de l’Union, la loi protège les oeuvres photo- 
graphiques ou les oeuvres obtenues par des procédés analogues, et que la 
durée de la protection soit de quinze ans au moins. 

II. Que les législations des pays de l’Union fixent les limites dans les- 
quelles la prochaine Conférence pourrait adopter le principe que les oeuvres 
musicales publiées doivent être protégées contre l'exécution non autorisée, 
sans que l’auteur soit astreint à la mention de réserve. 

III. Que les conventions spéciales conclues entre des pays faisant partie 
de l’Union soient examinées par les Parties contractantes respectives en vue 
de déterminer les clauses pouvant être considérées comme restées en vigueur 
conformément à l’article additionnel de la Convention de Berne; que le résultat 
de cet examen soit consacré par un acte authentique et porté à la connais- 

sauce des pays de l’Union par l'intermédiaire du Bureau international, avant 
la réunion de la prochaine Conférence. ie, 
Tv te 


Nr. 11468, 
Deutsches, 
Reich. 
29. Jan.1807. 


Nr. 11469. 
Frankreich 
und China, 
20.Juni 1895. 
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IV. Que des dispositions pénales soient insérées dans les législations natio- 
nales afin de réprimer l’usurpation des noms, signatures ou signes des auteurs 
en matière d'oeuvres littéraires et artistiques. 

V. Que des délibérations de la prochaine Conférence sorte un texte unique 


de Convention. 


Nr. 11469. FRANKREICH und CHINA. — Zusatz zu dem Vertrag 
über die Grenzregulierung zwischen China und Ton- 


kin am 26. Juni 1887. 
20. Juni 1895. 


Les Commissaires nommés par les deux Gouvernements pour reconnaître 
la dernière partie de la frontière entre la Chine et le Tonkin (du Fleuve 
Rouge au Mékong), ayant terminé leurs travaux. || M. Auguste Gérard, Ministre 
Plénipotentiaire, Envoyé Extraordinaire de la République Française en Chine, 
Officier de la Légion d'Honneur, Grand-Croix de l'Ordre de l’Indépendance 
du Monténégro, Grand Officier de l'Ordre Royal de Charles III d’Espagne, 
Grand Officier de l'Ordre Royal de la Couronne d'Italie, &c., d’une part; || 
Et son Altesse le Prince K’ing, Prince du premier rang, Président du Tsong-li 
Yamên, &e. || Et son Excellence Siu Yong-Yi, membre du Tsong-li Yamên et 
du Grand Conseil de l’Empire, Vice-Président de Gauche au Ministère de 
l'Intérieur, &c., d’autre part; || Agissant au nom de leurs Gouvernements re- 
spectifs et munis à cet effet de pleins pouvoirs qu'ils ont, après communi- 
cation, reconnus être en bonne et due forme, ont décidé de consigner dans le 
présent Acte les dispositions suivantes, destinées à rectifier et compléter la 
Convention signée à Pékin le 26 Juin, 1887, les procès-verbaux et les cartes 
qui ont été dressés et signés par les Commissaires Français et Chinois étant 
et demeurant approuvés. 

Article I. 

Le tracé de la frontière entre le Yunnan et l’Annam (carte de la deuxième 
section), du point R au point 8, est modifié ainsi qu'il suit: || “La ligne fron- 
tiere part du point R, se dirige au nord-est jusqu’à Man-mei, puis de Man- 
mei, et suivant la direction ouest-est jusqu’à Nan-na, sur le Ts‘ing-chouei-ho, 
laissant Man-mei à l’Annam et les territoires de Mong-t‘ong-chang-ts‘ouen, 
Mong-t‘ong-chan, Mong-t‘ong-tchong-ts‘ouen, Mong-t‘ong-hia-ts‘ouen à la Chine,“ 


Article II, 


Le tracé de la cinquième section entre Long-po-tchai et la Rivière Noire 
est modifié ainsi qu'il suit: || “A partir de Long-po-tchai (cinquième section), 
la frontière commune du Yunnan et de l’Annam remonte le Cours du Long- 
po-ho, jusqu'à son confluent avec Hong-yai-ho, au point marqué A sur la carte. 
Du point A elle suit la direction générale nord-nord-ouest et la chaîne de 
partage’ des eaux jusqu’au point où la P‘ing-ho prend sa source. || De ce 


r ) + 
ï @ 
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point la frontière suit le cours du P‘ing-ho, puis celui du Mou-k‘i-ho jusqu'à Nr. 11469. 
son confluent avec le Ta-pao-ho, qu'elle suit jusqu’à son confluent avec le aed Chine 
Nan-Kong-ho, puis le cours du Nan-Kong-ho, jusqu’à son confluent avec le 90.Juni1s95. 
Nan-na-ho. || La frontière remonte ensuite le cours du Pa-pao-ho, jusqu’à son 
confluent avec le Kouang-Sse-ho, puis le cours du Kouang-Sse-ho, et suit la 
chaîne de partage des eaux jusqu’au confluent du Nam-la-pi et du Nam-la-ho, 
enfin le Nam-la-ho jusqu’à son confluent avec la Rivière Noire, puis le milieu 


de la Rivière Noire jusqu’au Nam-nap ou Nan-ma-ho.” 


Article IIL 


La frontière commune du Yunnan et de l’Annam entre la Rivière Noire, 
à son confluent avec le Nam-nap, et le Mékong est tracée ainsi qu'il suit: || 

“A partir du confluent de la Riviére Noire et du Nam-nap, la frontiére 
suit le cours du Nam-nap jusqu’à sa source, puis dans la direction sud-ouest 
et ouest, la chaîne de partage des eaux jusqu’aux sources du Nam-Kang et 
da Nam-wou. || A partir des sources de Nam-wou, la frontiére suit la chatne 
de partage des eaux entre le Bassin Nam-wou et le Bassin du Nam-la, lais- 
sant & la Chine, & l’ouest, Ban-noi, I-pang, I-wou, les six montagnes & thé, 
et à l'Annam, à l’est, Mong-wou et Wou-te et la confédération des Hua-panh- 
ha-tang-hoc, La frontière suit la direction nord-sud, sud-est jusqu’aux sources 
da Nan-nuo-ho, puis elle contourne, par la chaîne de partage des eaux, dans 
fa direction ouest-nord-ouest, les vallées du Nan-ouo-ho et des affluents de 
gauche du Nam-la, jusqu’au confluent du Mékong et du Nam-la, au nord-ouest 
de Muong-poung. Le territoire de Muong-mang et de Muong-jouen est laissé 
à la Chine. Quant au territoire des huit sources salées (Pa-fa-tchai), il de- 
meure attribué à l’Annam.” 

Article IV. 


Les agents commissaires ou autorités, désignés par les deux Gouverne- 
ments seront chargés de procéder à l’abornement, conformément aux cartes 
dressées et signées par la Commission de Délimitation et au tracé ci-dessus. 


Article V. 


Les dispositions, concernant la délimitation entre la France et la Chine, 
non modifiées par le présent Acte, restent en pleine vigueur. || La présente 
Convention complémentaire, ainsi que la Convention de Délimitation du 26 Juin, 
1887, sera ratifiée dès à présent par Sa Majesté l'Empereur de Chine et, 
après qu’elle aura été ratifiée par le Président de la République Française, 
l'échange des ratifications se fera à Pékin dans le plus bref délai possible. 

Fait à Pékin, en quatre exemplaires, le 20 Juin, 1895, correspondant 
au 28° jour de la 5° lune de la 21° année Kouang-Siu. 

(L.8.) (Signé) A, Gérard. 
(L.S.) (Signé) K‘ing. 
(L.S.) (Signé) Siu. 


Nr. 11470. 
Frankreich. 
und China. 

20.Juni 1895. 
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Nr. 11470. FRANKREICH und CHINA. — Zusatz zu dem Handels- 
vertrage zwischen Frankreich und China vom 


26. Juni 1887. 
20. Juni 1895. 


Le Président de la République Française et Sa Majesté l’Empereur de 
Chine, désireux de favoriser et d'étendre, sur la frontière Sino-Annamite, 
désormais délimitée jusqu’au Mékong, le développement des relations commer- 
ciales entre les deux pays et d'assurer la bonne exécution du Traité de Com- 
merce signé à Tien-tsin le 25 Avril, 1886, ainsi que de la Convention Addi- 
tionnelle, signée à Pékin le 26 Juin, 1887, ont décidé de conclure une Con- 
vention Complémentaire, contenant plusieurs dispositions nouvelles et modifiant 
quelques-unes des dispositions insérées dans les précédents Actes. || A cet effet, 
les deux Hautes Parties Contractantes ont nommé pour leurs Plénipotentiaires 
respectifs, savoir: || Le Président de la République Française, M. Auguste 
Gérard, Ministre Plénipotentiaire, Envoyé Extraordinaire de la République 
Française en Chine, Officier de la Légion d'Honneur, Grand-Croix de l'Ordre 
de l’Indépendance du Monténégro, Grand-Officier de l’Ordre Royal de Charles III 
d’Espagne, Grand Officier de l'Ordre Royal de la Couronne d'Italie, &c., &c.| 

Et Sa Majesté, l'Empereur de Chine, Son Altesse le Prince K‘ing, Prince 
du premier rang, Président du Tsong-li Yamén, &c., &c.; || Et son Excellence 
Siu Yong-Yi, Membre du Tsong-li Yamén et du Grand Conseil de l’Empire! 
Vice-Président de Gauche au Ministère de l'Intérieur, &c., &c.: || Lesquels, 
après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, qu’ils ont reconnus en bonne 
et due forme, sont convenus des Articles suivants :— 


Article L 


Il est convenu, pour assurer la police de la frontière, que le Gouverne- 
ment Francais aura le droit d'entretenir un Agent d'ordre Consulaire à Tong- 
hing, en face de Moncay, sur la frontière du Kouang-tong. | Un règlement 
ultérieur déterminera les conditions dans lesquelles devra s’exercer, d’accord 
entre les autorités Françaises et Chinoises, la police commune de la frontière 
Sino-Annamite, 

Article II. 


L’Article II de la Convention Additionnelle, signée à Pékin le 26 Juin, 
1887, est modifié et complété ainsi qu'il suit: || Il est convenu entre les Hautes 
Parties Contractantes que la ville de Long-tchéou, au Kouang-si, et celle de 
Mong-tse, au Yunnan, sont ouvertes au commerce Franco-Annamite. Il est 
entendu, en outre, que le point ouvert au commerce, sur la route fluviale de 
Lao-kai à Mong-tse, est non plus Man-hao, mais Ho-k‘eou, et que le Gouverne- - 
ment Français aura le droit d'entretenir à Ho-k‘eou un Agent relevant du 
Consul de Mong-tse, en même temps que le Gouvernement Chinois y entre- 
tiendra un agent des Douanes. 
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Article IIL Nr. 11470. 
Il est convenu que la ville de Sse-mao, au Yunnan, sera ouverte au pin 
commerce Franco-Annamite, comme Long-tcheou et Mong-tse et que le Gou- 20.Juni 1895, 
vernement Français aura le droit, comme dans les autres ports ouverts, d’y 
entretenir un Consul, en même temps que le Gouvernement Chinois y entre- 
tiendra un agent des Douanes. || Les autorités locales s’emploieront à faciliter 
l'installation du Consul de France dans une résidence honorable. || Les Français 
et protégés Français pourront s'établir à Sse-mao, dans les conditions prévues 
par les Articles VII, X, XI, XII et autres du Traité du 27 Juin, 1858, ainsi 
que par l'Article III de la Convention du 25 Avril, 1886. Les marchandises 
& destination de Chine pourront être transportées par les rivières, notamment 
le Lo-so et le Mékong, aussi bien que par les routes de terre, et notamment 
par la route mandarinale qui conduit soit de Mong-lé, soit d’I-pang, à Sse- 
mao, et P‘ou-eul, les droits dont ces marchandises “seraient passibles devant 
être acquittés à Sse-mao. | 
Article IV. 
L’Article IX de la Convention Commerciale du 25 Avril, 1886, est 
modifié ainsi qu'il suit: || 1. Les marchandises Chinoises, transitant de l’une 
à l'autre des quatre villes ouvertes au commerce sur la frontière, Long-teheou, 
Mong-tse, Sse-mao, et Ho-k‘eou, en passant par l’Annam, payeront, à la sortie, . 
le droit réduit des quatre dixièmes. Il leur sera délivré un certificat spécial, 
constatant le payement de ce droit et destiné à accompagner la marchandise, 
Lorsque celle-ci sera parvenue dans l’autre ville, elle sera exemptée du paye- 
ment du droit d'importation, || 2. Les marchandises Chinoises qui seront expor- 
tées des quatre localités désignées ci-dessus et transportées dans les ports 
Chinois, maritimes ou fluviaux, ouverts au commerce, acquitteront, à la sortie 
par la frontière, le droit d'exportation réduit des quatre dixièmes. Il leur 
sera délivré un certificat spécial, constatant le payement de ce droit et destiné 
. à accompagner la marchandise. Lorsque celle-ci sera parvenue dans un des 
ports maritimes ou fluviaux, ouverts au commerce, elle aura à acquitter le 
demi-droit de réimportation, conformément à la règle générale pour toutes les 
marchandises semblables dans les ports maritimes ou fluviaux ouverts au 
commerce. || 3. Les marchandises Chinoises qui seront transportées des ports 
Chinois, maritimes ou fluviaux ouverts au commerce par la voie de l’Annam, 
vers les quatre localités désignées ci-dessus, acquitteront, à la sortie, le droit 
entier, Il leur sera délivré un certificat spécial, constatant le payement de 
ce droit et destiné à accompagner la marchandise. Lorsque celle-ci sera 
parvenue à l’une des douanes de la frontière, elle acquittera, à l’entrée, un 
demi-droit de réimportation, basé sur la réduction de quatre dixièmes. || 4. Les 
marchandises Chinoises susmentionnées, et qu’accompagnera le certificat spécial 
prévu plus haut, seront, avant le passage en douane à l'exportation, ou après 
le passage en douane à la réimportation, soumises aux règlements régissant 
les marchandises natives Chinoises. 
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Nr. 11470, Article V. 

Frankreich . oo, , 

und China, Il est entendu que la Chine, pour l’exploitation de ses mines dans les 
20.Juni 1805, 


provinces du Yunnan, du Kouang-si et du Kouang-tong, pourra s’adresser 
d’abord à ,des industriels et ingénieurs Francais, l’exploitation demeurant, 
d’ailleurs, soumise aux règles édictées par le Gouvernement Impérial en ce 
qui concerne l’industrie nationale. || Il est convenu que les voies ferrées soit 
déjà existantes, soit projetées en Annam, pourront, après entente commune et 
dans des conditions à définir, être prolongées sur le territoire Chinois. 


Article VI. 


L’Article II de la Convention Télégraphique entre la France et la Chine, 
signée à Tche-fou, le 1° Décembre, 1888, est complété ainsi qu'il suit: || D. Un 
raccordement sera établi entre la Préfecture Secondaire de Sse-mao et l’Annam 
par deux stations, qui seront Sse-mao, en Chine, et Muong-ha-hin (Muong- 
ngay-neua), placé en Annam à mi-chemin de Lat-chau et de Luang-Prabang,|| 

Les tarifs seront fixés conformément à l'Article VI de la Convention 
Télégraphique de Tche-fou. 

Article VIL 


Tl est convenu que les stipulations commerciales contenues dans la pré- 
sente Convention, étant d’une nature spéciale et le résultat de concessions 
mutuelles, déterminées par les nécessités des relations entre Long-tcheou, 
Ho-k‘eou,Mong-tse, Sse-mao, et l’Annam, les avantages qui en résultent ne 
pourront être invoqués par les sujets et protégés des deux Hautes Parties 
Contractantes, que sur les points, ainsi que par les voies fluviales et terre- 
stres, ici déterminés, de la frontière. 


Article VIIL 


Les présentes stipulations seront mises en vigueur comme si elles étaient 
insérées dans le texte même de la Convention Additionnelle du 26 Juin, 1887. ' 


Article IX. 


Les dispositions des anciens Traités, Accords et Conventions entre la 
France et la Chine, non modifiées par le présent Traité, restent en pleine 
vigueur, || La présente Convention Complémentaire sera ratifiée, dès à présent, 
par Sa Majesté l'Empereur de Chine et après qu’elle aura été ratifiée par le 
Président de la République Française, l’échange des ratifications se fera à 
Pékin dans le plus bref délai possible. || Fait à Pékin, en quatre exemplaires, 
le 20 Juin, 1895, correspondant au 28° jour de la 5° lune de la 21° année 
Kouang-sin. 

(L.S.) (Signé) A, Gérard. 
K'‘ing. 
Siu. 
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Nr. 11471. BELGIEN und JAPAN. — Handels- und Schiffahrts- 
vertrag. 
Brüssel, 22. Juni 1896. 

Sa Majesté l'Empereur du Japon ct Sa Majesté le Roi des Belges, animés Nr. 11471. 
dan égal désir de maintenir les bons rapports déjà heureusement établis Be 
entre Eux, en étendant et en augmentant les relations entre leurs États 22-Jani 1896. 
respectifs, et persuadés que ce but ne saurait être mieux atteint que par la 
révision des traités jusqu'ici en vigueur entre les deux Pays, ont résolu de 
procéder à cette révision sur les bases de l'équité et de l'intérêt mutuel, et 
ont nommé, à cet effet, pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté 
l'Empereur du Japon, || M. le Vicomte Aoki Siuzo, Junii, Grand Cordon de 
l'Ordre Impérial du Soleil Levant, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi des Belges; || Et Sa Majesté le Roi 
des Belges, || M. Paul de Favereau, Chevalier de l'Ordre de Léopold, etc., 

Membre de la Chambre des Représentants, Son Ministre des Affaires Étran- 
gères, | Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, ont arrêté et conclu les articles suivants: 


Article I. 


Les sujets de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront 
toute liberté d’entrer, de voyager ou de résider en un lieu quelconque des 
territoires et possessions de l’autre, et y jouiront d’une pleine et entière pro- 
tection pour leurs personnes et leurs propriétés. || Ils auront un accès libre et 
facile aux tribunaux pour la poursuite ou la défense de leurs droits; ils auront, 
sur le même pied que les sujets du Pays, la faculté de choisir et d'employer 
des avoués, des avocats et des mandataires afin de poursuivre et de défendre 
leurs droits devant ces tribunaux, et, quant aux autres matières qui se rap- 
portent à l'administration de la justice, ils jouiront de tous les droits et pri- 
ilèges dont jouissent les sujets du Pays. || Pour tout ce qui concerne le droit 
de résidence et de voyage, la possession des biens et effets mobiliers de 
quelque espèce que ce soit, la transmission des biens mobiliers par succession 
testamentaire ou autre, et le droit de disposer de quelque manière que ce 
soit des biens de toutes sortes qu’ils peuvent légalement acquérir, les sujets 
de chacune des deux Parties contractantes jouiront, dans les territoires et 
possessions de l’autre, des mêmes privilèges, libertés et droits, et ne seront 
Soumis, sous ce rapport, à aucun impôt ou charge plus élevée que les sujets 
où citoyens de la nation la plus favorisée. Les sujets de chacune des Parties 
contractantes jouiront, dans les territoires et possessions de l’autre, d’une 
liberté entière de conscience, et pourront, en se conformant aux lois, ordon- 
nances et règlements, se livrer à l’exercice privé ou public de leur culte; ils 
jouiront aussi du droit d’inhumer leurs nationaux respectifs suivant leurs cou- 
tumes religieuses, dans des lieux convenables et appropriés qui seront établis 
et entretenus à cet effet. || Ils ne seront contraints, sous aucun prétexte, à 
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Nr. 11471. payer des charges ou taxes autres ou plus élevées que celles qui sont ou 
a seront imposées aux sujets du Pays ou aux sujets ou citoyens de la nation 
22, J'ani 1896, la plus favorisée. || Les sujets de chacune des Parties contractantes qui rési- 

dent dans les territoires ou possessions de l’autre, ne seront astreints à aucun 
service militaire obligatoire, soit dans l’armée ou la marine, soit dans la garde 
nationale ou la milice: ils seront exempts de toutes contributions imposées 
en lieu et place du service personnel, et de tous emprunts forcés, de toutes 


exactions ou de contributions militaires. 


Article II, 

Il y aura, entre les territoires ct possessions des deux Hautes Parties 
contractantes, liberté réciproque de commerce et de navigation. || Les sujets 
de chacune des Hautes Parties contractantes pourront exercer en quelque 
lieu que ce soit des territoires et possessions de l’autre, le commerce en gros 
ou en détail de tous produits, objets fabriqués ct marchandises de commerce 
licite, soit en personne, soit par leurs représentants, tant seuls qu'en société 
avec des étrangers ou des sujets du Pays; ils pourront y posséder ou louer 
et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les boutiques et les 
locaux qui peuvent leur être nécessaires, et louer des terrains à l’effet d'y 
faire le commerce, le tout en se conformant aux lois, aux règlements de police 
et de douane du Pays, comme les nationaux eux-mêmes. || Ils auront pleine 
liberté de se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, 
ports et rivières des territoires et possessions de l’autre, qui sont ou pourront 
être ouverts au commerce étranger, et ils jouiront respectivement, en matière 
de commerce et de navigation, du même traitement que les sujets du Pays, 
ou les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée, sans avoir à payer 
aucun impôt, taxe ou droit de quelque nature ou dénomination que ce soit, 
perçus au nom ou au profit du Gouvernement, des fonctionnaires publics, des 
particuliers, des corporations ou établissements quelconques, autres ou plus 
élevés que ceux imposés aux sujets du Pays, ou aux sujets ou citoyens de la 
nation la plus favorisée, en se conformant, toujours, aux lois, ordonnances et 


règlements de ehaque pays. 
Article III. 


Les habitations, manufactures, magasins et boutiques des sujets de cha- 
cune des Hautes Parties contractantes dans les territoires et possessions de 
l’autre, ainsi que les terrains qui en dépendent, servant soit à la demeure, 
soit au commerce, seront respecteés. || Il ne sera pas permis de procéder à 
des perquisitions ou visites domiciliaires dans ces habitations et terrains, ou 
bien d’examiner ou d’inspecter les livres, papiers ou comptes, sauf dans les 
conditions ct formes prescrites par les lois, ordonnances et règlements appli- 


cables aux sujets du Pays. 
Article IV. 


Il ne sera imposé à l'importation dans les territoires et possessions de 
Sa Majesté le Roi des Belges de tous articles produits ou fabriqués dans les 
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territoires et possessions de Sa Majesté l'Empereur du Japon, de quelque Nr. 11471. 
endroit qu’ils viennent, et à l'importation dans les territoires et possessions "En, 
de 8a Majesté l'Empereur du Japon, de tous articles produits ou fabriqués 22.Juni 1696. 
dans les territoires et possessions de Sa Majesté le Roi des Belges, de quel- 

que endroit qu'ils viennent, aucuns droits autres ou plus élevés que ceux 

imposés sur les articles similaires produits ou fabriqués dans tout autre pays 

étranger. De même, aucune prohibition ne sera maintenue ou imposée sur 
l'importation dans les territoires et possessions de l’une des Hautes Parties 
contractantes d’un article quelconque produit ou fabriqué dans les territoires 

et possessions de l’autre, de quelque endroit qu'il vienne, à moins que cette 
prohibition ne soit également appliquée à l'importation des articles similaires 

produits ou fabriqués dans tout autre pays. Cette dernière disposition n’est 

pas applicable aux prohibitions sanitaires ou autres provenant de la nécessité 

de protéger la sécurité des personnes, ainsi que la conservation du bétail et 

des plantes utiles à l’agriculture. 


Article V. 


Il ne sera imposé dans les territoires et possessions de chacune des 
Hautes Parties contractantes, à l'exportation d'un article quelconque à desti- 
nation des territoires et possessions de l’autre, aucun droit ou charge autres 
ou plus élevés que ceux qui sont ou seront payables à l'exportation des 
articles similaires à destination d'un autre pays étranger quel qu'il soit; de 
mème, aucune prohibition ne sera imposée à l'exportation d'aucun article des 
territoires et possessions de l’une des deux Parties contractantes à destination 
des territoires et possessions de l’autre, sans que cette prohibition soit égale- 
ment étendue à l'exportation des articles similaires à destination de tout 
autre pays. 

Article VI. 

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, 
dans les territoires et possessions de l’autre, de tout droit de transit, et 
jouiront d’une parfaite égalité de traitement avec les sujets du Pays relative- 
ment à tout ce qui concerne l’emmagasinage, les primes, les facilités et les 
drawbacks, 

Article VIL. 

Tous les articles qui sont ou pourront étre légalement importés dans les 
ports des territoires et possessions de Sa Majesté l’Empereur du Japon sur 
des navires japonais pourront, de méme, étre importés dans ces ports sur des 
navires belges; dans co cas, ces articles n’auront & payer aucun droit ou 
charge, de quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux 
imposés sur ‘les mêmes articles importés par des navires japonais. Récipro- 
quement, tous les articles qui sont ou pourront être légalement importés dans 
les ports des territoires et possessions de Sa Majesté le Roi des Belges sur 
des navires belges pourront, de même, être importés dans cea ports wur dea 
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Nr. 11471. navires japonais; dans ce cas, ces articles n’auront & payer aucun droit ou 

ns charge de quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux 

22.Juni 1896.imposés sur les mêmes articles importés par des navires belges. Cette égalité 
réciproque de traitement sera accordée indistinctement, soit que ces articles 
viennent directement des pays d'origine, soit qu’ils viennent de tout autre liea| 
De la même manière, il y aura parfaite égalité de traitement relativement à l’expor- 
tation; ainsi, les mêmes droits d’exportation seront payés, et les mêmes primes 
et drawbacks seront accordés, dans les territoires et possessions de chacune 
des Hautes Parties contractantes, sur l’exportation de tout article qui est ou 
pourra être légalement exporté, que cette exportation ait lieu sur des navires 
japonais ou sur des navires belges et quel que soit le lieu de destination, 
qu’il soit un des ports de chacune des Parties contractantes ou un des ports 
d'une Puissance tierce. 

Article VIII. 

Aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine 
ou autres droits similaires ou analogues de quelque nature ou sous quelque 
dénomination que ce soit, levés au nom ou au profit du Gouvernement, des 
fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou des établissements 
de toutes sortes qui ne seraient dgalement et sous les mémes conditions im- 
posés, en pareil cas, sur les navires nationaux en général ou les navires de 
la nation la plus favorisée, ne seront imposés dans les ports des territoires 
et possessions de chacun des deux Pays, sur les navires de l'autre. Cette 
égalité de traitement sera appliquée réciproquement aux navires respectifs de 
quelque endroit qu’ils arrivent et quel que soit le lieu de destination. 


Article IX, 


En tout ce qui concerne le placement, le chargement et le décharge- 
ment des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou rivières des 
territoires et possessions des deux Pays, aucun privilége ne sera accordé aux 
navires nationaux, qui ne serait également accordé aux navires de l’autre 
Pays, l’intention des Hautes Tarties contractantes étant que, sous ce rapport 
aussi, les navires respectifs soient traités sur le pied d’une parfaite égalité. 


Article X. 


Le cabotage dans les territoires et possessions de l’une ou de l’autre 
des Hautes Parties contractantes est excepté des dispositions du présent 
Traité, et sera régi par les lois, ordonnances et règlements du Japon et de 
la Belgique respectivement. Il est toutefois entendu que les sujets japonais 
dans les territoires et possessions de Sa Majesté le Roi des Belges, et les 
sujets belges dans les territoires et possessions de Sa Majesté l'Empereur du 
Japon, jouiront, sous ce rapport, des droits qui sont ou pourront être accor- 
dés par ces lois, ordonnances et règlements aux sujets ou citoyens de tout 
autre pays. || Tout navire japonais chargé à l'étranger d’une cargaison destinée 
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à deux ou plusieurs ports des territoires et possessions de Sa Majesté le Nr. 11471. 
Roi des Belges, et tout navire belge chargé à l'étranger d’une cargaison Hess 
destinée à deux ou plusieurs ports des territoires et possessions de Sa Majesté 22.Juni 1896. 
l'Empereur du Japon, pourra décharger une partie de sa cargaison dans un 
port, et continuer son voyage pour l’autre ou les autres ports de destination 
où le commerce étranger est autorisé, dans le but d’y décharger le reste de 
sa cargaison d’origine, en se conformant toujours aux lois et aux règlements 
de douane des deux Pays. || Le Gouvernement Japonais consent cependant à 
permettre aux navires belges de continuer, comme précédemment, pendant la 
durée du présent Traité, à transporter leurs cargaisons entre les ports de 
l'Empire actuellement ouverts, excepté ceux d’Osaka, Niigata et Ebisu-Minato. 


Article XI. 

Tout vaisseau de guerre ou navire de commerce de l’une ou de l’autre 
des Hautes Parties contractantes qui serait forcé par un mauvais temps ou 
par suite de tout autre danger de s’abriter dans un port de l’autre, aura la 
liberté de s’y faire réparer, de s’y procurer toutes les provisions nécessaires, 
et de reprendre la mer, sans payer d’autres charges que celles qui seraient 
payées par les navires nationaux. Dans le cas, cependant, où le capitaine du 
navire de commerce se trouverait dans la nécessité de vendre une partie de 
sa cargaison pour payer les frais, il sera obligé de se conformer aux régle- 
ments et tarifs du lieu où il aurait relâché. || Si un vaisseau de guerre ou 
un navire de commerce de l’une des Parties contractantes a échoué ou nau- 
fragé sur les côtes de l’autre, les autorités locales en informeront le Consul 
Général, le Consul, le Vice Consul ou l’Agent Consulaire du lieu de l’accident, 
et s'il n’y existe pas de ces officiers consulaires, elles en informeront le 
Consul Général, le Consul, le Vice-Consul ou Agent Consulaire du district 
le plus voisin. || Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires 
‘japonais naufragés ou échoués dans les eaux territoriales de Sa Majesté le 
Roi des Belges, auront lieu conformément aux lois, ordonnances et règlements 
de la Belgique et, réciproquement, toutes les mesures de sauvetage relatives 
aux navires belges naufragés ou échoués dans les eaux territoriales de Sa 
Majesté l'Empereur du Japon, auront lieu conformément aux lois, ordonnances 
et règlements du Japon. || Tous navires ou vaisseaux ainsi échoués ou naufragés, 
tous débris et accessoires, toutes fournitures leur appartenant, et tous effets 
et marchandises sauvés desdits navires ou vaisseaux, y compris ceux qui 
auraient été jetés à la mer ou les produits desdits objets, s’ils sont vendus, 
ainsi que tous papiers trouvés à bord de ces navires ou vaisseaux échoués 
où naufragés, seront remis aux propriétaires ou à leurs représentants, quand 
ils les réclameront. Dans le cas où ces propriétaires ou représentants ne se 
trouveraient pas sur les lieux, lesdits produits ou objets seront remis aux 
Consuls Généraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires respectifs, sur 
kur réclamation, dans le délai fixé par les lois du Pays, et ces officiers con- 


110 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Nr. 11471. sulaires, propriétaires ou représentants payeront seulement les dépenses occa- 

es sionnées pour la conservation desdits objets ainsi que les frais du sauvetage ou 

22.Juni 18%. autres dépenses auxquels seraient soumis, en cas de naufrage, les navires na- 
tionaux. || Les effets et marchandises sauvés dn naufrage seront exempts de 
tous droits de douane, à moins qu’ils n’entrent à la douane pour la consom- 
mation intérieure, auquel cas ils payeront les droits ordinaires. || Dans le cas 
où un navire appartenant aux sujets d’une des Parties contractantes ferait 
naufrage ou échouerait sur les territoires de l’autre, les Consuls Généraux, 
Consuls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires respectifs seront autorisés, en 
l'absence du propriétaire, capitaine ou autre représentant du propriétaire, à 
prêter leur appui officiel pour procurer toute l'assistance nécessaire aux sujets 
des Etats respectifs. Il en sera de même dans le cas où le propriétaire, 
capitaine ou autre représentant serait présent, et demanderait une telle 
assistance. 

Article XII. 

Tous les navires qui, conformément aux lois japonaises, sont considérés 
comme navires japonais, et tous les navires qui, conformément aux lois belges, 
sont considérés comme navires belges, seront respectivement considérés comme 
navires japonais ct belges pour le but de ce Traité. 


Article XIII. 


Les Consuls Généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulaires de 
chacune des Hautes Parties contractantes résidant dans les territoires et pos- 
sessions de l’autre, recevront des autorités locales toute l'assistance qui peut 
leur être donnée en vertu de la loi pour l'arrestation des déserteurs des 
navires de leur pays respectif. || Il est entendu que cette stipulation ne s’ap- 
pliquera pas aux sujets du pays oü la désertion a eu lieu. 


Article XIV. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent qu’en tout ce qui concerne 
le commerce et la navigation, tout privilége, faveur ou immunité que l’une ou 
l'autre des Parties contractantes a déjà accordé ou accorderait à Vavenir, au 
Gouvernement, aux navires ou aux sujets ou citoyens de tout autre Etat, sera 
étendu immédiatement et sans condition au Gouvernement, aux navires ou 
aux sujets de l’autre Partie contractante, leur intention étant que le commerce 
ct la navigation de chaque Pays soient placés, à tous égards, par l’autre, sur 
le pied de la nation la plus favorisée. 


Article XV. 


Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des Consuls 
Generaux, Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents Consulaires dans tous 
les ports, villes et places de l’autre, sauf dans les localités oü il y aurait 
inconvénient à admettre de tels officiers consulaires. || Cette exception ne sera 
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cependant pas faite à l'égard de l'une des Parties contractantes sans l’être Nr. 11471. 
également à l'égard de toutes les autres Puissances, || Les Consuls Généraux, Sens. 
Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents Consulaires exerceront toutes 22.Juni 1806. 
leurs fonctions et jouiront de tous les privilèges, exemptions et immunités | 
qui sont ou seront accordés à l'avenir aux officiers consulaires de la nation 
la plus favorisée, 
Article XVI. 

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans 
les territoires et possessions de l’autre, de la même protection que les sujets 
du Pays relativement aux brevets, marques de fabrique et: dessins, cn rem- 


plissant les formalités prescrites par la loi. 


Article XVII 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord sur l'arrangement suivant: || 
Les. divers quartiers étrangers au Japon seront incorporés aux communes 
japonaises respectives, et feront dès lors partie du système municipal général 
du Japon. || Les autorités japonaises compétentes assumeront en conséquence 
toutes les obligations et devoirs municipaux y relatifs, ct les fonds communs 
et les propriétés, s’il en est, qui appartiennent auxdits quartiers seront, en 
mème temps, transférés. auxdites autorités japonaises. || Lorsqu'une telle incor- 
poration aura lieu, les baux perpétuels existants en vertu desquels la pro- 
priété est actuellement détenue dans lesdits quartiers seront confirmés, et 
aucunes conditions, de quelque nature que ce soit, autres que celles contenues 
dans lesdits baux existants, ne seront imposées par rapport à cette propriété. 
ll est, toutefois, entendu que les autorités consulaires mentionnées dans les- 
dits baux seront dans tous les cas remplacées par les autorités japonaises. || 
Toutes les terres qui peuvent avoir été antérieurement concédées libres de 
rentes par le Gouvernement japonais pour l'usage public desdits quartiers, 
seront, sauf le droit de domaine éminent, perpétuellement maintenues libres 
de toutes taxes et charges affectées à l’usage public pour lequel elles avaient 
été originairement réservées. 

Article XVIII. 


Le présent Traité prendra, du jour où il entrera en vigueur, lieu et place du 
Traité d’Amitié, de Commerce et de Navigation du 1° Août 1866 et de la Conven- 
tion additionnelle du 4 Octobre 1866, et à partir du même jour, lesdits 
Traité et Convention, de même que les règlements commerciaux annexés au 
Traité précité, cesseront d’être obligatoires; en conséquence, la juridiction 
jusqu'alors exercée par les tribunaux belges au Japon et tous les privilèges 
exemptions et immunités exceptionnels dont jouissaient jusqu'alors les sujets 
belges comme une partie de cette juridiction ou comme y appartenant, cesse- 
font et prendront fin absolument et sans notification, et tous ces droits de 
juridiction appartiendront à partir de ce moment aux tribunaux japonais et 
seront exercés par ces mêmes tribunaux. 


Nr. 11471. 
Belgien und 
Japan, 
22.Juni 1896. 
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Article XIX, 


Le présent Traité n’entrera pas en vigueur avant le seize Juillet 1899. 
Il sortira ses effets une année après que le Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur du Japon aura notifié au Gouvernement de Sa Majesté le Roi des 
Belges son intention de mettre ledit Traité en vigueur. Cette notification 
pourra étre faite en tout temps & partir du seize Juillet 1898. Le présent 
traité restera valable pendant une période de douze ans après le jour où il 
entrera en vigueur. || L’une ou l'autre des Hautes Parties contractantes aura 
le droit, à un moment quelconque après que onze ans se seront écoulés depuis 
l'entrée en vigacur de ce Traité, de notifier à l’autre son intention de mettre 
fin au présent Traité, et à l'expiration de douze mois après cette notification, 
ce Traité cessera et finira entièrement. 


Article XX. 


Le présent Traité sera ratifié, et les ratifications en seront échangées à 
Bruxelles aussitôt que possible et pas plus de six mois après sa signature. || 
En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Traité et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. || Fait à Bruxelles, en double exem- 
plaire, le 22 Juin 1896. 

(L. 8.) P. de Favereau. 
(L. 5.) Vicomte Aoki, 


Protocole. 


Le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur du Japon et le Gouverne- 
ment de Sa Majesté le Roi des Belges jugeant utile, dans l'intérêt des deux 
Pays, de régler séparément du Traité de Commerce ct de Navigation signé 
ce jour, certaines matières spéciales qui les concernent mutuellement, sont 
convenus, par leurs Plénipotentiaires respectifs, des dispositions suivantes :|| 
1° Il est entendu qu'un mois après l'échange des ratifications du Traité de 
Commerce et de Navigation signé ce jour, le Tarif d'importation actuellement 
en vigueur au Japon à l'égard des articles et marchandises importés au Japon 
par les sujets de Sa Majesté le Roi des Belges cessera d’être obligatoire. A 
partir du même moment, le Tarif général établi par la loi intérieure du 
Japon, en vigueur à cette date, sera applicable à l'importation au Japon des 
articles et marchandises, produits naturels ou manufacturés des territoires et 
possessions de Sa Majesté le Roi des Belges, le tout en se conformant aux 
dispositions de l’article XIX du Traité de 1866 existant actuellement entre 
les Parties contractantes, tant que ledit Traité restera en vigueur, et après ce 
moment, en se conformant aux dispositions de l’article IV et de l’article XIV 
du Traité signé ce jour. | Mais aucune disposition de ce Protocole n’aura pour 
effet de limiter ou de modifier le droit du Gouvernement Japonais de restreindre 
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ou de prohiber l’importation des drogues, médecines, aliments ou boissons Nr. 11471. 
altérés; des gravures, peintures, livres, cartes, gravures lithographiées ou autres Den 
et photographies indécentes ou obscénes, ou tous autres articles indécents ou 22.Juni 1866. 
obseönes; des articles en violation des lois japonaises sur les brevets, les 
marques de fabrique ou la propriété littéraire; ou de tout autre article qui, 
pour des raisons sanitaires ou au point de vue de la sécurité ou de la 
morale publique, pourrait offrir quelque danger. || Sous tous les autres rapports, 
les stipulations des Traité et Convention actuels seront maintenues sans con- 
ditions jusqu'au moment où le Traité de Commerce et de Navigation signé 
ce jour entrera en vigueur. 

2° Le Gouvernement japonais, en attendant l’ouverture du Pays aux 
sujets belges, consent à étendre le système de passeports actuel, de manière 
à permettre aux sujets belges, sur la production d’un certificat de recomman- 
dation du Représentant de la Belgique à Tokio, ou d’un des Consuls de 
Belgique dans les ports ouverts du Japon, d’ubtenir, sur demande, du Ministère 
Impérial des Affaires Etrangères à Tokio ou des autorités supérieures de la 
Préfecture dans laquelle est compris un port ouvert, des passeports valables 
pour une région quelconque du pays et pour-une période n’excédant pas douze 
mois, étant entendu que les règles et règlements actuellement applicables aux 
sujets belges qui visitent l’intérieur de l’Empire, seront maintenus. 

3° Le Gouvernement japonais s'engage à adhérer, avant que la juridic- 
tion consulaire belge au Japon ait pris fin, aux Conventions internationales 
pour la protection de la propriété industrielle et de la propriété littéraire. 

4° Les Plénipotentiaires soussignés ont convenu que ce Protocole sera 
soumis à l’approbation des deux Hautes Parties contractantes en même temps 
que le Traité de Commerce et de Navigation signé ce jour, et que, quand 
ledit Traité sera ratifié, les stipulations contenues dans ce Protocole seront 
également considérées comme approuvées, sans qu’il soit besoin d’une ratifica- 
tion formelle ultérieure. || Il est également convenu que ce Protocole prendra 
fn en même temps que ledit Traité cessera d’être obligatoire. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Pro- 
tocole et y ont apposé le cachet de leurs armes. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 22 juin 1896. 

(L. S.) P. de Favereau. 
(L. 8.) Vicomte Aoki. 


Der japanische Bevollmächtigte an den belgischen. 


Légation du Japon. 
Bruxelles, le 22 juin 1896. 


Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa 
Majesté l'Empereur du Japon, en vertu d’une autorisation spéciale du Gouver- 
uement Imperial du Japon, a l'honneur d’informer le Ministre des Affaires 
Etrangères de Sa Majesté le Roi des Belges que le Gouvernement Imperial 
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Nr. 11471. Japonais, reconnaissant l’avantage d’avoir les Codes de l’Empire qui ont été 

es déjà promulgués, mis en vigueur quand les stipulations du Traité existant 

82. Jani 1896. actuellement entre le Gouvernement du Japon et celui de Belgique cesseront 
d’être obligatoires, s'engage à ne faire la notification prévue par le premier 
paragraphe de l’article XIX du Traité de Commerce et de Navigation signé 
ce jour, que quand ces Codes, dont la mise en vigueur n’est pas encore effec- 
tuée, entreront en vigueur. || Le soussigné saisit cette occasion de renouveler 
à M. Paul de Favereau l'assurance de sa plus haute considération. 


(L. 8.) Vicomte Aoki 


Note. 
Les soussignés, Ministre Plénipotentiaire et Envoyé Extraordinaire de 
Sa Majesté l’Empereur du Japon et Ministre des Affaires Etrangéres de Sa 
Majesté le Roi de Belges, sont d’accord pour reconnaitre que rien dans le 
Traité de Commerce et de Navigation qu’ils vont signer entre le Japon et la 
Belgique ne porte atteinte au droit qu’ont les deux Parties contractantes de 
regler, en vue d’événements de guerre, le commerce des armes et munitions 
de guerre par leurs territoires et possessions respectifs. Il est également 
entendu qu’en cette matière le traitement de la nation la plus favorisée est 
réciproquement garanti à chacun des deux pays. 
Bruxelles, le 22 juin 1896. 
(L. S) P. de Favereau. 
(L. 8.) Vicomte Aoki. 





Nr. 11472. JAPAN, SCHWEDEN und NORWEGEN. — Handels- und 
Schiffahrtsvertrag. 
Stockholm, 2. Mai 1896. 
Nr. 11472. Sa Majesté l’Empereur du Japon, et Sa Majesté le Roi de Suède et de 
gehen Norvège, animés d’un égal désir de maintenir les bons rapports déjà heureuse- 
Norwegen. ment établis entre Eux, en étendant et en augmentant les relations entre leurs 
2. Mai 1896. Etats respectifs, et persuadés que ce but ne saurait être mieux atteint que 
par la révision des traités jusqu'ici en vigueur entre les deux Pays, ont résolu 
de procéder à cette révision sur les bases de l’équité et de l'intérêt mutuel, 
et ont nommé, à cet effet, pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté 
l'Empereur du Japon: Monsieur Tocziro Nissi, Jusammi, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi de Suède et de 
Norvège etc., etc.; || Et Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège: Monsieur 
Louis Guillaume Auguste Comte Douglas, Son Ministre des Affaires Étrangères 
etc., etc. || Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, ont arrêté et conclu les articles suivants: 


Article I. 
Les sujets de chacune des deux Hautes Parties Contractantes auront toute 
liberté, en se conformant aux lois du Pays, d'entrer, de voyager ou de résider 
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en un lieu quelconque du territoire de l’autre, et y jouiront d’une pleine et Nr. 11472. 
entière protection pour leurs personnes et leurs propriétés. || Ils auront un ache 1. 
accès libre et facile aux tribunaux pour la poursuite ou la défense de leurs Norwegen. 
droits; ils auront, sur le méme pied que les sujets du Pays, la faculté de® “si 1806. 
choisir et d’employer des avoués, des avocats et des mandataires afin de pour- 
suivre et de défendre leurs droits devant ces tribunaux, et quant aux autres 
matières qui se rapportent à l’administration de la justice, ils jouiront de tous 
les droits et priviléges dont jouissent les sujets du Pays. || Pour tout ce qui 
concerne le droit de résidence et de voyage, la possession des biens et effets 
mobiliers de quelque espéce que ce soit, la transmission des biens mobiliers 
par succession testamentaire ou autre, et le droit de disposer de quelque 
manière que ce soit des biens de toutes sortes qu'ils peuvent légalement 
acquérir, les sujets de chacune des deux Parties Contractantes jouiront, dans 
le territoire de l’autre, des mêmes privilèges, libertés et droits, et ne seront 
soumis, sous ce rapport, à aucuns impôt ou charge plus élevés que les sujets 
ou citoyens de la nation la plus favorisée. Les sujets de chacune des Parties 
Contractantes jouiront, dans le territoire de l’autre, d’une liberté entière de 
conscience, et pourront, en se conformant aux lois, ordonnances et règlements, 
se livrer à l'exercice de leur culte; ils jouiront aussi du droit d’inhumer leurs 
nationaux respectifs, suivant leurs coutumes religieuses, dans des lieux conve- 
nables et appropriés qui seront établis et entretenus à cet effet. || Ils ne seront 
contraints, sous aucun prétexte, à payer des charges ou taxes autres ou plus 
élevées que celles qui sont ou seront imposées aux sujets ou citoyens de la 
nation la plus favorisée. || Les sujets de chacune des Parties Contractantes qui 
résident dans le territoire de l’autre, ne seront astreints à aucun service 
milice, sauf les cas où une obligation de cette nature incombe aux sujets ou 
citoyens de la nation la plus favorisée; ils seront exempts de toutes contribu- 
tions imposées en lieu et place du service personnel, et de tous emprunts forcés. 


Article IL 


Il y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties Contractantes, 
liberté réciproque de commerce et de navigation. || Les sujets de chacune des 
Parties Contractantes pourront exercer en quelque lieu que ce soit du terri- 
toire de l’autre, le commerce en gros ou en détail de tous produits, objets 
fabriqués et marchandises de commerce licite, soit en personne, soit par leurs 
représentants, tant seuls qu’en société avec des étrangers ou des sujets du 
Pays; ils pourront y posséder ou louer et occuper des maisons et des ma- 
gasins, louer des terrains à l’effet d’y résider ou d'y faire le commerce, le 
tout en se conformant aux lois, aux règlements de police et de douane du 
Pays, comme les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée, || Ils auront 
pleine liberté de se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous 
les lieux, ports et rivières du territoire de l’autre, qui sont ou pourront être 


ouverts an commerce étranger, et ils jouiront respectivement, en matière de 
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commerce et de navigation, du même traitement que les sujets ou citoyens de 
la nation la plus favorisée, sans avoir à payer aucuns impôt, taxe ou droit 
de quelque nature ou dénomination que ce soit, perçus au nom ou au profit 
du Gouvernement, des fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations 
ou établissements quelconques, autres ou plus élevés que ceux imposés aux 
sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée. || Il est toutefois entendu que 
les stipulations contenues dans cet Article ainsi que dans l’Article précédent 
ne dérogent en rien aux lois, ordonnances et règlements spéciaux en matière 
de commerce, de police et de sécurité publique en vigueur dans chacun des 
deux Pays et applicables à tous les étrangers en général. 


Article III. 


Les habitations, magasins et boutiques des sajets de chacune des Hautes 
Parties Contractantes dans le territoire de l’autre, ainsi que les édifices, servant 
soit à la demeure, soit au commerce, seront respectés. || Il ne sera pas permis 
de procéder à des perquisitions ou visites dumiciliaires dans ces habitations, 
magasins et boutiques, ou bien d'examiner ou d’inspecter les livres, papiers 
ou comptes, sauf dans les conditions et formes prescrites par les lois, ordon- 
nances et règlements applicables aux sujets du Pays. 


Article IV. 


Il ne sera imposé à l'importation dans le territoire de Sa Majesté le Roi 
de Suède ct de Norvège de tous articles produits ou fabriqués dans le terri- 
toire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, de quelque endroit qu'ils viennent, 
et à l'importation dans le territoire de Sa Majcsté l'Empereur du Japon de 
tous articles produits ou fabriqués dans le territoire de Sa Majesté le Roi de 
Suède et de Norvège, de quelque endroit qu’ils viennent, aucuns droits autres 
ou plus élevés que ceux imposés sur les articles similaires produits ou fabri- 
qués dans tout autre pays étranger. De même, aucune prohibition ne sera 
maintenue ou imposée sur l'importation dans le territoire de l’une des Parties 
Contractantes d’un article quelconque produit ou fabriqué dans le territoire 
de l’autre, de quelque endroit qu’il vienne, à moins que cette prohibition ne 
soit également appliquée à l'importation des articles similaires produits ou 
fabriqués dans tout autre pays. Cette dernière disposition n’est pas applicable 
aux prohibitions sanitaires ou autres provenant de la nécessité de protéger la 
sécurité des personnes, ainsi que la conservation du bétail et des plantes 
utiles à l’agriculture. 

Article V. 

Il ne sera imposé dans le territoire de chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes, à l'exportation d’un article quelconque à destination du territoire 
de l’autre, aucun droit ou charge autres ou plus élevés que ceux qui sont ou 
seront payables à l'exportation des articles similaires à destination d’un autre 
pays étranger quel qu'il soit; de même, aucune prohibition ne sera imposée 
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à l'exportation d’aucun article du territoire de l’une des Parties Contractantes Nr. 11472. 
à destination du territoire de l’autre, sans que cette prohibition soit égale- soe 7 
ment étendue à l'exportation des articles similaires à destination de tout Norwegen. 
autre pays. 2. Mai 1896. 
Article VI 

Les sujets de chacune des Hautes Parties Contractantes seront exempts, 
dans le territoire de l’autre, de tout droit de transit, et jouiront d'une parfaite 
égalité de traitement avec les sujets du Pays relativement à tout ce qui con- 


cerne l'emmagasinage, les primes, les facilités et les drawbacks. 


Article VI. 


Tous les articles qui sont ou pourront être légalement importés dans les 
ports du territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon sur des navires japo- 
nais pourront, de mème, être importés dans ces ports sur des navires suéduis 
et norvegiens; dans ce cas, ces articles n'auront à payer aucun droit ou charge, 
de quelque dénomination que ce soit, autres au plus élevés que ceux imposés 
sur les mêmes articles importés par des navires japonais. Réciproquement, 
tous les articles qui sont ou pourront être légalement importés dans les ports 
du territoire de Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège sur des navires 
suédois et norvégiens pourront, de même, être importés dans ces ports sur 
des navires japonais; dans ce cas, ces articles n'auront à payer aucuns droit 
ou charge de quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que 
ceux imposés sur les mémes articles importés par des navires suédois et nor- 
végiens, Cette égalité réciproque de traitement sera accordée indistinctement, 
soit que ces articles viennent directement des pays d’origine, soit qu’ils viennent 
de tout autre lieu. || De la même manière, il y aura parfaite égalité de traite- 
ment relativement à l'exportation; ainsi, les mêmes droits d'exportation seront 
payés, et les mêmes primes et drawbacks seront accordés, dans les territoires 
de chacune des Hautes Parties Contractantes, sur l'exportation de tout article 
qui est ou pourra être légalement exporté, que cette exportation ait lieu sur 
des navires japonais ou sur des navires suédois et norvégiens et quel que soit 
le lieu de destination, qu'il soit un des ports de chacune des Parties Con- 
tractantes ou un des ports d’une Puissance tierce. 


Article VIII 


Aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine 
on autres droits similaires ou analogues de quelque nature ou sous quelque 
dénomination que ce soit, levés au nom ou au profit du Gouvernement, des 
fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou des établissements 
de toutes sortes qui ne seraient également et sous les mêmes conditions im- 
posés, en pareil cas, sur les navires nationaux en général ou les navires de 
la nation la plus favorisée, ne seront imposés dans les ports des territoires 
de chacun des deux Pays, sur les navires de l’autre. Cette égalité de traite- 
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ment sera appliquée réciproquement aux navires respectifs de quelque endroit 
qu'ils arrivent et quel que soit le lieu de destination. 


Article IX. 


En tout ce qui concerne le placement, le chargement et le déchargement 
des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou rivières des terri- 
toires des deux Pays, aucun privilège ne sera accordé aux navires nationaux, 
qui ne serait également accordé aux navires de l'autre Pays, l'intention des 
Hautes Parties Contractantes étant que, sous ce rapport aussi, les navires 
respectifs soient traités sur le pied d’une parfaite égalité, 


Article X, 


Le cabotage dans les territoires de l’une ou de l’autre des Hautes Parties 
Contractantes est excepté des dispositions du présent Traité, et sera régi par 
les lois, ordonnances et règlements du Japon et de la Suède et de Norvège 
respectivement. Il est toutefois entendu que les sujets japonais dans le territoire 
de Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège, et les sujets suédois et norvégiens 
dans le territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, jouiront, sous ce rapport, 
des droits qui sont ou pourront être accordés par ces lois, ordonnances et 
règlements aux sujets ou citoyens de tout autre pays. || Tout navire japonais 
chargé à l'étranger d’une cargaison destinée à deux ou plusieurs ports du 
territoire de Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège et tout navire suédois 
et norvégien chargé à l’étranger d’une cargaison destinée à deux ou plusieurs 
ports du territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, pourra décharger une 
partie de sa cargaison dans un port, et continuer son voyage pour l’autre ou 
les autres ports de destination où le commerce étranger est autorisé, dans le 
but d’y décharger le reste de sa cargaison d’origine, en se conformant tou- 
jours aux lois et aux règlements de douane des deux Pays. || Le Gouvernement 
Japonais, cependant, consent à permettre aux vaisseaux suédois et norvégiens 
de continuer, comme précédemment pendant la période de durée du présent 
Traité, à transporter leurs cargaisons entre les ports actuellement ouverts de 
l'Empire, excepté ceux de Osaka. Niigata et Ebisu-minato. 


Article XL 


Tout vaisseau de guerre ou navire de commerce de l’une ou de l’autre 
des Hautes Parties Contractantes qui serait forcé par un mauvais temps ou 
par suite de tout autre danger de s’abriter dans un port quelconque de l’autre, 
aura la liberté de s’y faire réparer, de s’y procurer toutes les provisions 
nécessaires, et de reprendre la mer, sans payer d'autres charges que celles 
qui seraient payées par les navires nationaux. Dans le cas, cependant, où le 
capitaine du navire de commerce se trouverait dans la nécessité de vendre 
une partie de sa cargaison pour payer les frais, il sera obligé de se conformer 
aux règlements et tarifs du lieu où il aurait relâché. || Si un vaisseau de 
guerre ou un navire de commerce de l’une des Parties Contractantes a échoué 
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ou naufragé sur les côtes de l’autre, les Autorités Locales en informeront le 


Nr. 11472. 
Japan, 


Consul-Général, le Consul, le Vice-Consul ou l’Agent Consulaire du lieu de schweden n. 
l'accident, et s’il n’y existe pas de ces officiers consulaires, elles en informe- Norwegen. 


ront le Consul-Général, le Consul, le Vice-Consul ou l'Agent Consulaire du 
district le plus voisin. || Toutes les opérations relatives au sauvetage des 
navires japonais naufragés ou échoués dans les eaux territoriales de Sa Majesté 
le Roi de Suède et de Norvège, auront lieu conformément aux lois, ordon- 
nances et règlements de la Suède et de la Norvège et, réciproquement, toutes 
les mesures de sauvetage relatives aux navires suédois et norvégiens naufragés 
ou échoués dans les eaux territoriales de Sa Majesté l’Empereur du Japon, 
auront lieu conformément aux lois, ordonnances et règlements du Japon. | 
Tous navires ou vaisseaux ainsi échoués ou naufragés, tous débris et acces- 
sires, toutes fournitures leur appartenant, et tous effets et marchandises 
sauvés desdits navires ou vaisseaux, y compris ceux qui auraient été jetés à 
la mer ou les produits des dits objets, s’ils sont vendus, ainsi que tous papiers 
trouvés à bord de ces navires ou vaisseaux échoués ou naufragés, seront 
remis aux propriétaires ou à leurs représentants, quand ils les réclameront. 
Dans le cas où ces propriétaires ou représentants ne se trouveraient pas sur 
les lieux, lesdits produits ou objets seront remis aux Consuls-Généraux, Con- 
suls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires respectifs, sur leur réclamation, dans 
le délai fixé par les lois du Pays et ces officiers consulaires, propriétaires 
ou représentants payeront seulement les dépenses occasionnées pour la \con- 
servation des dits objets ainsi que les frais de sauvetage ou autres dépenses 
auxquels seraient soumis, en cas de naufrage, les navires nationaux. || Les effets 
et marchandises sauvés du naufrage. seront exempts de tous droits de douane, 
à moins qu'ils n’entrent à la douane pour la consommmation intérieure, auquel 
cas ils payeront les droits ordinaires. || Dans le cas où un navire appartenant 
aux sujets d'une des Parties contractantes ferait naufrage ou échouerait sur 
le territoire de l’autre, les Consuls-Généraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents 
Consulaires respectifs seront autorisés, en l’absence du propriétaire, capitaine 
où autre représentant du propriétaire, à prêter leur appui officiel pour pro- 
carer toute l'assistance nécessaire aux sujets des Etats respectifs. Il en sera 
de même dans le cas où le propriétaire, capitaine ou autre représentant serait 
présent, et demanderait une telle assistance. 
Article XII. 

Tous les navires qui, conformément aux lois japonaises, sont considérés 
comme navires japonais, et tous les navires qui, conformément aux lois sué- 
doises et norvégiennes, sont considérés comme navires suédois et norvégiens, 
seront respectivement considéres comme navires japonais ou suédois et nor- 
végiens pour le but de ce Traité. 

Article XII. 

Si un marin déserte d’un vaisseau de guerre ou d'un navire de commerce 

appartenant à l’une ou l’autre des Hautes Parties Contractantes sur le terri- 


2. Mai 1896. 
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toire de l’autre, les Autorités Locales seront tenues de prêter toute l’assi- 
stance en leur pouvoir pour l'arrestation et la remise de ce déserteur, sur la 
demande qui leur sera adressée par le Consul du Pays auquel appartient le 
navire ou vaisseau du déserteur ou par le représentant du dit Consul. || Il est 
entendu que cette stipulation ne s’appliquera pas aux sujets du Pays, où la 
désertion a eu lieu. 

Article XIV. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent qu’en tout ce qui concerne 
le commerce et la navigation, tout privilège, faveur ou immunité que l’une 
ou l’autre des Parties Contractantes a déjà accordé ou accorderait à l’avenir, 
au Gouvernement on aux sujets ou citoyens de tout autre Etat, seront éten- 
dus immédiatement et sans condition à l’autre Partie Contractante, leur inten- 
tion étant que le commerce et la navigation de chaque Pays soient placés, à 
tous égards, par l’autre, sur le pied de la nation la plus favorisée. 


Article XV. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra nommer des Consuls- 
Généraux, Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents consulaires dans tous 
les ports, villes et places de l’autre, sauf dans les localités où il y aurait 
inconvénient à admettre de tels Officiers consulaires. || Cette exception ne sera 
cependant pas faite à l'égard de l'une des Parties Contractantes, sans l’être 
également à l'égard de toutes les autres Puissances. || Les Consuls-Généraux, 
Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents consulaires exerceront toutes 
leurs functions et jouiront de tous les privilèges, exemptions et immunités qui 
sont ou seront accordés à l’avenir aux Officiers consulaires de la nation la 
plus favorisée. 

Article XVI, 

Les sujets de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront, sur le 
territoire de l’autre, de la méme protection que les sujets du Pays relative- 
ment aux patentes, marques de fabrique et dessins, en remplissant les formali 
tés prescrites par la loi. 

Article XVII, 

Le Présent Traité prendra, du jour où il entrera en vigueur, lieu ct 
place du Traité d’Amitié, de Commerce et de Navigation conclu le 27° Jour 
du 9° mois de la 1° année de Meiji, correspondant au 11 Novembre 1868 
et de tous les Arrangements et Conventions subsidiairement conclus ou existant 
entre les Hautes Parties Contractantes, et à partir du même jour, les dits 
Traité, Arrangements ct Conventions cesseront d’être obligatoires et, en consé- 
quence, la juridiction jusqu'alors exercée par les tribunaux suédois et nor- 
végiens au Japon et tous les privilèges, exemptions et immunités exceptionnels 
dont jouissaient jusqu'alors les sujets suédois et norvégiens comme une partie 
de cette juridiction ou comme y appartenant, cesseront et prendront fin ab- 
solument ct sans notification, et tous ces droits de juridiction appartiendront 
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à partir de ce moment aux tribunanx japonais et seront exercés par ces Nr. 11472. 
. Japan, 
mêmes tribunaux. Schweden u. 


Article XVIII. Norwegen. 


. . . 2. Mai 1896. 
Le présent Traité n’entrera en vigueur que trois ans au moins aprés sa 


signature. I] entrera en vigueur une année après que le Gouvernement de 
Sa Majesté l'Empereur du Japon aura notifié au Gouvernement de Sa Majesté 
le Roi de Suède et de Norvège son intention de mettre le dit Traité en 
rigueur. Cette notification pourra être faite à un moment quejconque après 
l'expiration de deux ans après la date de la signature. Le présent Traité 
restera valable pendant une période de sept ans après le jour où il entrera 
en vigueur. || L’une ou l’autre des Hautes Parties Contractantes aura le droit, 
à un moment quelconque après que six ans se seront écoulés depuis l’entrée 
en vigueur de ce Traité, de notifier à l’autre, son intention de mettre fin au 
présent Traité, et à l'expiration de douze mois après cette notification, ce 
Traité cessera et finira entièrement. 


Article XIX. 


Le présent Traité sera ratifié par les Hautes Parties Contractantes et les 
ratifications en seront échangées à Tokio dans le plus bref délai possible et 
en tout cas dans le délai de douze mois à partir de la signature du Traite. ° 
En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé ct scellé de leurs 
sceaux le présent Traité en deux exemplaires et en langue française. || Fait à 
Stockholm le 2*=® jour du 5°me mois de la 29°™* année de Meiji, correspondant 
au deux Mai mil huit-cent quatrc-vingt-scize, 

[L. S.] Signé: Nissi. [L. S.] Signé: Douglas. 


Protocole. 


Le Gouvernement de Sa Majesté l’Empereur du Japon et le Gouverne- 
ment de Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège jugeant utile, dans l'inté- 
ret des deux Pays, de régler certaines matières spéciales qui les concernent 
mutuellement, séparément du Traité de Commerce et de Navigation signé en 
ce jour, sont convenus, par leurs Plénipotentiaires respectifs, des dispositions 
suivantes: || 1° Il est convenu par les Parties Contractantes qu'un mois après 
l'échange des ratifications du Traité de Commerce et de Navigation signé en 
ce jour, le Tarif d'importation aujourd’hui en vigueur relativement aux articles 
et marchandises importés au Japon par les sujets Suédois et Norvégicns cessera 
d'être obligatoire. A partir de la même date, le Tarif général en vigueur 
établi par la législation intéricure du Japon sera appliqué à l'importation au 
Japon des articles produits ou manufacturés dans le territoire de Sa Majesté 
le Roi de Suède et de Norvège, le tout en se conformant aux dispositions de 
l'article XXVI da Traité de 1868, tant que le dit Traité qui existe actuelle- 
ment entre les Parties Contractantes, restera en vigueur et aux dispositions 
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de l’article IV du Traité signé en ce jour après que le Traité du 11 No- 
vembre 1868 aura pris fin. Mais aucune disposition de ce Protocole n’aura 
pour effet de limiter le droit du Gouvernement Japonais de restreindre ou de 
prohiber importation des drogues, médecines, aliments ou boissons altérés; 
des gravures, peintures, livres, cartes, gravures lithographiées ou autres, et 
photographies indécents ou obsénes; des articles en violation des lois sur les 
patentes, les marques de fabrique ou la propriété littéraire du Japon; ou tout 
autre article qui, pour des raisons sanitaires ou en vue de la morale publique, 
pourrait offrir des dangers. 

2° Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Suède et de Norvège con- 
sent à ce que les divers quartiers étrangers soient complètement incorporés 
aux communes Japonaises respectives à partir de la date où le Traité de 
Commerce et de Navigation signé en ce jour entrera en vigueur, Quand cette 
incorporation sera effectuée, ces quartiers feront intégralement partie du système 
municipal du Japon; les Autorités Japonaises compétentes assumeront toutes 
les obligations et devoirs municipaux y relatifs, et les fonds et biens munici- 
paux appartenant aux dits quartiers seront, en même temps, transférés aux 
dites Autorités Japonaises. 

3° Le Gouvernement Japonais, en attendant l'ouverture du pays aux su- 
jets Suédois et Norvégiens, consent à étendre le système actuel de passe- 
ports de manière à permettre aux sujets Suédois et Norvégiens, moyennant la 
présentation d’un certificat de recommandation délivré ou par le représentant 
de Suéde et de Norvège à Tokio ou par les Consuls des Royaumes-Unis dans 
les ports ouverts du Japon, d'obtenir sur demande des passeports délivrés par 
le Ministère Impérial des Affaires Etrangères à Tokio ou par les autorités 
principales dans les préfectures où est situé un port ouvert, et valable pour 
toutes les parties du pays et pour une période ne dépassant pas 12 mois; il 
est toutefois entendu que les stipulations et règlements qui sont actuellement 
appliqués aux sujets Suédois et Norvégiens se rendant dans l'intérieur de 
l'Empire seront maintenus. | 

4° Les Plénipotentiaires soussignés ont convenu que ce Protocole sera 
soumis à l'approbation des deux Hautes Parties Contractantes en même temps 
que le Traité de Commerce et de Navigation signé en ce jour, et que, quand 
le dit Traité sera ratifié, les stipulations contenues dans ce Protocole seront 
également considérées comme approuvées, sans quil soit nécessaire d’une 
ratification formelle ultérieure. 

Il est également convenu que ce Protocole prendra fin en même temps 
que le dit Traité cessera d’être obligatoire. || En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé et scellé de leurs sceaux le présent Protocole en 
deux exemplaires et en langue francaise. 

Fait à Stockholm le 2% jour du 5*™° mois de la 29ème année de Meiji, 
correspondant au deux Mai mil huit cent quatre-vingt-seize. 

[L. S.] Signé: Nissi. [L. S.] Signé: Douglas. 
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Article Separe. 


Les relations de la Suède et de la Norvège avec laRussie de même qu'avec ar 
le Danemark exigeant dans certains rapports, d’une nature purement locale, des gchweden u. 
stipulations spéciales indépendantes des règlements applicables au commerce et Re 
à la navigation étrangers en général, les deux Hautes Parties Contractantes ; 
conveniennent que les dispositions spéciales y relatives contenues dans le traité 
passé entre la Suède et la Norvège ct la Russie le 26 Avril (8 Mai) 1838, 
ainsi que dans d’autres conventions et arrangements entre la Suède et la 
Nortège et les Etats ci-dessus mentionnés, ne pourront dans aucun cas être 
invoquées pour modifier les relations de commerce et de navigation établies 
entre les deux Hautes Parties Contractantes par le présent Traité. || Le présent 
Article Séparé aura la même force et valeur que s'il était inséré mot à mot 
dans le Traité de ce jour. Il sera ratifié et les ratifications en seront 
échangées en même temps. || En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
l'ont signé et y ont apposé leurs cachets. || Fait à Stockholm le 2è"° jour du 
5% mois de la 29°=° année de Meiji, correspondant au deux Mai mil huit 
cent quatre-vingt-seize. 

[L. S.] Signé: Nissi. [L. 8.] Signé: Douglas. 


Der japanische Bevollmächtigte an den schwedisch- 
norwegischen. 


Legation du Japon, & Stockholm. 
le 2 Mai 1896. 


Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa 
Majesté l'Empereur du Japon, en vertu d’une autorisation spéciale du Gou- 
vernement Impérial du Japon, a l'honneur d'informer Son Excellence Mr. le 
Comte Douglas, Ministre des Affaires Etrangères de Sa (Majesté le Roi de 
Suède et de Norvège, que le Gouvernement Impérial Japonais, reconnaissant 
l'avantage d’avoir les Codes de l’Empire qui ont été promulgués, mis en vigueur 
quand les stipulations du Traité existant aujourd’hui entre l'Empire du Japon 
et les Royaumes-Unis de Suède et de Norvège cesseront d’être obligatoires, 
s'engage à ne faire la notification prévue par le premier paragraphe de l’ar- 
ticle XVIII du Traité de Commerce et de Navigation signé en ce jour, que 
quand ces Codes dont la mise en vigueur est aujourd’hui ajournée, entreront 
en vigueur. || Le soussigné prie Son Excellence Mr. le Comte Douglas de 
vouloir bien agréer les assurances de sa considération la plus distinguée. 

(Signé) Nissi. 





Nr. 11473. 
Gross- 
britannien u. 
Frankreich. 
15. Jan.1896. 
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Nr. 11473. GROSSBRITANNIEN und FRANKREICH. — Erkläru 
über Siam und den Oberen Mekong. 
London, 15. Januar 1896 

Les Soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ı 
signé la Déclaration suivante: — 

I. Les Gouvernements de Grande-Bretagne et de France s'engagent mutuel 
ment à ne faire pénétrer, dans aucun cas et sous aucun prétexte, sans 
consentement l’un de l’autre, leurs forces armées dans la région compren: 
les bassins des Rivières Petchabouri, Meiklong, Ménam, et Bang Pa Ke 
(Rivière de Petriou) et de leurs affluents respectifs, ainsi que le littoral | 
s'étend depuis Muong Bang Tapan jusqu'à Muong Pase, les bassins des riviè 
sur lesquelles sont situées ces deux villes, et les bassins des autres riviè 
dont les embouchures sont incluses dans cette étendue de littoral; et comp 
nant aussi le territoire situé au nord du bassin du Ménam entre la fronti 
Anglo-Siamoise, le fleuve Mékong, et la limite orientale du bassin du Me I 
Ils s'engagent en outre à n’acquérir dans cette région aucun privilège ou av: 
tage particulier dont le bénéfice ne soit pas commun à la Grande-Breta, 
et à la France, à leurs nationaux et ressortissants, ou qui ne leur serait | 
accessible sur le pied de l'égalité. Ces stipulations, toutefois, ne seront | 
interprétées comme dérogeant aux clauses speciales qui, en vertu du Trs 
conclu le 3 Octobre, 1893, entre la France et le Siam, s’appliquent à 1 
zone de 25 kilom. sur la rive droite du Mékong et à la navigation de ce fleu 

II], Rien dans la clause qui précède ne mettra obstacle à aucune act 
dont les deux Puissances pourraient convenir, et qu'elles jugeraient nécessai 
pour maintenir l'indépendance du Royaume de Siam. Mais elles s’engag 
à n’entrer dans aucun arrangement séparé qui permette à une tierce Puissa 
de faire ce qu’elles »interdisent réciproquement par la présente Declarati 

Ill. A partir de l'embouchure du Nam Huok et en remontant vers 
nord jusqu’à la frontière Chinoise, le thalweg du Mékong formera la lin 
des possessions ou sphères d'influence de la Grande-Bretagne et de la Frar 
Il est convenu que les nationaux et ressortissants d’aucun des deux pays n’ex 
ceront une juridiction ou autorité quelconque dans les possessions ou la sph 
d'influence de l’autre pays. || Dans la partie du fleuve dont il s’agit, la pol 
des îles séparées de la rive Britannique par un bras du dit fleuve appartien« 
aux autorités Françaises tant que cette séparation existera. L'exercice du dı 
de pêche sera commun aux habitants des deux rives. 

IV. Les deux Gouvernements conviennent que tous les privilèges et av 
tages commerciaux ou autres, concédés dans les deux provinces Chinoises 
Yünnan et du Setchuen soit à la Grande-Bretagne, soit à la France, en ve 
de leurs Conventions respectives avec la Chine du I* Mars, 1894, et 
20 Juin, 1895, et tous les privilèges et avantages de nature quelconque 
pourront être concédés par la suite dans ces deux mêmes provinces Chinoi 
soit à la Grande-Bretagne, soit à la France, seront, autant qu'il dépend d’e 
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étendus et rendus communs aux deux Puissances, à leurs nationaux et res- Nr. 11473. 
sortissants, et ils s’engagent à user à cet effet de leur influence et de leurs en 1. 
bons offices auprès du Gouvernement Chinois. Frankreich. 

V. Les deux Gouvernements conviennent de nommer des Commissaires !% 727-189. 
délégués par chacun d’eux, et qui seront charges de fixer de commun accord, 
après examen des titres invoqués de part et d'autre, la délimitation la plus 
équitable entre les possessions Anglaises et Françaises dans la région située 
à l'ouest du Bas Niger. 

VI. Conformément aux stipulations de l’Article XL de la Convention 
Generale conclue entre la Grande-Bretagne et la Régence de Tunis le 19 Juillet, 
1875, qui prévoit une revision de ce Traité “afin que les deux Parties Con- 
tractantes puissent avoir occasion de traiter ultérieurement et de convenir de 
tels arrangements qui puissent tendre encore davantage à améliorer leurs rela- 
tions mutuelles et à développer les intérêts de leurs nations respectives,” les 
deux Gouvernements conviennent d’ouvrir immédiatement des négociations en 
me de remplacer la dite Convention Générale par une Convention nouvelle 
répondant aux intentions annoncées dans l'Article qui vient d’être cité. 

Fait à Londres, le 15 Janvier, 1896. 

(L.-S.) Salisbury. 
(L.-S.) Alph. de Courcel. 





Nr. 11474. ÖSTERREICH-UNGARN und die SCHWEIZ. — Aus- 
lieferungsvertrag. 
Abgeschlossen Bern, 10. März 1896, Ratifiziert 16. November 1896. 

Sa Majesté l'Empereur d’Autriche, Roi de. Bohème etc. etc., et Roi Apo- nr. 11474. 
stolique de Hongrie || et || la Confédération Suisse, || ayant jugé à propos de ae 
conclure un Traité sur l'extradition réciproque des malfaiteurs ont nommé dans die Schweiz. 
ce but pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté l'Empereur d’Autriche, !6-Nov-18%6. 
Roi de Bohème etc. etc, et Roi Apostolique de Hongrie: || Le Comte Charles 
de Kuefstein, Son Conseiller Intime et Chambellan, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire auprès de la Confédération Suisse, Chevalier de 
l'Ordre de la Couronne de fer de 1° classe, ete., || Le Conseil Fédéral de la 
Confédération Suisse: || M. Edouard Müller, Conseiller fédéral, Chef du départe- 
ment fédéral de justice et police, || lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et duc forme, sont convenus des articles 
suivants: 

Article I. 

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s’engagent & se livrer 
réciproquement, à la seule exception de leurs nationaux, les individus contre 
lesquels une enquête est ouverte ou qui ont été condamnés par les autorités 
judiciaires de l’une des Parties contractantes pour un des actes punissables 
mentionnés à J’article II ci-après, et qui se trouvent sur \e \terriowe de 
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Nr. 11474. l'autre Partie. || L’extradition n’aura lieu que pour une action punissable qui, 

Uegere aad d’après la législation de l'Etat requérant et de l'Etat requis, peut entratner 

die Schweiz. une peine d’un an d'emprisonnement ou une peine plus grave. || Lorsque 

16.Nov. 1806. a tion punissable, motivant la demande d’extradition, aura été commise dans 
un Etat tiers, l’extradition aura lieu, si les législations des Parties contrac- 
tantes autorisent la poursuite des faits de ce genre, même lorsqu'ils ont été 
commis à l'étranger, et qu’il n'y ait lieu, pour l'Etat requis, de traduire le 
criminel devant ses propres tribunaux, ni de le livrer au Gouvernement de 
l'Etat ou l’action punissable a été commise. 


Article IL 


Les actes punissables à raison desquels l’extradition sera accordée, s'ils 
constituent une infraction de droit commun, sont les suivants: 1. L’homicide, 
le meurtre, l’assassinat, le parricide, l’infanticide, ’empoisonnement. || 2. L’avorte- 
ment. || 3. Les coups et blessures, l’administration de substances dangereuses 
ou de poisons, ainsi que tout autre acte, lorsque par ces faits, le délinquant 
aura occasionné volontairement, mais sans intention de donner la mort, une 
maladie ou une incapacité de travail de plus de vingt jours, ou une mutilation, 
amputation ou privation de l’usage de membres, cécité, perte d’un oeil ou 
autre infirmité permanente. || 4. L’enlövement, le recel, la suppression, la sub- 
stitution ou la supposition d’enfant. || 5. L'exposition ou l'abandon d’enfant. || 
6. L’enlévement de mineurs. || 7. Le viol. || 8. L’attentat à la pudeur commis _ 
sur une personne avec ou sans violence. || 9. L’attentat aux moeurs, excitant, 
pour satisfaire les passions d'autrui, à la débauche ou à la corruption de 
mineurs de l’un et de autre sexe; de même l'attentat aux moeurs, commis pour 
satisfaire ses propres passions, en excitant à la débauche les mineurs de l’un 
ou de l’autre sexe, lorsque celui qui se rend coupable de cet attentat est le 
père ou la mère, le tuteur ou l’instituteur ou toute autre personne chargée 
de la surveillance de la personne débauchée, || 10. La polygamie. || 11. Les 
attentats à la liberté individuelle et à l’inviolabilité du domicile. || Les menaces 
d’attentat contre les personnes ou contre les propriétés, si ces menaces ont 
été faites avec ordre ou sous condition. || 13. La contrefaçon ou falsification 
de documents publics ou privés, et l’usage de ces documents; la destruction, 
détérioration ou suppression illégale d'un document, avec intention de porter 
préjudice à une tierce personne; l’abus de blanc-seing. || 14. La fausse monnaie, 
comprenant la contrefaçon et l’altération de la monnaie, l’&mmission et la mise 
en circulation de la monnaie contrefaite ou altérée; la contrefaçon ou falsifi- 
cation de billets de banque, d'obligations ou d’autres titres et valeurs, émis 
par l'Etat ou, avec l'autorisation de l'Etat, par des corporations, des sociétés 
ou des particuliers; l'émission ou la mise en circulation de ces billets de 
banque, obligations ou autres titres et valeurs contrefaits ou falsifiés. || 15. La 
contrefaçon ou falsification de sceaux, timbres, poinçons et marques destinés à 
an service public; l'usage de pareils sceaux, timbres, poinçons et marques 
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contrefaits ou falsifiés, ainsi que l’abus de vrais sceaux, timbres, poinçons et Nr. 11474, 
marques destinés à un service public. || 16. Le faux témoignage, la fausse oe 
expertise, le faux serment, l’excitation au faux serment, la subornation de die Schweiz. 
témoins, d'experts et d’interprètes. || 17. La dénonciation calomnieuse. |, 1S Nov. 1896. 
18. L’abus d’autorité, le détournement et la malversation de la part de fonc- 
tionnaires publics. || 19. La corruption de fonctionnaires publics, de juges, de 

jurés et d'experts. || 20. L’incendie et l'emploi abusif de matières explosibles. | 

21. Le vol et le brigandage, || 22. L’extorsion. || 23. L’escroquerie et la 

fraude. || 24. Les soustractions frauduleuses ou détournements et l’abus de con- 

fiance. | 25. La banqueroute frauduleuse et les fraudes commises dans les 

faillites au préjudice des créanciers. || 26. Les actes intentionnellement atten- 

tatoires à la sécurité de la circulation sur les chemins de fer; la destruction 

ou la détérioration de chemins de fer, de leur matériel d’exploitation, de 

machines à vapeur, de télégraphes et téléphones, ayant un caractère d’utilité 

publique. || 27. Les actes intentionnels, propres à amener une inondation, s’il 

en résulte un danger pour la vie des personnes ou pour la propriété d'autrui. | 

28. La destruction ou dégradation intentionnelle de la propriété mobilière ou 
immobilière, publique ou privée, y compris l’empoisonnement de bestiaux ou 

autres animaux, || 29. Le mélange intentionnel aux denrées de matières pouvant 

donner la mort ou altérer la santé, ainsi que la mise en vente ou la distri- 

bution de pareilles denrées, en cachant leur caractère nuisible. || 30. Les actions 

causant la destruction, l’&chouement, la détérioration ou la perte de navires. | 

31.Le recèlement des objets provenant de vol, de brigandage ou de soustraction 
frauduleuse. || 32. L'assistance prétée pour la suppression des traces d’une 

action punissable, || L’extradition sera accordée de même dans les cas de 

tentative et de participation, lorsqu'ils sont prévus par la législation des 

Parties contractantes. 





Article III. 


L’extradition ne sera pas accordée pour des infractions politiques. | 
Elle sera accordée alors méme que le coupable alléguerait un motif ou un 
bat politique, si le fait pour lequel elle est demandée, constitue principalement 
un délit commun. L’Etat requis appréciera librement, dans chaque cas par- 
tienlier, le caractère de l’infraction, selon les faits de la cause; il pourra 
exiger de l’Etat requérant la production de tous les renseignements et justi- 
fications nécessaires sur l’état de fait. || Lorsque l’extradition sera accordée, la 
personne dont l’extradition est demandée, ne pourra être, dans l'Etat requérant, 
ni poursuivie ni punie pour un crime politique non plus que pour son motif 
ou son but politique. 


Article IV. 
L’extradition ne sera pas accordée pour les infractions aux lois fiscales 


ni pour les délits purements militaires. || Lorsqu'une personne poursuivie pour 
‘ ame infraction motivant l’extradition a contrevenu, en outre, à une \oi facade 


Nr. 11474. 
Österreich- 
Ungarn und 
die Schweiz. 
16.Nov.1896. 
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ou à une loi militaire, cette contravention ne pourra ni entrainer une c: 
damnation ni constituer une circonstance aggravante. 


Article V. 


Si la peine édictée par la loi de l'Etat requérant, pour l'infraction 
motive la demande d’extradition, est une peine corporclle, cette peine st 
le cas échéant, commuée en prison ou en amende. 


Article VI. 


Aucune personne extradée en vertu du présent traité ne pourra ¢ 
jugée, dans le pays requérant, par un tribunal d’exception. 


Article VII. 


Les individus poursuivis pour des actes mentionnés à l'article II devr 
être mis en état d'arrestation provisoire sur la demande qui en sera faite : 
une autorité compétente en vue de leur extradition et moyennant la product 
soit du jugement de condamnation, soit d’un acte d’accusation, soit d'un man 
d'arrêt ou de tout autre acte ayant la même force. || En cas d’urge 
l'arrestation provisoire aura lieu également sur tout autre avis, qu’il ı 
transmis par la poste ou par le télégraphe, attestant qu’il existe un 
documents ci-dessus énumérés. || Dans l'un et l’autre cas la demande d’arrestat 
provisoire sera adressée par voie diplomatique au Président de la Confédérat 
si l’inculpé s’est réfugié en Suisse, et au Ministère Impérial ct Royal | 
affaires étrangères à Vienne si l’inculpé s’est réfugié en Autriche ou 
Hongric. || En cas d’extréme urgence l'arrestation provisoire aura lieu éga 
ment sur la demande d’une autorité de l’une des Parties contractantes adres 
directement à une autorité de l’autre Partie. 


Article VIII. 


Dans le cas du dernier alinéa de l’article VII l'individu arrêté sera 1 
en liberté si dans les huit jours dès celui de l'arrestation, avis de l’existei 
d'un mandat d’arrêt émané d’une autorité judiciaire n'a pas été donné 
l'antorité requise. || Dans tous les cas l'individu arrêté en application de Yı 
des dispositions de l'article VIT sera mis en liberté, si dans les vingt jo: 
dès le jour de l'arrestation le Gouvernement auquel l’extradition devra & 
demandée, n'a pas reçu communication par voic diplomatique d’un des do 
ments mentionnés au 1° alinéa de l’article VII. 


Article IX. 
La demande d’extradition devra être faite par voio diplomatique. 


Article X. 


Elle sera accompagnée de l'un des documents mentionnés à l’article V 
expédié en original ou en copie légalisée. || Ce document indiquera la natı 
et la gravité du fait incriminé, la date et lieu auxquels il a été commis, aï 
que le texte de la loi pénale en vigueur dans le pays requérant qui ı 


Cd 
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applicable à ce fait et qui énonce la pénalité que ce fait entraîne. || Lorsqu'il Nr. 1147. 
sagit de délits contre la propriété il y aura toujours lieu d’indiquer le Ka 
montant du dommage que le délinquant a causé ou voulu causer. || La demande die Schweis. 
dextradition sera accompagnée autant que possible du signalement de l'individu 19-No’-18%8. 
réclamé ou d’autres données pouvant servir à vérifier son identité. || Dès qu'il 

aura reçu les documents ci-dessus mentionnés le Gouvernement requis or- 

donnera l'arrestation de l'individu poursuivi. || Dans le cas de doute sur la 

question de savoir si l’infraction qui fait l’objet de la poursuite, rentre dans 

les cas prévus par la présente Convention, des explications pourront être 
demandées à l'Etat requérant, et l’extradition ne sera accordée que si les 
explications fournies sont de nature à écarter ces doutes. || Dans le cas où des 
explications auraient été demandées comme il vient d’être dit, l'individu arrêté 

pourra être élargi, si les explications demandées n’ont pas été fournies au 
Gouvernement requis dans les trente jours dès celui où la demande en sera 

parvenue au Gouvernement requérant. Ä 


Article XI, 


Les objets dans la possession desquels l’inculp& se trouve par suite 
de l’action punissable, ou ceux qui ont été saisis sur lui, les moyens et in- 
struments ayant servi à commettre l’act coupable, ainsi que toute autre pièce 
4 conviction, seront remis au Gouvernement réclamant l’extradition, même 
dans le cas où celle-ci, déjà accordée, ne pourrait être effectuée par suite de 
la mort ou de la fuite du coupable, || Cette remise comprendra également 
tous les objets de la même nature que le prévenu aurait cachés ou déposés 
dans le pays accordant l’extradition et qui seraient découverts ultérieurement. | 
Sont réservés toutefois les droits que des tiers auraient acquis sur les objets 
en question, lesquels devront être rendus aux ayants-droits sans frais, après la 
conclusion du procès. || L'Etat auquel la remise de ces objets aura été 
demandée, peut les retenir provisoirement, s’il les juge nécessaires pour une 
instruction criminelle. 

Article XII. 

_ Si l'individu réclamé est poursuivi ou condamné dans l'Etat requis pour 
quelque autre infraction que celle qui a motivé la demande d’extradition, son 
extradition pourra être différée jusqu’à ce que les poursuites soient terminées 
où jusqu'à ce qu'il ait subi la peine ou que celle-ci lui ait été rémise. || 
Toutefois les Gouvernements des Parties contractantes pourront s’accorder 
mutuellement la remise temporaire de l'individu réclamé pour comparaître 
devant les tribunaux de l'Etat requérant, sous la condition qu’il sera renvoyé 
aux autorités de l'Etat requis dès que la justice de l’Etat requérant aura 
Statué, Dans les cas de ce genre les frais d’aller et de retour seront supportés 
par l'Etat requérant. || Dans le cas où l'individu réclamé serait empêché par 
l'extradition de remplir les obligations contractées par lui envers des parti- 
culiers, son extradition n’en sera pas moins effectuée; mais ses adversaires 
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conserveront le droit de faire valoir leurs réclamations devant l’autorit« 


Ungara und compétente. 


die Schweiz. 
16. Nov.1896. 


Article XIII. 


L’inlividu extradé ne pourra être poursuivi ni puni dans le pays auque 
Pextradition aura été accordée, ni extradé à un pays tiers pour un crime ot 
un délit quelconque antérieur à l’extradition et non prévu par la présent: 
Convention, à moins qu'il n'ait eu, dans l’un et l’autre cas, la faculté de quitte 
de nouveau le pays susdit pendant un mois après avoir été jugé et, en ca 
de condamnation, après avoir subi sa peine ou après avoir été gracié, ou qu’i 
n’y soit retourné par la suite. || Il ne pourra non plus être poursuivi ni pun 
du chef d’un acte punissable prévu par la présente Convention, antérieur i 
l’extradition, mais autre que celui qui a motivé l’extradition, sans le consen 
tement du Gouvernement qui a livré l’extradé et qui pourra, s’il le juge con 
venable, exiger la production de l’un des documents mentionnés 4 l’article VD 
Le consentement de ce Gouvernement sera de même requis pour permettr 
l’extradition de linculpe à un pays tiers. Toutefois ce consentement ne ser 
pas nécessaire, lorsque l’inculpé assisté, le cas échéant, de son défenseur oı 
conseil, aura demandé spontanément à être jugé ou à subir sa peine o 
lorsqu'il n’aura pas quitté, dans le délai fixé plus haut, le territoire du pay 
auquel il a été livré. | 

Article XIV. 

L’extradition ne sera pas accordée lorsque l’infraction pour laquelle ell 
est demandéc, a été commise sur le territoire de l'Etat requis, ni lorsqu 
cette infraction, bien que commise hors du territoire, a cependant été défini 
tivement jugée dans l'Etat requis ou y est l'objet de poursuites pénales. 
L’extradition n’aura pas lieu non plus si, d'après les lois du pays requis o 
d’après celles du pays requérant, la prescription de la poursuite ou de 1 
peine est acquise avant l'arrestation ou l’assignation de l'individu réclamé, o 
si, d'après la législation de l'Etat requis, l'infraction qui a motivé la demand 
en extradition ne peut être poursuivie que sur la plainte ou la proposition d 
la partie lésée, à moins qu’il ne soit vérifiée que la partie lésée a demand 
la poursuite. 

Article XV. 

Si l’inculpé dont l'extradition est demandée par l'une des Parties con 
tractantes est réclamé également par un ou plusieurs autres Gouvernement 
en raison d’autres infractions, il sera livré au Gouvernement sur le territoir 
duquel a été commise l'infraction la plus grave et, en cas de gravité égal 
au Gouvernement dont la demande est parvenue la première au Gouverne 
ment requis. 

Article XVI. 

S’il s’agit de transporter par le territoire d’une des Parties contractante 
un individu dont l’extradition aurait été accordée à l'autre Partie contractant 
par un Gouvernement tiers, la première ne s'y opposera pas, à moins qu 
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l'individu en question ne lui appartienne par sa nationalité et, bien entendu, Nr. 11474. 
à la condition que l'infraction donnant lieu à l’extradition soit comprise dans ra 
les articles I et IT de la présente Convention, et ne rentre pas dans les pré- die Schweiz. 
visions des articles III, IV et XIV. || Pour que, conformément au présent 16.Nov.1808. 
article, le transport d’un criminel soit accordé, il suffira que la demande en 
soit faite par voie diplomatique avec production, en original ou en copie 
authentique, d’un des actes de procédure mentionnés à l’article VII. || Le transit 
aura lieu sous escorte d'agents du pays qui a autorisé le transport sur son 


territoire, et aux frais de l'Etat requérant. 


Article XVII 


Sera de même accordé dans les conditions énoncées à l’article précédent, 
le transport, — aller et retour, — par le territoire de l’une des Parties 
contractantes, des malfaiteurs détenus dans un pays tiers, que l’autre Partie 
contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi. 


Article XVIII. 


Lorsque, dans une affaire pénale non politique, un des Gouvernements 
contractants jugera nécessaire l’audition de témoins domiciliés dans l’autre 
Etat ou tout autre acte d'instruction, une commission rogatoire sera envoyée 
à cet effet par la voie diplomatique et il y sera donné suite en observant les 
lois da pays sur le territoire duquel l’audition des témoins ou l’acte d’instruc- 


tion devra avoir lieu. 
Article XIX. 


Si, dans une cause pénale non politique, la comparution personnelle d’un 
témoin est jugée nécessaire ou désirable, le Gouvernement de l'Etat sur le 
territoire duquel se trouve ce dernier, l’engagera à se rendre à l’assignation 
qui lui sera adressée à cet effet de la part des autorités de l’autre Etat. || 

Les frais de la comparution personnelle d’un témoin seront toujours sup- 
portés par l'Etat requérant, et l'invitation qui sera envoyée à cet effet par la 
vole diplomatique indiquera la somme qui sera allouée au témoin à titre de 
frais de route et de séjour, ainsi que le montant de l’avance que l'Etat requis 
pourra, sauf remboursement par l’Etat requérant, faire au témoin sur la somme 
intégrale. Cette avance lui sera faite aussitôt qu’il aura déclaré vouloir se 
rendre à l’assignation. || Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité 
dans les pays de l’une des Parties contractantes, comparaîtra volontairement 
devant les juges de l’autre Partie ne pourra y être poursuivi ou détenu pour 
des faits ou condamnations criminels antérieurs, ni sous prétexte de complicité 
dans les faits formant l’objet du procès où il figurera comme témoin. 


Article XX. 


Lorsque dans une cause pénale non politique, pendante auprès des tribu- 
naux de l’une des Parties contractantes, la confrontation de l’meulpé avec dea 
| ge 
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Nr. 11474. individus detenus dans le territoire de l’autre Partie ou la production de 


Österreich- 


Ungarn und 
die Schweiz. 


16.Nov.1896. 


pièces à conviction ou d'actes judiciaires est jugée nécessaire, la demande en 


sera faite par voie diplomatique et il y sera donné ‘suite en tant que des 
considérations spéciales ne s’y opposent. Les détenus, les pièces à conviction 
et les actes seront toutefois restitués aussitôt que possible. 


Article XXL 


Si l’une des Parties contractantes juge nécessaire qu'un acte de la ‘procé- 
dure pénale soit communiqué à une personne qui se trouve sur le territoire 
de l’autre Partie, cette communication se fera par la voie diplomatique à 
l’autorité compétente de l'Etat requis, laquelle renverra par la même voie le 
document constatant la remise ou fera connaître les motifs qui s’y opposent. 
Les jugements de condamnation rendus par les tribunaux de l’une des Parties 
contractantes contre des ressortissants de l’autre Partie ne seront toutefois 
pas signifiés à ces derniers. L’Etat requis n’assume aucune responsabilité du 
fait de la notification d’actes judiciaires. 


Article XXII. 


Les Parties contractantes renoncent réciproquement à toute réclamation 
ayant pour effet le remboursement des frais occasionnés sur leurs territoires 
respectifs par l’extradition des prévenus, accusés ou condamnés, ainsi que par 
la remise des objets indiqués à l’article XI de la présente Convention, par 
l'exécution des commissions rogatoires, l’envoi ou la restitution des pièces à 
conviction et des documents. || Les frais du transport et de l'entretien, à tra- 
vers les territoires intermédiaires, des individus dont l’extradition aura été 
accordée, demeurent à la charge du Gouvernement requérant. Seront de même 
à la charge du Gouvernement requérant les frais de l’entretien et du transit 
à travers le territoire de l’autre Partie contractante d’un individu dont l’extra: 
dition aurait été accordée au Gouvernement requérant par un tiers Etat.| 
Au cas où le transport par mer serait jugé préférable, l'individu à extradeı 
serai conduit au port que désignera l'agent diplomatique du Gouvernemen' 
requérant, à la condition toutefois que le port désigné se trouve dans le: 
limites de l’État requis. Les frais du transport par mer seront toujours é 
la charge du Gouvernement requérant. || L'Etat requérant remboursera dt 
même les indemnités accordées aux experts dont l'intervention aura été jugét 
nécessaire dans une cause pénale. 


Article XXIII, 


Les Parties contractantes sengagent à se communiquer réciproquement 
tous les arrêts de condamnation pour crimes ou délits de toute sorte, pro: 
noncés par les tribunaux de l’un des Etats contractants contre les ressortis- 
sants de l’autre. Cette communication aura lieu moyennant l’envoi, par voi 
diplomatique, d’un extrait du jugement devenu définitif, 
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Article XXIV. Nr. 11474, 

Les documents soumis ou communiqués en application du présent Traité Khan 

aux autorités de l’autre Etat devront toujours être accompagnés d’une traduc- On mains 
tion officielle en langue allemande, francaise ou italienne lorsqu'ils ne sont 


pas rédigés dans une de ces langues. 


Article XXV. 


La présente Convention sera exécutoire trois mois après l’echange des 
ratifications et restera en vigueur pendant dix ans à partir de ce jour. || Dans 
le cas oü aucune des Parties contractantes n’aurait notifié, douze mois avant 
la fn de ,ladite période, son intention d’en faire cesser les effets, elle de- 
meurera obligatoire jusqu’à l'expiration d’une année-& partir du jour où l’une 
ou l'autre des Parties contractantes l’aura dénoncée. 


Article XXVI. 


La présente Convention sera ratifiée, et les ratifications en seront échan- 
gées A Berne aussitôt que faire se pourra. || En foi de quoi les Plénipotenti- 
aires respectifs ont signé la présente Convention et y ont apposé le cachet 
de leurs armes. || Fait à Berne en double expédition, le dix mars mil huit 
cent quatre-vingt seize (10 mars 1896). 

(L. S.) Kuefstein m. p. 

(L. 8.) Müller m. p. 


Protocole Final. 


Au moment de procéder à la conclusion du présent Traité d’extradition, 
les Soussignés sont convenus de déclarer au nom des Parties contractantes 
qu'il est bien entendu entre Elles: || 1°) Qu'en cas de connexité de délits 
politiques mentionnés à l’article III du présent Traité, avec d’autres de droit 
commun, les tribunaux des Parties contractantes prendront exclusivement pour 
base de leur jugement et de la pénalité à prononcer contre des individus 
extradés, les délits de droit commun, pour lesquels l’extradition aura été 
demandée et accordée, et dont ils auront été appelés à connaître. En consé- 
quence la peine à prononcer par lesdits tribunaux ne saurait être influencée, 
en quoi que ce soit, par des actes punissables dont ils n'auront pas été 
saisis. || 20) Que, dans tous les cas d’extradition prévus par le présent Traité, 
les individus extradés par l’une des Parties contractantes à l’autre, seront 
jugés par devant les tribunaux compétents en audience publique, à moins 
toutefois que, pour des raisons de morale ou d’ordre public, la publicité ne 
dût être exclue en conformité des lois existantes dans l'Etat respectif, || 3°) Que 
la peine de mort n’est pas comprise dans les „peines corporelles“ dont il est 
fait mention à l’article V du présent Traité: les dispositions dudit article 
Wexcluent point l'application de la peine de mort. || 4°) Que \e présent "Irak 
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Nr. 11474. n'empêche en rien d'accorder aussi de part et d’autre soit sous réserve 
Österreich- . e, 0 e N y .,. ® e 
Ungarn und de réciprocité, soit sans réserve, l’extradition pour des actions punissable: 


die Schweis.n0n prévues par le Traité, pourvu que la législation de l'Etat requis ne 3”! 
16. Nov.1896. oppose pas. 
Fait à Berne, en double expédition, le dix mars mil huit cent quatre 
vingt seize (10 mars 1896). 
(L. S.) Kuefstein m. p. 


(L. S.) Müller m. p. 


Nr. 11475. GROSSBRITANNIEN und ÄGYPTEN. — Vertrag zu 
Unterdrückungder Sklaverei und des Sklavenhandels 


Kairo, 21. November 1895. 

Nr. 11475. Considérant que les termes généraux de la Convention du 4 Août, 1871 
runs „entre les Gouvernements Britannique et Egyptien pour la suppression de |: 
Ägypten. Traite, ainsi que les Décrets y relatifs, ont permis de mettre en doute le poin 
21. Nov.1895- ge savoir si les acheteurs d'esclaves étaient punissables comme coauteurs o! 
complices des marchands d'esclaves dont ils provoquent et permettent le com 

merce; || Considérant qu'il y a lieu de prendre toutes les mesures pour arrive 

à Yabolition de l'esclavage; || Considérant que le moment est arrivé où la juri 

diction en matière de crimes et délits relatifs à l'esclavage actucllement exercé 

par les Conseils de Guerre peut être accordée à la magistrature des Tribunan: 
Indigènes; || Considérant qu’il importe de réunir les différentes dispositions rela 

tives à l’esclavage; || Le Gouvernement de Sa Majesté la Reine du Royaume 

Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande d’une part, et le Gouvernement de So: 

Altesse le Khédive d'Égypte d'autre part; || Ayant résolu de remanier la susdit 
Convention du 4 Août, 1877, en y introduisant les modifications et addition 
nécessaires; || Les Soussignés, dûment autorisés à cet effet; || Sont convenus d: 
substituer à l’ancienne Convention du 4 Août, 1877, la Convention suivante:— 


Article I. 


Le Gouvernement de Son Altesse le Khédive s'engage à prohiber d’un 
manière absolue l'importation sur tout le territoire de l'Égypte et de ses dé 
pendances et le transit par voie de terre ou par voie de mer, à travers c 
territoire, des esclaves blancs, nègres, ou Abyssins destinés à la vente. {| 1 
s'engage en outre à prohiber d’une manière absolue la sortie hors du territoir 
Égyptien ou de ses dépendances de ces personnes, à moins qu’il ne soit étab] 
d'une manière certaine qu’elles sont libres ou affranchies. || Il sera constaté 
dans les lettres d’affranchissement ou les passeports qui leur seront délivré 
par l'autorité Égyptienne avant leur départ, qu’ils pourront disposer de leu 
personnes sans restrictions ni réserves. || Le trafic de ces esclaves est et de 
meurera prohibé sur toute l'étendue du territoire Égyptien et ses dépendance: 
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Article II. Nr. 11475. 
Gross- 


Le Gouvernement Egyptien s’engage à publier une Loi contenant les vritannien u. 
différentes infractions aux Conventions et Décrets sur la répression de la Traite ee 
et l'abolition de l’esclavage, et en général tous les crimes et délits y afférents 
et les peines à appliquer. || Dans cette Loi il sera stipulé que les acheteurs 
d'esclaves seront punis. || La dite Loi sera publiée dans un délai de six mois 
à partir de la signature de la présente Convention, dont elle fera partie 
intégrante. 

Article IIL 

Les infractions à la Loi visée à l’Article II seront, si le coupable relève 
. de la juridiction Égyptienne, déférées à un Tribunal statuant en dernier ressort 
et composé de cinq Conseillers à la Cour d’Appel indigène, dont deux au moins 
Européens. || Les crimes et délits commis dans les ports et sur les. côtes de 
la Mer Rouge et dans la zone maritime délimitée à l'Article VII ci-dessous, 
ainsi que sur le territoire relevant de l'Égypte au sud d’Assouan, continueront 
4 être jugés par les Conseils de Guerre. | Le Gouvernement Égyptien s’engage 
à publier dans les six mois à partir de la signature de la présente Convention 
u Décret fixant la procédure à suivre par le Tribunal Spécial et le Conseil 
de Guerre pour l'instruction et le jugement. 


Article IV. 


Si le coupable ne relève pas de la juridiction Égyptienne, il sera, pour 
être jugé, livré immédiatement aux Tribunaux compétents, avec les procès- 
verbaux déposés par l'autorité supérieure Égyptienne du lieu où l'infraction 
aura été constatée et tous autres documents ou éléments de conviction. 


Article V. 


Tout esclave sur territoire Égyptien a droit à sa liberté pleine et entière, 
et peut demander ses lettres d’affranchissement lorsqu'il le désire. 


Article VI. 


Le Gouvernement Égyptien usera de toute l'influence qu’il pourrait avoir 
parmi les tribus de l'Afrique Centrale dans le but d'empêcher les guerres 
qu'elles se font pour se procurer et pour vendre des esclaves. 


Article VII. 


Dans le but de rendre plus efficace la répression de la Traite des Es- 
claves, le Gouvernement Égyptien consent à ce que les croiseurs Britanniques 
visitent, recherchent, et, au besoin, détiennent tout bâtiment Égyptien de moins 
de 500 tonnes qui sera trouvé se livrant à la Traite des Esclaves, ainsi que 
tout bâtiment Égyptien du même tonnage qui sera justement soupçonné d’être 
destiné à ce Trafic, ou qui s’y sera livré pendant le voyage dans lequel il 
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aura été rencontré. || Ce droit de visite ou de détention pourra être exercé 
dans une zone s'étendant entre, d’une part, les côtes de l'Océan Indien (y 
compris celles du Golfe Persique et de la Mer Rouge) depuis le Beloutchistan 
jusqu’à la pointe de Tangalane (Quilimane), et, d’autre part, une ligne con- 
ventionnelle qui suit d’abord le méridien de Tangalane jnsqu’au point de ren- 
contre avec le 26° degré de latitude sud, se confond ensuite avec ce parallèle, 
puis contourne l'Ile de Madagascar par l’est en se tenant à 20 milles de la 
côte orientale et septentrionale, jusqu’à son intersection avec le méridien du 
Cap d’Ambre. De ce point, la limite de la zone est déterminée par une ligne 
oblique qui va rejoindre la côte de Beloutchistan en passant à 20 milles au 
large du Cap Ras-el-Had, || Tous esclaves capturés par un croiseur Britannique 
à bord d’un bâtiment Égyptien resteront à la disposition du Gouvernement 
Britannique, qui s’engage à prendre des mesures efficaces dans le but d’assurer 
leur liberté. || Le bâtiment et la cargaison, ainsi que l'équipage, seront livrés 
à Vautorité Égyptienne la plus rapprochée ou la plus convenable, pour être 
jugés par le Conseil de Guerre visé à l’Article IIL || Néanmoins, dans tous les 
cas où le Commandant du croiseur qui aura effectué la capture se trouverait 
dans l'impossibilité de consigner à un depöt Britannique les esclaves capturés, 
ou quand sous d’autres circonstances il paraîtrait opportun et dans l'intérêt 
des esclaves capturés qu’ils soient remis aux autorités Égyptiennes, le Gou- 
vernement Égyptien s'engage, sur la demande qui lui en sera faite par le 
Commandant du croiseur Britannique ou par un officier délégué par lui à cet 
effet, à se charger des esclaves capturés et à leur assurer leur liberté, avec 
tous les autres privilèges réservés aux esclaves capturés par l'autorité Egyp- 
tienne. | Le Gouvernement Britannique, de son côté, consent à ce que tout 
bâtiment naviguant sous pavillon Britannique dans la zone maritime indiquée 
ci-dessus, qui sera trouvé sc livrant à la Traite des Esclaves, puisse être visité, 
saisi, ou détenu par les autorités Égyptiennes, mais il est convenu que le bâti- 
ment et sa cargaison, ainsi que l'équipage, seront livrés pour être jugés, à 
l'autorité Britannique la plus rapprochée. || Les esclaves capturés seront libérés 
par le Gouvernement Égyptien et resteront à sa disposition. || Si le Tribunal 
compétent juge mal fondée la saisie, la détention, ou la poursuite, le Gou- 
vernement du croiseur sera exposé à payer au Gouvernement du bâtiment ad- 
verse une compensation appropriée aux circonstances. 


Article VIIL 


La présente Convention entrera en vigueur à partir du jour où la Loi 
concernant les crimes et délits relatifs à la Traite et celle réglant la procédure 
à suivre par les juridictions appelées à les juger, Lois que le Gouvernement 
Égyptien s’est ci-devant engagé à publier dans les six mois de la présente 
Convention, auront acquis force obligatoire. || La Convention du 4 Août, 1877, 
et les Décrets y relatifs cesseront d’être opératifs à partir du jour où la pré- 
sente Convention entrera en vigueur, mais en attendant la Convention du 
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4 Août, 1877, et les Décrets y relatifs, resteront en vigueur. || En foi de quoi Nr. 11475. 
, TOß8- 


les Soussignés ont signé la présente Convention, et y ont apposé le sceau de britangjen u. 
leurs armes. Ägypten. 
21. Nov.1895. 


Fait & Caire, ce 21° jour de Novembre, 1895. 
(L.S.) Boutros Ghali, 
Ministre des Affaires Etrangéres du Gouvernement 
de Son Altesse le Khédive d’Egypte. 
(L.S.) Cromer, 


Minister Plenipotentiary, Her Britannic Majesty’s Agent 
and Consul-General in Egypt. 


Annexe (A). 


Formant partie intégrante de la Convention signée entre le Gouvernement 
Egyptien et le Gouvernement Britannique le 21° Novembre, 1895. 


Le Gouvernement continuera, comme par le passé, 4 entretenir un service 
special pour la répression de la Traite. || Ce service sera chargé de tout ce 
qui concerne les esclaves et leur affranchissement. Il conservera le contröle 
des bureaux de manumission qui sont institués dans chaque Province ou Gou- 
vernorat. Ces bureaux pourvoiront à tout ce qui regarde les esclaves et leur 
franchissement. || S'il est nécessaire, des nouveaux bureaux d’affranchissement 
pourront être créés. || Le service de la répression de la Traite aura à sa dis- 
position une force spéciale, chargée de garder les routes venant du Désert, 
ainsi que les côtes de la Mer Rouge, et en général tous les endroits par les- 
quels des esclaves passent sur le territoire Égyptien, soit pour l'importation, 
soit pour le transit. || Le service pour la répression de la Traite est chargé 
de veiller à la stricte application des Lois et Règlements régissant la Traite et 
l'esclavage, de rechercher les coupables et de les amener devant les Tribunaux 


compétents avec les preuves à l'appui. 
Boutros Ghali. 


Cromer. 


Annexe (B). 


Faisant partie intégrante de la Convention passée entre les Gouvernements 
Britannique et Egyptien. 
Reglement pour la Surveillance des Bâtiments Égyptiens naviguant dans la 
Mer Rouge. 

Conformément aux stipulations de l'Article 10 de la Loi qui règle la 
procédure à suivre par les Cours instituées à l'effet de juger les infractions 
aux lois en vigueur pour la répression de la Traite des Esclaves, il est arrêté 
que les règles suivantes devront être observées par les propriétaires, affréteurs, 
capitaines ou garants de bâtiments Égyptiens faisant le commerce dans la 
Mer Rouge: 
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1. Tout administré Égyptien, propriétaire, affréteur ou se présentant co 
garant de voiliers ou autres bâtiments indigènes au-dessous de 500 to: 
devra obtenir l'autorisation d’arborer le pavillon national à son bord a 
de faire le commerce dans la Mer Rouge. 


2. Les demandes de permis d’autorisation d’arborer le pavillon nat: 
devront être adressées au Gouverneur de Souakim, au Gouverneur de { 
au Gouverneur de Kosseir, ou à un officier ou autre personne par eux dési 
à cet effet. 


3. Le permis d’arborer le pavillon national sera accordé seulement 
propriétaires, affréteurs, ou garants de voiliers indigènes qui satisfairont 
conditions suivantes:— || a) Ils doivent être administrés Égyptiens. || 5) Ils 
vent offrir des garanties constatant qu'ils possèdent des moyens suffisants 
leur permettre de s'acquitter des amendes ou peines qui pourraient leur 
infligées. || c) Ils doivent, de même que le capitaine du bâtiment, jouir « 
bonne réputation et n’avoir jamais subi une condamnation provenant du 
d’avoir pris une part quelconque au commerce des esclaves. || Le capitain 
bâtiment est responsable de l'exécution des cinq Articles suivants dt 
l'Article 4 jusqu’à l’Article 8, inclusivement, mais à son défaut, les propri6t: 
ou affréteurs ou leurs garants seront responsables. 


4. Tout voilier indigène devra hisser son pavillon à l'entrée et à la s 
de chaque port et ce pavillon restera hissé pendant la journée, c’est-à 
entre le lever et le coucher du soleil pendant le séjour à l’ancre du bâti 
dans le port. En roer, il devra hisser son pavillon, toutes les fois qu’il 
contrera un bâtiment de guerre ou un croiseur du Gouvernement ou ses ca 
Le voilier sera amené dès que le dit croiseur aura hissé un drapeau r 


* avec des carreaux bleu foncé et jaune, ou à la nuit, qu’il aura tiré un 


de canon en hissant un fanal rouge. Si le voilier ne se rend pas à 
sommation, le croiseur aura le droit de faire feu dessus. 


5. Tout capitaine de voilier Égyptien naviguant sous le pavillon nat 
doit être pourvu des documents suivants revêtus du timbre du Gouverner 
Ces documents devront être examinés et certifiés exacts par une des auto 
mentionnées à l’Article 2 ct ce, avant que le bâtiment soit autorisé à qu 
le port. 


I.— Pernus d’arborer le Pavillon National. 


Ce document qui pourra être le certificat du port ou du Mohafza, po 
un numéro matricule et devra contenir le nom et le tonnage du bâtiment 
que les indications nécessaires pour établir son identité, Ce permis devra 
renouvelé au moins tous les ans et pourra être suspendu ou retiré pa 
autorités dont il est parlé à l'Article 2. Y seront aussi inscrites, s’il y a 
les condamnations subies par les propriétaires, affréteurs ou le captaine, 
contravention de ces Réglenents, 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 139 


II. Liste des Hommes de I’ Equipage. 
Cette liste, qui pourra être inscrite sur le certificat du port, devra con- Nr. 11475. 


tenir les noms et le signalement de chaque homme de l'équipage. Elle pourra rite, a. 
être délivrée par l’une des autorités mentionnées à l'Article 2, ou par un Ägypten. 
ofßeier commandant un croiseur dans le service du Gouvernement et devra” 1906. 
ttre renouvelée chaque fois que le bâtiment sera affrété, en tous cas une fois 

par an au moins. || Aucun nègre ne pourra être inscrit sur la liste avant d’avoir 

été au préalable questionné au bureau du port. On devra s’y assurer que le 

nombre des hommes de l'équipage est en proportion avec le tonnage et l’arme- 

ment du bâtiment. || Au cas où le capitaine serait forcé, par quelques circon- 

stances, d'engager un ou plusieurs marins dans un port autre que celui qu'il 

a quitté avec la liste d'équipage alors en vigueur, ces marins ne pourront 

être engagés qu'après autorisation de l'autorité du port et seront portés par 

cette autorité sur la liste de l’équipage. 


INT.— Liste des Passagers Nègres. 


Si le capitaine désire recevoir des passagers nègres à son bord, soit dans 
w port régulier, soit sur un point intermédiaire de la côte Égyptienne, il 
devra en référer à l’une des autorités mentionnées à l’Article 2, ou à un officier 
commandant un croiseur au service du Gouvernement qui iront aux renseigne- 
ments. Si le résultat en est satisfaisant, les noms de ces passagers nègres 
æront inscrits sur la liste des passagers avec le signalement détaillé de chacun 
d'eux et indication de son sexe et de sa taille. Les enfants nègres ne pour- 
ront être admis comme passagers que dans le cas où ils seraient accompagnés 
de leurs parents ou par des personnes d’une honorabilité reconnue. Cette liste 
pourra être inscrite sur le certificat du port ou du Mohafza. || 6. En arrivant 
dus un port Égyptien quelconque, tout voilier indigène sera inspecté par 
ordre du Gouverneur. Les listes de l’équipage et des passagers devront être 
confrontées avec les personnes à bord, et tout changement devra être fait et 
eertiie par le Gouverneur ou son délégué, ou par toute autre personne dé- 
signée par lui à cet effet. || 7. Le nom ainsi que le tonnage de chaque voilier 
indigène, doivent être faits en creux et peints, en grands caractères Latins et 
Arabes sur la poupe, de même le numéro matricule devra être peint en numéros 
Latins et Arabes sur la grande voile et sur le proue. La grandeur et la 
position de toutes ces marques devront être approuvées par l'autorité au port 
d'enregistrement. || 8. En arrivant dans un port étranger, le capitaine devra se 
conformer aux Règlements en vigueur dans ce port. || 9. Tout administré 
Égyptien reconnu coupable d’avoir commis une infraction quelconque ou une 
contravention aux Articles ci-dessus, ou qui aurait mis obstacle à l'action de 
tont officier ou autre chargé de faire observer ces Articles, sera jugé som- 
mairement par l’une des autorités mentionnées à l’Article 2, et sera passible 
d'une amende jusqu’à £ E. 20 ou d’un emprisonnement ne dépassant pas trois mois. 


 — _ mn 


Nr. 11475. 
Gross- 
britannien u. 
Ägypten. 
21.Nov.1695. 
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Auszug aus dem egypt. „Journal Officiel“ vom 26. Januar 1896. 


Nous, Khédive d’Egypte, | Vu l’Article II de la Convention passée entre 
les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de l'Égypte le 21 Novembre, 
1895, pour la répression de la Traite, et dans le but d’arriver à l’abolition 
de l’esclavage; || Sur la proposition de nos Ministres de l'Intérieur et de la 
Justice et l’avis conforme de notre Conseil des Ministres, || Le Conseil Legis- 
latif entendu, 

Décrétons: 

Article 1%, Quiconque introduira sur le territoire Égyptien ou ses dé 
pendances, ou en exportera par mer, par rivière, ou par terre, un ou plusieurs 
esclaves destinés à la vente ou effectuera le transit à travers le dit territoire, 
d’un ou plusieurs esclaves destinés à la vente, sera passible de la peine des 
travaux forcés de cinq à quinze ans. || Art. 2. Quiconque aura en sa possession 
ou confiera à un tiers un ou plusieurs esclaves destinés à être vendus sera 
passible de la peine des travaux forcés de trois à sept ans. || Art. 3. Qui- 
conque vendra, achètera, échangera des esclaves ou prendra part à ces trans- 
actions sera puni suivant les dispositions suivantes: || Si le coupable est un 
marchand ou un courtier d'esclaves la peine sera de cing à dix ans de travaux 
forcés. || La même peine sera applicable au particulier qui aura vendu ou 
échangé un esclave à un marchand. || Le particulier qui aura acheté un esciave 
d’un marchand ou courtier d'esclaves sera puni d’un emprisonnement de siz 
mois à deux ans. || La vente, l'achat, ou l’echange de famille à famille seront 
punis de trois mois à un an d'emprisonnement et d’une amende de £ E. 30 à 
&£ E. 50 ou d’une de ces peines seulement, || Tout chef de famille dans le harem 
duquel un esclave non muni de lettres d’affranchissement aura été introduit à 
titre d'achat ou d'échange postérieurement à la promulgation de la présente 
Loi sera, en l’absence des preuves de sa culpabilité ou complicité d’un des 
crimes on délits susmentionnés, puni d'une amende de £ E. 30 à £ E. 60. | 
Art. 4, Seront punis d’un emprisonnement de six mois à trois ans, ou d’une 
amende de £ KE. 50 à £ E. 300 ceux qui auront privé un affranchi de jouiı 
de sa pleine liberté et de disposer de sa personne. || La peine sera de six 
mois à cing ans d'emprisonnement à l'encontre de ceux qui auront empêché 
un esclave de conquérir ou d'exercer sa liberté par des moyens subreptices 
ou violents. || Art. 5. Sera puni de la peine de mort ou des travaux forcés 
de cinq à quinze ans quiconque mutilera un esclave mâle ou participera à sa 
mutilation. || Art. 6. Les complices des crimes et délits susmentionnés seront 
punis de la même peine que les auteurs; cependant la peine pourra être réduite 
jusqu’à la moitié. || Art. 7. La tentative de commettre les mêmes crimes et 
délits sera punie de la moitié de la peine que l’auteur aurait encourue sil 
les eût consommés, || Art. 8. La récidive entraîne l'application du maximum 
de la peine, qui peut être portée jusqu’au double. || Art. 9. Les mots “com. 
plices, tentatives, et récidive“ employés dans la présente Loi, doivent être 
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entendus dans le sens qui leur est donné dans les Articles 68, 69, 8, 9, et 13 Nr. 114%. 
du Code Pénal Indigène, || Art. 10. Le capitaine d’un bâtiment transportant nil 7 
des esclaves destinés & la vente sera puni d’une amende qui pourra s’elever Agypten. 
4fE. 20 et d’un emprisonnement de trois mois à trois ans. || Si la complicité 21. Now.1805. 
du propriétaire est établie, il sera passible de la même amiende et puni de la 
mime peine d’emprisonnement et son navire avec sa cargaison seront confis- 
qués. | L’&quipage pourra être condamné à la même peine d’emprisonnement. || 
Art. 11. Dans le cas où il serait établi qu’un navire a été équipé pour le 
transport d'esclaves, il sera considéré comme s’il avait effectué le transport, 
et dans le cas où il serait établi que le capitaine ou le propriétaire d’un 
navire aura fixé le prix de transport ou passé une Convention avec un autre 
individu pour le transport d'esclaves, le navire sera également considéré comme 
sil avait effectué le transport, et l’Article précédent sera applicable aux deux 
cas. | Art, 12. Daus tous les cas où aux termes de la présente Loi, la peine 
d'emprisonnement d’un an ou plus sera prononcée, le Tribunal pourra ordonner 
qu'elle sera subie avec les travaux forcés. || Art. 13. Toute personne arrivant 
en Égypte avec une famille, doit déclarer au bureau des passeports, sans 
délai, et au bureau d’affranchissement, dans le délai de quinze jours, le nombre 
d'esclaves domestiques qui se trouvent avec sa famille, || Le bureau d’affran- 
chissement doit lui donner autant de lettres d’affranchissement qu’il y a d’es- 
claves. || Dans le cas où cette déclaration ne serait pas donnée ou qu’elle serait 
fausse, la personne sus-indiquée subirait une amende de JE. 30 à 7 E. 50. || 
Art. 14. Nos Ministres de l'Intérieur et de la Justice sont chargés, chacun 
en ce qui le concerne, de l'exécution du présent Décret. || Fait au Palais de 
Koubbeh, le 21 Janvier, 1896. 
(Signé) Abbas Hilmi. 
(Unterschriften der Minister.) 


Nous, Khédive d'Égypte, || Vu l’Article III de la Convention passée entre 
les Gouvernements de la Grande-Bretagne et de l'Égypte, le 21 Novembre, 
1895, pour la répression de la Traite et dans le but d’arriver à l’abolition 
de l'esclavage; || Sur la proposition de notre Ministre de la Justice et l'avis 
conforme de notre Conseil des Ministres; || Le Conseil Legislatif entendu, 

Décrétons: 

Article 1%. Les infractions à la Loi sur les crimes et délits relatifs à 
l'esclavage seront déférées à un Tribunal composé de cinq Conseillers de la 
Cour d’Appel Indigène, dont deux au moins devront être Européens. || Ils seront 
choisis dans chaque cas particulier par un Arrêté du Ministère de la Justice, 
qui désignera le Président. || Art. 2. Le Tribunal susdit exercera sa juridiction 
sur tout le territoire Égyptien et ses dépendances, à l'exception du territoire 
relevant de l'Égypte au sud d’Assouan et des ports et côtes de la Mer Rouge 
pour lesquels il est établi ci-dessous une juridiction spéciale; toutefois La ville 
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Nr. 11475. de Suez sera exclue de cette juridiction spéciale, || La localité où le Tribuna 
Nr , devra siéger sera fixée par le Ministre de la Justice. || Art. 3. Si l'affaire est 
Ägypten. en état d'être portée à l'audience sans une instruction préparatoire, elle sers 
31. Nov.1805. présentée immédiatement au Ministre de la Justice, qui réunira le Tribuna 
dans la huitaine de la réception de la requête. || Le Ministre de la Justice 
réunira le Tribunal ou d'office ou à la requête du Département pour la Ré- 
pression de la Traite ou à la requête de l’Agent et Consul - Général 
Britannique ou de son gérant en son absence. || La requête devra énoncer le 
fait constituant le crime ou délit avec toutes ses circonstances. || Art. 4. Si la 
décision de l'affaire exige une instruction préliminaire, elle sera faite immé- 
diatement par les soins du Département pour la Répression de la Traite ou 
de ses délégués, lesquels auront tous les pouvoirs donnés par le Code d’In- 
struction Criminelle aux officiers de police judiciaire. Hors le cas de flagrant 
délit, ils ne pourront faire des arrestations ou des perquisitions domiciliaires 
sans l’autorisation du Ministre de la Justice, du Ministre de l’intérieur, ou du 
Gouverneur de Souakim, suivant les lieux où doit avoir lieu l'arrestation ou 
la perquisition. || Le fonctionnaire du Départemeut pour la Répression de la 
Traite qui sera chargé de l’enquête devra informer immédiatement le Moudiı 
ou le Gouverneur qui aura le droit d’assister; toutefois l’absence de ce dernier 
ne doit pas arrêter ou invalider l'enquête. || Art. 5. L’audience du Tribunal 
sera publique. La procédure sera orale; mais le Tribunal admettra la lecture 
de documents écrits. Un représentant du Département pour la Répression de 
la Traite soutiendra l’accusation. Les inculpés pourront se faire assister d’un 
défenseur. || On entendra d’abord les témoins de l'accusation, ensuite ceux de 
la défense. Les sentences seront rendues séance tenante: elles ne seront sus- 
ceptibles d’aucun recours et seront immédiatement transmises au Ministère de 
la Justice pour leur exécution. || Dans le cas où le jugement aura été rendu 
par un Conseil de Guerre, il sera soumis à l'autorité qui aura réuni le Conseil, 
et en ce qui concerne la confirmation de la décision, on suivra les dispositions 
de la loi militaire. || Art. 6. Les infractions à la loi sur les crimes et délits 
relatifs à l'esclavage, commises dans les ports et sur les côtes de la Mer 
Rouge, à l’exception de Suez, faisant partie du territoire Égyptien ou de ses 
dépendances et dans la zone maritime délimitée dans l’Article VIII de la Con- 
vention entre les Gouvernements Britannique et Égyptien en date du 21 No- 
vembre, 1895, ainsi que sur le territoire relevant de l'Égypte au sud d’Assouan, 
seront déférées à un Conseil de Guerre. || Art. 7. Le dit Conseil de Guerre 
sera composé de cinq officiers au moins de l’armée Égyptienne à désigner 
par le Sirdar qui nommera aussi le Président. || Art. 8. Les dispositions de la 
présente Loi concernant le tribunal spécial lieront également le Conseil de 
Guerre en tant qu’elles peuvent lui être appliquées. || Art. 9. En dehors des 
autorités mentionnées à l'Article 3 de la présente Loi, pourront requérir, la 
convocation du Conseil de Guerre tous Commandants d’un vaisseau de guerre 
de Sa Majesté Britannique ou d’un croiseur de Son Altesse le Khedive. || 
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Art, 10. Une Annexe (B) qui fera partie intégrante de la Convention du Nr. 11475, 
21 November, 1895, passée entre les Gouvernements Britannique et Égyptien rl . 
réglera, conformément à l’Acte de la Conférence de Bruxelles, les formalités Agypten. 
à remplir dans les ports de la Mer Rouge par les navires Égyptiens, pour 1. Nov.1805. 
leur sortie et l'inscription de leur équipage et passagers. || Art. 11. Nos 

Ministres de l’Intérieur et de la Justice sont chargés, chacun en ce qui le 

concerne, de l'exécution du présent Décret. 

Fait au Palais de Koubbeh, le 21 Janvier, 1896. 
(Signe) Abbas Hilmi. 
(Unterschriften der Minister.) 





Nr. 11476. DEUTSCHES REICH und NICARAGUA. — Freund- 
schafts-, Handels-, Schiffahrts- und Konsular- 


vertrag. 
4. Februar 1896. 


Seine Majestät der deutsche Kaiser, König von Preussen u. 8. W., iM x, 1146. 
Namen des Deutschen Reiches einerseits, und die Republik Nicaragua anderer- Deutsches 
seits, von dem Wunsche geleitet, Ihre Beziehungen und Interessen gegenseitig Nicaracus. 
zu firdern und zu befestigen, haben beschlossen, einen Freundschafts-, Handels-, 4. Febr.1896. 
Schiffahrts- und Konsularvertrag abzuschliessen. || Zu diesem Ende haben Sie 
zu Ihren Bevollmächtigten ernannt, nämlich: 

Seine Majestät der deutsche Kaiser, König von Preussen u. s. w.: || Aller- 
höchstihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister bei den 
Freistaaten von Central-Amerika Friedrich Ludwig Werner von Bergen, || und 

Seine Excellenz der Präsident des Freistaates Nicaragua: || den Staats- 
minister der auswärtigen Angelegenheiten Doktor Don Manuel Coronel Matus, 

welche nach gegenseitiger Mitteilung ihrer Vollmachten, über nachstehende 
Artikel sich geeinigt haben: 

Artikel 1. 


Es soll Friede und immerwährende Freundschaft sein zwischen den Staaten 
des Deutschen Reiches einerseits und dem Freistaate Nicaragua andererseits, 
sowie zwischen den beiderseitigen Angehörigen, ohne Unterschied der Personen 
und der Orte. 

. Artikel 2. 

Es soll gegenseitig vollständige Freiheit des Handels bestehen zwischen 
allen Gebieten der deutschen Staaten und allen Gebieten des Freistaates Ni- 
caragua. || Die Angehörigen der beiden Hohen vertragenden Teile können frei 
und in voller Sicherheit mit ihren Schiffen und Ladungen in alle diejenigen 
Plätze, Häfen und Flüsse Deutschlands und Nicaraguas einlaufen, welche für 
die Schiffahrt und den Handel irgend ciner anderen Nation oder eines anderen 
Staates jetzt geöffnet sind oder in Zukunft geöffnet sein werden. || Die Deutschen 
in Nicaragua und die Nicaraguaner in Deutschland werden in dieser Be- 


Nr. 11476. 
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Reich und 
Nicaragus. 
4. Febr. 1896. 


144 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


ziehung die nämliche Freiheit und Sicherheit geniessen, wie die Landes- 
angehörigen, 
Artikel 3. 

Die Angehörigen eines jeden der beiden Hohen vertragenden Teile können 
gegenseitig mit voller Freiheit jeden Teil der betreffenden Gebiete betreten, 
daselbst ihren Wohnsitz nehmen, reisen, Gross- und Kleinhandel treiben, 
Grundstücke, Magazine und Läden, deren sie bedürfen mögen, kaufen, mieten 
und innchaben, Waren und edle Metalle, in Barren, oder gemünst, verführen, 
Konsignationen aus dem Inlande wie aus fremden Ländern annehmen, ohne 
dass sie in irgend einem Falle anderen allgemeinen oder lokalen Beiträgen, 
Auflagen oder Verpflichtungen, welcher Art diese auch sein mögen, unterworfen 
werden können, als solchen, die den Landesangehörigen auferlegt werden oder 
bereits auferlegt sind. || Es soll ihnen vollkommen freistehen, ihre Geschäfte 
selbst zu führen, bei den Zollbehörden ihre eigenen Deklarationen einzureichen 
oder sich hierbei nach Belieben von anderen unterstützen oder vertreten zu 
lassen, sei es unter dem Namen von Bevollmächtigten, Faktoren, Agenten, 
Konsignataren, Dolmetschern oder unter anderem Namen. Dasselbe gilt beim 
Kauf und Verkauf von Gütern, Effekten und Waren, beim Laden, Löschen 
und Abfertigen ihrer Schiffe, || Sie sind ferner berechtigt, Aufträge auszuführen, 
welche ihnen von Landsleuten, von Fremden oder von Inländern anvertraut 
werden, sei es als Bevollmächtigte, Faktoren, Agenten, Konsignatare oder 
Dolmetscher oder in einer anderen Eigenschaft; und in keinem Falle unter- 
liegen sie dafür anderen Beiträgen oder Auflagen als solchen, welchen die 
Landesangehörigen unterworfen sind oder sein werden. || Gleiche Freiheit ge- 
niessen sie bei allen ihren Käufen und Verkäufen hinsichtlich der Feststellung 
des Preises jeder Art von Effekten, Waren oder Gegenständen, mögen sie 
dieselben eingeführt oder für die Ausfuhr bestimmt haben. Es versteht sich 
jedoch, dass sie in allen diesen Fällen sich nach den Gesetzen und Verordnungen 
des Landes zu richten haben. 

Artikel 4. 

Jeder der beiden Hohen vertragenden Teile verpflichtet sich, im eigenen 
Staate keine Monopole, Entschädigungen oder eigentliche Vorrechte zum Nach- 
teile des Handels, der Flagge und der Angehörigen des anderen Staates zu 
bewilligen. || Die Bestimmungen dieses Artikels beziehen sich weder auf Gegen- 
stände, deren Handel den respektiven Regierungen vorbehalten ist, noch auf 
Erfindungspatente, deren Einführung und Anwendung, noch auf Vorrechte, 
welche auf Grund lästiger Verträge zugestanden sind. 


Artikel 5. 


Den Angehörigen des einen und des anderen der vertragenden Teile soll 
in beiden Ländern vollständiger und immerwährender Schutz ihrer Person und 
ihres Eigentums zu teil werden. Sie sollen freien Zutritt zu allen Gerichts- 
höfen behufs Verfolgung und Verteidigung ihrer Rechte haben. Zu diesem 
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Zweck köunen sic unter allen Umständen Advokaten, Sachwalter und Agenten Nr. 11476. 


jeder Art verwenden, welche sie nach ihrem Ermessen dazu bestimmen, || Auch 


sollen sie die Befugnis haben, bei den Beschlüssen und Urteilssprüchen der Nicaragas. 


Gerichtshöfe in den Sachen, bei denen sie beteiligt sind, zugegen zu sein, 
sowie bei den Zeugenvernehmungen und Aussagen, welche stattfinden könnten 
bei Gelegenheit des Prozessverfahrens, so oft die Gesetze des betreffenden 
Landes die Öffentlichkeit dieser Handlungen gestatten. || Sie werden im Übrigen 
in dieser Beziehung die nämlichen Rechte und Vorteile geniessen, wie die 
Landesangehörigen, und denselben Bedingungen unterworfen sein, die den 
letzteren auferlegt sind oder sein werden. 


Artikel 6. 


Die Deutschen in Nicaragua und die Nicaraguaner in Deutschland sollen 
befreit sein sowohl von allen persönlichen Diensten im Heere und in der Marine, 
in der Landwehr, Bürgerwehr oder Miliz, als auch von der Verpflichtung, 
politische, administrative und richterliche Ämter und Obliegenheiten zu über- 
nehmen, sowie von allen ausserordentlichen Kriegskontributionen, gezwungenen 
Anleihen, militärischen Requisitionen oder Dienstleistungen, welcher Art sie 
auch sein mögen. Überdies können sie in allen Fällen rücksichtlich ihres 
beweglichen und unbeweglichen Vermögens keinen anderen Lasten, Abgaben 
und Auflagen unterworfen werden, als denen, welche von den Landesan- 
gehörigen oder von den Angehörigen der meistbegünstigten Nation verlangt 
werden. 

Artikel 7. 

Die Schiffe, Ladungen, Waren und Effekten von Angehörigen des einen 
und des anderen Landes können beiderseitig weder einem Beschlagnahmever- 
fahren unterworfen, noch zum Zweck irgend welcher militärischen Expedition 
oder einer Öffentlichen Verwendung zurückgehalten werden, ohne dass vorher 
durch die Beteiligten selbst oder durch von ihnen ernannte Sachverständige 
eine billige Vergütung festgestellt worden ist, welche in jedem Falle hinreicht 
zur Deckung aller Nachteile, Verluste, Verzögerungen und Schäden, welche 
ihnen durch den Dienst, dem sie unterworfen wurden, entstanden sind oder 


entstehen könnten. 
Artikel 8. 

Die Deutschen, welche sich in Nicaragua, und die Nicaraguaner, welche 
sich in Deutschland aufhalten, geniessen die vollständigste Kultus- und Ge- 
wissensfreiheit, und es werden die betreffenden Regierungen nicht zugeben, 
dass sie belästigt, beunruhigt oder gestört werden wegen ihres religiösen 
Glaubens oder wegen der Ausübung ihres Gottesdienstes, welchen sie in Privat- 
häusern, Kapellen, Kirchen oder sonstigen für gottesdienstliche Zwecke be- 
stimmten Orten, unter Beobachtung der kirchlichen Schicklichkeit und der 
den Gesetzen, Sitten und Gebräuchen des Landes gebührenden Achtung aus- 
üben. || Auch sollen die Deutschen und die Nicaraguaner die Befugnis haben, 
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ihre Landsleute, welche in Nicaragua oder in Deutschland mit Tode abgehen, 
an passenden und angemessenen Orten, welche sie selbst mit besonderer Er- 
mächtigung der Obrigkeit dazu bestimmen und einrichten, oder an den bereit: 
bestehenden und eingerichteten Begräbnisorten, unter welchen die Verwandter 
und Freunde des Verstorbenen wählen dürfen, zu bestatten und sollen die 
ihren kirchlichen Gebräuchen entsprechenden Begräbnisfeierlichkeiten in keineı 
Art gestört, noch die Gräber aus irgend welchem Grunde beschädigt odeı 
zerstört werden. 
Artikel 9. 

Die Angehörigen eines jeden der vertragenden Teile sollen das Recht 
haben, in den betreffenden Gebieten des anderen jede Art beweglichen unc 
unbeweglichen Vermögens zu erwerben und zu besitzen, dasselbe mit alleı 
Freiheit auszubeuten und darüber nach ihrem Belieben durch Verkauf, Schen- 
kung, Tausch, Testament oder auf irgend welche andere Weise zu verfügen 
Desgleichen können die Angehörigen des einen Landes, welche Güter, die i 
dem anderen Lande liegen, erben, unbehindert in diejenigen Teile der ge 
dachten Güter, die ihnen ab intestato oder durch Testament zufallen, succe 
dieren und darüber nach Belieben verfügen, vorbebaltlich der Bezahlung deı 
Abgaben vom Verkauf, von der Erbschaft oder anderer Art, wie sie die An- 
gehörigen des Landes in gleichen Fällen zu erlegen haben. || Von dem Ver. 
mögen, welches unter irgend einem Rechtstitel von einem Deutschen in Nica 
ragua oder von einem Nicaraguaner in Deutschland erworben ist und aus den 
Lande geführt wird, darf weder in dem einen noch in dem anderen Land 
die unter dem Namen jus detractus, gabella hereditaria, census emigrationii 
bekannte, noch irgend eine andere Abgabe erhoben werden, welcher die An: 
gehörigen des Landes nicht unterworfen sind oder sein werden. 


Artikel 10. 


$ 1. Die beiden Hohen kontrahierenden Teile, von dem Wunsche be 
seelt, etwaige Schwierigkeiten in Betreff der Nationalität zu vermeiden, kommeı 
dahin überein, dass als Nicaraguaner in Deutschland und als Deutsche ii 
Nicaragua diejenigen anzusehen sind, welche, nachdem sie sich in die Staateı 
des anderen Teiles begeben haben, um daselbst zu leben, sich die Nationalitä 
ihres Heimatlandes in Gemässheit der Gesetze desselben bewahrt haben, 
§ 2. Ausserdem sind sie übereingekommen, dass die in Deutschland geborener 
ehelichen Kinder eines nicaraguanischen Vaters als Nicaraguaner, die in Ni: 
caragua geborenen ehelichen Kinder eines Deutschen als Deutsche gelten sollen, | 
§ 3. Dessenungeachtet müssen die Söhne, sobald sie nach den vaterländischer 
Gesetzen die Grossjährigkeit erlangen, durch seitens der im Lande beglaubigter 
diplomatischen Agenten legalisierte Urkunden vor der hierzu von der be: 
treffenden Regierung bestimmten Behörde nachweisen, dass sie die auf den Militär- 
dienst ihrer Nation bezüglichen Gesetze genau erfüllt haben oder zu erfüller 
im Begriffe stehen. || Im Falle, dass sie dieser Bestimmung innerhalb der zwöll 
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auf den Tag der Erlangung der Grossjährigkeit folgenden Monate nicht nach- Nr. 11476. 
kommen sollten, können sie als Bürger des Landes ihrer Geburt angesehen ce 
werden. || § 4. Die Nachkommen derjenigen Individuen, welche die Nationa- Nicaragua. 
lität ihres Vaters auf Grund des § 3 bewahrt haben, können als Bürger des- À: Febr. 189. 


jenigen Landes betrachtet werden, in welchem sie geboren sind. 


Artikel 11. 


Wenn (was Gott verhüten wolle) der Friede zwischen den beiden Hohen 
kontrahierenden Teilen gestört werden sollte, so soll den Angehörigen des 
einen Staates, welche zu der Zeit in dem Gebiete des anderen sich befinden, 
der Aufenthalt daselbst und der Betrieb ihres Berufes oder Gewerbes gestattet 
bleiben, ohne dass sie auf irgend welche Art, insbesondere durch ausserordent- 
liche Steuern, Leistungen oder Kontributionen, welche nicht zugleich alle An- 
gehörigen des Landes treffen, belästigt werden, und der vulle Genufs ihrer 
Freiheit und ihrer Güter soll ihnen gelassen werden, solange sie sich keiner 
Verletzung der Landesgesetze schuldig machen. || Wenn dieselben aber vor- 
ziehen sollten, während des Kriegszustandes das Land zu verlassen, so soll 
ihnen das gleichfalls gestattet sein, und sie sollen demgemäfs ungehindert ihre 
Geschäfte ordnen, über ihr Eigentum verfügen und den Erlös ohne Abzug 
mitfübren können. In diesem Falle wird ihnen ein Geleitsbrief erteilt werden, 
um sich in einem Hafen, den sie nach ihrer Wahl selbst bezeichnen mögen 
einzuschiffen, vorausgesetzt, dafs derselbe vom Feinde weder besetzt noch 
blokiert ist, noch ihre eigene Sicherheit oder die des Staates die Abreise über 
diesen Hafen verbietet, in welchem Falle dieselbe stattfinden wird, wie und 


wo es geschehen kann. 
Artikel 12. 


In dem Falle eines Krieges oder eines Zerwürfnisses zwischen beiden 
Ländern werden das bewegliche und unbewegliche Eigentum, die Kredite und 
Forderungen der betreffenden Staatsangehörigen, welcher Art sie auch seien, 
weder einer Beschlagnahme, noch einer Sequestration, noch anderen Lasten 
oder Auflagen unterworfen werden, als denjenigen, welche von allen An- 
gehörigen des Landes erhoben werden. 


Artikel 13. 


Die deutschen Kaufleute in Nicaragua und die nicaraguanischen Kauf- 
leute in Deutschland werden bei ihrem Handel alle Rechte, Freiheiten und 
Zollbefreiungen geniessen, welche den Angehörigen der meistbegünstigten Nation 
gewährt sind oder in Zukunft gewährt werden. || Infolgedessen können in 
Deutschland auf die Erzeugnisse des Bodens und Gewerbefleisses von Nica- 
ragua und in Nicaragua auf die Erzeugnisse des deutschen Bodens und Ge- 
werbefleisses keine anderen oder höheren Eingangsabgaben gelegt werden, als 
diejenigen, denen die nämlichen Erzeugnisse der meistbegünstigten Nation 


unterworfen sind oder unterliegen werden. Derselbe Grundsatz soll für die 
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Ausfuhr gelten. Kein Verbot und keine Beschränkung der Einfuhr oder Aus- 
fuhr irgend eines Artikels soll in dem gegenseitigen Handel der beiden Länder 
Anwendung finden, wenn dieselben sich nicht gleichmässig auf alle anderen 
Nationen erstrecken, und die Förmlichkeiten, welche zum Beweise des Ur- 
sprungs und der Herkunft der in eines der beiden Länder eingeführten Waren 
verlangt werden mögen, sollen gleichfalls gemeinsam sein für alle anderen 
Nationen.. 
Artikel 14. 

Die Schiffe eines jeden der beiden Teile, welche in die Häfen des anderen 
einlaufen oder von denselben ausgehen, werden keinen anderen oder höheren 
Abgaben an Tonnen-, Leucht-, Hafen-, Lootsen-, Quarantäne- und anderen den 
Schiffskörper betreffenden Gebühren unterworfen sein, als denjenigen, welchen 
beziehentlich die Schiffe des eigenen Landes unterworfen sind oder sein werden.|| 
Die Tonnengelder und andere Abgaben, welche im Verhältnis der Tragfähig- 
keit der Schiffe erhoben werden, werden in Nicaragua von deutschen Schiffen 
nach Massgabe des deutschen Schiffsregisters berechnet, und umgekehrt. 


Artikel 15. 


Gegenstände aller Art, welche in die Häfen des einen der beiden Länder 
unter der Flagge des anderen eingeführt werden, sollen, welches auch ihr 
Ursprung sein, und aus welchem Lande auch die Einfuhr erfolgen möge, keine 
anderen oder höheren Eingangsabgaben entrichten, und keinen anderen Lasten 
unterworfen sein, als wenn sie unter Nationalflagge eingeführt würden. || Des- 
gleichen sollen Gegenstände aller Art, welche aus einem der beiden Länder 
unter der Flagge des anderen, nach welchem Lande es auch sein möge, aus- 
geführt werden, keinen anderen Abgaben oder Förmlichkeiten unterworfen 
sein, als wenn sic unter der Nationalflagge ausgeführt würden. 


Artikel 16. 


Die deutschen Schiffe in Nicaragua und die nicaraguanischen Schiffe in 
Deutschland können einen Teil ihrer aus dem Auslande kommenden Ladung 
in dem einen Hafen und den Rest dieser Ladung in einem oder mehreren 
anderen Häfen desselben Landes entlöschen, und nicht minder können sie 
ihre Rückfracht teilweise in verschiedenen Häfen des gedachten Landes ein- 
nehmen, ohne in jedem Hafen andere oder höhere Abgaben zu entrichten, als 
diejenigen, welche unter ähnlichen Umständen die Schiffe des eigenen Landes 
entrichten oder zu entrichten haben werden. || Bezüglich der Küstenfrachtfahrt 
werden die beiderseitigen Angehörigen behandelt werden, wie die Angehörigen 
der meistbegünstigten Nation. 

Artikel 17. 


Schiffe im Besitze von Angehörigen des einen der beiden Hohen ver- 
tragenden Teile, welche an den Küsten des anderen Schiffbruch leiden oder 
stranden sollten, oder welche infolge von Seenot oder erlittener Havarei in 
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die Häfen des anderen Teiles einlaufen oder dessen Küsten berühren, sind Nr. 11456. 
keinerlei Schiffahrtsabgaben, welcher Art oder welches Namens, unterworfen, pry man 
mit Ausnahme derjenigen, welchen in ähnlichen Umständen die Nationalschiffe Nicaragus. 
mterliegen oder unterworfen sein werden. || Überdies ist es ihnen gestattet, 4 Febr. 1808: 
anf andere Schiffe überzuladen oder ihre ganze Ladung oder einen Teil der- 
ælben, um das Verderben der Waren zu verhüten, am Lande und in Maga- 
zinen unterzubringen, ohne dafür andere Gebühren zu entrichten, als die Ent- 
löschungskosten und die auf die Miete öffentlicher Magazine und den Gebrauch 
öffentlicher Schiffswerfte zum Zweck der Unterbringung der Waren und Aus- 
besserung des Schiffes bezüglichen. || Zu diesem Zweck, sowie um sich mit 
Lebensmitteln zu versorgen und sich in den Stand zu bringen, ihre Reise 
unbehindert fortzusetzen, soll ihnen jede Art von Erleichterung und Schutz 
gewährt werden. 
Artikel 18. 

Als deutsche Schiffe werden in Nicaragua und als nicaraguanische Schiffe 
werden in Deutschland alle diejenigen erachtet werden, welche unter der be- 
treffenden Flagge fahren und mit solchen Schiffspapieren und Urkunden ver- 
sehen sind, wie sie die Gesetze der beiden Länder erfordern, um die Natio- 
nalität der Handelsschiffe nachzuweisen. 


Artikel 19. 


Schiffe, Waren und andere den betreffenden Staatsangehörigen eigentüm- 
liche Gegenstände, welche innerhalb der Gerichtsbarkeit des einen der beiden 
vertragenden Teile oder auf hoher See von Piraten geraubt und nach den 
Häfen, Flüssen, Rbeden oder Buchten im Gebiete des anderen Teiles gebracht 
oder daselbst angetroffen werden, sollen ihren Eigentümern gegen Erstattung 
der Kosten der Wiedererlangung, wenn solche entstanden und von den kompe- 
tenten Behörden zuvor festgestellt sind, zurückgegeben werden, sobald das 
Eigentumsrecht vor diesen Behörden nachgewiesen sein wird, auf eine Rekla- 
mation hin, welche innerhalb einer Frist von zwei Jahren von den Beteiligten 
oder deren Bevollmächtigten oder von den Vertretern der betreffenden Re- 
gierungen angebracht werden muss. 


Artikel 20. 


Die Kriegsschiffe des einen der beiden vertragenden Teile können in alle 
Häfen des anderen, welche der meistbegünstigten Nation geöffnet sind, ein- 
laufen, daselbst verweilen, Bedarf einnehmen und Ausbesserungen vornehmen; 
sie sind daselbst den nämlichen Vorschriften unterworfen und geniessen die- 
selben Vorteile, als die Kriegsschiffe der meistbegünstigten Nation. 


Artikel 21. 


Jeder der beiden Hohen vertragenden Teile kann in den Gebieten des 
anderen Konsuln ernennen; diese Agenten werden jedoch nicht eher in die 
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Ausübung ihrer Verrichtungen eintreten, noch der mit ihrem Amt verbundenen 
Rechte, Vorrechte und Freiheiten teilhaftig werden, bis sie das Exequatur der 
Territorial-Regierung erhalten haben, welche letztere sich vorbehält, die Auf- 
enthaltsorte zu bestimmen, an denen sie Konsuln zulassen will. Es versteht 
sich, dass in dieser Beziehung die Regierungen sich gegenseitig keine anderen 
Beschränkungen auferlegen werden, als diejenigen, die in ihrem Lande allen 
Nationen gemeinsam sind. 


Artikel 22. 


Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten, sowie 
die ihrer Mission beigegebenen Konsulareleven, Kanzler und Sekretäre werden 
in beiden Ländern alle Vorrechte, Befreiungen und Freiheiten geniessen, 
welche an dem Orte ihres Aufenthalts den Agenten desselben Ranges der 
meistbegünstigten Nation bewilligt werden mögen. || Die Berufskonsuln (con- 
sules missi) sollen, sofern sie Angehörige desjenigen vertragenden Teiles sind, 
welcher sie ernannt hat, von Militäreinquartierung befreit sein, sowie von 
direkten, Personal-, Mobiliar- oder Luxussteuern, mögen solche vom Staate 
oder der Kommune auferlegt sein. || Sollten jedoch die genannten Beamten 
Kaufleute sein oder ein Gewerbe betreiben oder unbewegliches Eigentum 
besitzen, so werden sie in Beziehung auf die Lasten und Abgaben von solchem 
Gewerbe oder Eigentum wie die Angehörigen ihres Landes angesehen. || Die 
Berufskonsuln (consules missi) sollen, sofern sie Angehörige desjenigen ver- 
tragenden Teiles sind, welcher sie ernannt hat, der persönlichen Immunität 
geniessen und nur wegen schwerer strafbarer Handlungen festgenommen oder 
verhaftet werden. Was die Konsuln anlangt, welche Angehörige des Landes 
sind, in dem sie ihren Sitz haben, oder welche Handel treiben, so versteht 
sich die persönliche Immunität nur von Schulden und anderen Verbindlich- 
keiten, welche nicht herrühren aus den Handelsgeschäften, die sie selbst oder 
durch ihre Untergebenen betreiben. || Die gedachten Agenten können über dem 
äusseren Eingang ihrer Wohnung ein Schild mit dem Wappen ihres Landes 
und der Inschrift: Konsulat von . . . anbringen, und ebenso können sie die 
Flagge ihres Landes an dem Konsulatsgebäude aufziehen. Diese äusseren 
Abzeichen werden jedoch niemals angesehen werden als ein Recht gebend auf 
Gewährung des Asyls. || Im Falle des Todes, der Behinderung oder der Ab- 
wesenheit der Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten 
werden die Konsulareleven, Kanzler und Sekretäre von Rechtswegen zur einst- 
weiligen Besorgung der Konsulatsgeschäfte zugelassen werden. 


Artikel 23. 


Die Archive und im allgemeinen alle Papiere der betreffenden Konsulats- 
kanzleien sind unverletzlich und können unter keinem Vorwande und in 
keinem Falle von seiten der Landesbehörde weggenommen oder durchsucht 
werden. 
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Artikel 24. Nr. 11476, 


Die betreffenden Generalkonsuln und Konsuln haben die Befugnis, Vize- Reich und 
konsuln und Konsularagenten in den verschiedenen Städten, Häfen oder Orten ee 
ihres Konsularbezirks einzusetzen, wenn das Interesse des ihnen anvertrauten 
Amts dies erheischt; es versteht sich jedoch mit dem Vorbehalte der Ge- 
nehmigung und der Erteilung des „Exequatur“ seitens der Regierung des 
Landes. || Solche Agenten können sowohl aus der Zahl der beiderseitigen An- 
gehörigen, als der Fremden ernannt werden. 


Artikel 25. 


Die betreffenden Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln oder Konsular- 
agenten können bei Todesfällen ihrer Landsleute, wenn solche ohne Hinter- 
lassung eines Testaments oder ohne Namhaftmachung von Testamentsvollstreckern 
verstorben sind: || 1. von Amtswegen oder auf Antrag der beteiligten Parteien 
das bewegliche Vermögen und die Papiere des Verstorbenen unter Siegel 
legen, indem sie von der bevorstehenden Handlung der zuständigen Orts- 
behörde Nachricht geben, damit diese in Ausübung ihrer Gerichtsbarkeit der- 
selben beiwohne, und, wenn sie es für passend hält, ihre Siegel mit den von 
dem Konsul angelegten kreuze. || Diese doppelten Siegel können nur im beider- 
sitigen Einverständnis abgenommen werden; || 2. ein Verzeichnis des Nach- 
lasses aufnehmen, und zwar in Gegenwart der zuständigen Behörde, wenn 
diese glaubt, zugegen sein zu sollen; || 3. zum Verkauf der zum Nachlass ge- 
hörigen beweglichen Gegenstände nach den Gesetzen des Landes verschreiten 
sobald dieselben mit der Zeit sich verschlechtern würden oder der Kon- 
sul den Verkauf im Interesse der Erben des Verstorbenen für nützlich 
erachtet; || 4. persönlich den Nachlass verwalten oder liquidieren, oder unter 
ihrer eigenen Verantwortlichkeit einen oder mehrere Bevollmächtigte für die 
Verwaltung und Liquidierung des Nachlasses ernennen, || Die Konsuln sind 
jedoch verpflichtet, den Tod ihrer Landsleute in einer der Zeitungen an- 
sukündigen, welche innerhalb ihres Distrikts erscheinen, und sie dürfen den 
Nachlass oder den Erlös für denselben den gesetzlichen Erben oder deren 
Bevollmächtigten nicht früher ausantworten, als bis allen Verbindlichkeiten, 
welche der Verstorbene im Lande eingegangen sein könnte, Genüge geschehen 
oder ein Jahr seit dem Tage der Bekanntmachung des Todesfalles verflossen 
ist, ohne dass ein Anspruch, an den Nachlass geltend gemacht wurde. || Wenn 
an dem Wohnorte des Verstorbenen kein Konsul vorhanden ist, so sollen die 
zuständigen Behörden selbst diejenigen geeigneten Massregeln treffen, welche 
im gleichen Falle hinsichtlich des Vermögens der Angehörigen des Landes 
getroffen werden würden, und haben sie dem nächsten Konsuln oder Konsular- 
agenten sobald als möglich von dem Todesfalle Nachricht zu geben, und es 
werden die Amtshandlungen von dem Konsul oder Konsularagenten von dem 
Augenblicke an weitergeführt werden, wo er. sich entweder selbst oder in der 
Person eines Beauftragten am Orte einfindet. || Die Generalkonsuln, Konsuln, 
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Vizekonsuln und Konsularagenten werden als Vormünder der Waisen und 
Minderjährigen ihres Landes angesehen werden, und auf Grund dessen 
können sie alle Sicherungsmassregeln ergreifen, welche deren persönliches 
Wohl und die Sorge für deren Vermögen erheischt; sie können letzteres ver- 
walten und allen Obliegenheiten eines Vormundes sich unterziehen, unter der 
Verantwortlichkeit, welche die Gesetze ihres Landes bestimmen. 


Artikel 26. 

Den beiderseitigen Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln oder Kon- 
sularagenten steht ausschliesslich die Aufrechterhaltung der inneren Ord- 
nung an Bord der Handelsschiffe ihrer Nation zu. Sie allein haben dem- 
gemäss Streitigkeiten jeder Art zwischen den Schiffsführern und der Schiffs- 
mannschaft zu schlichten, insbesondere auch Streitigkeiten, welche sich auf 
die Heuer und die Erfüllung sonstiger Verträge beziehen. Die Lokal- 
behörden dürfen uur dann einschreiten, wenn die vorkommenden Unord- 
nungen derart sind, dass die Ruhe und die öffentliche Ordnung am Lande 
oder im Hafen dadurch gestört wird, oder wenn ein Landesangehöriger oder 
eine nicht zur Schiffsmannschaft gehörige Person beteiligt ist. || In allen 
anderen Fällen haben die gedachten Behörden sich darauf zu beschränken, 
der Konsulatsbehörde auf Verlaugen Beistand zu leisten, wenn die letztere zur 
Verhaftung einer in die Musterrolle eingetragenen Person schreiten zu müssen 
glaubt, um dieselbe in vorläufigem Gewahrsam zu halten und demnächst an 
Bord zurückzuführen. || In Allem, was die Hafenpolizei, das Laden und Aus- 
laden der Schiffe, die Sicherheit der Waren, Güter und Effekten betrifft, 
sind die Angehörigen der beiden Länder den Gesetzen und Einrichtungen des 
betreffenden Gebietes gegenseitig unterworfen. 


Artikel 27. 

Die betreffenden Generalkonsulu, Konsuln, Vizekonsuln oder Konsular- 
agenten können diejenigen Seeleute, welche von Schiffen ihres Landes ent- 
wichen sind, verhaften oder an Bord oder in ihre Heimat zurücksenden lassen. 
Zu diesem Zweck haben sie sich schriftlich an die zuständige Ortsbehörde 
zu wenden und durch Vorlegung des Schiffsregisters oder der Musterrolle 
oder einer beglaubigten Abschrift dieser Urkunden nachzuweisen, dass die 
reklamierten Leute wirklich zur Schiffsmannschaft gehört haben. Auf einen 
in dieser Art begründeten Antrag darf die Auslieferung nicht verweigert werden, 
auch soll jede Hülfe und jeder Beistand zur Aufsuchung, Ergreifung und Ver- 
haftung solcher Entwichenen gewährt, und sollen dieselben auf den Antrag 
und auf Kosten der gedachten Agenten in die Gefängnisse abgeführt und da- 
selbst in Gewahrsam gehalten werden, bis diese Agenten eine Gelegenheit zur 
Wiedereinlieferung oder Heimsendung finden. Wenn sich jedoch eine solche 
Gelegenheit innerhalb dreier Monate, vom Tage der Festnahme an gerechnet, 
nicht bietet, so werden die Verhafteten in Freiheit gesetzt und können aus 
demselben Grunde nicht wieder verhaftet werden. || Die Hohen vertragenden 
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Teile sind darüber einverstanden, dass Seeleute und andere Personen der Nr. 11476. 
Schiffemannschaft, welche Angehörige des Landes sind, in welchem die Ent- een 
weichung stattfindet, von den Bestimmungen dieses Artikels ausgenommen Nicaragua. 
sein sollen. 4. Febr. 1896. 
Artikel 28. 

Sofern keine Verabredungen zwischen den Rhedern, Befrachtern und Ver- 
sicherer entgegenstehen, werden die Havereien, welche Schiffe der beiden 
Länder auf hoher See oder auf der Fahrt nach den betreffenden Häfen er- 
litten haben, von den Generalkousuln, Konsuln und Vizekonsuln oder Konsu- 
Isragenten ihres Landes geregelt, es sei denn, dass Angehörige des Landes, in 
dem die gedachten Agenten ihren Sitz haben, an den Havereien beteiligt sind, 
in welchem Falle diese durch die Ortsbehörden geregelt werden sollen, dafern 
kein gütliches Abkommen zwischen den Parteien zu stande kommt. 


Artikel 29 


Wenn ein Regierungsschiff oder das Schiff eines Angehörigen eines der 
Hohen vertragenden Teile an den Küsten des anderen Teiles Schiffbruch leidet 
oder strandet, so sollen die Ortsbehörden den Generalkonsul, Konsul, Vize- 
konsul oder Konsularagenten des Bezirks oder, in dessen Ermangelung, den 
dem Orte des Unfalles nächsten Generalkonsul, Konsul, Vizekonsul oder Konsu- 
laragenten davon benachrichtigen. || Alle Rettungsmassregeln bezüglich der in 
den deutschen Territorialgewässern gescheiterten oder gestrandeten nicaragua- 
nischen Schiffe sollen nach Massgabe der Landesgesetze erfolgen, und um- 
gekehrt sollen alle Rettungsmassregeln in Bezug auf deutsche in Territorial- 
gewässern von Nicaragua gescheiterte oder gestrandete Schiffe in Gemässheit 
der Gesetze des Landes erfolgen. || Die Konsulatsbehörden haben in beiden 
Ländern nur einzuschreiten, um die auf die Ausbesserung und Neuverprovian- 
tierung oder, eintretendenfalls, auf den Verkauf des an der Küste gestrande- 
ten oder beschädigten Schiffes bezüglichen Massregeln zu überwachen. || Für 
die Intervention der Ortsbehörden sollen in allen diesen Fällen keinerlei Kosten 
erhoben werden, ausser solchen, welche durch die Rettungsmassregeln und 
durch die Erbaltung der geborgenen Gegenstände veranlasst sind, oder welchen 
in ähnlichen Fällen die Schiffe des eigenen Landes unterworfen sind oder sein 
werden. || Die Hohen vertragenden Teile sind ausserdem darüber einverstanden, 
dass die geborgenen Waren der Entrichtung einer Zollabgabe nicht unter- 
worfen werden sollen, es sei denn, dass sie zum inneren Verbrauch zugelassen 
werden. 

Artikel 30. 

Die beiden Hohen kontrahierenden Teile sind einverstanden, dass sie sich 
gegenseitig in Handels-, Schiffahrts- und Konsulatssachen ebenso viele Rechte 
und Privilegien zugestehen wollen, als der meistbegünstigten Nation eingeräumt 
sind oder in Zukunft eingeräumt werden mögen, und es werden unter Privi- 
legien, Befreiungen, Rechten u.s.w.der „meistbegünstigten Nation“ diejenigen Prini- 
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legien, Befreiungen und Rechte u.s.w. verstanden, welche durch irgend welche 
Vertrag oder irgend welche Konvention, unter welchem Namen dieses auc 
sein möge — wie Meistbegünstigungs-, Friedens-, Freundschafts-, Handels 
Konsular-, Reziprozitätsvertrag, Tarifkonvention — einer anderen Natio 
gewährt worden sind oder gewährt werden sollten, welches auch immer di 
Ursachen solcher Privilegien, Befreiungen, Konzessionen oder Ermässigunge 
in den Zolltarifen u. s. w. u. s. w. sein sollten, und welches auch immer di 
von einem oder von beiden vertragschliessenden Teilen zu dem Zweck gewährte 
Konzessionen sein sollten, um diese Vertrags- oder Konventions-Abmachunge 
zu erhalten. 
Artikel 31. 

Der gegenwärtige Vertrag soll von dem Tage des Austausches der Rati 
fikationen an zehn Jahre in Geltung bleiben, und wenn weder der eine noc 
der andere der beiden Teile zwölf Monate vor Ablauf dieser Frist durch ein 
amtliche Erklärung seine Absicht ankündigt, die Wirksamkeit dieses Vertrage 
aufhören zu lassen, so wird derselbe für ein weiteres Jahr in Kraft bleibe 
und so fort bis zum Ablaufe eines Jahres, nachdem die erwähnte amtlich 
Ankündigung stattgefunden haben wird. 


Artikel 32. 


Es ist verabredet worden, dass die besonderen Vorteile, welche der Fre: 
staat Nicaragua den übrigen vier mittelamerikanischen Freistaaten oder eineı 
derselben eingeräumt hat oder künftig einräumen wird, deutscherseits ai 
Grund des in diesem Vertrage zugestandenen Meistbegünstigungsrechts nich 
beansprucht werden können, so lange jene Vorteile auch allen anderen dritte 
Staaten vorenthalten werden. 

Artikel 33, 

Der gegenwärtige Vertrag, aus dreiunddreissig Artikeln bestehend, so 
ratifizirt und es sollen die Ratifikationen in Nicaragua oder in Guatemal 
ausgetauscht werden, innerhalb ciner Frist von achtzehn Monaten oder frühe 
wenn dies möglich ist. || Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten de 
gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet und beziehentlich mit ihren Siegeln unte 
siegelt. | So geschehen in der Stadt Managua in zwei Originalen am vierte 
Februar eintausendachthundertsechsundneunzig. 


(I. S.) Werner von Bergen. 
— M. C. Matus. 


Anlage. 
Denkschrift, dem Reichstage bei Einbringung des vorstehenden Vertrages vorgeleg 


Zwischen dem Reich und Nicaragua hat bisher kein Handelsvertrag bi 
standen. Die verhältnismässig erhebliche Bedeutung der beide Länder ve: 
knüpfenden Verkchrsbezichungen lässt jedoch deren vertragsmässige Regelur 
wünschenswert erscheinen. — Den Haupterwerbszweig Nicaraguas bildet d« 
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Kaffeebau, worin deutsches Kapital und deutscher Unternehmungsgeist in nicht Nr. 11476. 
mbetrichtlichem Mafse thätig sind. Nach summarischen Angaben, die nica- en 
reguanischen Quellen entstammen, wurden im Jahre 1895 etwa 9,, Millionen Nicaragua. 
Kilogramm Kaffee im Werte von rund 5,, Millionen Silberdollar*) aus Nica- Febr. 1800, 
ragua ausgeführt. Hiervon gingen etwa 5,, Millionen Kilogramm, also rund 
60 Prozent, nach Deutschland. Die Gesammtausfuhr Nicaraguas — mit Aus- 
nahme der Ausfuhr von Kontanten — betrug 1895 dem Werte nach rund 
8, Millionen Silberdollar, wovon auf Deutschland an Kaffee und ausserdem 
einigen geringfügigen Mengen von Farbholz, Kautschuk, Häuten u. s. w. etwas 
aber 3,, Millionen entfielen. Die Einfuhr Nicaraguas belief sich 1895 für 
Güter aller Art — mit Ausnahme der Kontanten — auf rund 5 Millionen 
Silberdollar. Hierbei nimmt Deutschland, welches namentlich seine mannig- 
- faltigen Industrieerzeugnisse liefert, mit rund 1 Million hinter Grossbritannien 
mit rund 1,, und den Vereinigten Staaten von Amerika mit rund 1,, Millionen 
die dritte Stelle ein. Nach der hamburgischen Statistik **) betrug im Waren- 
verkehr des Jahres 1895 die Ausfuhr aus Hamburg zur See nach Nicaragua 
rınd 2150000 Mark, während die Einfuhr von dort zur See nach Hamburg 
auf rund 7 774000 Mark (darunter Kaffee für 7530000 Mark) angegeben 
ist, Corinto, der an der pazifischen Küste belegene Haupthafen von Nica- 
ragua, wurde im Jahre 1895 durch 30 deutsche Schiffe von zusammen 
39518 Registertonnen angelaufen. Die Interessen der in Nicaragua ansässigen 
Deutschen nehmen fortdauernd an Bedeutung zu. || Nach mehrjährigen, wieder- 
holt anterbrochenen Verhandlungen ist am 4. Februar d. J. der jetzt vor- 
liegende Freundschafts-, Handels-, Schiffahrts- und Konsularvertrag zwischen 
dem Reich und Nicaragua zu Stande gekommen. || Dieser Vertrag, welcher in- 
zwischen bereits von dem nicaraguanischen Kongress genehmigt worden ist, 
schliesst sich bis auf wenige Abweichungen an das Vorbild des Freundschafts-, 
Handels-, Schiffahrts- und Konsularvertrages zwischen dem Reich und Guate- 
mala vom 20. September 1887 an (vergl. Reichs-Gesetzbl. 1888 S. 238) Er 
beruht gleichfalls auf dem Grundsatz der Gegenseitigkeit. Im Einzelnen ist 
noch Folgendes zu bemerken: 
Die Artikel 1 bis 29 des vorliegenden Vertrages stimmen mit den ent- 
sprechenden Artikeln des Vertrages mit Guatemala überein. Artikel 1 ent- 
hält die Friedensklausel. Artikel 2 setzt für den Verkehr zwischen beiden 
Ländern das Prinzip der Freiheit des Handels und der Schiffahrt fest. Durch 
Artikel 3, 5 und 9 werden die Deutschen in Nicaragua und die Nicaraguaner 
in Deutschland den Inländern insbesondere hinsichtlieh des Rechtes gleich- 
gestellt, im Lande zu reisen, daselbst zu wohnen, Handel und Geschäfte zu 
treiben, Grundstücke und sonstiges Vermögen zu erwerben und zu besitzen, 





*) 1 Silberdollar gleich etwas über 2 Mark. 
**) Die Reichsstatistik führt Nicaragua nicht getrennt von den vier übrigen mittel- 
amerikanischen Freistaaten auf. 
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sowie sich an die Gerichte zu wenden. Im Artikel 4 verpflichten sich die 
vertragschliessenden Teile, den Handel in ihren Gebieten nicht durch die Er- 
teilung ungerechtfertigter Monopole und Privilegien zu beschränken. Artikel 6 
in Verbindung mit Artikel 7 befreit die Angehörigen des einen Teiles im Ge- 
biete des anderen Teiles vom Militär- und zwangsweisen Civildienst, sowie von 
Kriegskontributionen, Zwangsanleihen und sonstigen Leistungen zu militärischen 
Zwecken mit der Massgabe, dass von dem Recht der Angarien (Beschlagnahme 
oder Zurückhaltung von Schiffen, Ladungen u. s. w. für militärische Unter- 
nehmungen oder öffentliche Verwendungen) nur nach vorgängiger vollständiger 
Entschädigung Gebrauch gemacht werden darf. Hinsichtlich der Entrichtung 
von Steuern und Abgaben wird wechselseitig den Angehörigen des anderen 
Teiles die Gleichstellung mit den Inländern gewährt, Artikel 8 enthält die 
Zusicherung der Kultus- und Gewissensfreiheit, Artikel 10 regelt die Frage 
der Staatsangehôrigkeit und schreibt vor, dass die nach Nicaragua aus- 
gewanderten Deutschen oder die nach Deutschland ausgewanderten Nicara- 
guaner, sowie ihre in der neuen Heimat geborenen Kinder, sofern ge- 
wisse Voraussetzungen erfüllt sind, nicht zwangsweise dem Indigenat 
der neuen Heimat unterstellt werden dürfen. Artikel 11 und 12 treffen für 
den Fall, dass zwischen den vertragschliessenden Teilen Krieg ausbrechen 
sollte, Bestimmungen zum Schutz der Person und des Eigentums der beider- 
seitigen Staatsangehörigen. Artikel 13 setzt betreffs des Handels der Ange- 
hörigen des einen in dem Gebiete des -anderen Teiles und betreffs der im 
Warenverkehr zwischen beiden Ländern zu erhebenden Einfuhr- oder Aus- 
fuhrzölle, sowie der etwaigen Einfuhr- oder Ausfuhrverbote das Meistbegünsti- 
gungsrecht fest. Artikel 14 schliesst die Erhebung differentieller Schiffahrts-, 
Quarantäne- oder ähnlicher Gebühren, Artikel 15 die Erhebung differentieller 
Flaggenzölle aus, indem in diesen Beziehungen die Schiffe beider Teile den 
nationalen Schiffen gleichgestellt werden; Artikel 14 bestimmt zudem, dass 
für die Berechnung der Schiffsgebühren die heimatliche Vermessung der 
Schiffe wechselseitig anerkannt werden soll. Artikel 16 lässt die deutschen 
Schiffe in Nicaragua und die nicaraguanischen Schiffe in Deutschland zur 
Staffelschiffahrt zu; dagegen wird hinsichtlich der Küstenschiffahrt beiderseitig 
nur das Meistbegünstigungsrecht gewährt. Artikel 17 trifft Bestimmung über 
die Behandlung der in Not geratenen Schiffe und ihrer Ladungen, Artikel 18 
über die gegenseitige Anerkennung der Nationalität der Schiffe. Artikel 19 
betrifft die Behandlung der etwa von Piraten geraubten Schiffe und Waren. 
Artikel 20 setzt fest, dass die Kriegsschiffe beider Teile wechselseitig nach 
dem Meistbegünstigungsrecht behandelt werden sollen. Die Artikel 21 bis 29 
endlich treffen Bestimmung über die Zulassung von Konsuln, über ihre Vor- 
rechte und ihre amtlichen Befugnisse, insbesondere auf dem Gebicte der Nach- 
lassregulirung und in Schiffahrtssachen. || Artikel 30 des vorliegenden Ver- 
trages bringt in Ergänzung der in den vorhergehenden Artikeln bereits ent- 
baltenen bezüglichen Zusicherungen noch besonders zum Ausdruck, dass die 
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vertragschliessenden Teile sich gegenseitig in allen Handels-, Schiffahrts- und Nr. 11476. 
Konsulatssachen das Meistbegünstigungsrecht zugestehen. Die Abweichung pue 
vom Wortlaut des entsprechenden Artikels im Vertrage mit Guatemala ist Nicaragua. 
gewählt, um ausser Zweifel zu stellen, dass die gegenseitige Einräumung des + "18%. 
Meistbegünstigungsrechtes — unbeschadet der Bestimmung im Artikel 32 
| (rergl, unten) — an keinerlei Bedingung oder Einschränkung geknüpft sein 
wll | Der Artikel 31 des Vertrages mit Guatemala, wonach wegen Vertrags- 
verletzungen erst dann zu Feindseligkeiten geschritten werden soll, wenn ge- 
wisse Verhandlungen vorhergegangen und erfolglos geblieben sind, hat als ent- 
behrlich in den vorliegenden Vertrag keine Aufnahme gefunden. || Artikel 31 
des vorliegenden Vertrages entspricht dem Artikel 32 des Vertrages mit Gua- 
temala Er setzt fest, dass der Vertrag vom Tage des Austausches der Rati- 
fkationsarkunden an zehn Jahre unkündbar in Geltung bleiben soll. Zum 
Ablauf des zehnten Jahres oder zu einem späteren Zeitpunkt darf er beider- 
sits mit einjähriger Frist gekündigt werden. || Im Artikel 32 des vorliegenden 
Vertrages erkennt Deutschland in gleicher Weise, wie dies Guatemala gegen- 
über geschehen ist, eine Einschränkung seines Meistbegünstigungsrechtes zu 
Gunsten eines engeren Zusammenschlusses der mittelamerikanischen Freistaaten 
au. Die Formulirung ist der Ziffer 1 des Protokolls vom 22. Juni 1888 über 
die Auswechselung der Ratifikationen zum Vertrage mit Guatemala (vergl. 
Reichs-Gesetzbl. 1888 S. 261) entnommen. || Artikel 33 des vorliegenden Ver- 
trages enthält den üblichen Vorbehalt der Ratifikation. Was die Geltung des 
Vertrages für die deutschen Zollanschlüsse anlangt, so besteht die Absicht, 
nach dem Vorgang mit Guatemala eine entsprechende Erklärung in das Pro- 
tokoll über den Ratifikationsaustausch aufzunehmen. 





Nr. 11477. GROSSBRITANNIEN und NIEDERLANDE. — Grenz- 
regulirung auf Neu-Guinea. 
Haag, 16. Mai 1895. 
(Austausch der Ratifikationen 20. Juli 1895). 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Nr. 11477. 
Ireland, Empress of India, and Her Majesty the Queen of the Netherlands, , Fra . 
and, in her name, Her Majesty the Queen-Regent of the Kingdom, being Niederlande. 
desirous of defining the boundaries between the British and Netherland pos- 16. Mai 1895. 
sessions in the Island of New Guinea, have resolved to conclude a Conven- 
tion to that effect, and have appointed as their Plenipotentiaries for that 
purpose, that is to say: || Her Majesty the Queen of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, Empress of India, Sir Horace Rumbold, a Baronet 
of Great Britain, a Knight Grand Cross of the Most Distinguished Order of 
St, Michael and St. George, &c., &c., Her Majesty’s Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at the Court of the Netherlands; || And Her Majesty 
the Queen-Regent of the Kingdom of the Netherlands, Jonkheer Joan Röell, 
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a Knight of the Order of the Netherland Lion, Minister of Foreign Affairs, 
and James Ilenry Bergsma, a Knight of the Order of the Netherland Lion, 
Minister for the Colonies. || Who, having produced their Full Powers, found 
in good and due form, have agreed upon the following Articles:— 


Article I. 


The boundary between the British and Netherland possessions in New 
Guinea starts from the southern coast of the said island at the middle of 
the mouth of the Bensbach River, situated at about 141° 1’ 47°9 of cast 
longitude (meridian of Greenwich). 


Article II. 


The boundary proceeds to the north, following the meridian which passes 
through the said mouth, up to the point where that meridian meets the Fly 
River. 

Article OL 

From that point the waterway (“thalweg”) of the Fly River forms the 

boundary up to the 141st degree of east longitude. 


Article IV. 


The 141st degree of east longitude after this forms the boundary up to 
the point of intersection of the boundaries of the British, Netherland, and 
German possessions. 

Article V. 


Navigation on the Fly River is free for the subjects of both Contrac- 
ting Powers, excepting as regards the carriage of warlike stores, and no duty 
shall be imposed on other goods conveyed by that river. 


Article VI. 


The present Convention shall be ratified, and shall come into force im- 
mediately after the exchange of the ratifications which shall take place at the 
Hague a month, or less if possible, after the Convention shall have been 
approved by the States-General of the Netherlands. || In witness whereof, the 
Undersigned have signed the present Convention, and have affixed thereto 
their seals. 

Done at the Hague, in duplicate, this 16th day of May, 1895. 

(LS.) Horace Rumbold. 
(L.S.) J. Röell. 
(L.S.) J. Bergsma. 
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Nr. 11478. GROSSBRITANNIEN und FRANKREICH. — Ergänzungs- 


vertrag über Postwarenverkehr. 
Paris, 9. Juli 1895. 


(Austausch der Ratifikationen 22. August 1895.) 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Nr. 11478. 
Impératrice des Indes, et le Président de la République Française, désirant britannien a. 
organiser, entre les deux pays, l’&change de colis postaux avec déclaration de Frankreich. 
valeur, sur les bases de la Convention Internationale de Vienne du 4 Juillet, Be Jal 180. 
1891, ont résolu de compléter, par une Convention Additionnelle, la Convention 
signée A Paris le 18 Juin, 1886, relativement au service des colis postaux 
entre la Grande-Bretagne et la France, et ont nommé, à cet effet, pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 

Bretagne et d'Irlande, Impératrice des Indes, son Excellence M. le Marquis 
de Dufferin et Ava, son Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire près 
le Gouvernement de la République Française, &c., &c., &c.; 

Et le Président de la République Française, son Excellence M. Gabriel 
Hanotaux, Ministre des Affaires Étrangères de la République Française, &c., 

&e., &c.; || Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


Article I. 


1. Des colis postaux portant déclaration de valeur jusqu’à concurrence 
de 500 francs, ou 20 livres Anglaises, pourront être échangés entre les deux 
pays moyennant paiement par l'expéditeur, en sus des droits applicables aux 
colis sans déclaration de valeur, d’un droit proportionnel d'assurance de 
20 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs ainsi décomposé: 
5 centimes pour la quote-part Française; || 5 centimes pour la quote-part 
Britannique; || 10 centimes pour le trajet maritime. || 2. Est réservée à l’Ad- 
ministration des Postes de la Grande-Bretagne la faculté de percevoir, sur 
les colis avec déclaration de valeur expédiés du Royaume-Uni, une surtaxe 
territoriale d’assurance de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs 
et un droit fixe d’enregistrement de 25 centimes par colis. || Est réservée aux 
Administrations des Postes des deux pays la faculté de déterminer ultérieure- 
ment d’un commun accord, si leurs Lois ou Règlements respectifs le permet- 
tent, les prix et conditions applicables aux colis postaux de valeur déclarée 
excédant 500 francs ou 20 livres Anglaises. 


Article II. 


1. Sauf le cas de force majeure, la perte, la spoliation, ou l’avarie d'un 
colis postal avec valeur déclarée donnent lieu au profit de l’expéditeur ct, à 
défant ou sur la demande de celui-ci, du destinataire, à une indemnité cor- 
respondant au montant réel de la perte, de la spoliation, ou de l’avarie sans. 
toutefois, que cette indemnité puisse dépasser la somme déclarée. || 2. Les Ad- 
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ministrations cessent d’être responsables des valeurs déclarées conteuues dans 
les cuvois dont les ayants droit ont donné reçu sans faire d'observation. 


Article Ill. 


Toute déclaration frauduleuse d’une valeur supéricure à la valeur réelle 
du colis est interdite. En cas de déclaration frauduleuse, l'expéditeur perd 
tout droit à une indemnité, sans préjudice des poursuites judiciaires que peut 
comporter la législation du pays d’origine, 


Article IV. 


L’Administration des Postes du Royaume-Uni et l'Administration des Postes 
de France fixeront, d’un commun accord les conditions d'échange entre leurs 
bureaux respectifs des colis postaux avec valeur déclarée originaires ou à 
destination d’autres pays ct pour la transmission desquels chacune des deux 
Administrations pourra servir d’intermédiaire à l’autre. 


Article V. 


Le texte de l’Article IL de la Convention du 18 Juin, 1886, est rem- 
placé par le texte suivant: || 1. Il appartiendra à l'Administration des Postes 
de la Grande-Bretagne d'assurer le transport par mer des colis postaux entre 
les deux pays, tant que les paquebuts-poste chargés du transport des dépêches 
seront la propriété de Compagnies Britanniques. || 2. Au cas où le service 
maritime que la France est tenue, en exécution de l'Article I* de la Con- 
vention du 30 Août, 1890, d'entretenir ou de subventionner, serait confié à 
une Compagnie Française, il appartiendra à l'Administration des Postes de 
France d’assurer, par l'intermédiaire de cette dernière Compagnie, le transport 
par mer des colis postaux échangés entre les deux pays au moyen du dit 
service maritime. 

Article VI. 

Le texte de l’Article III de la Convention du 18 Juin, 1886, est rem- 
placé par le texte suivant: || 1. Pour chaque colis expédié de France ou de 
l'Algérie à destination du Royaume-Uni, l’Administration des Postes de France 
paie à celle du Royaume-Uni, savoir: || a) Un droit territorial de 50 centimes, 
si le poids du colis n'excède pas 1 kilogramme 360 grammes, ou de 1 franc, 
si le poids du colis excède 1 kilogramme 360 grammes, mais n'excède pas 
3 kilogrammes; || b) Un droit de factage comprenant l’accomplissement des 
formalités en Douane, dont le montant n'excédera pas 25 centimes. || 2. Pour 
chaque colis expédié du Royaume-Uni de Ja Grande-Bretagne et d'Irlande, à 
destination de la France ou de l'Algérie, l'Administration des Postes Britan- 
niques paie à celle de la France: || a) Un droit territorial de 50 centimes; | 
b) Un droit de timbre de 10 centimes; || c) Un droit pour factage et l’accom- 
plissement des formalités en Douane, dont le montant n’excédera pas 25 cen- 
times, || 3. En outre l'Administration expeditrice paie à l’autre Administratiôn 
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un droit maritime de 25 centimes pour chaque colis transporté au moycn du Te 


service maritime assuré par cette dernière Administration, britannien u. 
Frankreich. 


Article VIL 9. Juli 1895. 


Les Administrations des Postes de France et du Royaume-Uni arrêteront, 
d'un commun accord, toutes les mesures de détail et d'ordre nécessaires pour 
assurer l'exécution des dispositions de la présente Convention, 


Article VIII 


La présente Convention, qui sera considérée comme additionnelle à la 
Convention du 18 Juin, 1886, sera ratifiée, et les ratifications en seront 
échangées aussitôt que faire se pourra. Elle sera mise à exécution à partir 
da jour dont conviendront les Administrations des Postes des deux pays, après 
que la promulgation en aura été faite selon les Lois particulières à chacun 
des deux Etats. || En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs l’ont signée, 
et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Paris, en double exemplaire, le 9 Juillet, 1895. 

(L.S.) Dufferin and Ava. 
(LS.) G. Hanotaux, 





Nr. 11479. JAPAN und BELGIEN. — Konsularvertrag vom 
22. Dezember 1896. 


Sa Majesté l’Empereur du Japon et Sa Majesté le Roi des Belges, égale- Nr. 1107. 
ment animés du désir de déterminer avec toute l'extension et la clarté possibles “peri, 
les droits, privilèges et immunités réciproques des agents consulaires respectifs, 22. Dez.1896. 
ainsi que leurs fonctions et les obligations auxquelles ils seront soumis dans 
les deux pays, ont résolu de conclure une Convention consulaire et ont nommé 
pour leurs Plénipotentiaires savoir: || Sa Majesté l'Empereur du Japon, || Mr. le 
Vicomte Aoki Siuzo, Junii, Grand-Cordon de l'Ordre Impérial du Soleil Levant, 

Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi des Belges; || Et Sa Majesté le Roi des Belges, | M. Paul de Favereau, 
Chevalier de l’Ordre de Léopold etc. Membre de la Chambre des Représen- 
tants, Son Ministre des Affaires Etrangères, || Lesquels, ayant échangé leurs 
plins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 

Article I. 

Chacune des Hautes Parties contractantes consent à admettre des con- 
suls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de l’autre dans tous 
les ports, villes et places, excepté dans les localités où il y aurait inconvénient 
à admettre de tels agents. || Cette réserve, toutefois, ne sera pas appliquée à 
l'une des Hautes Parties contractantes sans l'être également à toute autre 


Puissance, 


Stastearchiv LX. VA 


Nr, 11479. 


Japan und 


Beigien. 
93. Des. 1896. 
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Article IL 


Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de cha- 
cune des deux Hautes Parties contractantes jouiront réciproquement dans les 
Etats de l’autre, de tous les privilèges, exemptions et immunités dont jouissent 
les agents du même rang et de la même qualité de la nation la plus favorisée. 
Lesdits agents, avant d'être admis à l’exercice de leurs fonctions et de jouir 
des immunités qui y sont attachées, devront produire une commission dans la 
forme établie par des lois de leurs pays respectifs. Le Gouvernement terri- 
torial de chacune des deux Hautes Parties contractantes leur délivrera, sans 
aucun frais, l’exéquatur nécessaire à l'exercice de leurs fonctions, et, sur l’ex- 
hibition de cette pièce, ils jouiront des droits, prérogatives et immunités 
accordés par la présente Convention. || Le Gouvernement donnant l’exéquatur 
aura le droit de le reprendre, en expliquant les raisons pour lesquelles il 
juge à propos d'agir ainsi. 

Article III 

Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, sujets 
de l'Etat qui les a nommés, ne pourront être arrêtés préventivement que dans 
le cas de crime, qualifié et puni comme tel par la législation locale; ils seront 
exempts du logement militaire, de tuut service tant dans l’armée régulière de 
terre ou de mer, que dans la garde nationale ou civique ou milice; ils seront 
de même exempts de toutes les contributions directes au profit de l'Etat, des 
provinces ou des communes, et dont la perception se fait sur des listes nomi- 
natives, à moins qu’elles ne soient imposées à raison de la possession de biens 
immeubles ou sur les intérêts d’un capital employé dans l'Etat où lesdits 
agents exercent leurs fonctions. Cette exemption ne pourra cependant pas 
s'appliquer aux consuls généraux, consuls, vicc-consuls ou agents consulaires 
qui exerceraicnt une profession, une industrie ou un commerce quelconque, 
lesdits agents devant, en ce cas, être soumis au paycment des taxes dues par 
tout autre étranger dans les mêmes conditions. 


Article IV. 


Quand la justice de l’un des deux pays aura quelque déclaration juridique 
ou déposition à recevoir d’un consul général, d’un consul, d’un vice-consul ou 
d’un agent consulaire, sujet de l'Etat qui l’a nommé et n'exerçant aucun com- 
merce, elle l’invitera par écrit à se présenter devant elle, et, en cas d’em- 
pèchement, mais seulement dans des procès civils, elle devra lui demander son 
témoignage par écrit, ou se transporter à sa demeure ou chancellerie pour 
l'obtenir de vive voix. || Ledit agent devra satisfaire à cette demande dans le 
plus bref délai possible. 

Article V. 

Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront 
placer au-dessus de la porte extérieure de leurs chancelleries un écusson aux 
armes de leur nation, avec une inscription portant ces mots: (Consulat géné- 
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ral, Consulat, Vice-consulat ou Agence consulaire du Japon ou de Belgique. |' Nr. 11479. 
Is pourront aussi y arborer le ‘drapeau de leur nation, excepté dans la capi- en 
tale du pays s’il s’y trouve une légation. Ils pourront de même arborer le 22.Des.189. 
pavillon national sur le bâteau qu’ils monteront dans le port pour l'exercice 
de leurs fonctions. 
Article VL 

Les chancelleries des agents du service consulaire qui sont des sujets du 
pays qui les a nommés et qui ne font en outre ni le commerce, ni l'industrie 
ou une autre branche de métier, seront en tout temps inviolables. Les auto- 
rités locales, à moins qu’il ne s’agisse d’une poursuite de crimes ne pourront 
les envahir sous aucun prétexte. Elles ne pourront, dans aucun cas, visiter 
ni saisir les papiers qui y seront enfermés. Les chancelleries consulaires ne 
sauraient dans aucun cas, servir de lieux d’asile, et si un agent du service 
consulaire est engagé dans d’autres affaires, les papiers se rapportant au Con- 
sulat seront tenus séparément et ces papiers seront, en tout temps, inviolables. 


Article VII. 


En cas de décès, d’empéchement ou d’absence des consuls généraux, con- 
suls, vice-consuls et agents consulaires, leurs chanceliers ou secrétaires, après 
que leur caractère officiel aura été notifié au Ministère des affaires Etrangères 
au Japon ou au Ministère des affaires Etrangères en Belgique, seront de plein 
droit admis à gérer, par intérim, les affaires des postes respectifs; ils jouiront, 
pendant toute la durée de cette gestion temporaire, de tous les droits, préro- 
gatives et immunités accordés aux titulaires. 


Article VIIL 


Les consuls généraux et consuls pourront, pour autant que les lois de 
leur pays le leur permettent, nommer, avec l’approbation de leurs Gouverne- 
ments respectifs, des vice-consuls et agents consulaires dans les villes, ports 
et places compris dans leur arrondissement. Ces agents pourront être choisis 
indistinctement parmi les Japonais, les Belges, les sujets ou les citoyens 
d'autres pays. Ils seront munis d’une commission régulière et jouiront des 
privilèges stipulés dans cette Convention en faveur des agents du service con- 
siaire, en se soumettant aux exceptions et réserves prescrites pour lesdits 


agents, 
Article IX, 


Les consuls généraux, consuls, ‘vice-consuls et agents consulaires auront 
le droit de s'adresser aux autorités administratives ou joudiciaires, soit de 
l'Etat, de la province ou de la commune des pays respectifs dans toute 
l'étendue de leur arrondissement consulaire, pour réclamer contre toute in- 
fraction aux traités ou conventions existant entre le Japon et la Belgique, et 
pour protéger les droits et les intérêts de leurs nationaux. || S'il n'était pas 
fit droit A leur réclamation, lesdits agents, en l'absence d'un agent dinlo- 

\1° 


164 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Nr. 11479. matique de leur pays, pourront recourir directement au Gouvernement du 


en pays dans lequel ils exercent leurs fonctions. 


Article X. 


Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de cha- 
cune des deux Hautes Parties contractantes auront le droit de recevoir dans 
leurs chancelleries, dans leur demeure privée, dans celle des parties ou à bord 
des bâtiments, les déclarations des capitaines et équipages des navires de leur 
pays, des passagers qui se trouvent à bord et de tout autre sujet de leur 
pays. Lesdits agents auront, en outre, le droit de dresser conformément aux 
lois et règlements de leur pays, dans leurs chancelleries ou bureaux, les actes 
de naissance, de reconnaissance d’enfant naturel, de mariage et de décès con- 
cernant les sujets de leur pays, mais ils devront immédiatement informer de 
ces actes les autorités du pays. Ils auront le droit de dresser, de la même 
manière, tous actes conventionnels passés entre des sujets de leur pays et des 
sujets ou autres habitants du pays où ils résident et même tous actes de ces 
derniers, pourvu que ces actes aicnt rapport à des biens situés ou à des 
affaires à traiter sur le territoire de la nation à laquelle appartiendra le Con- 
sul ou l'agent devant lequel ils seront passés. || Les expéditions, copies ou tra- 
ductions des actes dressés et des déclarations reçues en vertu des dispositions 
du présent article feront foi en justice comme le feraient les originaux eux- 
mêmes dans les tribunaux du Japon et du Belgique pourvu qu’elles soient 
dûment certifiées par les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents 
consulaires, munies de leur cachet officiel et revêtues des légalisations néces- 
saires, 

Article XI 

Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires respectifs 
seront exclusivement chargés du maintien de l'ordre intérieur à bord des 
navires de commerce de leur nation, et connaîtront seuls de tous différends 
qui se seront élevés en mer ou s’élèveront dans les ports entre les capitaines, 
les officiers et les hommes de l’équipage, à quelque titre que ce soit, par- 
ticulièrement pour le règlement des salaires et l'exécution des engagements 
réciproquement consentis, Les autorités locales nc pourront intervenir que 
lorsque les désordres survenus seraient de nature à troubler la tranquillité et 
l'ordre public à terre ou dans le port, ou quand une personne du pays ou 
ne faisant pas partie de l'équipage s’y trouvera mêlée. || Dans tous les autres 
cas, excepté s’il s’agit de leurs nationaux, les autorités précitées se borneront 
à prêter tout appui aux agents du service consulaire, si elles en sont requises 
par eux, pour faire arrêter et détenir en prison à leur disposition pendant 
que le vaisseau reste au port, tout individu inscrit sur le rôle de l'équipage 
chaque fois que lesdits agents le jugeront convenable. || Cependant il est en- 
tendu que cette stipulation ne s’appliquera qu'aux cas où une telle arrestation 
et détention soit jugée nécessaire par les autorités locales, | Les dépenses 
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d'une telle arrestation et détention doivent être payées par les agents du Nr. 11479. 


. . J à 
service consulaire, Belgien. 


Article XII. 29.Dez. 1896. 
Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de 
chacune des Hautes Parties contractantes recevront des autorités locales du 
pays où ils résident, toute l’assistance qui peut leur être donnée en vertu de 
la loi pour l'arrestation des déserteurs des navires de leur pays respectif, 
excepté quand le déserteur est un sujet du pays où la désertion a eu lieu. 
A cet effet, ils s’adresseront par écrit aux autorités locales compétentes des 
pays respectifs et leur feront, par écrit, la demande de ces déserteurs, en 
justifiant, par Vexhibition des registres du bâtiment ou du rôle d’équipage ou 
par d’autres documents officiels, que les hommes qu’ils réclament faisaient 
partie dudit équipage. || Sur cette seule demande ainsi justifiée, la remise des 
déserteurs ne pourra leur être refusée, à moins qu'il ne soit dûment prouvé 
qu'ils étaient sujets du pays où l’extradition est réclamée au moment de leur 
inscription sur le rôle ou de leur arrivée au port. I.es deserteurs ainsi arrêtés 
doivent être détenus et gardés dans les prisons du pays, à la réquisition et 
aux frais des Consuls, jusqu’à ce que ces agents aient trouvé une occassion 
de les faire partir. Si pourtant cette occasion ne se présentait pas dans un 
délai de trois mois à partir du jour de l’arrestation, les déserteurs seraient 
mis en liberté et ne pourraient plus être arrêtés pour la même cause. || Si le 
déserteur avait commis quelque délit, son extradition serait différée jusqu’à ce 
que le tribunal qui a droit d’en connaître, ait rendu son jugement et que 
celui-ci ait eu son effet. 
Article XIIL 
A moins de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs et 
assureurs, toutes avaries essuyées à la mer par les navires des deux pays, soit 
qu'ils abordent volontairement au port, soit qu’ils se trouvent en relâche forcée, 
seront réglés par les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents con- 
salaires des pays respectifs. || Si cependant l'agent consulaire a quelque intérêt 
dans le navire ou la cargaison ou s’il en est agent et si des habitants du 
Pays ou des sujets ou citoyens d’une tierce nation se trouvaient intéressés 
dans lesdites avaries et que les parties ne pussent s'entendre à l’amiable, le 
reconrs à l’autorité locale compétente scrait de droit. 


Article XIV. 


En cas de décès d’un Japonais en Belgique ou d’un Belge au Japon, les 
autorités locales compétentes doivent immédiatement en donner avis au consul 
général, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproché de la nation 
à laquelle le défunt appartient; ceux-ci, de leur côté, devront donner le même 
avis aux autorités locales lorsqu'ils en seront informés les premiers. || L'autorité 
locale compétente complètera ledit avis par la remise d’une expédition en due 
forme et sans frais, de l’acte de décès. || En cas d'incapacité ou d'absence des 


Nr, 11479. 
Japan und 
Belgien. 
22. Dez. 1906. 


Nr. 11480. 
Deutsches 
Reich und 
Niederlande. 
16.Mai 1895. 


166 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


héritiers ou d'absence des exécutcurs testamentaires, les agents du service con- 
sulaire, concurremment avec l’autorit& locale compétente auront le droit, con- 
formément aux lois de leurs pays respectifs, de faire tous actes nécessaires 
à la conservation et à l’administration de la succession notamment d’apposer 
et de lever les scellés, de former l'inventaire, d’administrer et de liquider la 
succession, en un mot de prendre toutes les mesures nécessaires à la sauve- 
garde des intérêts des héritiers, sauf le cas où naîtraient des contestations, 
lesquelles devraient être décidées par les tribunaux compétents du pays où la 
succession est ouverte. | 
Article XV. 


La présente Convention entrera en vigueur en même temps que le traité 
de commerce et de navigation conclu le 22 Juin 1896 entre les deux Hautes 
Parties contractantes. Elle restera en vigueur pendant une période de 12 
ans à partir de sa mise à exécution. Dans le cas où aucune des deux Hautes 
Parties contractantes n'aurait notifié douze mois avant la fin de ladite période 
son intention d’en faire cesser les effets, la Convention demeurera obligatoire 
jusqu'a l'expiration d’une année à partir du jour où l’une ou l’autre des 
Hautes Parties contractantes l’aura dénoncée. 


Article XVI 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées 
à Bruxelles aussitôt que possible et pas plus de six mois après sa signature. ||. 
En foi de quoi les Plénipotentiaires l'ont signée et y ont apposé leurs cachets. || 
Fait à Bruxelles, en double original, le 22 décembre 1896. 
(L. 8.) Vicomte Aoki. (L. S) Paul de Favereau. 








Nr. 11480. DEUTSCHES REICH und NIEDERLANDE. — Abkommen 
über die Regulierung der unteren Niers, 
" Haag, 16. Mai 1895. 

Ihre Majestät die Königin der Niederlande, und in Allerhöchst Ihrem 
Namen die Königin-Regentin des Königreichs der Niederlande, einerseits, und 
Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preussen, im Namen des 
Deutschen Reichs, andererseits, von der Absicht geleitet, über die Verbesserung 
und Unterhaltung der unferen Niers und des Geldernschen Nierskanals einen 
Vertrag abzuschliessen, haben zu diesem Zwecke zu Bevollmächtigten ernannt: |) 
Ihre Majestät die Königin-Regentin des Königreichs der Niederlande: || den 
Herrn Jonkheer Joan Röell, Minister der Auswärtigen Angelegenheiten Ihrer 
Majestät der Königin der Niederlande, || und den Herrn Philipe Willem van 
der Sleyden, Minister für Waterstaat, Handel und Industrie Ihrer Majestät 
der Königin der Niederlande; || Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König 
von Preussen: || den Herrn Franz von Reichenau, Allerhöchst Ihren Legations- 
rat, interimistischen Geschäftsträger des Deutschen Reichs im Haag: || die 
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nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehöriger Form befundenen- Nr. 110. 


Yollmachten, über folgende Bestimmungen übereingek ommen sind: en 
Niederlande. 
L Die Niers von der Villerschen Mühle abwärts bis eum 16. Mai 1895. 


Anfange der Grenzstrecke. 


Die Preussische Regierung wird dafür Sorge tragen, dass: 

1. Die Niers von der Villerschen Mühle bis zur Grenzstrecke in einer 
Sohlenbreite von mindestens 12 Meter mit 1%/,fachen Uferböschungen und 
auf einer Sohlenlinie erhalten wird die im Unterwasser jener Mühle auf 
9,39 m. N. N. (9,58 m. + A.P.) und an der Grenzstrecke auf 9,01 m. N. N, 
(9,20 m. + A.P.) liegt; || 2. Die Schützen der Villerschen Mühle vom 1. April 
bis zum 31. Oktober jedes Jahres alle Samstage vor Mitternacht gezogen 
werdeh und bis Sonntags Nachmittag 4 Uhr offen bleiben und dass ferner 
bei starkem Wasserzufluss das Ziehen der Schützen behufs Verhütung einer 
plötzlichen Überstrômung der abwärts liegenden Grundstücke rechtzeitig und 
allmählich stattfindet. . 


IL Die Niers auf der Grenestrecke. 


Die Niederländische und die Preussische Regierung werden gemeinschaft- 
lich dafür Sorge tragen, dass: || 3. die Niersstrecke, soweit sie die Grenze 
zwischen den Niederlanden und Preussen bildet in einer Sohlenbreite von 
mindestens 12 Meter auf einer Sohlenlinie, die am oberen Punkte dieser 
Strecke auf 9,01 m. N. N. (9,20 m, + A.P.) und am unteren Punkte auf 
843 m. N. N. (8,62 m. + A.P.) liegt und mit 1?/,fachen Uferböschungen er- 
halten wird, während, wo nötig, die Ufer mit Deckwerken aus Faschinen oder 
Stein auch steiler hergestellt werden dürfen, vorausgesetzt, dass dadurch eine 
Verengung des oben bezeichneten Normal-Profils nicht herbeigeführt wird; || 
4. die Reinigungs- und Räumungsarbeiten auf dieser Strecke gleichzeitig in 
beiden Flusshälften dreimal im Jahr und zwar so vorgenommen werden, dass 
sie jährlich am 26. April, am 1. Juli und am 31. August, oder, wenn dies 
Soun- oder Feiertage sind, am folgenden Tage ihren Anfang nehmen. 


Ill. Die Niers von der Mündung des Kendelbachs bis Gennep. 


Die Niederländische Regierung wird dafür Sorge tragen, dass: || 5. das 
Bett der Niers von der Mündung des Kendelbachs bis zum Stauwerk bei 
Gennep in einer Breite von mindestens 12 Meter Sohle und nach dem diesem 
Vertrage angehefteten Übersichts-Höhenplan I, der die Höhe der Sohle am 
Kendelbache auf 8,43 m. N. N. (8,62 m. + A.P.) und bei Gennep am Stau- 
werk auf 7,11 m. N. N. (7,30 m. + A.P.) festsetzt, mit 1/,fachen Ufer- 
Böschungen normalisiert, ausgetieft und in diesem Zustande dauernd erhalten 
wird, während, wo nötig, die Ufer mit Deckwerken aus Faschinen oder Stein 
auch steiler hergestellt werden dürfen, vorausgesetzt, das dadurch eine Ver- 
engung des oben bezeichneten Normal-Profils nicht herbeigeführt wird, || 6. des 
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Nr. 11480. Stauziel der Genneper Mühle das im Sommer auf 9,01 m. + A.P. und im 
ch Winter auf 9,17 m. + A.P. festgesetzt ist, sowie der Fachbaum der Frei- 
Niederlande. gerinne, der im Mittel auf 8m. + A.P. liegt, nicht erhöht wird, und eine 
16. Mai 1808. Verengung der Freigerinne unter einer lichten Weite von 16 Meter nicht 
stattfindet; || 7. die Schützen der Genneper Mühle von dem 1. April bis zum 
31. Oktober jedes Jahres alle Samstage vor 11 Uhr Abends gezogen werden 
und bis Sonntags Nachmittag 3 Uhr offen bleiben, was ausserdem jeder Zeit ge- 


schehen soll, so oft durch stärkeren Wasserzufluss das Stauziel überschritten wird. 


IV. Der Nierskanal. 


8. Durch Fürsorge der Niederländischen Regierung soll das Bett des 
Geldernschen Nierskanals von der Preussischen Grenze abwärts auf 1500 Meter 
Länge in einer Breite von mindestens 4,50 Meter Sohle mit 2fachen Böschungen 
nach dem diesem Vertrage angehefteten Übersichts-Höhenplan II, worin die 
Höhe der Sohle an der Grenze auf 19,18 M. + A.P. und 1500 Meter weiter 
abwärts auf 18,13. — A.P. festgesetzt ist, reguliert, vertieft und in diesem 
Zustande dauernd erhalten werden. || 9. Durch Fürsorge der Preussischen 
Regierung soll der Nierskanal von der Niederländischen Grenze aufwärts auf 
1500 Meter Länge in einer Sohlenbreite von höchstens 4,50 Meter mit zwei- 
fachen Böschungen und in der Sohle auf einer 1500 Meter oberhalb der 
Grenze auf 20,04 m. N. N. und an der Grenze auf 18,99 m. N. N. liegenden 
Linie reguliert, vertieft und dauernd in diesem Zustande erhalten werden; bei 
Hochwasser soll keine grössere Wassermasse als 7 Kubikmeter in der Se- 
kunde der Niers zum Abfluss durch diesen Kanal entzogen werden. 


V. Nivellements- Marken. 


10. Auf gemeinschaftliche Kosten der Niederländischen und der Preussischen 
Regierung sollen Nivellements-Marken errichtet werden: 


A. an der Niers. 


a) unterhalb der Villerschen Mühle; || b) am Anfang der Grenzstrecke; ! 
c) am Ende der Grenzstrecke; || d) bei dem Kloster Roepaan; || e) oberhalb 
der Genneper Mühle. 
B. am Nierskanal. 
a) auf 1500 Meter oberhalb der Grenze; || b) an der Grenze; || c) auf 
1500 Meter unterhalb der Grenze. 


VL Schaukommissionen. 


11. Für die Kontrolle der vollständigen und dauernden Ausführung der in 
diesem Vertrage enthaltenen Bestimmungen werden Schaukommissionen ein- 
gesetzt, die jährlich mindestens einmal eine örtliche Besichtigung vorzunehmen 
haben. Sie sind befugt einen Sachverständigen mit der Vornahme der für 
nötig erachteten Vermessungen zu beauftragen. || Für die Niersstrecke von der 
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Villerschen bis zu der Genneper Mühle soll die Schaukommission aus zwei Nr. 11490. 
niederländischerseits und zwei preussischerseits zu ernennenden Mitgliedern Bee 
bestehen. || Für den Geldernschen Nierskanal soll eine in gleicher Weise Niederlande. 
zusammengesetzte Kommission eingerichtet werden. || Die Kommissionen haben '% "* 19%. 
über ihren Befund ein Protokoll aufzunehmen und den beiderseitigen Re- 
gierungen je ein Exemplar davon mitzuteilen. || Die jährlichen Besichtigungen 

sollen in der Regel im Monat Juli stattfinden. 


VII. Schluss- Bestimmungen. 


12. Die Niederländische nnd die Preussische Regierung verpflichtet sich, 
jede für ihren Teil, dafür Sorge zu tragen, dass die in diesem Vertrage vor- 
gesehenen Einrichtungen innerhalb zwei Jahren nach Ratifikation des Vertrags 
ausgeführt werden. || 13. Durch den gegenwärtigen Vertrag wird der Vertrag 
vom 5. Oktober 1847 ausser Kraft gesetzt. || 14. Der gegenwärtige Vertrag 
soll ratifiziert und der Austausch der Ratifikations-Urkunden sobald als mög- 
lich im Haag bewirkt werden. || Dessen zu Urkunden haben die Bevollmächtigten 
den gegenwärtigen Vertrag unterschrieben und mit ihren Insiegeln versehen. 

So geschehen im Haag in doppelter Ausfertigung den 16. Mai 1895. 

(L. S.) (get.) J. Röell. 
(L. S) (,,) van der Sleyden. 
(L. S) (,,) von Reichenau, 





Nr. 11481. ÖSTERREICH-UNGARN undURUGUAY.-Auslieferungs- 
vertrag. 
25. Juni 1887. 
Seine Majestät der Kaiser von Österreich, König von Böhmen etc. etc. 
und Apostolischer König von Ungarn, und seine Excellenz der konstitutionelle NE 
Präsident der Republik Oriental von Uruguay, sind übereingekommen, einen Ungarn und 
Vertrag wegen Auslieferung von Verbrechern zu schliessen, und haben zu RÉ 
diesem Behufe zu Ihren Bevollmächtigten ernannt: || Seine Majestät der Kaiser 
von Österreich, Apostolischer König von Ungarn: || Herrn Manuel Freiherrn 
von Salzberg, Seinen bei der Republik Oriental von Uruguay accreditierten 
Ministerresidenten, und || seine Excellenz der konstitutionelle Präsident der 
Republik Oriental von Uruguay: || Herrn Dr. Julius Herrera y Obes, Seinen 
Staatssekretär, Minister des Innern und interimistischen Minister des Aussern;| 
welche, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und dieselben in guter 
und gehöriger Form befunden, die nachfolgenden Artikel vereinbart haben: 


Artikel 1. 


Die hohen vertragschliessenden Teile verpflichten sich in Gemässheit der 
Bestimmungen dieses Vertrages sich gegenseitig jene Individuen auszuliefern, 
welche von den Gerichten eines der vertragschliessenden Teile wegen einer 
der im Artikel 3 bezeichneten strafbaren Handlungen beschuldigt, verfolgt 
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Nr. 11481. werden oder verurteilt sind, wenn die strafbare Handlung ausserhalb des Gebietes 
a jenes Staates begangen wurde, der um die Auslieferung ersucht wird. || Wenn 
Urugusy. die strafbare Handlung, wegen welcher die Auslieferung begehrt wird, ausser- 
88e bab des Gebietes des die Auslieferung begehrenden Staates begangen worden 
ist, so kann die Auslieferung zugestanden werden, wenn die Gesetzgebungen 
des die Auslieferung begehrenden und des um die Auslieferung angegangenen 
Staates die Verfolgung von strafbaren Handlungen solcher Art auch dann zu- 


lassen, wenn sie im Auslande begangen wurden. 


Artikel 2. 


Ein österreichischer oder ungarischer Staatsangehöriger wird von Öster- 
reich oder Wngarn nie an die Regierung von Uruguay und ein Angehöriger 
der Republik Oriental von Uruguay von dieser nie an Österreich oder Ungarn 
ausgeliefert werden. || Wenn die strafbare Handlung, wegen welcher die Aus- 
lieferung begehrt wird, ausserhalb des Gebietes der vertragschliessenden Teile 
begangen worden ist, und die Auslieferung auch von dem Staate, in dessen 
Gebiete die strafbare Handlung begangen wurde, begehrt wird, so kann die 
Auslieferung und Übergabe an die Regierung dieses letzteren Staates erfolgen. 


Artikel 3. 


Die Auslieferung wird wegen der folgenden strafbaren Handlungen zu- 
gestanden: || 1. Mord und jede andere mit Vorsatz begangene Tödtung. || 
2. Vorsätzliche Verletzungen und Beschädigungen von Personen, welche den 
nicht beabsichtigten Tod herbeiführten oder eine wahrscheinlich unheilbare 
Krankheit oder eine immerwährende Arbeitsunfähigkeit, die Zerstörung oder 
gänzliche Unbrauchbarmachung eines Gliedes oder Organes oder eine schwere 
Verstiimmlung. || 3. Notzucht oder andere gewaltthätige Angriffe auf die Scham- 
haftigkeit. || 4. Polygamie, zweifache Ehe, || 5. Verheimlichung, Beseitigung, 
Verwechslung oder Unterschiebung eines Kindes. || 6. Vorsätzliche Brandlegung, 
vorsätzliche Schädigung einer Eisenbahn, welche den Tod oder die Beschädi- 
gung eines Bediensteten oder eines Reisenden herbeigeführt hat. || 7. Fälschung 
(Nachmachung, Verfälschung) von Geld, von Assignationen und Schuldver- 
schreibungen des Staates, von Bankbillets oder anderen Werteffekten des 
öffentlichen Kredites, welche gleich dem Gelde gangbar sind, die Ausgabe, 
Inverkehrsetzung und der Gebrauch in Kenntnis der Fälschung dieser Gegen- 
stände; die Fälschung von öffentlichen Urkunden, Poststempeln, Siegeln, Pun- 
zen und Marken des Staates; der Gebrauch dieser Gegenstände in Kenntnis 
ihrer Fälschung. || 8. Raub (Sachentziehung, unter Gewaltanwendung gegen eine 
Person. || 9. Diebstahl (Sachentziehung ohne Gewaltanwendung gegen eine Per- 
son), Betrug, Untreue und Unterschlagung, Fälschung von öffentlichen und 
Privaturkunden, von Wechseln und anderen Handelspapieren, Gebrauch solcher 
Urkunden in Kenntnis der Fälschung, wenn in diesen Fällen der zugefügte 
Schaden den Betrag von 1000 fl. ö. W., falls Österreich oder Ungarn die 
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Auslieferung begehrt, und den Betrag von 500 Nationalthaler (pesus nacionales) Nr. 11481. 


der Republik Oriental von Uruguay, falls diese die Auslieferung begehrt, über- Corus and 
steigt. || 10. Meineid in Strafsachen zum Nachteile des Beschuldigten. || 11. Vor- Uragusy. 
sätzliche und schuldbare Handlungen, welche den Untergang, die Strandung, 1887. 
die Zerstörung, die Beschädigung von Schiffen und Fahrzeugen herbeiführen 
(Baraterie) || 12. Meuterei und Widersetzlichkeit der Schiffsmannschaft an 
Bord des Schiffes gegen den Kapitän oder gegen Vorgesetzte. || 13. Betrüge- 
rischer Bankerott. || In allen diesen Fällen wird die Auslieferung auch wegen 
Versuch, Mitschuld und Teilnahme erfolgen, wenn diese Handlungen nach den 
Gesetzgebungen des die Auslieferung begehrenden und des um die Auslieferung 
ersuchten Staates strafbar sind. 

| Artikel 4. 

Die Auslieferung wird auf diplomatischem Wege begehrt werden. || In Er- 
mangelung einer diplomatischen Vertretung wird das Auslieferungsbegehren 
von dem Auswärtigen Amte des einen Staates unmittelbar an das Auswärtige 
Amt des anderen Staates gerichtet werden. || Die Auslieferung wird nur zu- 
gestanden werden, wenn ein Urteil, ein Anklageakt, ein Haftbefehl oder ein 
dem Urteile oder Haftbefehl gleichwertiger Akt im Originale oder beglaubigter 
Abschrift beigebracht wird. || Diese Akte, welche in der Form ausgefertigt 
sein werden, die durch die Gesetzgebung des die Auslieferung begehrenden 
Stastes vorgeschrieben ist, werden die Bezeichnung der strafbaren Handlung 
um welche es sich handelt, sowie der Strafe, mit welcher dieselbe bedroht ist, 
enthalten und werden nach Möglichkeit von einer Personsbeschreibung des 
auszuliefernden Individuums oder ‘anderen, seine Identität beurkundenden Be- 
legen begleitet sein. 

Artikel 5. 

In dringenden Fällen kann jeder der vertragschliessenden Staaten unter 
Bekanntgabe des Vorhandenseins eines Haftbefebles auf dem unmittelbarsten 
Wege die provisorische Verhaftung des Verfolgten oder Verurteilten verlangen 
und erhalten, jedoch unter der Bedingung, dass der Akt, auf den sich das 
Anslieferungsbegehren stützt, innerhalb zweier Monate vom Tage der ge- 
schehenen Verhaftung beigebracht wird. 


Artikel 6. 


Wenn der Verfolgte oder Verurteilte von der Regierung des Staates, 
welcher die Auslieferung begehrt hat, innerhalb dreier Monate von dem Tage, 
als derselbe ihr zur Verfügung gestellt wurde, nicht übernommen worden ist, 
% wird der Verhaftete in Freiheit gesetzt und kann aus demselben Grunde 
nicht mehr in Haft genommen werden. In diesem Falle trägt der die Aus- 
lieferang begehrende Staat die Kosten. 


Artikel 7. 


Wenn die Auslieferung eines Individuums, dessen Auslieferung auf Grund 
dieses Übereinkommens von einem der vertragschliessenden Teile begehrt 
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worden ist, auch von einem oder mehreren anderen Staaten wegen anderer 
strafbaren Handlungen begehrt worden ist, so wird er jenem Staate ausge- 
liefert, in dessen Gebiet er die schwerste strafbare Handlung begangen hat, 
und wenn die Strafen gleich schwer sind, der Regierung jenes Staates, dessen 
Ansuchen ein früheres Datum trägt. 


Artikel 8. 


In keinem Falle wird die Auslieferung wegen politischer Verbrechen 
oder Vergehen, oder wegen Handlungen oder Unterlassungen, welche mit 
solchen Verbrechen und Vergehen in Zusammenhang stehen, stattfinden. || Als 
politisches Delikt oder als eine mit einem solchen Delikte zusammenhängende 
Handlung wird ein gegen die Person eines Staatsoberhauptes oder gegen die 
Mitglieder der Familie eines Staatsoberhauptes verübtes Attentat nicht an- 
gesehen, wenn es den Thatbestand des Mordes, des Meuchelmordes oder der 
Vergiftung begründet. 

Artikel 9. 

Der Ausgelieferte kann in keinem Falle in dem Staate, an welchen er 
ausgeliefert wurde, wegen eines politischen Verbrechens oder Vergehens, das 
der Auslieferung vorausging, verfolgt oder gestraft werden, desgleichen nicht 
wegen einer Handlung oder Unterlassung, die mit einem solchen Delikt in 
Zusammenhang steht, auch nicht wegen einer in diesem Übereinkommen nicht 
aufgenommenen strafbaren Handlung. 


Artikel 10. 


Die Auslieferung wird nicht zugestanden, wenn die Verjährung der Ver- 
folgung oder der Strafe nach den Gesetzen des um die Auslieferung ange- 
gangenen Staates eingetreten ist. || Die Auslieferung wird auch nicht zugestanden, 
wenn der Auszuliefernde in dem Staate, welcher um die Auslieferung ersucht 
wurde, wegen derselben strafbaren Handlung, die das Auslieferungsbegehren 
begründet, bereits verfolgt und ausser Verfolgung gesetzt wurde, oder wenn 
die Verfolgung noch dauert, oder die Strafe bereits abgebüsst ist. 


Artikel 11. 


Die Auslieferung findet auch dann statt, wenn der Auszuliefernde in einen 
Rechtsstreit verwickelt ist, oder wenn er wegen Verpflichtungen, die er gegen 
Private eingegangen hat, zurückgehalten wird, unbeschadet des Rechtes des 
Beschädigten, sein Recht vor dem kompetenten Gerichte geltend zu machen. 


Artikel 12. 


Wenn der Auszuliefernde in dem Staate, welcher um die Auslieferung an- 
gegangen wurde, wegen einer anderen strafbaren Handlung, als die, wegen 
welcher die Auslieferung begehrt wurde, verfolgt oder zurückbehalten wird, so 
wird die Auslieferung verschoben, bis die Verfolgung ihr Ende genommen hat, 
und im Falle der Verurteilung, bis die Strafe vollstreckt oder nachgelassen ist. 
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Artikel 13. 


Ös 
Alle Gegenstände, welche zur Verübung der strafbaren Handlung gedient Ungere und 


haben oder welche durch dieselbe erlangt worden sind, ferner welche zur 
Überweisung dienen können, werden zugleich mit dem Ausgelieferten über- 
schickt werden. || Diese Überschickung findet auch statt, wenn die Auslieferung 
wegen des Todes oder der Flucht des Auszuliefernden nicht eintreten kann.|| 
Es sind hiebei alle Gegenstände solcher Art inbegriffen, welche der Verfolgte 
in dem Staate, in den er sich geflüchtet hat, versteckt oder hinterlegt hat, 
sowie diejenigen, welche erst in der Folgezeit aufgefunden werden. Es werden 
jedoch dadurch die Rechte Dritter auf diese Gegenstände nicht berührt und 
es müssen ihnen dieselben, wenn das Strafverfahren beendet ist, kostenfrei 
zurückgestellt werden. 
Artikel 14. 

Die Kosten, welche durch die Anhaltung, Verhaftung, Verpflegung und 
den Transport des Individuums, dessen Auslieferung zugestanden wurde, ent- 
stehen, sowie die Kosten für den Transport der im vorstehenden Artikel be- 
zeichneten Gegenstände werden von den vertragschliessenden Teilen getragen, 
insoweit sie innerbalb ihres Gebietes auflaufen. Die Kosten des Transportes 
sur See werden von dem Staate getragen, welcher die Auslieferung be- 
gehrt hat, 

Artikel 15. 

Wenn in einer, jedoch nicht politischen, strafgerichtlichen Untersuchung 
einer der vertragschliessenden Teile die Abhörung von Zeugen oder die Vor- 
nahme anderer Untersuchungshandlungen im anderen Staate für nötig erachtet, 
so wird zu diesem Ende ein Ersuchschreiben auf dem im Artikel 4 vorge- 
zeichneten Wege gestellt werden, dem in Gemässheit der Gesetze des Staates, 
dessen Rechtshilfe beansprucht wird, Folge gegeben werden wird. || Die ver- 
tragschliessenden Teile verzichten auf den Ersatz der Kosten, welche durch 
soiche Ersuchschreiben veranlasst werden, mit Ausnahme für die Gutachten 
der Sachverständigen in Handelssachen und in Sachen der gerichtlichen Medizin, 


Artikel 16. 


Die vertragschliessenden Teile erklären, dass die drei Texte des Über- 
einkommens, nämlich der deutsche, der ungarische und der spanische Text, 
als gleichmässig authentisch betrachtet werden müssen, und dass, falls sich 
eins Verschiedenheit zwischen diesen drei Texten vorfinden oder ein Zweifel 
über die Auslegung irgend einer Stelle vorkommen sollte, der nicht durch die 
Vergleichung des einen Textes mit den beiden übrigen behoben werden kann, 
die für die Auslieferung des Beschuldigten günstigere Auslegung Geltung 
haben soll. 

Artikel 17. 

Das gegenwärtige Übereinkommen tritt mit dem Tage seiner Kundmachung, 

welche nach den in den vertragschliessenden Staaten geltenden Gesetzen statt- 


Nr. 11429. 
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Nr. 11481. finden wird, in Wirksamkeit. || Die Kundmachung wird spätestens sechs Monate 
En nach dem Austausche der Ratifikationen erfolgen. || Jeder der vertragschliessen- 
Uruguay. den Teile hat das Recht, dieses Übereinkommen zu künden, es bleibt jedoch 
2.Juni 1887. ;, Geltung bis zum Ablaufe eines Jahres vom Tage der Kündigung. || Dieses 
Übereinkommen wird ratifiziert, die Ratifikationen werden sobald als möglich 
in Montevideo ausgetauscht werden. 
Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten das gegenwärtige 
Übereinkommen unterzeichnet und demselben ihr Siegel beigedruckt. 
So geschehen in Montevideo, am 25. Juni eintausend achthundert sieben 
und achtzig. 


(L. S.) Manuel Freiherr v. Salzberg m. p. 
(L. S.) Julio Herrera y Obes m. p. 
(Übersetzung.) 


Austauschprotokoll. 


In den Amtsräumen des Ministeriums der Auswärtigen Angelegenheiten 
der Oriental Republik von Uruguay traten zusammen die Herren: der hoch- 
wohlgeborene Herr Anton Grubissich de Keresztür, interimistischer Geschäfts- 
träger der österreichisch-ungarischen Monarchie, und Seine Excellenz, Herr 
Dr. Jayme Esträzulas, Ressortminister, zu dem Zwecke des Austausches der 
Ratifikationen der in dieser Stadt am 25. Juni 1887 abgeschlossenen und 
durch die beiderseitigen Bevollmächtigten unterzeichneten Konvention über die 
Auslieferung von Verbrechern und nahmen nach Mitteilung ihrer in guter und 
gchöriger Form befundenen Vollmachten, sowie nach ordnungsmässiger Ver- 
lesung der Ratifikationsurkunden der gedachten Konvention und nach Konsta- 
tierung ihrer Übereinstimmung in allen Vertragspunkten, deren Austausch 
hiernach in schriftlicher Form vor, welchem die Erklärung vorausgieng: 

seitens des Herrn interimistischen Geschäftsträgers der österreichisch- 
ungarischen Monarchie auf Grund der Weisungen seiner Regierung und seitens 
des Herrn Ministers der Auswärtigen Angelegenheiten zufolge des Gesetzes 
vom 11. Mai 1895, durch welches die gedachte Konvention genehmigt wird, 
dass die höheren Gerichtsbehörden des ersuchten Staates in jedem Falle über 
die Auslieferungsbegehren nach dem für ihre eigenen Gerichte mit Rücksicht 
auf die Landesgesetze geltenden Verfahren entscheiden würden, 

Urkund dessen haben die Herren Bevollmächtigten das gegenwärtige Pro- 
tokoll in doppelter Ausfertigung aufnehmen lassen und die Parien desselben 
gefertigt und mit ihren Siegeln gesiegelt in Montevideo am zwanzig neunten 
Tage des Monates August des Jahres eintausend achthundert neunzig und sechs. 

(L. S.) Anton de Grubissich-Keresztür m. p. 

österreichisch-ungarischer Geschäftsträger. 

(L. S.) Jayme Estrazulas m. p. 
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Nr. 11482. GROSSBRITANNIEN und ÖSTERREICH-UNGARN. — 
Abkommen zum Schutze von Werken der Litteratur 
und Kunst. 

94, April 1898. 

Ihre Majestät die Königin des Vereinigten Königreiches von Grossbritan- Dons 
nien und Irland, Kaiserin von Indien etc., und Seine Majestät der Kaiser von britannien u, 
Österreich, König von Böhmen, etc., und Apostolischer König von Ungarn, von Österreich" 
dem Wunsche beseelt, die Rechte der Urheber von Werken der Litteratur 24.Apr. 1693. 
oder Kunst und der Rechtsnachfolger der Urheber in den beiderseitigen 
Staatsgebieten in wirksamer Weise zu sichern, haben beschlossen, zu diesem 
Behufe einen besonderen Vertrag zu schliessen und demgemäss zu Ihren 
Bevollmächtigten ernannt: || Ihre Majestät die Königin des Vereinigten König- 
reiches von Grossbritannien und Irland, Kaiserin von Indien etc., den schr 
ehrenwerten Sir Augustus Berkeley Paget, Grosskreuz des höchst ehrenwerten 
Bath-Ordens, Mitglied des höchst ehrenwerten geheimen Rates Ihrer Britan- 
nischen Majestät, Ihrer Majestät ausserordentlichen und bevollmächtigten Bot- 
schafter bei Seiner kaiserlichen und königlichen Apostolischen Majestät etc., 
etc. etc.; || Seine Majestät der Kaiser von Österreich, König von Böhmen etc. 
und Apostolischer König von Ungarn, den Herrn Gustav Grafen Kälnoky von 
Köröspatak, Ritter des Ordens vom goldenen Vliesse, Grosskreuz des St. 
Stephan-Ordens, Ritter des Leopold-Ordens, Allerhöchst Ihren Geheimen Rat und 
Kämmerer, Minister des kaiserlichen Hauses und des Äussern, General der 
Karallerie etc., etc., etc.; | Welche, nachdem sie sich gegenseitig ihre Voll- 
machten mitgeteilt und dieselben in guter und gehöriger Ordnung befunden, 
die folgenden Artikel vereinbart haben: 

Artikel I. 

Die Urheber von Werken der Litteratur oder Kunst und deren Rechts- 
nachfolger mit Inbegriff der Verleger sollen in den Staatsgebieten der hohen 
vertragschliessenden Teile gegenseitig sich der Vorteile zu erfreuen haben, 
welche daselbst zum Schutze von Werken der Litteratur oder Kunst gesetzlich 
eingeräumt werden. || Es werden daher die Urheber von Werken der Litteratur 
oder Kunst, deren Werke in dem Gebiete des einen der hohen vertrag- 
schliessenden Teile zuerst veröffentlicht worden sind, ebenso wie ihre Rechts- 
nachfolger in dem Gebiete des anderen Teiles denselben Schutz und dieselbe 
rechtliche Hilfe gegen jede Beeinträchtigung ihrer Rechte geniessen, als wenn 
das Werk dort zuerst veröffentlicht worden wäre, wo die Beeinträchtigung 
erfolgt ist. || In gleicher Weise werden die Urheber von Werken der Litteratur 
oder Kunst und deren Rechtsnachfolger, welche einem der hohen vertrag- 
schliessenden Teile als Staatsbürger angehören oder in dessen Gebiet wohnen, 
in dem Gebiete des anderen Teiles denselben Schutz und dieselbe rechtliche 
Hilfe gegen jede Beeinträchtigung ihrer Rechte geniessen, als wenn sie dort, 
wo die Beeinträchtigung erfolgt ist, staatsangehörig oder wohnhaft wären. || 
Diese Vorteile sollen den Urhebern und ihren Rechtsnachfolgern jedoch gegen- 
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seitig nur in dem Falle gewährt werden, wenn das betreffende Werk auch 
durch die Gesetze des Staates, wo das Werk zuerst veröffentlicht worden ist, 
geschützt ist und sollen in dem anderen Gebiete nicht über die Frist hinaus 
dauern, welche durch die Gesetze des Staates, wo das Werk zuerst veröffent- 
licht worden ist, den Urhebern und ihren Rechtsnachfolgern eingeräumt ist, 


Artikel IL 


Da das Übersetzungsrecht einen Bestandteil der Urheberrechte bildet, so 
ist insbesonders auch der Schutz des Übersetzungsrechtes unter den in dieser 
Konvention enthaltenen Bedingungen gewährleistet. | Wenn zehn Jahre nach 
Ablauf des Jahres, in welchem ein auf Grund dieser Konvention in den Staats- 
gebieten Ihrer Majestät zu schützendes Werk erschienen ist, eine Übersetzung 
in die englische Sprache nicht herausgegeben worden ist, so soll das Recht 
zur Übersetzung des Werkes in die englische Sprache auch in den bezeichneten 
Staatsgebieten dem Urheber nicht mehr ausschliesslich zustehen. || Wurde ein 
Buch in Lieferungen veröffentlicht, so beginnt die oben bestimmte zehnjährige 
Frist mit dem Ende jenes Jahres, in welchem jede einzelne Lieferung ver- 
öffentlicht worden ist. 

Artikel IIL 

Rechtmässige Übersetzungen werden wie Originalwerke geschützt. Sie 
geniessen demzufolge den vollen Schutz, welcher durch den gegenwärtigen 
Vertrag rücksichtlich der unbefugten Wiedergabe von Originalwerken fest- 
gesetzt ist. | Wenn es sich indessen um ein Werk handelt, betreffs dessen das 
Recht zur Übersetzung allgemein freisteht, so steht dem Übersetzer kein Ein- 
spruch gegen die Übersetzung des Werkes durch andere Schriftsteller zu. 


Artikel IV. 


Der Ausdruck „Werke der Litteratur oder Kunst“ umfasst Bücher, Bro- 
schüren und alle anderen Schriftwerke; dramatische und dramatisch-musikalische 
Werke, musikalische Kompositionen mit oder ohne Text; Werke der zeich- 
nenden Kunst, der Malerei, der Bildhauerei, Stiche, Lithographien, Illustrationen, 
geographische Karten, geographische, topographische, architektonische oder 
sonstige wissenschaftliche Pläne, Skizzen und Darstellungen plastischer Art; 
überhaupt jedes Erzeugnis aus dem Bereiche der Litteratur, Wissenschaft oder 
Kunst, welches im Wege des Druckes oder sonstiger Vervielfältigung ver- 
öffentlicht werden kann, 

Artikel V. 

Im britischen Reiche und in den im österreichischen Reichsrate ver- 
tretenen Königreichen und Ländern ist der Genuss der durch den gegen- 
wärtigen Vertrag gewährleisteten Rechte nur von der Erfüllung jener Be- 
dingungen und Förmlichkeiten abhängig, welche durch die Gesetzgebung des 
Staates, wo das Werk zuerst veröffentlicht worden ist, vorgeschrieben sind, 
und werden keine weiteren Förmlichkeiten und Bedingungen in dem anderen 
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Gebiete gefordert werden, || Es ist daher nicht notwendig, dass ein in dem Nr. 11482. 
einen Gebiete gesetzlich geschütztes Werk in dem anderen eingetragen werde, en u. 
oder dass Abdrücke oder Abzüge desselben dort hinterlegt werden, um jene Üsterreich- 
rechtliche Hilfe gegen Beeinträchtigung zu erlangen, welche in dem anderen ren 1898. 
Lande den daselbst zuerst veröffentlichten Werken gewährt wird. || In den j 
Ländern der ungarischen Krone ist der Genuss dieser Rechte indessen von 
der Erfüllung der Bedingungen und Förmlichkeiten abhängig, welche durch 
die Gesetze und Vorschriften sowohl Grossbritanniens als auch Ungarns vor- 
geschrieben sind. 
Artikel VI. 

Damit die Urheber der durch den gegenwärtigen Vertrag geschützten 
Werke bis zum Beweise des Gegenteiles als solche angesehen und demgemäss 
vor den Gerichten des anderen hohen vertragschliessenden Teiles zur Ver- 
folgung von Beeinträchtigungen der Urheberrechte zugelassen werden, genügt 
es, wenn ihr Name in der üblichen Weise auf dem Werke angegeben ist. | 
Dessenungeachtet können die Gerichte in zweifelhaften Fällen die Beibringung 
einer solchen weiteren Bescheinigung verlangen, wie dieselbe nach den Gesetzen 
des betreffenden Gebietes gefordert werden kann. || Bei anonymen oder pseudo- 
nymen Werken ist der Verleger, dessen Name auf dem Werke angegeben ist, 
zur Wahrnehmung der dem Urheber zustehenden Rechte befugt. Derselbe 
gilt ohne weiteren Beweis als Rechtsnachfolger des anonymen oder pseudo- 
nymen Urhebers, his nicht der Urheber oder sein Rechtsnachfolger ihre Rechte 
offenbar machen und nachweisen, 


Artikel VII, 


Die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages sollen in keiner Beziehung 
das jedem der hohen vertragschliessenden Teile zustehende Recht beeinträch- 
tigen, durch Massregeln der Gesetzgebung oder inneren Verwaltung die Ver- 
breitung, die Aufführung, die Ausstellung oder das Feilbieten eines jeden 
Werkes oder Erzeugnisses zu überwachen oder zu untersagen. || Jedem der 
hohen vertragschliessenden Teile bleibt gleicherweise das Recht gewahrt, die 
Einfuhr solcher Werke in sein eigenes Gebiet zu verbieten, welche nach seinen 
inneren Gesetzen oder in Gemässheit seiner vertragsmässigen Vereinbarungen 
mit anderen Staaten als unerlaubte Wiedergabe erklärt sind oder erklärt 
werden. 

Artikel VIII. 

Die Bestimmungen dieses Vertrages sollen auch auf Werke der Litteratur 
oder Kunst Anwendung finden, welche vor dem Inkrafttreten desselben her- 
gestellt worden sind. || Hierbei haben jedoch die aus den nachstehenden An- 
ordnungen sich ergebenden Beschränkungen platzzugreifen, und zwar: || a) In 
der Öösterreichisch-ungarischen Monarchie: || Die vor dem Inkrafttreten dieses 
Vertrages angefertigten Exemplare, deren Herstellung bisher erlaubt war, 


können auch ferner verbreitet werden. || Desgleichen können die Vorrichtungen 
Staatsarchiv LX. 12 
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zur Vervielfältigung der Werke, wie Stereotypen, Holzstôücke und gestochene 
Platten aller Art, sowie lithographische Steine, wenn deren Herstellung bisher 
nicht verboten war, während eines Zeitraumes von vier Jahren vom Inkraft- 
treten des gegenwärtigen Vertrages an noch benützt werden. || Die Verbreitung 
solcher Exemplare und die Benützung der bezeichneten Vorrichtungen ist aber 
nur dann gestattet, wenn infolge eines von der beteiligten Partei binnen drei 
Monaten von dem Inkrafttreten dieses Vertrages gestellten Ansuchens durch 
die betreffende Regierung ein Inventar der bezeichneten Exemplare und Vor- 
richtungen aufgenommen wurde, und diese Exemplare und Vorrichtungen mit 
einem besonderen Stempel versehen worden sind. || Die vor dem Inkrafttreten 
des gegenwärtigen Vertrages rechtmässig zur Aufführung gebrachten dramatischen 
oder dramatisch-musikalischen Werke und musikalischen Kompositionen können 
auch ferner aufgeführt werden. || b) Im vereinigten Königreiche Grossbritannien 
und Irland: || Der Urheber und der Herausgeber irgend eines Werkes der 
Litteratur oder Kunst, welches vor dem Tage, an dem dieser Vertrag in Wirk- 
samkeit tritt, hergestellt worden ist, soll zu allen gesetzlichen Rechtsmitteln 
gegen Beeinträchtigung befugt sein; wenn jedoch irgend Jemand vor der Ver- 
öffentlichung der Regierungs-Verordnung, welche diesen Vertrag in Wirksam- 
keit setzt, ein Werk in dem vereinigten Königreiche rechtmässig hergestellt 
hat, so sollen alle Rechte und Interessen, die aus einer solchen oder im Zu- 
sammenhange mit einer solchen Herstellung entstanden sind, und welche in 
dem bezeichneten Zeitpunkte bestehen und in Geltung sind, nicht vermindert 
oder beeinträchtigt werden. | 
Artikel IX. 


Die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages sollen Anwendung finden 
in allen Kolonien und auswärtigen Besitzungen Ihrer britannischen Majestät 
mit Ausnahme der hier nachbenannten, also mit Ausnahme von: || Indien. || Das 
Gebiet von Canada. || Newfoundland. || Capland. || Natal. || Neu-Süd-Wales. || 
Victoria. || Queensland. || Tasmanien. || Süd-Australien. || West-Australien. || Neu- 
Seeland. 

Sollen jedoch die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages auf eine 
der obengenannten Kolonien oder auswärtigen Besitzungen zur Anwendung 
gelangen, so hat zu diesem Ende durch Ihrer britannischen Majestät Vertreter 
bei Seiner kaiserlichen und königlichen Apostolischen Majestät eine betreffende 
Erklärung abgegeben zu werden, und zwar innerhalb zweier Jahre vom Tage 
des Austausches der Ratifikationen des gegenwärtigen Vertrages. 





Artikel X, 


Der gegenwärtige Vertrag wird durch zehn Jahre von dem Tage des 
Austausches der Ratifikationen in Kraft bleiben, und in dem Falle, dass keiner 
der hohen vertragschliessenden Teile zwölf Monate vor dem Ablaufe des 
besagten zehnjährigen Zeitraumes seine Absicht, den gegenwärtigen Vertrag 
aufhören zu lassen, kundgiebt, wird der gegenwärtige Vertrag in Kraft ver- 
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bleiben bis zum Ablaufe eines Jahres, von dem Tage ab gerechnet, an welchem Nr. 11483. 
einer der hohen vertragschliessenden Teile eine solche Erklärung abgiebt. ||, Pan 7 
Ihrer britannischen Majestät Regierung steht auch das Recht zu, den Vertrag Österreich- 
in derselben Weise rücksichtlich einer der im Artikel IX erwähnten Kolonien , VE" 


. . 24.Apr. 1893. 
oder auswärtigen Besitzungen einzeln zu kündigen. 


Artikel XL 


Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert, und die Ratifikationsurkunden 
sollen sobald als möglich in Wien ausgetauscht werden. Er wird zehn Tage 
nach seiner in Gemässheit der nach den einschlägigen Gesetzen der hohen 
vertragschliessenden Teile erfolgten Verlautbarung in Wirksamkeit treten. || Zu 
Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten den gegenwärtigen 
Vertrag unterfertigt und mit ihrem Siegel versehen. 

So geschehen in Wien am 24. Tage des Monats April im Jahre des 
Heiles Eintausend achthundert dreiundneunzig. 

(L. S.) (Signed) A. B. Paget. (L. 8.) Kälnoky. 





Nr. 11483. NIEDERLANDE und PORTUGAL. — Auslieferungs- 


vertrag. 
19. Mai 1894. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son Nom Sa Majesté la Reine nr. 11488. 
Regente du Royaume, et Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves || u. Portugal. 
ayant résolu d’un commun accord de conclure une nouvelle convention pour 19. Mai 189. 
extradition des malfaiteurs, || Ont nommé à cet effet pour Leurs plénipoten- 
tiaires, savoir: || Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son Nom Sa Ma- 
jesté la Reine Régente du Royaume: || Le baron Jacob Dirk Carel de Heeckeren 
de Kell, Son ministre résident près Sa Majesté Très-Fidèle; || Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves: || Le sieur Ernesto Rodolpho Hintze Ribeiro, 
du conseil de Sa Majesté Très-Fidèle, conseiller d’état, grand’croix de l’ordre 
de la Tour et de l’Epée, de l’ordre militaire du Christ, de l’ordre du Lion 
Néerlandais, etc., etc., etc., président du conseil et ministre et secrétaire d'état 
aux départements des finances et des affaires étrangères; || Lesquels, après 
s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 

| Article 1. 

Le gouvernement néerlandais et le gouvernement portugais s'engagent à 
se livrer réciproquement d’après les règles déterminées par les articles sui- 
vants, à l’exception de leurs nationaux, les individus condamnés ou prévenus 
à raison d’un des faits ci-après énumérés, commis hors du territoire de l’état, 
auquel l’extradition est demandée: || 1°. a) Attentat contre la vie ou la liberté 
du Roi, de la Reine régnante, du Regent, ou d’un autre chef d’un état ami, 


ou entrepris dans le dessein de les rendre incapables de régner; || b) Attentat 
12° 
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contre la vie ou la liberté de la Reine non régnante, de l’Héritier Présomptif 
du Tröne ou d’un Membre de la Famille Souveraine; || 2°. Meurtre ou assassi- 
nat, commis sur un enfant; || 3°. Menaces, faites par écrit et sous une condi- 
tion déterminée, dans les cas prévus par la législation des deux pays; || 
4°. Avortement, procuré par la femme enceinte ou par d’autres; || 5°. Sévices, 
ayant occasionné une grave lésion corporelle ou la mort, sévices commis avec 
préméditation ou sévices graves; || 6°. Viol; attentat à la pudeur, le fait 
d’avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel avec une fille ou une 
femme au-dessous de l’âge de seize ans, ou avec une femme au dessus de cet 
âge, lorsque le coupable sait qu’elle est évanouie ou sans connaissance; actes 
d’immoralite, lorsque le coupable sait que la personne avec laquelle il les 
commet, est évanouie ou sans connaissance, ou lorsque cette personne n’a pas 
atteint l’âge de seize ans; excitation d’une personne au-dessous de cet Age à 
commettre ou à subir des actes d’immoralit& ou à avoir, en dehors du mariage, 
un commerce charnel avec un tiers; || 7°. Excitation de mineurs à la débauche 
et tout acte ayant pour objet de favoriser la débauche de mineurs, pouissable 
d’après les lois des deux pays; || 8°. Bigamie; || 9°. Enlèvement, recel, sup- 
pression, substitution ou supposition d’un enfant: || 10°. Enlèvement de mineurs; || 
11°. Contrefaçon ou altération de monnaies ou de papiermonnaie, entreprise 
dans Ile dessein d'émettre ou de faire émettre ces monnaies ou ce papier- 
monnaie comme non contrefaits et non altérés, ou mise en circulation de 
monnaies ou de papier-monnaie contrefaits ou altérés, lorsquelle a lieu à 
dessein; || 12°. Contrefaçon ou falsification de timbres et de marques de l’état 
ou de marques d’ouvrier exigées par la loi, dans les cas prévus par la législation 
des deux pays; || 13°. Faux en écriture et usage fait à dessein de l'écriture 
fausse ou falsifiée, pour autant que les lois des deux pays permettent l'extra- 
dition de ce chef; la détention ou l'introduction de l’étranger de billets d’une 
banque de circulation fondée en vertu de dispositions légales, dans le dessein 
de les mettre en circulation comme n’étant ni faux ni falsifiés, lorsque l’auteur 
savait au moment où il les a reçus, qu'ils étaient faux ou falsifiés; || 14°. Faux 
serment; || 15°. Corruption de fonctionnaires publics, dans les cas prévus par 
la législation des deux pays; concussion; détournement commis par des fonc- 
tionnaires ou par ceux qui sont considérés comme tels; || 16°. Incendie allumé 
à dessein, lorsqu'il peut en résulter un danger commun pour des biens ou un 
danger de mort pour autrui; incendie allumé dans le dessein de se procurer 
ou de procurer à un tiers un profit illégal au détriment de l'assureur ou du 
porteur légal d'un contrat à la grosse; || 17°. Destruction illégale commise à 
dessein d’un édifice appartenant en tout ou en partie à un autre ou d’un 
édifice ou d’une construction, lorsqu'il peut en résulter un danger commun 
pour des biens ou un danger de mort pour autrui; || 18°. Actes de violence 
commis en public, à forces réunies, contre des personnes ou des biens; || 
19°. Le fait illégal commis à dessein de faire couler à fond, de faire échouer, 
de détruire, de rendre impropre à l'usage ou de détériorer un navire, lors- 
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qu'il peut en résulter un danger pour autrui; || 20°. Emeute et insubordination Nr. 11488. 
des passagers à bord d’un navire contre le capitaine et des gens de l’equi- u. 
page contre leurs supérieurs; || 21°. Le fait commis à dessein d’avoir mis en 19. Mai 18%. 
péril un convoi sur un chemin de fer; || 32°. Vol; || 23°. Escroquerie; || 
24°. Abus de blanc-seing; || 25°. Détournement; || 26°. Banqueroute fraudu- 
leuse, || Sont comprises dans les qualifications précédentes la tentative et la 
complicité, lorsqu'elles sont punissables d'après la législation du pays auquel 
l'extradition est demandée, 
Article 2. 

L’extradition n'aura pas lieu: || 1°. Lorsque le fait a été commis dans un 
pays tiers et que le gouvernement de ce pays requiert l’extradition; || 2°. Lors- 
que la demande en sera motivé par le même fait, pour lequel l'individu ré- 
clamé a été jugé dans le pays auquel l’extradition est demandée et du chef 
duquel il y a été condamné absous ou acquitté; || 3°. Si, d’après les lois du 
pays auquel l’extradition est demandée, la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise avant l'arrestation de l'individu réclamé, ou, l'arrestation 
n’ayant pas encore eu lieu, avant qu'il n'ait été cité devant le tribunal pour 
être entendu. 

Article 3. 

L’extradition n’aura pas lieu aussi longtemps que l'individu réclamé est 

poursuivi pour le même fait dans le pays auquel l'extradition est demandée. 


Article 4. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou subit une peine pour une autre 
infraction que celle qui a donné lieu à la demande d’extradition, son extra- 
dition ne sera accordée qu'après la fin de la poursuite dans le pays auquel 
l’extradition est demandée, et, en cas de condamnation, qu'après qu’il aura 
subi sa peine ou qu’il aura été gracié. Néanmoins, si d’après les lois du 
pays qui demande l’extradition, la prescription de la poursuite pouvait résulter 
de ce délai, son extradition sera accordée, si des considérations spéciales ne 
s’y opposent, et sous l'obligation de renvoyer l’extradé aussitôt que la pour- 
suite dans ce pays sera finie. 


Article 5. 


L’individu extradé ne pourra être ni poursuivi ni puni, dans le pays 
auquel l’extradition a été accordée, pour un fait punissable quelconque non 
prévu par la présente convention et antérieur A son extradition, ni extradé à 
un état tiers sans le consentement de celui qui a accordé l'extradition, à 
moins qu'il n’ait eu la liberté de quitter de nouveau le pays susdit pendant 
un mois après avoir été jugé, et, en cas de condamnation, après avoir subi 
sa peine ou après avoir été gracié, || Il ne pourra pas non plus être pour- 
suivi ni puni du chef d’un fait punissable prévu par la convention, antérieur 
a l'extradition, sans le consentement du gouvernement qui a livré l’extradé et 
qui pourra, s’il le juge convenable, exiger la production de l’un des docu- 
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ments mentionnés dans l’article 7 de la présente convention. Toutefois, ce 
consentement ne sera pas nécessaire lorsque l’inculpé aura demandé spontané- 
ment à être jugé ou à subir sa peine ou lorsqu'il n’aura pas quitté, dans le 
délai fixé plus haut, le territoire du pays auquel il a été livré. 


Article 6. 


Les dispositions de la présente convention ne sont point applicables aux 
délits politiques. La personne qui a été extradée à raison de l’un des faits 
de droit commun mentionnés à l’article 1, ne peut, par conséquent, en aucun 
cas, être poursuivie et punie dans l’état auquel l’extradition a été accordée, à 
raison d’un délit politique commis par elle avant l’extradition, ni à raison 
d’un fait connexe à un semblable délit politique, à moins qu’elle n'ait eu la 
liberté de quitter de nouveau le pays pendant un mois après avoir été jugée 
et, en cas de condamnation, après avoir subi sa peine ou après avoir été 
graciée. | 

Article 7. 

L’extradition sera demandée par la voie diplomatique et ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou d’une expédition authentique, soit d’un 
jugement de condamnation soit d’une ordonnance de mise en accusation ou de 
renvoi devant la justice répressive avec mandat d'arrêt, soit d’un mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes prescrites par la législation de l’état qui fait 
la demande, et indiquant suffisamment le fait dont il s’agit, pour mettre l’état 
requis à même de juger s’il constitue, d’après sa législation, un cas prévu par 
la présente convontion, ainsi que la disposition pénale qui lui est applicable. 


Article 8. 


Les objets saisis en la possession de l'individu réclamé seront livrés 4 
l’état requérant, si l’autorité compétente de l’état requis en a ordonné la remise. 


Article 9. 


En attendant la demande d’extradition par la voie diplomatique, l’arre- 
station provisoire de l'individu, dont l’extradition peut être requise aux termes 
de la présente convention, pourra être demandée: || Du côté des Pays-Bas, par 
tout officier de justice ou tout juge d'instruction (juge commissaire); || Du côté 
du Portugal, par tout juge de première instance. || L’arrestation provisoire est 
soumise aux formes et aux règles prescrites par la législation du pays auquel 
la demande est faite. 

Article 10. 

L’étranger arrêté provisoirement, aux termes de l’article précédent, sera, 
à moins que son arrestation ne doive être maintenue pour un autre motif, 
mis en liberté, si dans le délai de vingt jours après la date du mandat d’arre- 
station provisoire, la demande d’extradition par la voie diplomatique, avec 
remise des documents prescrits par la présente convention, n’a pas été faite. 
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Article 11. 


Nr. 11488, 
Niederlande 


Lorsque, dans la poursuite d’une affaire pénale non politique un desu, Portugal. 


gouvernements jugera nécessaire l'audition de témoins se trouvant dans l’autre 
état, une commission rogatoire sera envoyée à cet effet par la voie diploma- 
tique, et il y sera donné suite, en observant les lois du pays, où les témoins 
seront invités à comparaître. En cas d’urgence toutefois une commission roga- 
toire pourra être directement adressée par l’autorité judiciaire dans l’un des 
états à l'autorité judiciaire dans l’autre état. || Toute commission rogatoire, 
ayant pour but de demander une audition de témoins, devra être accompagnée 
d’une traduction française. 
“ Article 12. 

Si dans une cause pénale non politique la comparution personelle d’un 
témoin dans l’autre pays est nécessaire ou désirée, son gouvernement l’engagera 
à se rendre à l'invitation qui lui sera faite, et, en cas de consentement, il 
lui sera accordé des frais de voyage et de séjour, d’après les tarifs et règle- 
ments en vigueur dans le pays où l'audition devra avoir lieu, sauf le cas 
où le gouvernement requérant estimera devoir allouer au témoin une plus forte 
indemnité. || Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité dans l’un 
des deux pays, comparaitra volontairement devant les juges de l’autre pays, 
ne pourra y être poursuivi ou détenu pour des faits ou condamnations crimi- 
nels antérieurs, ni sous prétexte de complicité dans les faits objets du procès 
ou il figurera comme témoin. 

Article 13. 

Lorsque dans une cause pénale non politique la confrontation de crimi- 
nels, détenus dans l’autre état, ou bien la communication de pièces de con- 
viction ou de documents, qui se trouveraient entre les mains des autorités de 
l’autre pays, sera jugée utile ou nécessaire, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et l’on y donnera suite à moins de cunsidérations spéciales 
qui s’y opposent, et sous l’obligation de renvoyer les criminels et les pièces. 


Article 14. 


Le transit, à travers le territoire de l’un des états contractants, d’un 
individu livré par une tierce puissance à l’autre partie et n’appartenant pas 
au pays du transit, sera accordé sur la simple production, en original ou en 
expédition authentique, de l’un des actes de procédure mentionnés à l’article 7, 
pourva que le fait servant de base à l’extradition soit compris dans la pré- 
sente convention et ne rentre pas dans les prévisions des articles 2 et 6, et 
que le transport ait lieu, quant à l’escorte, avec le concours de fonctionnaires 
du pays qui a autorisé le transit sur son territoire. |! Les frais du transit 
seront à la charge de l'état requérant. 


Article 15. 


Les gouvernements respectifs renoncent de part et d’autre à toute récla- 
mation pour la restitution des frais d’entretien, de transport et autres, qui 


19. Mai 1894. 


Nr. 11483. 
Niederlande 
n. Portugal. 
19. Mai 1894. 


Nr. 11481. 
Niederlande 
und Liberia. 
3. Fobr. 1805. 


184 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


pourraient résulter, dans les limites de leurs territoires respectifs, de l’extra- 
dition des prévenus, accusés ou condamnés, ainsi que de ceux résultant de 
l'exécution des commissions rogatoires, du transport et du renvoi des criminels 
à confronter, et de l’envoi et de la restitution des pièces de conviction ou 
des documents. || Au cas où le transport par mer serait jugé préférable, l’indi- 
vidu à extrader sera conduit au port que désignera l'agent diplomatique ou 
consulaire du gouvernement requérant, aux frais duquel il sera embarqué. 


Article 16. 


Les stipulations de la présente convention seront applicables aux colonies 
et possessions étrangères des deux Hautes Parties contractantes, mais, étant 
basées sur la législation de la mèrepatrie, ces stipulations ne seront observées 
de part et d’autre que pour autant qu'elles seront compatibles avec les lois 
en vigueur dans ces colonies et possessions. || La demande d’extradition du 
malfaiteur, qui s’est réfugié dans une colonie ou possession étrangère de l’autre 
Partie, pourra aussi être faite directement au gouverneur ou fonctionnaire 
principal de cette colonie ou possession par Île gouverneur ou fonctionnaire 
principal de l’autre colonic ou possession, pour autant que les deux colonies 
ou possessions étrangères sont situées dans l'Asie ou l’Afrique orientale. |; 
Lesdits gouverneurs ou premiers fonctionnaires auront la faculté soit d'accorder 
l’extradition, soit d’en référer à leur gouvernement. 





Article 17. 


La présente convention ne sera exécutoire qu’à dater du vingtième jour 
après sa promulgation dans les formes prescrites par les lois des deux pays. 
A partir de sa mise à exécution la convention du 3 avril 1878 cessera d'être 
en vigueur et sera remplacée par la présente convention, laquelle continuera 
à sortir ses effets jusqu'a six mois après déclaration contraire de la part de 
Yun des deux gouvernements. || Elle sera ratifiée et les ratifications en seront 
échangées à La Haye dans le délai de dix mois ou plus tôt si faire se peut. || 
En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé leurs cachets. 

Fait en double expédition à Lisbonne, le dix-neuvième jour du mois de 
mai de Van de Grâce mil huit cent quatre-vingt quatorze. 

(L..8.) Carel van Heeckeren. 
(L,-8.) Ernesto Rodolpho Hintze Ribeiro. 





Nr. 11484. NIEDERLANDE und LIBERIA. — Auslieferungsvertrag.. 


2. Februar 1895. 
Her Majesty the Queen of the Netherlands and in Her name Her Majesty 
the Queen-Regent of the Kingdom and His Excellency the President of 
Liberia, being desirous of concluding a treaty to deliver up criminals, have 
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appointed for that purpose as their plenipotentiaries: || Her Majesty the Queen- Nr. 11484. 
Regent of the Kingdom of the Netherlands: || jonkheer John Röell, Minister une ru 
of Foreign Affairs, William van der Kaay, Minister of Justice, and James 2. Febr. 1695. 
Henry Bergsma, Minister of the Colonies; || and His Excellency the President 
of Liberia: || Dr. Henry Peter Nicholas Muller, Consul-General of the Repu- 
blic of Liberia for the Kingdom of the Netherlands; || who after having com- 
municated to each other their respective full powers, found in good and due 


form, have agreed upon and concluded the following articles: 


Article I. 


The Government of the Netherlands and the Government of Liberia 
engage to deliver up to each other those persons who, being accused or con- 
victed of a crime or offence committed in the territory of the one party, shall 
be found within the territory of the other, under the circumstances and con- 
ditions stated in the present treaty. 


Article II. 


Persons shall be delivered up, according to the provisions of this con- 
vention, who shall have been charged with, or convicted of, any of the follo- 
wing crimes: || 1°. a. Attempt made against the life or liberty of the King, 
Queen-regnant, Regent, of the President of the Republic, or other Head of 
a friendly State, or undertaken with a view to render Them incapable of 
reigning; || 6. Attempt against the life or liberty of the Queen nonregnant, of 
the Heir presumptive of the Throne or of a Member of the Reigning Family; || 
2°. Murder, including infanticide, manslaughter; | 3°. Rape, bigamy, abortion; | 
4°. Violence which has caused a serious bodily injury or death, or serious 
bodily injury or death, or serious violence; || 5°. Arson; || 6°. Revolt by two 
or more persons or board a ship on the high seas against the authority of 
the master; || 7°. Burglary, or the corresponding crime in the Netherland law 
under the description of thefts committed in an inhabited house by night, by 
breking in, by climbing, or forcibly; || 8°. Robbery, or the corresponding crime 
punished in the Netherland law under the description of theft committed with 
violence or by means of threats; || 9°. Forgery ur the utterance of forged 
papers, including the forgery or falsification of official acts of the Govern- 
ment or public authority or courts of justice, affecting the title or claim to 
money or property; || 10°. The counterfeiting, falsifying or altering of money, 
whether coin or paper, or of instruments of debt created by national, state, 
provincial or municipal governments, or coupons thereof, or of banknotes, or 
the utterance or circulation of the same, or the counterfeiting, falsifying or 
altering of the seals of State; || 11°. Perjury; || 12°. Bribery of public officers, 
so far as the laws of the two Countries permit extradition on this ground; 
malversation in office ;embezzlement committed by officers or by those regarded 
as such; || 13°. Embezzlement by any person or person hired or salaried, to the 


La 
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detriment of their employers, when the offence .is subject to punishment by 
emprisonment by the laws of both Countries; || 14°. The unlawful act, com- 
mitted intentionally, of sinking, wrecking, destroying, rendering unfit for use, 
or injuring a vessel, when there may result from the same a danger of life 
for others; || 15°. Kidnapping of minors, defined to be the abduction or de- 
tention of a minor for any unlawful end; || 16°. Swindling; || 17°. Larcency, 
defined to be the theft of effects, personal property or money; || 18°. Wilful 
and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers human 
life; || 19°. Fraudulent bankruptcy, || The attempt to commit and participation 
in, the offence are included in the preceding list, when they are punishable 
under the laws of the Country from which the extradition is asked. 


Article II. 


The provisions of this convention shall not apply to any crime or offence 
of a political character, nor to acts connected with such crimes or offences, 
and no person, surrendered under the provision of article Il hereof, shall in 
any case be tried or punished for a crime or offence of a political character 
nor for any act connected therewith, committed previously to his extradition. 


Article IV. 


The extradited person shall neither be prosecuted nor punished in the 
Country, to which the extradition has been granted, for any punishable offence 
whatever not provided for by the present convention, and committed prior to 
his extradition, nor shall he be extradited to a third State without the con- 
sent of that granting the extradition, unless he has had the opportunity again 
to leave the Country aforesaid during three months after he has been tried, 
and, in case of condemnation, after he has served his sentence or been par- 
doned. || No more shall he be prosecuted or punished for a punishable offence 
provided for by the convention and committed prior to his extradition, without 
the consent of the Government that has surrendered him, and which, if found 
desirable, can require the production of one of the documents mentioned in 
article XI of the present convention. This consent however will not be ne- 
cessary, if the accused person himself should have asked for trial or for ser- 
ving his sentence, or if, within the aforesaid lapse of time, he has not left 
the territory of the State, to which he has been surrendered. 


Article V. 


A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof 
when, by lapse of time, he is exempt from prosecution or punishment for 
the crime or offence for which the surrender is asked, according to the laws 
of the Country from which the extradition is demanded, or when his extra- 
dition is asked for the same crime or offence for which he has been tried, 


convicted or acquitted in that country, or so long as he is under prosecution 
for the same. 
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Article VL Nr. 11484, 
eas . . Niederlande 
If the person whose extradition may be claimed pursuant to the stipu- und Liberia. 


lations hereof, be actually under prosecution for a crime or offence in the 2 Febr- 1895. 
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, 

his extradition may be deferred until such proceedings be terminated, and 

until such criminal shall be set at liberty in due course of law. 


we Article VII. 


If the person claimed by one of the Parties hereto shall also be claimed 
by one or more Powers, pursuant to treaty provisions on account of crimes 
committed within their jurisdiction, such criminal shall be delivered in pre- 
ference in accordance with that demand which is the earliest in date. 


Article VIII. 


Neither of the contracting Parties shall be bound to deliver up, under 
the stipulations of this convention, its own citizens or subjects. 


Article IX, 


The expenses of the arrest, detention, examination and transportation of 
the accused shall be paid by the Government which has preferred the demand 
for extradition. || The extradition shall take place on board the vessel de- 
signated by the diplomatic or consular officer of the Government making the 
demand and only in one of the harbours which are opened to international 
trade. 

Article X. 

All articles found in the possession of the fugitive criminal at the time 
of his arrest, which were obtained through the commission of the act of 
which he is convicted or with which he is charged, or which may be material 
as evidence in making proof of the crime, shall, so far as practicable accor- 
ding to the laws or practice in the respective Countries, be delivered up with, 
his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of third parties 
with regard to all such articles, shall be duly respected. 


Article XI. 


Extradition shall be requested through the diplomatic or consular 
channel, and shall be granted only on the production of the original or of an 
authenticated copy of either: || a. the sentence of condemnation or || db. bill of 
indictment or commitment for trial together with the warrant of arrest or || 
c. the warrant of arrest only, || drawn according to the forms prescribed by 
the laws of the State, making the request, and setting forth the offence in ques- 
tion with sufficient clearness to enable the State on which the demand is 
made to decide whether, under its laws, the case is one provided for by the 
present convention, and also indicating the penal provision applicable thereto. 


Nr. 11484. 
Niederlande 
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Article XII. 


It shall be lawful for any competent judicial authority of the Nether- 
lands or of Liberia upon production of a certificate, issued by the Minister 
of Foreign Affairs or by the Secretary of State, that request has been made 
by the Government of Liberia or of the Netherlands for the provisional arrest 
of a person convicted or accused of the commission therein of a crime extra- 
ditable under this convention, to issue his warrant fur the apprehension of 
such person. But if the formal requisition for surrender, with the documen- 
tary proofs herein before prescribed, be not made as aforesaid by the diplo- 
matic agent or consular officer of the demanding Government within three 
months from the date of the arrest of the person convicted or accused, the 
prisoner shall be discharged from custody. 


‚Article XIII. 


When, in the prosecution of a criminal, not political case, one of the 
Governments shall deem it necessary to examine witnesses in the other State 
letters rogatory shall be transmitted for that purpose through the diplomatic 
or consular channel, and due answer shall be made thereto, always complying 
with the laws o the Country in which the witnesses are invited to appear. 
In case of urgency, however, letters rogatory may be directly adressed by 
the judicial authority in one of the States to the judicial authority in the 
other State. 

Article XIV. 


The transit through the territory of one of the contracting States of a 
person surrendered by a third Power to the other Party and who does not 
belong to the country of transit, shall be granted on the simple production 
of the original or an authenticated copv of one of the legal documents, men- 
tioned in article XI, provided that the crime which is the cause of the extra- 
dition is included in the present convention and does not fall under the sti- 
pulated exceptions, and provided that the transfer takes place, so far as the 
escort is concerned, with the assistance of the officers of the Country autho- 
rising the transit over its territory. || The cost of transit shall be borne by 
the State making the request. 


Article XV. 


The stipulations of the present Treaty shall be applicable to the Colo- 
nies of the Netherlands, so far as the laws for the time being in force in 
such Colonies will allow. 


Article XVI. 


The present convention shall take effect four months after the exchange 
of the ratifications. || After the present convention shall have gone into opera- 
tion it shall continue until one of the two Parties shall give to the other 
six months notice of its desire to terminate it. ‘This convention shall be 
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ratified, aud the ratifications shall be exchanged at the Hague as soon as Nr. 11484. 
. . . . . . Niederlando 
possible. || In testimony whereof the respective plenipotentiaries have signed „4 Liberia. 


the present convention, in duplicate, and have hercunto affixed their seals, 2 Fobr. 1846. 
Done at the Hague the 2nd February 1895. 


(L. 8.) (signed) J. Röell, 
(L. S.) (signed) van der Kaay. (L. S.) (signed) Hendrik P. N. Muller. 
(L. S.) (signed) Bergsma. 


Nr. 11485. RUSSLAND und DÄNEMARK. — Handels- und Schiff- 


fahrtsvertrag. 
2. März 1895. 


Traite. 

Sa Majesté le Roi de Danemark et Sa Majesté l'Empereur de toutes Nr 11485. 
les Russies, également animés du désir de développer et de consolider les oo 
relations de commerce et de navigation entre les deux Pays et désirant régu- 2. März 1895 
lariser ces relations en remplaçant par des stipulations claires et précises le 
. Traité dano-russe du ®/,, Octobre 1782 ainsi que l’Acte additionnel du 2/,, Oc- 
tobre 1831, ont résolu de conclure à cet effet un Traité de commerce et de 
navigation et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté le 
Roi de Danemark: || Monsieur Paul de Lavenern, Son Chambellau ct Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté l’Empercur de 
toutes les Russies, || et Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies: || Mon- 
sieur Serge Witte, Son Conseiller Privé et Ministre des Finances, || et Monsieur 
Nicolas Chichkine, Son Conseiller Privé et Gérant Intérimaire du Ministère 
des affaires étrangères, || lesquels après s'être communiqué leurs pleius pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 


Article 1. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent réciproquement de n’accorder 
aucun abaissement de taxe, privilège, faveur ou immunité quelconque aux 
sujets ou aux produits d’un autre Etat en ce qui concerne les droits de douane, à 
l'entrée et à la sortie par les frontières de terre ou de mer, droits d'importation, 
d'exportation et autres, qui ne soit aussi et à l'instant étendu sans condition 
aux nationaux et aux produits respectifs de leurs pays, la volonté des Hautes 
Parties contractantes étant que pour tout ce qui concerne l'importation, l’ex- 
portation, le transit, l’entrepôt, la réexportation, les droits locaux, le courtage, 
les tarifs et les formalités de douane, de même que pour tout ce qui a rapport 
à l'exercice du commerce et de l’industrie, à la navigation, à l'acquisition et 
la possession de propriétés de tout genre, les Danois dans l'Empire de Russie 
et les Russes dans le Royaume de Danemark jouissent du traitement de la 
nation la plus fayorisée. 


Nr. 11485. 
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Article 2. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, 
en se conformant aux lois du pays, d’ester en justice devant les tribunaux, 
soit pour intenter une action, soit pour s’y défendre, et, à cet égard, ils joui- 
ront de tous les droits et immunités des nationaux et, comme ceux-ci, ils 
auront la faculté de se servir, dans toute cause, des avocats, avoués et agents 
de toutes classes autorisés par les lois du pays. || Ils serons exempts, sur le 
territoire de l’autre Partie, de toute fonction officielle obligatoire judiciaire, 
administrative, ou municipale quelconque, celle de la tutelle exceptée, de tout 
service personnel dans l’armée, la marine, la réserve de terre et de mer et 
la milice nationale, ainsi que de tous les impôts, emprunts forcés, réquisitions 
et prestations militaires de tout genre qui seraient imposés en cas de guerre 
ou par suite de circonstances extraordinaires; toutefois sont exceptées les 
charges qui sont attachées à la possession, à titre quelconque, d’un bien-fonds, 
ainsi que l'obligation du logement militaire et d’autres prestations spéciales 
pour la force militaire, auxquelles les nationaux et les ressortissants de la 
pation la plus favorisée sont soumis comme propriétaires, fermiers ou locataires 
d'immeubles. © 

Article 3. 


Les Sociétés par actions (anonymes) et autres associations commerciales, 
industrielles ou financières domiciliées dans l’un des deux pays et à condition 
qu’elles y aïent été validement constituées, conformément aux lois en vigueur, 
seront reconnues comme ayant l’existence légale dans l’autre pays, et elles 
y auront notamment le droit d’ester en justice devant les tribunaux, soit pour 
intenter une action, soit pour s’y défendre. || Il est entendu, toutefois, que la 
stipulation qui précède ne concerne point la question de savoir si une pareille 
Société constituée dans l’un des deux pays sera admise ou non dans l’autre 
pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission restant 
toujours soumise aux prescriptions qui existent ou existeront à cet égard dans 
ce dernier pays. || En tout cas les dites Sociétés et associations jouiront dans 
l’autre pays des mêmes droits qui sont ou seront accordés aux Sociétés simi- 
laires d’un pays quelconque. 


” 


Article 4. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à n'empêcher le commerce 
réciproque entre les deux pays par aucune prohibition d'importation ou d’ex- 
portation et à admettre le transit libre, à l'exception des voies qui ne sont 
ou ne seront pas ouvertes à ce dernier. || Des exceptions ne pourront avoir 
lieu que pour les articles qui, sur le territoire de l’une ou de l’autre des 
Parties contractantes, font ou feront l’objet d’un monopole de l'Etat, ainsi que 
pour certains articles qui, pour des motifs d'hygiène, de police vétérinaire et 
de sécurité publique ou pour d’autres considérations de haute gravité, pour- 
raient être l'objet de mesures de prohibition exceptionnelles, 
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' Article 5. | Nr. 11486. 


ssland u. 
Ne sont pas censées déroger aux dispositions du présent Traité: || 1°. Les Pise, 


faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées ultérieurement ?: März 1895. 
par l’une des Parties contractantes à des Etats limitrophes pour faciliter le 
trafic local d’un rayon frontière de quinze kilomètres. || 2°. Les obligations 
imposées à l’une des Parties contractantes par les engagements d’une réunion 
douanière. || 3°. Les faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être ac- 
cordées ultérieurement par la Russie, relativement à l'importation ou à l’ex- 
portation, aux habitants du Gouvernement Arkhangel, ainsi que pour les côtes 
septentrionales et orientales de la Russie d'Asie (Sibérie). {| Il est bien entendu, 
en outre, que les dispositions des articles 1 et 4 du présent Traité ne s’appli- 
quent ni aux stipulations spéciales contenues dans le traité conclu entre la 
Russie et la Suède et la Norvège le 26 avril (5 Maï) 1838, ni à celles qui 
sont ou seront relatives au commerce avec les Etats et pays limitrophes de 
l'Asie, et que ces stipulations ne pourront dans aucun cas être invoquées pour 
modifier les relations de commerce et de navigation établies entre les deux 
Parties contractantes par le présent Traité. 


Article 6. 


Les dispositions du présent Traité applicables entièrement à l'Islande et 
aux îles de Faerde, ne le sont toutefois pas aux Antilles danoises ni au 
Groënland, la navigation et la commerce de ce dernier étant réservés à l'Etat 
Danois. 

Article 7. 

Le privilège accordé par l’article 4 de l’Acte additionnel au traité de 
commerce et de navigation entre le Danemark et la Russie, conclu le ?/,, Oc- 
tobre 1831, aux habitants des villes de Raumo, Nystadt et Bjerneborg, de 
vendre leurs marchandises en bois dans les ports Danois en détail pendant 
vingt-et-un jours après l’entrée du vaisseau, reste en vigueur. 


Article 8. 


Les navires danois et leurs cargaisons seront traités en Russie, et les 
pavires russes et leurs cargaisons seront traités en Danemark absolument sur 
le pied des navires nationaux et de leurs cargaisons, quel que soit le pays 
de départ des navires ou leur destination et quelle que soit l’origine des car- 
gaisons ou leur destination, || Tout privilège et toute franchise accordés à cet 
égard à une tierce Puissance par une des Parties contractantes seront accordés 
à Vinstant même et sans condition à l’autre. || Toutefois il est fait exception 
aux dispositions précédentes en ce qui concerne. || a) Les avantages parti- 
culiers dont la pêche nationale ct ses produits sont ou pourront être l’objet 
dans l’un ou dans l’autre pays. || b) Les faveurs actuellement accordées ou qui 
pourraient être accordées ultérieurement à la marine marchande nationale. | 
Les dispositions du présent Traité ne sont point applicables au cabotage, lequel 
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continue à étre régi par les lois qui sont ou seront en vigueur dans chacun 
des deux pays. ‘Toutefois les navires danois et russes pourront passer d’un 
port de l’un des deux Pays contractants dans un ou plusieurs ports du même 
pays soit pour y déposer tout ou partie de leur cargaison apportée de l'étranger, 
soit pour y composer ou compléter leur chargement pour destination étrangère. 


Article 9. 


La nationalité des bâtiments sera admise, de part et d'autre, d’après les 
lois et réglements particuliers à chaque Pays, au moyen des titres et patentes 
se trouvant à bord et délivrés par les autorités compétentes. || Les certificats 
de jaugeage délivrés par l’une des Parties contractantes seront reconnus par 
l'autre d’après les arrangements spéciaux convenus ou à convenir entre les 
deux Parties contractantes. 

Article 10. 

Chacune des Hautes parties contractantes aura la faculté d'établir des 
consuls-généraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires dans les ports ct 
villes de l’autre Partie; les deux Parties contractantes se réservent, toutefois, 
le droit de désigner les localités où il ne leur conviendra pas d'admettre des 
fonctionnaires consulaires, réserve qui cependant ne pourra être appliquée à 
l’une des Parties contractantes sans l’être également à toutes les autres Puis- 
sances. Les fonctionnaires consulaires de chacune des Parties contractantes 
jouiront dans le pays de l’autre Partie des mêmes droits, immunités et privi- 
lèges, qui sont accordées aux fonctionnaires consulaires du même rang des 
nations les plus favorisées. 

Article 11. 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de dénoncer à 
toute époque le présent Traité qui entrera en vigueur aussitôt après l'échange 
des ratifications et prendra fin douze mois après le jour de la dénonciation. 


Article 12. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à 
Copenhague, aussitôt que faire se pourra. || En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs l’ont signé et y ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait A St. Petersbourg, le ?.™™ 1895. 


18 févrior 


(L. S.) P. Luvensrn. (L.S) Serge Witte. (L. S) N. Chichkine. 


Nr. 11486. JAPAN und PERU. — Handels- und Schifffahrtvertrag. 
20. März 1895. 

His Majesty the Emperor of Japan and His Excellency the President of 

the Republic of Peru, being equally desirous of maintaining the relations of 

good unterstanding which happily exist between them, by extending and in- 

creasing the intercourse between their respective States, and being convinced 
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that this object cannot better be accomplished than by revising the Treaties Nr. 11486. 
hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such verse mad 
a revision, based upon principles of equity and mutual benefit, and, for that 20.Mérs1895. 
purpose, have named as their Plenipotentiaries, that is to say: His Majesty 

the Emperor of Japan, Jushii Shinichiro Kurino, of the Order of the Sacred 
Treasure and of the Bourth Class, and His Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary near the Government of the United States of America, and His Excellency 

the President of the Republic of Peru, Don José M. Yrigoyen, Chargé d’Affaires of 

the Republic of Peru in Washington; who, after having communicated to each 

other their Full Powers, found to be in good and due form, have agreed 

upon and concluded the following Articles:— 


Article I, 


The subjects or citizens of each of the two High Contracting Parties 
shall have full liberty to enter, travel, or reside in any part of the territories 
of the other Contracting Party, and shall enjoy full and perfect protection 
for their persons and property. || They shall have free and easy access to the 
Courts of Justice in pursuit and defence of their rights; they shall be at 
liberty equally with native subjects or citizens to choose and employ lawyers, 
ad{o]vocates and representatives to pursue and defend their rights before such 
Courts, and in all other matters connected with the administration of justice 
they shall enjoy all the rights and privileges enjoyed by native subjects or 
citizens, || In whatever relates to rights of residence and travel; to the pos- 
session of goods and effects of any kind; to the succession to personal estate, 
by will or otherwise, and the disposal of property of any sort and in any 
manner whatsoever which they may lawfully acquire, the subjects or citizens of 
each Contracting Party shall enjoy in the territories of the other the same 
privileges, liberties, and rights, and shall be subject to no higher imposts or 
charges in these respects than native subjects or citizens, or subjects or ci- 
tizens of the most favored nation. The subjects or citizens of each of the 
Contracting Parties shall enjoy in the territuries of the other entire liberty 
of conscience, and, subject to the laws, ordinances and regulations, shall enjoy 
the right of private or public exercise of their worship, and also the right of 
burying their respective countrymen according to their religions customs, in 
such suitable and convenient places as may be established and maintained for 
that purpose. || They shall not be compelled, under any pretext whatsoever, to 
pay any charges or taxes other or higher than those that are, or may be 
paid by native subjects or citizens, or subjects or citizens of the most favored 
nation. || The subjects or citizens of either of the Contracting Parties residing 
in the territories of the other shall be exempted from all compulsory military 
service whatsoever, wheter in the army, navy, national guard, or militia; from 
all contributions imposed in lieu of personal service; and from all forced 
loans or military exactions or contributions. 

Staatsarchiv LX. 13 
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Article II. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between 
the territories of the two High Contracting Parties. || The subjects or citizens 
of each of the High Contracting Parties may trade in any part of the terri- 
tories of the other by wholesale or retail in all kinds of produce, manufac- 
tures, and merchandize of lawful commerce, either in gerson or by agents, 
singly or in partnerships with foreigners or native subjects or citizens; and 
they may there own or hire and occupy houses, manufactories, warehouses, 
shops and premises and lease land for residential and commercial purposes, 
conforming themselves to the laws, police and customs regulations of the 
country like native subjects or citizens. || They shall have liberty freely to 
come with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the terri- 
tories of the other, which are or may be opened to foreign commerce, and 
shall enjoy, respectively, the same treatment in matters of commerce and 
navigation as native subjects or citizens or subjects or citizens of the most favo- 
red nation, without having to pay taxes, imposts or duties, of whatever nature or 
under whatever denomination levied in the name or for the profit of the Govern- 
ment, public functionaries, private individuals, corporations, or establishments of 
any kind, other or greater than those paid by native subjects or citizens or subjects or 
citizens of the most favored nation. || It is, however, understood that the stipu- 
lations contained in this and the preceding Article do not in any way affect 
the special laws, ordinances and regulations with regard to trade, police and 
public security in force in each of the two countries and applicable to all 
foreigners in general. 

Article III 

The dwellings, manufactories, warehouses and shops of the subjects or 
citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other, 
and all premises appertaining thereto destined for purposes of residence or 
commerce, shall be respected. || It shall not be allowable to proceed to make 
a search of, or a domiciliary visit to such dwellings and premises, or to exa- 
mine or inspect books, papers, or accounts, except under the conditions and 
with the forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for subjects 
or citizens of the country. 

Article IV. 

No other or higher duties shall be imposed on the importation into Peru 
of any article, the produce or manufacture of the territories of His Majesty 
the Emperor of Japan, from whatever place arriving; and no other or higher 
duties shall be imposed on the importation into the territories of His Majesty 
the Emperor of Japan of any article, the produce or manufacture of Peru 
from whatever place arriving than on the like article produced or manu- 
factured in any other foreign country; nor shall any prohibition be maintained 
or imposed on the importation of any article, the produce or manufacture of 
the territories of either of the High Contracting Parties, into the territories 
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of the other, from whatever place arriving, which shall not equally extend to Nr. 11486. 
the importation of the like article, being the produce or manufacture of any Japan and 
other country. This last provision is not applicable to the sanitary and other 20.März1895. 
prohibitions occasioned by the necessity of protecting the safety of persons, 


or of cattle, or of plants useful to agriculture. 


Article V. 


No other or higher duties or charges shall be imposed in the territories 
of either of the High Contracting Parties on the exportation of any article to 
the territories of the other than such as are, or may be, payable on the 
exportation of the like article to any other foreign country; nor shall any 
prohibition be imposed on the exportation of any article from the territories 
of either of the two Contracting Parties to the territories of the other which 
shall not equally extend to the exportation of the like article to any other 


country. 
my Article VI. 


The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall 
enjoy in the territories of the other exemption from all transit duties, and a 
perfect equality of treatment with native subjects or citizens in all that relates 
to warehousing, bounties, facilities, and drawbacks. 


Article VII. 


All articles which are or may be legally imported into the ports of the 
territories of His Majesty the Emperor of Japan in Japanese vessels may 
likewise be imported into those ports in Peruvian vessels, without being liable 
to any other or higher duties or charges of whatever denomination than if 
such articles were imported in Japanese vessels; and, reciprocally, all articles 
which are or may be legally imported into the ports of Peru in Peruvian 
vessels may Jikewise be imported into those ports in Japanese vessels, without 
being liable to any other or higher duties or charges of whatever denomi- 
nation than if such articles were imported in Peruvian vessels. Such reci- 
procal equality of treatment shall take effect without distinction, whether 
such articles come directly from the place of origin or from any other place, || 
In the same manner, there shall be perfect equality of treatment in regard 
to exportation, so that the same export duties shall be paid, and the same 
bounties and drawbacks allowed, in the territories of either of the High 
Contracting Parties on the exportation of any article which is or may be 
legally exported therefrom, whether such exportation shall take place in Japa- 
nese vessels or in Peruvian vessels, and whatever may be the place of desti- 
nation, whether a port of either of the High Contracting Parties or of any 


third Power. 
Article VIII. 


No duties of tonnage, harbor, pilotage, light-house, quarantine, or other 


similar or corresponding duties of whatever nature, or under whatever deno- 
13° 
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mination levied in the name or for the profit of the Government, public func- 


tionaries, private individuals, corporations, or establishments of any kind, sball 


be imposed in the ports of the territories of either country upon the vessels 
of the other country which shall not equally and under the same conditions 
be imposed in the like cases on national vessels in general or vessels of the 
most favored nation. Such equality of treatment shall apply reciprocally to 
the respertive vessels, from whatever port or place they may arrive, and 
whatever may be their place of destination. 


Article IX. 


In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in 
the ports, basins, docks, roadsteads, harbors or rivers of the territories of 
the two countries, no privilege shall be granted to national vessels which shall 
not be equally granted to vessels of the other country; the intention of the 
High Contracting Parties being that in this respect also the respective vessels 
shall be treated on the footing of perfect equality. 


Article X. 


The coasting trade of both the High Contracting Parties is excepted 
from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according 
to the laws, ordinances and regulations of Japan and of Peru, respectively. 
It is, however, understood that Japanese subjects in the territories of Peru 
and Peruvian citizens in the territories of His Majesty the Emperor of Japan, 
shall enjoy in this respect the rights which are, or may be, granted under 
such laws, ordinances and regulations to the subjects or citizens of any other 
country. || A Japanese vessel laden in a foreign country with cargo destined 
for two or more ports in the territories of Peru and a Peruvian vessel laden 
in a foreign country with cargo destined for two or more ports in the terri- 
tories of His Majesty the Emperor of Japan, may discharge a portion of her 
cargo at one port, and continue her voyage to the other port or ports of desti- 
nation where foreign trade is permitted, for the purpose of landing the re- 
mainder of her original cargo there, subject always to the laws and customs 
regulations of the two countries. | 


Article XI. 


Any ship-of-war or merchant vessels of either of the High Contracting 
Parties which may be compelled by stress of weather, or by reason of any other 
distress, to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to refit 
therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea again, without 
paying any dues other than such as would be payable by national vessels. In 
case, however, the master of a merchant vessel should be under the necessity 
of disposing of a part of his cargo in order to defray the expenses, he shall 
be bound to conform to the Regulations and Tariffs of the place to which 
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he may have come. || If any ship-of-war or merchant vessel of one of the Nr. 11496. 
High Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the coasts Japan and 
of the other, the local authorities shall inform the Consul-General, Consul, 20.Mär:1895. 
_Vice-Consul, or Consular Agent of the district of the occurrence, or, if there 
be no such Consular officers, they shall inform the Consul-General, Consul, 
Vice-Consul, or Consular Agent of the nearest district. || All proceedings rela- 
tive to the salvage of Japanese vessels wrecked or cast on shore in the terri- 
torial waters of Peru shall take place in accordance with the laws of Peru; 
and, reciprocally, all measures of salvage relative to Peruvian vessels wrecked 
or cast on shore in the territorial waters of His Majesty the Emperor of 
Japan, shall take place in accordance with the laws, ordinances and regu- 
lations of Japan. || Such stranded or wrecked ship or vessel, and all parts 
thereof, and all furnitures and appurtenances belonging thereunto, and all 
goods and merchandize saved therefrom, including those which may have been: 
cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found 
on board such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the 
owners or their agents, when claimed by them. If such owners or agents are 
not on. the spot, the same shall be delivered to the respective Consuls-General, 
Consuls, Vice-Consuls, or Consular Agents upon being claimed by them within 
the period fixed by the laws, ordinances and regulations of the country, and 
such Consular officers, owners or agents shall pay only the expenses incurred 
in the preservation of the property, together with the salvage or other ex- 
penses which would have been payable in the case of a wreck of a national 
vessel, || The goods and merchandize saved from the wreck shall be exempt 
from all the duties of the Customs unless cleared for consumption, in which 
case they shall pay the ordinary duties. || When a ship or vessel belonging 
to the subjects or citizens of one of the High Contracting Parties is stranded 
or wrecked in the territories of the other, the respective Consuls-General, 
Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents shall be authorized, in case the 
owner or master, or other agent of the owner, is not present, to lend their 
official assistance in order to afford the necessary assistance to the subjects 
or citizens of the respective States. The same rule shall apply in case the 
owner, master or other agent is present, but requires such assistance to be 
given. 
Article XII. 

All vessels which, according to Japanese law, are to be deemed Japanese 
vessels, and all vessels which, according to Peruvian law, are to be deemed 
Peruvian vessels, shall, for the purposes of this Treaty, be deemed Japanese 
and Peruvian vessels, respectively. 


Article XIII. 


If any seaman should desert from any vessel of war or merchant ship 
belonging to either of the High Contracting Parties within the territories of 
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Nr. 11486. the other, the local authorities shall be bound to give every assistance in 

Japan und their power for the apprehension and handing over of such deserter, on ap- 

20.Mirz1895. plication to that effect being made to them by the Consul of the country to 
which the vessel or ship of the deserter may belong, or by the deputy or 
representative of the Consul, accompanied by proof from the ships roll or 
other public document that the person so demanded is one of the crew of 
the vessel from which he is alleged to have deserted, || It is understood that 
this stipulation shall not apply to the subjects or citizens of the country where 
the desertion takes place. 

Article XIV. 

The High Contracting Parties agree that, in all that concerns commerce 
and navigation, any privilege, favor or immunity which either High Contrac- 
ting Party has actually granted, or may hereafter grant, to the Government 
ships, subjects or citizens of any other State shall be extended to the Govern- 
ment, ships, subjects or citizens of the other High Contracting Party, gratui- 
tously, if the concession in favor of that other State shall have been gratui- 
tous, and upon the same or equivalent conditions if the concession shall have 
been conditional, it being their intention that the trade and navigation of 
each country shall be placed, in all respects, by the other upon the footing 
of the most favored nation. 

Article XV. | 

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Con- 
suls, Vice-Consuls, Pro-Consuls, and Consular Agents, in all the ports, cities, 
and places of the other, except in those where it may not be convenient to 
recognize such officers, || This exception, however, shall not be made in regard 
to one of the High Contracting Parties without being made likewise in regard 
to every other Power. || The Consuls-General, Consuls, Vice Consuls, Pro-Con- 
suls, and Consular Agents may exercise all functions, and shall enjoy all pri- 
vileges, exemptions and immunities which are, or may hereafter be granted to 
Consular officers of the most favored nation. 


Article XVI. 


The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall 
enjoy in the territories of the other the same protection as native subjects 
or citizens in regard to patents, trademarks and designs, upon fulfilment of 
the formalities prescribed by law. 


Article XVII. 


The present Treaty shall, from the date it comes into force, be substi- 
tuted in place of the Preliminary Treaty of Peace, Friendship, Commerce and 
Navigation concluded on the 21st day of the 8th month of the 6th year of 
Meiji, corresponding to the 21st day of August, 1873, and all Arrangements 
and Agreements subsidiary thereto concluded or existing between the High 
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Contracting Parties, and from the same date the said Treaty and all such Nr. 11486, 
Arrangements and Agreements shall cease to be binding, and, in consequence, Tann nad 
the jurisdiction then exercised by Peruvian Courts in Japan and all the ex- %.Märs1865. 
ceptional privileges, exemptions and immunities then enjoyed by citizens of 
Peru as a part of, or appurtenant to such jurisdiction, shall absolutely and 
without notice cease and determine, and thereafter all such jurisdiction shall 


be assumed and exercised by Japanese Courts. 


Article XVIII 


The present Treaty shall go into operation upon the 17th day of July, 
1896, and shall remain in force for the period of seven years from that 
date. || Either Contracting Party shall have the right, at any time alter six 
years shall have elapsed from the date this Treaty takes effect, to give notice 
to the other of its intentions to terminate the same, and at the expiration of 
twelve months after such notice shall have been given this Treaty shall wholly 


cease and determine. 
| Article XIX. 


The present Treaty shall be ratified by His Majesty the Emperor of 
Japan and by His Excellency the President of the Republic of Peru after 
being approved by the Peruvian Congress, and the ratifications thereof shall 
be exchanged at Washington as soon as possible, and not later than eight 
months after its signature. || In witness whereof, the respective Plenipotentiaries 
have signed the present Treaty in duplicate and have thereunto affıxed their 
seals. || Done at the City of Washington the 20th day of the third month of 
the 28th year of Meiji, corresponding to the 20th day of Marclı in the 
Eighteen hundred and ninety-fifth year of the Christian Era. 

(Signed.) Shinichiro Kurino (L. S.) 

His Imperial Japanese Majesty’s Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. 
José M. Yrigoyen (L. S.) 
Chargé d’Affaires of the Republic of Peru. 


Protocoll. 


The Government of His Majesty the Emperor of Japan and the Govern- 
ment of Peru, in view of the desire of the former Power to bring a new 
tariff into operation before the Treaty of Commerce and Navigation signed 
this day takes effect, have, through their respective Plenipotentiaries, agreed 
upon the following stipulations: || Article V of the Treaty of the 21st day of 
the 8th month of the 6th year of Meiji, corresponding to the 21st day of 
August, 1873, shall, from the date of the exchange of the ratifications of the 
Treaty signed this day, cease to be binding, and thereupon the Government 
of His Majesty the Emperor of Japan shall be at full liberty, equally with 
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. the Government of Peru, to fix the rates of import and export duties in 


respect of the commerce passing between the two countries. || It is, however 


.understood that no other or higher duties shall be imposed in either country 


upon goods or merchandize imported from, or exported to the other than 
such as are, or may hereafter be imposed upon the like articles imported 
from, or expoted to the most favored nation. || This Protocol shall be sub- 
mitted to the two Contracting Parties at the same time as the Treaty signed 
this day, and when the said Treaty is ratified the agreement contained in 
this Protocol shall also equally be considered as approved, without the neces- 
sity of further formal ratification. || In witness whereof the respective Pleni- 
potentiaries have signed the present Protocol, and have thereunto affixed their 
seals, | Done at the City of Washington, the 20th day of the 3rd month of 
the 28th year of Meiji, corresponding to the 20th day of March in the 
Eighteen hundred and ninety-fifth year of the Christian Era. 

(Signed.) Shinichiro Kurino (L. S.) 
His Imperial Japanese Majesty’s Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary. 

José M. Yrigoyen (L. 8) 

Chargé d’Affaires of the Republic of Peru. 





Nr. 11487. VERTRAGSSTAATEN. — Zusatzvereinbarung zum in- 
ternationalen Übereinkommen über den Eisenbahn- 
Frachtverkehr vom 14. Oktober 1890. (Vgl. Nr. 10356. 


Bd. 54). 
16. Juli 1895. 


Les Gouvernements de l’Autriche et de la Hongrie, de l’Allemagne, de la 
Belgique, de la République Française, de /’Italie, du Luxembourg, des Pays- 
Bas, de la Russie et de la Suisse, ont reconnu l'utilité d’adopter, d’un com- 
mun accord, des dispositions moins rigoureuses que celles fixées pour le 
transport des objets mentionnés au $ 1 des Dispositions réglementaires de la 
Convention internationale du 14 octobre 1890 sur le transport de marchan- 
dises par chemins de fer, et à l'annexe 1 des dites Dispositions. || En consé- 
quence, les soussignés, dûment autorisés, sont convenus de ce qui suit: 


Article premier. 


Le $ 1 des Dispositions réglementaires de la Convention internationale 
du 14 octobre 1890 sera complété par les prescriptions suivantes, qui seront 
intercalées entre le 3° et le 4° du dit paragraphe: || Toutefois, l'or et l'argent 
en lingots, le platine, les valeurs monnayées ou en papier, les papiers impor- 
tants, les pierres précieuses, les perles fines, les bijoux et autres objets pré- 
cieux, les objets d’art, tels que tableaux, bronzes d'art, antiquités, seront admis 
au transport international avec la lettre de voiture internationale de la Con- 
vention de Berne, sur base, soit d’ane entente entre les Gouvernements des 
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Etats intéressés, soit de tarifs élaborés par les Administrations de chemins de Nr. 11467. 
fer, & ce dûment autorisées, et approuvés par toutes les Autorités compé- as 
tentes. || Dans les objets précieux sont compris, par exemple, les dentelles et 16.Juli 1898. 
broderies de grande valeur. || De même, les transports funèbres sont admis au 
transport international avec la lettre de voiture internationale sous les con- 

ditions suivantes: || a) Le transport est effectué en grande vitesse. || b) Les 

frais de transport doivent obligatoirement être payés au départ. | c) Le trans- 

port ne peut s'effectuer que sous la garde d'une personne chargée de l’accom- 

pagner. || d) Les transports funèbres sont soumis aux lois et règlements de 

police spéciaux de chaque Etat, en tant que ces transports ne sont pas réglés 

par des conventions spéciales entre Etats. 


Art. 2. 


L’annexe 1 des Dispositions réglementaires aura dorénavant la teneur 
suivante: 


Annexe 1. 
Prescriptions relatives aux objets admis au transport sous certaines conditions. 


L 


Les pétards pour signaux d’arrêt sur les chemins de fer doivent être solide- 
ment emballös dans des rognures de papier, de la sciure de bois ou du plâtre, 
ou enfin de toute autre manière, de façon à être assez espacés et assez solidement 
fixés, pour que les boîtes en fer-blanc ne puissent pas se toucher l'une l’autre, 
ni toucher un autre corps étranger. Les caisses dans lesquelles l'emballage 
est fait doivent être en fortes planches, épaisses de 26 millimètres au moins, 
assemblées avec rainures et tenues par des vis à bois; ces caisses seront 
placées dans une seconde caisse aussi solide que la première; la caisse ex- 
térieure n’aura pas un volume de plus de 0,06 mètre cube. || Les pétards ne 
sont admis au transport que si les lettres de voiture sont revêtues d’un certi- 
ficat de J’autorité constatant qu'ils sont emballés suivant les prescriptions. 


IL 
Les capsules pour armes à feu, les pastilles fulminantes pour munitions 
d'armes portatives, les amorces non détonantes pour projectiles et les douilles 
amorcées doivent être emballées avec soin dans des caisses ou des tonneaux 
solides; sur chaque colis doit se trouver une étiquette portant, suivant son 
contenu, la désignation de „capsules“, „pastilles fulminantes“, etc. 


III. 


Les allumettes chimiques et autres allumettes à friction (telles que allu- 
mettes-bougies, allumettes d’amadou, etc.) doivent être emballées avec soin dans 
des récipients de forte tôle ou de bois très solide, de 1,2 mètre cube au plus, 
de manière qu'il ne reste aucun vide dans les récipients; les récipients en bois 
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porteront distinctement à l'extérieur la marque de leur contenu. || La masse 
inflammable des allumettes chimiques de phosphore jaune et de chlorate de 
potasse ne doit pas contenir, à l’état sec, plus de 10°/, de phosphore et de 
40°/, de chlorate de potasse. Les envois doivent être accompagnés d’une 
déclaration du fabricant certifiant que ces limites n’ont pas été dépassées, 


IV. 


Les mèches de sûreté, c’est-à-dire les mèches qui consistent en un boyau 
mince et serré, dans lequel est contenue une quantité relativement faible de 
poudre à tirer, sont soumises aux prescriptions données sous le n° III 
(alinéa 1.) 

V. 

Les boîtes extincteurs Bucher dans des douilles en fer-blanc ne sont 
admises au transport que dans des caisses contenant 10 kilogrammes au plus, 
revêtues à l’intérieur de papier collé contre les parois et renfermées elles- 
mêmes dans des caisses plus grandes revêtues également de papier collé. 


VI. 


Le phosphore ordinaire (blanc ou jaune) doit être entouré d’eau dans 
des boîtes en fer-blanc soudées, contenant 30 kilogrammes au plus et soli- 
dement emballées dans de fortes caisses. En outre, il faut que les caisses 
soient munies de deux poignées solides, qu’elles ne pèsent pas plus de 100 kilo- 
grammes ct qu’elles portent à l'extérieur l'indication de „phosphore jaune 
(blanc) ordinaire“ et celle de „haut“. || Le phosphore amorphe (rouge) doit 
être emballé dans des boîtes en fer-blanc bien soudées et placées avec de la 
sciure de bois dans de fortes caisses. (Ces caisses ne pèseront pas plus de 
90 kilogrammes et elles porteront à l’extérieur l'indication „phosphore rouge“. 


VII. 


Le sulfure de sodium brut, non cristallisé, n’est admis à l’expedition 
qu’emballé dans des récipients en tôle hermétiquement clos; le sulfure de so- 
dium raffiné, cristallisé, n’est admis qu’emballé en tonneaux ou autres réci- 
pients impénétrables à l'eau. || La matière ayant servi à nettoyer le gaz 
d’éclairage et contenant du fer ou du manganése n’est expédiée que dans des 
wagons en tôte, à moins que cet article ne soit emballé dans d’épaisses caisses 
de tôle. Si lesdits wagons ne sont pas munis de couvercles en tôle, fermant 
bien, le chargement devra être parfaitement couvert avec des bâches préparées 
de telle manière qu’elles ne soient pas inflammables par le contact direct de 
la flamme. Le chargement et le déchargement se feront par l'expéditeur et 
le destinataire; c’est à l’expéditeur que, à la demande de l’administration du 
chemin de fer, incombe également le soin de fournir les bâches. || Sont ac- 
ceptés au transport, aux mèmes conditions que le sulfure de sodium brut non 
cristallisé, les cokes à base de soude (produit accessoire obtenu dans la fabri- 
cation des huiles de goudron) 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 203 


va 


‚La celloidine, produit de l’&vaporation imparfaite de l’alcool contenu dans 
le collodion, ayant l’apparence de savon et consistant essentiellement en coton 
à collodion, n’est pas admise au transport à moins que les lames isolées de 
celloïdine ne soient emballées de façon à empêcher complètement toute des- 


siccation. 
VIII a. 


L’éther sulfurique ne peut être expédié que: || 1. dans des vases étanches 
de forte tôle de fer, bien rivés ou soudés et contenant au maximum 500 kilo- 
grammes, ou || 2. dans des vases hermétiquement fermés en métal ou en verre, 
d'un poids brut de 60 kilogrammes au maximum et emballés conformément 
aux prescriptions suivantes: || a) quand plusieurs vases sont réunis en un colis, 
ils doivent être emballés solidement dans de fortes caisses en bois garnies de 
paille, foin, son, sciure de bois, terre fossile ou d’autres substances meubles; || 
b) quand les vases sont emballés isolément, l’envoi est admis dans des paniers 
ou cuveaux solides munis de couvercles bien assujettis et de poignées, et garnis 
d’une quantité suffisante de matière d'emballage; le couvercle consistant en paille, 
jonc, roseau ou matières analogues doit être imprégné de lait d’argile ou de chaux 
ou d’une autre substance équivalente, mélangé avec du verre soluble, || Pour 
les vases en tôle ou en métal, le maximum de contenance ne doit pas dépasser 
1 kilogramme de liquide par 1,55 litre de capacité du récipient; par exemple, 
un récipient en métal de la capacité de 15,50 litres ne pourra contenir plus 
de 10 kilogrammes d’éther sulfurique. || En ce qui concerne l’emballage avec 
d’autres objets, voir le n° XXXV. 


IX. 


Les liquides qui contiennent de l’éther sulfurique en grande quantité (les 
gouttes d’Hoffmann et le collodion) ne peuvent être expédiés que dans des réci- 
pients en métal ou en verre hermétiquement clos, et dont l'emballage remplira 
les conditions suivantes: || 1. Quand plusieurs vases contenant de ces prépara- 
tions sont réunis en un colis, ils doivent être emballés solidement dans de 
fortes caisses de bois garnies de paille, de foin, de son de sciure de bois, de 
terre d’infusoires ou autres substances meubles, || 2. Quand les vases sont em- 
ballés isolément, l'envoi est admis dans des paniers ou cuveaux solides munis 
de couvercles bien assujettis et de poignées, et garnis d’une quañtité suffisante 
de matière d'emballage; le couvercle consistant en paille, jonc, rouscau ou 
matières analogues doit être imprégné de lait d’argile ou de chaux ou d’une 
autre substance équivalente, mélangé avec de verre soluble. Le poids brut 
du colis isolé ne doit pas dépasser 60 kilogrammes. || En ce qui concerne 
l'emballage avec d’autres objets, voir n° XXXV. 


X. 
Le sulfure de carbone est transporté exclusivement dans des wagons dé- 
couverts et sans bâches, et seulement dans les conditions suivantes: || soit || 
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1. en vases étanches de forte tôle bien rivée ne contenant pas plus de 
500 kilogrammes, || ou || 2. en vases de tôle de 75 kilogrammes brut ou plus, 
renforcés, à la partie supérieure et à la partie inférieure, avec des cercles de 
fer. Ces vases seront, soit renfermés dans des paniers ou cuveaux, soit em- 
ballés dans des caisses garnies de paille, foin, son, sciure de bois, terre d’in- 
fusoires ou autres substances meubles, || ou || 3. en vases de verre renfermés 
dans de fortes caisses garnies de paille, foin, son, sciure de bois, terre d’in- 
fusoires ou autres substances meubles. || Pour les vases en tôle, la contenance 
ne doit pas dépasser 1 kilogramme de liquide par 0,825 litre de capacité du 
récipient, || Le sulfure de carbone, livré au transport par quantité de 2 kilo- 
grammes au plus, peut être réuni en un colis avec d’autres objets admis au 
transport sans conditions, pourvu qu'il soit renfermé dans des récipients en 
tôle hermétiquement fermés, emballés avec les autres objets dans une caisse 
solide garnie de paille, de foin, de son, de sciure de bois ou de toute autre 
substance meuble. Les colis doivent être transportés exclusivement dans des 
wagons découverts, sans bâches, et la lettre de voiture doit indiquer qu'ils 
contiennent du sulfure de carbone. 


XL. 

L'esprit de bois à l’état brut ou rectifié et l’acétone — à moins qu'ils ne 
soient dans des wagons spécialement construits à cet effet (wagons- citernes) 
ou en tonneaux — ne sont admis au transport que dans des vases de métal 
ou de verre. Ces vases doivent être emballés de la manière indiquée au 
n° IX. || En ce qui concerne l’emballage avec d’autres objets, voir n° XXXV. 


XII. 
La chaux vive n’est transportée que dans des wagons découverts. 


XIII. 
Le chlorate de potasse et les autres chlorates doivent être emballés 
soigneusement dans des caisses ou tonneaux hermétiquement clos, revêtus in- 
térieurement de papier collé contre les parois. 


XIV. 

L’acide picrique n’est expédié que sur l'attestation d’un chimiste connu 
de l'administration du chemin de fer, apposée sur la lettre de voiture, con- 
statant que l’acide picrique peut étre transporté sans danger. || Le plomb devra 
être exclu de l’emballage de l’acide picrique et ne pas être transporté réuni 


avec cet acide dans le même wagon. Les wagons doublés ou couverts de 
plomb ne devront pas être employés à ce transport. 


XV. 


Les acides minéraux liquides de toute nature (particulièrement l’acide 
sulfurique, l'esprit de vitriol, l'acide muriatique, l’acide nitrique, l’eau-forte), 
ainsi que le chlorure de soufre, sont soumis aux prescriptions suivantes: || 
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1. Quand ces produits sont expédiés en touries, bouteilles ou cruches, les Nr. 11487. 
récipients doivent être hermetiquement fermés, bien emballés et renfermés img 
dans des caisses spéciales ou des bannettes munies de poignées solides pour 16. Joli 1895. 
en faciliter le maniement. || Quand ils sont expédiés dans des récipients de 
métal, de bois ou de caoutchouc, ces récipients doivent être hermétiquement 
joints et pourvus de bonnes fermetures. || 2. Ces produits doivent, sous la 
réserve des dispositions du n° XXXV, toujours être chargés séparément et ne 
peuvent notamment pas être placés dans le même wagon avec d’autres pro- 
duits chimiques. || 3. Les prescriptions 1 et 2 s'appliquent aussi aux vases 
dans lesquels lesdits objets ont été transportés, Ces vases doivent toujours 
être déclarés comme tels. 
XVI. 

La lessive caustique (lessive de soude caustique, lessive de soude, lessive 
de potasse caustique, lessive de potasse), le résidu d’huile (de raffinerie d’huile) 
et le brome sont soumis aux prescriptions spécifiées sous n° XV, 1 et 3 
(à l'expedition de la disposition du 2 citée au 3). || En ce qui concerne l’em- 
ballage avec d’autres objets, voir n° XXXV. 


XVII. 

Sont applicables au transport d’acide nitrique rouge fumant les pre- 
scriptions donnés sous le n° XV, en ce sens que les touries et bouteilles doi- 
vent être entourées dans les récipients d’un volume au moins égal à leur con- 
tenu de terre d’infusoires séchée ou d’autres substances terreuses sèches. 


XVIII. 

L’acide sulfurique anhydre (anhydrite, huile fixe) ne peut être transporté 
que || 1. dans des boîtes en tôle, fortes, étamées et bien soudées, || ou || 2. dans 
de fortes bouteilles de fer ou de cuivre dont l’ouverture est hermétiquement 
bouchée, mastiquée et revétue d’une enveloppe d’argile. || Les boîtes et bou- 
teilles doivent être entourées d’une substance inorganique fine, telle que laine — 
minérale, terre d’infusoires, cendre ou autres, et solidement emballées dans de 
fortes caisses de bois, || Pour le reste, les dispositions du n° XV, 2 et 3, sont 
applicables. 

XIX. 

Pour les vernis, les couleurs préparées avec du vernis, les huiles éthé- 
rées et grasses, ainsi que pour toutes les espèces d'essence, à l’expedition de 
l'éther sulfurique (voir n° VIIIa) et de l'essence de pétrole (voir n° XXII), 
pour l’alcool absolu, l'esprit de vin (spiritus), l'esprit et les autres spiritueux 
non dénommés sous le n° XI, on appliquera, en tant qu’ils sont transportés 
en touries, bouteilles ou cruches, les prescriptions du n° XV, 1, alinéa 1.| 
En ce qui concerne l’emballage avec d’autres objets, voir n° XXXV. 


XX. 
Le pétrole à l’état brut et rectifié, s’il a un poids spécifique d’au moins 
0,780 à une température de 17,5° da thermomètre centigrade (Celsius), ou 
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s’ils n’&met pas de vapeurs inflammables à une température de moins de 21° 
du thermomètre centigrade (Celsius) de l'appareil Abel et à une hauteur du 
baromètre de 760 millimètres rapportée au niveau de la mer (pétrole de test);|| 
les huiles préparées avec le goudron de lignite, si elles ont au moins le poids 
spécifique ci-dessus indiqué (solaröl, photogène etc.); || les huiles préparées 
avec le goudron de houille (benzol, toluol, xylol, cumol, etc.), ainsi que l’es- 
sence de mirbane (nitro-benzine) || sont soumis aux dispositions suivantes: || 
1. Ces objets, à moins que dès wagons spécialement construits à cet effet 
(wagons-citernes) ne soient employés, ne peuvent être transportés que || a) dans 
des tonneaux particulièrement bons et solides, || ou || 5) dans des vases en 
métal étanches et capables de résister, || ou || c) dans des vases en verre ou 
en grès; en ce cas toutefois en observant les prescriptions ci-dessous indiquées:|| 
aa) Quand plusieurs vases sont réunis en un colis, ils doivent être emballés 
solidement dans de fortes caisses de bois garnies de paille, de foin, de son, 
de sciure de bois, de terre d’infusoires ou autres substances meubles; || 
bb) Quand les vases sont emballés isolément, l'envoi est admis dans des paniers 
ou cuveaux solides munis de couvercles bien assujettis et de poignées, et 
garnis d’une quantité suffisante de matières d'emballage; le couvercle, consistant 
en paille, jonc, roseau ou matières analogucs, doit être imprégné de lait d’ar- 
gile ou de chaux ou d’une autre substance équivalente, mélangé avec du verre 
soluble. Le poids brut du colis isolé ne doit pas dépasser 60 kilogrammes 
pour les vases cn verre ct 75 kilogrammes pour les vases on grès. || 2. Les 
vases qui se détérioreront pendant le transport seront immédiatement déchargés 
et vendus, avec le contenu qui y sera resté, au mieux des intérêts de l’expé- 
diteur. || 3. Le transport n’a lieu que sur des wagons découverts. Si les opé- 
rations du passage en douane exigeaient des wagons munis de bâches plom- 
bées, le transport ne serait pas accepté. | 4. Les dispositions du n° 3 qui 
précèdent sont aussi applicables aux tonneaux et autres récipients dans lequels 
ces matières ont été transportées. Ces récipients doivent toujours être déclarés 
comme tels, || 5. En ce qui concerne l'emballage avec d’autres objets voir 
n° XXXV. || 6. Il doit être indiqué sur la lettre de voiture que les objets 
désignés aux alinéas 1 et 2 du présent numéro ont un poids spécifique d’au 
moins 0,780, ou que le pétrole a la qualité indiquée dans le premier alinéa 
du présent numéro à l'égard du point d’inflammation. Quand cette indication 
ne se trouve pas dans la lettre de voiture, on appliquera les conditions de 
transport du n° XXII, concernant l’essence de pétrole, etc. 


XXI. 


Le pétrole à l’état brut et rectifié, le pétrolenaphte et les produits de 
la déstillation du pétrole et du pétrole-naphte, lorsque ces matières ont un 
poids spécifique de moins de 0,780 et de plus de 0,680 à une température 
de 17,5° du thermomètre centigrade (benzine, ligroïne et essences pour nettoy- 
age), sont soumis aux dispositions suivantes: || 1. Ces objets, à moins que des 
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wagons spécialement construits à cet effet (wagons-citernes) ne soient employés, Nr. 11487. 
ne peuvent être transportés que || a) dans des tonneaux particulièrement bons res 
et solides, || ou || b) dans des vases en métal étanches et capables de résister, || 16. Joli 1806. 
ou || c) dans des vases en verre ou en grès, en ce cas toutefois en observant 
les prescriptions ci-dessous indiquées: || aa) Quand plusieurs vases sont réunis 
en un colis, ils doivent être emballés solidement dans de fortes caisses de 
bois garnies de paille, de foin, de son, de sciure de bois, de terre d’infusoires 
ou autres substances meubles. || bb) Quand les vases sont emballés isolément, 
l'envoi est admis dans des paniers ou cuveaux solides munis de couvercles 
bien assujettis et de poignées, et garnis d’une quantité suffisante de matières 
d'emballage; le couvercle consistant en paille, jonc, roseau ou matières ana- 
logues doit être imprégné de lait d'argile ou de chaux ou d’une autre sub- 
stance équivalente, mélangé avec du verre soluble. Le poids brut du colis 
isolé ne doit pas dépasser 40 kilogrammes, || 2. Les vases qui se détérioreront 
pendant le transport seront immédiatement déchargés et vendus, avec le con- 
tenu qui y sera resté, au mieux des intérêts de l'expéditeur. || 3, Le transport 
n’a lieu que sur des wagons découverts. Si les opérations du passage en 
douane exigeaient des wagons munis de bâches plombées, le transport ne 
serait pas accepté. || 4. Les dispositions du chiffre 3 qui précèdent sont aussi 
applicables aux tonneaux et autres récipients dans lesquels ces matières ont 
été transportées. Ces récipients doivent toujours être déclarés comme tels.| 
5. En ce qui concerne l’emballage avec d’autres objets, voir n° XXXV. || 6. Au 
chargement et au déchargement, les paniers ou cuveaux contenant des ballons 
en verre ne doivent pas être transportés sur des camions, ni portés sur les 
épaules ou le dos, mais seulement par les poignées. || 7. Dans les wagons, les 
paniers et cuveaux doivent être solidement assujettis et attachés aux parois 
du wagon. Les colis ne doivent pas être chargés l’un sur l’autre, mais l’un 
à côté de l’autre et sans superposition. || 8. Chaque colis isolé doit porter sur 
une étiquette apparente le mot „inflammable“ imprimé sur fond rouge. Les 
paniers ou cuveaux renfermant des vases en verre ou en grès doivent en outre 
être munis de l'inscription „a porter à la main“. Les wagons doivent être 
munis d’une étiquette rouge portant l'inscription; à manoeuvrer avec précau- 
tion“. || 9. Il doit être indiqué sur la lettre de voiture que les objets désignés 
dans le premier alinéa du présent numéro ont un poids spécifique de moins 
de 0,780 et de plus de 0,680 à une température de 17,5° centigrades. Quand 
cette indication ne se trouve pas dans la lettre de voiture, l’on appliquera 
les conditions de transport du n° XXII concernant l'essence de pétrole, etc. 


XXII. 


L’essence de pétrole (gazoline, néoline, etc.) et les autres produits facile- 
ment inflammables préparés avec du pétrole-naphte ou du goudron de lignite, 
lorsque ces matières ont un poids spécifique de 0,680 ou moins à une tem- 
pérature de 17,5° centigrades, sont soumis aux conditions suivantes: || 1. Ces 
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objets ne peuvent &tre transportes que || a) dans des vases en metal &tanches 
et capables de résister, || b) dans des vases en verre ou en grès, en ce cas 
toutefois en observant les prescriptions ci-dessous indiquées: || aa) Quand plu- 
sieurs vases sont réunis en un colis, ils doivent être emballés solidement dans 
de fortes caisses de bois garnies de paille, de foin, de son, de sciure de bois, 
de terre d’infusoires ou autres substances meubles. || bb) Quand les vases sont 
emballés isolément, l'envoi est admis- dans des paniers ou cuveaux solides, 
munis de couvercles bien assujettis et de poignées, et garnis d’une quantité 
suffisante de matières d'emballage; le couvercle consistant en paille, jonc, roseau 
ou matières analogues doit être imprégné de lait d'argile ou de chaux ou 
d’une autre substance équivalente, mélangé avec du verre soluble, Le poids 
brut du colis isolé ne doit pas dépasser 40 kilogrammes. || c) dans des wagons- 
réservoirs hermétiquement fermés (wagons-citernes parfaitement étanches). . 
2. Les vases qui se détérioreront pendant le transport seront immédiatement 
déchargés et vendus, avec le contenu qui y sera resté, au mieux des intérêts 
de l'expéditeur. || 8. Le transport n’a lieu que sur des wagons découverts. Si 
les opérations du passage en douane exigeaient des wagons munis de bâches 
plombées, le transport ne serait pas accepté. || 4. Les dispositions du chiffre 3 
qui précèdent sont aussi applicables aux tonneaux et autres récipients dans 
lesquels ces matières ont été transportées. Ces récipients doivent toujours 
être déclarés comme tels. || 5. En ce qui concerne l'emballage avec d’autres 
objets, voir n° XXXV. || 6. Au chargement et au déchargement, les paniers 
ou cuveaux contenant des ballons en verre ne doivent pas être transportés 
sur des camions, ni portés sur les épaules ou sur le dos, mais seulement par 
les poignées. || 7. Dans les wagons, les paniers et cuveaux doivent être solide- 
ments assujettis et attachés aux parois du wagon. Les colis ne doivent pas 
être chargés les uns sur les autres, mais l’un à côté de l’autre et sans super- 
position. || 8. Chaque colis isolé doit porter sur une étiquette apparente le mot 
inflammable“ imprimé sur fond rouge. Les paniers ou cuveaux renferment 
des vases en verre ou en grès doivent en outre porter l'inscription: , porter 
à la main“, Les wagons doivent être munis d’une étiquette rouge portant 
l'inscription: ,à manoeuvrer avec précaution‘. 


XXIIL. 


Le transport d’huile de térébenthine et autres huiles de mauvaise odeur, 
ainsi que de l’ammoniaque, n’est fait que dans des wagons découverts. || Cette 
disposition s'applique aussi aux tonneaux et aux autres récipients dans les- 
quels ces matières ont été transportées. Ces récipients doivent toujours être 
déclarés comme tels. || En ce qui concerne l'emballage avec d’autres objets 
voir n° XXXV. 

XXIV. 

Les substances arsénicales non liquides, notamment l'acide arsénieux 

(fumée arsénicale coagulée), l’arsenic jaune (sulfure d’arsenic, orpiment), l’arsenic 
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rouge (réalgar), l’arsenic natif (cobalt arsénical écailleux ou pierre à mouches), Nr. 11487. 
etc., ne sont admis au transport que || 1. si sur chaque colis se trouve en (res 
caractères lisibles, et avec de la couleur noire à l’huile, l'inscription: „arsenic 16. Juli 1895. 
(poison)“, et || 2. si l'emballage est fait de la manière suivante: || soit || a) en 
tonneaux ou caisses doubles, Jes fonds des tonneaux consolidés au moyen de 

cercles, et les couvercles des caisses au moyen de cercles ou des bandes de 

fer, les tonneaux ou caisses intérieurs étant faits de bois fort ct sec et garnis 

au dedans de toile serrée ou autre tissu serré de même geure, || ou || b) en 

sacs de toile goudronnée, emballés dans des tonneaux simples de bois fort et 

sec, || ou || c) en cylindres de fer-blanc soudés, revêtus d’un manteau de bois 

solide, dont les fonds sont consolidés au moyen de cercles. 


XV. 


Les substances arsénicales liquides, particulièrement les acides arsénieux, 
sont soumis aux dispositions spécifiées sous XXIV, 1, et sous XV, 1 et 3 
(à l'exception de la disposition du 2 citée au 3). 


XX VI. 


Les autres produits métalliques vénéneux (couleurs et sels à base mé- 
tallique, etc.), particulièrement les produits mercuriels, tels que sublimé, calomel, 
précipité blanc et rouge, cinabre; les sels et couleurs de cuivre, tels que sul- 
fate de cuivre, vert-de-gris, pigments de cuivre, cuivres verts et bleus; les 
préparations de plomb, tels que litharge (massicot), minium, surce de Saturne 
et autres sels de plomb, céruse et autres couleurs à base de plomb; la pous- 
sière de zinc, les cendres de zinc et d’antimoine, ne peuvent être remis au 
chemin de fer pour le transport que dans des tonneaux ou caisses bien joints, 
faits de bois sec et solide, consolidés au moyen de cercles ou de bandes de 
fer. Ces cercles ou bandes doivent être tels que, malgré les secousses et 
chocs inévitables lors du transport, ces matières ne fuient pas par les fentes. 


XX VII. 


La levure, liquide ou solide, devra être transporté dans des vases non 
fermés hermétiquement. Si le chemin de fer consent néanmoins à accepter 
ce produit dans des récipients entièrement clos, il peut exiger de l'expéditeur 
l'engagement: || 1. de renoncer à toute réclamation dans le cas où les envois 
de l’espèce ne seraient pas acceptés sur les lignes des chemins de fer cor- 
respondants; || 2. de prendre à sa charge tous dommages occasionnés à 
d’autres marchandises ou au matériel du chemin de fer par suite de ce mode 
de transport, et ce, sur la simple présentation de la note des frais, note dont 
l'exactitude aura été reconnue une fois pour toutes et préalablement par l’ex- 
péditeur; || 3. de renoncer à toute indemnité pour avaries et pertes soit des 
récipients, soit de leur contenu, résultant du transport dans des récipients non 
fermés hermetiquement, || Ces restrictions ne sont pas applicables au transport 
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XXVIIL 


Le noir de fumée et autres espèces de suie ne sont admis à l'expédition 
que dans des emballages offrant toute garantie contre le tamisage (sacs, ton- 
neaux, caisses, etc.). || Si la suie est fraîchement calcinée, on emploiera pour 
l'emballage des vases ou de petits tonneaux placés dans de solides paniers et 
garnis intérieurement de papier, de toile ou d’une autre matière analogue collée 
solidement sur les parois. || La lettre de voiture doit mentionner si la suie 
est fraîchement calcinée ou non. A défaut de cette indication dans la lettre 
de voiture, la suie sera considérée comme fraîchement calcinée. 


XXIX. 


Le charbon de bois en poudre, ou en grains, n’est admis au transport 
que s’il est emballé. || S'il est fraîchement éteint, on emploiera pour l’embal- 
lage || soit || a) des boîtes de forte tôle hermétiquement fermées, || ou || d) des 
tonneaux (dits tonneaux américains) hermétiquement fermés, construits de 
plusieurs épaisseurs de carton verni, très fort et très ferme, tonneaux dont 
les deux extrémités sont munies de cercles de fer, dont les fonds en bois fort, 
coupés au moyen du tour, sont vissés aux cercles de fer au moyen de vis à 
bois en fer, et dont les joints sont soigneusement collés avec des bandes de 
papier ou de toile. || Quand du charbon de bois en poudre ou en grains est 
remis au chemin de fer pour être transporté, il doit être indiqué sur la lettre 
de voiture si le charbon est fraîchement éteint ou non. A défaut de cette 
indication dans la lettre de voiture, le charbon sera considéré comme fraîche- 
ment éteint et ne sera accepté pour le transport que dans l'emballage ci-dessus 
prescrit. 

XXX, 

Le cordonnet de soie, la soie souple, la bourre de soie et la soie chape, 
fortement chargés et en écheveaux, ne sont admis au transport qu’en caisses. 
Quand les caisses ont plus de 12 centimétres de hauteur intérieure, les couches 
de soie, qui y sont placées seront séparées entre elles par des espaces vides 
de 2 centimètres de hauteur. Ces espaces vides sont formés au moyen de 
grilles de bois composées de lattes carrées de 2 centimètres de côté, espacées 
entre elles de 2 centimètres et reliées aux extrémités par deux minces ba- 
guettes. Des trous d’un centimètre d'ouverture au moins seront pratiqués 
dans les parois latérales des caisses; ces trous s’ouvriront sur les espaces 
vides entre les lattes, de manière qu’il soit possible de traverser la caisse avec 
une tringle. Afin que ces trous des caisses ne puissent être couverts et de- 
venir inefficaces, on clouera extérieurement deux baguettes au bord de chaque 
paroi latérale. || Quand de la soie est remise au chemin de fer pour être ex- 
pédiée, la lettre de voiture doit indiquer si cette soie appartient ou non aux 
espèces désignées ci-dessus. A défaut de cette indication dans la lettre de 
voiture, la marchandise sera considérée comme se trouvant dans les conditions 
de l’un de ces articles et sera assujettie aux mêmes prescriptions d'emballage. 
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XXXI. Nr. 11487. 


La laine, les poils, la laine artificielle, le coton, la soie, le lin, le chanvre, tr 
le jute, à l’état brut, sous forme de déchets provenant de la filature ou du !6-Julilsss. 
tissage, à l’état de chiffons ou d’étoupes; les cordages, les courroies de coton 
et de chanvre, les cordelettes et ficelles diverses (pour la laine ayant servi 
au nettoyage, voir alinéa 3) ne doivent être transportés, s’ils sont imprégnés 
de graisse et de vernis, que dans des wagons couverts, ou dans des wagons 
découverts munis de bâches. || La lettre de voiture doit ihdiquer si lesdits 
objets ne sont pas imprégnés de graisse ou de vernis; en cas de non-indication, 
ils seront considérés comme imprégnés de graisse ou de vernis. || La laine 
ayant servi au nettoyage n’est admise au transport que dans des fûts, caisses 
ou autres récipients solides et hermétiquement fermés. 


XXXII. 


Les déchets d’animaux sujets à putréfaction, tels que les peaux fraîches 
non salées, les graisses, les tendons, les os, les cornes, les onglons ou sabots 
les rognures de peaux fraîches servant à fabriquer la.colle non passées à la 
chaux, ainsi que tous autres objets nauséabonds et répugnants, à l'exception 
toutefois de ceux qui sont mentionnés aux n® LII et LIII, sont acceptés aux 
conditions suivantes: || 1. Les os suffisamment nettoyés et séchés, le suif com- 
primé, les cornes sans l’appendice corné de l’os frontal à, l’état sec, les onglons, 
c’est-à-dire les sabots des ruminants et des porcs, sans os ni matières molles, 
sont admis au transport par cxpéditions partielles, lorsqu'ils sont remis em- 
ballés dans des sacs solides. || 2. Les expéditions partielles des objets de cette 
catégorie non dénommés ci-dessus au chiffre 1 ne sont admises qu’emballées 
dans des tonneaux, cuveaux ou caisses solides et hermétiquement clos. Les 
lettres de voiture doivent indiquer la dénomination exacte des objets emballées 
dans les fûts, cuveaux ou caisses. Le trausport doit être effectué par wagons 
découverts. || 3. Les tendons frais, les rognures des peaux fraîches servant 
à la fabrication de la colle non passées à la chaux, ainsi que les déchets de 
ces deux sortes de matières, en outre les peaux fraîches non salées et les 
08 non nettoyés, garnis encore de fibres musculaires et de peau, remis par 
wagons complets ne peuvent être transportés qu'aux conditions suivantes: | 
a) Du 1” mars au 31 octobre, ces matières doivent être emballées dans des 
sacs solides et bon état. Ces sacs devront être passés à l’acide phénique, de 
telle sorte que l'odeur méphitique des matières qu’ils contiennent ne puisse se 
faire sentir. Tout envoi de ce genre doit être recouvert d'une couverture 
d’un tissu très fort (appelé teile à houblon) imprégné d’une solution d’acide 
phéuique. Cette couverture doit elle-même être entièrement recouverte d’une 
grande bâche imperméable, non goudronnée. Les couvertures doivent être 
fournies par l’expéditeur. || b) Pendant les mois de novembre, décembre, janvier 
et février, l’emballage en sacs n’est pas nécessaire. (Cependant, les envois 


doivent être couverts également d’une couverture de tissu très fort (toile à 
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houblon) et cette couverture doit être elle-même entièrement recouverte d’une 
grande bâche imperméable non goudronnée. La première couverture doit au 
besoin être passée à l'acide phénique, de telle sorte qu'aucune odeur méphi- 
tique ne puisse se faire sentir. Les couvertures doivent être fournies par 
l'expéditeur. || c) Si l’acide phénique ne suffit pas pour empêcher les odeurs 
méphitiques, les envois doivent être emballées dans des tonneaux ou cuveaux 
solides et bien clos, de telle sorte que l'odeur du contenu du récipient ne 
puisse se faire sentir. || 4. Le transport par charge complète des matières non 
dénommées au chiffre 3 ci-dessus, mais analogues à celles qui sont indiquées 
dans ce numéro, doit être effectué par wagons découverts munis de bâches. || 
5. Le chemin de fer peut se faire payer d’avance le prix de transport. || 
6. Les sacs, récipients et bâches dans lesquels et sous lesquelles des matières 
de ce genre ont été transportées, ne sont admis au transport que sous con- 
dition d’avoir été absolument désinfectés par l'acide phénique. || 7. Les frais 
de désinfection, s’il y a lieu, sont à la charge de l'expéditeur ou du desti- 
nataire. 





XXXIIL. 


Le soufre n’est transporté que par wagons couverts ou par wagons dé- 
couverts bâchés. 

XXXIV. 

Les objets auxquels le feu peut facilement être communiqué par des 
étincelles de la locomotive, tels que foin, paille (y compris la paille de maïs, 
de riz et de lin), jones (à l'exclusion du jonc d'Espagne), écorce d’ arbres, 
tourbe (à l'exception de la tourbe mécanique ou comprimée), charbon de bois 
entier (non moulu) (voir n° XXIX), matières à filer végétales et leurs déchets, 
les rognures de papier, la sciure de bois, les pâtes de bois, les copeaux de 
bois, etc., ainsi que les marchandises fabriquées au moyen d’un mélange de 
résidus de pétrole, de résine et d’autres objets semblables avec des corps 
poreux inflammables; de même le plâtre, les cendres lessivées de chaux et le 
trass, dans le cas où ils ne seraient pas emballés, ne sont reçus que s'ils sont 
complètement couverts et à la condition que l’expéditeur et le destinataire 
opèrent eux-mêmes le chargement et le déchargement. A la demande de 
l'administration, l'expéditeur doit aussi fournir lui-même les bâches nécessaires 
pour couvrir ces objets. 

XXXV. 

Quand les produits chimiques spécifiés sous les n° VIII*, IX, XI, XV, 
XIV, XIX à XXIII inclus, ainsi que n° L, sont livrés au transport en quantité 
ne dépassant pas 10 kilogrammes par espèce, il est permis de réunir en un 
colis, tant entre eux qu’avec d’autres objets admis au transport sans conditions, 
les corps spécifiés sous les n° VII[*, IX, XI, XVI (à expedition du brome) 
XIX à XXIII inclus, ainsi que le n° L, d’une part, et ceux qui sont spécifiés 
sous le n° XV (y compris le brome jusqu’au poids de 100 gr.), d’autre part. 
Ces corps doivent être renfermés dans des récipients de verre ou de fer-blanc 
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étanches hermétiquement clos, emballés solidement par couches au moyen de Nr. 11487. 
paille, foin, son, sciure de bois, terre d’infusoires ou autres substances meubles, a 
et être désignés nominativement dans la lettre de voiture. 16. Juli 1895. 


XXX VI. 


Les cartouches pour armes à feu chargées de poudre noire ou d’autres 
poudres de tir, en tant que ces dernières sont admises dans les Etats parti- 
cipant au transport par chemins de fer soit: || 1. Les cartouches métalliques 
dont les douilles sont entièrement en métal, || et || 2. Les cartouches en carton 
garnies d’un revètement métallique, || sont transportées aux conditions suivantes: | 
a) Pour les cartouches métalliques, les projectiles doivent être adaptés à la douille 
métallique de façon qu'ils ne puissent ni s’en détacher ni permettre le tamisage 
de la poudre. Pour les cartouches en carton munies d’un renfort métallique 
intérieur ou extérieur, la charge entière de poudre contenue dans le renfort 
métallique doit être fermée hermétiquement par une bourre serrante. Le carton 
de la douille doit être de qualité suffisante pour qu’elle ne puisse se briser en 
cours de transport. || b) Les cartouches doivent être parfaitement assujetties dans 
des récipients en fer-blanc, dans de petites caisses en bois ou dans des car- 
tons solides, de façon qu'aucun déplacement ne puisse se produire. Ces réci- 
pients, etc. doivent être placés les uns à côté des autres et par rangées super- 
posées dans des caisses en bois solide et bien conditionnées dont les parois 
devront avoir au moins 0,015 mètre d'épaisseur; les espaces vides doivent, le 
cas échéant, être remplis de carton, de déchets de papier, d’étoupe ou de 
tontisse ligneuse — le tout absolument sec — de manière à éviter un dé- 
placement ou un mouvement des récipients durant le transport. Pour les 
caisses garnies de fer-blanc intérieurement, l'épaisseur des parois de bois peut 
être de 0,010 mètre. || c) Le poids d’une caisse remplie de cartouches ne peut 
dépasser 100 kilogrammes. || Les caisses pesant brut plus de 10 kilogrammes 
seront munies de poignées ou de liteaux pour en faciliter la manutention. || 
d) Les caisses ne peuvent ètre fermées au moyen de clous en fer; elles doivent 
porter une inscription indiquant d’une manière apparente la nature du con- 
tenu, et être munies de plombs ou d’un cachet apposé sur la tête de deux 
vis du couvercle, ou de la marque de fabrique collée à la fois sur le cou- 
vercle et sur les côtés de la caisse. || e) Les lettres de voiture doivent être 
accompagnées d’une attestation signée de l’expéditeur et reproduisant la marque 
des plombs, les cachets ou la marque de fabrique apposés sur les caisses. 
Cette attestation doit être conçue ainsi qu’il suit. || Le soussigné certifie que 
l'envoi mentionné dans la lettre de voiture ci jointe, envoi cacheté avec 
la marque ...., est conforme, en ce qui concerne le conditionnement 
et l'emballage, aux dispositions arrêtées sous le n° XXXVI de l'annexe 1 de 
la Convention internationale sur le transport de marchandises par chemins 
de fer, 
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XXX VII. 


Cartouches Flobert à balles et à petits plombs. |; 1. Les cartouches à 
balles doivent être emballées dans des boîtes en carton, des boîtes en fer- 
blanc, des petites caisses en bois, ou des sacs de toile forte. || 2. Les car- 
touches à petits plombs doivent être emballées dans des récipients en fer- 
blanc, des petites caisses en bois, ou dans des cartons solides de manière 
qu'aucun déplacement ne puisse avoir lieu, || Tout récipient contenant des car- 
touches Flobert doit être soigneusement emballé dans une forte caisse ou dans 
un tonneau solide et chaque colis doit porter, suivant son contenu, l'inscription 
Cartouches Flobert à balles“ ou „cartouches Flobert à petits plombs“. Le 
poids de la caisse ou du tonneau ne peut pas dépasser 100 kilogrammes. || Les 
amorces Flobert sont soumises aux mêmes conditions d'emballage que les car- 
touches Flobert à petits plombs. 


XXX VI. 


Les pièces d'artifice fabriquées avec de la poudre en poussière comprimée et 
d’autres matières analogues sont transportées aux conditions suivantes: || 1. Elles 
ne doivent contenir ni mélanges de chlorate, de soufre et de nitrate, ni mélanges 
de chlorate de potasse et de ferrocyanure de potassium; elles ne doivent également 
contenir ni sublimé corrosif, ni sels ammoniacaux de quelque espèce que ce soit, ni 
poussière de zinc, ni poudre de magnésium, ni en général aucune matière capable 
de s’enflammer aisément par friction, compression ou percussion, ou dont l'in- 
flammation spontanée pourrait être à craindre. Elles doivent se composer exclusi- 
vement de poudre en poussière comprimée ou de matières analogues, telles que 
mélange de salpêtre, de soufre et de charbon, également à l’état comprimé. Chaque 
pièce isolée ne peut contenir plus de 30 grammes de poudre en grains. || 2. Le 
poids total de matières inflammables contenues dans les pièces d’artifice réunies 
en un même colis ne peut dépasser 20 kilogrammes, et celui de la poudre en 
grains qui entre dans leur composition: 2,5 kilogrammes. || 3. Les pièces d'artifice 
doivent être emballées, chacune isolément, soit dans des cartons entourés de fort 
papier, soit dans du carton ou dans du papier d'emballage solide; l’amorce de 
chaque pièce doit être revétue de papier ou d’etuffe, de telle sorte que le 
tamisage ne puisse se produire, Les caisses servant au transport doivent être 
complètement remplies et les espaces vides, s’il y en a, soigneusement comblés 
avec de la paille, du foin, de l’étoupe, des déchets de papier ou des matières 
analogues, de telle sorte que, même en cas de secousse, aucun déplacement 
des paquets ne puisse avoir lieu. Les matières employées pour combler les 
espaces vides doivent être très propres ct absolument sèches; pour cette 
raison, l’emploi de foin frais ou d’étoupe grasse, par exemple, est prohibé. Il 
est également interdit d’emballer dans la même caisse des pièces d'artifice et 
d’autres objets. || 4. Les caisses doivent être faites avec de fortes planches 
d’une épaisseur de 22 millimètres au moins; leurs côtés doivent être ajustés au 
moyen de dents s’engrenant les unes dans les autres, et le fond ct le couvercle 
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avec de vis d'une longueur suffisante. L’interieur des caisses doit être en- Nr. 11487. 
tièrement tapissé de papier fort et résistant, Il ne doit rester sur l’exterieur vorunes- 
des caisses ni trace ni résidu des matières contenues dans les pièces d'artifice. 16. Juli 1695. 
Le volume de la caisse ne doit pas dépasser 1,2 mètre cube, son poids brut 

ne peut être supérieur à 75 kilogrammes. Les caisses doivent porter, d’une 
manière apparente, l'inscription: ,,Piéces d’artifice de poudre en poussière“ 

ainsi que le nom de l'expéditeur. Chaque envoi doit, en outre, être accom- 

pagné d’une déclaration indiquant l’espèce des pièces d'artifice qu’il contient, 

et spécifiant, notamment, si ce sont des fusées des roues, des pièces d'artifice 

pour salon etc. || 5 Chaque envoi doit être accompagné d’une déclaration de 
l'expéditeur attestant que les prescriptions énoncées aux chiffres 1 à 4 ont 

été observées; la signature devra être dûment certifiée. 


XXXIX. 

Le fulmi-coton comprimé contenant au moins 15°/, d’eau est admis au 
transport aux conditions suivantes: || 1. Il doit être soigneusement emballé 
dans des récipients étanches, résistants, aux parois solides. Ces réci- 
pients doivent porter, d’une manière apparente, l’inscription: „Fulmi-coton 
mouillé, comprimé.“ Le poids maximum de chaque colis isolé ne peut être 
de plus de 90 kilogrammes. || 2. Cette matière ne doit être admise ni au 
transport par grande vitesse, ni au transport par trains de voyageurs; le 
transport par trains mixtes n’est autorisé que pour les lignes sur lesquelles 
ne circulent pas de trains de marchandises. || 3. L’expediteur doit déclarer 
dans la lettre de voiture que la nature du fulmi-coton et l'emballage son 
conformes aux prescriptions ci-dessus énoncées; sa signature doit être dûment 
certifiée, || 4. Le fulmi-coton ne peut être transporté avec d’autres marchan- 
dises, dans un même wagon, que si celles-ci ne sont pas facilement inflam- 
mables. || 5. La réunion dans le même wagon de cartouches pour armes à feu, 
pièces d'artifice, mèches ou amorces explosives et de fulmi-coton est inter- 
dite. || 6. Les wagons découverts employés au transport du fulmi-coton doivent 


être bâchés. 
XL. 


Le fulmi-coton sous forme d’ouate et le fulmi-coton (coton nitré) pour 
collodion sont acceptés au transport dans des récipients parfaitement étanches 
solidement emballés dans de fortes caisses en bois, à la condition qu’ils con- 
tiendront au moins 35°/, d’eau. || La lettre de voiture doit contenir une décla- 
ration revêtue de Ja signature de l’expéditeur et de celle d’un chimiste connu 
du chemin de fer, attestant que la nature de la marchandise et l'emballage 
sont conformes aux prescriptions ci-dessus énoncées. Les signatures doivent 


être dûment certifiées. 
XLI 


Les bonbons dits bonbons fulminants sont admis au transport à la con- 
dition qu'ils soient renfermés par nombre de 6 à 12 dans des cartons et que 
ces cartons soient emballés dans des caisses en bois. 


Rr. 11487. 
Vertrags- 
staaten, 
16. Juli 1895. 


216 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


XLII. 


Les feux de Bengale préparés & la laque (feux de bengale de salon) 
sans amorces, les papiers nitrés, bougies fulminantes, lances fulminantes, allu- 
mettes munies d’un feu de Bengale et autres objets analogues doivent être 
emballés dans des récipients en forte tôle ou en bois solidement assemblé, 
dont le volume ne devra pas dépasser 1,2 mètre cube. L’emballage doit être 
fait solidement et de telle sorte que les récipients ne contiennent pas d’espaces 
vides. Les caisses doivent porter une inscription indiquant leur contenu. 


XLIIT. 


Les pois fulminants sont admis aux conditions suivantes: || 1. Ils doivent 
être emballés, par nombre de 1000 pièces au plus, dans des boîtes de carton 
garnies de sciure de bois et enveloppées elles-mêmes dans du papier. Ces 
pois fulminants ne doivent pas contenir, en totalité, plus de 0,5 gramme de 
fulminate d'argent. || 2. Les boîtes doivent être placées dans des récipients en 
forte tôle ou de solides caisses en bois, d’un volume de 0,5 mètre cube au 
plus: un espace vide de 30 millimètres au moins doit exister entre les parois 
de la caisse et son contenu. Cet espace vide doit être rempli de sciure de 
bois, de paille, d’étoupe, ou de toute autre matière analogue, de telle sorte 
que, même en cas de secousses, aucun mouvement ou déplaccment des paquets 
ne puisse se produire; ces paquets ne peuvent être emballés avec d’autres ob- 
jets. || 3. Les récipients et caisses doivent porter, d’une manière apparente, 
Vindication du contenu, le nom de l'expéditeur et celui de la fabrique. . 
4. Chaque envoi doit être accompagné d’une déclaration revétue de la signa- 
ture du fabricant et de celle d’un chimiste connu du chemin de fer, attestant 
que les prescriptions énumérées ci-dessus aux chiffres 1 à 3 ont été observées. 





XLIV. 


Les gaz liquéfiés (acide carbonique, protoxyde d’azote, ammoniaque, chlore, 
acide sulfureux anhydre et phosgène [oxychlorure de carbone]) ne sont admis 
au transport qu'aux conditions suivantes: || 1. Ces produits doivent être ren- 
fermés dans des récipients de fer forgé, de fer fondu ou d'acier fondu; toute- 
fois le phosgène peut aussi être renfermé dans des récipients en cuivre. Ces 
récipients doivent: || a) avoir supporté à l’épreuve officielle une pression dont 
la valeur est indiquée ci-après au chiffre 2, sans avoir subi une déformation 
persistante ou des fissures. Cette épreuve doit être renouvelée tous les trois 
ans pour les récipients destinés au transport de l’acide carbonique, du pro- 
toxyde d'azote et de l’ammoniaque, et tous les ans pour ceux qui servent au 
transport du chlore, de l'acide sulfureux et du phosgene: || b) porter une 
marque officielle, placée solidement à un endroit bien apparent, indiquant le 
poids du récipient vide (y compris la soupape avec la chape ou le bouchon), 
la charge en kilogrammes qu’il peut contenir aux termes des prescriptions du 
chiffre 2, ainsi que la date de la dernière épreuve; || c) être munis de soupapes 
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protégées par des chapes du même métal que les récipients et vissées aux Nr. 11487. 
récipients. || Les récipients de cuivre pour le transport du phosgène peuvent il 
être pourvus de chapes en fer forgé. || Les récipients doivent être pourvus 16.Jali 1895. 
d’une garniture extérieure qui les empêche de rouler. || Les récipients destinés 

au transport du phosgène peuvent être fermés aussi au moyen de bouchons 

à pas de vis sans chape, au lieu de soupapes. || Ces bouchons doivent fermer 

le récipient de telle sorte que l’odeur du contenu ne puisse se faire sentir. | 

Si les récipients sont emballés solidement dans des caisses, il n'est pas néces- 

saire de protéger les soupapes par des chapes, ni de pourvoir les récipients 

d’une garniture extérieure qui les empêche de rouler. || 2. La pression inté- 

rieure à faire supporter par les récipients à chaque épreuve et le maximum 

de charge admissible sont fixés ainsi qu’il suit: || a) Pour l’acide carbonique 

et le protoxyde d’azote: à 250 atmosphères et 1 kilogramme de liquide par 

1,34 litre de capacité du récipient. Par exemple, un récipient de la capacité 

de 13,40 litres ne peut contenir plus de 10 kilogrammes d'acide carbonique 

cu de protoxyde d’azote liquides. || b) Pour l’ammoniaque, à 100 atmosphères 

et 1 kilogramme de liquide par 1,86 litre de capacité du récipient. || c) Pour 

le chlore, à 50 atmosphères et 1 kilogramme de liquide par 0,9 litre de ca- 

pacité. || d) Pour l'acide sulfureux et le phosgène, à 30 atmosphères et 1 kilo- 
gramme de liquide par 0,8 litre de capacité. || 3. Les récipients contenant des 

gaz liquéfiés ne peuvent être jetés, ni exposés aux rayons du soleil ou à la 
chaleur du feu, | 4. Le tranport de ces produits ne peut avoir lieu que dans 

des wagons fermés ou bien dans des wagons-réservoirs spécialement aménagés 

a cet effet et dont le récipient doit être revêtu, le cas échéant, d’une caisse 

en bois. 

XLV. 

L’oxygene, l'hydrogène et le gaz d'éclairage comprimés sont transportés 
aux conditions suivantes: || 1. Ces produits ne peuvont être soumis à une pres- 
sion supérieure à 200 atmosphères, ils doivent être transportés dans des cy- 
lindres d’une seule pièce en acier ou en fer forgé, d’une longueur maximum 
de 2 mètres et d’un diamètre intérieur maximum de 21 centimètres. Ces 
récipients doivent: || a) avoir supporté à l'épreuve officielle une pression égale 
au double de celle des gaz qu’ils contiennent au moment de la remise au che- 
min de fer, sans avoir subi une déformation persistante ou des fissures. Cette 
épreuve doit être renouvelée tous les trois ans; || b) porter une marque offi- 
cielle placée solidement à un endroit bien apparent, indiquant la valeur de la 
pression autorisée et la date de la dernière épreuve; || c) être munis de sou- 
papes qui doivent être protégées: || si ces soupapes se trouvent dans l’intérieur 
da goulot, par un bouchon en métal, d’une hauteur d'au moins 25 millimètres, 
vissé dans le goulot mais n’en dépassant pas latéralement l’orifice: || si les 
soupapes se trouvent en dehors du goulot et si les récipients sont livrés au 
transport sans emballage, par des chapes d'acier, de fer forgé ou de fonte 
forgée vissées solidement au récipient; || 4) s’ils sont livrés par wagons com- 
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plets sans emballage, être chargés de manière qu'ils ne puissent pas rouler. | 
Les récipients livrés par charges partielles doivent être pourvus d’une garni- 
ture extérieure qui les empêche de rouler. || Si la remise a lieu en caisses, 
celles-ci doivent porter l'inscription suivante énoncée clairement ,,oxygène com- 
prime“, ou hydrogène comprimé”, ou „gaz d'éclairage comprimé“. || 2. Les en- 
vois ne peuvent être remis que par des personnes possédant un manomètre 
réglé et en connaissant le maniement. Ces personnes doivent, chaque fois 
qu’elles en seront requises, adapter le manomètre au récipient, pour que l'agent 
qui accepte la remise puisse vérifier si la plus haute pression prescrite n’est 
pas dépassée. Le résultat de la vérification doit être mentionné brièvement 
dans la lettre de voiture par ledit agent. || 3. Les récipients contenant des gaz 
comprimés ne doivent pas être jetés ni exposés aux rayons du suleil ou à la 
chaleur ou feu. || 4. Le transport de ces produits ne peut avoir lieu que par 
wagons fermés. Le chargement dans des wagons découverts n’est autorisé 
qu’à la condition que la remise ait lieu par voitures spécialement aménagées 
pour le transport par terre et que ces vuitures soient couvertes de bâches. 


XL VI. 


“Le chlorure de méthyle ne peut être transporté que dans des récipients 
en métal solides, parfaitement étanches et hermétiquement fermés, timbrés par 
l’autorité compétente à 12 atmosphères et chargés sur des wagons découverts. 
Pendant les mois d'avril à octobre inclusivement, les envois doivent être re- 
couverts de bâches fournies par l'expéditeur, à moins que les récipients ne 
soient renfermés dans des caisses en bois. 


XLVII. 


Le trichlorure de phosphore, l’oxychlorure de phosphore et le chlorure 
d’acétyle ne sont admis que s’ils sont présentés au transport: || 1. dans des 
récipients en plomb ou en cuivre absolument Ctanches et hermétiquement clos; |! 
ou 2. dans des récipients en verre; en ce dernier cas, les prescriptions sui- 
vantes doivent être observées: || a) L'expédition ne peut avoir lieu qu’en bou- 
teilles de verre solide, bouchées à l’émeri. Les bouchons de verre doivent 
être enduits de paraffine, et pour protéger cet enduit, le goulot des bouteilles 
doit être recouvert d’une enveloppe en parchemin. || L) Les bouteilles dont le 
contenu pèse plus de 2 kilogrammes doivent être placées dans des récipients 
en métal pourvus de poignées; un espace vide de 30 millimètres doit exister 
entre les bouteilles et les parois des récipients; les espaces vides doivent être 
soigneusement comblés avec de la terre d’infusvires bien séchée, de façon 
qu'aucun mouvement des bouteilles ne puisse se produire, || c) Les bouteilles 
contenant 2 kilogrammes au plus doivent être admises au transport dans des 
caisses en bois solides, pourvues de poignées et divisées intérieurement en 
autant de compartiments qu’il y aura de bouteilles à expédier. Chaque caisse 
ne peut renfermer plus de quatre bouteilles. Celles-ci doivent être placées de 
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telle sorte qu’il subsiste un espace vide de 30 millimètres entre elles et les Nr. 11487. 
parois de la caisse; cet espace vide sera soigneusement combl& avec de la re 
terre d’infusoires bien séchée, de façon qu'aucun mouvement des bouteilles ne 16.Juli 1895. 
puisse se produire. || d) Le couvercle des récipients dont il est parlé aux lettres 
b et c doit porter, à côté de la mention du éontenu, les signes convenus pour 
le transport du verre. | 
XLVIIL 

Le pentachlorure de phosphore (superchlorure de phosphore) est soumis 
aux prescriptions du n° XLVII; toutefois, l’emballage prescrit au chiffre 2b 
n’est exigé, pour ce produit, que lorsque les bouteilles contiennent plus de 
5 kilogrammes. Pour les bouteilles de 5 kilogrammes et au-dessous, l’emballage 


indiqué au chiffre 2 c est suffisant. 


XLIX. 


Le bioxyde d'hydrogène doit être remis au transport dans des récipients 
non hermétiquement fermés et ne peut être transporté qu’en wagons fermés ou 
en wagons découverts revêtus de bâches. || Si l'expédition a lieu en touries, 
bouteilles ou cruchons, ces récipients doivent être bien emballés et placés dans 
des caisses en bois ou dans des paniers solides, pourvus, les uns et les autres, 
de poignées. 

L. | 

Les préparations formées d’un mélange d'huile de térébenthine ou d’al- 
cool avec de la résine, telles que les vernis à l'alcool et les siccatifs, sont 
soumises aux prescriptions suivantes: || 1. Lorsque ces préparations sont expé- 
diées en touries, bouteilles ou cruchons, les récipients doivent être fermés 
hermétiquement et bien emballés dans des caisses ou des paniers munis les 
uns et les autres de poignées solides et cummodes. || Si les récipients sont en 
métal, en bois ou en cavutchouc, ils doivent être parfaitement étanches et 
hermétiquement clos. || 2. Les préparations composées d'huile de térébenthine 
et de résine qui répandent une mauvaise odeur ne peuvent être transportées 
que sur wagons découverts, || 3. Voir, en ce qui concerne l’emballage avec 
d’autres marchandises, le n° XXXV. 





LI. 


Le papier graisse ou huilé et les fuseaux faits de ce papier ne peuvent 
être expédiés qu’en wagons fermés ou en wagons découverts revêtus de bâches. 


LIL 


Le fumier et les matières fécales, y compris celles qui proviennent des fosses 
d’aisance, ne sont admis que par wagons complets et aux conditions suivantes: || 
1. Le chargement et le déchargement sont opérés par l’expéditeur et par le 
destinataire qui doivent, en outre, procéder au nettoyage prescrit par les règ- 
lements de l'administration. || 2. Le fumier see non comprimé est expédié dans 
des wagons découverts, revêtus de bâches à fournir par l'expéditeur. || 3, Les 
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autres matières fécales, y compris celles qui proviennent des fosses d’aisance, 
dars le cas où il n'existe pas d’autres moyens de transport appropriés, ne 
peuvent être expédiées que dans des récipients très solides, hermétiquement 
fermés, bien étanches et chargés sur des wagons découverts, ainsi que dans 
des wagons-réservoirs. Dans tous les cas, les mesures nécessaires doivent 
étre prises pour éviter, en cours de transport et lors du chargement et du 
déchargement, l’&chappement des matières et des liquides, ainsi que le dégage- 
ment d’odeur méphitique. || 4. Ces matières ne peuvent être chargées avec 
d’autres marchandises. || 5. Le chemin de fer est en droit d'exiger le paiement 
du prix de transport au moment de la remise à l'expédition. || 6. Les frais de 
désinfection éventuelle sont à la charge de l'expéditeur ou du destinataire.|| 
7. Ces transports restent d’ailleurs soumis aux prescriptions de police de 
chaque Etat. 
LIIT. 

Les caillettes de veau fraîches ne sont admises au transport que dans des 
récipients étanches et aux conditions suivantes: || 1. Elles doivent être debar- 
rassées de tout reste d'aliments ct salées de telle sorte qu’il soit employé de 
15 à 20 grammes de sel de cuisine par caillette. | 2. Une couche de sel d’en- 
viron un centimètre d'épaisseur doit être répandue, en outre, au fond des 
récipients servant d'emballage, ainsi que sur la couche supérieure des cail- 
lettes. || 3. La lettre de voiture doit contenir une déclaration de l’expéditeur 
spécifiant que les prescriptions des chiffres 1 et 2 ont été observées. || 4. Le 
chemin de fer peut exiger le paiement du prix de transport au moment de la 
remise à l'expédition. || 5. Les frais de désinfection éventuelle du wagon sont 
à la charge de l'expéditeur ou du destinataire. j 


Disposition finale. 


Par application du dernier alinéa du § 1 des Dispositions réglementaires, 
l'admission au transport, sous certaines conditions, de marchandises exclues 
da transport par le 4° dudit paragraphe, ou la concession de conditions moins 
rigoureuses que celles qui sont stipulées pour les marchandises admises con- 
ditionnellement au transport par l'annexe 1, pourront, dans les relations de 
deux ou plusicurs Etats contractants, faire l'objet: || 1. soit d’une entente entre 
les gouvernements des Etats intéressées; || 2. soit de tarifs des administrations 
de chemins de fer intéressées & la condition que || a) les règlements intérieurs 
admettent le transport des objects en question ou les conditions à appliquer 
à ce transport; || L) les tarifs élaborés par les administrations de chemins de fer 
à ce dûment autorisées soient approuvés par toutes les autorités compétentes. 


Art. 3. 


Le présent Arrangement sera considéré comme faisant partie intégrante 
de la Convention internationale du 14 octobre 1890 et aura la même durée 
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que la Convention. Il sera ratifié; les ratifications en seront échangées à Nr. 11487. 
Berne, dans la forme adoptée pour la convention, au plus tard le 15 décembre nee 
1895 et il entrera en vigueur un mois après le dépôt des dites ratifications, || 16. Juli 1806. 
En foi de quoi les soussignés ont dressé le présent Arrangement et y ont 

apposé leurs cachets, 


Fait à Berne, le seize juillet 1896. 


Pour l’Autriche-Hongrie: Pour l’Allemagne: Pour la Belgique: 
(L.S.) Prince Raoul Wrede, (L.S.) Busch. (L.S.) Garnier-Heldewier. 
Pour la France: Pour lItalie: Pour le Luxembourg: 
(LS.) Camille Barrère. (L.S.) A.Peiroleri. (L.S.) J. Franck. 

Pour les Pays-Bas: Pour la Russie: Pour la Suisse: 


(L.S.) Gevers. (LS.) A. Hamburger. (L.S.) A. Lachenal. 


— ee nn m nn 


Protocole. 


Après avoir procédé à la signature de l’Arrangement en date de ce jour 
concernant les Dispositions réglementaires de la Convention internationale du 
14 octobre 1890, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont déclaré 
que vu l'urgence et les intérêts importants qui sont en jeu, ils sont d’accord 
pour que, si quelques-uns seulement des Etats signataires ont déposé, à la 
date du 15 décembre 1895, leurs ratifications, l’arrangement dont il s’agit soit, 
néanmoins, mis en vigueur entre ces Etats, des le 1° janvier 1896 à titre de 
Convention spéciale ($ 1, dernier alinéa, des Dispositions réglementaires. 

Le Conseil fédéral transmettra aux Etats signataires de la Convention, 
avant le 20 décembre 1895, une copie conforme du procès-verbal de dépôt 
des ratifications des Puissances qui auront accompli cette formalité. 11 de- 
meure également chargé de notifier aux Etats signataires de la Convention du 
14 octobre 1890 la remise ultérieure des dites ratifications par les Etats qui 
en auront effectué le dépôt après le 15 décembre 1895. Les stipulations de 
la Convention signée à la date de ce jour s’appliqueront à chacun de ces der- 
niers Etats, un mois après la date de la notification adressée par le Gou- 
vernement suisse, || Il est, d’ailleurs, entendu que, lorsque tous les Etats signa- 
taires de la Convention du 14 octobre 1890 auront ratifié l’Arrangement signé 
à la date de ce jour, l’annexe 1 actuelle des Dispositions réglementaires de la 
dite Convention demeurera définitivement annullée et sera définitivement rem- 
placée par les dispositions insérées dans l’art. 2 de l’Arrangement qui fait 
l'objet du présent Protocole. || Fait à Berne, le seize juillet 1895, en neuf 
exemplaires. (Unterschriften.) 


ee ee me 


Procès-verbal de signature. 


Les soussignés, dûment autorisés, réprésentant les Etats signataires de la 
Convention Internationale du 14 octobre 1890, se sont réunis le 16 juillet 
1895, à 3 heures, au Palais fédéral, en vue de procéder à la signature de 
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!’Arrangement additionnel concernant l’adjonction des stipulations complémen- 
taires au § 1 des Dispositions réglementaires de la Convention précitée et la 
revision de l'Annexe 1 des dites Dispositions. || Après avoir collationné les 
instruments diplomatiques de l’Arrangement et du Protocole y annexé, qui ont 
été préparés en nombre égal à celui des Etats contractants, et ces actes ayant 
été trouvés en bonne et due forme, il y ont apposé leurs signatures et leurs 
cachets. || L’Arrangement additionnel a été conclu et signé en langue française, 
selon l’usage diplomatique établi. || Un texte allemand est annexé au présent 
procès-verbal de signature et il est entendu que ce texte aura la même valeur 
que le texte français en tant qu’il s’agit de transports par chemins de fer 
intéressant un Pays où l'allemand est employé exclusivement ou à côté d’autres 
langues, comme langue d’affaires. || Il est également entendu que les dispositions 
qui précèdent s'étendent tant à l’ensemble de la Convention internationale du 
14 octobre 1890, qu'aux déclarations et arrangements additionnels à cette con- 
vention. || S. Exc. M. A. des Barons Peiroleri, Ministre d'Italie, exprime en- 
suite, au nom de son Gouvernement, le voeu: || ,,1° Que les prescriptions com- 
munes, relatives au transport des objects précieux et des objects d’art, soient 
au plus tôt déterminées d’une manière complète, en indiquant les conditions 
d'emballage qui devront être observées par les expéditeurs, ainsi que les limites 
de la responsabilité qui pourra incomber aux administrations du fait de l’ac- 
ceptation de ces transports. || 2° Que, pour les transports funèbres, des dis- 
positions analogues soient de même établies sur la base de lunification des 
lois et règlements de police en vigueur dans les Etats signataires de la Con- 
vention internationale, pour ce qui concerne l'exécution de ces transports. || 
3° Que, pour faciliter l'application des prescriptions relatives aux objets admis 
au transport sous certaines conditions, il soit institué une commission perma- 
nente de spécialistes conformément à ce qui a été proposé par l'Office central 
de Berne, dans son rapport au Conseil fédéral du 19 avril 1893. Cette com- 
mission devrait être chargée: || a) de rédiger sous une nouvelle forme l’An- 
nexe 1, de façon que toutes les marchandises ayant des caractères égaux ou 
similaires, en raison des inconvénients ou des dangers qu’elles peuvent présenter 
dans la manipulation et dans le transport, soient groupées par catégories, en 
fixant pour chaque catégorie les conditions d'emballage et autres; | b) de ranger, 


. au fur et à mesure des besoins, les matières non encore dénommées dans 


celles de catégories dont les conditions de transport leur sont applicables.“ || 
Sur la proposition de M. le Directeur de l'Office central, qui assiste à la 
séance, les soussignés donnent acte de cette déclaration à M. Peiroleri et dé- 
cident de la renvoyer à l'examen de l'Office central, conformément à l’article 
57, 4°, de la Convention du 14 octobre 1890, pour qu'il y soit donné les 
suites qu’elle comporte. || Fait à Berne, le seize juillet 1895, en neuf exem- 
plaires. (Unterschriften.) 


LEE 
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Nr. 11488. GROSSBRITANNIEN und NICARAGUA. — Regelung 


einiger Streitigkeiten. 
1. November 1895. 


Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 


Nr. 11488, 
Gross- 


Ireland, Empress of India, and His Excellency the President of the Republic pritannien a. 


of Nicaragua, desiring to adjust amicably the claims of certain British sub- 
jects in respect of injury caused to them or their property or goods in the 
Mosquito Reserve, owing to the action of the Nicaraguan authorities in the 
course of the year 1894, have agreed to conclude a Convention for the sett- 
lement of such claims, and have for that purpose named as their respective 
Plenipotentiaries: || Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Empress of India, the Most Honourable Robert Arthur 
Talbot Gascoyne Cecil, Marquess of Salisbury, Earl of Salisbury, Viscount 
Cranborne, Peer of the United Kingdom, Knight of the Most Noble Order of 
the Garter, Member of Her Majesty’s Most Honourable Privy Council, Her 
Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, &c., &c.; || And His 
Excellency the President of the Republic of Nicaragua, Señor Don Crisanto 
Medina, Commander of the Legion of Honour, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the Republic of Salvador, in charge of the Legation 
of the Republic of Nicaragua in the United Kingdom, &c., &c.; || Who have 
agreed upon the following Articles:— 


Article I, 


A Mixed Commission shall be constituted to fix the amount due to 
British subjects in respect of injury caused to them or their property or 
goods in the Mosquito Reserve, owing to the action of the Nicaraguan authori- 
ties in the course of the ycar 1894. It shall be composed of a British Re- 
presentative (who must be well acquainted with the Spanish language), a 
Nicaraguan Representative (who must be well acquainted with the English 
language), and a jurist, not a citizen of any American State. This third 
person, who shall be President of the Commission, shall be selected by agrec- 
ment between Her Britannic Majesty’s Government and the Government of Nica- 
ragua, and, failing such agrcement, the President of the Swiss Confederation 
shall be requested to name a person. || In case of the death, absence, resig- 
nation, or incapacity of either the British or the Nicaraguan Commissioner, 
or in the event of either of them omitting or ceasing to act, the Government 
of Her Britannic Majesty or the Government of Nicaragua, as the case may 
be, shall forthwith proceed to fill the vacancy. || In similar circumstances 
another third Commissioner shall be appointed in the same manner as herein- 
before provided. 

Article II. 

The Commissioners shall sit in the city of Bluefields at the earliest con- 

venient period after they shall have been respectively appointed, and they 


Nicaragua. 
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shall proceed with and conclude the business of the Commission with the 


utmost despatch possible. 
Article III 


The Commission shall admit such methods of proof and inquiry as may, 
in the judgment of the majority of its members, conduce most effectually to 
the elucidation of the matters in dispute. || The Commission shall also admit 
written and verbal statements made by each Government through their Com- 
missioners, or by the several claimants, or their counsel or agent. 


Article IV. 


The Commission shall decide the claims according to the evidence ten- 
dered, and in accordance with the principles of international law, and the 
practice and jurisprudence established by such analogous modern Commissions 
as enjoy the best reputation, and shall give its decisions by majority of 
votes. || The Commission shall express shortly in each award the facts and 
origin of the claim dealt with, the arguments alleged for and against it, and 
the principles on which the decision is based. || The decisions and awards of 
the Commission shall be in writing, and shall be signed by all the members. 
The originals, together with the documents belonging to each claim, shall be 
deposited in the British Consulate at Bluefields, and copies shall be given 
to the parties at their request. 


Article V. 


The Commissioners shall fix a reasonable time, which shall not exceed 
three months, within which all claims must be submitted to them, and they 
shall give public notice of the period so fixed. 


Article VI, 


The Commission shall, for the final discharge of its duties in regard to 
all claims submitted to its consideration and decision, be allowed a term of 
six months from the date on which it shall declare itself validly constituted. 
When this term shall have expired, the Commission shall have power to pro- 
long its existence for a further period, which may not exceed six months, in 
case the illness or temporary incapacity of any of its members, or any other 
event of acknowledged gravity, may have prevented it from fulfilling the 
duties intrusted to it within the term fixed under the first paragraph of this 
Article. 

Article VIL 

The decisions of the Commission shall be final, and the amounts awar- 
ded shall in every case be paid by the Government of Nicaragua to Her 
Britannic Majesty’s Government, through such person as may be designated 
for the purpose by Her Majesty, within three months of the conclusion of 
the labours of the Commission, 
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Article VIIL Nr. 11488, 
oe . Gross- 
The Commissioners may, if necessary, appoint and employ a clerk to yritannien a. 


assist them in the transaction of their business, || The salary of the British Nicaragus. 
and Nicaraguan Commissioners shall be paid by their respective Governments, 1. Now, 1808. 
and shall commence only from the date of the beginning of their labours. || 

Any salary or gratuity paid to the third Commissioner and to the Clerk, and 

any contingent expenses, shall be defrayed in moieties by the two Govern- 

ments. || The above-mentioned expenses and costs shall be deducted propor- 
tionately from any sums of money awarded to the claimants, in so far as they 

shall not exceed 6 per cent. of the total amounts respectively to be paid by 

the Nicaraguan Treasury on account of such claims as may be admitted. || 

The amount so deducted shall be applied, firstly, towards payment of the 
common expenses; and, secondly, towards defraying, in equal parts, the salaries 

of the British and Nicaraguan Commissioners, || The Government of Nicaragua 

will deduct from any sums paid directly by them in ‘satisfaction of claims, 
without the intervention of the Commission, the sums stipulated in the fourth 
paragraph of this Article, such amounts to be similarly applied towards pay- 

ment of the expenses of the Commission. 


Article IX, 


The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be 


exchanged at London as soon as may be within three months from the date 
hereof. || In witness whereof the Undersigned have signed the present Conven- 


tion, and have affixed thereto their seals. 
Done at London, this first day of November, 1895. 
(LS) Salisbury.‘ 
(L.S.) Crisanto Medina, 


Protocol. 


On proceeding this day to the signature of the above Convention, the 
Undersigned have come to the following agreement: || Her Majesty’s Govern- 
ment will not support the claim of any person before the Commission unless 
they consider him to be a British subject; and, on their part, the Nicaraguan 
Government will accept such status as duly established, subject to the pro- 
duction by them of proof that the claimant is not entitled to it contemplation 
of English law. 

Done at London, this first day of November, 1895. 

Salisbury. 
Crisanto Medina. 


Protocol. 
Whereas it was stipulated by the IXth Article of the Convention bet- 


ween Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland and his Excellency 
Staatsarchiv LX. 15 


Nr. 11498. 
Gross- 
britannien u. 
Nicaragua. 
1. Nov. 1895. 
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San Marino. 
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the President of the Republic of Nicaragua, for the settlement of certain 
claims arising out of the disturbances in the Mosquito Reserve in 1894, which 
was signed at London on the 1st November, 1895, that ithe ratifications of 
that Convention should be exchanged at London as soon as might be within 
three months from the date thereof: || And whereas it has not been found pos- 
sible to effect the said exchange of ratifications by the end of the term so 
appointed: 

The Undersigned, having met together, have agreed to extend the term 
for the exchange of the said ratifications until the 1st day of May, 1896. 


Done at London, this 29th day of January, 1896. 


(Signed) Salisbury, Her Britannic Majesty’s Principal Secre- 
tary of State for Foreign Affairs. 
(Signed) Crisanto Medina, Envoy Extraordinary and Minister 


Plenipotentiary of the Republic ot Salvador, in charge 
of the Legation of the Republic of Nicaragua. 





Nr. 11489. ITALIEN und SAN MARINO. — Postvertrag. 


20. November 1895. 

II governo di S. M. il Re d’Italia ed il governo della Serenissima Re- 
pubblica di San Marino, volendo unificare, migliorandoli in parte, i diversi 
accordi che regolano i rapporti postali fra i due Stati, hanno nominato a 
questo fine per loro plenipotenziari: || Il governo di S. M. il Re d'Italia: || 
8. E. il dottor prof. comm. Maggiorino Ferraris, ministro segretario di Stato 
per le poste e telegrafi; || Il governo della Repubblica di San Marino: || Il comm. 
Francesco Azzurri, console generale della detta Repubblica per il Regno 
d’Italia; || I quali dopo essersi scambiati i loro pieni poteri ed averli trovati 
in buona e debita forma, hanno concordato gli articoli seguenti: 

Art. 1. Fra l’amministrazione delle poste del Regno d’Italia e quella 
della Repubblica di San Marino continuer ad essere operato uno scambio 
regolare, non solo di corrispondenze ordinarie, ma anche di corrispondenze 
raccomandate od assicurate e di pacchi postali, sia ordinari che con valore 
dichiarato, le une e gli altri con o senza assegni. 

Art. 2. L’amministrazione sanmarinese sara rappresentata, fino a nuove 
disposizioni, dall’amministrazione italiana nell’Unione universale delle poste. 

Art. 3. Alle corrispondenze ed ai pacchi di ogni specie, tanto nei rap- 
porti diretti fra il Regno d’Italia e la Repubblica di San Marino, quanto in 
quelli fra questa e l’estero, saranno applicabili le tariffe e le norme vigenti 
nel Regno medesimo, con espresso divieto d’imporre su tali corrispondenze e 
su tali pacchi veruna sopratassa. 

Art. 4, Le esenzioni dalle tasse postali per le corrispondenze ufficiali 
scambiate fra i due paesi saranno regolate di comune accordo fra le rispettive 
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amministrazioni delle poste, applicando le norme generali vigenti nel Regno Nr. 11489. 
d'Italia. Italien und 
San Marino. 
Art. 5. Tutti i rimanenti servizi affidati alla posta nel Regno d'Italia, 20-Nov.1865. 
sia nell’interno, sia nei rapporti con paesi esteri, fatta soltanto eccezione per 
quello delle casse di risparmio, sono estesi alle stesse condizioni all’ammini- 
strazione sanmarinese. || Le innovazioni che fossero successivamente introdotte 
nel servizio postale interno italiano e nei suoi rapporti con paesi esteri sa- 
ranno ugualmente e di pieno diritto estese all’ammiuistrazione sanmarinese. 


Art. 6. I servizi dei vaglia, delle cartoline vaglia e dei titoli di credito 
saranno condotti dall’amministrazione sanmarinese per conto dell’amministrazione 
italiana. || La prima sarà quindi responsabile verso la seconda delle operazioni 
compiute dai propri uffici. 

Art. 7. L’amministrazione sanmarinese riterrà per proprio conto tutte le 
tasse riscosse dai suoi uffici, tanto nel servizio diretto fra essa e l’Italia, 
quanto nel servizio coll’estero; ma non avrà diritto a veruna partecipazione 
sulle tasse riscosse da uffici italiani o stranieri. || L’amministrazione stessa 
dovrà rimborsare all’amministrazione italiana i diritti doganali gravanti oggetti 
provenienti dall’estero. 

Art. 8. Le spese di trasporto delle corrispondenze e dei pacchi scambiati 
fra l’Italia e la Repubblica di San Marino saranno sostenute dalle due parti 
contraenti, proporzionalmente alle distanze percorse sui rispettivi territori. 


Art. 9. Nel caso di smarrimento, manomissione ol avaria di corrispon- 
denze o di pacchi o di altre irregolarità di servizio, che dieno diritto ad 
indennità ai terzi, giusta le leggi italiane o le convenzioni fra l’Italia e l’estero, 
l’obbligo di corrispondere siffatte indennità incomber& a quella fra le due 
amministrazioni, i cui uffici saranno responsabili di tali fatti. 


Art. 10. ID governo della Repubblica di San Marino si riserva piena 
facoltà die continuare ad emettere francobolli, cartoline, biglietti postali e 
segnatasse propri 

Art. 11. Le amministrazioni postali dei due Stati sono autorizzate a 
procedere alla compilazione di un regolamento per l’esecuzione della presente 
convenzione. 

Art. 12. La presente convenzione sar& messa in vigore a datare dal 
giorno che sarà determinato di comune accordo fra le due parti contraenti, 
e avrà una durata indefinita, salvo il caso di disdetta, che amendue le parti 
si riservano la facoltà di dare in qualunque tempo. || In tale caso la conven- 
zione stessa cèsserà di avere effetto sei mesi dopo la notificazione della dis- 
detta. || Dal giorno della sua esecuzione cesseranno di avere qualsiasi efficacia 
le convenzioni del 7 febbraio 1885, 2 marzo 1877, 26 giugno 1883 e 12 lug- 
lio 1889. || Le disposizioni dell’accordo speciale amministrativo, in data del 
16 settembre 1894, relative al protesto eventuale dei titoli affidati per la 


riscossione all’ una gf all’altra delle due amministrazioni, saranno comprese nel 
15* 
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Nr, 11489. regolamento per l’esecuzione della presente e finchè questo non sia stato com- 


italien und 
San Marino. 


20.Nov. | 


Nr. 114 
Gross 


pilato resteranno in pieno vigore. 

8vs. Art. 13. La presente convenzione sarà ratificata dai Govorni rispettivi e 

il cambio delle ratifiche avrà luogo nel pid brev termine possibile. || In fede 

di che i plenipotenziari rispettivi hanno firmato la presente convenzione e vi 

hanno apposto i loro suggelli. 

Fatta in doppio originale e sottoscritta in Roma, addi 20 novembre 1895. 

Maggiorino Ferraris. 
Francesco Azzurri. 





Nr. 11490. GROSSBRITANNIEN und VEREINIGTE STAATEN VON 
AMERIKA. — Schiedsgerichtsvertrag über die 


Fischerei im Behringsmeere. 
8. Februar 1896. 


(Ratifications exchanged at London, June 3, 1896.) 
Whereas, by a Treaty between Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, and the United Staates of America, 
%. signed at Washington on the 29th February, 1892, the questions which had 


britannien u, arisen between their respective Governments concerning the jurisdictional rights 
Vereinigte of the United States in the waters of Behring Sea, and concerning also the 


Staate 


8. Feb. 1806. preservation of the fur-seal in, or habitually resorting to, the said sea, and 


the rights of the citizens and subjects of either country as regards the taking 
of fur-seal in, or habitually resorting to, the said waters, were submitted to a 
Tribunal of Arbitration as therein constituted: || And whereas the High Con- 
tracting Parties having found themselves unable to agree upon a reference 
which should include the question of the liability of each for the injuries 
alleged to have been sustained by the other, or by its citizens, in connection 
with the claims presented and urged by it, did, by Article VIII of the said 
Treaty, agree that either party might submit to the Arbitrators any questions 
of fact involved in said claims, and ask for a finding thereon, the question of 
the liability of either Government on the facts found to be the subject of fur- 
ther negotiation: || And whereas the Agentof Great Britain did, in accordance 
with the provisions of said Article VIII, submit to the Tribunal of Arbitration 
certain findings of fact which were agreed to as proved by the Agent of the 
United States, and the Arbitrators did unanimously find the facts so set forth 
to be true, as appears by the Award of the Tribunal rendered on the 15th day 
of August, 1893: || And whereas, in view of the said findings of fact aud of the 
decision of the Tribunal of Arbitration concerning the jurisdictional rights of 
the United States in Behring Sea, and the right of protection or property of 
the United States in the fur-seals frequenting the islands of the United States 
in Behring Sca, the Government of the United States is desirous that, in so 
far as its liability is not already fixed and determined by the findings of fact 
and the decision of said Tribunal of Arbitration, the question of such liability 
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should be definitely and fully settled and determined, and compensation made, an. 
for any injuries for which, in the contemplation of the Treaty aforesaid, and yritannien u, 
the Award and findings of the Tribunal of Arbitration, compensation may be Vereinigte 
due to Great Britain from the United States: || And whereas it is claimed byg, pe. 1896. 
Great Britain, though not admitted by the United States, that prior to the 
said Award certain other claims against the United States accrued in favour 
of Great Britain on account of seizures of or interference with the following 
named British sealing-vessels, to wit: the “Wanderer,” the „Winifred,” the 
“Henrietta,“ and the “Oscar and Hattie,” and it is for the mutual interest 
and convenience of both the High Contracting Parties that the liability of the 
United States, if any, and the amount of compensation to be paid, if any, in 
respect of such claims, and cach of them should also be determined under 
the provisions of this Convention—all claims by Great Britain under Article 
V of the modus vivendi of the 18th April, 1892, for the abstention from 
fishing of British sealers during the pendency of said arbitration having been 
definitely waived before the Tribunal of Arbitration: || Her Majesty the Queen 
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and the United States 
of America, to the end of concluding a Convention for that purpose, have 
appointed as their respective Plenipotentiarics: I Ier Majesty the Queen of 
the United Kingdom of Great Britain and Ireland, the Right Honourable Sir 
Julian Pauncefote, G.C.B., G.C.M.G., Her Majesty’s Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary to the United States; and || The President of the United 
Staates, the Honourable Richard Olney, Secretary of State; || Who, after having 
communicated to each other their respective full powers, which were found 
in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:— 


Article L 


The High Contracting Parties agree that all claims on account of injuries 
sustained by persons in whose behalf Great Britain is entitled to claim com- 
pensation from the United Staates, and arising by virtue of the Treaty afore- 
said, the Award and the findings of the said Tribunal of Arbitration, as also 
the additional claims specified in the 5th paragraph of the preamble hereto, 
Shall be referred to two Commissioners, one of whom shall be appointed by 
Her Britannic Majesty, and the other by the President of the United States, 
and each of whom shall be learned in the law. || Appended to this Convention 
is a list of the claims intended to be referred. 


Article II. 


The two Commissioners shall meet at Victoria, in the Province of British 
Columbia, Canada, as soon as practicable after the exchange of the ratifica- 
tions of this Convention, and, after taking an oath that they will fairly and 
impartially investigate the claims referred to them, and render a just decision 
thereon, they shall proceed jointly to the discharge of their duties. || The Com- 
mission shall also sit at San Francisco, California, as well as Victoria, provi- 
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Nr. 11490. ded either Commissioner shall so request, if he shall be of opinion that the 
runs „Interests of justice shall so require, for reasons to be recorded on the minutes. 


nee Article III. 
8. Feb. 1896, The said Commissioners shall determine the liability of the United States, 


if any, in respect of each claim, and assess the amount of compensation, if 
any, to be paid on account thereof—so far as they shall be able to agree 
‚thereon— and their decision shall be accepted by the two Governments as 
final. || They shall be authorized to hear and examine, on oath or affirmation, 
which each of said Commissioners is hereby empowered to administer or re- 
ceive, every question of fact not found by the Tribunal of Arbitration, and 
to receive all suitable authentic testimony concerning the same, and the 
Government of the United States shall have the right to raise the question 
of its liability before the Commissioners in any case where it shall be proved 
that the vessel was wholly or in part the actual property of a citizen of the 
United States. | The said Commission, when sitting at San Francisco or Vic- 
toria, shall have and exercise all such powers for the procurement or enforce- 
ment of testimony as may hereafter be provided by appropriate legislation. 


Article IV. 


The Commissioners may appoint a Secretary and a clerk or clerks to 
assist them in the transaction of the business of the Commission. 


Article V. 

In the cases, if any, in which the Commissioners shall fail to agree, they 
shall transmit to each Government a Joint Report stating in detail the points 
on which they differ, and the grounds on which their opinions have been 
formed; and any such difference shall be referred for final adjustment to an 
Umpire to be appointed hy the two Governments jointly, or, in case of 
disagreement, to be nominated by the President of the Swiss Confederation at 
the request of the two Governments. 


Article VI. 


In the case of the death, or incapacity to serve, from sickness or any 
other cause, of either of the two Commissioners, or of the Umpire, if any, 
his place shall be filled in the manner herein provided for the original ap- 


pointment. ; 
Article VII. 


Each Government shall provide for the remuneration of the Commissioner 
appointed by it. || The remuneration of the Umpire, if one should be appoin- 
ted and all contigent and incidental expenses of the Commission, or of the 
Umpire shall be defrayed by the two Governments in equal moieties. 


Article VIII 


The amount awarded to Great Britain under this Convention on account 
of any claimant shall be paid by the Government of the United States to the 
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Government of Her Britannic Majesty within six months after the amount Nr. 11400. 
thereof shall have been finally ascertained. en a. 


Article IX. Fonte 
The present Convention shall be duly ratified by Her Britannic Majesty 8. reb. 1806. 
and the President of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thercof; and the ratifications shall be exchanged 
either at London or at Washington within six months from the date hereof, 
or earlier, if possible, || In faith whereof we, the respective Plenipotentiaries, 
have signed this Convention, aud have hereunto affixed our seals. 
Done in duplicate at Washington, the 8th day of February 1896. 
(LS) Julian Pauncefote. 
(LS) Richard Olney. 





Anlage. 
Appendix of Claims. 
Claims submitted to the Tribunal of Arbitration at Paris. 





Approximate . , 
Name of Vessel. | Date of Seizure. Distance from Land United States Vessel 
| | wh en S eiz e d ma Ing elzure. 
| Miles | 
Carolina . . . . . . . / August 1, 1886 75 ; Corwin. 
Thornton. . . . . . . August 1, „ 70 | Corwin. 
Onward . . . . . . ., August 2, „ 115 Corwin. 
Favourite. . . . . , . August 2, „ Warned by “Corwin” in ahout same 
position a8 “Onward”. 
Anna Beck . | July 2, 1887 66 | Rush. 
W. P. Sayward | July 9% „ 59 | Rush. 
Dolphin 'uy 12, „ 40 Rush. 
race .....b July 17%, „ 96 Rush 
Alfred Adams . . . . .! August 10, „ 62 | Rush. 
Ada. . . . . . . . .l| August 25, „ 15 Bear. 
Triumph Leu es el August 4, „ Warned by “Rush” no to enter 
: } Behring Sea. 
Juanita . + + . . ., July 31, 1889 66 Rush. 
Pathfinder . . . . . .! July 29, „ 50 Rush. 
Triumph . . . . . . . July 11, „ | Ordered out of Behring Sea by “Rush”. 
Ä Query as to position when warned. 
Black Diamond July 1, „ 35 | Rush. 
Lily. . . . | August 6, „ 66 Rush. 
Ariel ." July 30, ,, | Ordered out of Behring Sea by “Rush”. 
Kate . . , . . . . .! August 13, , | Ditto. Rus 
Minnie. . . . . . . .! July 15, | 65 miles. Rush 
Pathfinder . . . . . . . March 27, 1890 ‘Seized in Neah Bay Corwin. 
Personal claims . . . .| 1886. | 
Ditto . . ., 1887. | 


Costs in “Sayward” case . | 
Additional Claims. 
“Wanderer” ee ew eh heh) 1887—89. 
“Winifred” . . . 2 . . . 1891. 
“Henrietta” , . . . . . . 1892. 
“Oscar and Hattie’ . . . . 1892. 
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Nr. 11491. NIEDERLANDE und SERBIEN. — Auslieferungsvertrag. 


11. März 1896. 
Nr. 11491. Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son Nom Sa Majesté la Reine- 
mi re Régente du Royaume et Sa Majesté le Roi de Serbie, || ayant résolu d’un 
11.Märs1896. commun accord de conclure une convention pour l’extradition des malfaiteurs, 
ont nommé à cet effet pour Leurs plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté la 
Reine-Régente du Royaume des Pays-Bas: || Monsieur Bretislav Emile Schleifer, 
commandeur de l’ordre de Takovo de Serbie, consul-général des Pays-Bas 
pour la Serbie, || Sa Majesté le Roi de Serbie: || Monsieur Stoyan Novakovitch, 
grand cordon de l’ordre de Takovo, commandeur de l’ordre de l’Aigle Blanc, 
grand-cordon de St. Sava, etc., etc., Président du Conseil des Ministres, Son 
Ministre des Affaires Etrangères, || lesquels, après s’étre communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles 
suivants: 
Article premier. 


Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de Serbie s’engagent 
à se livrer réciproquement, d’après les règles déterminées par les articles sui- 
vants, à l’exception de leurs nationaux, les individus condamnés ou prévenus 
à raison d'un des faits ci-après énumérés, commis hors du territoire de l'Etat, 
auquel l’extradition est demandée: || 1°. a) attentat contre la vie ou la liberté 
du Roi, de la Reine régnante, du Regent, ou d'un autre Chef d’un Etat Ami, 
ou entrepris dans le dessein de Les rendre incapables de règner; || b) attentat 
contre la vie ou la liberté de la Reine non règnante, de l’Héritier Présomptif 
du Trône ou d’un Membre de la Famille Souveraine; || 2°. meurtre ou assas- 
sinat, meurtre ou assassinat commis sur un enfant; || 3°. menaces, faites par 
écrit et sous une condition déterminée, pour autant que les lois des deux Pays 
permettent l’extradition de ce chef; || 4°. avortement, procuré par la femme 
enceinte ou par d’autres; || 5°. sévices, ayant occasionné une grave lésion cor- 
porelle ou a mort, sévices commis avec préméditation ou sévices graves; || 
6°. viol; attentat à la pudeur; le fait d’avoir, en dehors du mariage, un 
commerce charnel avec unc fille ou une femme au-dessous de l’äge de seize 
ans, Ou avec une femme au-dessus de cet âge, lorsque le coupable sait qu’elle 
est évanouie ou sans connaissance; actes d’immoralité, lorsque le coupable sait 
que la personne avec laquelle il les commet, est évanouie ou sans connais- 
sance, ou lorsque cette personne n’a pas atteint l’äge de seize ans; excitation 
d’une personne au-dessous de cet Age à commettre ou à subir des actes d’im- 
moralité ou à avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel avec un 
tiers; || 7°. excitation de mineurs à la débauche et tout acte ayant pour objet 
de favoriser la débauche de mineurs, punissable d’après les lois des deux 
pays; || 8°. bigamie; || 9°. enlèvement, recel, suppression, substitution ou sup- 
position d’un enfant; || 10°. enlèvement de mineurs; |] 11°. contrefaçon ou alté- 
ration de monnaies ou de papiermonnaie, entreprise dans le dessein d'émettre 
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ou de faire emettre ces monnaies ou ce papier-monnaie comme non-contrefaits Nr. 11491. 
et non-altérés, ou mise en circulation de monnaies ou de papier-monnaie ante 
contrefaits ou altérés, lorsqu’elle a lieu à dessein; || 12°. contrefaçon ou falsi- 11-Marzisve. 
fication de timbres et de marques de l'Etat ou de marques d’ouvrier exigées 
par la loi, pour autant que les lois des deux Pays permettent l’extradition de 
ce chef; || 13°. faux en écriture et usage fait à dessein de l'écriture fausse ou 
falsifée, pour autant que les lois des deux pays permettent l’extradition de ce 
chef; la détention ou l'introduction de l'étranger de billets d’une banque de 
circulation fondée en vertu de dispositions légales, dans le dessein de les 
mettre en circulation comme n'étant, ni faux ni falsifiés lorsque l’auteur savait 
au moment où il les a reçus, qu'ils étaient faux ou falsifiés; || 14°. faux ser- 
ment; || 15°. corruption de fonctionnaires publics, pour autant que les lois 
des deux Pays permettent l’extradition de ce chef; concussion; détournement 
commis par des fonctionnaires ou par ceux qui sont considérés comme tels; || 
16°. incendie allumé à dessein, lorsqu'il peut en résulter un danger commun 
pour des biens ou un danger de mort pour autrui; incendie allumé dans le 
dessein de se procurer ou de procurer à un tiers un profit illégal au détri- 
ment de l'assureur on du porteur légal d’un contrat à la grosse; || 17°. de- 
struction illégale commise à dessein d’un édifice appartenant en tout ou en 
partie à un autre ou d’un édifice ou d’une construction, lorsqu'il peut en ré- 
sulter un danger commun pour des biens ou un danger de mort pour autrui; | 
18°, actes de violence commis en public, à forces réunies, contre des per- 
sonnes ou des biens; || 19°. le fait illégal commis à dessein de faire couler à 
fond, de faire échouer, de détruire, de rendre impropre à l'usage ou de dété- 
riorer un navire, lorsqu’il peut en résulter un danger pour autrui; || 20°. émeute 
et insubordination des passagers à bord d’un navire contre le capitaine et des 
gens de l'équipage contre leurs supérieurs; || 21°. le fait commis à dessein 
d'avoir mis en péril un convoi sur un chemin de fer; || 22°. vol; || 23°. escro- 
querie; || 24°. abus de blanc-seing; || 25°. détournement; || 26°. banqueroute 
frauduleuse. || Sont comprises dans les qualifications précédentes la tentative 
et la complicité, lorsqu'elles sont punissables d’après la législation du pays 
auquel l’extradition est demandée. 


Article 2. 


L’extradition n’aura pas lieu: || 1°. lorsque le fait a été commis dans un 
pays tiers et que le gouvernement de ce pays requiert l’extradition; || 2°. lorsque 
la demande en sera motivée par le même fait, pour lequel l'individu ré- 
clamé a été jugé dans le pays auquel l’extradition est demandée, et du chef 
duquel il y a été condamné, absous ou acquitté; || 3°. si, d'après les lois du 
pays auquel l’extradition est demandée, la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise avant l'arrestation de l'individu réclamé, ou, l’arrestation 
n'ayant pas encore eu lieu, avant qu'il n’ait été cité devant le tribunal pour 
être entendu. 


Nr. 11491. 
Niederlande 
und Serbien. 
11.März1896. 
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Article 3. 


L’extradition n’aura pas lieu aussi longtemps que l'individu réclamé est 
poursuivi pour le même fait dans le pays auquel l’extradition est demandée. 


Article 4. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou subit une peine pour une autre 
infraction que celle qui a donné lieu à la demande d’extradition, son extra- 
dition ne sera accordée qu’apres la fin de la poursuite dans le pays auquel 
l’extradition est demandée, et, en cas de condamnation, qu'après qu’il aura 
subi sa peine ou qu'il aura été gracié. Néanmoins, si d'après les lois du 
pays qui demande l’extradition, la prescription de la poursuite pouvait résulter 
de ce délai, son extradition sera accordée, si des considérations spéciales ne 
s’y opposent, et sous l’obligation de renvoyer l’extradé aussitôt que le pour- 
suite dans ce pays sera finie. 


Article 5. 


L’individu extradé ne pourra être ni poursuivi ni puni, dans le pays 
auquel l’extradition a été accordée, pour un fait punissable quelconque non 
prévu par la présente convention et antérieur à son extradition, ni extradé a 
un état tiers sans le consentement de celui qui a accordé l’extradition, à 
moins qu'il n’ait eu la liberté de quitter de nouveau le pays susdit pendant 
un mois après avoir été jugé, et, en cas de condamnation, après avoir subi 
sa peine ou après avoir été gracié. || Il ne pourra pas non plus être pour- 
suivi ni puni du chef d’un crime ou d’un délit prévu par la convention, anté- 
rieur à l’extradition, sans le consentement du gouvernement qui a livré l’ex- 
trade. et qui pourra, s’il le juge convenable, exiger la production de l’un 
des documents mentionnés dans l’article 7 de la présente convention. Toute- 
fois, ce consentement ne sera pas nécessaire lorsque l’inculpe aura demandé 
spontanément 4 ètre jugé ou à subir sa peine ou lorsqu'il n’aura pas quitté, 
dans le délai fixé plus haut, le territoire du pays auquel il a été livré. 


Article 6. 


Les dispositions du présent traité ne sont point applicables aux délits 
politiques. La personne qui a été extradée à raison de l’un des faits de 
droit commun mentionnés à l’article 1, ne peut, par conséquent, en aucun cas, 
être poursuivie ct punie dans l’état auquel l’extradition a été accordée, à rai- 
son d’un délit politique commis par elle avant l’extradition, ni à raison d’un 
fait connexe à un semblable délit politique, à moins qu'elle n’ait eu la liberté 
de quitter de nouveau le pays pendant un mois après avoir été jugée et, en cas 
de condamnation, après avoir subi sa peine ou après avoir été graciéé. 


Article 7. 


L’extradition sera demandée par la voie diplomatique et ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou d’une expédition authentique, soit d’un 
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jugement de condamnation, soit d’une ordonnance de mise en accusation ou de Nr. 11491. 
. ET . . Niederlande 
renvoi devant la justice répressive avec mandat d’arrét, soit d’un mandat „„a Serbien. 
d’arrét, délivré dans les formes prescrites par la législation de l'état qui fait 11.März1896. 
la demande, et indiquant suffisamment le fait dont il s’agit pour mettre l’état 
requis à même de juger s’il constitue, d’après sa législation, un cas prévu par 
la présente convention, ainsi que la disposition pénale qui lui est applicable. || 
Toutes ces pièces devront être accompagnées d’une traduction française, dû- 
ment certifiée. 
Article 8. 
Les objets saisis et la possession de l’individu réclamé seront livrés à 
l’état requérant, si l'autorité compétente de l’état requis en a ordonné la 
remise. 
Article 9. 
En attendant la demande d’extradition par la voie diplomatique, l'individu 
dont l’extradition peut être requise aux termes de la présente convention, 
sera arrêté provisoirement sur avis donné également par la voie diplomatique 
ou consulaire au Ministre des Affaires Etrangères et indiquant l'existence de 
Yun des documents mentionnés à l’art. 7. || L’arrestation provisoire est sou- 
mise aux formes et au règles prescrites par la législation du pays auquel la 
demande est faite. 
Article 10. 
L’étranger arrêté provisoirement, aux termes de l’article précédent, sera, 
à moins que son arrestation ne doive être maintenue pour un autre motif, mis 
en liberté, si, dans le delai de vingt jour après la date du mandat d’arre- 
station provisoire, la demande d’extradition par la voie diplomatique, avec 
remise des documents prescrits par la présente convention, n’a pas été faite. 


Article 11. 


Lorsque, dans la poursuite d’une affaire pénale non-politique un des 
gouvernements jugera nécessaire l’audition de témoins se trouvant dans l’autre 
Etat, une commission rogatoire sera envoyée à cet effet par la voie diplo- 
matique, et il y sera donné suite, en observant les lois du pays où les té- 
moins seront invités à comparaître. En cas d'urgence toutefois une commis- 
sion rogatoire pourra être directement adressée par l'autorité judiciaire dans 
l'an des états à l'autorité judiciaire dans l’autre état. || Toute commission roga- 
toire, ayant pour but de demander une audition de témoins, devra être ac- 
compagnée d’une traduction française. 


Article 12. 


Si dans une cause pénale non-politique la comparution personnelle d’un 
témoin dans l’autre pays est nécessaire ou désirée, son gouvernement l’enga- 
gera à se rendre à l'invitation qui lui sera faite, et, en cas de consentement, 
il lui sera accordé des frais de voyage et de séjour, d’après les tarifs et 
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Nr. 11491. règlements en vigueur dans le pays où l’audition devra avoir lieu, sauf le cas 
Niederlande où le 6 . d . 1 émoi l 
und Serbien. gouvernement requerant estimera devoir allouer au temoin une plus 
11.März1896. forte indemnité, || Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité, dans 
l’un des deux pays, comparaitra volontairement devant les juges de l’autre 
pays, ne pourra y être poursuivi ou détenu pour des faits ou condamnations 
criminels antérieurs, ni sous prétexte de complicité dans les faits objets du 


procès où il figurera comme témoin. 


Article 13. 


Lorsque, dans une cause pérale non-politique, la confrontation de crimi- 
nels, détenus dans l’autre état, ou bien la communication de pièces à convic- 
tion ou de documents, qui se trouveraient entre les mains des autorités de 
l’autre pays, sera jugée utile ou nécessaire, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et l’on y donnera suite à moins de considérations spéciales 
qui s’y opposent, et sous l’obligation de renvoyer les criminels et les pièces. 


Article 14. 


Le transit, à travers le territoire de l’un des états contractants, d'un in- 
dividu livré par une tierce puissance à l’autre partie et n’appartenant pas au 
pays du transit, sera accordé sur la simple production, en original ou en ex- 
pédition authentique, de l’un des actes de procédure mentionnés à l’article 7 
pourvu que le fait servant de base à l’extradition soit compris dans la pré- 
sente convention et ne rentre pas dans les prévisions des articles 2 et 6, et 
que le transport ait lieu, quant à l’escorte, avec le concours de fonctionnaires 
du pays qui a autorisé le transit sur son territoire. || Les frais du transit 
seront à la charge de l’état requérant. 


Article 15. 


Les gouvernements respectifs renoncent de part et d’autre à toute récla- 
mation pour la restitution des frais d’entretien, de transport et autres, qui 
pourraient résulter, dans les limites de leurs territoires respectifs, de l’extra- 
dition des prévenus, accusés ou condamnés, ainsi que de ceux résultant de 
l'exécution des commissions rogatoires, du transport et du renvoi des crimi- 
nels à confronter, et de l’envoi et de la restitution des pièces de conviction 
ou des documents. || Au cas où le transport par mer serait jugé préférable, 
l'individu à extrader sera conduit au port que désignera l’agent diplomatique 
ou consulaire du gouvernement requérant, aux frais duquel il sera embarqué. 


Article 16. 


La présente convention, laquelle n’est pas applicable aux colonies, ne sera 
exécutoire qu’à dater de six semaines après l'échange des actes de ratification. || 
Elle continuera à sortir ses effets jusqu’à six mois après déclaration contraire 
de la part de l’un des deux gouvernements. || La présente convention sera 
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ratifiée et les ratifications en seront échangées le plus tôt possible. || En foi Nr. 11401. 


de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et | A Fang 
ont apposé leurs cachets. 11.M&rz1896. 
Fait, en double expédition, à Belgrade, le ent 1896. 


(L. 8.) (signé) B. E. Schleifer. 
(L. S.) (signé) St. Novakovitch. 





Nr. 11492. GROSSBRITANNIEN und JAPAN. — Postvertrag. 


The Department of Communications of the Empire of Japan and the Nr. 11492. 
Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ireland agree to nn a. 
establish a regular exchange of parcels, uninsured and without collection of Japan. 
value on delivery, between Japan and Great Britain. || The conditions of the 
exchange, both as regards parcels exchanged direct between Japan and Great 
Britain and as regards parcels in transit, are determined by the following 
regulations. 

Article I, 


1. Parcels, uninsured and without collection of value on delivery, may 
be forwarded under the denomination of postal parcels from the United King- 
dom to the Empire of Japan up to the weight of 11 pounds avoirdupois, and 
from the Empire of Japan to the United Kingdom up to the weight of 
1,320 momme. || 2. The two Administrations determine under what conditions 
as to packing, dimensions, &c., the parcels are allowed to circulate, and also 
what classes of articles are prohibited. 


Article I. 


1. The two Administrations guarantee the right of transit for parcels 
over their territory to or from any couutry with which they respectively have 
parcel post arragements; and they undertake responsibility for transit parcels 
within the limits determined by Article IX below. || 2. The two Administra- 
tions fix, by common consent, the conditions under wbich parcels originating 
in or adressed to foreign countries, and sent in transit through Japan or 
Great Britain, may be exchanged between their respective offices of exchange. 


Article II. 


The prepayment of the postage on parcels is compulsory. 


Article IV. 


The postage upon parcels from the United Kingdom for tlıe Empire of 
Japan, and vice versä, and the share of the postage allotted to each Admini- 
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Nr. 11492. etration, are as follows: || a) Parcels originating in the United Kingdom 


en ,, addressed to the Empire of Japan: 


Japan. mt T = | 





Parcels weighing: 

















| Not over ~~ Over 8 1b. Over 71b. 
| 3 lb. | batn not over 7 Ib. but not over 11 1b. 
nl 8 d | 8 à | 8 à 
For Inland Service in the United Kingdom . | 0 5 0 10 1 8 
For conveyance from the United Kingdom | 
to the Empire of Japan . 0 10 1 8 2 6 
For Inland Service in the Empire of Japan . | 05 0 10 | 1 8 
For delivery and customs formalities . . . | 0 2| 027,02 
Total postage | 1 10 | 3 6 b 2. 
b) Parcels originating in the Empire of Japan addressed to the United 
Kingdom: 
Parcels weighing: 
| Not over | Over ! Over 
360 : 860 momme ' 840 momme 
‘ but not over but not over 
| momme | 840 momme | 1,820 momme 
| 1 8. a (sa) 8 a. 
For Inland Service in the Empire of Japan .| 0 | 0 10 | 1 8 
For conveyance from the Empire of Japan | 
to the United Kingdom. . i 0 10 1 8 | 2 6 
For Inland Service in the United Kingdom . 0 5 0 10 | 1 3 
For delivery and customs formalities . . .1 0 2 0 2 , 0 2 
Total postage | 1 10 | 3 6 | b 2 
Article V. 


The cost of the receptacles used for the conveyance of the mails is shared 
equally between the two Administrations. 


Article VI. 
Parcels originating in either of the contracting countries addressed to 
the other contracting country cannot be subjected to any postal charge other 
than those contemplated by the foregoing Article IV and by Article VII below. 


Article VII. 

The re-direction of parcels from one country to the other, in consequence 
of the removal of the adressces, as well as the return of undelivered parcels, 
gives rise to a supplementary charge of the postage fixed by Article IV; 
against the addressees or the senders, as the case may be, without prejudice 
to any claim for reimbursement of customs duties paid. 


Article VIII. 
It is forbidden to send by the parcel post parcels containing letters, or 
notes having the character of private correspondence, or articles the admission 
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of which is not authorized by the Customs or other laws or regulations of Din 
the countries concerned. britannien u. 
Article IX. Japan. 

1. Except in cases beyond control, when a parcel has been lost or da- 
maged, the sender and, in defaultor at the request of the sender, the addressee, 
is entitled to an indemnity corresponding with the actual amount of the loss 
or damage; provided always that this indemnity may not exceed 12 8. 
in the case of a parcel not weighing more than 7 lb, (or 840 momme), 
or 11. sterling in the case of a parcel weighing more than 7 lb, (or 840 
momme). || The sender of a lost parcel is also entitled to the return of the 
postage. || 2. The obligation of paying the indemnity rests with the Admini- 
stration to which the despatching office is subordinate. That Administration 
has its remedy against the responsible Administration, that is to say, against 
the Administration on the territory or in the service of which the loss or the 
damage took place. || 3. Until the contrary be proved, the responsibility rests 
with the Administration which, having received the parcel without making 
any observation, is unable to establish cither the delivery to the addressee 
or the regular transfer to the following Administration, as the case may be. || 
4. The payment of the indemnity by the despatching Administration takes 
place as soon as possible, and at the latest within a year of the date of the 
application. || The responsible Administration is bound to reimburse the des- 
patching Administration, without delay, the amount of the indemnity paid by 
the latter. || 5. It is understood that the application for an indemnity is only 
entertained if made within a year of the posting of the parcel, after this 
term the applicant has no right to any indemnity. || 6. If the loss or damage 
of a parcel occurs in course of conveyance between the two countries, and it 
is not possible to ascertain in the service of which country such loss or da- 
mage took place, each Administration pays half of the indemnity. || 7. The 
Administrations cease to be responsible for parcels of which the owners have 
accepted delivery, 

Article X. 

Either Administration may, under extraordinary circumstances of such 
a nature as to justify the measure, temporarily suspend the Parcel Post ser- 
vice, either altogether or partially, on condition of giving immediate notice 
by telegraph, if necessary, to the other Administration. 


Article XI. 


The internal legislation of each of the contracting countries remains 
applicable as regards everything not provided fur by the stipulatious contained 
in the present Agreement. 

Article XII. 

The Administrations of the contracting countries indicate the offices or 

localities which they admit to the international exchange of parcels; they 
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Nr. 14%. regulate the mode of transmission of those parcels, and fix all other measures 


Gross- 
britannien u. Of detail and order necessary for ensuring the performance of the present 
Agreement. 


Article XIII, 


1. The Administrations of the contracting countries shall fix by common 
consent the date on which the present Agreement shall come into operation. | 
2. It shall remain in force until one of the contracting parties shall have 
announced to the other, one year in advance, its intention to determine it. : 
3. In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, 
have signed the present Agreement, and have affixed thereto their seals, 

Done in duplicate at Tokio, the 21st day of the 5th month of the 
29th year of Meiji, and at London the 23rd day of June 1896. 

(Signed) Shirane Senichi, Minister of State for Communications. 
(Signed) Norfolk, Postmaster-General. 


Anlage. 


Detailed Regulations for che Exchange of Parcels uninsured and without col- 
lection of Value on Delivery by Parcel Post between the Empire of Japan and 
the United Kingdom of Great Britain and Ireland. 


I. 

1. The -parcel mails exchanged between Japan and Great Britain are 
forwarded either vi& Canada or vid the Suez Canal and Gibraltar. || 2. The 
conveyance of the parcel mails both from Great Britain to Japan and vice 
vers is provided by the Department of Communications of Japan and the 
British Post Office. The Administration providing this conveyance receives 
the share of the postage allotted to the service in Article IV of the Agree- 
ment. || 3. After arrangement, if need be, with the other offices concerned, 
each Administration communicates to the other, by a statement in conformity 
with or analogous to the specimen table given in the Appendix: || a) A list 
of the countries with which parcels may be exchanged through its territory. || 
b) The routes of conveyance available for parcels from the point of entry on 
its territory or its postal service, || c) The sum total of the payments to be 
made by the Administration from which the parcels are received on account of 
each country. || 4. In conformity with information thus received each Admini- 
stration fixes the routes to be employed for the transmission of its parcels, 
and determines the payments to be collected from the senders according to 
the regulations for transit parcels. 


IL 
In fixing rates of postage 48 sen in Japan are taken as equivalent to 
one shilling in the United Kingdom, 
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II. Nr. 1149. 
1. Parcels posted in the United Kingdom for the Empire of Japan must Mehr u. 
not exceed 2 ft. in length or six ft. in length and girth combined. Parcels Japan. 
posted in the Empire of Japan for the United Kingdom must not exceed 78a! 1896. 
2 shaku in length and girth combined, || 2. The dimensions of transit parcels, 
that is, those sent from one of the contracting countries through the territory 
of the other contracting country to a thirth country, are regulated by the di- 
mensions allowed, in each case, under the rule in force in the country to 
which the parcel is addressed, provided that the limits mentioned in the 
preceding section are not exceeded, 
IV. | 
1. In addition to the articles mentioned in Article VIII of the Agree- 
ment, parcels containing Jive animals, explosive or combustible matter, and, 
in general, articles the conveyance of which is attended with danger, are ex- 
cluded from transmission, || 2. The Administrations communicate to each other 
a list of the articles specially excluded from transmission to their several 
countries by Parcel Post. || 3. Any parcel discovered to contain prohibited 
articles, or of which the contents or value have been falsely declared, is de- 
tained and dealt with in accordance with the local Customs and other laws 
and regulations. || 4. No parcel may consist of or contain two or more parcels 
or other postal packets (of the same or of different descriptions) addressed 
to different persons at different addresses. If such a parcel be discovered, 
the separate parcels or packets which it contains are sent forward charged 
with postage at the rates applicable to such parcels or packets respectively. 


Vv. 

1. No parcels must be accepted for conveyance unless it bear the exact 
directions of the addressec, which must not be written with pencil. || 2. Every 
parcel must be packed in a manner adequate for the length of the journey 
and for the protection of the contents. The packing must be such as to 
make it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious 
trace of violation. || 3. Every parcel must be sealed by means of sealing wax, 
lead, or otherwise, with some special impress or mark of the sender. 


VL 
1. Each parcel must be accompanied by a Customs declaration in con- 
formity with, or analogous to, the specimen given in the Appendix, which must 
either be affixed to the parcel or sent with it securely attached to the par- 
cel bill. | 2. The Despatching Office enters at the foot of the declaration 
form the number of the parcel bill and the entry number of the parcel on 
the parcel bill. 
VIL 
If the Customs declarations are not affixed to the parcels, each parcel, 


as well as the declaration form relating to it must bear a label in confor- 
Btaatsarchiv LX. 16 


Nr. 11492. 
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britannien u. 
Japan. 
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mity with, or analogous to, the specimen given in the Appendix, indicating 
the registered number and the name of the office of posting. The smaller 
portion of the label is affıxed to the declaration form, the larger portion to 
the parcel. 

VIII. 

1. The offices of exchange are in the United Kingdom London or Liver- 
pool, and in Japan Yokohama, Kobe, and Nagasaki. || 2. The transmission of 
parcels between the Japanese and English offices of exchange takes place by 
means of closed bags, boxes, or baskets, || 3. Each parcel mail is accompa- 
nied by a way bill during transit from one office of exchange to another. 


IX, 


1. The parcel bills on which the particulars of parcels are entered by 
the despatching office of exchange must be in accordance with, or analogous 
to, the specimen given in the Appendix. || 2. The parcel bills of each calender 
year must be numbered consecutively, but the entries of the parcels in eaclı 
bill must always commence with number one. || 3. In the case of parcels 
sent trough the United Kingdom to British Colonies and Foreign Countries, 
a money entry, according to a table furnished by the Post Office of the 
United Kingdom, must be made in the Column headed “Credit on transit 
parcels”, the column headed “No of parcels” being left blank. || 4. One copy 
of the parcel bill and the verification certificates (if any) must be enclosed 
in a special envelope and forwarded by letter post by the first mail. || 5. A 
second copy of the parcel bill, together with the Customs Declaration forms 
if not affixed to the parcels, must be forwarded inside one of the receptacles 
with the parcel mail. This receptacle is denoted by a distinguishing label 
or by a note on the way bill. 

X. 

1. As soon as the mail reaches the office of destination, that office 
checks its contents. If no parcel bill is received, a substitute bill is prepa- 
red. || 2. Any errors which may be discovered in the entries on the parcel 
bills are, after verification by a second officer, corrected and noted for report 
to the despatching office on a verification certificate, a specimen of which is 
given in the Appendix. || 3. If a parcel advised on the parcel bill is not 
received, the entry on the bill is cancelled when the non-receipt has been 
verified by a second officer, and the fact is reported on a verification certi- 
ficate by the first mail, || 4. If a parcel is received in a damaged or imper- 
fect condition, full particulars are reported on the same form. || 5. If no veri- 
fication certificate is received, a parcel mail is considered as duly delivered, 
so long as no evidence to the contrary has been furnished. 


XI, 


1. Parcels re-transmitted in consequence of mis-sending are, if possible, 
forwarded to their destination by the most direct route at the disposal of the 
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office re-transmitting them. If no means exist of transmitting mis-sent par- 
cels direct to their destination they are returned to the office of origin. || 
2. When mis-sent parcels are returned to the office of origin, the number of 
rates entered on the parcel-bill are cancelled, and the retransmitting Office 
of Exchange sends such parcels to the corresponding office, simply recording 
them on the parcel-bill, after having called attention to the error by means 
of a verification certificate. || 3. If, on the contrary, a mis-sent parcel is trans- 
mitted direct to its destination, and if the amount credited to the re-trans- 
mitting office is insufficient to cover the expence of re-transmission which it 
has to defray, that office recovers the diffèrence by claiming it on a parcel 
bill from the office which mis-sent the parcel. The reason for this claim is 
notified to the said office by means of a verification certificate. 


XII, 


1. Parcels which are redirected from one country to another at the 
request of the sender or the addressee are surcharged with the ordinary 
parcel postage. Such surcharge, unless remitted to the country of re-direction 
by the sender or addressee of the parcel, is collected on delivery, the proper 
entry being made on the parcel bill in the columns headed “Unpaid Re- 
directed Parcels”. || 2. But if the amount chargeable for the further convey- 
ance of a re-directed parcel is paid at the time of its redirection, the parcel 
is dealt with as if it had been addressed direct from the re-transmitting 
country to the country of destination, and delivered without any postal charge 
to the addressee. 

XII. 

1. The senders of parcels which cannot be delivered are consulted as to 
the manner in which they wish to dispose of them. Communications on the 
subject are exchanged direct between the two Administrations. || 2. Articles 
liable to deterioration or corruption may, however, be sold immediately, without 
previous notice or judicial formality, for the benefit of the right party. An 
account of the sale is drawn up. || 3. If, within six months after the despatch 
of a letter of inquiry, the office of destination has not received instructions 
for the disposal of the parcel, the parcel is returned to the office of origin. || 
4. Parcels which have to be returned to the office of origin arc entered in 
the parcel-bill with the addition of the word “Undelivered” in the column for 
observations. They are dealt with and charged like re-directed parcels. || 
5. When the addressee of a parcel has left for a country which is not party 
to the exchange of parcels with Japan or Great Britain, such parcel is dealt 
with as undeliverable, unless the office of the first destination be in a position 
to forward it to the addressee, 

XIV. 

1. Each Administration causes to be prepared monthly in regard to all 
the mails received from the exchanging Offices of the other Administration 

16° 


Nr. 11492. 
Gross- 
britannien u. 
Japan. 
23.Juni 1896. 


Nr. 11492, 
Gross- 
britannien u. 
Japan. 
38.Juni 1896. 


244 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


an account in conformity with the specimen given in the Appendix to the 
present Regulations. || 2. This account, accompanied by abstracts of the parcel 
bills referred to therein, and by the verification certificates, if any, relating 
thereto, is submitted to the examination of the other Administration in the 
course of the month which follows that to which it relates. The abstructs 
are furnished on forms analogous to the specimen given in the Appendix. || 

3. The monthly accounts, after having been verified and accepted on 
both sides, are included in a general quarterly account by the Administration 
to which the balance is due, || 4. The payment resulting from the balance of 
the quarterly accounts between the two Administrations is made by the in- 
debted Administration by means of bills drawn on the capital, or one of the 
commercial towns, of the country to which the balance is due; the expense 
attendant on the payment being at the charge of the indebted Administration.|| 
5. The drawing up, transmission, and: payment of the accounts must be effected 
as early as possible and at the latest before the expiration of the following quarter. 
After the expiration of this term, the sums due from one Administration to 
the other bear interest at the rate of 5 per cent per annum, to be reckoned 
from the date of expiration of the said term. || 6. The option is, however, 
reserved to the two Administrations of adopting, by common consent, measures 
other than those formulated in the present Article. 


XV. 


1. The Administrations communicate to each other some time before the 
execution of the Agreement an extract of their laws and regulations relating 
to the conveyance of parcels by Parcel Post. || 2. Every subsequent modifica- 
tion effected in these regulations is notified without delay. 


XVL 


The present detailed regulations shall take effect on the date when the 
Agreement comes into force, and shall have the same duration as the Agree- 
ment. The Administration interested have, however, the power by common 
consent to modify the details from time to time, 

Done in duplicate at Tokio the 21st day of the 5th month of the 29th 
year of Meiji, and at London the 23rd day of June 1896. 


(Unterschriften.) 
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Nr. 11493. ÖSTERREICH-UNGARN und ITALIEN. — Abkommen 
über gegenseitige Unterstützuug von hilfsbedürf- 


tigen Kranken. 
25. Juni 1896, 


A fin de régler d’une manière plus précise l’assistance à prêter aux su- Nr. 11408. 


sterreich- 


jets italiens tombés malades en Autriche ou en Hongrie et réciproquement yagarn und 


aux sujets autrichiens ou hongrois tombés malades en Italie et desirant, en 
particulier, étendre à tout le Royaume d'Italie les effets des déclarations 
échangées en 1861 entre le Royaume de Sardaigne et l'Autriche concernant le 
traitement gratuit réciproque des malades indigents, les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, sont convenus de ce qui-suit, 


Article L 
Chacune de Parties contractantes s’engage à pourvoir à ce que, sur son 
territoire, les ressortissants indigents de l’autre qui, par suite de maladie 
physique ou mentale, ont besoin de secours et de soins médicaux, soient 
traités 4 l’égale de ses propres ressortissants, jusqu’à ce que leur rapatriement 
puisse être effectué sans danger pour leur santé ou celle d’autre personne, 


Article IL 
Les frais de ces secours et de ces soins ainsi que ceux de l’enterrement 


ne seront pas reclamés aux Caisses de l'Etat, des Provinces ou des Communes, . 


ni à quelque autre Caisse publique de l'Etat auquel la personne secourue 
appartient. 
Article III. 

Le remboursement des frais en question ne pourra être réclamé que 
dans le cas où la personne assistée elle-même ou d’autres personnes, obligées 
en son lieu et place en vertu des lois en vigueur, sont en état de répondre 
à ses frais. || A cet effet chacune des Parties contractantes s'engage, sur une 
demande faite par voie diplomatique, à prêter à l’autre Partie l’appui admis- 
sible aux termes de la législation du Pays, afin que ces frais qui seront cal- 
culés d’après les taxes en usage, soient remboursés à qui de droit, 


Article IV, 


Les frais qui jusqu’à la date où le présent arrangement entrera en 
vigueur, auront été occasionnés aux hôpitaux des Provinces vénitiennes et de 
Mantoue par le traitement des malades indigents, sujets autrichiens ou hongrois 
ou aux hôpitaux autrichiens et hongrois par le traitement des individus indi- 
gents, ressortissants des dites Provinces italiennes, seront remboursés par les 
gouvernements respectifs d’après le systéme observé jusqu’à présent. 


Article V. 


Le terme de la mise à exécution du présent arrangement sera fixé de 
commun accord dès que les formalités prescrites par les lois constitutionnelles 


Italien. 
25.Juni 1896. 
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Nr. 11498, des Parties contractantes auront été accomplics. || Il restera en vigueur jusqu à 
nd ce que l’une ou l’autre des Parties contractantes aura annoncé — une année 
Italien. d'avance — son intention d’en faire cesser les effets. || En foi de quoi les 
lt soussignés ont signé le présent accord et y ont apposé le cachet de leur 
armes. | 
Fait à Vienne, en double expédition, le 25 juin 1896. 


Pour l'Italie 
L'Ambassadeur de Sa Majesté le Roi d'Italie auprès de Sa Majesté 
Imperiale et Royale Apostolique 
(L. S.) Nigra. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie 
Le Ministre des affaires étrangères d’Autriche-Hongrie 
(I. S.) Goluchowski. 


Protocole. 


Au moment de préceder à la signature de la présente convention con- 
cernant l’assistance gratuite réciproque des malades indigents, les soussignés 
sont convenus de déclarer au noms des Parties contractantes qu'il est bien 
entendu entre Elles que le remboursement réciproque des frais visés par 
l'article IV de la présente convention, pourra s'effectuer à deux échéances di- 
stantes d’un an l’une de l’autre. 

Fait à Vienne, en double expédition, le 25 juin 1896. 

(Unterschriften.) 





Nr. 11494. GROSSBRITANNIEN und ITALIEN. — Postvertrag. 

11. Juli 1896. 
Nr. 11494. The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Ireland 
Nr „and of Italy, wishing to facilitate commercial relations between the two coun- 
Italien. tries and betwcen Italy and the Island of Malta, by means of the exchange 
11. Juli 1896. of parcels through the post; || The undersigned, duly authorised for that pur- 
pose, have agreed upon the following provisions, which are based upon the 
International Parcel Post Convention signed at Vienna on the 4th of Juli 1891: 


Article I. 


1. Parcels may be forwarded by Parcel Post from the United Kingdom 
and Malta to Italy, up to the weight of 11 pounds English, and from Italy 
to the United Kingdom and Malta, up to the weight of 5 kilogrammes. || 
2. The parcels thus exchanged may be insured for any sum not exceeding 
401. sterling or 1000 lire, || 3. As regards the service between the United 
Kingdom and Italy, the provisions of this Convention apply to parcels exchanged 
between the two countries in closed mails, the transmission of parcels à dé- 
couvert through other countries being a matter for arrangement with the Post 
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Offices of those countries. || 4. The Detailed Regulations agreed upon by the Nr. 11494. 
Offices of the contracting countries define the other conditions on which the en. 
parcels are admitted to the service. Italien. 


11. Juli 1896. 
Article II. 


Each of the contracting parties guarantees the right of transit of parcels 
over its territory to or from any country with which such contracting party 
has parcel post arrangements, and the Post Offices which take part in tlıe 
conveyance arc held responsible within the limits determined by Article XI below. 


Article IH. 


The prepayment of the postage on parcels is compulsory except in the 
case of re-directed parcels. 
Article IV. 
The sums to be prepaid on parcels originating in the United Kingdom 
and Malta addressed to Italy, and viceversa, are as follows: 
1) On parcels from the United Kingdom for Italy: — 











| Postage Insurance 
Fee for 

= Not over | Over 3 lb. | Over 7 lb. | | every L. 12 
ı 8 Ib. | but not | but not | of value 


_ Lin Weight over? Ibs. 





over 11 Iba.) declared 








| Fr. c. I Fr. c. c. Fr. c. | c. 
British territorial rate. . . . . | 0.50 | 1.00 1.50 | 5 
Sea rate . 2 . . . . . . . | 0.25 | 0.25 | 0.25 10 
French transit rate | 0.50 ! 0.50 0.50 5 
Italian territorial rate . . | 0.75 ‘ 0.75 | 0 5 

Totals . . . | 200 : 250 | 300 | 25 


The British Post Office is also entitled to collect-and retain a registra- 
tion fee not exceeding 25 centimes on each insured parcel from the United 
Kingdom for Italy. 

2) On parcels from Italy for the United Kingdom:— 








. Insurance 
— | ee | 300 Lire of” 
per Parcel value declared 
| Fr. c c. 
Italia territorial rate 0.75 5 
French transit rate . | 0.50 5 
Sea rate. | 0.25 10 
British territorial rate . . | 1.00 5 
Fee for delivery and the fulfilment of Customs 
formalities in the United Kingdom. . . 0.25 | — 


m m ee ee ges me en .— ee -— au ee ee ee ce ee 


Nr. 11494. 
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3) On parcels exchanged between Italy and Malta:— 

















| . Insurance 

_ "Postage | Fe¢ for, every 

|| per Parcel | 800 Lire of 

| ‚value declared 

Fre | u. 
Italian territorial rate. . . . 2 . . . . 0.75 5 
Sea rate . . . . we . . . . + . + : 0.25 10 
Malta territorial rate . . . . . . . | 0.76 | 5 
Totals . . . . . . . | 1.75 | 20 


Article V. 


1. The Post Office of the country of origin pays to the Post Office of 
the country of destination the territorial rate of the latter, and also the sea 
rate, if the latter office provides for the sea service. || 2. The Post Office of 
the country of origin is also accountable for the French transit rate in the 
case of parcels exchanged between the United Kingdom and Italy, via France. ! 

3. On parcels sent from Italy to the United Kingdom the Italian Post 
Office pays to the British Post Office, in addition to the territorial rate of 
the latter, a fee of 25 centimes per parcel for delivery and the fulfilment of 
Customs formalities, 

Article VI. 


1. On parcels sent from Italy in transit through the United Kingdom the 
British Post Office is entitled to receive a territorial postage of 1 franc per 
parcel, || 2. On parcel sent from the United Kingdom or Malta in transit 
through Italy, the Italian Post Office is entitled to receive a territorial 
postage of 50 centimes per parcel. || 3. The Post Office of the country 
of orgin has also to defray all charges for the onward land and sea 
transit of the parcels, || 4. The insurance fecs to be credited by one of 
the two offices to the other on transit parcels shall be those fixed by the 
foregoing Article IV, and also the land and sea insurance fees due to any 
other Administration concerned in the subscquent transit and the delivery. 


Article VII. 


1. In Italy there may be levied from the addressee, for the delivery of 
the parcels and for the fulfilment of Customs formalities, a fee not exceeding 
25 centimes for each parccl. || 2. Should the Post Office of Italy at any time 
so desire, the Post Offices of Great Britain and Malta will collect this fee 
from the senders of parcels addressed to Italy, and will credit it to the 
Italian Post Office, the total postage, as fixed by the foregoing Article IV, 
being in that case increased by the amount of the fee. 
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Article VIIL Nr. 11494. 


Groes- 

The parcels to which the present Convention applies cannot be subjected britannien u. 

to any postal charge other than those contemplated by the foregoing Arti- u ng 
cles IV, V, and VII, and by Article IX below. | | 


Article IX. 


For the re-direction of parcels from one country to the other, as well 
as for the return of undelivered parcels, a supplementary charge on the basis 
of the rates fixed by Article IV shall be collected from the addressees or the 
senders, as the case may be. 

Article X. 


1. It is forbidden to send by post parcels containing letters, or communi- 
cations of the nature of a letter, or articles the admission of which is not 
authorized by the Customs or other laws or regulations of either country. 
A parcel may, however, contain an open invoice in its simplest form. || 2. It 
is equally forbidden to send from one country to the other, in uninsured 
parcels, coin, anything made of gold or silver, or any other precious articles.|] 
3. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one 
Administration to the other, the latter proceeds in the manner and with the 
formalities prescribed by its law or inland regulations. 


Article XI. 


1. Except in cases beyond control, when a parcel has been lost or da- 
maged, the sender or, in default or at the request of the sender, the addressee 
is entitled to an indemnity corresponding with the actual amount of the loss 
or damage; provided always that this indemnity may not exceed, in the case 
of an uninsured parcel, 25 francs or 15 francs, according as the weight of 
the parcel exceeds or does not exceed 3 kilogrammes, and, in the case of an 
insured parcel, the sum for which it has been insured. The sender of a lost 
parcel is also entitled to have the postage refunded. || 2. The obligation of 
paying the indemnity rests with the Administration to which the despatching 
office is subordinate. To that Administration is reserved a remedy against 
the Administration responsible, that is to say, against the Administration on 
the territory or in the service of which the loss or the damage took place.|| 
3. Until the contrary be shown, the responsibility rests with the Administra- 
tion which, having received the parcel without making any observation, cannot 
prove its delivery to the addressee or, in the case of a transit parcel, its 
regular transfer to the following Administration. || 4. The payment of the 
indemnity to the sender or addressee ought to take place as soon as possible, 
and at the latest within a year of the date of the application. The Admini- 
stration responsible is bound to make good, without delay, the amount of the 
indemnity paid. || 5. It is understood that no application for an indemnity is 
entertained unless made within a year of the posting of the parcel; after this 
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term the applicant has no right to any indemnity. || 6. If the loss or the 
damage occurred in course of conveyance between the exchanging offices of 
the two countries, and it is not possible to ascertain on the territory or in 
the service of which the loss or damage took place, each Administration pays 
half of the indemnity. || 7. The Administration cease to be responsible for 
parcels of which the owners have accepted delivery. 


Article XII. 


1. No parcel may be insured for an amount above the real value of its 
contents. || 2. In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
declares the contents to be above their real value, he loses all claim to 
compensation; and the enforcement of his rule does not prejudice any legal 
proceedings of which the law of the country of origin may admit. 


Article XIII. 


The cost of the receptacles used for the conveyance of parcel mails bet- 
ween the United ‘Kingdom, and Italy shall be shared equally between the 
Postal Administration of the two countries. 


Article XIV. 


The internal legislation of Italy, the United Kingdom, and Malta remains 
applicable as regards everything not provided for by the stipulations contained 
in the present Convention. 

Article XV. 


The Postal Administrations indicate the offices or localities which they 
admit to the international exchange of parcels by Parcel Post; they regulate 
the mode of transmission of these parcels, and fix all other measures of detail 
and order necessary for ensuring the performance of the present Convention. 


Article XVI. 


1. This Convention shall supersede the Convention dated the 26th day 
of Juli 1886; it shall come into operation on the first day of August 1896, 
and shall be terminable on a notice of one year by either party. || 2. The 
Postal Administrations of the two countries may, however, agree to defer to 
a later date the operation of the clauses of the Convention which refer to 
insured parcels, || In witness whereof the undersigned, duly authorized for 
that purpose, have signed the present Convention, and have affixed thereto 
their seals. 

Done in duplicate at Rome, the eleventh day of July 1896. 

Her Britannic Majesty’s 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
(L. 8.) Francis Clare Ford. 


eg 
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Nr. 11495. GROSSBRITANNIEN und COLUMBIA. — Schiedsgerichts- 


vertrag über Eisenbahnfragen, 
31. Juli 1896. 


Whereas certain Contracts were entered into between the Government of Mr T1405. 
the Department of Antioquia, the Government of Colombia, and Messrs. Pun- pritannien u. 
chard, McTaggart, Lowther, and Co., a mercantile co-partnership in London, Pee 
for the construction of a railway to connect the city of Medellin with the 
Magdalene River, which Contracts are designated and dated as follows: || 
Contract No. 80 of the 24th September, 1892;.|| Contract No. 81 of the 
10th November, 1892; || Contract No. 82 of the 24th September, 1892; || 
Contract No. 2 of the 5th January, 1893; || Contract No. 6 of the 9th Ja- 
nuary, 1893; || And whereas differences have arisen between the parties to the 
said Contracts touching their import, validity, interpretation, and mode of 
execution: || Now, therefore, the Governments of Her Britannic Majesty and 
of the Republic of Colombia, being desirous that all such differences between 
the parties to said Contracts should be settled in a just and equitable manner, 
have agreed, that is to say, the Government of Her Britannic Majesty for 
and on behalf of the said co-partnership of Punchard, McTaggart, Lowther, 
and Co., and the Government of the Republic of Colombia, that the differen- 
ces referred to shall be submitted to the examination and decision of a Tri- 
bunal of Arbitration. || To this end, the Government of the Swiss Confede- 
ration having consented as a friendly office to the Governments of Her 
Britannic Majesty and of Colombia, to lend their services towards the con- 
stitution and establishment of such a Tribunal of Arbitration, the Undersigned, 
to wit: || The Most Honourable the Marquess of Salisbury, K.G., Her Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, and Don José M. Hurtado, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Colombia to Her Britannic 
Majesty, duly authorized and empowered by their respective Governments, 
have agreed as follows:— 

Article I. 

As soon as the Government of the Swiss Confederation shall have been 
notified of the exchange of ratifications of the present Convention, the Swiss 
Federal Council shall proceed to select and appoint three Swiss jurists, fully 
qualified in the judgment of the Council to act as impartial and competent 
arbitrators under this Convention, who, upon their acceptance of the trust, 
shall collectively constitute the Tribunal of Arbitration to which this Con- 
vention has reference. The Tribunal shall meet as soon as possible thereafter 
at a place in Switzerland to be designated by the Arbitrators. 


Article IL 
The Tribunal of Arbitration being so constituted, it will stand vested 
with the necessary and sufficient authority to frame and adopt its own rules, 
regulations, and mode of procedure. 
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Article II. | 

The Tribunal shall. be competent to take cognizance of examine and 
decide upon, all allegations, questions, and issues, both of law and of fact, 
which may present themselves in the course of the inquiry, provided that in 
the judgment of the Tribunal such questions and issues arise out of, or are 
pertinent to, the matter of the Contracts hereinbefore referred to. And the 
Tribunal is specially authorized and empowered to determine the amount of 
the indemnity which either the defendants or the plaintiffs may, in the judg- 
ment of the Tribunal, be entitled to claim and to receive from the other. All 
questions considered by the Tribunal, including the final Award, shall be de- 
cided by a majority of the Arbitrators. 


Article IV. 


The amount of indemnity (if any) which, in the judgment of the Tribunal, 
either the defendants or the plaintiffs may be entitled to claim and receive 
from the other party being determined, its equivalent in good and lawful 
money of the Swiss Confederation shall be ascertained and declared by the 
Tribunal in the form of an Award, which the Contracting Governments under- 
take for themselves and for the parties interested to accept as final and 
without appeal, in regard to all points and matters submitted to the Tribunal. 
And the Award shall provide that the party liable for the payment of the 
indemnity shall pay into the Political Department of the Swiss Confederation, 
the amount thereof in lawful money of the Swiss Confederation, within six 
months from the date of the Award, and the sum so paid shall be held 
at the disposal of the Government of the party entitled to receive the in- 
demnity. 

Article Y. 


Each party to the suit shall be represented before the Tribunal of Arbi- 
tration by an Agent, who shall enjoy the privileges usually accorded to plain- 
tiffs and defendants in Courts of Justice, without prejudice, however, to the 
Rules, Regulations, and procedure which may be adopted by the Tribunal. 


Article VI, 


If at any time before the case be decided auy one or more of the 
Arbitrators should cease to act as such, from other than temporary causes, 
the remaining arbitrator or arbitrators shall forthwith make known the cir- 
cumstance to the Swiss Federal Council, who shall thereupon proceed to ap- 
point a substitute or substitutes for the arbitrator or arbitrators having so 
ceased to act, who thenceforth shall become functus officio. 


Article VII. 


The emoluments of the Arbitrators shall be fixed by the Swiss Federal 
Council at a specified sum, of which onethird part will be paid to them 
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before the suit is brought on, and the remaining two-thirds of the emolument 


at the close of the proceedings of the Tribunal, || The emolument of the Arbi- ,, 


trators and the salary of such officers and employés as the Board of Arbi- 
trators may deem proper to employ under remuneration, together with all 
expenses incurred by order of the Tribunal, shall be borne share and share 
alike by the parties to the suit. But each party shall pay the salary of its 
agent and defray all expenses incurred for its special benefit: provided always 
that nothing contained in this Article shall prevent the Tribunal from con- 
demning one party to the suit to pay such portion of the joint costs and 
expenses of the Arbitration as, in the judgment and discretion of the Tribunal 
may seem fit and proper. 
Article VIII. 


A period of three months, reckoned from and after the day appointed 
by the Arbitrators for the commencement of the proceedings, shall be allowed 
to the plaintiffs, that is to say, to Messrs. Punchard, McTaggart, Lowther, 
and Co., to present through their Agent their case to the Tribunal; and upon 
the close of the preliminary case for the plaintiffs, a period of three months 
shall be granted to the defendants, that is to say, the Government of the 
Republic of Colombia, to put in their answer through their Agent. The 
Tribunal will determine what other and subsequent periods of time shall be 
allowed for the production of proofs, rebutting evidence, reply, and rejoinder; 
having in view the earliest possible termination of the suit that may be found 
consistent with the ascertainment and elucidation of facts material to the 
ends of justice. || The Arbitrators may call upon ‘the parties to the suit to 
produce in Court any and all papers and documents the examination of which, 
in their opinion, would promote the ends of justice. In cases of non- 
compliance with such requests, the Tribunal shall limit its action in the 
matter to drawing its own inferences or conclusions from such non-com- 
pliance. 

Article IX. 


The present Convention shall be ratified by the Vice-President of the 
Republic of Colombia upon its approval by the National Congress, and the 
exchange of ratifications shall take place in London four months from the 
date hereof, or sooner if possible. || In witness whereof the respective Pleni- 
potentiaries have signed the same and have affixed thereto the seals of 
their arms. 

Done at London the thirty-first day of July in the year of our Lord one 
thousand eight hundred and ninety-six. 

(L. 8.) Salisbury. 
(L. 8.) J. M. Hurtado. 





Nr. 11495. 
Gross- 
tannien u. 
Columbia. 
$1. Juli 1896. 


Nr. 11496. 
Niederlande 
und Japan. 
8.Bept. 1896. 


254 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Nr. 11496. NIEDERLANDE und JAPAN, — Revision der zwischen 
beiden Staaten bestehenden Verträge. 
8. September 1896. 


Her Majesty tlıe Queen of the Netherlands and in Her name Her 
Majesty the Queen-Regent of the Kingdom and His Majesty the Emperor of 
Japan, being equally desirous of maintaining the relations of good under- 
standing which happily exist between Them, by extending and increasing the 
intercourse between Their respective States, and being convinced that this 
object cannot better be accomplished than by revising the Treaties hitherto 
existing between the two countries, have resolved to complete such a revision 
based upon principles of equity and mutual benefit, and, for that purpose, 
bave named as their Plenipotentiaries that is to say: || Her Majesty the Queen 
of the Netherlands and in Her name Her Majesty the Queen-Regent of the 
Kingdom: || Jonkheer J. Röell, knight of the Royal Order of the Netherland 
Lion, Minister of Foreign Affairs, Ph. W. van der Sleyden, Minister of Water- 
staat, Commerce and Industry, J. P. Sprenger van Eyk, knight of the Royal 
Order of the Netherland Lion, Minister of Finance, J. H. Bergsma, Comman- 
der of the Royal Order of the Netherland Lion, Minister for the Colonies 
and W. van der Kaay, knight of the Royal Order of the Netherland Lion, 
Minister of Justice; || And His Majesty the Emperor of Japan: || Akabane 
Shiro, Shogoi, fifth class of the Imperial Order of the Sacred Treasure, His 
Majesty’s Minister Resident at the Court of Her Majesty the Queen of the 
Netherlands; || Who, after having communicated to each other their full powers 
found to be in good and due form, have agreed upon and concluded the 
following articles: 


Article I. 


The subjects of each of the two High Contracting Parties shall have 
full liberty to enter, travel or reside in any part of the dominions and pos- 
sessions of the other Contracting Party, and shall enjoy full and perfect pro- 
tection for their persons and property. || They shall have free and easy access 
to the Courts of Justice in pursuit and defence of their rights, and they shall 
be at liberty equally with native subjects, to choose and employ lawyers, ad- 
vocates and representatives to pursue and defend their rights before such 
Courts. || In whatever relates to rights of residence and travel; to the possession 
of goods and effects of any kind; to the succession to personal estate by 
will or otherwise, and the disposal of property of any sort in auy manner 
whatsoever which they may lawfully acquire, the subjects of each Contracting 
Party shall enjoy in the dominions and possessions of the other the same 
privileges, liberties and rights, and shall be subject to no higher imposts or 
charges in these respects than native subjects, or subjects or citizens of the 
most favoured foreign nation. || The subjects of each of the Contracting Par- 
ties shall enjoy in the dominions and possessions of the other entire liberty 
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of conscience, and, subject to the laws, ordinances and regulations, shall enjoy Nr. 11496. 
the right of private or public exercise of their worship, and also the right und Japan, 
of burying their respective countrymen according to their religious customs, 8. Sept. 1896. 
in such suitable and convenient places as may be established and maintained 

for that purpose. || They shall not be compelled, under any pretext whatsoever 

to pay any charges or taxes other or higher than those that are, or may be, 

paid by native subjects, or subjects or citizens of the most favoured foreign 

nation. || The subjects of eitber of the Contracting Parties residing in the 
dominions and possessions of the other shall be exempted from all compulsory 

military service whatsoever, whether in the army, navy, national guard, or 

militia; from all contributions imposed in lieu of personal service; and from 

all forced loans or military exactions or contributions. ° 


Article I. 


There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between 
the dominions and possessions of the two High Contracting Parties. || The sub- 
jects of each of the High Contracting Parties may trade in any part of the 
dominions and possessions of the other by wholesale or retail in all kinds of 
produce, manufactures, and merchandise of lawful commerce, either in person 
or by agents, singly, or in partnership with foreigners or native subjects; 
and they may there own or hire and occupy houses, manufactories, warehouses, 
shops and premises which may be necessary for them, and lease land for 
residential and commercial purposes, conforming themselves to the laws, 
police and customs regulations of the country like native subjects, || They shall 
have liberty freely to come with their ships and cargoes to all places, ports 
and rivers in the dominions and possessions of the other which are or may 
be opened to foreign commerce, and shall enjoy, respectively, the same treat- 
ment in matters of commerce and navigation as native subjects, or subjects 
or citizens of the most favoured foreign nation, without having to pay taxes, 
imposts, or duties, of whatever nature or under whatever denomination, levied 
in the name or for the profit of the Government, public corporations or 
fanctionaries, private individuals, corporations, or establishments of any kind, 
other or greater than those paid by native subjects, or subjects or citizens of 
the most favoured foreign nation. || It is, however, understood that the stipu- 
lations contained in this and the preceding article do not in any way affect 
the special laws, ordinances and regulations with regard to trade, police and 
public security in force or which may hereafter be enacted in each of the 
two countries and applicable to all foreigners in general. 


Article II. 
The dwellings, manufactories, warehouses and shops of the subjects of 
each of the High Contracting Parties in the dominions and possessions of the 
other, and all premises appertaining thereto, destined for purposes of residence 
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Nr, 11496. or commerce, shall be respected. || It shall not be allowable to proceed to 
nd Japan, make a search of, or a domiciliary visit to such dwellings and premises, or 
8.Sopt.1896.t0 examine or inspect books, papers, or accounts, except under the conditions 
and with the forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for 
subjects of the country. 

Article IV. 

No other or higher duties shall be imposed on the importation into the 
dominions and possessions of Her Majesty the Queen of the Netherlands of 
any article, the produce or manufacture of the dominions and possessions of 
His Majesty the Emperor of Japan, from whatever place arriving; and no 
other or higher duties shall be imposed on the importation into the dominions 
and possessions of His Majesty the Emperor of Japan of any article, the 
produce or manufacture of the dominions and possessions of Her Majesty the 
Qucen of the Netherlands, from whatever place arriving, than on the like 
article produced or manufactured in any other foreign country; nor shall any 
prohibition be maintained or imposed on the importation of any article, the 
produce or manufacture of the dominions and possessions of either of the 
High Contracting Parties, into the dominions and possessions of the other, 
from whatever place arriving, which shall not equally extend to the impor- 
tation of the like article, being the produce or manufacture of any other 
foreign country. || This last provision is not applicable to the sanitary and 
other prohibitions occasioned by the necessity of protecting the safety of per- 
sons, or of cattle, or of plants useful to agriculture. 


Article V. 


No other or higher duties or charges shall be imposed in the dominions 
aud possessions of either of the High Contracting Parties on the exportation 
of any article to the dominions and possessions of the other than such as are 
or may be, payable on the exportation of the like article to any other foreign 
country; nor shall any prohibition be imposed on the exportation of any 
article from the dominions and possessions of either of the two Contracting 
Parties to the dominions and possessions of the other, which shall not equally 
extend to the exportation of the like article to any other foreign country, 


Article VI. 

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the 
dominions and possessions of the other exemption from all transit duties, 
and a perfect equality of treatment with native subjects in all that relates to 
warehousing, bounties, facilities and drawbacks. 


Article VII. 


All articles which are or may be legally imported into the ports of the 
dominions and possessions of His Majesty the Emperor of Japan in Japanese 
vessels may likewise be imported into those ports in Netherland vessels, 
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without being liable to any other or higher duties or charges of whatever Nr. 1146. 
denomination than if such articles were imported in Japanese vessels, and NA Jaran- 
reciprocally, all articles which are or may be legally imported into the ports 8. Sept. 1896. 
of the dominions and possessions of Her Majesty the Queen of the Netherlands 

in Netherland vessels may likewise be imported into those ports in Japanese 

vessels, without being liable to any other or higher duties or charges of 
whatever denomination than if such articles were imported in Netherland 

vessels. Such reciprocal equality of treatment shall take effect without 
distinction, whether such articles come directly from the place of origin or 

from any other place. || In the same manner there shall be perfect equality of 
treatment in regard to exportation, so that the same export duties shall be 

paid and the same bounties and drawbacks allowed in the dominions or pos- 

sessions of either of the High Contracting Parties on the exportation of any 

article which is or may be legally exported therefrom, whether such expor- 

tation shall take place in Netherland or in Japanese vessels, and whatever 

may be the place of destination, whether a port of either of the Contracting 

Parties or of any third Power. 


Article VIII. 


No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other 
similar or corresponding duties of whatever nature or under whatever deno- 
mination, levied in the name or for the profit of the Government, public cor- 
porations, functionaries, private individuals, corporations or establishments of 
any kind, shall be imposed in the ports of the dominions and possessions of 
either country upon the vessels of the other country, which shall not equally 
and under the same conditions be imposed in the like cases on national vessels 
in general or vessels of the most favoured foreign nation. Such equality of 
treatment shall apply reciprocally to the respective vessels, from whatever 
port or place they may arrive, and whatever may be their place of desti- 
nation. 

Article IX. 

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in 
the ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the dominions and 
possessions of the two countries, no privilege shall be granted to national 
vessels which shall not be equally granted to vessels of the other country; 
the intention of the High Contracting Parties being that in this respect also 
the respective vessels shall be treated on the footing of perfect equality. 


Article X. 


The coasting trade of both the High Contracting Parties is excepted 
from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according 
to the laws, ordinances, and regulations of the Netherlands and of Japan 


respectively. It is, however, understood that Japanese subjects in the domi- 
Stautsarchiv LX. 17 
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Nr. 11496. nions and possessions of Her Majesty the Queen of the Netherlands, and 

wed Jenene Netherland subjects in the dominions and possessions of His Majesty the 

8.8ept.1896. Emperor of Japan, shall enjoy in this respect the rights which are or may 
be granted under such laws, ordinances and regulations to the subjects or 
citizens of any other foreign country. || A Japanese vessel laden in a foreign 
country with cargo destined for two or more ports in the dominions and pos- 
sessions of Her Majesty the Queen of the Netherlands, and a Netherland 
vessel laden in a foreign country with cargo destined for two or more ports 
in the dominions and possessions of His Majesty the Emperor of Japan, may 
discharge a portion of her cargo at one port, and continue her voyage to 
the other port or ports of destination where foreign trade is permitted, for 
the purpose of landing the remainder of her original cargo there, subject 
always to the laws and custom-house regulations of the two countries. || The 
Japanese Government, however, agree to allow Netherland vessels to continue 
as heretofore, for the period of the duration of the present Treaty, to carry 
cargo between the existing open ports of the Empire, excepting to or from 
the ports of Osaka, Niigata and Ebisu-minato. 


Article XI. 


Any ship-of-war or merchant-vessel of either of the High Contracting 
Parties which may be compelled by stress of weathcr, or by reason of any 
other distress, to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to 
refit therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea again, 
without paying any dues other than such as would be payable by national 
vessels, In case, however, the master of a merchant-vessel should be under 
the necessity of disposing of a part of his cargo in order to defray the ex- 
penses, he shall be bound to conform to the regulations and tariffs of the 
place to which he may have come. || If any ship-of-war or merchant-vessel of 
one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the 
coasts of the other, the local authorities shall inform the Consul-General, 
Consul, Vice-Consul or Consular-Agent of the district of the occurrence, or if 
there be no such Consular officer, they shall inform the Consul-General, 
Consul, Vice-Consul or Consular-Agent ‚of the nearest district. || All procee- 
dings relative to the salvage of Japanese vessels wrecked or cast on shore 
in the territorial waters of Her Majesty the Queen of the Netherlands shall 
take place in accordance with the laws, ordinances and regulations of the 
Netherlands, and reciprocally all measures of salvage relative to Netherland 
vessels wrecked or cast on shore in the territorial waters of His Majesty the 
Emperor of Japan, shall take place in accordance with the laws, ordinances 
and regulations of Japan. || Such stranded or wrecked ship or vessel, and all 
parts thereof, and all furnitures and appurtenances belonging thereunto, and 
all goods and merchandise saved therefrom, including those which may have 
been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers 
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found on board such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up Nr. 114%. 
to the owners, master or their agents, when claimed by them. If such owners, han 
master or agents are not on the spot, the same shall be delivered to the 8.Sept. 1896. 
respective Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular-Agents upon 

being claimed by them within the period fixed by the laws of the country, 

and such Consular officers, owners, master or agents shall pay only the ex- 

penses incurred in the preservation of the property, together with the salvage 

or other expenses which would have been payable in the case of a wreck of 

a national vessel. | The goods and merchandise saved from the wreck shall 

be exempt from all the duties of the customs unless cleared for consumption, 

in which case they shall pay the ordinary duties. || When a ship or vessel 
belonging to the subjects of one of the Contracting Parties is stranded or 
wrecked in the dominions and possessions of the other, the respective Con- 
suls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular-Agents shall be authorized, 

in case the owner or master, or other agent of him is not present, to lend 

their official assistance in order to afford the necessary assistance to the sub- 

jects of the respective States. The same rule shall apply in case the owner 

master, or other agent is present, but requires such assistance to be given. 


Article XII. 


All vessels which, according to Japanese law, are to be deemed Japanese 
vessels, and all vessels which, according to Netherland law, are to be deemed 
Netherland vessels, shall, for the purposes of this Treaty, be decmed Japanese 
and Netherland vessels respectively. 


Article XIII. 


The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular-Agents of each 
of the Contracting Parties, residing in the dominions and possessions of the 
other, shall receive from the local authorities such assistance as can by law 
be given to them for the recovery of deserters from the vessels of their 
respective countries. || It is understood that this stipulations shall not apply 
to the subjects of the country where the desertion takes place. 


Article XIV. 


The High Contracting Parties agree that, in all that concerns commerce, 
industry and navigation, any privilege, favour or immunity which either Con- 
tracting Party has actually granted, or may hereafter grant, to the Govern- 
ment, subjects, citizens, ships or merchandise of any other State shall be 
extended immediately and unconditionally to the Government, subjects, ships 
or merchandise of the other Contracting Party; it being their intention that 
the trade, industry and navigation of each country shall be placed, in all 


respects, by the other on the footing of the most favoured foreign nation. 
Ww 
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Nr. 11496. Article XV. 
Nieder! 
and Japan ° Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Con- 


8. Sept. 18%6.sn]s, Vice-Consuls and Consular-Agents in all the ports, cities and places of 
the other, except in those where it may not be convenient to recognize such 
officers. || This exception, however, shall not be made in regard to one of the 
Contracting Parties without being made likewise in regard to every other 
Power, || The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular-Agents may 
exercise all functions, and shall, under the same conditions, enjoy all privi- 
leges, exemptions and immunities which are, or may hereafter be, granted to 
Consular officers of the most favoured foreign nation. 


Article XVI, 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall under the 
same conditions enjoy in the dominions and possessions of the other the pro- 
tection accorded to native subjects or subjects or citizens of the most favoured 
foreign nation in regard to patents, trade-marks and designs, upon fulfilment 
of the formalities prescribed by law. 


Article XVII, 


The stipulations of the present Treaty shall be applicable, so far as the 
laws permit, to all the colonies and foreign possessions of Her Netherland 
Majesty. || The subjects of His Majesty the Emperor of Japan will enjoy, 
however, in the above mentioned Netherland colonies and possessions concer- 
ning their commerce, ships, mercbandise and custom duties, import as well 
as export, the same rights, privileges, immunities, favours and exemptions, which 
are, or will hereafter be granted to the most favoured foreign nation, with 
the exception of the special favours accorded or to be accorded to the native 
states of the Eastern Archipelago for their navigation and the importation of 
their products into the Netherland East Indian Colonies. 


Article XVIII. 


The present Treaty shall, from the date it comes into force, be substi- 
tuted in place of the Treaties respectively of the 23™ day of the 12 month 
of the 24 ycar of Ansei, corresponding to the 30% day of January 1856, of 

“the 29% day of the 8 month of the 4% year of Ansei, corresponding to the 
16" day of October 1857, and of the 10% day of the 7% month of the 
5‘ year of Ansei, corresponding to the 18% day of August 1858, the Con- 
vention of the 13% day of the 5'% month of the 2° year of Keiou, correspon- 
ding to the 25 day of June 1866, and all Arrangements and Agreements 
subsidiary thereto concluded or existing between the High Contracting Par- 
ties; and from the same date such Treaties, Conventions, Arrangements and 
Agreements shall cease to be binding, and, in consequence the jurisdiction 
then exercised by Netherland Courts in Japan, and all the exceptional privi- 
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ieges, exemptions and immunities then enjoyed by Netherland subjects as a wr 11496. 
part ot or appurtenant to such jurisdiction, shall absolutely and without notice und Japan. 
cease and determine, and thereafter all such jurisdiction shall be assumed and 8. Sept. 1896. 


exercised by Japanese Courts. 


Article XIX. 


The present Treaty shall not take effect until the sixteenth day of the 
seventh month of the thirty second year of Meiji, corresponding to the six- 
teenth July one thousand eight hundred and ninety nine. || It shall come into 
force one year after His Imperial Japanese Majesty’s Government shall have 
given notice to the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands 
of its wish to have the same brought into operation. Such notice may be 
given at any time after the sixteenth day of the seventh month of the thirty 
first year of Meiji, corresponding to the sixteenth July one thousand eight 
hundred and ninety eight. The Treaty shall remain in force for the period 
of twelve years from the date it goes into operation. || Either High Contrac- 
ting Party shall have the right, at any time after eleven years shall have 
elapsed from the date this Treaty takes effect, to give notice to the other of 
its intention to terminate the same, and at the expiration of twelve months 
after such notice is given, this Treaty shall wholly cease and determine, 


Article XX. 


The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties 
and the ratifications thereof shall be exchanged at Tokio within twelve months 
after its signature as soon as the formalities required in each country shall 
have been fulfilled. || In witness whereof the respective Plenipotentiaries have - 
signed the same and have affixed thereto the seal of their arms, || Done at 
the Hague, in duplicate, this eighth day of the ninth month of the 29th year 
of Meiji corresponding to the eighth day of Septr. of the eighteen hundred 
and ninety sixth year of the Christian era. 

(L. S.) (signed) J. Röell, 

(L. 8.) ( „ ) van der Sleyden. 

(L. 8.) ( , ) Sprenger van Eyk. (L. S.) (signed) Akabané Shiro. 
(L. 8.) ( „ ) Bergsma. 

(L.S)( „ ) van der Kaay. 


Protocol. 


The Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands and the 
Government of His Majesty the Emperor of Japan, deeming it advisable in 
the interests of both countries to regulate certain special matters of mutual 
concern, apart from the Treaty of Commerce and Navigation signed this day, 
have, through their respective Plenipotentiaries, agreed upon the following 
stipulations: 
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Nr. 11496. 1. It is agreed by the Contracting Parties, that one month after the 

nd Japan, exchange of the ratifications of the Treaty of Commerce and Navigation signed 

8. Sept.1896. this day, the import-tariff now in operation in Japan in respect of goods and 
merchandise imported into Japan by the subjects of Her Majesty the Queen 
of the Netherlands, shall cease to be binding. From the same date the general 
statutory tariff of Japan for the time being in force shall, subject to the pro- 
visions of article IX of the Treaty of the 10th of the 7th month of the 
5th year of Ansei corresponding to the 18th August 1858 at present sub- 
sisting between the Contracting Parties, as long as the said Treaty remains 
in force, and thereafter, subject to the provisions of articles IV and XIV of 
the Treaty signed this day, be applicable to the goods and merchandise, being 
the growth, produce or manufacture of the dominions and possessions of Her 
Royal Netherland Majesty upon importation into Japan. But nothing con- 
tained in this Protocol shall be held to limit or qualify the right of the 
Japanese Government to restrict or to prohibit the importation of adulterated 
drugs, medicines, food or beverages; indecent or obscene prints, paintings, 
books, cards, lithographic or other engravings. photographs, or any other in- 
decent or obscene articles; articles in violation of patent, trade-mark or copy- 
right laws of Japan; or any other article which for sanitary reasons or in 
view of public security or morals might offer any danger. || In all other respects 
the stipulations of the existing Treaties and Conventions shall be maintained 
unconditionally until the time when the Treaty of Commerce and Navigation 
signed this day comes into force. 

2. The Japanese Government, pending the opening of the country to 
Netherland subjects, agree to extend the existing passport system in such a 
manner as to allow Netherland subjects, on the production of a certificate of 
recommendation from the Netherland Representative in Tokio, or from any 
of Her Majesty’s Consuls at the open ports in Japan, to obtain upon appli- 
cation passports available for any part of the country, and for any period 
not exceeding twelwe months, from the Imperial Japanese Foreign Office in 
Tokio, or from the chief authorities in the Prefecture in which an open port 
is situated; it being understood that the existing rules and regulations gover- 
ning Netherland subjects who visit the interior of the Empire are to be 
maintained. 

3. The Netherland Government, so far as they are concerned, give their 
consent to the following arrangements: The several foreign settlements in 
Japan shall be incorporated with the respective Japanese communes, and shall 
thenceforth form part of the general municipal system of Japan. || The com- 
petent Japanese authorities shall thereupon assume all municipal obligations 
and duties in respect thereof, and the common funds and property, if any, 
belonging to such Settlements, shall at the same time be transferred to the 
said Japanese authorities. || When such incorporation takes place, the existing 
leases in perpetuity, under which property is now held in the said Settlements 
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shall be confirmed, and no conditions whatsoever other than those contained Nr. 11496. 
. ee . . . Niederlande 
in such existing leases shall be imposed in respect of such property. It is, una Japan. 
however, understood that the Consular authorities, mentioned in the same, are 8. Sept. 1894. 
in all cases to be replaced by the Japanese authorities, || All lands which may 
previously have been granted by the Japanese Government free of rent for 
the public purposes of the said settlements shall, subject to the right of 
eminent domain, be permanently reserved free of all taxes and charges for the 
public purposes, for which they were originally set apart. || It is, however, 
understood that if on any of these points more favorable conditions are granted 
to any other foreign nation, those conditions shall without further stipulations 
be equally applicable to Netherland subjects. 

4. It is understood, that although with the entering into full operation 
of the treaty of commerce and navigation signed this day the jurisdiction now 
exercised by Netherland judicial authorities in Japan comes to an end, still 
in respect of all those affairs, that are actually pending at the time the treaty 
takes full effect, the said jurisdiction shall continue to be exercised until the 
final decision of such affairs. | 

5. The undersigned Plenipotentiaries have agreed that this Protocol shall 
be submitted to the two High Contracting Parties at the same time as the 
Treaty of Commerce and Navigation signed this day, and that when the said 
Treaty is ratified, the agreements contained in the Protocol shall also equally 
be considered as approved, without the necessity of a further formal ratifica- 
tion. || It is also agreed that thie Protocol shall terminate at the same time 
the said Treaty ceases to be binding. || In witness whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed the same and have affixed thereto the seal of 
their arms. 

Done at the Hague, in duplicate, this eighth day of the ninth month of 
the 29th year of Meiji corresponding to the eighth day of Septr. of the 
eighteen hundred and ninety sixth year of the Christian era. 


(L. S.) (signed) J. Rôell. 

(L. S) ( „ ) van der Sleyden. 

(L. S) ( „ ) Sprenger van Eyk. (L. S.) (signed) Akabané Shiro. 
(L. 8) ( , ) Bergsma, 

(L.S) ( „ ) van der Kaay. 


The undersigned, His Imperial Japanese Majesty’s Minister Resident at 
the Hague, in virtue of special authorisation from His Imperial Japanese 
Majesty’s Government, has the honour to announce to Her Royal Netherland 
Majesty’s Minister for Foreign Affairs, that the Imperial Japanese Govern- 
ment, recognizing the advantage of having the Codes of the Empire which 
have already been promulgated in actual operation when the Treaty stipulations 
at present subsisting between the (Government of Japan and that of the 


Nr. 11496. 
Niederlunde 
und Japan. 


R. Sept. 1896. 


Nr. 11491. 
Italien und 
Mouaco. 
19.Dez. 1896. 


264 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Netherlands cease to be binding, engage not to give the notice provided for 
by the second paragraph of Article XIX of the Treaty of Commerce and 
Navigation, signed this day, until those portions of said Codes which are now 
in abeyance, are brought into actual force. || The undersigned avails himself 
of this opportunity te renew to His Excellency the assurance of his high con- 
sideration. 
Japanese Legation, the Hague the eighth Septr. 1896. 
(L. S.) (signed) Akabané Shiro. 





Nr. 11497. ITALIEN und MONACO. — Vertrag über Erleichterung 
derZeugnisablegung bei den gegenseitigen Gerichts- 


höfen. 
19. Dezember 1896. 


Declaration. 


Le gouvernement de S. M. le Roi d’Italie et le gouvernement de 
S. A. S. le Prince de Monaco, voulant faciliter l’audition des témoins appelés 
d’un pays dans l’autre, || S. Exc. M. le comte Tornielli Brusati di Vergano, ambas- 
sadeur extraordinaire et ministre plénipotentiaire d'Italie, d’une part; || et 
S. Exc. M. Louis-Fernand de Bonnefoy, baron du Charmel envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire de Monaco en France, d’autre part; || Dûment 
autorisés, sont, par la présente déclaration, convenus de remplacer le texte 
de l’article 14 de la convention d’extradition du 26 mars 1866, par le texte 
suivant: 

Si, dans une cause pénale, la comparution personnelle d’un ou de plu- 
sieurs témoins est nécessaire, les autorités du pays auquel appartiennent les 
témoins, les engageront à se rendre à l'invitation qui leur aura été faite. || 
Si les témoins consentent à partir, une indemnité leur sera attribuée par 
l'Etat requérant, conformément aux dispositions ci-après: || a) Il sera alloué 
aux témoins: deux francs par jour pour le temps pendant lequel ils seront 
détournés de leur travail ou de leurs affaires; || b) Les témoins du sexe fémi- 
nin et les enfants de l’un et l’autre sexe au-dessous de 15 ans recevront un 
franc cinquante centimes pour chaque jour; || c) Si les témoins sont obligés 
de se transporter hors du lieu de leur résidence, il leur sera alloué une 
indemnité de voyage et une indemnité de séjour. || L’indemnit& de voyage 
correspondra au paiement d’un billet de seconde classe pour l’aller et pour le 
retour, soit en chemin de fer, soit en bateau à vapeur, du lieu du départ au 
lieu où les témoins seront invités à se rendre. || Si le voyage doit s’effectuer 
entre des localités non reliées entre elles par des lignes de chemin de fer ou 
de paquebots, l'indemnité due aux témoins sera fixée à deux francs pour 
chaque myriamètre et fraction de myriamètre parcouru, soit pour l'aller, soit 
pour le retour, 
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L’indemnite de séjour, fixée à la somme de quatre francs trente centimes Nr. 11497. 
par jour, sera accordée aux témoins pour chaque journée qu’ils seront obligés Fan und 
de passer dans la localité où ils seront appelés et qui ne sera pas celle de 19. Des. 1996. 
leur résidence. || d) Dans le cas où les témoins seraint arrêtés dans le cours 
de leur voyage par force majeure, ils recevront une indemnité de quatre 
francs cinquante centimes pour chaque journée de séjour forcé. || e) Les indem- 
nités de voyage et de séjour seront doublées pour les enfants mâles au-dessous 
de 15 ans, et pour les jeuues filles au-dessous de 20 ans, appelés à témoig- 
ner devant l'autorité judiciaire, qui seront accompagnés pendant leur voyage 
et leur séjour par leur père, mère, ou par tout autre parent ascendant ou 
collateral, ou, à défaut des parents, par leur tuteur, lesquels devront justifier 
de leur qualité, || f) Les indemnités indiquées aux lettres a et b seront dues 
cumulativement avec celles mentionnées aux lettres c et e. || Si les témoins 
requis par l'autorité judiciaire d'une des deux Parties contractantes demandent 
au Gouvernement auquel ils appartiennent l'avance des indemnités convenues, 
pour se rendre de leur résidence au lieu de leur comparution, cette avance 
leur sera accordée, sauf au Gouvernement à s'assurer que les témoins se 
rendre effectivement à la localité, où leur témoignage a été requis. || Cette 
avance sera toujours faite sous la réserve de restitution intégrale de la part 
du gouvernement requérant, et à l’exclusion des indemnités de séjour et de 
retour, qui seront toujours payées par ce dernier. || Pour l'exécution de la 
clause qui précède, le gouvernement requis fera mentionner sur le passeport 
ou sur la feuille de citation des témoins le montant de. l’avance qui leur a été 
faite. || Dans aucun cas, ces témoins ne pourront être arrêtés ou molestés pour 
un fait antérieur à la demande de comparution, pendant leur séjour forcé 
dans le lieu où le juge qui doit les entendre exerce ses fonctions, ni pendant 
le voyage, soit en allant, soit en retournant. || La présente Déclaration entrera 
en vigueur le 1er février 1897 et aura la même durée que la convention du 
26 mars 1866, à laquelle elle se réfère. 

En foi de quoi, les soussignés, dûmont autorisés, ont dressé la présente 
Déclaration, qu’ils ont revêtue du cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition, à Paris, le 19 décembre 1896. 

(L. S.) Comte G. Tornielli. 
(L. S.) Le baron du Charmel. 





Nr. 11498. GROSSBRITANNIEN und SCHWEDEN. — Postvertrag. 


22. Dezember 1896. Nr. 11498. 
Gross- 


The Post Office of Great Britain and Ireland and the Postal Adminis- eu u. 
tration of Sweden agree to effect a regular exchange of parcels, between the Schweden. 
United Kingdom and Sweden, on the basis of the Vienna Parcel Post Con- 2” Der. 1896. 
vention of the 4! of July 1891. || The following regulations shall be gene- 


Nr. 11498, 
Gross- 


britannien u, 


Schweden. 


22. Dez. 1896. 
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rally applicable, not only to parcels exchanged direct between the United King- 
dom and Sweden, but also to parcels sent in transit to or from of the two 
countries through the other: 

I. 


1. Parcels may be forwarded by Parcel Post from the United Kingdom 
to Sweden up to the weight of 11 pounds English, and from Sweden to the 
United Kingdom, up to the weight of 5 kilogrammes. || 2. The exchange of 
parcel mails between the two Countries shall be carried on by the direct sea 
route. | 3. The parcels thus exchanged may be insured up to the sum of 
£ 50 sterling or 900 kronor (1,250 francs). 


IT. 


1. The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over 
their territory to or from any country with which they respectively have 
parcel post communication; and they undertake responsibility for transit par- 
cels within the limits determined by Article XII below. || 2. In the absence 
of any arrangement to the contrary between the Administrations concerned, 
the conveyance of parcels thus exchanged betwcen countries not contiguous 
will be effected à découvert. 


II. 


The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except 
in the case of re-directed parcels. 


IV. 


The sums to be prepaid on parcels originating in the United Kingdom 
addressed to Sweden, and vice versa, conveyed between the two countries by 





sea direct, are as follows: || 1. On parcels from the United Kingdom for 
Sweden: 
| | - 
| Postage | Insurance 
u ee Fee for every 
= Not Over ' Over 7 Ib. 
‘over 3 lb. in | 3 1b. but not but net over : Ÿ 12 of value 
nn weight over 7 lb. ll Ib. | declared 
RE Fr. c. Fre |! Fre u 
British territorial postage | 0.50 1.00 , 1.50 10 
Sea postage. . . . .| 0,25 0.50 : 0.75 : 10 
Swedish territorial postage | 0.60 125 125 - 5 


Totals . . .| 135 | 2.76 | 350 25 


The British Post Office is also entitled to collect and retain a regi- 
stration fee not exceeding 25 centimes on cach insured parcel from the United 
Kingdom for Sweden. || 2. On parcels from Sweden for the United Kingdom: 
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et 


| Postage | Insurance 


N Lil - Fee for eve 
— : Not over Over 1 kilo- Over 3 but ' "y 











À ramme but 1" 1216 kronor of 
1 ehe notover3 kilo net over es value declared 
| Fr. c. Fr. c. | Frc. ! c. 
Swedish territorial postage! 0.60 1.26 125 | 10 
Sea postage . . .. . 0.25 1 050 | 0.76 | 10 
British territorial postage 0.50 100 : 1.50 | 5 
Fee for delivery and Cus- . 
toms formalities . . .: 0.25 025 ; 025 | — 
| 


Nr. 11498. 
‚Gross- 
britannien u. 
Schweden. 
22. Dez. 1896. 


Totals . . . 1.60 3.00 | 375 25 


V. 


1. The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office 
of the country of destination the territorial postage of the latter, and also the 
sea postage, jif the latter Office provides for the sea service. || 2. In the case of 
parcels for the United Kingdom the Post Office of that Country shall receive, 
in addition to its territorial postage, the fee for delivery and Customs formalities. 


VI. 

1. On parcels sent from Sweden in transit through the United Kingdom 
the British Post Office is entitled to receive a territorial postage of the 
amount mentioned in Article IV. || 2. On parcels sent from the United Kingdom 
in transit through Sweden the Swedish Post Office is entitled to receive a 
territorial postage of 50 centimes per parcel. || 3. The insurance fees to be 
credited by one of the two Offices to the other on transit parcels shall be 
those mentioned in Article IV. || 4. The Post Office of the country of origin 
has also to defray all charges for the onward land and sea transit of the 
parcels. 

VII. 

In Sweden there may be levied from the addressees, for the delivery of 
the parcels and for the fulfilment of Custom House formalities, a charge not 
exceeding 25 centimes for each parcel. 


VII. 


The parcels to which the present Agreement applies cannot be subjected 
to any postal charge other than those contemplated by the foregoing Articles 
IV, V, VI and VII and by Article IX following. 


IX. 


For the re-direction of parcels from one country to the other, as well 
as for the return of undelivered parcels, a supplementary charge on the basis 
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Nr. 11498. of the rates fixed by Article IV shall be collected from the addressees or the 

in „senders, as the case may be. 

Schweden. À. 

FA Des. 1806: 1. It is forbidden to send by post: || a) Parcels containing letters or com- 
munications of the nature of a letter, live animals or articles the admission 
of which is not authorised by the Customs or other laws or regulations of 
either country. (A parcel may however contain an open invoice in its sim- 
plest form); || b) parcels containing explosive or inflammable articles, and in 
general articles the conveyance of which is dangerous. || 2. It is equally for- 
bidden to send coin, anything made of gold or silver, or other precious 
articles from one country to the other in uninsured parcels. || 3. If a parcel 
contravening any of these prohibitions shall be handed over by one Admini- 
stration to the other, the latter shall proceed in the manner and with the 
formalities prescribed by its law or inland regulations. || 4. The two Admini- 
strations shall furnish each other with a list of prohibited articles, but they 
will not thereby uudertake any responsibility whatever towards either the 
police, the Customs authorities, or the senders of parcels. | 


XI. 

1. Parcels posted in the United Kingdom for Sweden must not exceed 
2 feet English in length, breadth, or depth; and parcels posted in Sweden for 
the United Kingdom must not exceed 60 centimetres in length, breadth or 
depth. || 2. Parcels somewhat exceeding 2 feet or 60 centimetres in length 
shall however be admitted to the service, provided that their breadth and 
deptlı are not great. 

XII. 

1. In all cases of loss, abstraction, or damage, except such as are beyond 
control, the sender, or, in default or at the request of the sender, the ad- 
dressee shall be entitled to an indemnity corresponding with the actual amount 
of the loss, abstraction or damage; provided always that this indemnity does 
not exceed, in the case of an uninsured parcel, 25 francs or 15 francs, ac- 
cording as the weigth of the parcel exceeds or does not exceed 3 kilogrammes, 
and, in the case of an insured parcel, the sum for which it has been insured. 
The sender of a lost parcel shall also be entitled to the return of the pos- 
tage. || 2. The obligation of paying the indemnity shall rest with the Admini- 
stration to which the despatching office is subordinate. To that Administration 
is reserved a remedy against the Administration responsible, that is to say, 
against the Administrations on the territory or in the service of which the 
loss or the damage took place. || 3. Until the contrary be shown the respon- 
sibility shall rest with the Administration which, having received the parcel 
without making any observation, cannot prove its delivery to the addressec 
or, in the case of a transit parcel, its regular transfer to the following Ad- 
ministration. || 4. The payment of the indemnity to the sender OT addressee 
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ougth to take place as soon as possible, and at the latest within a year of Nr. 11498. 


the date of the application. The Administration responsible will be bound to 


Gross- 


britannien u. 


make good, without delay, the amount of the indemnity paid. || 5. It is under- Schweden. 


stood that no application for an indemnity will be entertained unless made” 


within a year of the posting of the parcel; after this term the applicant will 
have no rigth to any indemnity. || 6. If the loss or the damage shall have 
occurred in course of conveyance between the exchanging offices of the two 
countries, and it shall not be possible to ascertain on the territory or in the 
service of which the loss or damage took place, each Administration shall 
pay half of the indemnity. || 7. The Administrations will cease to be respon- 
sible for parcels of which the owners have accepted delivery. 


XI. 

1. No parce] may be insured for an amount above the real value of its 
contents, || 2. In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
shall declare the contents to be above their real value, he shall lose all claim 
to compensation; and the enforcement of this rule shall not prejudice any 
legal proceedings admitted by the law of the country of origin. 

XIV. 

The cost of the receptacles in which parcel mails are exchanged between 

the two countries shall be shared equally between the two Administrations. 
XV. 

1, The internal legislation of both the United Kingdom and Sweden shall 
remain applicable as regards everything not provided for by the stipulations 
contained in the present Agreement, || 2. The Administrations shall communi- 
cate to cach other from time to time the provisions of their laws or regu- 
lations applicable to the conveyance of Parcels by Parcel Post. 

XVI. 

The two Postal Administrations shall indicate the offices or localities 
which they admit to the international exchange of parcels; they shall regulate 
the mode of transmission of these parcels, and fix all other measures of detail 
and order necessary for ensuring the performance of the present Agreement, 


XVII. 

This Agreement shall supersede the Convention dated the 16" of March 
and the 13% of April 1886, and the Supplementary Agreement of the 17" 
of November and the 19 of December 1893. It shall come into operation 
on the 1" of January of 1897 and shall be terminable on a notice of one 
year by either party. 

Done in duplicate at London, the 224 day of December 1896 and at 
Stockholm the 16‘ day of November 1896. 


(L. 8.) Norfolk. 
Postmaster General of the United Kingdom of Great Britain and Ireland. 
(L. 8.) F. H. Schlytern. 


t. f. Generalpostdirektör i konungariket Sverige. 


. Dez. 1896. 


Nr. 11499. 

Türkei und 
Rumänien. 
18. Apr. 1897. 
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Nr. 11499. TÜRKEI und RUMÄNIEN. — Handelsvertrag. 
18. April 1897. 


Sa Majesté le roi de Roumanie et sa Majesté l'Empereur des Ottomans, 
désireux de régler par un acte spécial, les relations de commerce et de na- 
vigation entre Leurs Etats respectifs, ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir: Sa Majesté le Roi de Roumanie: Le Sieur T. G. Djuvara, Grand 
Officier de la Couronne de Roumanie, Officier de l'Etoile de Roumanie, Grand 
Cordon de l'Ordre Impérial du Médjidié, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Majesté Impériale le Sultan, etc., et Sa Majesté 
l'Empereur des Ottomans, Tewfik Pacha, Son Ministre des Affaires Etran- 
gères, décoré des Grands Cordons de l’Osmanié, du Médjidié en brillants, de 
l'Etoile ds Roumanie, etc., lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 


Article I. 


Le gouvernement Impérial Ottoman déclare appliquer aux articles d’ori- 
gine ou de manufacture roumaine les droits d'importation les plus réduits, qui 
sont ou seront inscrits dans les Conventions ou les tarifs conventionnels de 
l’Empire Ottoman avec tout autre Etat ou Puissance. 


Article II. 


Le gouvernement Royal de Roumanie déclare appliquer aux articles d’ori- 
gine ou de manufacture ottomane, énumérés dans le Tableau ci-annexé, les 
droits d'importation y inscrits ct aussi faire bénéficier ces articles des droits 
plus réduits qui seraient appliqués à l'égard des produits similaires d’un 


autre Etat. Article II. 


Les articles d’origine ou de manufacture ottomane non inscrits dans le 
Tableau ci-annexé seront soumis en Roumanie aux taxes les plus réduites 


actuelles ou futures. 
Article IV. 


Les produits d’origine ou de manufacture roumaine qui seront importés 
en Turquie et les produits d’origine ou de manufacture ottomane qui feront 
importés en Roumanie seront respectivement soumis, quant aux droits d’expor- 
tation, de transit, quant à la réexportation, à l’entrepöt, aux droits locaux et 
quant aux formalités douanières, aux mêmes traitements que les produits de 
la nation la plus favorisée. || Est excepté de la disposition ci-dessus, le tabac 
produit dans l’Empire ottoman qui, lors de son exportation en Roumanie, 
restera assujetti à un droit d'exportation de 4 piastres par ocque, soit 
piastres 312 et demi par cent kilogrammes. 


Article V. 


Les navires roumains et leurs cargaisons dans les Etats de Sa Majesté 
Impériale le Sultan, et les navires ottomans et leurs cargaisons en Roumanie, 
jouiront, sous tous les rapports, du traitement de la nation la plus favorisée. 
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Article VI. Nr. 11490. | 
Pour établir que les produits sont d’origine ou de manufacture ottomane quel und 


ou roumaine, l’importateur pourra être soumis à l'obligation de présenter, à la 18.apr. 1897. 
douane du pays d'importation, soit une déclaration officielle faite devant un 
magistrat siégeant au lieu de l’expédition, soit un certificat délivré par le chef 

du service de la douane du bureau d'exportation, soit un certificat délivré par 

les Consuls ou Agents consulaires du pays dans lequel l'importation doit être 

faite et qui résident dans les lieux d’expedition ou dans les ports d’embar- 
quement. 

Article VII. 


La présente Convention recevra tous ses effets à partir da jour de 
l'échange des ratifications et restera cn vigueur, pendant deux ans. || Les 
notificatious seront échangées à Constantinople, avant le 3/18 juin 1897. 

Fait et signé le 6/18 avril de lan mil huit cent quatre vingt-dix-sept. 

(Signé): T. G. Djuvara. 
(Signé): Tewfik. 


1°—Les poissons desséchés dits „tziris“ les poissons en saumure dits 
„lakerdas“: les cents kilogrammes, 4 francs. || 2°—Cornet („murekkeb balighi),“ 
(caracatitza): les cent kilogrammes, 10 francs. | 3°—Caroubes, figues en cha- 
pelet, raisins secs, noirs, ordinaires: les cent kilogrammes, 1 franc. 
Observation: sont comprises également dans cet article, toutes figues non 
en boîtes. 
4°—Citrons, oranges, oranges amères, cédrats, grenades: les cent kilo- 
grammes, 2 francs. || 5°—Figues en boîtes, tous raisins secs autres que ceux 
dénommés au No. 3 ci-dessus: les cent kilogrammes, 4 francs. || 6°—Amandes 
en coques et amandes sans coques (cassées), dattes, pistaches, noisettes: les 
cent kilogrammes, 10 francs. || 7°—Olives simplement salées ou en saumure, 
en baril, en paniers ou en sacs: les cent kilogrammes, 1,25 francs. || 8.—Halva, 
Tahin: les cent kilogrammes, 6 francs. || 9°—Rahat locoum: les cent kilo- 
grammes, 10 francs. || 10°—Opium: les cent kilogrammes, 3,50 francs, | 
11°—Huîtres fraiches: les cent kilogrammes, 6 francs. || 12°—Moules fraîches : 
les cent kilogrammes, 1 franc, || 13°—Gomme mastic: les cent kilogrammes, 
30 francs. || 14°—Graisse de poisson: les cent kilogrammes, 5 francs. ! 
15°—Câpres salées ou en saumure en caque: les cent kilogrammes, 20 francs. | 
16°—Ecorces d’oranges, de citrons et d’oranges amères: les cent kilogrammes 
12 francs. || 17°—Huile d’olive en futailles en outre ainsi qu’en cruches au- 
dessus de 15 kilogrammes. Ce poids par pièce: les cent kilogrammes 5 francs. | 
18°—Boites rondes en bois blanc urdinaire, telles que les boîtes servant au 
„halva“: exempt. | 19°— Pierre de granit, pour pavage, construction, bordures, 
couronnements de quais et autres; les cent kilogrammes 0.20 cent. 
(Signé): T. G. Djuvara. 
(Signe): Tewfik. 
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Nr. 11500. ITALIEN und RUMÄNIEN. — Abkommen über den 


Depeschendienst. 
23. April 1897. 


Nr, 11800. Les soussignes: || Monsieur Constantin Chiru Directeur General des postes 

Italien und . 

Rumänien. Ct des télégraphes de la Roumanie d’une part, et Monsieur le commandeur 

23. Apr. 1897. Tommaso Picco Inspecteur Général des Télégraphes de l'Italie de l’autre, 
munis des pleins pouvoirs de la part de leurs gouvernements respectifs et au 
nom de leurs Administrations, en vue de faciliter et simplifier le service télé- 


graphique entre les deux pays, out convenu et arrété de ce qui suit: 


Article L 


La taxe télégraphique terminale revenant à la Roumanie est fixée à 
6 centimes et la taxe telegraphique terminale revenant à l'Italie est fixée à 
9 centimes par mot, pour la correspondance échangée entre la Roumanie et 
l'Italie et viceversa. 

Article II. 

Toutes les autres dispositions qui régissent l’échange de la correspon- 
dance seront appliquées conformément au règlement télégraphique inter- 
national. | 

Article III 

Le present arrangement sera mis en vigueur au plus tard trois 
mois après son approbation par les gouvernements des parties contrac- 
tantes. | 

Il sera valable pour un temps indéterminé et jusqu’à l'expiration de six 
mois à partir de la date où l'une des parties contractantes aurait exprimé le 
désir d’en faire cesser les effets. 

Fait à Budapest le 22 juillet 1896. 

L'Inspecteur général des télégraphes de l'Italie 
Signé: Picco. 
Le Directeur général des postes et des télégraphes de la Roumanie 
Signé: Chiru. 
Visto si approva: 
Roma, 30 luglio 1896. 
Il Ministro delle Poste e dei Telegrafi 
Firmato: Sineo. 
Vu et approuvé: 

Bucarest le 11/13 avril 1897. 

Le Ministre President du Conseil et des Affaires étrangères 
Signé: Sturdza. 
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Nr. 11501. DEUTSCHES REICH und SCHWEIZ. — Vertrag be- 
treffend die Einrichtung schweizerischer Neben- 
zollämter bei den auf badischem Gebiet belegenen 
Stationen Altenburg, Jestetten und Lotstetten der 
schweizerischen Eisenbahnlinie Eglisau — Schaff- 
hausen und die schweizerische Zollabfertigung am 
Grenzacherhorn, vom 5. Dezember 1896. 

Berlin, 5. Dezember 1896. 
Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preussen, im Namen des 
Deutschen Reiches, einerseits, und der Bundesrat der Schweizerischen Eid- 


Nr. 11501. 
Deutsches 
Reich und 


genossenschaft andererseits, von dem Wunsche geleitet, die Zollabfertigung im die Schweiz. 


Verkehr zwischen beiden Ländern zu erleichtern, haben zu diesem Zweck 
Unterhandlungen eröffnen lassen und zu Bevollmächtigten ernannt, nämlich: || 
Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preussen: || Allerhöchstihren 
Staatsminister, Staatssekretär des, Auswärtigen Amts, Herrn Adolf Freiherrn 
Marschall von Bieberstein, | 

der Bundesrat der Schweizerischen Eidgenossenschaft: || Seinen ausser- 
ordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister bei Seiner Majestät dem 
Deutschen Kaiser, König von Preussen, Herrn Dr. A Roth, || welche folgenden 
Vertrag vereinbart und festgestellt haben: 


Artikel I. 


1. Auf den auf deutschem Gebiet belegenen Stationen Altenburg, Jestetten 
und Lotstetten der Eisenbahnlinie Eglisau—Schaffhausen werden schweizerische 
Nebenzullämter errichtet werden, mit der Befugnis der zollamtlichen Ab- 
fertigung aller auf den genannten Stationen eingeladenen, zum Weitertransport 
nach der Schweiz in der Richtung nach Rafz oder Neuhausen bestimmten 
Waren, sowie der nach dem schweizerischen Gebiet sich begebenden 
Reisenden. || 2. Zur Erleichterung des Warenverkehrs in der Richtung von 
Grenzach nach Riehen— Lörrach und umgekehrt, kann die schweizerische Zoll- 
kontrolle durch das schweizerische Nebenzollamt am Grenzacherhorn bei dem 
dort belegenen deutschen Nebenzollamt auf deutschem Gebiet vorgenommen 
werden. || Der bei diesem deutschen Nebenzollamt von der Landstrasse 
Säckingen— Basel nach Landauerhof—-Riehen sich abzweigende, auf deutschem 
Gebiet parallel der Landesgrenze verlaufende und in etwa 50 Meter Ent- 
fernung vom Greuzsteine Nr. 149 das schweizerische Gebiet erreichende Ver- 
bindungsweg wird beiderseits als Zollstrasse anerkannt. || Die beiderseitigen 
Zollämter werden zusammenwirken, um Unterschlcifen bei dem zollpflichtigen 
Verkehr auf dem im vorstehenden ‘Absatz erwähnten Verbindungswege vorzu- 
beugen und Vergehen gegen die Zullgesetze zur Entdeckung zu briugen, und 
es wird hierbei jede von dem zuständigen Beamten gewünschte Auskunft be- 
reitwilligst erteilt werden. || Es soll darauf Bedacht genommen werden, dass 


die beiderseitigen Warenabfertigungen möglichst unmittelbar aufeinander folgen 
Stautsarchiv LX. 13 


5. Dez. 1696. 
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können, und dass das schweizerische durch das deutsche Zollamt beim Ein- 
treffen zollpflichtiger, beziehungsweise der Zollkontrolle unterstellter Gegen- 
stände benachrichtigt wird, falls schweizerisches Zollpersonal nicht zur Stelle 
sein sollte. 

Artikel I. 

Den schweizerischen Zollbehörden steht das Recht zu, Vergehen gegen 
die schweizerische Zollgesetzgebung, welche bei Vornahme der nach Artikel I 
auf deutschem Gebiet erfolgenden Zollkontrolle auf letzterem entdeckt worden 
sind, zu untersuchen, daselbst Waren und Effekten, welche mit diesen Ver- 
gehen in Verbindung stehen, mit Beschlag zu belegen und auf schweizerisches 
Gebiet zu bringen, die Zollvergehen nach den Strafbestimmungen des schweize- 
rischen Zollgesetzes abzuurteilen, desgleichen Ordnungsbussen zu erkennen 
welche mit Übertretung der Zollvorschriften verknüpft sind. Für den Betrag 
dieser Ordnungsbussen können Waren und Effekten für verhaftet erklärt 
werden. 

Artikel II. 

Die zuständigen deutschen Behörden werden auf Ersuchen der schweize- 
rischen Behörden wegen Übertretung der schweizerischen Zollgesetze bei den 
im Artikel I genannten schweizerischen Zollämtern || a) Zeugen und Sach- 
verständige vernehmen, || d) amtliche Besichtigungen vornehmen und den Befund 
beglaubigen, || c) Vorladungen und Erkenntnisse der schweizerischen Behörden 
an Angeschuldigte, auch wenn sie Angehörige des Deutschen Reichs sind, be- 
händigen lassen. 

Artikel IV. 

Die deutschen Behörden werden den in Gemässheit der Artikel I und II 
auf deutschem Gebiet dienstlich thätig werdenden schweizerischen Zollbeamten 
den nöthigen polizeilichen Schutz gewähren und den hierauf bezüglichen Er- 
suchen dieser Beamten in gleicher Weise nachkommen, wie entsprechenden Er- 
suchen von deutschen Zollbeamten. 


Artikel V. 
Schweizerischen Grenzwächtern, welche bei der am Grenzacherhorn auf 


- deutschem Gebiet erfulgenden Zollkontrolle verwendet werden, ist das Tragen 


der Uniform mit dem Seitengewchr gestattet. || Auch dürfen zur Verhütung 
von Untersehleifen uniformirte und mit Seitengewehr bewaffnete schweizerische 
Grenzwächter die Züge auf der Eisenbahustrecke Neuhausen—Rafz begleiten 
und sicli während des Aufenthaltes der Züge auf den deutschen Stationen 
dieser Strecke daselbst aufhalten. 


Artikel VI. 
Während seines in Gemässheit der vorstelienden Bestimmungen auf 
deutschem (iebiet. erfolgenden Aufenthalts ist das schweizerische Zollpersunal 
den deutschen Gesetzen, sowie der deutschen Gerichtsbarkeit und Polizeigewalt 
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insoweit unterworfen, als nicht die Ausübung seiner zolldienstlichen Ver- Nr. 11501. 


richtungen, mithin die Disziplin, Dienstvergehen oder Dienstverbrechen in gan aa 
Frage stehen. die Schweiz. 
Artikel VII. 5. Des. 1896. 


Der vorstehende Vertrag wird vorläufig auf die Dauer von zehn Jahren, 
vom Tage der Auswechselung der Ratifikationen an gerechnet, abgeschlossen, 
Sollte zwölf Monate vor dessen Ablauf von keiner Seite Kündigung erfolgen, 
so bleibt derselbe auch fernerhin in Kraft bis zum Ablaufe eines Jahres von 
dem Tage ab. an welchem dessen Aufhebung von der einen oder anderen 
Seite verlangt wird. 

Artikel VIII. 

Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikations-Urkunden 
sollen in Berlin sobald als möglich ausgewechselt werden. || Zu Urkund dessen 
haben die beiderseitigen Bevollmächtigten den gegenwärtigen Vertrag in doppelter 
Ausfertigung unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen. 

Geschehen zu Berlin am 5. Dezember 1896. 

(L. S.) Freiherr von Marschall, (L. S) Roth. 


Anlage. 
Denkschrift, dem deutschen Reichstage bei Einbringung des vorstehenden 
Vertrages vorgelegt. 

Die Lage des beim Grenzacherhorn rheinaufwärts von Basel auf der 
Landstrasse von Basel nach Säckingen belegenen, etwa 500 m von der dentschen 
Grenze entfernten schweizerischen Nebenzollamts bedingt für den Verkehr der 
badischen Gemeinden des oberen Rheinthals, insbesondere der Orte Grenzach, 
Wyhlen und Herthen, mit denen des Wiesethals, insbesondere Il,örrach, sowie 
mit der dazwischen liegenden schweizerischen Gemeinde Riehen und umgekehrt 
einen Umweg, welcher für die beiderseitige Grenzbevölkerung grosse Un- 
bequemlichkeiten bietet. Der Verkehr zwischen den genannten badischen Ge- 
meinden führt durch schweizerisches Gebiet und es müssen die Passanten 
wegen der Zollabfertigung bei dem erwähnten schweizerischen Nebenzollamt, 
statt des nahe der schweizerischen Grenze noch auf deutschem Gebiet bei 
dem deutschen Zollamt am Grenzacherhorn von der nach Basel führenden 
Landstrasse abzweigenden Verbindungswegs nach Landauerhof— Riehen—L,örrach 
den Umweg über das schweizerische Nebenzollamt am Grenzacherhorn machen 
und den sich dort abzweigenden Verbindungsweg nach Landauerhof— Riehen 
benutzen, welcher mit der Landstrasse einen spitzen Winkel bildet und daher 
für schweres Fuhrwerk, namentlich Langholz, kaum passierbar ist. || Durch die 
Verlegung des schweizerischen Zollhauses an die Grenze allein wäre die Ver- 
kehrsschwierigkeit noch nicht gehoben. Der grosse Umweg gegen Basel hin 
würde zwar in Wegfall kommen, dafür aber müssten die nach Riehen— 


Lörrach bestimmten Fuhren, nachdem sie vom deutschen Zullamt abgefertigt 
13° 
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worden, dem jenseits der Landesgrenze zu errichtenden schweizerischen Zoll- 
amt vorgeführt, von hier aus dann wieder zurückgebracht und nochmals beim 
deutschen Zollamt vorbei nach Riehen—Lörrach weitergeführt werden. || Ähnlich 
würde es sich mit dem Verkehr in umgekehrter Richtung Lörrach— Riehen— 
Grenzach u. s. w. verhalten, bei welchem noch die Unregelmässigkeit hinzu- 
käme, dass die aus dieser Richtung kommenden Waren zuerst der deutschen 
Eingangsabfertigung beim deutschen Zollamt unterstellt und erst nachher dem 
schweizerischen Zollamt zur schweizerischen Ausfuhrbehandlung angemeldet 
werden könnten. Dazu kommt noch der Umstand, dass das Umkehren auf 
der Strasse vor dem schweizerischen Zollamt für schwere Fahrwerke und 
namentlich für solche mit Langholz ganz unmöglich wäre. Dem Übelstande 
würde also nur durch Vornahme der schweizerischen Zollabfertigung auf 
deutschem Gebiet abgeholfen werden können. || Unter diesen Umständen hat 
sich die schweizerische Regierung bereit erklärt, das schweizerische Neben- 
zollamt am Grenzacherhorn derart zu verlegen, dass das Zollhaus in Jer un- 
mittelbaren Nähe der Landesgrenze an der Landstrasse nach Basel errichtet 
wird, sofern deutscherseits den schweizerischen Zollbeamten die Vornahme der 
zollamtlichen Kontrolle der abzufertigenden Waren bei dem nahe ‚gelegenen 
deutschen Zollamt am Grenzacherhorn auf deutschem Gebiet gestautet. wird. || 
Desgleichen hat sich die schweizerisehe Regierung bereit erklärt, für den 
Verkehr auf der im Bau begriffeneu schweizerischen Eisenbahnlinie Eglisau — 
Schaffhausen, welche hinter. Rafz (Kanton Zürich) in das badische Zoll- 
ausschlussgebiet tritt und die schweizerische Grenze vor Neuhausen (Kanton 
Schaffhausen) wieder erreicht, die Zollabfertigung in der Richtung nach der 
Schweiz durch die Einrichtung schweizerischer Nebenzollämter auf den im 
deutschen Gebiet belegenen Stationen Altenburg, Jestetten und Lotstetten zu 
erleichtern. || Die wegen der beiden Angelegenheiten eingetretenen Verhand: 
lungen haben zu einem Einverständnis zwischen dem Deutschen Reiclı und der 
Schweiz geführt, und es ist im Einvernehmen mit der Grossherzoglich badischen 
Regierung das Ergebnis derselben in dem vorliegenden, beide Gegenstände 
umfassenden und am 5. Dezember 1896 unterzeichneten Vertrage nicdergelegt 
worden. || Die in dem Vertrage enthaltenen Vereinbarungen über die Befug- 
nisse der zur Ausübung dienstlicher Funktionen auf deutschem Gebiet zuge- 
lassenen schweizerischen Zollbeamten und deren rechtliche Stellung, sowie über 
die den schweizerischen Behörden hinsichtlich der Verfolgung der Zollvergehen 


‘zustehenden Rechte und die hierbei deutscherseits zu leistende Rechtshiilfe 


entsprechen im wesentlichen den in analoger Weise für die auf schweizerischem 
Gebiet bestehenden deutschen Zollstellen getroffenen Vereinbarungen. In 
letzterer Hinsicht darf auf die zwischen dem Grossherzogtum Baden und der 
Schweiz abgeschlossenen Verträge vom 12. November 1853, betreffend die 
deutsche Zollabfertigang auf dem badischen Bahnhofe in Basol ‘Grossherzoglich 
badisches Regierungsblatt, Jahrgang 1855 S. 288), vom 24, September 1862, 
betrefiend die deutschen Zollabfertigungsstellen auf den im schweizerischen 
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Gebiet belegenen Bahnhöfen in Schaffhausen und Thayngen (ebenda Jahr- Nr. 11581. 
gang 1868 S. 9), vom 28. Juni 1871, betreffend Zollabfertigung auf dem Deutscher 
Bahnhofe .in Constanz (Gesetzes- und Verordnungsblatt für das Grossherzogtum à die Sebwoiz, 
Baden, Jahrgang 1871 S. 181), u. s. w. hingewiesen werden. Den. 1888: 

Im einzelnen ist zu dem vorliegenden Vertrage Folgendes zu bemerken: ' 
Im. Artikel I Ziffer 1 sind die zur ‚Erleichterung der Zollabfertigung auf der 
das badische Zollausschlussgebiet durehschneidenden Eisenbahnlinie Eglisau— 
Schaffhausen auf deutschem (badischem) Gebiet zu errichtenden schweizerischen 
Zollstellen und deren Befugnisse im allgemeinen festgestellt. Artikel I Ziffer 2 
ermächtigt das schweizerische Nebenzollamt am Grenzacherhorn, die für den 
Warenverkehr in der Richtung von Grenzach nach Riehen—Lörrach und um- 
gekehrt erforderliche schweizerische Zollkontrolle bei dem dort belegenen 
deutschen Zollamt vorzunehmen und enthält einige allgemeine die Ausführung 
der Zollkontrolle betreffende Bestimmungen. || Artikel II gewährt den schweize- 
rischen Zollbehörden das Recht zur Untersuchung und Aburteilung von Ver- 
gehen gegen die schweizerischen Zollgesetze, welche bei Vornahme der nach. 
Artikel I auf deutschem Gebiet erfolgten Zollkontrolle auf letzterem entdeckt 
worden sind, sowie zur Beschlagnahme der damit in Verbindung stehenden 
Gegenstände und zur Verfügung über dieselben. || Die-im Artikel III den 
schweizerischen Behörden gewährte Rechtshilfe für die Verfolgung der von 
den schweizerischen Zollbeamten bei der in Gemässheit des Artikels I aus- 
geübten Zollkontrolle entdeckten Übertretungen gegen die schweizerischen 
Zollgesetze entspricht derjenigen, welche schweizerischerseits hinsichtlich der 
auf schweizerischem Boden befindlichen deutschen Zollstellen den deutschen 
Behörden geleistet wird. || Nach Artikel IV haben die deutschen Behörden den 
infolge des Abkommeus auf deutschem Gebiet dienstlich thätig werdenden 
schweizerischen Zollbeamten polizeilichen Schutz in demselben Umfange zu 
gewähren, wie solcher von den deutschen Zollbehérden beansprucht werden 
kann. || Im Artikel V wird den schweizerischen Grenzwächtern, welche bei der 
am Grenzacherhorn auf deutschem Gebiet erfolgenden Zollkontrolle verwendet 
werden, sowie den die Züge auf der Eisenbahnstrecke Neuhausen—Rafz be- 
gleitenden schweizerischen Grenzwächtern während der Durchfuhr der Züge 
durch deutsches Gebiet das Tragen von Uniform und Seitengewehr gestattet, 
Beim Grenzacherhorn liegt hierfür ein unabweisbares Bedürfnis vor wegen 
der unmittelbaren Nähe der Grenze, welche einen häufigen Wechsel der 
schweizerischen Zollbeamten zwischen dem schweizerischen und dem deutschen 
Gebiet bedingen. Dasselbe gilt für die zur Verhütung von Unterschleifen die 
Züge begleitenden schweizerischen Grenzwächter, welche nicht wohl veranlasst 
werden können, für die kurze Strecke der Durchtuhr der Züge durch deutsches 
Gebiet Uniform und Seitengewehr abzulegen. Unter hänlichen Verhältnissen 
ist auch deutschen, auf schweizerischem Gebiet in Thätigkeit tretenden Zoll- 
beamten das Tragen von Waffen gestattet. Dagegen ist ein gleiches Bedürfnis 
hinsichtlich des Tragens von Waffen für die den Zulldienst auf den schweize- 
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rischen Zollämtern in Altenburg, Jestetten und Lotstetten versehenden schweize- 
rischen Zollbeamten nicht gegeben. || Endlich ist nach Artikel VI das in Rede 
stehende schweizerische Zollpersonal, soweit die Ausübung seiner zolldienst- 
lichen Verrichtungen, mithin die Disziplin etc., in Frage steht, von der 
deutschen Gerichtsbarkeit und Polizeigewalt befreit, im Übrigen aber dieser 
sowie den deutschen Gesetzen unterworfen. || Mit Rücksicht auf die schweize- 
rischerseits zu treffenden Einrichtungen schien es zweckmässig, das Abkommen 


- nicht auf zu kurze Zeit zu treffen. Die Dauer des Vertrages ist deshalb im 


Nr. 11502. 
Deutsches 
Reich und 
Niederlande. 
1.8ept.1807. 


Artikel VII zunächst auf 10 Jahre festgesetzt worden mit der Bestimmung, 
dass das Abkommen, solange eine Kündigung nicht erfolgt, auch darüber 
hinaus stillschweigend weitergeht. 





Nr. 11502. DEUTSCHES REICH und NIEDERLANDE. — Zusatz 
zu dem Auslieferungsvertrage vom 31. Dez. 1896. 


Vergl. Nr. 11427. 
‘ Berlin, 21. September 1897. 


Nachdem Ihre Majestät die Königin-Regentin der Niederlande, im Namen 
Ihrer Majestät der Königin der Niederlande, und Seine Majestät der Deutsche 
Kaiser, König von Preussen, im Namen des Deutschen Reichs, übereingekommen 
sind, die gegenseitige Auslieferung der Verbrecher zwischen den Niederlanden, 
sowie den Niederländischen Kolonien und auswärtigen Besitzungen und den 
Deutschen Schutzgebieten, sowie den sonst von Deutschland abhängigen Ge- 
bieten durch einen Vertrag zu regeln, haben Allerhöchstdieselben zu diesem 
Zwecke mit Vollmacht versehen, und zwar: || Ihre Majestät die Königin-Re- 
gentin der Niederlande: || den ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten 
Minister Ihrer Majestät der Königin der Niederlande bei Seiner Majestät dem 
Deutschen Kaiser, König von Preussen, Herrn Jonkheer Dr. Dirk Arnold 
Wilhelm van Tets van Goudriaan, || Seine Majestät der Deutsche Kaiser, Kö 
von Preussen: || Allerhöchstihren Wirklichen Geheimen Legationsrath Herrn 
Michelet van Frantzius, || welche nach gegenseitiger Mittheilung ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen Vollmachten über folgende Artikel überein- 
gekommen sind: 

Artikel 1. 

Die Bestimmungen des zwischen den Niederlanden und dem Deutschen 
Reiche am 31. Dezember 1896 unterzeichneten Auslieferungsvertrags sollen 
auf die im nachfolgenden Artikel näher bezeichneten von Deutschland ab- 
hängigen Gebiete derart Anwendung finden, dass auch die in einem dieser 
Gebiete innerhalb des Bereichs der daselbst bestehenden Behörden sich auf- 
haltenden Personen, die wegen einer ausserhalb der bezeichneten Gebiete, so- 
wie des Gebiets des Deutschen Reichs begangenen Haudlung von den Behörden 
der Niederlande oder der Niederländischen Kolonien und auswärtigen Be- 
sitzungen verfolgt werden, und die in den Niederländischen Kolonien und aus- 
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wärtigen Besitzungen innerhalb des Bereichs der daselbst bestehenden Be- Nr. 11502. 
hörden oder im Königreich der Niederlande sich aufhaltenden Personen, die acer 
wegen einer ausserhalb des Gebietes der Niederlande sowie der Niederlän- Niederlande. 
dischen Kolonien und Besitzungen begangenen Handlung von den Behörden ?!-**t-1597 
der von Deutschland abhängigen Gebiete verfolgt werden, in Gemässheit der 
Bestimmungen jenes Vertrags, soweit nicht der gegenwärtige Vertrag etwas 


Abweichendes festsetzt, gegenseitig auszuliefern sind. 


Artikel 2, 


Unter den von Deutschland abhängigen Gebieten (Artikel 1) sind im 
Sinne des gegenwärtigen Vertrags zu verstehen: || die in Afrika, in Neu-Guinea 
und im westlichen Stillen Ozean belegenen Deutschen Schutzgebiete, Besitzungen 
und Interessensphären. 


Artikel 3. 


Zwischen den von Deutschland abhängigen Gebieten in Neu-Guinea und 
im westlichen Stillen Ozean, nämlich dem Schutzgebiete der Neu-Guinea- 
Kompagnie und dem Schutzgebiete der Marshall-, Brown- und Providence- 
Inseln einerseits und Niederländisch-Indien andererseits soll wegen solcher 
strafbaren Handlungen, die in Niederländisch-Indien als Seeraub oder gleich 
dem Seeraube bestraft werden und zugleich nach der Gesetzgebung des be- 
treffenden Deutschen Schutzgebiets eine als Verbrechen oder Vergehen straf- 
bare Gewalttbätigkeit gegen Personen oder Sachen oder die Teilnahme an 
einer solchen oder den strafbaren Versuch einer solchen darstellen, die Aus- 
lieferung auch dann stattfinden, wenn diese nicht schon nach Artikel 1 des 
Vertrags vom 31. Dezember 1896 begründet ist. 


Artikel 4. 


Bei Anwendung des Vertrags vom 31. Dezember 1896 auf die von 
Deutschland abhängigen Gebiete sollen, wo in jenem Vertrage vom Deutschen 
Reiche die Rede oder dieses unter der Bezeichnung des ersuchten oder er- 
suchenden Teiles, Staates oder Landes zu verstehen ist, die bezeichneten 
Gebiete darunter gleichfalls begriffen sein. Dabei haben als Gesetze und 
Gesetzgebung, wo der erwähnte Vertrag auf solche verweist, die Gesetze und 
Gesetzgebung des betreffenden Gebiets zu gelten. 


Artikel 5. 


An Stelle des ersten Absatzes von Artikel 2 des Vertrags vom 31. De- 
zember 1896 soll für die von Deutschland abhängigen Gebiete gelten, dass 
die Verpflichtung zur Auslieferung aus diesen Gebieten sich nicht auf deren 
Eingeborene, sowie auf Reichsangehörige, und die Verpflichtung der Behörden 
der Niederlande oder der Niederländischen Kolonien und auswärtigen Be- 
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sitzungen zur Auslieferung von Personen, die von den Behörden jener Gebiete 
verfolgt werden, sich nicht auf Niederländer erstreckt. 


Artikel 6. 


Die Verpflichtung zur Auslieferung aus den von Deutschland abhängigen 
Gebieten fällt weg, wenn ‚vor Ausführung der Auslieferung ein Antrag auf 
Ablieferung der beanspruchten Person nach dem Gebiete des Deutschen Reichs 
eingeht, dem nach gesetzlicher Vorschrift entsprochen werden muss. Die Be- 
willigung der Auslieferung aus einem der von Deutschland abhängigen Gebiete 
soll stets als unter der Bedingung geschehen gelten, dass ein solcher Antrag 
auf Ablieferung bis zur Ausführung der Auslieferung nicht eingegangen ist. 
Es bleibt im Falle der Ablieferung nach Dentschland der Königlich Nieder- 
ländischen Regierung aber vorbehalten, die demnächstige Auslieferung aus 
Deutschland auf Grund und nach Massgabe des Vertrages vom 31. Dezember 
1896 in Antrag zu bringen. 

Artikel 7. 

Die Anträge auf Auslieferung aus einem der von Deutschland abhängigen 
Gebiete oder an eines dieser Gebiete und auf nachträgliche Ausdehnung solcher 
Auslieferung sollen, wie im Absatz 1 des Artikels 7 des Vertrags vom 


:31. Dezember 1896 vorgesehen ist, im diplomatischen Wege gestellt werden. 


Jedoch können solche Anträge, wenn es sich um eine Auslieferung zwischen 
Niederländisch-Indien und einem derin Ost-Afrika, in Neu-Guinea und im westlichen 
Stillen ‚Ozean belegenen von Deutschland abhängigen Gebiete, nämlich Deutsch- 
Ost-Afrika, dem Schutzgebiete der Neu-Guinea-Kompagnie und dem Schutr- 
gebiete der Marshall-, Brown- und Providence-Inseln handelt, auch unmittelbar. 
von dem General-Gouverneur von Niederländisch-Indien bei der obersten Be: 
hörde des betreffenden von Deutschland abhängigen Gebiets, die innerhalb 
dieses Gebiets ihren Sitz hat, und von dieser Behörde bei dem General- 
Gouverneur von Niederländisch-Indien gestellt werden. Diesem, sowie der 
bezeichneten Deutschen Behörde bleibt es vorbehalten, wenn der bei ilınen 
unmittelbar gestellte Antrag ihnen zu Zweifeln Anlass giebt, darüber die 
Entscheidung der vorgesctzten Stelle einzuholen. 


Artikel 8. 


Für die vorläufige Festhaltung tritt an Stelle der im Artikel 9 des Ver- 
tıags vom 31. Dezember 1896 vorgesehenen zwanzigtägigen Frist in den 
Fällen, auf die der gegenwärtige Vertrag sich bezieht, eine Frist von drei 
Monaten. 

Artikel 9. 

Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden 
sollen gleichzeitig mit denen zum Vertrage vom 31. Dezember 1896 aus- 
gewechselt werden. || Der Vertrag soll drei Monate nach Austausch der 
Ratifikationsurkunden in Kraft treten und solange in Kraft bleiben, wie der 
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Vertrag vom 31. Dezember 1896, also ausser Kraft treten, wenn dieser ausser Nr. 11502. 
Kraft tritt. Ä Dentaches 
| ; | _. | oo ; Reich und 
Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten den gegen- Nisderlande. 
wärtigen Vertrag unterzeichnet und mit dem Abdruck ihrer Siegel verselien. * "Pr". 
Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin, den 21. September 1897. 
(L. S.) D. A. W. van Tets van Goudriaan. 


(L. S.) Michelet von Frantzius. 





Nr. 11503. PREUSSEN und NIEDERLANDE. — Vertrag über die 
Erhaltung des Sceufers von Borkum, Beleuchtung 


der Unterems etc. 
| Berlin, 16. Oktober 1896. 
Ihre Majestät die Königin der Niederlande und in Allerhöchst Ihrem Nr. 11503. 
Namen Ihre Majestät die Königin-Regentin des Königreichs der Niederlande Fre«en und 


Niederlande. 
und Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preussen, im Namen des 16. Okt.1808. - 


98. Dezember 1881 
2. Januar 1885 


Königlich Niederländischen und der Königlich Preussischen Regierung geschlossene 
Übereinkunft, betreffend die Unterhaltung des Seefeuers auf Borkum und der 
Betonnung und Bebakung des Fahrwassers und der Watten der Emsmündungen 
mit Ende Dezember 1894 abgelaufen ist, || in Erwägung ferner, dass auch das 
Abkommen vom 10,416. April 1887, betreffend die Beleuchtung der Unterems, 
mit dem 1. Januar 1895 weiterer Ergänzung bedarf, || sind übereingekommen, 
vorbehaltlich der im nachstehenden Artikel 14 getroffenen Bestimmung, an 
Stelle der seit dem letzten Dezember 1894 abgelaufenen Übereinkunft vom 


Deutschen Reichs, || in Erwägung, dass die am zwischen der 


— Jam jeu Sowohl wie auch des Abkommens vom 10./16. April 1887, einen 


nenen Vertrag zur Regelung der gegenseitigen Verpflichtungen der Niederlande 
und Preussens, betreffend die Unterhaltung des Seefeuers auf Borkum, sowie 
der Betonnung, der Bebakung und der Beleuchtung der Fahrstrassen der 
Unterems und ihrer-Mündungen, abzuschliessen und haben zu diesem Zwecke 
zu Allerhöchst Ihren Bevollmächtigten ernannt: || Ihre Majestät die Königin- 
Regentin der Niederlande: || den ausserordentlichen Gesandten und bevollmäch- 
tigten Minister Ihrer Majestät der Königin der Niederlande bei Seiner Majestät 
dem Deutschen Kaiser, König von Preussen, Herrn Dr. jur. D. A. W. van Tets 
van Goudriaan, || und Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preussen: | 
Allerhöchst Ihren Staatsminister, Staatssekretär des Auswärtigen Amtes, Herrn 
Adolf Freiherrn Marschall von Bieberstein, || die, nach gegenseitiger Mitteilung 
ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Vollmachten, über folgende 
Bestimmungen übercingekommen sind: 


Artikel 1. 
Die Königlich Preussische Regierung und die Königlich Niederländische 
Regierung verpflichten sich und zwar: die Erstgenannte: die Betunnung und 


Nr. 11508. 
Preussen und 
Niederlande, 
16 Okt.1896. 


282 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Bebakung der Mündungen der Unterems, sowie die Leuchttürme auf Borkum, 
die Leuchtbaken auf dem Randsel und die Leuchttürme bei Pilsum und bei 
Campen in gutem Zustande beziehungsweise in ordnungsmässigem Betriebe zu 
erhalten; |] die Letztgenannte: die Küstenlichter in Delfzijl und in Watum in 
ordnungsmässigem Betriebe zu erhalten. 


Artikel 2. 


Die Kosten der Unterhaltung und Verwaltung der im Artikel 1 auf- 
geführten Einrichtungen werden vom 1. Januar 1895 (Eintausend achthundert 
fünf und neunzig) an von beiden Staaten je zur Hälfte getragen, und zwar 
nach Mafsgabe der in den folgenden Artikeln enthaltenen Festsetzungen und 
vorbehaltlich der Bestimmungen in den Artikeln 8 und 14. 


Artikel 3. 


Die Königlich Niederländische Regierung und die Königlich Preussische 
Regierung ernennen jede zwei Bevollmächtigte, die den Titel „ständige Kom- 
missare zur Beaufsichtigung der Betonnung und Beleuchtung der Emsmündungen“ 
führen. 

Artikel 4. 

Die im Artikel 3 genannten ständigen Kommissare sollen wenigstens ein- 
mal jährlich, und zwar im Monat Mai zusammenkommen: || 1°. zur Abhaltung 
einer Besichtigung der in dieser Übereinkunft behandelten Betonnung, Be- 
bakung und Beleuchtung; || 2°. zur Besprechung der im Interesse einer sicheren 
Schiffahrt für wünschenswert zu erachtenden Änderungen oder Erweiterungen 
genannter Betonnung, Bebakung und Beleuchtung; || 3°. zur Aufnahme eines 
Protokolls über die thatsächlichen Ausgaben, sowohl Preussens als der Nieder- 
lande, für die Unterhaltung und Verwaltung mehrgenannter Betonnung, Be- 
bakung und Beleuchtung im abgelaufenen Rechnungsjahr 4; a und |! 4°, zur 
Aufstellung eines Voranschlags der unter 3°. bezeichneten Kosten für das Rech- 
nungsjahr dr a welches auf dasjenige folgt, in dem die Zusammenkunft 
stattfindet. || Die Bestimmungen unter 3 und 4 dieses Artikels treten mit Rück- 
sicht auf das im Artikel 14 Bestimmte am 1. Januar 1897 in Kraft. 








Artikel 5. 


Die unter 2 des Artikels 4 gedachten Änderungen oder Erweiterungen 
bedürfen der Genehmigung durch beide Regierungen. || Sind sie aber derart, 
dass die Ausgaben dafür die für die Unterlialtung und Verwaltung im laufenden 
Jahre ausgeworfenen Beträge nicht überschreiten, und sind die ständigen Kom- 
missare darüber völlig gleicher Ansicht, so kaun zu der Änderung oder Er- 
weiterung uhne weiteres Benehmen zwischen den Regierungen geschritten 
werden. 

Artikel 6. 

Der unter 4°. des Artikels 4 bezeichnete Voranschlag unterliegt der Ge- 

nehmigung beider Regierungen, die sich ihre Entschliessung gegenseitig mit- 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 283 


teilen. || Stellt sich die Notwendigkeit einer Überschreitung infolge von Natur- Nr. 11808. 
ereignissen pp. im Laufe ‘eines Etatsjahres heraus, so soll ein vorheriges on 
Benehmen mit dem anderen Teil und die Einholung seiner Zustimmung statt- 16. Okt.1896. 
finden. || Mehrausgaben, über welche nicht vorher ein Einverständnis mit dem 
anderen Teile erzielt worden ist, fallen allein dem Staate zur Last, der sie 
gemacht hat. 
Artikel 7. 

Geht aus dem unter 3°. des Artikels 4 gedachten Protokoll hervor, dass 
weniger ausgegeben ist als veranschlagt war, so kommt der Rest beiden Re- 
gierungen, und zwar jeder zur Hälfte zu Gute. 


Artikel 8. 


Als Kosten, welche auf Grund dieses Vertrages von beiden Staaten ge- 
meinsam zu tragen sind, werden nicht betrachtet die Ausgaben für neue An- 
lagen, sowie die Kosten, welche etwa infolge einer einseitigen Änderung einer 
vereinbarten neuen Anlage entstehen. || Neue Anlagen, welche auf gemeinsame 
Kosten ausgeführt werden sollen, sind vielmehr besonders zu vereinbaren und 
deren Projekte und Kostenanschläge gemeinsam festzustellen. Eine Abweichung 
von denselben ist ohne Zustimmung des anderen Teils unzulässig. 


, Artikel 9. 


Nach Eingang des im Artikel 4 unter 3°. bezeichneten Protokolls wird 
baldthunlichst zwischen beiden Regierungen abgerechnet werden. || Die Zahlung 
des danach von der Königlich Niederländischen Regierung zu erstattenden 
Betrages wird in der Regel in der Zeit vom 1. April bis 30. Juni jeden 
Jahres erfolgen. 

Artikel 10. 


Die ständigen Kommissare sind befugt, ausser der in Artikel 4 vor- 
geschriebenen Zusammenkunft so oft Versammlungen abzuhalten, als sie es für 
die ihnen anvertrauten Interessen wünschenswert erachten, 


Artikel 11. 


Ueber Jie Verhandlungen der ständigen Kommissare werden Protokolle 
in deutscher und in holländischer Sprache geführt. || Beglaubigte Abschriften 
dieser Protokolle in beiden Sprachen sind den beiden Regierungen seitens 
ihrer Kommissare einzureichen. 

Artikel 12. 


Diese Übereinkunft wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. || Sollte einer 
der vertragschliessenden Staaten eine Änderung oder die Aufhebung der Über- 
einkunft wünschen, so kann er dieselbe auf den 1. April jeden Jahres kün- 
digen. || Zwischen der Kündigung und dem Aufhören des Vertragsverhältnisses 
soll indess ein Zeitraum von mindestens einem Jahre liegen. 
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Artikel 13, 

Das Recht beider vertragschliessenden Staaten, in Fällen der Not, ins- 
besondere eines Krieges oder. der Bedrohung mit einem Kriege, die auf ihrem 
Gebiete befindlichen Leuchtfeuer auszulöschen und die Tonnen und Baken zu 
entfernen, wird durch diesen Vertrag nicht berührt. 


Artikel 14. 


Die Festsetzung des Betrages der Betriebs- und Unterhaltungskosten der 
oben im Artikel 1 aufgeführten Anlagen für den Zeitraum vom 1, Januar 1895 
bis zum letzten März 1897, und die Abrechnung darüber zwischen den beiden 
Staaten nach dem Grundsatz, welcher im ersten Absatz des Artikels 2 fest- 
gestellt ist, sollen noch erfolgen auf Grund der im Eingange dieses Vertrages 


LL 28. Dezember 1884 . 
bezeichneten Übereinkommen vom rm und 10.16. April 1887. So- 


weit es zur Erreichung dieser Absicht erforderlich ist, erleiden die in diesem 
Vertrage getroffenen Bestimmungen eine entsprechende Änderung. 


Artikel 16. 
Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert werden und der Austausch der 
Ratifikationsurkunden soll sobald als thunlich in Berlin bewirkt werden. 
Zu Urkunde dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten denselben 
unterzeichnet und ihre Siegel beigedrückt. 
So geschehen zu Berlin, in doppelter Ausfertigung, den 16. Oktober 1896. 
(L. 8.) (gez.) Freiherr von Marschall. 
| | van Tets van Goudrian, 





Nr. 11504. DEUTSCHES REICH und SCHWEDEN. — Postvertrag. 
Stockholm, Berlin, 1./11. Juli 1896. 
Nachdem die Häfen Sassnitz ‘und Trelleborg für den deutsch-schwedischen 
Postdampferdienst hergerichtet sind, ist unter der Voraussetzung, dass zwischen 
Berlin und Sassnitz deutscherseits und zwischen Stockholm und Trelleborg 
schwedischerseits bis zum 1. Mai 1897 cine Schnellzugsverbindung eröffnet 
werde, zwischen der Kaiserlich Deutschen Reichs-Postverwaltung, vertreten 
durch Derrn Geheimen Ober-Postrat Kraetke und zwischen der Königlich 
Schwedischen Postverwaltung, vertreten durch Herrn General-Postdirektor 
E. von Krusenstjerna nach. erfolgter Genehmigung des Kaiserlich Deutschen 
Staatssekretärs des Reichspostamts einerseits und der Königlich Schwedischen 
Regierung andererseits auf Grund des Artikels 3 des zwischen Deutschland 
und Schweden bestehenden Postvertrages vom 23:24. Februar 1869 und des 
Artikels 3 des Weltpostvertrages vom 4. Juli 1891 heute folgende Verein- 
barung getroffen worden. 
§ 1. 
Mit dem Zeitpunkte der Eröffnung des Schnellzugsdienstes zwischen 
Berlin — Sassnitz und Trelleborg—Stockholm soll || 1) die jetzt für die Zeit 
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vom 1. Mai bis 31. Oktober jedes Jahres unterhaltene täglich’ einnialige Ver- 
bindung zwischen Stralsund— Malmö in Fortfall kommen, dagegen ||-2) ‘zwischen 
Sassnitz und Trelleborg für das ganze Jabr eine an die neuen Schnellzüge 
‚anschliessende täglich einmalige Postdampferverbindung unterhalten werden. 


§ 2. 

In Ausführung des § 1 wird sowohl die Kaiscrlich Deutsche Reichs- 
Postverwaltung als auch die Königlich Schwedische Postverwaltung, || a) den 
mit einer Privat-Rhederei abgeschhessenen Vertrag wegen Ausführung von 
Postdampferfahrten auf der Linie Stralsund—Malmö derart kündigen, dass 
er mit dem 1. Mai 1897 ausser Kraft tritt, und || b). mit einer geeigneten 
Rhederei rechtzeitig ein Abkommen; wegen Verrichtung der Hälfte der Post- 
dampferfahrten auf der Linie Sassnitz-Trelleborg während 10 auf einander 
folgender Jahre treffen. || Sollte es einer der beiden Postverwaltungen nicht 
gelingen, unter annehmbaren Bedingungen eine geeignete Rhederei in ihrem 
Lande zu ermitteln, so würde die andere Postverwaltung für Verdingung des 
gesamten Postdampferdienstes Sorge zu tragen haben. 


898. 

Die Kosten für die Unterhaltung der Postdampferfahrten auf der Linie 
Sassnitz—Trelleborg werden von beiden Postverwaltungen gemeinschaftlich ge- 
tragen. Demgemiiss würde die Kaiserlich Deutsche Reichs-Postverwaltung der 
Königlich Schwedischen Postverwaltung die Ilälfte der an eine Schwedische 
Rhederei zu zahlenden Vergütung und die Königlich Schwedische Postver- 
waltung der Kaiserlich Deutschen Reichs-Pustvcrwaltung die Hälfte der an 
eine Deutsche Rhederei zu zahlenden Vergütung zu erstatten haben. || Jede der 
beiden Postverwaltungen hat vor Abschluss des Postdampfervertrages sich zu 
vergewissern, dass die andere Pustverwaltung Einwendungen gegen den Ver- 
trag uicht zu erheben hat. | 

§ 4. 

In dem abzuschliessenden Vertrage hat jede Postverwaltung vorzusehen: 

1) dass die Rhederei einen mit den erforderlichen Schlafeinrichtungen 

- für 50 Reisende I, und 
» 20 „ II. Klasse 

versehenen, den jetzigen Anforderungen an Passagierschiffe nach jeder Richtung 
entsprechenden Schraubendampfer einstellt, welcher im Stande ist, die Fahrt 
zwischen Sassnitz und Trelleborg am Tage in höchstens 4 Stunden, Nachts 
in höchstens 41/, Stunden zu verrichten; || 2) dass die Einstellung des Dampfers 
sowie eines während der Vertragszeit etwa notwendigen Ersatzschifis von der 
Genehmigung der Postverwaltung abhängig ist; || 3) dass beim Verlust oder 
der Reparaturunfähigkeit des Dampfers die Rhederei verpflichtet ist, so schnell 
als möglich für Einstellung eiues gleichwertigen EÉrsatzschitfs Surge zu tragen; 
4) dass die Rhederci verptlichtet ist, die ihr von der Deutschen oder der 
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Schwedischen Postverwaltung überwiesene Post an Bord ihres Dampfers von 
den Postbeamten in Empfang zu nehmen, während der Beförderung in einem 
genügend grossen, gegen Nässe, Feuersgefahr und sonstige Beschädigung ge- 
schützten Raum sichernd aufzubewahren, und nach der Ankunft des Dampfers 
am Endpunkt an den übernehmenden Postbeamten an Bord auszuliefern, ohne 
dass für die Beförderung der Post besonderes Entgelt zu zahlen ist; || 5) dass, 
soweit postalischerseits die Begleitung der Post durch Beamte für notwendig 
erachtet wird, dem ohne Zahlung von Fahrgeld zu befördernden Begleit- 
personal ein zur Bearbeitung der Postsendungen geeigneter Bureauraum, 
welcher von der Rhederei zu reinigen, zu erleuchten und im Winter zu er- 
wärmen ist, unentgeltlich zur Verfügung gestellt wird; || 6) dass die Rhederei 
für jeden Schaden zu haften hat, welcher der Postverwaltung durch Verlust 
oder Beschädigung der Postsendungen von der Empfangnahme bis zur Ab- 
lieferung entsteht, sofern sie nicht nachweist, dass der Verlust oder die Be- 
schädigung durch höhere Gewalt oder durch die natürliche Beschaffenheit der 
Güter oder durch äusserlich nicht erkennbare Mängel der Verpackung ent- 
standen ist, und dass die Haftpflicht für Kostbarkeiten, Gelder und Wert- 
papiere nicht dadurch bedingt wird, dass dem Schifisführer diese Beschaffen- 
heit oder der Wert bei der Überlieferung angegeben worden ist; || 7) dass, 
soweit die Post begleitet wird, die Rhederei von der Haftpflicht für diejenigen 
Sendungen befreit bleibt, welche sich in Gewahrsam des Postbeamten be- 
finden; || 8) dass auf dem Schiffe ein Briefkasten aufgestellt wird, und dass 
mit dem Schiffe keine anderen Briefe und postzwangpflichtige Gegenstände 
befördert werden dürfen, als solche, welche von den Postverwaltungen über- 
wiesen oder durch die Schiffsbriefkasten eingeliefert worden sind; || 9) dass 
der Fahrplan des Dampfers im Einverständnis mit den beiden Postverwaltungen 
derart aufzustellen ist, dass die Dampfschiffahrten einen unmittelbaren An- 
schluss an die Eisenbahnschnellzüge zwischen Sassnitz und Berlin einerseits 
und Trelleborg—Stockholm andererseits vermitteln; || 10) dass, solange nach 
dem Gange der Eisenbahuzüge ein Dampfer zur Ausführung der täglich ein- 
maligen Fahrt von Sassnitz nach Trelleborg und von Trelleborg nach Sass- 
nitz ausreicht, auf Anordnung der Postverwaltung die eine Rhederei ab- 
wechselnd mit der anderen Rhederei für einen vollen Monat alle Fahrten zu 
verrichten hat, während das Schiff der anderen Rhederei als Reserveschiff für 
diese Zeit zu halten ist; || 11) dass, sobald das dienstthuende Schiff durch 
Instandsetzungen pp. verhindert ist, die fahrplanmässigen Fahrten zu ver- 
richten, der als Reservıschiff dienende Dampfer der anderen Rhederei die 
Fahrten zu verrichten hat, und dass die beiden Rhedereien im Voraus eine 
Vereinbarung darüber treffen, in welcher Weise die eine Rhederei die andere 
Rhederei für solche Leistung schadlos zu halten hat; || 12) dass für den Aus- 
fall jeder fahrplanmässigen Fahrt der betreffenden Rhederei von der ihr zu- 
stehenden Vergütung der Betrag in Abzug gebracht wird, welcher dem Ver- 
hältnis der Gesamtzahl der Fahrten für das betreffende Jahr entspricht, und 
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dass die Postverwaltung berechtigt ist, ausserdem für jeden nicht ausreichend 
begründeten Ausfall einer Fahrt eine Strafe bis zu 100 Mark festzusetzen, 
dass aber bei Fahrtunterbrechungen, welche durch Krieg, Quarantäne, Natur- 
hindernisse oder durch einen ungeachtet der Anwendung gehöriger Sorgfalt 
unvermeidlichen Unglücksfall verursacht sind, für jede ausgefallene Fahrt nur 
die Hälfte des auf sie entfallenden Betrages einbehalten wird; || 13) dass bei 
Überschreitung der fahrplanmässigen Zeit, ohne dass die Abweichung in 
Witterungseinflüssen, Beschaffenheit des Fahrwassers, Verspätungen der Eisen- 
bahnzüge oder in anderen eingetretenen unvermeidlichen Unfällen Begründung 
findet, die Postverwaltung berechtigt ist, eine Strafe bis zu 50 Mark fest- 
zusetzen und von der Rhederei die baaren Auslagen einzuziehen, welche durch 
Verfehlen des Anschlusses an den betreffenden Eisenbahnzug der Postkasse 
entstanden sind, dass aber Kosten für etwaige Gestellung von Eisenbahn- 
Extrazügen hierzu nicht zu rechnen sind. 


§ 5. 

Die gegenwirtige Vereinbarung bleibt vom 1. Mai 1897 ab zehn hinter 
einander folgende Jahre in Wirksamkeit. Wie es mit der Postdampfer-Ver- 
bindung Sassnitz—Trelleborg nach dieser Zeit gehalten werden soll, darüber 
werden die beiden Postverwaltungen sich rechtzeitig verständigen. || Zu Urkund 
dessen ist die gegenwärtige Vereinbarung in doppelter Ausfertigung von beiden 
Teilen unterzeichnet worden. 

So geschehen Berlin den 11. Juli 1896 und Stockholm den 1. Juli 1896. 

(L. S)  Kraetke. iL. S) E.von Krusenstjerna. 





Nr. 11505. ITALIEN und TUNIS. — Handels- und Schifffahrts- 


Vertrag. 
Paris, 28. September 1896. 


Sa Majesté le Roi d'Italie et le Président da la République française, 
agissant tant en son nom qu’au nom de Son Altesse le Bey de Tunis, égale- 
ment désireux de régler les relations de commerce et de navigation entre 
l'Italie et la Tunisie, ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir: || Sa 
Majesté le Roi d’Italie || S. Exc. M. le comte Joseph Tornielli Brusati de Ver- 
gano, sénateur du royaume, son ambassadeur extraordinaire près le Gouverne- 
ment de la République française, etc., etc., etc.; || et le Président de la Répu- 
blique française || S. Exc. M. Gabriel Hanotaux, ministre des affaires étrangères, 
etc., etc., etc. || Lesquels, après s'être communiqué leurs pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Art I*. Il y aura réciproquement pleine et entière liberté de commerce 
et de navigation entre l'Italie et la Tunisie. 

Art. IL Les navires italiens et tunisiens avec leur cargaison auront re- 
spectivement libre accès dans tous les ports, rivières ou lieux quelconques de 
Tunisie et d'Italie, dont l’entrée est actuellement permise ou pourra l’etre à 
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Nr. 11505. l'avenir aux navires d’une tierce puissance, et ils n’y seront pas assujettis à 

rien une des droits de tonnage, de phare, de port, de pilotage, sanitaires ou autres 

28.Sept.1896. quelconques plus élevés que ceux qui seraient imposés dans les mêmes. con- 
ditions aux navires nationaux ou français. 

Art, III. Les navires italiens entrant dans un port dé Tunisie et réci- 
proquement les navires tunisiens entrant dans un port d'Italie et qui ny 
voudraient décharger qu'une partie de leur cargaison pourront, en se confor- 
mant aux lois ct. réglements des pays respectifs, conserver à leur bord la 
partic de leur cargaison qui serait destinée à un autre port, soit du même 
pays, soit d'un autre, et la réexporter, sans être astreints à payer pour cette 
dernière partie de leur cargaison aucun droit de douane, ni à payer des droits 
autres ou plus élevés que ceux qui seraient perçus, en pareil cas, sur les bâti- 
ments nationaux ou français. || 11 est également entendu que les mêmes navires 
pourront commencer leur chargement dans un port et le continuer dans un ou 
plusieurs autres ports du même pays, ou l’y achever, sans être les bâtiments 
nationaux ou français. 

Art. IV. Seront complètement exempts des droits de tonnage et d’expe- 
dition dans les ports d’Italie et de Tunisie les navires tunisiens et italiens; . 
1° qui, entrés sur lest, en ressortiront sur lest; || 2° qui, passant d’un port 
d’un des deux pays dans un ou plusieurs ports du même pays, soit pour y: 
débarquer le tout ou une partie de leur chargement, soit pour y prendre leur 
chargement ou l’ÿ compléter, justificront avoir acquitté, déjà ces droits; || 3° qui, 
entrant avec un chargement dans un port, soit volontairement, soit en relâche 
forcée, en sortiront sans avoir fait aucune opération de commerce. || En cas 
de relâche forcée, ne seront pas considérés comme opérations de commerce le 
débarquement et le rechargement des marchandises pour la réparation du 
navire, le transbordement sur un autre navire, en cas d’innavigabilite du pre- 
mier, les achats nécessaires au ravitaillement des équipages et la vente des 
marchandises avariées lorsque l’administration des douanes en aura donné l’au- 
torisation et que les marchandises ne seront pas destinées à la consommation 
intérieure. 

Art. V. La nationalité des navires sera admise de part et d’autre d’après 
les lois et règlements particuliers à chaque pays au moyen de titres et 
patentes délivrés par les autorités compétentes aux capitaines, patrons et 
bateliers. 

Art. VI. Les marchaudises de toute nature qui seront importées dans les 
ports d’un des deux pays ou qui cn seront exportées par des navires de 
l'autre ne seront point assujetties à d’autres droits ni formalités d’entrée ou de 
sortie que si elles étaient importées ou exportées par des navires nationaux ou 
français. Elles jouirunt, sous l’un et l’autre pavillon, de toute prime, bonification, 
restitution des droits vu autres faveurs qui seraient accordées dans les pays 


respectifs aux mêmes marchandises importées ou ‚exportees sous un pavillon 
quelconque, 
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Art. VIT. Pour l'exercice du cabotage, les italiens et les tunisiens seront Nr. 11505. 
respectivement traités comme les nationaux et les français en Tunisie et comme nn. 
les nationaux en Italie. || En ce qui concerne la pêche, les italiens seront 28.8ept.18%6. 
en Tunisie comme les nationaux et comme les français, et les tunisiens joui- 
ront en Italie des droits et avantages accordés aux sujets des puissances 
étrangères par la législation en vigueur dans le royaume. 

Art. VIII. Les marchandises de toute nature, produits de l’industrie ou 
da sol de l'Italie ou de la Tunisie, qui peuvent ou pourront être légalement 
importées en Tunisie ou en Italie, ne seront assujetties, à l’importation dans 
ces deux pays, à aucun droit d’entrée autre ou plus élevé que celui qu’auraient 
à payer les marchandises similaires, produits de la nation la plus favorisée. || 
Les marchandises de toute nature, produits de l’industrie ou du sol de liItalie 
ou de la Tunisie, qui peuvent ou pourront être légalement exportées, ne seront 
assujetties, à leur exportation pour la Tunisie ou l'Italie, à aucun droit de 
sortie autre ou plus élevé que celui qu’auront à payer les marchandises simi- 
laires à destination de la nation la plus favorisée. || D’une manière générale, 
pour tout ce qui concerne l'importation, l'exportation, la réexportation, le tran- 
sit, ’emmagasinage, l’entrepöt,. les primes d'importation et d’exportation, les 
remboursements de droits, les admissions temporaires, les droits locaux, le 
courtage, les tarifs et formalités de douane et les échantillons, Vitalie jouira 
en Tunisie et la Tunisie jouira en Italie du traitement de la nation la plus 
. favorisée. || I] est d’ailleurs bien entendu que le traitement de la nation la plus 
favorisée dont la jouissance est assurée à l'Italie ne lui donne pas droit au 
régime douanier qui pourrait être institué entre la Tunisie et la France, mais 
seulement aux avantages de quelque nature que ce soit qui, dans les matières 
énumérées au paragraphe précédent, seraient concédés à une tierce puissance 
quelconque. 

Art. IX. Au cas où le tarif actuel de 10 p. 100 à l'entrée sur les vins 
et de 8 p. 100 sur les autres articles viendrait à être supprimé en Tunisie, 
le droit nouveau ne pourra être plus élevé que celui inscrit, pour le même 
article, au tarif minimum français, exception faite pour les produits repris 
audit tarif minimum sous les numéros 88 et 110. 

Art. X. Les prohibitions ou les restrictions d’entrée, de sortie ou de 
transit qui seraient jugées nécessaires pour des motifs sanitaires ou de sécurité 
publique, ou encore pour empêcher la propagation d’epizooties ou la destruction 
des récoltes, pourront être prononcées en Italie et en Tunisie à l’égard de 
toute marchandise en provenance ou à destination de l’un ou de l’autre pays. 

Art. XI. Les marchandises de toute nature originaires d'Italie et impor- 
tées en Tunisie ne pourront être assujetties à des droits d’accise, de consom- 
mation intérieure ou d'octroi autres ou plus élevés que ceux qui grévent ou 
grèveront les marchandises similaires d’origine tunisienne. || De même, les marchan- 
dises de toute nature originaires de Tunisie et importées en Italie ne pourront 


être assujetties à des droits d’accise, de consommation intérieure vu d'octroi 
Stastsarchiv LX. 19 
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I autres’ou plus élevés que ceux qui grèvent ou grèveront les marchandises si- 
Tunis, Milaires d'origine italienne. 
28.Sept.1896. Art. XII. La présente convention restera en vigueur jusqu'au 1% octobre 
1905. Dans le cas oü aucune des Hautes Parties contractantes n’aurait no- 
tifié douze mois avant ladite date son intention d’en faire cesser les effets, elle 
demeurera obligatoire jusqu’à l’expiration d'une année à partir du jour où l’une 

ou l’autre l’aura dénoncée. 

Art. XIII. La présente convention sera soumise à l'approbation du Parle- 
ment italien; elle sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Paris 
dans l’espace de trois mois à dater de sa signature, ou plus tôt si faire se 
peut. Elle entrera en vigueur immédiatement après l'échange des ratifications. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente con- 
vention et y ont apposé leurs cachets. 

Fait en double exemplaire, à Paris, le 28 septembre 1896. 

(L. S.) G. Tornielli. 
(L.8.) G. Hanotaux. 





Nr. 11506. ITALIEN und TUNIS. — Auslieferungsvertrag. 


Paris, 28. September 18%. 

Nr. 11506. Sa Majesté le Roi d'Italie et le Président de la République Francaise 

non und agissant tant en son nom qu’au nom de Son Altesse le Bey de Tunis, égale- 

28.Sept.1896. Ment désireux de conclure une convention à leffet de régler l’extradition 
réciproque des malfaiteurs réfugiés de Tunisie en Italic et d'Italie en Tunisie 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir; || Sa Majesté le Roi d'Italie, 
S. Exc, M. le comte Joseph Tornielli Brusati de Vergano, sénateur du royaume, 
son ambassadeur extraordinaire près le Gouvernement de la république fran- 
çaise, etc., etc. etc. || et le Président de la république française, || S. Exe. M. 
Gabriel Hanotaux, ministre des affaires étrangères, etc, etc. etc. | Lesquels 
après s'être communiqué leurs pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 

Art. I*. Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent à se livrer 
réciproquement, d’après les règles déterminées par les articles suivants, les 
individus réfugiés, soit de Tunisie en Italie ou dans les colonies ct possessions 
italiennes, soit d'Italie ou des colonies et possessions italiennes en Tunisie, et 
poursuivis ou condamnés à raison d’un des crimes ou délits ci-après énumérés 
commis en Tunisie ou en Italie et dans les colonies et possessions italiennes. 
Lorsque le crime ou délit motivant la demande d’extradition du Gouvernement 
italien aura été commis hors d'Italie ou des colonies et possessions italiennes, 
comme lorsque le crime ou délit motivant la demande d’extradition du gou- 
vernement français aura été commis hors de Tunisie, il sera donné suite à 
cette demande si la législation du pays requis autorise la poursuite du même 
crime ou délit commis hors de son territoire. 
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Art. II. Les crimes et délits pour lesquels il y aura lieu à extradition Nr. 11506. 
sont les suivants: || 1° parricide, infanticide, assassinat, meurtre, empoisonne- Ten nnd 
ment; || 2° coups portés ou blessures faites volontairement quand il en sera 28.8ept.18%6. 
résulté une infirmité ou incapacité permanénte de travail personnel, la perte 
ou la privation de l'usage absolu d'un membre ou d’un organe, une mutilation 
grave ou la mort sans l'intention de la donner; || 3° administration volontaire 
et coupable, quoique sans intention de donner la mort, de substances pouvant 
la donner ou altérer gravement la santé; || 4° bigamie, enlèvement de mineurs, 
viol, avortement, attentat à la pudeur avec violence; attentat à la pudeur sans 
violence sur la personne ou à l’aide de la personne d’un enfant de l’un ou 
de l’autre sexe, agé de moins de quatorze ans, attentat aux moeurs, en exci- 
tant, facilitant ou favorisant habituellement, pour satisfaire les passions d'autrui, 
la débauche ou la corruption des mineurs de l’un ou de l’autre sexe; || 5° en- 
lèvement, recel, suppression, substitution, ou supposition d’enfant, exposition 
ou délaissement d’enfant; || 6° incendie; || 7° destruction volontaire, en tout ou 
partie, de constructions, de machines à vapeur, d'appareils télégraphiques ou 
téléphoniques; destruction ou dégradation de tombeaux, de monuments, d’objets 
d'art, de titres, documents, registres et autres papiers; obstruction ou de- 
struction voloniaire et illégale de voies ferrées; || 8° destruction volontaire, en 
tout ou partie, par l’effet d’une mine ou de toute substance explosible, d’edifices, 
constructions et généralement de tous objets mobiliers ou immobiliers. Dépôt, 
dans une intention criminelle, sur une voie publique ou privée, d’un engin 
explosif; || 9° destruction, détérioration ou dégât de denrées, marchandises ou 
autres propriété mobilières; destruction ou dévastation de récoltes ou arbres;' 
10° association de malfaiteurs; || 11° extorsion par force, violence ou con- 
trainte, de la signature ou de la remise d’un écrit, d’un acte, d'un titre, d’une 
pièce quelconque contenant ou opérant obligation, disposition ou décharge; 
12° menaces d’un attentat contre les personnes ou les propriétés punissable, 
en Italie, d’une peine restrictive de la liberté personelle pour la durée d’au 
moins trois aus, et, en Tunisie de peines criminelles, d’après la législation 
française ; || 13° attentat à la liberté individuelle commis par des particuliers;: 
14° contrefaçon ou falsification d’effets publics ou de billets de banque, de 
titres publics ou privés, de timbres de poste ou timbres mobiles quelconques; 
émission ou mise en circulation de ces effets, billets, titres ou timbres contre- 
faits ou falsifiés; faux en écritures ou dans les dépêches télégraphiques, et 
usage de ces dépèches, effets, billets ou titres contrefaits, fabriqués ou fal- 
sifiés; || 15° fausse monnaie, comprenant la contrefaçon ou l’altération de la 
monnaie, l’émission ou mise en circulation de la monnaie contrefaite ou 
altérée; || 16° contrefaçon ou falsification de sceaux, timbres, poinçons et mar- 
ques; usage frauduleux de sceaux, timbres, poinçons et marques contrefaits ou 
falsifiés et usage frauduleux de vrais sceaux timbres, poinçons et marques; || 
17° faux serment, faux témoignage et fausses déclarations d'experts ou d’inter- 


prètes, subornation de témoins, d'experts ou d’interprètes; || 18° concussion et 
19° 
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Ar. eee. détournements commis par des fonctionnaires publics; corruption de fonction- 

Tanis, aires publics ou d’arbitres, dans le cas où ces faits sont punis par la legis- 

28.Sept.18%6 lation des deux Pays; || 19° banqueroute fraudouleuse; || 20° vol, escroquerie, 

detournement, abus de blanc-seing; || 21° crimes commis en mer: || a) abandon 

par le capitaine, hors les cas prévus par la loi des deux Pays, d’un navire ou 

bâtiment de commerce ou de pêche; || 5) échouement, perte, destruction par le 

capitaine ou les officiers ou gens de l’&quipage, détournement par le capitaine, 

d’un navire ou d’un bâtiment de commerce ou de péche; jet ou destruction 

sans nécessité de toute ou partie du chargement, des vivres et des effets du 

bord; fausse route dans une intention criminelle; emprunt sans nécessité sur 

le corps, ravitaillement ou équipement du navire, ou mise en gage ou vente 

des marchandises ou victuailles, ou emploi dans les comptes d’avaries ou de 

dépenses supposées; vente du navire sans pouvoir special, hors le cas d’inna- 

vigabilité; déchargement de marchandises sans rapport préalable, hors le cas 

de péril imminent; vol commis 4 bord; altération des vivres ou de marchan- 

dises commise & bord par le mélange de substances malfaisantes; attaque 

ou résistance, avec violences et voie de fait, envers le capitaine par plus du 

tiers de l’équipage; refus d’obéir aux ordres du capitaine ou officier de bord 

pour le salut du navire ou de la cargaison, avec coup et blessures; complot 

contre la sûreté, la liberté ou l'autorité du capitaine; prise du navire par les 

marins ou passagers par fraude ou vivlence envers le capitaine; || 22° recèle- 

ment des objets obtenus à l’aide d’un des crimes ou délits prévus par le 

présent article. || La tentative des crimes et délits prévus ci-dessus et la com- 

plicité dans les mêmes crimes et délits donneront également lieu à extradition 

lorsqu'elles seront punissables à la fois d’après la législation italienne et 
d'après la législation française. 

Art. III. L’individu extradé ne sera ni poursuivi ni jugé contradictoire- 
ment pour un fait autre que celui ayant motivé l’extradition à moins d’un 
consentement spécial donné dans les conditions de la loi par le Gouvernement 
requis. || Sera considéré comme soumis sans réserve à l’application des lois de 
la nation requérante, à raison d'un fait quelconque antérieur à l’extradition et 
différent de l'infraction qui a motivé cette mesure, l'individu livré qui aura 
eu, pendant un mois depuis son élargissement définitif, la faculté de quitter 
le territoire sur lequel cette nation a juridiction. 

Art. IV. Dans le cas où, l’extradition d'un étranger ayant été accordée 
par l’une des deux Puissances contractantes à l’autre, le Gouvernement d’un 
pays tiers solliciterait à son tour de celle-ci la remise du même individu à 
raison d’un fait autre que celui ayant motivé l’extradition ou non connexe à 
ce fait, la Puissance ainsi requise ne déférera, s’il y a lieu, à la demande, 
qu'après s'être assurée du consentement de l'Etat qui aura primitivement 
accordé l’extradition. || Toutefois, cette réserve n’aura pas lieu d’être appliquée 
lorsque l’individu extradé aura cu, pendant le délai fixe par l’article précédent, 
la faculté de quitter le territoire soumis à la juridiction du pays auquel il a été livré. 
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Art. V. Aucune personne ne sera livrée si le délit pour lequel l’extra- Nr. 11506. 
dition est démandée est considéré par la Partie requise comme un délit Haflen une 
politique ou un fait connexe à un semblable délit. || Ne sera pas réputé délit 28.Sept.1896. 
politique, ou fait connexe à un semblable délit, l’attentat contre la personne 
du chef d’un Etat étranger ou contre celle des membres de sa famille, lorsque 
cet attentat constituera la meurtre, l’assassinat ou l’empoisonnement. 

Art. VI. L’extradition pourra être refusée si, depuis les faits imputés, 
les poursuites ou la condamnation, la prescription de la peine ou de l’action 
est acquise d'après les lois du pays auquel l’extradition est demandée, 

Art. VII. Les nationaux des Hautes Parties contractantes et les tunisiens 
réfugiés en France ou en Tunisie sont exceptés de l’extradition, sauf à être 
poursuivis dans leur pays conformément aux lois en vigueur. Toutefois, s’il 
s’agit d’une personne qui aurait acquis la nationalité, dans le pays requis, 
depuis le crime ou le délit dont elle est inculpée ou pour lequel elle a été 
condamnée, cette circonstance n’empéchera pas la recherche, l'arrestation ou 
l'extradition de ladite personne conformément aux stipulations de la présente 
convention. 

Art. VIII. L’extradition ne sera pas accordée si l'etranger est poursuivi 
dans le pays de réfuge pour le crime ou le délit faisant l’objet de la demande 
d’extradition, ou bien si, à raison de ce crime ou de ce délit, il a été défini- 
tivement condamné, acquitté ou renvoyé de la plainte, || Si l’individu réclamé 
est poursuivi ou condamné pour une infraction commise dans le pays où il 
s’est réfugié, son extradition pourra être différée jusqu’à ce que les poursuites 
soient abandonnées, jusqu'à ce qu’il ait été acquitté ou absous, ou jusqu’au 
moment où il aura subi sa peine. || Dans le cas où il serait poursuivi ou 
détenu dans le pays requis à raison d'obligations par lui contractées envers 
des particuliers, son extradition aura lieu néanmoins sauf à la partie lésée à 
poursuivre ses droits devant l'autorité compétente. 

Art. IX. Toute demande d’extradition sera adressée au Gouvernement 
requis par voie diplomatique et sera accompagnée soit d’un jugement ou d'un 
arrêt de condamnation, même par défaut ou par contumacc (notifié dans ce 
dernier cas suivant les formes qui seraient prescrites par la législation du 
Pays requérant), soit d’un acte de procédure criminelle d’une juridiction com- 
pétente décrétant formellement ou opérant de plein droit le renvoi de l’inculpé 
devant la juridiction répressive, soit d’un mandat d’arrét ou de tout autre 
acte ayant la même force et décerné par l’autorité judiciaire pourvu que ces 
derniers actes renferment l'indication précise du fait pour lequel ils sont 
délivrés et de la date de ce fait. || Les pièces ci-dessus mentionnées devront 
être produites eu original ou en expédition authentique avec la copie des 
textes de lois applicables au fait incriminé, et, autant que possible, avec le 
signalement de l'individu réclamé, ou toute autre indication de nature à en 
constater l'identité Le Gouvernement requérant produira, le cas échéant, une 
traduction en langue française des pièces appuyant la demande. || L’extradition 
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Nr. 11506. aura lieu selon les formes et suivant les règles prescrites par la législation 
Karen und du Gouvernement auquel elle est demandée. || Dans le cas où il y aurait doute 
28.8ept.16%. sur la question de savoir si le crime ou délit objet de la poursuite rentre 
dans les prévisions de la présente convention, des explications seront demandées, 
et, après examen, le Gouvernement à qui l’extradition est réclamée statuera 


sur la suite à donner à la demande. 


Art. X. L'individu poursuivi pour l’un des faits prévus par l’article II 
de la présente convention devra être arrêté préventivement sur la production 
d'un mandat d’arrét ou autre acte ayant la même force, décerné par l'autorité 
compétente et communiqué par voie diplomatique. En cas d'urgence, l’arre- 
station provisoire devra être effectuée sur avis transmis par la poste ou par 
le télégraphe de l'existence d’un mandat d’arrét ou d’un acte ayant la même 
force, à la condition toutefois que cet avis sera régulièrement donné par voie 
diplomatique au ministre des affaires étrangères du pays dont la juridiction 
s'exerce sur le lieu de réfuge. || L’arrestation sera facultative si la demande 
est directement parvenue à une autorité judiciaire ou administrative, mais 
cette autorité devra procéder, sans délai, à tous interrogatoires et investigations 
propres à établir l'identité de l'individu ou les preuves du fait incriminé, ou, 
en cas de difficulté, rendre compte, par voie hiérarchique, au ministre des 
affaires étrangères, des motifs qui l’auraient portée à surseoir à l'arrestation. | 
L’arrestation aura lieu dans les formes et suivant les règles établies par la 
législation du pays requis. L’étranger sera mis en liberté, si, dans le délai 
d’un mois après son arrestation, le Gouvernement requis n’est pas saisi de la 
demande d’extradition conformément à l'article précédent. 


Art. XJ. Quand il y aura lieu à extradition, tous les objets saisis pou- 
vant servir à constater le crime ou le délit ainsi que les objets provenant de 
vol seront, suivant l’appréciation de l’autorité compétente, remis à l’Etat 
requérant, soit que l’extradition puisse s'effectuer, l'individu réclamé ayant 
été arrêté, soit qu'il ne puisse y être donné suite, cet individu ayant de nou- 
veau pris la fuite ou étant décédé. Cette remise comprendra aussi tous les 
objets que le fugitif aurait cachés ou déposés dans le pays et qui seraient 
découverts ultérieurement. Sont réservés toutefois les droits que des tiers 
non impliqués dans la poursuite auraient pu acquérir sur les objets indiqués 
dans le présent article. 


Art. XII, L’extradition par voie de transit à travers l’Italie ou la Tunisie 
d’un individu livré par un Gouvernement étranger à l’une des deux Hautes 
Parties contractantes sera accordée sur la simple production en original ou en 
expédition authentique de l’un des actes de procédure mentionnés à l’article IX, 
pourvu que le fait ayant servi de base à l’extradition n’ait pas un caractère 
politique et que l'individu livré, transitant par l'Italie, ne soit italien et, 
transitant par la Tunisie, ne soit ni français, ni tunisien. || Le transit aura 
licu, quant à l’escorte, avec le concours d’agents du pays qui a autorisé le 
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transit sur le territoire placé sous sa juridiction; les frais scront à la charge Nr. 11506. 

de l’Etat requérant. uns nd 
Art. XIII. Lorsque, dans la poursuite d’une affaire pénale non politique, 28-Sept.189. 

l'audition de témoins se trouvant en Italie ou en Tunisie ou tout acte 

d'instruction judiciaire sera jugé nécessaire, une commission rogatoire sera 

envoyée à cet effet, par lu voie diplomatique, saus autre formalité que la 

signature du magistrat instructeur compétent, et il y sera donné suite à la 

requête du ministère public et sous sa surveillance. || Lorsqu'il y aura urgence, 

la commission rogatoire pourra étre directement adressée par l'autorité ju- 

diciaire de l’un des Etats à l’autorité judiciaire de l’autre Etat; mais, dans 

ce cas, elle devra être accompagnée d’une traduction française en double 

exemplaire. Les commissions rogatoires tendant à faire opérer soit une visite 

domiciliaire, soit la saisie du corps du délit ou de pièces à conviction, seront 

toujours transmises par la voie diplomatique, elles ne seront exécutées que o 

-pour l’un des faits énumérés à l'article Il du présent traité et sous la réserve 

exprimée dans le dernier paragraphe de l’article XI ci-dessus. 

Art. XIV. Si, dans une cause pénale non politique, la comparution per- 
sonelle d’un témoin est nécessaire, le Gouvernement ayant sous sa juridiction 
le pays où réside le témoin l’engagera à se rendre à l'invitation qui lui sera 
faite. Dans ce cas, des frais de voyage et de séjour, calculés depuis sa 
résidence, lui seront accordés d’aprés les tarifs ct réglements en vigueur dans 
le pays où l’audition devra lieu, sauf le cas où le Gouvernement requérant 
estimera devoir allouer au témoin une plus forte indemnité. Il pourra lui 
étre fait sur sa demande, par les soins des magistrats de sa résidence, l’avance 
de tout ou partie des frais de voyage, qui seront ensuite remboursös par le 
Gouvernement intéressé. || Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité 
en Italic comparaitra volontairement devant les juges ou tribunaux francais 
de Tunisie, ou qui, cité en Tunisie, comparaitra volontairement devant les juges 
ou tribunaux italiens, ne pourra étre poursuivi ou détenu dans le pays. ou 
il aura comparu pour une inculpation ou condamnation antérieure, ni sous 
prétexte de complicité dans les faits, objet du procés oü il figurera comme 
témoin. || Lorsque dans une cause pénale non politique, la production de 
pieces ou documents judiciaires sera jugee utile, la demande en sera faite par 
voie diplomatique, ct on y donnera suite, à moins que des considérations 
particulières ne sy opposent, et sous l’obligation de renvoyer les pièces. 

Art. XV. Les Gouvernements respectifs renoncent de part et d’autre & 
toute réclamation pour la restitution de frais d'entretien, de transport et 
autres qui pourraient résulter, dans les limites des territoires placés sous leur 
juridiction respective, de l’extradition des prévenus, accusés ou condamués, 
ainsi qne de ceux résultant de l'envoi et de la restitution des pièces à con- 
viction ou de documents. || La même règle est applicable aux frais d'exécution 
des commissions rogatoires dans le cas même où il s’agirait d'expertise, pourvu 
toutefois que cette expertise n'ait pas entraine plus d’une vacation. 
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Art. XVI. En.matière pénale non politique, lorsque la notification d’un 
acte de procédure ou d’un jugement émanés de l'autorité de l’un des pays 
contractants devra se faire à un individu se trouvant dans un territoire placé 
sous la juridiction de l’autre pays, la pièce transmise diplomatiquement sera 
signifiée à personne à la requête du ministère public du lieu de la résidence 
cpar les soins d’un officier compétent et l'original constatant la notification, 
revêtu du visa, sera renvoyé, par la même voie, au Gouvernement requérant 
sans restitution de frais. Ces formalités n’engageront nullement la responsa- 
bilité du Gouvernement requis qui se bornera à assurer l’authenticité de pièces. 


Art. XVII. Les deux Gouvernements s'engagent à se communiquer réci- 
proquement, sans restitution de frais, les arrêts et jugements de condamnation 
pour crimes et délits de toute espèce qui auront été prononcés par les tri- 
bunaux italiens contre des tunisiens et par les tribunaux français de Tunisie 
ontre des italiens. Cette communication sera effectuée moyennant l'envoi au 


Gouvernement intéressé, par voie diplomatique, d’un bulletin ou extrait men- 


tionnant l’état civil, la profession et le domicile du condamné, la date, le lieu 
et la nature de linfraction ainsi que la peine prononcée. Ce bulletin ou 
extrait indiquera en outre si la sentence est intervenue contradictoirement ou 
par défaut. 


Art. XVIII. La présente convention restera en vigueur jusqu’au 1° octobre 
1905. Dans le cas où aucune des Hautes Parties contractantes n’aurait 
notifié six mois avant ladite date son intention d’en faire cesser les effets, 
elle demeurera obligatoire jusqu’à l'expiration du sixième mois à partir du 
jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l'aura dénoncée. 


Art. XIX. La présente convention sera soumise à la ratification de Sa 
Majesté le Roi d’Italie et de M. le Président de la république française et 
l'échange des ratifications aura lieu à Paris le plus tôt que faire se pourra. : 
Elle entrera en vigueur dix jours après sa publication dans les formes pre- 
scrites par les lois des deux pays. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente con- 
vention et y ont apposé leurs cachets. 


Fait en double exemplaire, à Paris, le 28 septembre 1896. 
(L. 8.) G. Tornielli. 
(L. 8.) G. Hanotaux. 


Protocole. 


Au moment de signer la convention d’extradition en date de ce jour, les 
plénipotentiaires sont convenus que, si la peine capitale était prononcée en 
Tunisie contre un sujet italien ou un individu extradé par le Gouvernement 
italien, l'attention du Président de la république française serait appelée d’une 
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manicre toute spéciale, en vue de l'instance en grâce pour la commutation de Nr. 11508. 
cette peine, sur l’état actuel de la législation, en Italie, à l'égard de la peine m „ed 
de mort. 28.8ept.1898. 
Fait en double exemplaire, à Paris, le 28 septembre 1896. 
G. Tornielli. 


G. Hanotaux. 





Nr. 11507. ITALIEN und TUNIS. — Konsularvertrag. 
Paris, 28. September 1896. 
Sa Majesté le Roi d'Italie et le Président de la République française, Nr. 11807. 
. . . Italien und 

agissant tant en son nom qu'au nom de Son Altesse le Bey de Tunis, égale- anis. 
ment désireux de régler l’&tablissement des italiens en Tunisie et des tunisiens 28-8ept.1896. 
en Italie et de déterminer avec toute l’extention et la clarté possible les droits, 
pouvoirs, attributions, priviléges et immunités de leurs agents consulaires 
respectifs en tant qu'ils sont chargés de la protection des italiens et de leurs 
intéréts en Tunisie, et de la protection des tunisiens et de leurs intéréts en 
Italie, ont résolu de condlure une convention à cet effect et ils ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté le Roi d'Italie, || S. Exe. le 
comte Joseph Tornielli Brusati de Vergano, sénateur du royaume, son ambas- 
sadeur extraordinaire près le Gouvernement de la République française etc., 
etc., ete.; || et le Président de la République française, || Son Exc. M. Gabriel 
Hanotaux, ministre des affaires étrangères, etc., etc., etc. || Lesquels, après 
s'être communiqué leurs pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants: 

Art. I. Les italiens en Tunisie et les tunisiens en Italie seront reçus 
et traités, relativement à leurs personnes et à leurs biens, sur le mème pied 
et de la même manière que les nationaux et les français. Ils jouiront des 
mêmes droits et privilèges en se soumettant aux conditions, aux contributions 
et aux autres charges qui sont imposées aux dits nationaux et français. Ils 
seront, toutefois, exempts, dans l’autre pays, de service militaire obligatoire 
tant dans l’armée que dans la marine, la garde nationale et la milice, comme 
de toute contribution en argent ou en nature qui viendrait à être imposée 
pour l’exonération du service militaire. 

Art. II. Les italiens en Tunisie et les tunisiens en Italie sont admis, 
sans conditions ou restrictions autres que celles résultant des lois de leur 
propre pays, à la jouissance de mêmes droits civils que les nationaux et les 
français. || En conséquence, ils pourront librement voyager et séjourner, s'établir 
où ils le jugeront convenable, acquérir et posséder toutes espèces de biens 
meubles et immeubles, faire le commerce tant en gros qu’en détail, exercer 
toutes sortes d'art, de profession et, d'industrie, louer et occuper des maisons, 
magasins ct boutiques, ouvrir des fabriques et des manufactures, effectuer des 
transports de marchandises et d’argent, recevoir des consignations tant de 
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l'intérieur que de l'étranger, faire leurs affaires eux-mêmes et présenter à la 
douane leurs propres déclarations, ou bien employer à cet effect qui bon leur 
semblera sous le nom de mandataire, agent, interprète, consignataire, ou tout 
autre, remplir ces mêmes fonctions pour le compte de tiers, quelle que soit 
la nationalité de ces derniers, fixer comme bon leur semblera le prix des 
marchandises qu’ils auraient l'intention de vendre ou d’acheter; le tout en ob- 
servant les conditions établies par les lois et les règlements du pays. Et, 
pour l'exercice de tous ou de l’un quelconque de ces droits et pour toutes 
ou quelques-unes de ces opérations, ils ne seront pas assujettis à des obli- 
gations ou à des formalités autres ou plus onéreuses et ne payeront point de 
droits, taxes ou impôts autres ou plus élevés que les uationaux eux-mêmes ou 
que les non-nationaux qui jouiraient d’un régime plus favorable encore. 

Art. III. Les italiens en Tunisie et les tunisiens en Italie pourront 
librement établir des sociétés commerciales industrielles et financières, des 
associations mutuellés et en participation, et toute autre association, soit entre 
eux, soit avec des personnes d'une autre nationalité, pourvu que le but qu'ils 
se proposent soit légitime et qu’ils se soumettent aux lois du pays. 

Art. IV. Les italiens et les tunisiens pourront disposer à leur volonté 
par donation, vente, échange, testament ou de toute autre manière, de tous 
des biens meubles ou immeubles qu’ils posséderaient dans les territoires re- 
spectifs et retirer intégralement leurs biens et capitaux du pays; ils pourront 
également prendre possession et disposer sans empêchement des biens, meubles 
ou immeubles, qui leur seraient dévolus en vertu d’une loi ou d’un testament 
dans les mêmes territoires; et lesdits propriétaires, héritiers ou légataires ne 
scront pas tenus d’acquitter des droits de mutation ou succession autres ou 
plus élevés que ceux qui seraicnt imposés dans des cas semblables aux 
nationaux ou aux non-nationaux qui jouiraient d'un régime plus favorable 
encore. 

Art. V. Pour être admis à cster en justice, les tunisiens en Italie et 


Ses italiens en Tunisie ne seront tenus de part et d’autre qu’aux conditions et 


formalités prescrites pour les nationaux eux-mémes ou pour les non-nationaux 
qui jouiraient d'un régime plus favorable encore; ils seront dispensés de plein 
droit de toute caution ou dépôt qui, sous quelque dénomination que ce soit, 
peut être exigée des étrangers plaidant contre les nationaux par la législation 
du pays où l’action est introduite. 

Art. VI. Les italiens jouiront en Tunisie ct les tunisiens en Italie du 
bénéfice de l'assistance judiciaire, comme les nationaux cux-mémes et les 
français, en se conformant à la loi du pays dans lequel l'assistance sera 
réclamée. || Dans tous les cas, le certificat d’indigence doit être délivré à 
l'étranger qui demande l’assistance par les autorités de sa résidence habituelle. 
Si l'italien indigent ne réside pas en France ou en Tunisie et si le tunisien 
indigent ne réside pas en Italie, le certificat d’indigence sera visé par l’agent 
diplomatique représentant du pays où le certificat doit être produit. Lorsque 
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l'étranger réside dans le pays où la demande est formée, des renseignements Nr. 11507. 
pourront, en outre, être pris auprès des autorités consulaires dont il relève. iene oad 

Art. VII. Les italiens en Tunisie ne sont justiciables que de la juri- 28.Sept.1806. 
diction francaise; toutefois, en matière d’immeubles, à moins que ceux-ci soient 
immatriculés ou que toutes les parties en cause soient personnellement justi- 
ciables des tribunaux francais, il sera statué par les tribunaux tunisiens et, 
en dernier ressort, par Son Altesse le Bey. || Les assignations devant un tri- 
bunal tunisien destinées à un italien seront transmises par l’intermédiaire et 
par ordonnance du consul italien, lequel sera appelé, à peine de nullité de 
jugement qui interviendra, à assister aux débats ou à s’y faire représenter. 
Les jugements rendus en matière immobilière par le tribunal tunisien com- 
pétent à l’econtre d’un italien continueront à être exécutés par les autorités 
judiciaires françaises. 

Art. VIII Les deux Hautes Parties contractantes s’engagent à faire 
remettre les significations et à faire exécuter les commissions rogatoires en 
matière civile et commerciale autant que les loi du pays ne s’y opposent 
pas. || Les deux Gouvernements accepteront réciproquement les actes traduits 
en français, en se chargeant de leur traduction dans la langue du pays, dans 
le cas où leurs lois judiciaires défendraient la signification d’un acte en langue 
étrangère. 

Art. IX. La remise des significations aura lieu sans frais pour l'Etat 
requérant, dans les conditions ci-après indiquées: || Les significations de toute 
nature, c’est-à-dire les citations, notifications, sommations et autres actes de 
procédure dressés en Italie on en Tunisie, et destinés à des personnes domi- 
ciliées ou résidant en Tunisie ou en Italie, seront adressés directement par le 
Gouvernement italien ou français à l’agent diplomatique ou consulaire placé 
le plus près de l’autorité chargée de les faire remettre aux destinataires. 
L’agent diplomatique ou consulaire les transmettra à cette autorité qui lui en- 
verra les récépissés delivrés par les personnes auxquelles les actes auront été 
remis. 

Art. X. Les commissions rogatoires décernées par les tribunaux italiens 
en Italie et français en Tunisie à l’occasion d’affaires civiles ou commerciales 
sont transmises par la voie diplomatique ct exécutées d'office par les soins et 
sur les diligences des magistrats du ministère public sans frais de timbre ni 
d'enregistrement. || Cette disposition n'a point pour effet d’empécher les deux 
Gouvernements de réclamer respectivement le remboursement des sommes qu’ils 
peuvent se trouver dans la nécessité d’avancer pour l’exécutions des commis- 
sions rogatoires décernées à l’occasion d’affaires civiles ou commerciales, telles 
que frais d’expertises, d'examens médicaux, de descentes sur lieux, insertions, 
indemnités dues à des témoins, droits revenant à des greffiers. 

Art. XI. Les jugements et arrèts en matière civile et commerciale pro- 
noncés en Italie par les tribunaux italiens et dûment légalisés auront cn 
Tunisie, et ceux prononcés en Tunisie par les tribunaux français et dûment 
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légalisés auront en Italie, lorsqu’ils auront acquis la force de chose jugée, la 
même valeur que les jugements et arrêts prononcés par les tribunaux du 
pays. Néanmoins les dits jugements et arrêts ne pourront être exécutés 
qu'après que le tribunal compétent du pays où ils doivent recevoir leur exé- 
cution les aura déclarés exécutoires à la suite d’un jugement prononcé dans 
la forme sommaire et dans lequel il sera constaté qu’ils ont été prononcés 
par une autorité judiciaire compétente, les parties dûment citées et régulière- 
ment représentées, ou légalement déclarées defaillantes, et qu'ils ne contien- 
nent aucune disposition contraire à l'ordre public et au droit public de 
l'Etat. | 
Art. XII Les deux Hautes Parties contractantes se transmettront réci- 
proquement des expéditions dûment légalisées des actes dressés en Italie et en 
Tunisie par les officiers de l’état civil et concernant les tunisiens et les italiens. : 
Cette communication aura lien tous les six mois par la voie diplomatique, 
sans frais, en la forme usitée dans chaque pays. || Il est expressément entendu 
que la délivrance ou l'acceptation desdites pièces n’a pour effet de préjuger 
ni les questions de nationalité, ni celles qui pourraient s'élever au sujet de la 
validité des mariages. , 

Art. XIIL Seront considérés comme sujets italiens en Tunisie et comme 
sujets tunisiens en Italie ceux qui auront conservé, d’après les lois de leur 
pays la nationalité italienne ou tunisienne. 

Art. XIV. Le Gouvernement italien aura la faculté d'établir des consuls 
généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires dans les ports, villes et 
localités de Tunisie où il sera permis à une tierce puissance d'en établir. || 
L’exequatur nécessaire pour le libre exercice en Tunisie des fonctions con- 
sulaires des agents italiens leur sera délivré sans frais, et, sur la production 
dudit exequatur, l'autorité supérieure du lieu de leur résidence prendra im- 
médiatement les mésures nécessaires pour qu'ils puissent s'acquitter des devoirs 
de leur charge et qu'ils soient admis à la jouissance des exemptions, préro- 
gatives, immunités, honneurs et privilèges qui y sont attachés. || Les consuls 
généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de la République française 
en Italie y sont chargés de la protection des tunisieus et de leurs intérêts. 
Ils jouissent, à cet effet, de plein droit, des exemptions, prérogatives, immu- 
nités, honneurs et privilèges que les conventions consulaires conclues entre 
les Gouvernements francais et italien leur assurent en Italie en vue de la 
protection de français et de leurs intérêts. 

Art. XV. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires 
italiens, envoyés, c’est-à-dire citoyens italiens, n’exercant ni commerce, ni 
industrie, ni autre profession en dehors des fonctions consulaires, sont exempts 
en Tunisie des logements militaires et des contributions de guerre .ainsi que 
des contributions directes imposées par l'Etat, par les provinces ou par les 
communes et dont la perception se fait sur des rôles nominatifs; mais s'ils 
possédaient des biens immeubles ou des capitaux ayant leur assiette en Tunisie, 
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“ils seront soumis à toutes les taxes, charges et impositions qu’ont à payer les Nr. 11507. 
autres habitants du pays comme propriétaires de biens-fonds ou de capitaux. eee and 
Ils jouiront de l’immunité personnelle et ne pourront être arrêtés ni empri- °8-Sept.1896. 
sonnés, excepté pour les faits et actes que la législation française qualifie de 
crimes et punit comme tels. || Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et 
agents consulaires italiens pourront placer au-dessus de la porte extérieure 
de la maison consulaire l’écusson italien avec cette inscription: Consulat 
général, Consulat, vice-Consulat ou agence consulaire d'Italie. Ils pourront 
également arborer le pavillon italien sur ladite maison consulaire aux jours 
de solemnités publiques ainsi que dans les autres circonstances d'usage, mais 
il est bien entendu que ces marques extérieures ne pourront jamais être in- 
terprétées comme coustituant un droit d'asile, mais serviront avant tout à 
désigner aux italiens la maison consulaire. Les mêmes agents consulaires 
pourront encore arborer le pavillon italien sur le bateau qu'ils monteraient 
dans le port pour l'exercice de leurs fonctions. 

Art. XVI. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents con- 
sulaires italiens, envoyés ne pourront, en Tunisie, être sommés de comparaître 
comme témoins devant les tribunaux. Quand la justice locale aura besoin de 
recueillir auprès d’eux quelque déclaration juridique, elle devra se transporter 
à leur domicile pour la recevoir de vive voix, ou déléguer à cet effet un 
fonctionnaire compétent, ou la leur demander par écrit. 

Art. XVII. En cas d’empéchement, d’absence ou de décès des consuls 
généraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires italiens en Tunisie, les 
élèves-consuls, chanceliers et secrétaires qui ont été présentés antérieurement 
en leurs qualités respectives seront admis de plein droit à exercer, par interim 
les fonctions consulaires. Les autorités locales devront leur prêter assistance 
et protection, et leur assurer, pendant leur gestion intérimaire, la jouissance 
de tous les droits et immunités reconnus aux titulaires. 

Art. XVIII. Les archives consulaires des agents italiens en Tunisie seront 
inviolables en ıtout temps et les autorités locales ne pourront, sous aucun 
prétexte, visiter ou saisir les papiers qui en font partie. || Ces papiers devront 
toujours être complètement séparés des livres et papiers relatifs au commerce 
ou à l'industrie que pourraient exercer lesdits agents consulaires. 

Art. XIX. Les consuls généraux et consuls italiens, envoyés, pourront, 
en Tunisie, nommer des agents consulaires dans les ports ct villes de leurs 
arrondissements consulaires respectifs, sauf l’approbation du Gouvernement 
territorial. || Ces agents pourront être indistinctement choisis parmi les italiens 
comme parmi les français ou les étrangers, et ils seront munis d'un brevet 
délivré par le consul qui les aura nommés et sous les ordres duquel ils devront 
être placés. lls jouiront des privilèges et immunités stipulés par la présente 
convention pour les agents consulaires italiens non envoyés. 

Art. XX. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents con- 
sulaires d'Italie en Tunisie pourront s'adresser aux autorités de leur arron- 


Nr. 11507. 
Italien und 
Tunis. 
28.Sept.1896. 


302 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


dissement pour re&clam-r contre toute infraction aux traités ou conventions 
existant entre les deux pays, et contre tout abus dont leurs nationaux auraient 
à se plaindre. Si leurs réclamations n'étaient pas accuellies par ces autorités 
ils pourraient avoir recours, à défaut d’un agent diplomatique de leur pays, 
au Gouvernement du pays dans lequel ils résident. 


Art. XXI. Les consuls généraux et consuls, ou leurs chanceliers, aïnsi 
que les vice-cousuls et agents consulaires d’Italie en Tunisie, auront le droit 
de recevoir, soit dans leur chancellerie, soit au domicile des parties, soit à 
bord des navires de leur nation, les déclarations que peuvent avoir à faire 
les capitaines, les matelots, les passagers, les négociants et tous autres ressor- 
tissants de leur pays. Ils sont également autorisés à recevoir, comme notaires, 
les dispositions testamentaires de leurs nationaux. || Lesdits consuls et agents 
ont le droit de recevoir tout acte notarié destiné à être exécuté en Italie et 
intervenant soit entre leurs nationaux seulement, soit entre un ou plusieurs 
de leurs nationaux et des personnes résidant en Tunisie. Ils peuvent même 
recevoir les actes dans lesquels des tunisiens ou des français résidant en 
Tunisie sont seuls parties, lorsque ces actes contiennent des conventions rela- 
tives à des biens situés ou à des affaires à traiter en Italie. || Les agents con- 
sulaires français en ltalie auront, de leur côté, tous les droits ci-dessus 
specifiés à l’égard des capitaines, matelots et passagers tunisiens, et pour les 
actes à dresser en Italie dans l'intérêt des sujets tunisiens y résidant, ou conte- 
nant des clauses relatives à des biens situés ou à des affairs à traiter en 
Tunisie. 


Art. XXII. Les actes mentionnés à l’article précédent auront la même 
force et valeur que s'ils avaient été passés devant un notaire ou autre officier 
public compétent du pays, lorsqu'ils ont été rédigés dans les formes voulues 
par les lois italiennes pour ceux établis en Tunisie par les consuls d'Italie, 
par les lois en vigueur en Tunisie pour les actes établis en Italic, par les 
consuls français dans l’interet de sujcts tunisiens ou destinés à étre produits 
en Tunisie; ils sont, d’ailleurs, soumis au timbre, à l'enregistrement et à toute 
formalité en usage dans le pays où ils doivent recevoir leur exécution. || Les 
expéditions desdits actes, lorsqu'elles ont été signées ou légalisées par les con- 
suls on agents consulaires et revetues du sceau officiel du consulat ou de 
l'agence consulaire, font foi, tant en justice que hors de justice, devant tous 
les tribunaux, juges et autorités de Tunisie ou d'Italie, au mème titre que les 
originaux. || Dans le cas où un doute s’éleverait sur l'authenticité de l’expédi- 
tion d’un acte public enregistré à la chancellerie d’un des consulats respectifs, 
on ne pourra en refuser la confrontation avec l'original à l'intéressé qui en 
fera la demande et qui pourra assister à cette collation, s’il le juge convenable. : 
Les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires d’Italie et de 
France pourront traduire vu légaliser toute espèce de documents émanés re- 
spectivement des autorités au fonctionnaires d'Italie ou de Tunisie; ces tra- 
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ductions auront, dans le pays de leur résidence, la même force et valeur que Nr. 11507. 
si elles eussent été faites par les interprètes jurés du pays. en und 
Art. XXIII. En cas de décès d’un italien en Tunisie ou d’un tunisien 38.8ept.1806. 
en Italie, les autorités locales devront en donner avis immédiatement au consul | 
général, consul, vice-consul ou agent consulaire dans la circonscription duquel 
le décés aura eu lieu. (Ceux-ci, de leur côté, devront donner le même avis 
aux autorités locales, lorsqu'ils en seront informés les premiers. || Quand un 
italien en Tunisie ou un tunisien en Italie sera mort sans avoir fait de testa- 
ment ni nommé d’exécuteur testamentaire, ou si les héritiers, soit naturels, 
soit désignés par le testament, étaient mineurs, incapables ou absents, ou si 
les exécuteurs testamentaires nommés ne se trouvaient pas dans le lieu où 
s'ouvrira la succession, le consul général, consul, vice-consul ou agent con- 
sulaire auquel ressortissait le défunt aura le droit de procéder successivement 
aux opérations suivantes: || 1° Apposer les scellés, soit d'office, soit à la de- 
mande des parties intéressées, sur tous les effets, meubles et papiers du défunt, 
en prévenant de cette opération l'autorité locale compétente, qui pourra y 
assister et apposer également ses scellés. || Ces scellés, non plus que ceux de 
Vagent consulaire, ne devront pas être levés sans- que l'autorité locale assiste 
à cette opération. || Toutefois, si, aprés un avertissement adressé par le consul 
ou vice-consul à l'autorité locale pour l’inviter à assister à la levec des doubles 
scellés, celle-ci ne s’était pas présentée dans un délai de quarante-huit heures, 
à compter de la réception de l'avis, cet agent pourra procéder seul à ladite 
operation; || 2° Former l'inventaire de tous les biens et effets du défunt, en 
présence de l'autorité locale, si, par suite de la notification susindiquée, elle 
avait cru devoir assister à cet acte. || L'autorité locale apposera sa signature 
sur les procès-verbaux dressés en sa présence, sans que, pour son intervention 
d'office dans ces actes, elle puisse exiger des droits d'aucune espèce; || 3° Or- 
donner la vente aux enchères publiques de tous les effets mobiliers de la 
succession qui pourraient se détériorer et de ceux d’une conservation difficile, 
comme aussi des récoltes et effets pour la vente desquels il se présentera des 
circonstances favorables; || 4” Déposer en lieu sûr les effets et les valeurs 
inventoriés; conserver le montant des créances que l’on réalisera, ainsi que le 
produit des rentes que l'on percevra, dans la maison consulaire, ou les confier 
à quelque commerçant présentant toutes garanties. Ces dépôts devront avoir 
lieu, dans l’un ou l’autre cas, d’accord avec l'autorité locale qui aura assisté 
aux opérations antérieures, si, par suite de la convocation mentionnée au para- 
graphe suivant, des sujets du pays ou d’une puissance tierce se présentaient 
comme intéressés dans la succession ab intestat ou testamentaire; || 5° Annoncer 
le décès et convoquer, au moyen des journaux de la localité et de ceux du 
pays du défunt, si cela était nécessaire, les créanciers qui pourraient exister 
contre la succession ab intestat ou testamentaire, afin qu'ils puissent présenter 
leurs titres respectifs de créance, dûment justifiés, dans le délai fixé par les 
lois de chacun des deux pays. || S'il se présentait des créanciers contre la 
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succession testamentaire ou ab intestat, le payement de leur créance devra 
s'effectuer dans le délai de quinze jours après la clôture de l'inventaire, s’il 
existait des ressources qui pussent être affectées à ect emploi, et, dans le cas 
contraire, aussitôt que les fonds nécessaires auraient pu être réalisés par les 
moyens les plus convenables; ou enfin dans le délai consenti, d'un commun 
accord, entre les consuls et la majorité des intéressés. || Si les consuls respec- 
tifs se refusaient au payement de tout ou partie des créances, en alléguant 
l'insuffisance des valeurs de la succession pour les satisfaire, les créanciers 
auront le droit de demander à l’autorité compétente, s'ils le jugeaient utile à 
leurs interéts, la faculté de se constituer en état d'union. || Cette déclaration 
obtenue par les voies légales établies dans chacun des deux pays, les consuls 
on vice-consuls devront faire immédiatement la remise à l'autorité judiciaire 
ou aux syndics de la faillite, selon qu’il appartiendra, de tous les documents, 
effets ou valeurs appartenant à la succession testamentaire ou ab intestat, 
lesdits agents demeurant chargés de représenter les héritiers absents, les mineurs 
et les incapables. || En tout cas, les consuls généraux, consuls et vice-consuls 
ne pourront faire la délivrance de la succession ou de son produit aux héritiers 
ou à leurs mandataires qu’apres l’expiration d’un délai de six mois à partir 
du jour où l'avis du décès aura été publié dans les journaux; || 6° Administrer 
et liquider eux-mêmes, ou par une personne qu'ils nommeront sous leur 
responsabilité, la succession testamentaire ou ab intestat, sans que l'autorité 
locale ait à intervenir dans lesdites opérations, à moins que les sujets du pays 
ou d'un tierce puissance n’aient à faire valoir des droits dans la succession 
car, en ce cas, s’il survenait des difficultés, provenant notamment de quelques 
réclamations donnant lieu à contestation, les consuls généraux, consuls, vice- 
consuls et agents -consulaires n’ayant aucun droit pour terminer ou resoudre 
ces difficultés, les tribunaux du pays devront en connaître selon qu'il leur 
appartient d'y pouvoir ou de les juger. || Lesdits agents consulaires agiront 
alors comme représentants de la succession testamentaire ou ab intestat c’est- 
à-dire que, conservant l’administration et le droit de liquider définitivement 
ladite succession, comme aussi celui d'éffectuer les ventes d'effets dans les 
formes précédemment indiquées, ils veilleront aux intérêts des héritiers et 
auront la faculté de désigner des avocats chargés de souténir leurs droits 
devant les tribunaux. Il est bien entendu qu’ils remettront à ces tribunaux 
tons les papiers ct documents propres à éclairer la question soumise à leur 
jugement. || Le jugement prononcé, les consuls généraux, consuls, vice-consuls 
ou agents consulaires devront l’exécuter, s’ils ne forment pas appel, et ils 
continueront alors de plein droit la liquidation qui aurait été suspendue jus- 
qu’à la conclusion du litige. || 7° Organiser, s’il y a lieu, la tutelle ou curatelle, 
conformément aux lois des pays respectifs. 

Art. XXIV. Lorsqu'un italien en Tunisie ou un tunisien en Italie sera 
décédé sur un point où il ne se trouverait pas d'agent consulaire italien ou 
français, l'autorité territoriale compétente procédera, conformément à la légis- 
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lation du pays, à l'inventaire des effets et à la liquidation des biens qu’il aura 
laissés, et sera tenue de rendre compte, dans le plus bref délai possible, du 
résultat de ces opérations à l’ambassade qui doit en connaître, ou au consulat 
le plus voisin du lieu où se sera ouverte la succession ab intestat ou testa- 
mentaire. || Mais des l’instant que l’agent consulaire le plus rapproché du point 
où se serait ouverte ladite succession ab intestat ou testamentaire se pré- 
senterait personnellement ou enverrait un délégué sur les lieux, l’autorité locale 
qui sera intervenue devra se conformer à ce que prescrit l’article précédent. 

Art. XXV. Ces dispositions sont applicables aux successions des italiens 
qui, étant décédés hors de Tunisie, et des tunisiens qui, étant décédés hors 
d'Italie laissent, en Tunisie ou en Italie, des biens mobiliers ou immobiliers. 

Art. XXVIL Lorsqu'un italien se trouvera intéressé dans une succession, 
ouverte sur le territoire tunisien ou qu’un tunisien se trouvera intéressé dans 
une succession ouverte sur le’ territoire italien, les autorités locales, quelle 
que soit la nationalité du défunt, devront informer de l’ouverture de la suc- 
cession l'autorité consulaire italienne ou française la plus rapprochée du lieu 
d'ouverture de la succession. 

Art. XXVII Les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents con- 
sulaires d'Italie en Tunisie, et les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou 
agents consulaires de France en Italie connaissent exclusivement des actes 
d'inventaires et des autres opérations à accomplir pour la conservation des 
biens et objets de toute nature laissés par les gens de mer et les passagers 
italiens et tunisiens qui décèdent dans le port d’arrivée, en Tunisie ou en 
Italie, soit à terre, soit à bord d’un navire soumis à leur autorité. || Les valeurs 
et cffets appartenant aux marins ou passagers morts à bord d’un navire soumis 
à l'autorité du consul de l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes 
seront envoyés, dans le port d’arrivée, au consul auquel ressortissait le défunt 
pour être remis à l'autorité du pays de ce dernier. 

Art. XXVIII. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents con- 
sulaires respectifs peuvent aller personnellement ou envoyer des délégués à 
bord des navires soumis à leur autorité, après leur admission à la libre pra- 
tue, interroger le capitaine ct l'équipage, examiner les papiers du bord, 
recevoir les déclarations sur le voyage, la destination du bâtiment et les in- 
cidents de la traversée; dresser les manifestes et faciliter l’expédition du 
navire. || Les fonctionnaires de l’ordre judiciaire et administratif ne peuvent, 
en aucun cas, opérer à bord ni recherches, ni visites, sans prévenir aupara- 
vant, ou, en cas d'urgence, au moment même de la perquisition, le consul, 
vice-consul ou agent consulaire de qui relève le bâtiment. || Ils doivent, égale- 
ment, donner, en temps opportun, au consul, vice-consul ou agent consulaire 
les indications nécessaires pour qu'il puisse assister aux déclarations que le 
capitaine ou l'équipage auraient à faire devant les tribunaux ou les admini- 
strations du pays. || L'avis adressé, à ect effet, au consul, vice-consul ou agent 
consulaire indique une heure précise, et, si celui ci ne s'y rend pas en per- 
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sonne ou ne s’y fait pas représenter par un délégué, il est procédé en son 
abscence. || L'intervention des consuls ou vice-consuls n’est cependant pas re- 
quise pour l’accomplissement des formalités ordinaires de la part des autorités 
locales, à l’arrivée et au départ des navires, en conformité des réglements de 
police, de douane et de santé, leur assistance n’étant nécessaire que dans les 
cas où il est question de procédures judiciaires ou administratives. 

Art. XXIX. En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement 
et le déchargement des navires et la sûreté des marchandises, biens et effets, 
on observera les lois, ordonnances et réglements du pays. || Les consuls généraux, 
consuls, vice-consuls ou agents consulaires seront chargés exclusivement du 
maintien de l’ordre intérieur à bord des navires marchands soumis à leur 
autorité: ils régleront eux-mêmes les contestations de toute nature qui seraient 
survenues entre le capitaine, les officiers du navire et les matelots, et spéciale- 
ment celles relatives à la solde et à l’accomplissement des engagements réci- 
proquement contractés. | Les autorités locales ne pourront intervenir que 
lorsque les désordres survenus à bord des navires seraient de nature à troubler 
la tranquillité et l’ordre public à terre ou dans le port, ou quand une per- 
sonne du pays, ou ne faisant pas partie de l'équipage s’y trouvera mêlée. || 
Dans tous les autres cas, les autorités précitées se borneront à prêter tout 
appui aux consuls, vice-consuls ou agents consulaires, si elles en sont requises 
par eux, pour faire arrêter et conduire en prison tout individu inscrit sur le 
rôle de l’équipage, chaque fois que pour un motif quelconque lesdits agents le 
jugeront convenable. 

Art. XXX. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents con- 
sulaires pourront faire arrêter et renvoyer, soit à bord, soit dans leur pays, 
les marins et toute autre personne faisant, à quelque titre que ce soit, partie 
des équipages des navires de commerce, de guerre ou de plaisance soumis à 
leur autorité, qui auraient déserté. || A cet effet, ils devront s’adresser par 
écrit aux autorités locales compétentes, et justifier, au moyen de la présen- 
tation des régistres du bâtiment ou du rôle de l'équipage, ou, si le navire 
était parti, en produisant une copie authentique de ces documents, que les 
personnes réclamées faisaient réellement partic de l’equipage. Sur cette de- 
mande ainsi justifiée, la remise des déserteurs ne pourra être refusée. || On 
donnera, en outre, auxdits agents consulaires tout secours et toute assistance 
pour la recherche et l’arrestation de ces déserteurs, qui seront conduits dans 
les prisons du pays et y seront détenus à la demande et aux frais du consul 
ou vice-consul, jusqu’à ce que celui-ci trouve une occasion de les faire partir. 1 
Cet emprisonnement ne ponrra durer plus de trois mois, après lesquels, et 
moyennant un avis donné au consul trois jours à l’avance, la liberté sera 
rendue au prisonnier qui ne pourra être incarcéré de nouveau pour la même 
cause. || Toutefois, si le déserteur avait commis quelque délit à terre, Pautorite 
locale pourrait surseoir à l’extradition jusqu’à ce que le tribunal eût rendu 
sa sentence, et que celle-ci eût reçu pleine et entière exécution. || Les Hantes 
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Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de l’équi- Te 
page, italiens, qui auraient déserté en Italie, et, français ou tunisiens, qui Tanie. 
auraient déserté en Tunisie, sont exceptés des stipulations du présent article, ?8-Sept-189%6. 

Art. XXXI. Toutes les fois qu’il n’y aura pas de stipulations contraires 
entre les armateurs, chargeurs et assureurs, les avaries que les navires italiens 
ou tunisiens auront souffertes en mer, soit qu’ils entrent dans les ports de 
Tunisie ou d'Italie, volontairement ou par relâche forcée, seront réglées par 
les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires respectifs, à 
moins que des personnes ne relevant pas de l'autorité du consul ne soient 
intéressés dans ces avaries; dans ce cas, et à défaut de compromis amiable 
entre toutes les parties intéressées, elles devraient être réglées par l'autorité 
locale. 

Art. XXXIL Lorsqu'un navire italien fera naufrage ou échouera sur le 
littoral tunisien, les autorités locales devront porter le fait à la connaissance 
de l'agent consulaire italien dans la circonscription duquel le sinistre a eu 
lieu, De même, lorsqu'un navire tunisien fera naufrage ou échouera sur le 
littoral italien, les autorités locales devront porter le fait à la connaissance de 
l'agent consulaire francais dans la circonscription duquel le sinistre a eu 
lieu. || Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires italiens qui 
naufrageraient ou échoueraient dans les eaux territoriales de la Tunisie seront 
dirigées par les consuls généraux, cousuls, vice-consuls ou agents consulaires 
italiens; réciproquement toutes les opérations relatives au sauvetage des navi- 
res tunisiens qui naufrageraient ou échoueraient dans les eaux territoriales de 
l'Italie seront dirigées par les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents 
consulaires français. || L'intervention des autorités locales n'aura lieu dans les 
deux pays que pour assister les agents consulaires, maintenir l’ordre, garantir 
les intérêts des sauveteurs étrangers à l'équipage, et assurer l'exécution des 
dispositions à observer pour l'entrée et la sortie des marchandises sauvées. | 
En l'absence et jusqu’à l’arrivée des agents consulaires ou de la personne 
qu'ils delegueront à cet éffet, les autorités locales devront prendre toutes les 
mesures nécessaires pour la protection des individus et la conservation des 
objets qui auront été sauvés du naufrage. L'intervention des autorités locales 
dans ces différents cas ne donnera lieu à la perception de frais d’aucune espèce, 
hors ceux que necessiteront les opérations du sauvetage et la conservation 
des objets sauvés, ainsi que ceux auquels seraient soumis, en pareil cas, les 
navires nationaux et français. || En cas de doute sur la nationalité des navires 
naufragés, les dispositions mentionnées dans le présent article seront de la 
compétence exclusive de l'autorité locale. || Les marchandises et effets sauvés 
ne sont sujets au payement d'aucun droit de douane à moins qu'ils n’entrent 
dans la consommation intérieure. 

Art. XXXIII. Les consuls généraux, consuls, vice-consuls ou agents con- 
sulaires italiens jouiront en Tunisie, et les consuls généraux, consuls, vice- 
cousuls ou agents consulaires français jouiront, pour la protection des tunisiens 
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ct de leurs intérêts en Italie, de tous les privilèges, immunités et prérogatives 
respectivement accordées en Tunisie et en Italie aux agents de la même classe 
de la nation la plus favorisée. 

Art. XXXIV. La présente convention restera en vigueur jusqu'au - 
1°" octobre 1905. Dans le cas où aucune des Hautes Parties contractantes 
n'aurait notifié, douze mois avant ladite date, son intention d’en faire cesser 
les effets, elle demeurcra obligatoire jusqu’à l'expiration d’une année à partir 
du jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l’aura dénoncée. 

Art. XXXV. La présente convention sera soumise à la ratification de 
Sa Majesté le Roi d'Italie et de M. le Président de la République française 
et les ratifications en seront échangées à Paris le plus tôt que faire se 
pourra || Elle entrera en vigueur immédiatement après l’&change des ra- 
tifications. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente con- 
vention et y ont apposé leur cachets. 

Fait en double exemplaire, à Paris, lc 28 septembre 1896. 

(L. S.) G. Tornielli. 
(L.S) G. Hanotaux. 


Protocole. 


Au moment. de signer la convention consulaire et d’établissement en date 
de ce jour, les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés par leurs 
Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit: | I. — Il est entendu 
que les dispositions de l’article XIII ne sont pas applicables aux italiens qui 
auraient acquis une autre nationalité, en Tunisie, en vertu d'un acte de natu- 
ralisation, ou hors de Tunisie, soit en vertu d’un acte de naturalisation, soit 
par l'effet de la loi. || II. Les indigènes protégés, actuellement inscrits au con- 
sulat général d'Italie à Tunis, auront droit en Tunisie au même traitement 
que les italiens eux-mêmes. || III. — Les associations ct établissements italiens 
existant actuellement en Tunisie seront considérés comme étant déjà en pos- 
session de l'autorisation légale. La liste de ces associations et établissements, 
avec leurs actes et les documents constitutifs, sera remise à l’autorité locale 
dans un délai de six mois à dater de la ratification de la convention. || En ce 
qui cuncerne les écoles italiennes actuellement ouvertes en Tunisie et l'hôpital 
de Tunis, le state quo sera maintenu sans préjudice des droits supérieurs 
appartenant à l'administration locale en matière d'hygiène et d’ordre public 
pour l'application des lois de police et de sûreté, 

Fait en double exemplaire, à Paris, le 28 septemhre 1896. 

G. Tornielli. 
G. Hanotaux. 
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Nr. 11508. ITALIEN und SAN MARINO. — Freundschafts-Vertrag. 
Florenz, 28. Juni 1897. 

Sua Maestà il Re d’Italia e la Serenissima Repubblica di San Marino Nr. 11508. 
avendo riconosciuto la reciproca convenienza di introdurre alcune modifica- nnd 
zioni nella convenzione tra loro stipulata il 27 marzo 1872, e ora prossima 28.Juni 1897. 
a scadere, al fine di viemeglio consolidare le relazioni di buon vicinato e di 
amicizia e di rimuovere ogni cagione di reclamo fra i due Governi, hanno a 
tale effetto nominato appositi Plenipotenziari, cioè: || Sua Maestà il Re d'Italia. || 
L’onorevole professore Pasquale Villari, Grande Ufficiale degli ordini dei 
SS. Maurizio e Lazzaro e della Corona d'Italia, cavaliere dell’ordine civile di 
Savoja e dell’ordine Pour le merite di Prussia, Vice-Presidente del Senato del 
Regno, ecc., ecc., e 

la Repubblica di S. Marino, || Sua Eccellenza il cavaliere Paolo Onorato 
Vigliani, Patrizio di San Marino, Gran Croce decorato del Gran Cordone degli 
ordini dei SS. Maurizio e Lazzaro e della Corona d'Italia, ecc., ecc. Ministro 
di Stato, Presidente emerito di Corte di Cassazione, Senatore del Regno 
d'Italia, ecc. ecc.; || I quali, dopo essersi comunicati i rispettivi pieni poteri, 
che furono riconosciuti in debita forma, hanno concordato sulle seguenti 
stipulazioni: 


Art. 1. Le relazioni tra la Repubblica di S. Marino e il Regno d’Italia 
saranno regolate in generale secondo i principii di amicizia e buon vicinato, 
ed in particolare secondo le disposizioni della presente convenzione. 


Art. 2. — Gli uffiziali consolari debitamente ammessi nei due Stati conti- 
nueranno a godere del trattamento di cui hanno finora goduto. 


Art. 3... — Le sentenze delle autorità giudiziarie del Regno d'Italia in 
materia civile e commerciale avranno esecuzione nella Repubblica di San 
Marino, e quelle delle autorità giudiziarie della Repubblica avranno ese- 
cuzione nel Regno, secondo le norme di procedura stabilite dalla rispettiva 
legislazione. ' 


Art. 4 — Gli atti pubblici fatti nel Regno d’Italia avranno effetto nella 
Repubblica, e quelli fatti nella Repubblica avranno effetto nel Regno, in con- 
formita dell’art. 3. 


Art. 5. — Gli atti e contratti di qualunque natura ricevuti dai notai o 
da altri pubblici ufficiali di uno dei due Stati faranno piena fede ed avranno 
esecuzione nell’altro senz’altra formalitä di legalizzazione, per gli atti e con- 
tratti ricevuti in Italia, oltre quella, che & ora prescritta, del Presidente del 
competente tribunale civile e penale, quando gli atti debbono avere effettu nel 
Regno ma fuori della giurisdizione in cui furono fatti; e per gli atti e 
contratti ricevuti nel territurio della Repubblica di San Marino, seuz'altra 
formalità di legalizzazione oltre quella che al detto effetto rimane affidata al 
Segretario di Stato per gli affari esteri di quello Stato. 
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Art. 6. — Le citazioni e le intimazioni di sentenze e di atti giudiziari, 
fatte nei due Stati nell’interesse dei cittadini dei due paesi, saranno eseguite 
nel modo prescritto dalle leggi di procedura del luogo, a semplice richiesta 
della parte interessata. 

Art. 7. — I due Stati si comunicheranno scambievolmente gli atti inter- 
essanti lo stato civile, trasmettendo senza spesa e debitamente legalizzate, 
secondo l’art. 5, le copie degli atti di nascita, di matrimonio e di morte fatti 
sul loro territorio e concernenti cittadini dell’altro Stato. || Qualora trattisi di 
matrimonio fra due persone appartenenti a due diversi Comuni, l’atto dovrà 
essere comunicato in doppia copia. || La trasmissione delle copie degli atti 
sopra indicati sar& eseguita ogni mese, rispettivamente, per mezzo del Procu- 
ratore del Re del tribunale italiano nella cui giurisdizione & posto l’ufficio di 
stato civile, e del Commissario della legge in San Marino, i quali ne faranno 
lo scambio fra loro direttamente e li faranno pervenire al competente ufficio 
di stato civile od a chi ne fa le veci. || S’intende espressamente convenuto che 
la spedizione o l’accettazione delle copie di tali atti non pregiudicherä le 
questioni di nazionalità. || Gli atti di stato civile domandati da privati non 
forniti d’un certificato d’indigenza rimarranno subordinati al pagamento dei 


‘diritti esigibili in ciascuno dei due Stati, eccettuato il caso che la necessità 


della richiesta fatta da una parte all’altra fosse la conseguenza di qualche 
omissione o ritardo negli scambi regolari che debbono farsi d’ufficio in con- 
formità al presente articolo. 

Art. 8 — I eittadini italiani nella Repubblica e i cittadini sanmarinesi 
nel Regno godranno reciprocamentc del benefizio dell’assistenza giudiziaria 
come i nazionali, purchè si uniformino alla legge vigente nel luogo ove 
l'assistenza & domandata. || In tutti i casi il certificato d’indigenza dev’essere 
rilasciato a chi domanda l’asisstenza dall’autorità della sua residenza abituale 
e debitamente legalizzato dall’autorità competente. Potranno anche essere 
chieste informazioni alle autorità dello Stato a cui appartienc chi ha fatto la 
domanda, || I cittadini italiani nella Repubblica e i cittadini sanmarinesi nel 
Regno ammessi al beneficio della assistenza giudiziaria sono dispensati di 
pieno diritto da ogni cauzione o deposito che, sotto qualunque denominazione, 
possa essere richiesto dagli stranieri che piatiscono contro i nazionali, secondo 
la legislazione del luogo ove l’azione sara iutrodotta. 

Art. 9. — Le autorità giudiziarie del Regno e quelle della Repubblica 
corrispondcranno direttamente fra loro per tutto cid che si riferisco alle ro- 
gatorie in materia civile ce commerciale, riguardanti citazioni, notificazioni o 
consegne di atti, giuramenti, interrogatorii, dichiarazioni, esami di testimoni, 
perizie ed altri atti d'istruzione, o riguardanti i provvedimenti per la esecu- 
zione dei giudicati di cui nell’art. 3, ovvero le garanzie provvisorie. || L’auto- 
rita del luogo in cui si deve eseguire la rogatoria provvederà all’esccuzione 
e trasmetterà gli atti relativi a quella da cui le pervenne la richiesta. || Le 
spese occorrenti per la esecuzione delle rogatorie sono a carico dello Stato 
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richiedente; quelle riguardanti i provvedimenti per la esecuzione dei suddetti Nr. 11508. 
giudicati sono a carico delle parti interessate. || Per tutte le altre materie non ban aes. 
specificate nel presente articolo, tanto le autorità giudiziarie quanto le altre 8.Juni 1897. 
autorita e funzionari governativi dei due Stati corrisponderanno fra loro o 


direttamente o pel tramite dei rispettivi consoli, 


Art. 10. — Il Governo italiano e quello della Repubblica si obbligano 
di far ricercare, arrestare e di consegnarsi i delinquenti condannati o gli 
imputati dalle rispettive autorita giudiziarie per reati che la legislazione ita- 
liana qualifichi delitti e la legislazione sanmarinese misfatti, colle seguent 
condizioni: || 1) Per i condannati in contradittorio o in contumacia le pena 
inflitta deve essere almeno di due mesi di carcere od altra pena legalmente 
equivalente di pari durata; || 2) Per gl’imputati o accusati il massimo della 
pena applicabile al fatto incriminato deve essere non minore d’un anno di 
carcere od altra pena legalmente equivalente di pari durata, qualunque ne sia 
il minimo; || 3) In ogni caso il fatto incriminato deve essere punibile anche 
secondo la legislazione dello Stato cui la domanda é diretta; || 4) Sono esclusi 
dall’estradizione i fatti che la legge italiana punisce soltanto perché commessi 
per negligenza o imprudenza, o per imperizia nella propria arte o professione, 
o per l’inosseryanza di regolamenti, ordini o discipline; o che la legge di San 
Marino pnnisce soltanto come delitti. || L’estradizione non & ammessa se il 
reato pel quale & domandata sia considerato dallo Stato richiesto come reato 
politico o come fatto connesso a tale reato. || Non sarà considerato come reato 
politico o fatto connesso a tale reato l’attentato contro la persona del Capo 
di uno Stato estero, o contro quella di membri della sua famiglia, allorche 
questo reato costituisca omicido volontario. 


Art. 11. — La domanda di estradizione sara fatta direttamente dall’au- 
torità giudiziaria competente all’autorità giudiziaria dell’altro Stato, csibendo 
una sentenza di condanna od un atto di accusa, un mandatu di cattura od 
ogni altro atto equivalente al mandato, nel quale dovra essere indicata la 
natura e la gravitä dei fatti imputati, nonchè la disposizione di legge penale 
applicabile ad essi. || Gli atti saranno rilasciati, o in originale o in copia 
autentica, dall’autoritd giudiziaria competente del paese che domande la estra- 
dizione. || In pari tempo si faranno conoscere i contrassegni personali del 
delinquente domandato, se sarà possibile, e ogni altra indicazione atta ad 
accertarne l’identitä. || Resta inteso che la richiesta o la concessione dell’es- 
tradizione dovrà essere autorizzata dal Governo dello Stato nel quale l’autorità 
giudiziaria la richiede o la consente. 


Art. 12. — In ogni caso, e specialmente quando vi sia pericolo di fuga, 
tanto |’ autorità giudiziaria richiedente, quanto l’autorità politica dei luoghi 
limitrofi sono autorizzate a domandare l’arresto provvisorio del condannato o 
imputato, salvo di presentare nel pid breve tempo possibile il documento, 
giusta il precedente articolo. 
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Art. 13. — L’obbligo dell’estradizione non si applica ai cittadini dello 
Stato nel quale si sono rifugiati o che nello Stato medesimo hanno fissato il 
loro domicilio da dieci anni non interrotti computabili anteriormente alla do- 
manda di estradizione. 

Art. 14. — La naturalizzazione posteriore al commesso reato non impe- 
dirà l’estradizione del delinquente. 

Art. 15. — Se il condannato o imputato sia cittadino dello Stato dove 
si è rifugiato, sarà quivi sottoposto a giudizio e punito secondo la legge ivi 
imperante, qualora si tratti di reato pel quale, giusta l’art. 10 della presente 
convenzione, sarebbe ammessa la estradizione, se egli fosse straniero; ma 
quando si tratti di reato pel quale sia stabilita nella legge anzidetta una pena 
restrittiva della libertà personale, inferiore nel minimo ai tre anni, non si 
procede che a querela di parte o a richiesta del Governo nel cui territorio 
fu commesso il reato. || A tale effetto saranno comunicati dalla Parte richie- 
dente gli atti di procedimento che fossero stati compilati, e, se si tratta di 
un condannato, la copia della sentenza. 

Art. 16. — Se per un processo compilato in uno dei due State contra- 
enti fosse necessario di confrontare l’imputato cui delinquenti detenuti nel- 
l’altro Stato, oppure ottenere prove e documenti giudiziari dg questo posse- 
duti, ne sara chiesta la consegna. Compiuto l’oggetto pel quale la consegna 
ebbe luogo, saranno restituiti l’imputato e i documenti consegnati. 

Lo stesso avverr& nel caso in cui in un reato avranno avuto parte 
cittadini dei due Stati, i quali sieno poi ritornati nel rispettivo territorio. 

Art. 17. — Se una delle Parti contraenti richiedera all’altra la consegna 
di un delinquente, non sua cittadino, né domiciliato, che abbia commesso il 
reato nel territorio di un terzo Stato e contro del quale procede l’autoritä 
giudiziaria dello Stato richiedente, il Governo richiesto si riserva di accogliere, 
o no, la domanda, predendo in considerazione 1 trattati vigenti con altri 
Stati. 

In caso di concorso di domande di estradizione, fatte dallo Stato ove 
avvenne il reato e da quello in danno di cui fu commesso, il Governo richi- 
esto si riserva di valutare le circostanze del reato e quindi preferire luna 
all'altra domanda. 

Art. 18. — Il Governo che, giusta i precedenti articoli, sarà richiesto 
della consegna di un qualche condannato o imputato non potra farlo mettere 
in libertà con un atto di grazia, nè concedergli salvacondotto 0 impunita, 
eccettuati quei salvacondotti che si cuncedono per la prova di altri delitti, 
secondo le regole e pratiche criminali. 

I detti salvacondotti, e quelli che fossero per altri fini conceduti, riman- 
gono di nessun valore, quando gl’inquisiti o condannati vengono dall’altro 
Governo reclamati. 

Art. 19. — Saranno pure consegnati il denaro e tutti gli oggetti che si 
troveranuo presso i delinquenti, o che saranno stati alicnati, se potranno rin- 
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venirsi, ed ogni altra cosa che abbia relazione o possa servire di prova al Nr. 11508. 
delitto commesso; ceme pure le copie degli atti che sieno stati compilati Fraser 
prima della consegna dei delinquenti, corrispondendo per questi il solo costo 28.Juni 1897. 


della scrittura. 


Art. 20. — Ritrovandosi presso i delinquenti oggetti appartenenti a 
cittadini del Governo richiesto, dovranno essere loro restituiti senza veruna 
spesa, dopo averne giustificata la proprietà e quando non saranno più neces- 
sari alla prova del reato. 


Art. 21. — Non sarà accordata l’estradizione se, incominciato il procedi- 
mento e dopo la condanna, il delinquente abbia prescritto l’azione penale o la 
pena, secondo la legislazione dello Stato richiesto. 


Art. 22. — Le autorità giudiziarie dei due Stati sono obbligate a pre- 
starsi scambievolmente per l’esecuzione di rogatorie in materia penale, giusta 
l'articolo 9, $$ 1 e 2. 


Art. 23. — Saranno a carico dello Stato richiedente tutte le spese che 
occorreranno nel territorio dello Stato richiesto per mantenimento e trasporto 
di delinquenti, di denaro od altri oggetti. 


Art. 24. — I due Governi si obbligano di comunicarsi reciprocamente e 
senza spesa le sentenze di condanna per qualsiasi reato che la legge italiana 
qualifica delitto e la legge di San Marino misfatto, pronunciate dalle autorita 
giudiziarie rispettive contro i cittadini dell’altro Stato. I La comunicazione sarà 
fatta direttamente tra le dette autorità giudiziarie dei due Stati, inviando una 
copia della sentenza di condanna divenuta irrevocabile. 


Art. 25. — I cittadini italiani residenti nel territorio della Repubblica di 
San Marino saranno trattati, per quanto riflette la leva e il servizio militare, 
come gli altri cittadini residenti nel Regno. 

Art. 26. — Qualunque militare del Regio esercito italiano o della marina, 
e cosi pure qualunque individuo delle truppe della Repubblica di San Marino, 
il quale, disertando dal servizio del Governo cui appartiene, si rifugiasse negli 
Stati dell’altro, dovrà essere immediatamente arrestato, anche senza speciale 
richiesta, e restituito con le armi, cavalli, equipaggio ed ogni cosa che avrà 
seco asportato nella diserzionc. 


Art. 27. — Non avrà luogo peraltro la consegna di quei disertori che 
fossero cittadini attivi dello Stato in cui si sono rifugiati. 
Art. 28. — Tutte le autorità civili e militari dei due Governi saranno 


tenute d’invigilare attentamente sui disertori dell’altro Stato che s’introdu- 
cessero nella loro giurisdizione, e di prendere colla maggiore celerità gli 
opportuni concerti a questo fine, specialmente acciocchè i militari non muniti 
di passaporto o foglio di via in regola non trovino asilo negli Stati dell’altra 
Parte contraente, e siano immediatamente arrestati. 

Art. 29. — Il mantenimento dei disertori e dei cavalli sara corrisposto 
secondo i regolamenti che sono“in vigore nei rispettivi dominii, 
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Art. 30. — Ogni individuo di uno Stato che avrà concorso scientemente 
ad una diserzioue, sia sottraendo il disertore alle ricerche della giustizia, sia 
favorendone la fuga o somministrandogli alloggio o ricovero, sarà punito colle 
pene stabilite dal codice penale militare del Regno d'Italia, al quale la Repub- 
blica si dichiara disposta a confermare la sua legislazione, nel senso di non 
sancire pene inferiori. || Questo disposizione si applica anche a coloro che 
daranno scientemente ricetto a un disertore. 

Art. 31. — Resta vietato ai sudditi rispetti di comprare dai disertori 
delle truppe dell’altro Stato, vestiari, cavalli e qualunque altra parte del loro 
equipaggio. || Questi effetti, dovunque trovati, saranno sempre considerati come 
cose rubate, e restituiti al Corpo cui apparterra il disertore. 

Art. 32. — Tutte le disposizioni relative ai disertori sono comuni anche 
ai giovani compresi nella leva militare ed a quelli che in qualunque modo 
sono costretti di prestare allo Stato un servizio personale, i quali, per 
sottrarvisi, si rifugiassero dagli Stati dell’una in quelli dell’altra parte con- 
traente. | 

Art. 33. — Ciascuno dei Governi contraenti provvederà, a condizione di 
reciprocita, anffinchè i sudditi indigenti dell’uno dei due Stati che fossero 
colpiti sul territorio dell’altro da una malattia qualunque e che avessero per 
conseguenza bisogno di assistenza e di cura, sieno curati negli ospedali 
rispettivi nello stesso modo dei nazivnali indigenti, fino al momento in cui 
potranno rientrare nel loro paese senza periculo per la loro salute o per 
quella degli altri. || Il rimborso delle spese occorse pel mantenimento, la cura 
o la sepoltura di un indigente non sara esigibile, n& dal Governo, uè dal 
Comune, né da altra Cassa qualunque del paese a cui esso apparticne. || I Go- 
verni contraenti si riserbano tuttavia il diritto di reclamare il rimborso delle 
spese sostenute nel caso in cui l’individuo stesso assistito, oppure le persone, 
scgnatamente i parenti, che gli debbono gli alimenti, fossero in grado di sod- 
disfare le spese fatte per lui dall’ospizio che l’ha raccolto. I due Governi 
contraenti si obbligano reciprocamente a rendere in tal caso eseguibile la 
domanda di rimborso con tutti i mezzi che sono in loro potere e secondo le 
norme che sono in vigore negli Stati rispettivi. 

Art. 34. — I beni di mano-morta, cioè instituti religiosi, parrocchie, 
cunfraternite, congregazioni e corporazioni, s‘intendonvu rilevare da quello dei 
due Stati nel quale essi istituti e congregazioni si trovano eretti. 


Art. 35. — Non vi sara obbligo di passaporto per i cittadini che viag- 
giano dall’uno nell’altro Stato. 
Art. 36. — I prodotti, generi, bestiami, manifatture e merci di uno dei 


due Stati potranno liberamente circolare nell'altro, salvi soltanto i generi di 
privativa dei due Governi, e quelli la di cui produzione o fabbricazione sia 
attualmente, o sia per essere in uno dei due Stati sottoposta a tassa, || Questi 
gencri, venendo introdotti in quello dei due Stati dove siano soggetti a tassa, 
saranno considerati di contrabhando. || Il Governo italiano e quello della 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 315 


Repubblica di San Marino si obbligano e cooperare, con tutti i mezzi che Nr. 11508. 
sono in loro potere, a scoprire e impedire qualsiasi contravvenzione alle leggi oan wan. 
dell’altro parte contraente, riguardanti i suddetti generi di privativa o soggetti 28.Juni 1897. 
a tassa di produzione, 

Art. 37. — Riguardo alla produzione nel territorio della Repubblica dei 
generi che nello Stato italiano sono o potessero essere soggetti a tasse 
interne di fabbricazione, il Governo di San Marino, salvo quanto è stabilito 
all’art. 44 riguardo alle polveri piriche e agli altri prodotti esplodenti, s’im- 
pegna ad impedire che detta produzione ecceda le quantita occorrenti al con- 
sumo della popolazione della Repubblica ed all’esportazione oltre i confini 
del Regno d’Italia. In questo secondo caso il Governo di San Marino si ob- 
bliga a fare, volta per volta, la consegna dei predetti generi agli agenti della finanza 
italiana, per essere scortati fino alla frontiera. || Il governo italiano e quello 
della Repubblica di San Marino stabiliranno di comune accordo le norme 
per la sorveglianza sulla produzione di detti generi sul territorio della 
Rupubblica. 

Art. 38. — Le monete coniate e da coniarsi dalla Repubblica di Sau 
Marino continueranno ad aver corso nel Regno d'Italia, purchè siano rag- 
guagliate al sistema decimale ed abbiano lo stesso titolo e peso di quelle 
regie. || Per la fabbricazione di monete di conio proprio la Repubblica di San 
Marino si varrà esclusivamente della zecca reale di Roma. || La coniazione 
delle monete di bronzo per conto di San Marino & sospesa per tutta Ja du- 
rata della convenzione e per questa durata la Repubblica s’impegna a non 
far coniare monete di nichelio od altra moneta erosa. || Durante la conven- 
zione la detta Repubblica pud coniare ed emettere monete d’argento a sistema 
decimale, purchè: a) l’ammontare dei pezzi da lire lire 5 (cinque) non ecceda 
in nessun caso la somma limite di 90,000 (novantamila) lire; b) l’ammontare 
delle monete divisionali al titolo di 835 millesimi non ecceda in nessun caso 
la somma limite di 60,000 (sessantamila) lire. || Intendesi escluso in modo 
assoluto il?corso legale nel Regno per qualsiasi surrogato monetario in 
forma di biglietti di Banca o di Stato a corso libero, legale o forzoso, che 
il Governo della Repubblica intendesse di emettere per qualsiasi cagione. 

Art. 39. — Invece del diritto del libero transiso spettante alla Repub- 
blica di San Marino sul territorio italiano per gli articoli coloniali, merci ed 
altri generi qualunque, e cull'intentodi semplificare le operazioni nell’interesse 
dei due Governi, il Governo d’Italia assume l’obbligo di corrispondere alla 
Repubblica stessa una quota del prodotto netto delle sue dogane, desunta 
dalla media che paga ciascun cittadino del Regno, e proporzionata al numero 
degli abitanti di San Marino. || La detta quota sarà pagata al Tesoriere od 
altro delegato speciale della Repubblica nella città di Rimini. 

Art. 40. — Per gli effetti dell’articolo precedente il numero degli abi- 
tanti della Repubblica di San Marino s'intenderà fissato a novemila. || E tutta- 
via riservata al Governu della Repubblica la facoltà di dimostrare, in 
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qualunque tempo e per gli effetti medesimi, mediante regolare censi- 
mento od altra concludente prova, l’esistenza di una popolazione superiore a 
quella cifra. 


Art. 41. — La Repubblica, aderendo pienamente ai principii del Regno 
d'Italia rispetto ai diritti degli autori delle opere dell’ingegno e dell’arte, 
assume l’obbligo d’impedire nel suo territorio ogni illecita riproduzione o 
contraffazione delle opere dell’ingegno e dell’arte prodotte nel Regno medesimo 
o nel medesimo protette. 


Art, 42. — La Repubblica, annuendo inoltre pienamente alle disposizioni 
legislative che regolano in Italia la proprietà industriale nonché ai principii 
cui s’informa la convenzione di Parigi del 20 marzu 1883 per la protezione 
della propriet& industriale, assume l’obbligo d’impedire nel suo territorio 
qualunque usurpazione d’invenzioni industriali e di modelli e disegni di fabbrica 
e qualsiasi contraffazione di marchi e segni distintivi di fabbrica e di com- 
mercio, regolarmente registrati o protetti in Italia. 


Art. 43. — Gli obblighi contratti dalla Repubblica di San Marino coi dae 
articoli 41 e 42 sono comuni al Regno d’Italia verso la Repubblica, a rigu- 
ardo dei diritti di proprietä letteraria, artistica e industriale che sieno legal- 
mente protetti nel territorio della Repubblica. 


Art. 44. — La Repubblica assume pure l’obbligo d’impedire nel suo 
territorio la coltivazione del tabacco e la produzione di pulveri piriche e di 
qualsiasi esplodente, || La Repubblica si riserva tuttavia la facoltà di 
produrre polveri piriche ed altri esplodenti limitatamente ai bisogni del 
Governo. 


Art. 45. — Il Governo di Sua Maest& somministrerà alla Repubblica al 
prezzo di costo, annualmente, nella città di Rimini, 100,000 (cento mila) 
chilogrammi di sale bianco di Cervia e chilogrammi 9000 (novemila) di ta- 
bacco di ogni qualita, di cui non pit di 4500 (quattromila cinquecento) chilo- 
grammi greggio o in foglia, il resto lavorato. Il prezzo di costo sara deter- 
minato ogni anno sulla base di quello che risulterà pagato nell’anno prece- 
dente. || Quando, per qualche fabbrica o manifattura nuovamente introdotta nel 
territorio della Repubblica, occorresse maggiore quantita di sale, il Governo 
regio si obbliga di rilasciarlo a quel prezzo di favore a cui si rilascia alle 
fabbriche o manifatture nazionali. Si obbliga pure di rilasciare a prezzo di 
favore il sale pastorizio. || I] Governo di Sua Macstà somministrerà pure alla 
Repubblica, annualmente, nella citt& di Rimini, per uso dei cittadini sanmari- 
nesi, 4000 (quattromila) chilogrammi di polveri nerc (di nitro, zolfo e carbone) 
da caccia e da mina, al prezzo di fabbrica, da determinarsi volta per volta 
dal Ministero della guerra italiano. 


Art. 46. — La Repubblica di San Marino, avendo tutto il fondamento 
di confidare che non le verrà mai meno | amicizia protettrice di Sua Maestà 
il Re d'Italia per la conservazioue della sua antichissima liberta ed 
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indipendenza, dichiara che non accctterà quella di un’altra Potenza qua- Nr. 11508. 


lunaue. Italien and 
que San Marino. 
Art. 47. — La presente convenzione sara ratificata, e le ratifiche ne 28.Juni 189. 


saranno scambiate non appena riportata l’approvazione del Parlamento ita- 
liano. || Essa cntrerà in vigore dal di dello scambio delle ratifiche, ed avrà, a 
decorrere da quel giorno, una durata di dieci anni, salvo tacita proroga di 
anno in anno fina a denuncia da notificarsi sei mesi prima della scadenza. 
In fede di che, i Plenipotenziari rispettivi hanno sottoscritto la presente, 
o vi hanno apposto il rispettivo loro sigillo. 
Firenze, addi ventotto giugno mille ottocento novantasette. 
(L. L) Pasquale Villari. 
(L. S.) P. O. Vigliani. 





Nr. 11509. ITALIEN und SPANIEN. — Erklärung über die gegen- 
seitige Unterstützung Bedürftiger. 


Madrid, 11. Januar 1897. 


Il governo di Sua Maestà il Re d'Italia ed il governo di Sua Maestà Nr. 11509. 
Cattolica, desiderando regolare fra loro in modo stabile e definitivo quanto si nd 
riferisce alla reciproca assistenza gratuita degli indigenti sudditi di uno dei 11.Jan.189. 
due Stati nel territorio dell’altro, hanno a cid debitamente autorizzato i 
sottoscritti, i quali hanno convenuto quanto segue: 

Art. 1. ‚Ciascuna delle due Parti contraenti s’impegna ad assicurare, nel 
proprio territorio e nei territori delle rispettive colonie, ai cittadini indigenti 
dell’altra Parte, i soccorsi stabiliti, a favore dei proprii nazionali, dalle leggi 
concernenti la pubblica assistenza ed a ricondurli, in caso di rimpatrio, fino 
alla frontiera dello Stato cui appartengono. 

Art. 2. 11 rimpatrio degl’indigenti ammalati od affetti da alienazione 
mentale, non potrà aver luogo se non quando possa essere eseguito senza 
periculo per la loro salute o per la salute pubblica. 

Il rimpatrio ‘degl’indigenti ammalati od affetti da alienazione mentale, 
come pure quello degli orfani e di qualsiasi altra persona che sia a carico 
della pubblica assistenza, non poträ aver luogo che in seguito a domanda in 
via diplomatica, fatta dall’uno all’altro governo, e quando la nazionalità della 
persona da rimpatriare sia stata debitamente riconosciuta. 

Art. 3. Il rimborso dei sussidi accordati a persone povere, come quello 
delle spese sostenute per la cura loro prestata, pel loro trasporto, e pel loro 
seppellimento, non poträ esser reclamato né allo Stato, nè al Comune, nè ad 
altra amministrazione pel paese cui esse appartengono. 

Art. 4 Il rimborso dei sussidi e delle spese anzidette potrà, tuttavia, 
esser richiesto alle persone stesse per cui furono anticipate o a quelle di loro 
famiglia obbligate per legge a mantenerle. 
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A tale riguardo le due Parti contraenti s’impegnano a prestarsi recipro- 
camente, in seguito a domanda che ne venga fatta in via diplomatica o con- 


11, Jan. 1897. solare, quell’assistenza che sia ammessa dalle leggi degli Stati rispettivi per 
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constatare, in caso di bisogno, mediante documenti ufficiali, l’indigenza delle 
persone die cui si tratta e delle loro famiglie. 

Art. 5. Le disposizioni che precedono entreranno in vigore dal giorno 
in cui sara firmata la presente dichiarazione. 

Art. 6. Ciascuna delle due Parti contraenti si riserva il diritto di de- 
nunciare la presente dichiarazione, mediante preavviso di un anno. 

In fede di che i sottoscritti hanno firmato, in doppio originale, la pre- 
sente dichiarazione e vi hanno apposto il sigillo delle loro armi, in Madrid, 
addi undici gennaio mille ottocento novanta sette. 

(L.S.) Francesco de Renzis di Montanaro, barone di San Bartolomeo. 
(L.S.) El Duque de Tetuan. 





Nr. 11510. ITALIEN und ARGENTINIEN. — Handelsvertrag. 
Buenos Ayres, 1. Juni 189. 


Sua Maestà il Re d’Italia e Sua Eccellenza il Presidente della Repub- 
blica Argentina desiderando di comune accordo procedere alla conclusione di 
una convenzione che assicuri reciprocamente ai duc paesi il trattamento della 
nazione più favorita, hanno a tale effetto nominato a loro plenipotenziari, 
cioè: || Sua Maestà il Re d’Italia || il suo Inviato straordinario e Ministro 
plenipotenziario, duca Giuseppe Anfora di Licignanu, commendatore dell’ordine 
dei santi Maurizio e Lazzaro, grande ufficiale dell’ordine della corona d’Italia, 
ecc., ecc.; || S. E. il Presidente della Repubblica Argentina || il suo Ministro 
segretario di affari esteri, dottore Eduardo Costa. || I quali, dopo avere scam- 
biati i rispettivi pieni poteri, e trovatili in buona e debita forma hanno con- 
venuto nei seguenti articoli: 

Art. 1. I cittadini, i prodotti ed i bastimenti italiani nell’Argentina ed 
1 cittadini, i prodotti ed i bastimenti argentini in Italia, saranno ammessi, 
senza restrizione alcuna, al trattamento della nazione più favorita ed ammessi 
quindi a godere di qualunque favore, privilegio o immunità che in Italia 0 
nell’Argentina sieno accordati ai cittadini, prodotti o bastimenti di un'altra 
nazione qualsiasi. 

Art. 2. La presente convenzione sara ratificata dalle Alte Parti con- 
traenti e le ratifiche saranno scambiate in Buenos Ayres, nel più breve ter- 
mine possibile. || Essa rimarrä in vigore tre anni, e nel caso in cui nessuna 
delle Alte Parti contraenti abbia manifestato, un anno avanti, la sua intenzione 
di farne cessare gli effetti, la convenzione continuerà ad essere obbligatoria, 
finchè non sia spirato un anno dal giorno in cui l’una v l’altra delle duo 
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Parti contraenti l’abbia denunziata. || In fede di che, i rispettivi plenipotenziari Nr. 11510. 
Y’hanno sottoscritta in doppio originale, nelle due lingue, e vi hanno apposto Argentinien. 
i loro sigilli. 1. Juni 1894. 
Data in Buenos Ayres, il 1° giugno 1894. 
(L. S) G. Anfora. 


(L. S) Eduardo Costa. 


Protocollo 
per modificare l’art. 2 della convenzione commerciale fra l’Italia e l’Argentina 
del 1° giugno 1894. 


Riuniti nel Ministero degli affari esteri, il signor Inviato straordinario 
e Ministro plenipotenziario di S. M. il Re d’Italia, conte Pietro Antonelli, ed 
il signor Ministro del detto dicastero, dottore Amancio Alcorta, manifestö il 
primo che il regio Governo accetta la clausola modificativa della durata della 
convenzione sul trattamento della nazione più favorita tale come fu votata 
dal Congresso argentino, che, cioè, il paragrafo secondo dell’articolo secondo 
della convenzione italo-argentina, firmato in questa città il 1° giugno dell’anno 
u. s., sia modificato nel modo seguente: || „Essa resterà in vigore il tempo 
che si creda conveniente e sarà obbligatoria per un anno dalla data in cui 
una delle Alte Parti contraenti notificasse all’altra l’intenzione di farla 
cessare“, | Aggiunge che, in conseguenza di tale accettazione ed allo scopo di 
dar compimento alle istruzioni telegrafiche ricevute e perchè detta accettazione 
constasse, fa la presente dichiarazione a nome del suo Governo. || Il signor 
Ministro degli affari esteri disse che ammetteva in tutte le sue parti la 
dichiarazione fatta dal signor conte Antonelli e che il Governo argentino era 
disposto a mandare ad offetto, senza alcun ritardo, lo scambio delle ratifi- 
cazioni di detta convenzione. || Il signor conte Antonelli espresse che, uon 
appena avesse ricevuti dal proprio Governo i documenti necessari a rendere 
effettivo lo scambio, lo comunicherebbe al signor Ministro degli affari esteri. 

Steso in doppio esemplare in Buenos Ayres, il 31 gennaio 1895. 

Pictro Antonelli. A. Alcorta. 





Nr. 11511. ITALIEN und ARGENTINIEN. — Konsularvertrag. 
Rom, 28. Dezember 1886. 


Sua Eccellenza il Presidente della Repubblica Argentina e Sua Maestà Nr. 11511. 
il Ré d'Italia, avendo riconosciuto la necessitä di determinare in modo chiaro Argentinien, 
e preciso le attribuzioni, prerogative ed immunita spettanti agli Ufficiali Con- 2s.Dez. 1885. 
solari di ciascuno dei due Stati, residenti sul territorio dell’altro, hanno riso- 
luto di concludere una Convenzione Consolare e nominato a questo effetto 
per loro Plenipotenziari: || Sua Eccellanza il Presidente della Republica Ar- 


gentina il signor dottore don Antonio Del Viso, gid Ministro di Stato pel 
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Dipartimento dell’Interno, ecc., ecc. Suo Inviato Straordinario e Ministro 
Plenipotenziario presso Sua Maesta il Rè d'Italia, ce || Sua Maesta il Ré d’Italia 
S. E. il Generale Conte Carlo Felice Nicolis di Rubilant, Gran Croce decorato 
del Gran Cordone degli Ordini dei S. S. Maurizio e Lazzaro e della Corona 
d’Italia Comendatore dell’Ordine Militare di Savoia, Senatore del Regno, ecc., ecc. 
Suo Ministro Segretario di Stato per gli Affari Esteri; I quali, dopo essersi 
communicati i rispettiri loro pieni poteri; che furono trovati in buona e 
debita forma, hanno convenuto negli articoli seguenti: 

Art. 1. Ciascuna delle Alte parti contraenti, poträ stabilire Consoli 
generali, Consoli, Viceconsoli ed Agenti consolari, nei porti, citt& e luoghi del 
territorio della’altra, salvo a questa il diritto di eccettuare le localitä che 
essa giudichi conveniente. Non poträ, tuttavia, applicarsi questa riserva a una 
delle Alte parti contraenti, senza che si applichi ugualmente a tutte le altre 
nazioni. 

Art. 2. I detti agenti saranno reciprocamente ammessi e riconosciuti in 
seguito alla presentazione della patente secondo le regole e formalitä stabilite 
nei rispettivi Stati. || L'Exequatur richiesto pel libero esercizio delle loro fun- 
zioni sara loro rilasciato gratis e sulla presentazione del detto exequatur, 
l'autorité competente del luogo di loro residenza prenderä immediatamente le 
misure necessarie perch& possano adempiere ai doveri del loro ufficio, e 
perché siano ammessi al godimento delle rispettive esenzioni, prerogative, 
immunitä, onori e privilegi. || Ciascuna della Alte parti contraenti si riserva il 
diritto di revocarse l'exequatur a qualunque dei detti Agenti, qualora lo 
giudichi conveniente, 

Art. 3. Gli Agenti diplomatici od i Consoli Generali e Consoli che ne 
abbiano le facoltä a norma della legislazionc della nazione rispettiva, potranno 
nominare Vice Consoli o Agenti Consolari nelle città, porti o luoghi dei loru 
rispettivi distretii, salvo sempre Uerequatur del Governo territoriale. || Questi 
Agenti potranno essere scelti indifferentemente fra i cittadini delle due nazioni 
o fra stranieri. Essi sarauno muniti di una patente rilasciata dall’Agente 
diplomatico o dal Console che li nomina, e sotto i cui ordini avranno da 
esercitare le loro funzioni, e godranno sotto le medesime condizioni, dei 
privilegi stipulati nella presente Convenzione a favore degli Agenti Consolari 
nominati dai rispettivi Governi. 

Art. 4. Nei casi d’impedimento assenza e morte dei Consoli generali, 
Consoli, Vice consoli ed Agenti consolari, gli Addetti Consolari, Cancellieri 
e Segretario, che fossero gia stati presentati come tali alle autoritä, rispettive, 
saranno ammessi di pieno diritto secondo il loro ordine gerarchico, ad eser- 
citare interinalmente le funzioni consolari. Le autorità locali dovranno loro 
assistenza e protezione e li ammetteranno a godere durante la loro gestione 
interinale di tutte le esenzioni, prerogative, immunitä e privilegi stipulati nella 
presente Convenzione a favore degli Agenti consolari titolari, sotto le condi- 
Zioni e riserve pei medesimi prescritte. 
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Art. 5. I Consoli generali, Consoli, Vice consoli ed Agenti consolari Nr. 11511. 
potranno collocare sopra la porta esterna del Consolato lo scudo con lo stemma tr tinien, 
della loro nazione, con questa iscrizione: ,,Consolato 6 Vice consolato 028. Dez.1885. 
Agenzia consolare della Repubblica Argentina o di S. M. il Rè d’Italia. || Po- 
tranno del pari innalzare la bandiera della propria nazione sulla casa con- 
solare nei giorni di pubbliche solennità, religiose o nazionali, e nelle altre 
occasioni in cui vi fosse l’uso di farlo.' || Resta tuttavia bene inteso che questi 
segni esteriori non potranno essere interpretati come costituenti un diritto di 
asilo, ma serviranno unicamente a designare ai marinari ed ai nazionali 
l’abitazione consolare. || Avranno pure il diritto di spiegare la loro rispettiva 
bandiera nazionale sul battello che li conducesse nel porto al disimpegno delle 
loro funzioni ufficiali. 

Art. 6. Gli archivi consolari saranno sempre inviolabili e le autoritä 
territoriali non potranno, in nessun caso e sotto nessun pretesto, visitare o 
sequestrare le carte ai medesimi appartenenti. Queste carte dovranno star 
sempre completamente separate dai libri e carte relative al commercio od 
industria che potessero esercitare i respettivi, Consoli, Vice consoli od Agenti 
consolari. 

Art. 7. Sempre che si ravvisi necessaria l’assistenza dei Consoli gene- 
rali, Consoli, Viceconsoli o Agenti consolari nei tribunali e giudicature dello 
Stato nel quale esercitano le loro funzioni, essi saranno citati per mezzo di 
una lettera ufficiale e si darà loro un posto distinto. || Nel caso tuttavia in 
cui Vufficiale consolare citato non dimorasse nello stesso luogo in cui siede il 
tribunale che deve interrogarlo, esso potrà dare Ja sua deposizione per iscritto. 

Art. 8. I Consoli generali, Consoli, Viceconsoli ed Agenti consolari, 
sudditi dello Stato che li ha nominati, non potranno essere arrestati preven- 
tivamente, fuorché nel caso di crimine qualificato e punito come tale dalla 
legislazione locale. 

Art. 9. I Consoli generali, Consoli, Viceconsoli ed Agenti consolari, 
sudditi dello Stato che li ha nominati, godranno della esenzione dall’alloggio 
militare e da qualsiasi carica o servizio pubblico, si di carattere municipale, 
che di altra specie. || Saranno egualmente esenti da contribuzioni militare, c 
dalle contribuzioni dirette, imposte dailo Stato, dalle Provineie e dai Comuni, 
e delle quali la percezione si faccia su ruoli nominativi, ammenochè cesse 
vengano imposte per ragione di possesso di beni immobili situati ovvero sugli 
interessi di capitali impiegati nello Stato in cui i detti Agenti esercitino le 
foro funzioni. || Questa esenzione non poträ tuttavia applicarsi ai Consoli Gene- 
rali, Consoli, Vice-consoli 0 Agenti consolari che esercitassero una professione, 
una industria od un commercio qualunque, dovendo essi in tal caso andare 
soggetti al pagamento delle tasse dovute da ogni altro straniero nelle medesime 
condizioni. 

Art. 10, I Consoli generali, Consoli, Vicecunsoli, e Agenti consolari, 


potranuo’ indirizzarsi alle autorità del loro distretto per reclamare contro 
Staatsarchiv LX. 21 
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qualunque infrazione dei Trattati 6 Convenzioni esistenti fra i due paesi e 
contro qualsiasi abuso di cui potessero lagnarsi i loro connazionali Se le loro 
rimostranze non fossero accolte dalle autorità del distretto, 6 se la risuluzione 
presa da queste non sembrasse loro soddisfacente, potranno anche ricorrere 
in mancanza di agente diplomatico del loro paese, al Governo dello Stato in 
cui risiedono. 


Art. 11. Ii Consoli generali, Consoli, Viceconsoli e Agenti consolari 
potranno inviare un delegato o recarsi a bordo dei bastimenti della loro na- 
zione, che siano ammessi a un libera pratica, interrogare i capitani i marinai, 
esaminare le carte di bordo, ricevere le dichiarazioni relative al viaggio ed 
ai suoi incidenti, redigere i manifesti e agevolare la spedizione dei bastimenti 
medesimi. || Potranno anche accompagnarc i capitani od individui dell’equi- 
paggio davanti ai tribunali od ufficii amministrativi della circoscrizione nella 
quale risiedono, per servir loro di ausiliari ed interpreti negli affari di cui 
abbiano ad occuparsi o nelle domande che abbiano da presentare. 


Art. 12. I Consoli generali, Consoli e loro Segretarii e Cancellieri, nei 
casi di loro competenza, ed in quanto non vi si oppongano espressamente le 
leggi del pacse, avranno diritto di ricevere nelle loro cancellerie, al domicilio 
delle parti e a bordo di bastimenti della loro nazioni le dichiarazioni che 
avessero da fare i capitani, i marinai, i passeggicri, i commercianti o qualsiasi 
altro cittadino della nazione di cui sono Agenti, e rimangono ugualınente 
autorizzati a procedere agli atti propri del notariato che si riferiscono ai 
loro naz onali. 


Art. 13. L’ingerenza dei Consoli di ambedue le nazione nelle successioni 
dei propri connazionali sar& regolata dalle leggi e disposizioni regolamentari 
che sono attualmente in vigore nello Stato dove si apre la successione. 


Art. 14. I Consoli gencrali, Consoli, Viceconsoli, ed Agenti consolari 
dei due Stati conosccranno esclusivamente degli atti d’inventario e delle altre 
operazioni praticate per la conservazione dei beni ereditari lasciati dai marinai 
della loro nazione, morti a terra od a bordo delle navi del loro paese, sia 
durante la traversata, sia nel porto di arrivo. || La presente disposizione sara 
pure applicabile ai beni ercditari lasciati dai passeggeri nazionali, sempre chè 
siano morti a bordo della nave, od anche a terra se durante il corso della 
navigazione, 


Art. 15. In tutto cio che concerne la polizia dei porti, il caricamento 
e lo scaricamentu delle navi e la sicurezza delle merci, beni ed effetti, si 
osserveranno le leggi c statuti e regolamenti del pacse. I Consoli Generali, 
Consoli, Viceconsoli ed Agenti Consolari saranno esclusivamente incaricati di 
mantenere l’ordine interno a bordo delle navi mercantili di loro nazione e 
conosccranno solo delle questioni che insorgano fra il Capitano, gli Uffiziali 
ed i marinai, relative al suldo ed all’a depimento degli accordi convenuti re- 
ciprocamente. 
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Art. 16. Le autorità locali interverranno ogni qualvolta a bordo delle Nr. 11511. 
navi mercautili dell’altro Stato avvengano disordini di tal natura da turbare Argentinien, 
la tranquillitä o l’ordine pubblico, a terra o nel porto, o quando in toli dis- 28. Des.isss. 
vidini si trovi implicata qualche persona del paese o qualche individuo non 
appartenente all’equipaggio. || In tutti gli altri casi, le autorità locali si limi- 
teranno a prestare il loro apoggio agli agenti consolari rispettivi che ne 
facciano richiesta, per fare arrestore o condurre a bordo ogni individuo 
ascritto nel ruolo dell’equipaggio, contra il quali essi giudicassero conveniente 
di domandare un simile provvedimento, || L’arresto non potrà prolungarsi al 
di lä del tempo che sia consentito dalle disposizioni costituzionali o legali del 
paese dove ha luogo. 

Art. 17. 1 Consoli generali, Consoli, Viceconsoli ed Agenti consolari, 
potranno far arrestare e renviare, sia a bordo sia al loro paese i marinai o 
qualsiasi altra persona che formi parte dell’equipaggio delle navi mercantili o 
da guerra delle loro nazioni, che avessero disertato nel territorio dell’altro 
Stato. || A quest’ effetto, dovranno rivolgersi per iscritto all’Autoritâ locale 
competente y giustificare, mediante l’esibizione dei registri- del bastimento o 
del ruolo dell’equipaggio, oppure, se il bostimento fosse gia partito, mediante 
copia autentica o estratto di questi documenti, che le persone reclamate for- 
marono effettivamente parte dell’equipaggio. || Sulla presentazione della richiesta, 
cosi guistificata, non si potrà negare la consegna dei disertori. || Si presterà 
inoltre ai detti Agenti Consolari ogni genere di assistenza e cooperazione per 
la ricerca e l’arresto di questi disertori, che saranno condotti e custoditi nelle 
carceri del paese, a richiesta ed a spese del Console e Vice Console fino a 
tanto che se ne faccia, il rimpatrio. In ogni caso, tale arresto non potrû 
durare piu di tre mesi, trascorsi i quali, e mediante prcavviso di tre giorni 
all’Agente Consolare l’arrestato sarà posto in libertà, ne potr& pid per lo 
stesso motivo essere imprigionato. || Nel caso che il disertore avesse commeso 
qualche delitto a terra, l’autorità locale ritarderà la consegna fino a che il 
tribunale pronunci la sentenza e questa abbia avuto piena ed intera esecu- 
zione. || Le disposizione del presente articolo non si applicano agli individui 
che siano cittadini del paese in cui ha luogo la diserzione. 

Art. 18. Trattandosi di avarie subite durante la navigazione dai basti- 
menti dei due Stati, sia che cntrino volontariamente, sia per forza maggiore, 
nei porti di uno dei duc paesi, i Consoli, Viceconsoli, ed Agenti consolari, non 
potrauno avervi maggiore ingerenza di quella loro concessa dalle leggi del 
paese. || Non essendovi stipulazione espressa fra gli arınatori; noleggiatori; 
caricatori e assicuratori; le avarie saranno regolate in conformitä delle leggi 
rispettive, di ciascuno Stato, Ä 

Art. 19. In caso di naufragio o investimento di una nave appartenenti 
al Governo o ai sudditi dell’una delle Alte parti contraenti sulle coste 
dell’altra, le autoritä dovranno informaruc il Console Generale, Console or 


Agente Consolare del distretto, 0, in sua mancanza, il Console Gencrale, Con- 
21° 
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sole, Vice-console ed Agente Consolare piü prossimo al luogo del sinistro. | 
Tutte le operazioni relative al salvataggio delle navi di uno dei due Stati 
che avessero naufragato od investito nelle acque territoriali dell’altro Stato, 
sarauno dirette dai Consoli Generali, Consoli; Vice consoli ed Agenti consolari, 
rispettivi, in conformitä, delle leggi e dei regolamenti del paese. || L’intervento 
delle autorità locali avrä luogo nei due paesi unicamente per assistere gli 
Agenti consolari e mantencre l’ordine e guarentire l’interesse dei ricuperatori 
estranei all’equipaggio e assicurare l’esecuzione delle disposizioni che debbono 
osservarsi per l’entrata e l’uscita delle merci salvate. || Nell’assenza, e fino 
all’arrivo dei Consoli generali, Consoli, Vice consoli ed Agenti consolari, oppure 
delle persone da loro a tal fine delegate, le autorité locali, dovranno prendere 
tutti i provvedimenti necessari per la protezion® degli individui e la conser- 
vazione degli effetti che si fossero salvati dal naufragio. || L’intervento delle 
autorità locali in tutti questi casi non darà luogo a percezione di diritti di 
sorta, salvo quelli cui andrebbero soggetti in simili casi i bastimenti nazionali, 
e salvo il rimborso delle spese cagionate dalle operazioni di salvataggio e 
dalla conservazione degli oggetti salvati. || In caso di dubbio sulla nazionalità 
delle navi naufragate, i provvedimenti menzionati nel presente articolo saranno 
di esclusivo competenza dell’autorità locale. || Le Alti parti contraenti con- 
vengono, inoltre che le mercanzie ed cffctti salvati non saranno soggetti ad 
alcun pagamento di diritto di dogana, a meno che vengano ammessi al con- 
sumo interno, 

Art. 20. I Consoli generali, Consoli, Vice consoli e Agenti consolari 
rispettivi, come pure i Cancellicri, Segretari e Addetti consolati, godranno in 
ambedue i paesi delle prerogative, immunità e privilegi attualmente concessi 
o che si concederanno agli Agenti di uguale grado della nazione più favorita, 
sempreché tali concessioni siano reciproche. || Resta bene inteso che fuori 
di questo, gli Ufficiali Consolari non hanno in nessun caso prerogative diplo- 
matiche. | 

Art. 21. I due Governi contraenti convengono che le controversie le 
quali possono sorgere intorno alla interpretazione o alla esecuzione della pre- 
sente Convenzione, o alle conseguenze di qualche sua violazione, debbano 
assoggetarsi, quendo sieno esauriti i mezzi di comporle direttamente per 
amichevole accordo, alla decisione di Commisione arbitrali, e che il risultato 
di simile arbitrato sarà obbligatorio per entrambi. || I componenti di tali com- 
missioni saranno scelti dai due governi di comune consenso; in difetto di che, 
ognuna delle parti nomincra il proprio arbitro o un numero eguale di arbitri, 
e gli arbitri nominatine nomineranno un ultimo. || La procedura arbitrale sara 
in ciascuno dei casi determinata dalle parti contraenti, e, in difetto, il col- 
legio stesso degli arbitri s’intender& autorizzato a preliminarmente de- 
terminarla. 

Art. 22. Le stipulaziuni della presente convenzione cominceranno ad avere 
effetto dal giorno in cui se ne scambiano le ratifiche. || Essa durerà dieci anni, 
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che cominceranno a decorrere dalla data del detto scambio. || Se nessuna delle Nr. 11511. 
Alte parti contraenti annunzicrä ufficialmente all’altra, un anno prima che Argentinien. 
spiri il termine, l’intenzione di farne cessare gli effetti, essa continuerd ad 28. Des.1885. 
avere vigore fino ad un anno dopo che sarä stato fatta simile dichiarazione, 
qualunque sia il tempo nel quale essa abbia luogo. 
Art, 23. La presente Convenzione sar& approvata e ratificata dalle Alte 
parti contraenti e lo scambio delle ratifiche avr& luogo a Roma. 
In fede di che, i rispettivi Plenipotenziari l’hanno firmata e vi hanno 
apposto il loro sigillo. 
Fatto in Roma in doppio originale il di ventotto di Dicembre dell’anno 
mille ottocento ottantacinque. 
(L. S.) C. Robilant. 
(L.S.) Antonio del Viso. 


Processo verbale di scambio. 


I sottoscritti essendosi riuniti per procedere allo scambio delle ratifica- 
zioni di S. E. il Presidente della Repubblica Argentina e di S. M. il Re 
d’Italia sulla Convenzione Consolare firmata a Roma il 28 Dicembre di 1885, 
ed avendo trovato il relativo istrumento in buona e debita forma, il detto 
scambio si € effettuato. In fede di che i sottoscritti hanno redatto il presente 
processo verbale e lo hanno firmato in doppio originale, || Fatto in Roma, il 
di 17 di Aprile di 1896. 

(L. 8.) Caetani. 
(L.S.) Enrique B. Moreno, 





Nr. 11512. ITALIEN und DÄNEMARK. — Schiffahrtsabkommen. 
Rom, 12. November 1896. 
Declaration. = 


Le gouvernement de S. M. le Roi d'Italie et le gouvernement de S. M. le Ne 
Roi de Danemark, animés du désir de faciliter autant que possible le com- pänemark. 
merce et la navigation entre l'Italie et le Danemark, ont résolu de stipuler !2-Nov. 1806. 
Varrangement suivant, pour ce qui concerne la reconnaissance mutuelle en 
Italie et en Danemark des lettres de jauge des navires de commerce et, à cet 
effet, ils ont autorisé les soussignés à déclarer ce qui suit: 

Art. I. Les navires italiens, munis d'un certificat spécial délivré par les 
autorités compétentes italiennes, constatant le tonnage net, déterminé d’après 
les règles en vigueur en Danemark, ou d'après les règles en vigueur en 
Angleterre, ou bien portant sur leurs papiers de bord une annotation par ces 
mêmes autorités indiquant le tonnage ainsi déterminé, payeront dans les ports 
du Danemark les taxes et droits qu’ils doivent sur la base du jaugeage net 
résultant des certificats spéciaux ou de l’annotation susdits, 
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Art. II. En défaut des certificats spéciaux ou de l’annotation mentionnés 
dans l’art. I, les navires italiens ne pourront jouir dans les ports du Dane- 
mark de la déduction du volume des espaces, qui d'après les règles danoises 
ne sont pas compris dans le tonnage net, qu’à la condition de se soumettre 
au remesurage nécessaire pour la determination du volume des dits espaces. 


Art. III. Les navires danois, munis d’un certificat spécial délivré par 
les autorités danoises compétentes constatant le tonnage net déterminé d’après 
les règles en vigueur en Italie, ou bien portant sur leurs papicrs de bord une 
annotation, par ces mémes autorités, indiquant le tonnage net ainsi déterminé, 
payeront dans les ports d'Italie les taxes et droits qu’ils doivent, sur la 
base du tonnage net résultant du certificat spécial ou de l’annotation susdits. 


Art. IV. En défaut du certificat spécial ou de l’annotation mentionnés 
à l’art. III, les navires danois arrivant dans un port italien payeront les droits 
qu’ils doivent sur la base de la capacité nette inscrite sur leur certificat 
ordinaire, augmentée du volume des espaces qui ne sont pas admis à déduc- 
tion d'après les règles en vigueur cn Italie, || Le mesurage partiel de ces 
espaces sera fait par un expert autorisé, il sera limité aux mesures strictement 
nécessaires, et il ne concernera pas les locaux dont les dimensions résultent 
déjà du certificat de tonnage ordinaire. 


Art. V. Les vapeurs danois pourvus d’un certificat de jauge délivré 
avant le 1° avril 1895, jouiront du traitement auquel ils ont été jusqu'ici 
soumis. C'est-à-dire que les capitaines de ces navires pourront demander que 
les espaces de la chambre à machines, admis à déduction, soient déterminés 
d’après les règles italiennes. 


Art. VI. Les frais de jaugeage seront calculés sur la base des règle- 
ments en vigueur dans les pays respectifs et seulement pour le mesurage des 
espaces qui ont été récllement jaugés. 


Art. VII. La présente déclaration cntrera en vigueur immédiatement 
après sa publication. 
Fait en double exemplaire à Rome le 12 novembre 1896. 


Le Ministre des affaires étrangères de S. M. le Roi d'Italie 
(L. 8) Visconti Venosta. 


L'Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de S. M. le Roi de 
Danemark 
(I. S) de Reventlow. 
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Nr. 11513. GROSSBRITANNIEN und FRANKREICH. — Erklärung 
über die Abgrenzung ihrer Interessensphäre in 


Siam. 
London, 15. Januar 1896. 
Nr. 11518. 


Les Soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont gross- 
signé la Déclaration suivante: || I. Les Gouvernements de France et de Grande- britannien u. 
Bretagne s'engagent mutuellement à ne faire pénétrer, dans aucun cas ou sous yan tape. 
aucun prétexte, sans le consentement l’un de l’autre, leurs forces armées dans 
la région comprenant les bassins des rivières Petchabouri, Meiklong, Menam 
et Bang Pa Kong (rivière de Petriou) et de leurs affluents respectifs, ainsi 
que le littoral qui s'étend depuis Muong Bang Tapan jusqu'à Muong Pase, 
les bassins des rivières sur lesquelles sont situées ces deux villes, et les 
bassins des autres rivières dont les embouchures sont incluses dans cette 
étendue de littoral; et comprenant aussi le territoire situé au nord du bassin 
du Ménam entre la frontière Anglo-Siamoise, le fleuve Mékong, et la limite 
orientale du bassin du Me Ing. Us s'engagent en outre à n’acquérir dans 
cette région aucun privilège ou avantage particulier dont le bénéfice ne soit 
pas commun à la France et à la Grande-Bretagne, à leurs nationaux et 
ressortissants, vu qui ne leur serait pas accessible sur le pied de l'égalité. 
Ces stipulations, toutefois, ne seront pas interprétées comme dérogeant aux 
clauses spéciales qui, en vertu du traité conclu le 3 octobre 1893, entre la 
France et le Siam, s'appliquent à une zone de 25 kilomètres sur la rive 
droite du Mékong et à la navigation de ce fleuve. 

II. Rien dans la clause qui précède ne mettra obstacle à aucune action 
dont les deux Puissances pourraient convenir, et qu’elles jugeraient nécessaire 
pour maintenir l'indépendance du Royaume de Siam. Mais elles s'engagent 
à n’entrer dans aucun Arrangement séparé qui permette à une tierce Puissance 
de faire ce qu’elles s’interdisent réciproquement par la présente Déclaration. 

III. A partir de l'embouchure du Nam Huok et en remontant vers le 
nord jusqu’à la frontière chinoise, le thalweg du Mekong formera la limite 
des possessions ou sphères d’influence de la France et de la Grande-Bretagne. 
Il est convenu que les nationaux ct ressortissants d’aucun des deux pays 
n’exerceront une juridiction ou autorité quelconque dans les possessions ou 
la sphère d'influence de l’autre pays. || Dans la partie du fleuve dont il s'agit, 
la police des îles séparées de la rive britannique par un bras dudit fleuve 
appartiendra aux autorités françaises tant que cette séparation existera. 
L'exercice du droit de pèche sera commun aux habitants des deux rives. 

IV. Les deux Gouvernements conviennent que tous les privilèges et avan- 
tages commerciaux ou autres, concédés dans les deux provinces Chinoises du 
Yunnan et de Setchuen soit à la France, soit à la Grande-Bretagne, en vertu 
de leurs Conventions respectives avec la Chine du 1° mars 1894, ct du 20 juin 
1895, et tout les privilèges et avantages de nature quelconque qui pourront 
être concédés por la suite dans ces deux mémes provinces Chinoises soit à la 
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France, soit à la Grande-Bretagne, seront, autant quil dépend d’eux, étendus 
et rendus communs aux deux Puissances, à leurs nationaux et ressortissants, 
et ils s'engagent à user à cet effet de leur influence et de leurs bons offices 
auprès du Gouvernement chinois. 

V. Les deux Gouvernements conviennent de nommer des Commissaires 
délégués par chacun d’eux, ct qui seront chargés de fixer de commun accord, 
après examen des titres invoqués de part et d’autre, la délimitation la plus 
équitable entre les possessions Françaises et Anglaises dans la région située 
à l’oucst du Bas Niger. 

VI. Conformément aux stipulations de l'Article XL de la Convention 
Générale conclue entre la Grande-Bretagne et la Régence de Tunis le 19 juillet 
1875, qui prévoit une revision de ce Traité „afin que les deux Parties Con- 
tractautes puissent avoir occasion de traiter ultérieurement et de convenir de 
tels arraugements qui puissent tendre encore davantage à améliorer leurs re- 
lations mutuelles et à développer les intérêts de leurs nations respectifs“, les 
deux Gouvernements conviennent d'ouvrir immédiatement des négociations en 
vue de remplacer ladite Convention Générale par une Convention nouvelle 
répondant aux intentions annoncées dans l’article qui vient d’être cité. 

Fait à Londres, le 15 janvier 1896. 

(L. S.) Alph. de Courcel 
(L. S) Salisbury. 





Nr. 11514. JAPAN und BRASILIEN. — Handels- und Schiff- 


fahrtsvertrag. 
Paris, 5. November 1895, 


Sa Majesté l’Empereur du Japon et Son Excellence le Président des 
Etats-Unis du Brésil étant également animés du désir d'établir, sur une base 
solide et durable, des relations d'amitié et de commerce entre leurs Etats et 
sujets et citoyens respectifs, ont résolu de conclure un Traité d'Amitié, de 
Commerce et de Navigation et ont, à cet effet, nommé pour leurs Plénipoten- 
tiaires respectifs, à savoir: || Sa Majesté l'Empereur du Japon Mr. Soné Arasuké, 
Jushii, Envoyé Extraordinaire ct Ministre Plénipotentiaire à Paris. || Et Son 
Excellence le Président des Etats-Unis du Brésil Mr. le Dr. Gabriel de Toledo 
Piza e Almeida, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire à Paris, 
lesquels après s'être communiqué leurs Pleins-Pouvoirs, trouvés en bonne et 
due forme, sont convenus des articles suivants: 


Article I. 
Tl y aura paix perpétuelle et amitié constante entre l'Empire du Japon 
et les Etats Unis du Brésil ct les sujets et citoyens respectifs. 
Article II. 


Sa Majesté l’Empereur du Japon pourra, si bon Lui semble, accrediter 
un Agent Diplomatique auprès du Gouveruement des Etats-Unis du Brésil et 
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le Gouvernement des Etats-Unis du Brésil pourra égalemont, s’il croit à propos, Nr. 11514. 
faire résider un Agent Diplomatique au Japon; et chacune des deux Hautes raum“ 
Parties Contractantes aura le droit de nommer des Consuls Généraux, Consuls, 5. Nov. 1895. 
Vices-Consuls et Agents Consulaires pour les faire résider dans tous les ports 

et places des Territoires de l’autre Partie Contractante où les mêmes officiers 
consulaires de la nation la plus favorisée sont permis de resider. Toutefois, 

avant qu'un Consul Général, Consul, Vice-Consul ou Agent Consulaire entre 

en fonction, il sera, dans les formes usuelles, approuvé par le Gouvernement 

du Pays où il est envoyé, moyennant l’ex&quatur gratuit. || Les Agents Diploma- 

tiques et Consulaires de Chacune des deux Hautes Parties Contractantes 
jouiront, conformément aux stipulations du présent Traité, dans les Territoires 

de l’autre Partie, des droits, priviléges et immunités qui sont ou seront accordés 

aux mêmes Agents de la nation la plus favorisée. 


Article II. 


Il y aura, entre les Territoires et Possessions des deux Hautes Parties 
Contractantes, une liberté réciproque de commerce et de navigation. Les sujets 
et citoyens respectifs de chacune des deux Hautes Parties Contractantes auront 
le droit de se rendre libremeut et en pleine sécurité, avec leurs navires et 
leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et rivières des Territoires et Posses- 
sions de l’autre où les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée sont 
permis de se rendre; ils pourront rester ou résider dans tous les lieux ou 
ports où les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée sont permis de 
rester ou de résider; et ils pourront y louer et occuper des maisons et des 
magasins, et sy livrer au commerce en gros ou en détail de toutes espèces 
de produits, objets fabriqués et marchandises du commerce licite. || En tout 
ce qui concerne l'acquisition, jouissance et cession de propriétés de toutes 
sortes, les sujets ou citoyens de l’une des deux Hautes Parties Contractantes 
seront placés dans les territoires et possessions de l’autre sur le mème pied 
d'égalité que les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée. 


Article IV. 


Les deux Hautes Parties Contractantes conviennent que tout privilège, 
faveur ou immunité en matière de commerce, de navigation, de voyage et de 
résidence que l’une des deux Parties Contractantes accorde actuellement ou 
pourra accorder à l'avenir aux sujets ou citoyens d'un autre Etat, seront 
étendus aux sujets ou citoyens de l’autre Partie Contractante gratuitement, 
si la concession accordée en faveur de cet autre Etat aura été gratuite, et 
avec les mêmes conditions ou avec des conditions équivalentes si la concession 
aura été conditionnelle; leur intention étant de placer, sous tous les rapports, 
le commerce ct la navigation de chaque Pays sur le pied de la nation la 
plus favorisée. 
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Article V. 


Il ne sera imposé à l'importation au Japon de tous articles produits ou 
fabriqués des Etats-Unis du Brésil, et réciproquement il ne sera imposé à 
l'importation aux Etats-Unis du Brésil de tous articles produits ou fabriqués 
du Japon, aucuns droits autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront 
imposés aux mémes articles produits ou fabriqués de tout autre pays étranger 
importés dans le même but. || Il ne sera non plus imposé dans les Territoires 
ou Possessions de l’une des deux Hautes Parties Contractantes, à l’exporta- 
tion de tous articles pour les Territoires ou Possessions de l’autre, aucuns 
droits ou charges autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront payables 
à l'exportation des articles similaires à destination de tout autre pays étranger. 
Aucune prohibition ne sera imposée à l'importation de tous articles produits 
ou fabriqués sur les Territoires ou Possessions de l’une des deux Hautes 
Parties Contractantes, dans les Territoires ou Possessions de l’autre, à moins 
que cette prohibition ne soit également appliquée à l'importation des articles 
similaires produits ou fabriqués dans tout autre pays. De même, aucune 
prohibition ne sera imposée à l'exportation de tous articles des Territoires 
on Possessions de l'une des deux Hautes Parties Contractantes à destination 
des Territoires ou Possessions de l’autre, sans que cette prohibition soit égale- 
ment étendue à l'exportation des articles similaires à destination de tout 
autre pays. 

Article VI. 


En tout ce qui concerne le droit de transit, magasinage, primes, facilites 
et drawbacks, les sujets ou citoyens de chacnne des deux Hautes Parties 
Contractantes seront, dans les Territoires ou Possessions de l'autre, placés, 
sous tous les rapports, sur le pied de la nation la plus favorisée. 


Article VII. 


Ne seront imposés, dans les Ports du Japon sur les navires des Etats- 
Unis du Brésil, et dans les Ports des Etats-Unis du Brésil sur les navires 
du Japon, aucuns droits ou charges de tonnage, de phare, de port, de pilotage, 
de quarantaine, de sauvetage ou autres droits ou charges similaires ou ana- 
logues de quelque dénomination que ce soit, levés au nom ou au profit du 
Gouvernement, des fonctionnaires publics, des particulicrs, des corporations 
ou des établissements quelconques, autres ou plus élevés que ecux qui sont 
actuellement ou seront, à Vavenir appliqués, en pareil cas, dans les mêmes 
ports sur les navires de la nation la plus favorisée, 


Article VIII. 


Le cabotage des deux Hautes Parties Contractantes est excepté des dis- 
positions du présent Traité, Tl sera respectivement réglé par les Lois, 
Ordonnances et Règlements des deux Pays. 
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Article IX, 


Dans le present Traite, tous les navires qui, conform&ment aux Lois 
japonaises, pourront &tre consideres comme navires japonais et tous les navires 
qui, conformément aux Lois brésiliennes, pourront être considérés comme 
navires brésiliens, seront respectivement considérés comme navires japonais 
et brésiliens, 

Article X. 

Les citoyens et les navires des Etats-Unis du Brésil qui se rendent au 
Japon ou dans ses eaux territoriales scront, aussi longtemps qu’ils y resteront, 
soumis aux lois et à la juridiction du Japon; et les sujets et les navires du 
Japon qui se rendent au Brésil ou dans ses eaux territoriales seront égale- 
ment soumis aux lois et à la juridiction du Brésil. 


Article XI. 


Les sujets et citoyens de chacune des deux Hautes Parties Contractantes 
jouiront, respectivement, dans les Territoires et Possessions de l’autre Partie, 
de la parfaite protection pour leurs personnes et propriétés; ils auront un 
accès libre et facile auprès des tribunaux pour la poursuite et la défense de 
leurs droits; et ils auront, sur le même pied que les sujets ou citoyens du 
pays, la faculté d'employer des avoués, des avocats ou des mandataires pour 
se faire représenter devant les susdits tribunaux. || Ils jouiront également d’une 
liberté entière de conscience, et auront en se conformant aux Lois, Ordonnances 
et Règlements en vigueur, le droit de se livrer à l’exercice privé ou public 
de leur culte; ils jouiront aussi du droit d’inhumer leurs nationaux respectifs, 
suivant leurs coutumes religieuses, dans les lieux convenables et appropriés 
qui seront établis et entretenus à cet effet. 


Article XII. 


En ce qui concerne l'obligation de loger les militaires, le service obliga- 
toire dans les armées de terre ou de mer, les requisitions militaires ou les 
emprunts forcés, les sujets et citoyens de chacune des deux Hautes Parties 
Contractantes jouiront, dans les Territoires et Possessions de l’autre, des mêmes 
priviléges, immunités et exemptions que ceux dont jouissent les sujets ou cito- 
yens de la nation la plus favorisée. 


Article XIII. . 


Le présent Traité entrera en vigueur immédiatement après l'échange des 
ratifications et restera obligatoire pendant une période de douze ans à partir 
du jour où il aura été mis à exécution. || Chacune des deux Hautes Parties 
Contractantes aura le droit, à un moment quelconque après que onze années 
se seront écoulées depuis l'entrée en vigueur du présent Traité, de notifier 
à l’autre Partie son intention d’y mettre fin et à l'expiration du douzième 
mois qui suivra cette notification, ce Traité cessera et expirera entièrement. 
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Article XIV. 

Le présent Traité sera fait en double dans les langues japonaise, portu- 
gaise et francaise; et dans le cas oü des differences existeraient entre les 
textes japonais et portugais, il en sera décidé d’après le texte francais qui 
est obligatoire pour les deux Gouvernements. 


Article XV. 


Le présent Traité scra ratifié par les deux Hautes Parties Contractantes, 
et les ratifications seront échangées à Paris aussitôt que faire se pourra. || 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l'ont signé et y ont apposé 
leurs cachets. 

Fait en six expéditions à Paris le cinquième jour du onzième mois de 
la vingt huitième année de Meiji, correspondant à l’an mil huit cent quatre- 
vingt-quinze. 

(Signé) Soné Arasuké. 
» Gabriel de Toledo Piza e Almeida. 





Nr. 11515. JAPAN und CHINA. — Handels- und Schiffahrts- 


vertrag. 
Peking, 21. Juli 1896. 


His Majesty the Emperor of Japan and His Majesty the Emperor of 
China, having resolved, in pursuance of the provisions of Article VI of the 
Treaty signed at Shimonoseki, on the 17th day of the 4th month of the 
28th year of Meiji, corresponding to the 23rd day of the 3rd month of the 
21st year of Kuang Hsü, to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, 
have for that purpose, named as Their Plenipotentiaries, that is to say: || His 
Majesty the Emperor of Japan, Baron Hayashi Tadasu, Shoshii, Grand Cross 
of the Imperial Order of the Sacred Treasure, Grand Officer of the Imperial 
Order of the Rising Sun, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary; 
and His Majesty the Emperor of China, Chang Yen Hoon, Minister Pleni- 
potentiary, Minister of the Tsungli-ya-men, Holding the rank of the President 
of a Board and Senior Vice President of the Board of Revenue; || Who, after 
having communicated to each other their Full Powers, found to be in good - 
and due form, have agreed upon and concluded the following Articles: 


Article IL 


There shall be perpetual peace and friendship between His Majesty the 
ümperor of Japan and His Majesty the Emperor of China, and between their 
respective subjects who shall enjoy equally in the respective countries of the 
High Contracting Parties full and entire protection for their persons and 
property. 

Article IL. 

It is agreed by the High Contracting Parties that His Majesty the Emperor 

of Japan may, if he see fit, accredit a Diplomatic Agent to the Court of 
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Peking and His Majesty the Emperor of China may, if he see fit, accredit Nr. 11515. 
a Diplomatic Agent to the Court of Tokio. || The Diplomatic Agents thus "m sad 
accredited shall respectively enjoy all the prerogatives, privileges and immuni- 21. Juli 1sve. 
ties accorded by international law to such Agents and they shall also in all 
respects be entitled to the treatment extended so similar Agents of the most 
favoured nation. || Their persons, families, suites, establishments, residences and 
correspondence shall be held inviolable. They shall be at liberty to select 
and appoint their own officers, couriers, interpreters, servants and attendants 


Without any kind of molestation. 


Article II. 


His Majesty the Emperor of Japan may appoint Consuls-General, Consuls, 
Vice-Consuls and Consular Agents to reside at such of the ports, cities and 
towns of China which are now or may hereafter be opened to foreign residence 
and trade, as the interests of the Empire of Japan may require. || These 
officers shall be treated with due respect by the Chinese Authorities, and they 
shall enjoy all the attributes, authority, jurisdiction, privileges and immunities 
which are or may hereafter be extended to similar officers of the nation most 
favored in these respects. || His Majesty the Emperor of China may likewise 
appoint Consuls-Gencrals, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to reside 
at any or all of those places in Japan where Consular officers of other nations 
are now or may hereafter be admitted, and, saving in the matter of jurisdic- 
tion in respect of Chinese subjects and property in Japan which is reserved 
to the Japanese Judicial Courts, they shall enjoy the rights and privileges 
that are usually accorded to such officers. 


Article IV. 


Japanese subjects may, with their families, employés and servants, fre- 
quent, reside and carry on trade, industries and manufactures or pursue any 
other lawful avocations in all the ports, cities and towns of China, which 
are now or may hereafter be opened to foreign residence and trade. They 
are at liberty to proceed to or from any of the open ports with their mer- 
chandise and effects and within the localities at those places which have 
already been or may hereafter be set apart for the usc and occupation of 
foreigners, they are allowed to rent or purchase houses, rent or lease land 
and to build churches, cemeteries and hospitals, enjoying in all respects the 
same privileges and immunities as are now or may hereafter be granted to 
the subjects or citizens of the most favoured nation, 


Article V, 


Japanese vessels may touch for the purpose of landing and shipping 
passengers and merchandise in accordance with the existing Rules and Regu- 
lations concerning foreign trade there, at all those places in China which arc 
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now ports of call, namely, Ngan-ching, Ta-tung, Hu-kuw, Wu-sueh, Lu-chi-kow 
and Woosung and such other places as may hereafter be made ports of call 
also. If any vessel should unlawfully enter ports other than open ports and 
ports of call in China or carry un clandestine trade along the coast or rivers, 
the vessel with her cargo shall be subject to confiscation by the Chinese 
Government. 

Article VI. 

Japanese subjects may travel, for their pleasure or for purposes of trade, 
to all parts of the interior of China, under passports issued by Japanese 
Consuls and countersigned by the Local Authorities. These passports, if 
demanded, must be produced for examination in the localities passed through. 
If the passports be not irregular, the bearers will be allowed to proceed and 
no opposition shall be offered to their hiring of persons, animals, carts or 
vessels for their own conveyance or for the carriage of their personal effects 
or merchandise. If they be without passports or if they commit any offence 
against the law, they shall be handed over to the nearest Consul for punish- 
ment, but they shall only be subject to necessary restraint and in no case to 
ill-usage. Such passports shall remain in force for a period of thirteen 
Chinese months from the date of issue. Any Japanese subject travelling in 
the interior without a passport shall be liable to a fine not excecding three 
hundred Taels. Japanese subjects may, however, without passports go on 
excursions from any of the ports open to trade, to a distance not excecding 
one hundred Chinese li and for a period not excecding five days. The provi- 
sions of this Article do not apply to crews of ships. 


Article VII. 


Japanese subjects residing in the open ports of China, may take into their 
service Chinese subjects and employ them in any lawful capacity without 
restraint or hindrance from the Chinese Government or Authorities. 


Article VIIL 


Japanese subjects may hire whatever boats they please for the conveyance 
of cargo or passengers and the sum to be paid for such boats shall be settled 
between the parties themselves, without the interference of the Chinese Govern- 
ment or officers. No limit shall be put upon the number of boats, neither 
shall a monopoly in respect cither of the boats or of the porters or coolies 
chgaged in carrying goods, be granted to any parties. If any smuggling takes 
place in them the offenders will of course be punished according to law. 


Article IX. 
The Tariffs and Tariff Rules now in furce between China and the Western 
Powers shall be applicable to all articles upon importation iuto China by Japa- 
nese subjects or from Japan, or upon exportation from China by Japanese 
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subjects or to Japan. It is clearly understood that all articles the importation Nr. 11815. 
or exportation of which is not expressly limited or prohibited by the Tariffs Toren und 
and Tariff Rules existing between China and the Western Powers, may be 21.Juli1896. 
freely imported into and exported from China, subject only to the payment 
of the stipulated import or export duties But in no case shall Japanese 
subjects be called upon to pay in China other or higher import or export 
duties than are or may be paid by the subjects or citizens of the most favourcd 
nation; nor shall any article imported into China from Japan or exported from 
China to Japan, be charged upon such importation or exportation, other or 
higher dutics than are now or may hereafter be imposed in China on the like 
article when imported from or exported to the nation most favoured in those 
respects, 
Article X. 

All articles duly imported into China by Japanese subjects or from Japan 
shall while being transported, subject to the existing Regulations, from one 
open port to another, be wholly exempt from all taxes, imposts, duties, lekin, 
charges and exactions of every nature and kind whatsoever, irrespective of the 
nationality of the owner or possessor of the articles, or the nationality of the 
conveyance or vessel in which the transportation is made. 


Article XI. 


It shall be at the option of any Japanese subject desiring to convey duly 
imported articles to an inland market, to clear his goods of all transit dutics 
by payment of a commutation trausit tax or duty, equal to one-half of the 
import duty in respect of dutiable articles, and two and half per-cont. upon 
the value in respect of duty free articles; and on payment thereof a certificate 
shall be issued, which shall exempt the goods from all furtber inland charges 
whatsoever. It is understood that this Article does not apply to imported 
opium. 

Article XII. 

All Chinese goods and produce purchased by Japanese subjects in China 
elsewhere than at an open port thereof and intended for export abroad, shall 
in every part of China be freed from all taxes, imposts, duties, Zekin, charges 
and exactions of every nature and kind whatsoever, saving only export duties 
when exported, upon the payment of a commutation transit tax or duty calcu- 
lated at the rate mentioned in the last preceding Article substituting export 
duty fur import duty, provided such goods and produce are actually exported 
to a foreign country within the period of twelve months from the date of the 
payment of the transit tax; all Chinese goods and produce purchased by Japa- 
nese subjects at the open ports of China and of which export to foreign 
countries is not prohibited shall be exempt from all internal taxes, imposts, 
duties, lekin, charges and exactions of every nature and kind whatsoever, saving 
only export duties upon exportation and all articles purchascd by Japanese 
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subjects in any part of China, may also, for the purposes of export abroad, 
be transported from open port to open port, subject to the existing Rules 
and Regulations. 

Article XIII. 

Merchandise of a bona fide foreign origin, in respect of which full import 
duty shall have been paid, may at any time within three ycars from the date 
of importation, be re-exported from China by Japanese subjects to any foreign 
country, without the payment of any export duty and the re-exporters shall, 
in addition, be entitled forthwith to receive from the Chinese Customs draw- 
back certificates for the amount of import duty paid thereon, provided that 
the merchandise remains intact and unchanged in its original packages. Such 
drawback certificates shall be immediately redcemable in ready money by the 
Chinese Customs Authorities at the option of the holders thereof, 


Article XIV. 


The Chinese Government consents to the establishment of Bondel Ware- 
houses at the several open ports of China. Regulations on the subject shall 
be made hercafter. 

Article XV. 

Japanese merchant vessels of more than one hundred and fifty tons burden, 
entering the open ports of China, shall be charged tonnage dues at the rate 
of four mace per registered ton; if of one hnndred and fifty tons and under, 
they shall be charged at the rate of one mace per registered ton. But any 
such vessel taking its departure within forty eight hours after arrival, without 
breaking bulk, shall be exempt from the payment of tonnage ducs. || Japanese 
vessels having paid the above specified tonnage dues shall thereafter be exempt 
from all tonnage dues in all the open ports and ports of call of China, for 
the period of four months from the date of clearance from the port where 
the payment of such tonnage dues is made. Japancse vessels shall not, how- 
ever, be required to pay tonnage dues for the period during which they are 
actually undergoing repairs in China. || No tonnage dues shall be payable on 
small vessels and hoats employed by Japanese subjects in the conveyance of 
passengers, baggage, letters, or duty free articles between any of the open 
ports of China, All small vessels and cargo boats, however, conveying mer- 
chandise which is, at the time of such conveyance, subject to duty, shall pay 
tonnage dues once in four months at the rate of one mace per ton. || No fee 
or charges, other than tonnage dues, shall be levicd upon Japanese vessels 
and boats, and it is also understood that such vessels and boats shall not be 
required to pay other or higher tonnage dues than the vessels and boats of 
the most favoured nation. 

Article XVI. 

Any Japanese merchant vessel arriving at an open port of China, shall 

be at liberty to cugage the services of a pilot to take her into port. In like 
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manner, after she has discharged all legal dues and duties and is ready to Nr. 11515. 


take her dcparture, she shall be allowed to employ a pilot to take her out Penn und 
of port. 21. Juli 1896. 


Article XVII 


Japanese merchant vessels compelled on account of injury sustained or any 
other cause, to scek a place of refuge, shall be permitted to enter any nearest 
port of China, without being subject to the payment of tonnage dues or duties 
upon goods landed in order that repairs to the vessel may be effected, provided 
the goods so landed remain under the supervision of the Customs Authoritics. 
Should any such vessel be stranded or wrecked on the coast of China, the 
Chinese Authorities shall immediately adopt measures for rescuing the passen- 
gers and crew and for securing the vessel and cargo. The persons thus saved 
shall receive friendly treatment, and, if necessary, shall be furnished with means 
of conveyance to the nearest Consular station. Should any Chinese merchant 
vessel be compelled on account of injury sustained or any other cause to seek 
a place of refuge in the nearest port of Japan, she shall likewise be treated 
in the same way by the Japanese Authorities. | 


Article XVIII, 


The Chinese Authorities at the several open ports shall adopt such means 
as they may judge most proper to prevent the revenue suffering from fraud 
or smuggling. 

Article XIX. 


If any Japanese vessel be plundered by Chinese robbers or pirates, it 
shall be the duty of the Chinese Authoritics to use cvery cndeavor to capture 
and punish the said robbers or pirates and to recover and restore the stolen 
property. 

Article XX. 


Jurisdiction over the persons and property of Japanese subjects in China, 
is reserved exclusively to the duly authorized Japanese Authorities, who shall 
hear and determine all cases brought against Japanese subjects or property 
by Japanese subjects or by the subjects or citizens of any other Power, without 
the intervention of the Chinese Authorities, 


Article XXI. 


If the Chinese Authorities or a Chinese subject make any charge or 
complaint of a civil nature against Japanese subjects or in respect of Japanese 
property in China, the case shall be heard and decided by the Japanese 
Authorities. || In like manner all charges and complaints of a civil nature 
brought by Japanese Authorities or subjects in China against Chinese subjects 
or in respect of Chinese property, shall be heard and determined by the 


Chinese Authoritics. 
Staatsarchiv LX. 99 
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Article XXI. 


Japanese subjects charged with the commission of any crimes or offences 
in China, shall he tried and if found guilty, punished by the Japanese Autho- 
rities according to the laws of Japan. || In like manner Chinese subjects charged 
with the commission of any crimes or offences against Japanese subjects in 
China, shall be tried and if found guilty, punished by the Chinese Authorities 
according to the laws of China. 


Article XXI. 


Should any Chinese subject fail to discharge debts incurred to a Japanese 
subject or should he fraudulently abscond, the Chinese Authorities will do 
their utmost to effect his arrest, and enforce recovery of the debts. The 
Japanese Authorities will likewise do their utmost to bring to justice any 
Japanese subject who fraudulently absconds or fails to discharge debts incurred 
by him to a Chinese subject. 


Article XXIV. 


If Japanese subjects in China, who have committed offences or have failed 
to discharge debts and fraudulently abscond, should flee to the interior of 
China or take refuge in houses occupied by Chinese subjects or on board of 
Chinese ships, the Chinese Authorities shall, at the request of the Japanese 
Consul, deliver them to the Japanese Authorities, || In like manner if Chinese 
subjects in China, who have committed offences or have failed to discharge 
debts and fraudulently abscond, should take refuge in houses occupied by 
Japanese subjects in China or on board of Japanese ships in Chinese waters, 
they shall be delivered up, at the request of the Chinese Authoritics made to 
the Japanese Authorities. 

Article XXV. 

The Japanese Government and its subjects are hereby confirmed in all 
privileges, immunities and advantages conferred on them by the Treaty stipu- 
lations between Japan and China which are now in force; and it is hereby 
expressly stipulated that the Japanese Government and its subjects will be 
allowed frec and equal participation in all privileges, immunities and advan- 
tages that may have been or may be hereafter granted by His Majesty the 
Empcror of China to the government or subjects of any other nation. 


Article XXVI, 


It is agreed that either of the High Contracting Parties, may demand a 
revision of the Tariffs and of the Commercial Articles of this Treaty, at the 
end of ten years from the date of the exchange of the ratifications; but if no 
such demand be made on cither side and no such revision be effected, within 
six months after the end of the first ten years, then the Treaty and Tariffs, 
in their present form, shall remain in force for ten years more, reckoned 
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from the end of the preceding ten years, and so it shall be at the end of Nr. 11515. 
each successive period of ten years. Japan Dad 


21. Juli 1896. 
Article XXVII. 


The High Contracting Parties will agree upon Rules and Regulations 
necessary to give full effect to this Treaty. Until such Rules and Regulations 
are brought into actual operation, the Arrangements, Rules and Regulations 
subsisting between China and the Western Powers, so far as they arc appli- . 
cable and not inconsistent with the provisions of this Treaty, shall be binding 
between the Contracting Parties. 


Article XXVIII. 


The present Treaty is signed in the Japanese, Chinese and English lang- 
uages. In order, however, to prevent future discussions, the Plenipotentiaries 
of the High Contracting Parties have agreed upon that in case of any diver- 
gence in the interpretation Between the Japanese and Chinese Texts of the 
Treaty, the difference shall be settled by reference to the English Text. 


Article XXIX. 


The present Treaty shall be ratified by His Majesty the Emperor of 
Japan and His Majesty the Emperor of China and the ratifications thereof 
shall be exchanged at Peking as soon as possible, and not later than three 
months from the present date. || In witness whereof the respective Plenipoten- 
tiaries have signed the same and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at Peking this 21st day of the 7th month of the 29th year of 
Meiji, corresponding to the eleventh day of the sixth month of the 22nd year 


of Kuang Hsia. 
(Unterschriften.) 





Nr. L1516. JAPAN und SCHWEIZ — Freundschafts- und 


Handelsvertrag. 
Bern, 10. November 1896. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon || et || Le Conscil fédéral de la Confédé- Nr. 11516. 
ration suisse, animés d'un égal désir de maintenir les bons rapports déjà vapan und 
heureusement Ctablis entre cux, en étendant et cn augmentant les relations 10. Nov.1896. 
entre les deux Etats et persuadés que ce but ne saurait être mieux attcint 
que par la révision des traités jusqu’ici en vigueur entre les deux Pays, ont 
résolu de procéder à cctte révision sur les bases de l'équité et de l'intérêt 
mutuel et ont nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa 
Majesté l'Empereur du Japon: | Monsieur Kogoro Takahira, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur du Japon pres 


la Confédération suisse; || Le Conseil fédéral de la Confédération suisse: || Mon- 
299 
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sieur Adolphe Deucher, Vicc-Président du Conseil fédéral, Chef du Departe- 
ment fédéral du Commerce, de l'Industrie et de l’Agriculture, || lesquels, après 
s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 
arrèté et conclu les articles suivants: 


Article Premier. 


Il y aura, à perpétuité, paix et amitié entre les deux Pays contractants. 


Article II. 


Les sujets ou citoyens de chacune des deux Hautes Parties contractantes 
auront toute liberté d’entrer, de voyager ou de resider en un licu quelconque 
des territoires ct possessions de l’autre, et y jouiront d'une pleine et entière 
protection pour leurs personnes et leurs propriétés. || Ils auront un accès libre 
ct facile aux tribunaux pour la poursuite ou la défense de leurs droits; ils 
auront, sur le même pied que les sujets ou cifbyens du pays, la faculté de 
choisir et d'employer des avoués, des avocats ct des mandataires afin de pour- 
suivre et de défendre leurs droits devant ces tribunaux, et quant aux autres 
matières qui se rapportent à l’administration de la justice, ils jouiront de tous 
les droits ct privilèges dont jouissent les sujets ou citoyens du pays. || Pour 
tout ce qui concerne le droit de résidence et de voyage, la possession des 
biens et effets mobiliers de quelque espèce que ce soit, la transmission des 
biens mobiliers par succession testamentaire ou autre, et le droit de disposer 
de quelque manière que ce soit des biens de toutes sortes qu’ils peuvent 
légalement acquérir, les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties con- 
tractantes jouiront, dans les territoires et possessions de l’autre, des mêmes 
privilèges, libertés et droits, et ne seront soumis, sous ce rapport, à aucun 
impôt ou charge plus élevé que les sujets ou citoyens du pays ou les sujets 
ou citoyens de la nation la plus favorisée. || Les sujets ou citoyens de chacune 
des Parties contractantes jouiront, dans les territoires et possessions de l’autre, 
d'une liberté entière de conscience, et pourront, en se conformant aux lois, 
ordonnances ct règlements, se livrer à l'exercice privé ou public de leur cuite; 
ils jouiront aussi du droit d’inhumer leurs nationaux respectifs, suivant leurs 
coutumes religieuses, dans des lieux convenables et appropriés qui seront 
établis et entretenus à cet effet. || Ils ne seront contraints, sous aucun pré- 
texte, à payer des charges ou taxes autres ou plus élevées que celles qui sont 
ou seront imposées aux sujcts ou citoyens du pays ou aux sujets ou citoyens 
de la nation la plus favorisée. Les sujets ou citoyens de chacune des Parties 
contractantes qui résident dans les territoires et possessions de l’autre ne 
seront astreints 4 aucun service militaire obligatoire, soit dans l'armée, soit 
daus la marine, soit dans la garde nationale ou la milice; ils scront exempts de 
toutes contributions imposécs en lieu et place du service personnel et de tous 
emprunts forcés, de toutes exactions ou de contributions militaires. 
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Il y aura, entre les territoires et possessions des deux Hautes Parties Tara and 


contractantes, liberté réciproque de commerce. || Les sujets ou citoyens de 10.Nov.18v0. 
chacune des Parties contractantes pourront exercer en quelque lieu que ce 
soit des territoires et possessions de l’antre, le commerce en gros ou en détail 
de tous produits, objets fabriqués et marchandises de commerce licite, soit en 
personne, soit par leurs représentants, tant seuls qu’en société avec des | 
étrangers ou des sujets ou citoyens du pays; ils pourront y posséder ou louer 
et occuper les maisons, les fabriques, manufactures ou ateliers, les magasins, 
boutiques et locaux qui peuvent leur être nécessaires, et louer des terrains à 
l'effet d'y résider ou d’y exercer l’industrie et le commerce, le tout en se 
conformant aux lois, aux règlements de police et de douane du pays, comme 
les nationaux eux-mêmes. || Ils jouiront respectivement, en matière d'industrie, 
de commerce et de navigation, du même traitement que les sujets ou citoyens 
du pays ou de la nation la plus favorisée, sans avoir à payer aucuns impôts, 
taxes ou droits de quelque nature ou dénomination que ce soit, perçus au 
nom ou au profit du Gouvernement, des functionnaires publics, des particuliers, 
des corporations ou établissements quelconques, autres ou plus élevés que 
ceux imposés aux sujets ou citoyens du pays ou de la nation la plus favorisée, 
en se conformant, toujours, aux lois, ordonnances et règlements de chaque 
pays. 

Article IV, 

Les habitations, les fabriques, manufactures ct ateliers, les magasins et 
boutiques des sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes 
dans les territoires et possessions de l’autre, ainsi que les terrains qui en 
dépendent, servant soit à la demeure, soit à l'industrie ou au commerce, seront 
respectés. || 11 ne sera pas permis de procéder à des perquisitions ou visites 
domiciliaires dans ces habitations et terrains, ou bien d’examiner ou d’in- 
specter les livres, papiers ou comptes, sauf dans les conditions et formes 
prescrites par les lois, ordonnances et règlements applicables aux sujets ou 
citoyens du pays. ; | 

Article V. 

Il ne sera imposé à l’importation dans le territoire de la Confédération 
suisse de tous articles produits ou fabriqués dans les territoires et possessions 
de Sa Majesté l’Empercur du Japon, de quelque endroit qu’ils viennent, et à 
l'importation dans Ics territoires et possessions de Sa Majesté l’Empereur du 
Japon, de tous articles produits ou fabriqués dans le territoire de la Con- 
fédération suisse, de quelque endroit qu'ils viennent, aucuns droits autres ou 
plas élevés que ceux imposés sur les articles similaires produits ou fabriqués 
dans tout autre pays étranger. De même, aucune prohibition ne sera main- 
tenue ou imposée sur l'importation dans les territoires et possessions de l’une 
des Parties contractantes d’un article quelconque produit ou fabriqué dans les 
territoires et possessions de l’autre, de quelque endroit qu’il vienne, à moins 
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que cette prohibition ne soit également appliquée à l’importation des articles 
similaires produits on fabriqnés dans tout autre pars. Cette dernière dispo- 
sition n’est pas applicable aux prohibitions sanitaires ou autres provenant de 
la nécessité de protéger la sécurité des personnes, ainsi que la conservation 
du bétail et des plantes utiles à l'agriculture. 


Article VL 


Il ne sera imposé dans les territoires et possessions de chacune des 
Hautes Parties contractantes, à l'exportation d’un article quelconque à desti- 
nation des territoires et possessions de l'autre, aucuns droits ou charges 
autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront payables à l’exportation 
des articles similaires à destination d’un autre pays étranger quel qu’il soit; 
de même, aucune prohibition ne sera imposée à l’exportation d’aucun article 
des territoires ct possessions de l’une des Parties contractantes à destination 
des territoires et possessions de l’autre sans que cette prohibition soit 
également étendue à l’exportatiou des articles similaires à destination de tout 
autre pays. 

Article VII. 

Les sujets ou citoyens de chacune des lautes Parties contractantes 
seront exempts, dans les territoires et possessions de l’autre, de tout droit de 
transit, et jouiront d’une parfaite égalité de traitement avec les sujets ou 
citoyens du pays, relativement à tout ce qui concerne l’emmagasinage, les 
primes, les facilités et les drawbacks. 


Article VIII. 


Les objets passibles d’un droit d’entrée qui servent d’échantillons et qui 
sont importés dans l’un des pays contractants par des commercants, industriels 
ou voyageurs de commerce de l’autre de ces pays, scront en tout temps 
exempts de droits d'entrée et de sortic, à la condition que ceux d’entre eux 
qui n'auront pas été vendus dans le délai prévu par la loi du pays, seront 
réexportés, et moyennant l'accomplissement des formalités douanières pour la 
réexportation ou la réintégration en entrepôt. || La réexportation des échan- 
tillons doit, dans les deux pays, être assurée immédiatement au lieu de leur 
entrée, soit par le dépôt du montant du droit de douane, soit au moyen 
d’une autre garantie. || Les cartes d'échantillons ct les échantillons en coupures 
et spécimens, pour autant qu'ils ne sont propres qu'à cet usage, seront exempts 
de tout droit d’entrée dans les deux pays, mème si leur importation a lieu d’une 
autre manière que celle indiquée à l’alinéa précédent. 


Article IX. 
S'il est perçu, sur tout le territoire ou dans un rayon limité de l’un des 
pays contractants, un droit intérieur sur la production, la fabrication ou la 
consommation d’un article, que ce soit pour le compte de l'Etat, d’une com- 
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mune ou d’une corporation, le mème article, lorsqu’il est importé de l’autre Nr. 11516. 
pays contractant, dans le dit territoire ou le dit rayon, ne pourra être soumis ee 4 
à un droit plus élevé ou plus onéreux. || II ne peut être prélevé aucune taxe 10.Nor. 1886. 
lorsque l'article dont il s’agit n’est ni produit ni fabriqué dans le dit territoire 
ou le dit rayon ou lorsque cet article, quoique produit ou fabriqué dans ce terri- 


toire ou rayon, n’y est pas soumis à la même taxe. 


Article X. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent qu’en tout ce qui con- 
cerne le commerce, tous privilèges, faveurs ou immunités que l’une ou l’autre 
des Parties Contractantes a déjà accordés ou accorderait à l’avenir, au Gou- 
vernement ou aux sujets ou citoyens de tout autre Etat, seront étendus immé- 
diatement et sans condition au Gouvernement ou aux sujets ou citoyens de 
l'autre Partie contractante, leur intention étant que le commerce de chaque 
pays soit placé, à tous égards, par l’autre, sur le pied de la nation la plus 
favorisée, | 

Article XI. 

Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes 
jouiront, sur les territoires et possessions de l'autre, de la même protection 
que les sujets ou citoyens du pays, relativement aux brevets d'invention dessins 
et modèles industriels, marques de fabrique et de commerce, aux noms com- 
merciaux, ainsi qu'aux oeuvres littéraires et artistiques, en remplissant les 
formalités prescrites par la loi. 


Article XII. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord sur l’arrangement 
suivant: || Les divers quartiers étrangers au Japon seront incorporés aux com- 
munes japonaises respectives et feront dès lors partie du système municipal 
général du Japon. || Les autorités japonaises compétentes assumeront en consé- 
quence toutes les obligations et tous les devoirs municipaux y relatifs, et les 
fonds communs et les propriétés, s’il en est, qui appartiennent aux dits 
quartiers, seront en mème temps transférés aux dites autorités japonaises. || 
Lorsqu'une telle incorporation aura lieu, les baux perpétuels existants, en 
vertu desquels la propriété est actuellement détenue dans les dits quartiers, 
seront confirmés, et aucuns impôts, taxes et conditions, de quelque nature 
qu'ils soient, autres que ceux contenus dans les dits baux existants, ne seront 
imposés par rapport à cette propriété. || Les droits de propriété des dits 
immeubles peuvent ètre librement aliénés au profit des indigènes et des 
étrangers, sans quils soit besoin, comme en certains cas jusqu’ici, de l’autori- 
sation des autorités consulaires ou japonaises. || Il est toutefois entendu que 
les autorités consulaires mentionnées dans les dits baux seront, dans tons les 
cas, remplacées par les autorités japonaises. || Toutes les terres qui peuvent 
avoir été antérieurement concédées libres de rentes par le Gouvernement 
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japonais pour l'usage public des dits quartiers, seront, sauf le droit de do- 
maine éminent, perpétuellement maintenues libres de toutes taxes et charges 
affectées à l'usage public pour lequel elles avaient été originairement 
réservées. 
Article XIIL 

Chacune des Hantes Parties contractantes pourra nommer des Consuls 
généraux, Consuls, Vice-Consuls, Proconsuls et Agents consulaires dans tous 
les ports, villes et places de l’autre, sauf dans les localités où il y aurait in- 
convénient à admettre de tels officiers consulaires. || Cette exception ne sera 
cependant pas faite à l'égard de l’une des Parties contractantes, sans l'être 
également à l'égard de toutes les autres Puissances, || Les Consuls généraux, 
Consuls, Vice-Consuls, Proconsuls et Agents consulaires de Suisse au Japon et 
ceux du Japon en Suisse auront le droit d'exercer tous les pouvoirs et toutes 
les fonctions que peuvent remplir, dans les pays respectifs, les officiers con- 
sulaires de la nation la plus favorisée et ils y jouiront de tous les privilèges, 
exemptions et immunités qui sont ou scront accordés à l'avenir aux officiers 
consulaires de la nation la plus favorisée. 


Article XIV. 


Le présent traité preudra, du jour où il entrera en vigueur, lien et place 
du traité d’amitié et de commerce, conclu le vingt-neuvième jour du douzième 
mois de la troisième année de Bun-kiu correspondant au six février mil huit 
cent soixante-quatre et de l'acte d'adhésion à la convention de tarif, signé le 
vingt-deuxiéme jour du troisième mois de la troisième année de Keiö corre- 
spondant au vingt-six avril mil huit cent soixante-sept et de tous les arrange- 
ments et conventions subsidiairement conclus ou existant entre les Hautes 
Tarties contractantes, et à partir du même jour les dits traité et acte d'ad- 
hésion, arrangements et conventions cesseront d’être obligatuires, et, en consé- 
quence, la juridiction jusqu'alors exercée par Jes tribunaux consulaires suisses 
au Japon et tous les privilèges, exemptions et immunités exceptionnels dont 
jouissaient jusqu'alors les citoyens de la Confédération suisse comme une 
partie de cette juridiction ou comme y appartenant, cesseront et prendront 
fin absolument et sans notification, et tous ces droits de juridiction appar- 
tiendront à partir de cc moment aux tribunaux japonais et scront exerces par 
ces memes tribunaux. 

Article XV. 

Le présent traité entrera en vigueur le 17 juillet 1899 au plus tôt. Il 
sortira ses cffets une année apres que le Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur du Japon aura notifié au Conseil fédéral de la Confédération suisse 
son intention de le mettre en vigueur. Cette notification pourra ètre faite en 
tout temps à partir du 16 juillet 1898. Le traité restera valable pendant 
une période de douze aus après le jour où il sera entré en vigueur. || L'une 
on l'autre des Hautes Parties contractantes aura le droit, à un moment quel- 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 345 


conque après que onze ans se seront écoulés depuis l'entrée en vigucur de ce Nr. 11516. 
traité, de notitier à l’autre son intention d’y mettre fin et à l'expiration de open wee 
douze mois après cette notification, il cessera et finira entièrement. 10. Nov. 1896. 


Article XVI. 


Le présent traité scra ratifié par lcs Hautes Parties contractantes et les 
ratifications en seront échangées à Berne le plus tôt possible. 
En foi de quoi les Plénipotentiaires l’ont signé et revétu de leur cachet 
respectif. 
Fait à Berne, en double expédition, le dix novembre mil-huit cent quatrec- 
vingt-seize (1896). 
(L.S.) K. Takahira. 
(L. S.) Deucher. 


Protocole. 


Le Gouvernement de Sa Majesté l’Empereur du Japon et le Conseil 
fédéral de la Confédération suisse, jugeant utile, dans l'intérêt des deux 
pays, de régler certaincs matières spéciales qui les concernent mutucllement, 
séparément du traité d'amitié, d’etablissement et de commerce signé ce 
jour, sont convenus, par leurs Plénipotentiaires respectifs, des dispositions 
suivantes: 

1. Ad article II du traité Le Gouvernement japonais consent à étendre 
le système actuel des passeports avant même l'ouverture du pays aux citoyens 
suisses, de manière à permettre à ceux-ci, sur la production d’un certificat de 
recommandation du représentant diplomatique ou des officiers consulaires de 
Suisse au Japon, d'obtenir, sur demande, du Ministère impérial des Affaires 
étraugères à Tokio ou des autorités supérieures de la Préfecture dans laquelle 
est compris un port ouvert, des passeports valables pour une région quelconque 
du pays et pour une période n’ excédant pas douze mois, étant entendu que 
les règles et règlements actuellement applicables aux ressortissants suisses qui 
visitent l’intérieur de l’Empire, seront maintenus. 

2. Ad article V du traité. Il est convenu par les Parties contractantes 
que six mois après l'échange des ratifications du traité d'amitié, d’établissement 
et de commerce signé ce jour, le tarif d'importation aujourd'hui en vigueur 
à l'égard des articles et marchandises importés au Japon par les citoyens 
suisses cessera d’étre obligatoire. A partir du même moment, le tarif général 
établi par la loi intéricure du Japon sera applicable aux articles et marchan- 
dises produits ou manufacturés du territoire suisse sur leur importation au 
Japon, le tout en se conformant aux dispositions de l’article 16 du traité de 
1864 existant entre les Partics contractantes tant que le dit traité restera en 
vigueur, et après ce moment, en se conformant aux dispositions de l'article V 
du traité signé en ce jour. Mais aucune disposition de ce protocole n’aura 
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pour effet de limiter le droit du Gouvernement japonais de restreindre ou de 
prohiber l’importation des drogues, médecines, aliments ou boissons altérés; 
des gravures, peintures, livres, cartes, gravures lithographiées ou autres et 
photographies indécents ou obscènes, ou tous autres articles indécents ou 
obscènes; d’articles en violation des lois japonaises sur les brevets d'invention, 
les marques de fabrique ou la propriété littéraire, ou de tout autre article qui, 
pour des raisons sanitaires ou au point de vuc de la sécurité ou de la morale 
publiques, pourra offrir quelque danger. 

3. Ad article XI du traité Le Gouvernement japonais s'engage à 
adhérer, avant que la juridiction consulaire suisse au Japon ait pris fin, 
à la Convention internationale pour la protection de la propriété industrielle, 
signée à Paris le 20 mars 1883, et à la Convention internationale pour 
la protection des oeuvres littéraires et artistiques, signée à Berne le 
9 septembre 1886. 

4. Ad article XIV du traité. Il est convenu que malgré la suppression 
de la juridiction consulaire suisse au Japon, prévue pour l’époque où le 
présent traité d'amitié, d'établissement et de commerce entrera pleinement en 
vigueur, cette juridiction continuera à ètre exercée par les autorités judiciaires 
suisses pour toutes les affaires pendantes lors de la pleine entrée en vigueur 
du dit traité jusqu’à leur solution définitive, || Les Plénipotentiaires soussignés 
ont convenu que ce protocole sera soumis à l’approbation des deux Hautes 
Parties contractantes en même temps que le traité d’amitié, d'établissement et de 
commerce signé ce jour, et que, quand le dit traité sera ratifié, les stipulations 
contenues dans ce protocole seront également considérées comme approuvées, 
sans qu’il soit nécessaire d’une ratification formelle ultérieure. 

Il est également convenu que ce protocole prendra fin en même temps 
que le dit traité cessera d'être obligatoire. 

Fait à Berne, en double expédition, le dix novembre mil-huit cent quatre- 
vingt-scize (1896). K. Takahira. 

Deucher. 


Déclaration 
concernant l'interprétation des articles II, III, XI, et XII du traité. 


Au moment de procéder à la signature du traité d'amitié, d’établissement 
et de commerce conclu entre le Japon et la Suisse cn date de ce jour, les 
soussignés déclarent qu’il est bien entendu que les cituyens suisses au Japon 
ct les sujets japonais en Suisse sont placés sur le picd de la nation la plus 
favorisée: || 1. A l'égard de l'acquisition des droits d’emphytéose, de superficie 
ct des autres droits réels sur les biens-fonds, dans les buts visés par les 
articles IT et TII du traité, ainsi qu’à l'égard de la conversion des droits per- 
sonnels du bail des biens-fonds en droits récls par leur enregistrement dans 
les registres destinés à cet effet. || 2. A l’égard de l'acquisition et de la pos- 
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session des droits d’hypothéque sur les propriétés immobilières. || 3. A l'égard Nr. 11516. 
du maintien, après l'expiration du traité, des droits légalement acquis avant pan und 
sa mise en vigueur ou pendant sa durée. || Il est en outre entendu que 1a 10. Nor.18%. 
protection de la propriété industrielle, visée à l'article XI (brevets d'invention, 
dessins et modèles industriels, marques de fabrique et de commerce, raisons 
sociales et noms commerciaux) entrera en vigueur le jour de l’échange des 
ratifications du présent traité. | 
Fait à Berne, en doable expédition, le dix novembre mil-huit cent quatre- 

vingt-seize (1896). 

K. Takahira. 

Deucher. 


Légation du Japon, 
Berne, le 10 Novembre, 1896. 
Son Excellence Monsieur Adolphe Deucher, Vice-Président du Conseil 
Fédéral Suisse, à Berne. 


Monsieur le Vice-Président, || Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, en vertu d’une 
autorisation spéciale du Gouvernement Impérial, a l'honneur d'informer le 
Conseil fédéral de la Confédération Suisse que le Gouvernement Impérial 
Japonais, reconnaissant l'avantage qu'il y aurait de mettre en vigueur les 
codes de l’Empire qui ont été déjà promulgués, lorsque les stipulations du 
traité existant aujourd’hui entre le Japon et la Suisse cesseront d’être obliga- 
toires, s'engage à ne faire la notification prévue par le premier paragraphe de 
l’article XV du Traité d'amitié, d'établissement et de commerce, signé ce jour, 
que lorsque ces codes, dont la mise en vigueur est aujourd’hui ajournée, 
entreront en vigueur. || Le soussigné saisit l'occasion pour renouveler à Son 
Excellence Monsieur le Vice-Président Deucher les assurances de sa haute 


considération, 
(Signé) K. Takahira, 


Extrait du procés-verbal de la troisième conférence tenue entre 
le Plénipotentiaire du Japon et le Plénipotentiaire de la Confédération Suisse, 
le 28 Septembre 1896, à 101}, h. du matin. 


A propos de ce chiffre 4, il a été entendu que le règlement des con- 
testations qui se produiraient au Japon en matière de propriété industrielle, 
dans la période transitoire qui s’ecoulera depuis le moment où l’article XI 
entrera en vigucur jusqu'à celui où le traité sortira complètement ses effets, 
appartiendra à la juridiction japonaise, 
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Nr. 11517. JAPAN und SPANIEN. — Revision des zwischen 
beiden Staaten bestehenden Handelsvertrages. 
j Madrid, 2. Januar 1897. 

His Majesty the Emperor of Japan, and His Majesty the King of Spain, 
and in Ilis Royal Name Her Majesty the Queen Regent of the Realm, being 
equally desirous of maintaining the relations of good understanding which 
happily exist between them, by extending and increasing the intercourse bet- 
wcen their respective States, and being convinced that this object cannot be 
better accomplished than by revising the Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation hitherio existing between the two countries, have resolved to 
complete such a revision based upon principles of equity and mutual benefit 
and for that purpose have named as their Plenipotentiaries, that is to say: | 
His Majesty the Emperor of Japan, Shinichiro Kurino, Shoshii, Second Class 
of the Imperial Order of the Rising Sun, &c., &c., His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King of Italy.' 
And His Majesty the King of Spain and in His Royal Name Her Majesty the 
Queen Regent of the Realm, Don Carlos O’Donell y Abreu, Duke of Tetuan, 
Marquis of Altamira, Count of Lucena, Grandee of Spain, Senator of the 
Realm, Brigadier General, Ilis Most Catholic Majesty’s Chamberlain, decorated 
with the Collar of the Royal and distinguished Order of Charles III, Knight 
Grand Cross of the Militay Order of St. Hermenegild, decorated with the 
Collar of the Order of the Tower and Sword of Portugal, Knight Grand Cross 
of the Orders of St. Stephen of Hungary, of S. S. Maurice and Lazarus of 
Italy, of Leopold of Belgium, of the Osmanieh, &c., &c., His Minister of 
State, || Who having communicated to cach other their Full Powers, found to 
be in good and duc form, have agreed upon and concluded the following 
Articles: 





Article I, 


Tue subjects of cach of the two High Contracting Partics shall have full 
liberty to enter, travel or reside in any part of territories of the other Con- 
tracting Party, and shall enjoy full and perfect protection for their persons 
and property. || They shall have free and casy access to the Courts of Justice 
in pursuit and defence of their rights: they shall be at liberty equally with 
native subjects to choose and employ lawyers, advocates, and representatives 
to pursue and defend their rights before such Courts, and in all other matters 
connected with the administration of justice they shall enjoy all the rights 
and privileges enjoyed by native subjects, || In whatever relates to rights of 
residence and travel; to the possession of goods and effects of any kind; to 
the succession to personal estate, by will or otherwise, and the disposal of 
property of any sort in any manner whatsoever which they may lawfully 
aequire, the subjects of each Contracting Party shall enjoy in the territories 
of the other the same privileges, liberties and rights, and shall be subject to 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 349 


no higher imposts or charges in this respect than the subjects or citizens of Nr. 11517. 
the most favoured nation. The subjects of each of the High Contracting en 
Parties shall enjoy in the territories of the other the right to exercise their 2. Jan. 1897. 
worship, subject to the Laws, Ordinances and Regulations of the respective 
countries and also the.right of burying their respective countrymen, under 

the same condition, according to their religious customs, in such suitable and 
convenient places as may be established and maintained for that purpose. || 

They shall not be compelled under any pretext whatsoever to pay any charges 

or taxes other or higher than those that are or may be paid by native sub- 

jects and citizens of the most favoured nation. 


Article Il. 

The subjects of either of the Contracting Parties residing in the terri- 
tories of the other shall be exempted from all compulsory military service 
whatsoever, whether in the army, navy, National Guard, or militia; from all 
contributions imposed in lieu of personal service; and from all forced loans 
or military exactions or contributions. 


Article IH. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation . between 
the territories of the two High Contracting Parties. || The subjects of each of 
the High Contracting Parties may trade in any part of the territories of the 
other by wholesale or retail in all kinds of produce, manufactures and mer- 
chandise of lawful commerce, either in person or by agents, singly or in 
partnership with foreigners or native subjects; and they may there own hire 
and occupy the houses, manufactories, warehouses, shops and premises, which 
may be necessary for them, and lease land for residential and commercial 
purposes, conforming themselves to the Laws, Police and Customs Regulations 
of the country like native subjects. || They shall have liberty freely to come 
with their ships and cargoes to all places, ports and rivers in the territories 
of the other, which are or may be opened to foreign commerce, and shall 
enjoy respectively, the same treatment in matters of commerce and navigation 
as native subjects, or subjects or citizens of the most favoured nation -without 
having to pay taxes, imposts, or duties, of whatever nature or under whatever 
denomination levied in the name or for the profit of the Government, public 
functionaries, private individuals, Corporations or establishments of any kind, 
other or greater than those paid by native subjects or subjects or citizens of 
the most favourcd nation. || It is, however, understood that the provisions of 
the present and tho two preceding articles in no way annul the Laws, Ordi- 
nances, and special Regulations respecting Commerce, Police and Public Sc- 
curity in force in the respective countrics applying to foreigners in general. 


Article IY. 
The dwellings, manufactories, warchouses and shops of the subjects of 
each of the High Contracting Partics in the territory of the other and all 


350 Bünduisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Nr. 11517, premises appertaining thereto destined for purposes of residence or commerce, 
ein shall be respected. || It shall not be allowable to proceed to make a search 
2. Jan. 1897.0f, or a domiciliary visit to, such dwellings and premises, or to examine or 
inspect books, papers or accounts, except under the conditions and with the 
forms prescribed by the Laws, Ordinances and Regulations for subjects of the 
country. 
Article V. 

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the 
territories of the other exemption from all transit dutics, and a perfect 
equality of treatment with native subjects in all that relates to warehousing, 
bountics, facilities and drawbacks, || No merchandize of the territories of either 
of the Contracting Vartics imported into the territory of the other, shall be 
liable to pay higher excise or ,,octroi dues, whether national or local, than 
those impused upon the similar merchandize of native production, || Import 
dutics on any particular goods or merchandize may be increased in either 
country in proportion to the burden imposed upon the similar goods or mer- 
chandize by the system of internal duties. 


Article VI. 


All articles which are or may be legally imported into the ports of the 
territories of His Majesty the Empcror of Japan in Japanese vessels may 
likewise be imported into those ports in Spanish vessels, without being liable 
tu any other or higher duties or charges of whatever denomination than if 
such articles were imported in Japanese vessels; and reciprocally, all articles 
which are or may be legally imported into the ports of the territories of 
His Majesty the King of Spain in Spanish vessels may likewise be imported 
into those ports in Japanese vessels, without being liable to any other or 
higher duties or charges of whatever denomination than if such articles were 
imported in Spanish vessels. || In the same manner, there shall be perfect 
equality of treatment in regard to exportation, so that the same export duties 
shall be paid, and the same bounties and drawbacks allowed, in the territories 
of either of the [igh Contracting Parties on the exportation of any article 
which is or may be legally exported therefrom, whether such cxportation 
shall take place in Japanese or in Spanish vessels, and whatever may be the 
place of destination, whether a port of either of the Contracting Parties or 
of any third Power. 

Article VII 

No duties of tounaze, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other 
similar or corresponding duties of whatever nature or under whatever deno- 
mination levied in the name or for the profit of the Government, public 
functivuaries, private individuals, Corporations, or establishments of any kind, 
shall be imposed in the ports of the territories of cither country upon the 
vessels of the other country, which shall not cqually and under the same 
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conditions be imposed in the like cases on national vessels in general or jr SU 
vessels of the most favoured nation. Such equality of treatment shall apply, Spanien, 
reciprocally, to the respective vessels, from whatever port or place they may 2. Jan. 1897. 


arrive, and whatever may be their place of destination. 


Article VII. 


In all that regards the stationing, loading and unloading of véssels in 
the ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the territories of 
the two countries, no privilege shall be granted to national vessels, which 
shall not be equally granted to vessels of the other country; tlıe intention of 
the Iligh Contracting Parties being that in this respect also the respective 
vessels shall be treated on the footing of perfect equality. 


Article IX. 


The coasting trade of both the High Contracting Parties is excepted 
from the provisions of the present Treaty, and sball be regulated according 
to the Laws, Ordinances and Regulations of Japan and Spain respectively. | 
It is, however, understood that Japanese subjects in the territories of His 
Majesty the King of Spain and Spanish subjects in the territories of His 
Majesty the Emperor of Japan shall enjoy in this respect the rights which 
are or may be granted under such Laws, Ordinances and Regulations to the 
subjects or citizens of any other country. || A Japanese vessel laden in a foreign 
country with cargo destined for two or more ports in the territories of His 
Majesty the King of Spain, and a Spanish vessel laden in a foreign country, 
with cargo destined for two or more ports in the territories of His Majesty 
the Emperor of Japan may discharge a portion of her cargo at one port and 
continue her voyage to the other port or ports of destination where foreign 
trade is permitted, for the porpose of landing the remainder of her original 
cargo there, subject always to the Laws and Custom-bouse regulations of the 
two countries. | The Japanese Government, however, agrees to allow Spanish 
vessels, for the period of the duration of the present Treaty, to carry cargo 
between the existing open ports of the Empire, excepting to or from the ports 
of Osaka, Niigata and Ebisu-minato. 


Article X. 


Any ship of war or merchant vesscl of either of the High Contracting 
Parties which may be compelled by stress of weather, or by reason of any 
other distress, to take shelter in a port of the other, shall be at liberty to 
refit therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea again, 
without paying auy ducs other than such as would be payable by national 
vessels. In case, however, the master vf a merchant vessel should be under 
the necessity of disposing of a part of his cargo in order to defray the ex- 
penses, he shall bound to conform to the Regulations and Tariffs of the place 
to which he may have come. || If any ship of war or merchant vessel of one 
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of the Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the coasts 
of the other, the local authorities shall inform the Consul General, Consul, 
Vice-Consul or Consular Agent of the district of the occurrence, or if there 
be no such Consular officer they shall inform the Consular officer of the 
nearest district. || All proceedings relative to the salvage of Japanese vessels 
wrecked or cast on shore in the territorial waters of His Majesty the King 
of Spain shall take place in accordance with the Laws, Ordinances and Re- 
gulations of Spain; and, reciprocally, all measures of salvage relative to 
Spanish vessels wrecked or cast on shore in tlıe territorial waters of His 
Majesty the Emperor of Japan shall take place in accordance with the Laws, 
Ordinances and Regulations of Japan. || Such stranded or shipwrecked vessel, 
and all parts thereof, and all furnitures and appurtenances belonging 
thereunto, and all goods and merchandize saved thereform, including those 
which may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, 
as well as all papers found on board such stranded or wrecked ship or 
vessel, shall be given up to the owners or their agents when claimed by 
them. If such owners or agents are not on the spot, the same shall 
be delivered to the respective Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Con- 
sular Agents, upon being claimed by them within the period fixed by the laws 
of the country, and such Consular officers, owners or agents shall pay only the 
expenses incurred in the preservation of the property, together with the salvage 
or other expenses which would have been payable in the case of a wreck of a 
national vessel. || The goods and merchandize saved from the wreck shall be 
exempt from all the dutics of the Customs, unless cleared for consumption, 
in which case they shall pay the ordinary duties. || When a ship or vessel 
belonging to the subjects of one of the Contracting Parties is stranded or 
wrecked in the territories of the other, the respective Consuls-General, Con- 
suls, Vice-Conculs, and Consular Agents shall be authorized, in case the owner 
or master, or other agent of the owner, is not present, to lend their official 
assistance in order to afford the necessary assistance to the subjects of the 
respective States. The same rule shall apply in case the owner, master or 
other agent is present, but requires such assistance to be given. 


Article XI. 


All vessels which, according to Japanese law are to be deemed Japanese 
vesscls, and all vessels which according tu Spanish law are to be deemed 
Spanish vessels, shall for the purposes of this Treaty be dcemed Japanese and 
Spanish vessels respectively. 

Article XI. 

The Consuls-Gencral, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of each 
of the Contracting Parties, residing in the territorics of the other, shall receive 
from the local authoritics such assistance as can by law be given to them 
for the recovery of descrters from the vessels of their respective countries, || 
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It is understood that this stipulation shall not apply to the subjects of the Nr. 11517. 
. Japan und 
country where the desertion takes place. Spanien 


2. Jan. 1897. 
Article XIII. 

The commercial travellers of either of the High Contracting Parties shall 
enjoy in the territories of the other the same rights and privileges in respect 
of Patents or Permits as are granted or may hereafter be granted to com- 
mercial travellers of the most favoured nation. || If such commercial travellers 
shall have paid any Customs duties or deposited money on importation of 
sample goods into either country, they shall be entitled at the time of re- 
exportation or re-entry into warehouse, to repayment of such duties paid or 
money deposited, provided the necessary formalities shall have been complied 
with in accordance with the Customs Laws, Ordinances and Regulations of 
the respective countries. 

Article XIV. 

The High Contracting Parties agree that, in all that concerns commerce and 
navigation, any privilege, favour or immunity which either Contracting Party has 
actually granted, ur may hereafter grant, to the Government, ships, subjects or 
citizens of any other State, shall be extended immediately and unconditionally to the 
Government, ships or subjects of the other Contracting Party; it being their 
intention, that the trade and navigation of each country shall be placed, in 
all respects, by the other on the footing of the most favoured nation. || It is, 
however, understood that the stipulation of this Article shall not apply to 
arrangements regarding Customs Tariff, that are or may hereafter be made 
respectively with any other countries, nor to the special treatment reserved 
by Spain to Portugal or to the Spanish-American Republics, provided that 
such special treatment should only be extended to the said countries. 


Article XV. 


Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Con- 
suls, Vice-Consuls and Consular Agents in all the ports, cities and places of 
the other, except in those where it may not be convenient to recognize such 
officers. || This exception, however, shall not be made in regard to one of the 
Contracting Parties without being made likewise in regard to every other 
Power. || The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular-Agents may 
exercise all functions, and shall enjoy all privileges, exemptions and immu- 
nities which are, or may hereafter be, granted to Consular officers of the 
most favoured nation. 

Article XVI. 

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in tho 
territories of the other the same protection as native subjects in regard to 
patents, trade-marks and designs, upon fulfilment of the formalities prescribed 
by law. 
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Article XVII. 

The High Contracting Parties agree to the following arrangement: || The 
several foreign Settlements in Japan shall be incorporated with the respective 
Japanesc Communes, and shall thenceforth form part of the general municipal 
system of Japan. || The competent Japanese authorities shall thereupon assume 
all municipal obligations and duties in respect thereof, and the common funds 
and property, if any, belonging to such Settlements, shall at the same time 
be transferred to the said Japanese authorities. || When such incorporation 
takes place the existing leases in perpetuity under which property is now 
held in the said Settlements shall be confirmed, and no conditions whatsoever 
other than those contained in such existing leases shall be imposed in respect of 
such property. It is, however, understocd that the Consular authorities men- 
tioned in the same are in all cases to be replaced by the Japanese autho- 
rities. || All lands which may previously have been granted by the Japanese 
Government free of rent for the public purposes of the said Settlements shall, 
subject tu the right of eminent domain, be permanently reserved free of all 
taxes and charges for the public purposes for which they were originally 
set apart 

Article XVIII. 

The stipulations of the present Treaty shall be applicable, as far as the 

laws permit, to the Spanish Provinces and possessions beyond the seas. 


Article XIX. 


The present Treaty shall, from the date it comes into force, be sub- 
stituted in placc of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation con- 
cluded on the 28th day of the 9th month of the 1st year of Meiji, corres- 
ponding to the 12th of November 1868, and the additional Article of the 
same date, and all Arrangements and Agreements subsidiary thereto concluded 
or existing between the High Contracting Parties; and from the same date 
such Convention, Treaty, Arrangements and Agreements shall cease to be 
binding, and, in consequence the jurisdiction then exercised by Spanish Courts 
in Japan and all the exceptional privileges, exemptions and immunities then 
enjoyed by Spanish subjects as a part of or appurtenant to such jurisdiction, 
shall absolutely and without notice cease and determine, and thereafter all 
such jurisdiction shall be assumed and exercised by Japanese Courts. 


Article XX. 


The present Treaty shall not take effect until the 17th day of the 7th 
month of the 32nd year of Meiji, corresponding to the 17th day of July 
1899. It shall come into force one year after His Imperial Majesty’s Govern- 
ment shall have given notice to His Must Catholic Majesty’s Government of | 
its wish to have the same brought into operation. || Such notice may be given 
at any time after the 16th day of the 7th month of the 31st ycar of Meiji, 
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corresponding to the 16th day of July 1898. This Treaty shall remain in Nr. 11517. 
force to the period of twelve ycars from the date it goes into operation. || ps 
Either Iligh Contracting Party shall have the right, at any time after cleven 2. Jan. 187. 
years shall have elapsed from the date this Treaty takes effect, to give notice 

to the other of its intention to derminate the same, and at the expiration of 

twelve months after such notice is given this Treaty shall wholly cease and 
determine. 


Article XXI. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be 
exchanged at Tukio as soon as possible. || It witness whercof the respective 
Plenipotentiaries have signed the same and have affixed thereto the seal of 
their arms. || Done at Madrid, in duplicate, this second day of the first month 
of the 30th year of Meiji, corresponding to the second day of January, one 
thousand eight hundred and ninety seven year of the Christian era, 

(L.S) S. Kurino. (L.S.) El Duque de Tetuan. 


Protocol. 


The Government of His Majesty the Emperor of Japan and the Govern- 
ment of His Most Catholic Majesty the King of Spain, decming it advisable 
in the interests of both countries to regulate certain special matters of mutual 
concern, apart from the Treaty of Friendship and General Intercourse signed 
this day, have throuph their respective Plenipotentiaries agreed upon the follo- 
wing stipulations: 

1°. The High Contracting Parties agree to conclude hereafter a special 
Commercial Convention based upon the principle of reciprocity for the ad- 
justment of the import duties to be levied upon the goods and merchandize 
of either of the two Contracting Parties upon importation into the other. 

2°. It is agreed by the High Contracting Parties that one month after 
the exchange of the ratifications of the Treaty signed this day, the Import 
Tariff now in operation in Japan in respect of goods and merchandize im- 
ported into Japan by the subjects of His Most Catholic Majesty the King 
of Spain shall cease to be binding. From the same date the Gencral Statu- 
tory Tariff of Japan, for the time being in force, shall, subject to the provi- 
sions of Article 23rd of the Treaty of November 12th 1868, at present 
subsisting betwecn the Contracting Parties, as long as the said Treaty remains 
in force, be applicable to the goods and merchandize of the territories of Spain 
and her Provinces and possessions beyond the seas, upon importation into 
Japan. || But nothing contained in this Protocol, shall be held to limit or 
quality the right of the Japanese Government to restrict or to prohibit the 
importation of adulterated drugs, medicines, food or beverages; indecent or 
obscene prints, paintings, books, cards, lithographic or other cngravings, pho- 
tographs, or any other indecent or obsenc articles; articles in violation of 

23° 
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patent, trade-mark or copyright laws of Japan; or any other article which 
for sanitary reasons, or in view of public security or morals might offer 
any danger. 

3°. The Japanese Government, pending the opening of the country to 
Spanish subjects, agrees to extend the existing passport system in such a 
manner as to allow Spanish subjects, on the production of a certificate from 
the Spanish Representative in Tokio, or from any of His Most Catholic 
Majesty’s Consuls at the open ports in Japan, to obtain upon application 
passports available for any part of the country, and fur any period not ex- 
ceeding twelve months, from the Imperial Japanese Foreign Office in Tokio, 
or from the chief authorities in the Prefecture in which an open port is 
situated; it being understood that the existing Rules and Regulations gover- 
ning Spanish subjects who visit the interior of the Empire are to be 
maintained. 

4°. The Japanese Government undertakes, before the cessation of Spanish 
Consular Jurisdiction in Japan, to join the International Conventions for the 
Protection of Industrial Property and Copyright. 


5°. It is understood that all cases pending in the Spanish Consular 
Courts in Japan at the time of the cessation of the latter shall continue to 
be subject to the same until finally adjudicated. 


6°. The High Contracting Parties agree to conclude a special Conven- 
tion for the mutual surrender of fugitive criminals, Until such Convention 
shall have been concluded cach Contracting Party shall extend to the other 
the same rights and privileges in the matter, as well as in the execution of 
requisitions concerning civil and criminal cases, as have been granted or may 
hereafter be granted to the most favoured Nation. 


7°. The High Contracting Parties agree to notify to each other all cases 
in which either shall have granted its nationality to a subject of the other 
in accordance with the laws of the country. .All such cascs of naturalization 
shall be considered null and void as regards the country to which such 
naturalized subjects originally belonged, unless the above mentioned condition 
of notification shall have been previously complied with, Should such natura- 
lized subjects go back to the country of origin without intention of returning 
to that of naturalization, they shall „ipso facto“ be bound by all the duties 
and obligations incumbent upon them as the subjects of their native country, 
and shall be held to have tacitly renounced the acquired nationality, || A 
residence exceeding one year shall be held as „prima fascic“ evidence of such 
renunciation. 

8°. The undersigned Pleniputentiaries have agreed that this Protocol 
shall be submitted to the two High Contracting Parties at the same time as 
the Treaty of Fricudship and General Intercourse signed this day, and that 
when the said Treaty is ratified the agreements contained in the Protocol 
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shall also equally be considered as approved without the necessity of a Nr. 11817. 
further formal ratification. “anis ‘ 

It is also agreed that this Protocol shall terminate at the same time 2. Jan. 1697. 
the said Treaty ceases to be binding. || In witness whercof the respective 
Plenipotentiaries have signed the same, and have affixed thereto their seals. || 
Done at Madrid, in duplicate, this second day of the 1st month of the 30th 
ycar of Meiji, corresponding to the second day of January, one thousand 
eight hundred and ninety seven of the Christian Era. 

(L.S) 8. Kurino. (L.S) El Duque de Tetuan. 


Royal Palace, January 2"? 1897. 
Your Excellency: || I have the honour to inform Your Excellency that in 
accordance with Article 2"¢ of the Protocol signed this day, one month after 
the exchange of the ratifications of the Treaty of Friendship and General 
Intercourse to which the said Protocol is attached, and as long as the most 
favourable treatment is granted by Japan to all articles or merchandize, pro- 
duced or manufactured in Spain and her Provinces and possessions beyund 
the seas, the second column of the respective Import Tariffs of the Peninsula 
and the Islands of Cuba and Puerto Rico will be applicd to the produce and 
manufactures of Japan, proceeding directly therefrom, and in the Philippine 
Islands the General Tariff in force for other Nations. 
I avail myself, &c., &c., 
Signed: El Duque de Tetuan 
To the Japanese Plenipotentiary ad hoc, 
Ke, KC, Ke. 
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wartigen. Grenzfrage und Finanzkontrolle 
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Nr. 11518. DEUTSCHES REICH und CHINA. — Vertrag über die 
Abtretung von Kiaotschau. 
| Peking, 6. März 1898. 

Nachdem nunmehr die Vorfälle bei der Mission in der Präfektur Tsao- Nr. 11518. 
choufu in Shantung ihre Erledigung gefunden haben, hält es die Kaiserlich sches 
Chinesische Regierung für angezeigt, ihre dankbare Anerkennung für die ihr China. 
seither von Deutschland bewiesene Freundschaft noch besonders zu bethätigen. 6. März 1898. 
Es haben daher die Kaiserlich Deutsche und die Kaiserlich Chinesische Re- 
gicrung, durchdrungen von dem gleichmäßigen und gegenseitigen Wunsche, 
die freundschaftlichen Bande beider Länder zu kräftigen und die wirtschaft- 
lichen und Handelsbeziehungen der Unterthanen beider Staaten mit einander 
weiter zu entwickeln, nachstehende Separatkonvention abgeschlossen: 


Artikel L 


Se. Majestät der Kaiser von China, von der Absicht geleitet, die freund- 
schaftlichen Beziehungen zwischen China und Deutschland zu kräftigen und 
zugleich die militärische Bereitschaft des Chinesischen Reiches zu stärken, 
verspricht, indem Er Sich alle Rechte der Souveränität in einer Zone von 
50 km (100 chinesischen Li) im Umkreise von der Kiaotschau-Bucht bei Hoch- 
wasserstand vorbehält, in dieser Zone den freien Durchmarsch deutscher 
Truppen zu jeder Zeit zu gestatten, sowie daselbst keinerlei Mafsnahmen oder 
Anordnungen ohne vorhergehende Zustimmung der deutschen Regierung zu 
treffen und insbesondere einer etwa erforderlich werdenden Regulierung der 
Wasserläufe kein Ilindernis entgegenzusetzen. Sc. Majestät der Kaiser von 
China behält Sich hierbei vor, in jener Zone im Einvernehmen mit der deutschen 
Regierung Truppen zu stationieren, sowie andere militärische Malsregeln zu 
treffen. 

Artikel II. 

In der Absicht, den berechtigten Wunsch Seiner Majestät des Deutschen 
Kaisers zu erfüllen, dafs Deutschland gleich anderen Mächten einen Platz an 
der chinesischen Küste innchaben möge, für die Ausbesserung und Ausrüstung 
von Schiffen, für die Nicderleguog von Matcrialicn und Vorräten für dieselben, 
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sowie für sonstige dazu gehörende Einrichtungen, überläfst Seine Majestät 


Reich una der Kaiser von China beide Seiten des Eingangs der Bucht von Kiaotschau 


China. 


6. März 1898 


pachtweise, vorläufig auf 99 Jahre, an Deutschland. Deutschland übernimmt 


‘es, in gelegener Zeit auf dem ihm überlassenen Gebiete Befestigungen zum 


Schutze der gedachten baulichen Anlagen und der Einfahrt des Hafens zur 
Ausführung zu bringen. 


Artikel I. 


Um cinem etwaigen Entstehen von Konflikten vorzubeugen, wird die 
Kaiserlich Chinesische Regierung während der Pachtdauer im verpachteten Ge- 
biete Hoheitsrechte nicht ausüben, sondern überläfst die Ausübung derselben 
an Deutschland, und zwar für folgendes Gebiet: || 1. an der nördlichen Seite 
des Eingangs der Bucht: die Landzunge abgegrenzt nach Nordosten durch 
eine von der nordöstlichen Ecke von Potato-Island nach Loshan-Horbour ge- 
zogene Linie, || 2. an der südlichen Seite des Eingangs zur Bucht: die Land- 
zunge abgegrenzt nach Südosten durch eine von dem südwestlichsten Punkte der 
südsüdwestlich von Chiposan-Island befindlichen Einbuchtung in der Richtung 
auf Tolosan-Island gezogene Linie, || 3. Inseln Chiposan und Potato-Island, 
4. (für) die gesamte Wasserfläche der Bucht bis zum höchsten derzeitigen 
Wasserstande, || 5. (für) sämtliche der Kiaotschau-Bucht vorgelagerten und 
für deren Verteidigung von der Sceseite in Betracht kommenden Inseln, wie 
namentlich Tolosau, Tschalientau ctc. 

Eine genauere Festsetzung der Grenzen des an Deutschland verpachteten 
Gebiets, sowie der 50 km Zone um die Bucht herum behalten sich die hohen 
Kontrahenten vor, durch beiderseitig zu ernennende Kommissare nach Mals- 
gabe der örtlichen Verhältnisse vorzunehmen. || Chinesischen Kriegs- und Handels- 
schiffen sollen in der Kiaotschau-Bucht dieselben Vergünstigungen zu Teil 
werden, wie den Schiffen anderer mit Deutschland befreundeter Nationen und 
es soll das Ein- und Auslaufen, sowie der Aufenthalt chinesischer Schiffe in 
der Bucht keinen anderen Einschränkungen unterworfen werden, als die 
Kaiserlich Deutsche Regierung kraft der an Deutschland auch für die gesamte 
Wasserfläche der Bucht übertragenen Hoheitsrechte in Bezug auf die Schiffe 
anderer Nationen zu irgend einer Zeit festzusetzen für geboten erachten wird. 








Artikel IV. 


Deutschland verpflichtet sich auf den Inseln und Untiefen vor Eingang 
der Bucht die erforderlichen Seezeichen zu errichten. || Von chinesischen Kriegs- 
und Handelsschiffen sollen in der Kiaotschau-Bucht keine Abgaben erhoben 
werden, ausgenommen solche, denen auch andere Schiffe zum Zwecke der 
Unterhaltung der nötigen Hafen- und Quai-Anlagen unterworfen werden. 


Artikel V. 


Sollte Deutschland später einmal den Wunsch äufsern, die Kiaotschau- 
Bucht vor Ablauf der Pachtzeit an China zurückzugeben, so verpflichtet sich 
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China, die Aufwendungen, die Deutschland in Kiaotschau gemacht hat, zu er- 
setzen und einen besser geeigneten Platz an Deutschland zu gewähren. | 
Deutschland verpflichtet sich, das von China gepachtete Gebiet niemals an 
eine andere Macht weiter zu verpachten. || Der in dem Pachtgebiet wohnenden 
chinesischen Bevölkerung soll, vorausgesetzt, dafs sie sich den Gesetzen und 
der Ordnung entsprechend verhält, jederzeit der Schutz der deutschen Regierung 
zu Teil werden; sie kann, soweit nicht ihr Land für andere Zwecke in An- 
spruch genommen wird, dort verbleiben. || Wenn Grundstücke chinesischer Be- 
sitzer zu irgend welchen Zwecken in Anspruch genommen werden, so sollen 
dieBesitzer dafür entschädigt werden. || Was die Wiedereinrichtung von chinesischen 
Zollstationen betrifft, die aufserhalb des an Deutschland verpachteten Gebiets, 
aber innerhalb der vereinbarten zone von 50 km, früher bestanden haben 
so beabsichtigt die Kaiserlich Deutsche Regierung sich über die allendliche 
Regelung der Zollgrenze und der Zollvereinnahmung in einer alle Interessen 
Chinas wahrenden Weise mit der Chinesischen Regierung zu verständigen und 
behält sich vor, hierüber in weitere Verhandlungen einzutreten. 








Die vorstehenden Abmachungen sollen von den Souveränen beider vertrag- 
schliefsenden Staaten ratifiziert, und die Ratifikationsurkunden sollen derart 
ausgetauscht werden, dafs nach Eingang der chinesischerseits ratifizierten Ver- 
tragsurkunde in Berlin die deutscherseits ratifizierte Urkunde dem Chinesischen 
Gesandten in Berlin ausgehändigt werden wird. 


Der vorstehende Vertrag ist in vier Ausfertigungen — zwei deutschen 
und zwei chinesischen — aufgesetzt und am 6. März 1898 gleich dem 14. Tage 
des zweiten Mondes im 24. Jahre Kuang-Hsü von den Vertretern der beiden 
vertragschliefsenden Staaten unterzeichnet worden. 

Der Kaiserlich deutsche Gesandte. 


L. S. gez. Freiherr v. Heyking. 
(Großes Siegel 
des Tsungli-Yamen.) 


gez. Li Hung Chang (chinesisch), 
Kaiserlich Chinesischer Grofs-Sekretär, Minister des Tsungli-Yamen etc. etc. 


gez. Weng-Tung-Ho (chinesisch), 


Nr. 11518. 


: Deutsches 


Reich und 
China. 
6. März 1896. 


Kaiserlich Chinesischer Grofs-Sekretär, Mitglied des Staatsrats, Minister des — 


Tsungli-Yamen etc. etc. 


Anlage. 
Rhede von Tsingtau, den 15. Februar 1898. 
Eingegangen beim Reichs-Marine-Amt am 22. April. 
Lage an Kiaotschau-Bucht bei Übergang der Verwaltung an das 
Reichs-Marine- Amt. 
Euer Excellenz beehre ich mich im Anschlufs an mein Telegramm vom 


10. d. Mts. gehorsamst zu melden, dafs am 11. Februar Korvetten-Kapitän 
1* 


Nr. 11518. 
Deutsches 
Reich und 
China, 
6.März 1898. 
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mit Oberstlieutenants-Rang Truppel das Kommando der gelandeten Streitkräfte 
übernommen hat und gleichzeitig der Beginn der Allerhöchst befohlenen 
Unterstellung der Besatzungstruppen und der Verwaltung unter das Reichs- 
Marine-Amt ausgesprochen ist. Den Dampfer „Crefeld“ lasse ich mit Mann-. 
schaften und Booten des Geschwaders löschen, weil am Lande die Mittel zu 
solchen Arbeiten fehlen. || Die Kanalisation und Entwässerung der Uuterkunfts- 
lager der Truppen, sowie der Schutz der Brunnen in denselben gegen Ver- 
unreinigung erfordert noch besondere Aufmerksamkeit. Zeit und Kräfte reichen 
für eine durchgreifende Umgestaltung der vorhandenen Anlagen nicht hin. 
Eine Sanitätskommission ist scit einiger Zeit beschäftigt mit der Untersuchung 
der sänitären Zustände, der Aufstellung von Vorschlägen und Überwachung der 
Ausführung der getroffenen Anordnungen. Mit dem Ilühersteigen der Sonne 
wird die Durchführung sanitärer und vorbeugender Mafsnahmen gegen etwaige 
Epidemien dringlicher und cs mufs namentlich für das Truppenlager und son- 
stige Quartiere mehr Luftzutritt und Sonnenschutz geschaffen werden, als er 
sich in der rücklicgenden Zeit der Besetzung hat schaffen lassen. So weit wie 
möglich ist bei den Einrichtungsarbeiten und den Beschaffungen auf diese 
Sommerbedürfnisse schon gerücksichtigt. || Der aus Formosa bestellte Brunnen- 
bohrer ist ausgeblieben. Bisher haben die vorhandenen Brunnen bei vorsichtiger 
Benutzung gutes Wasser in genügenden Mengen geliefert; für die Sommerzeit 
wäre die Ilerstellung von Tiefbrunnen wegen des besseren Schutzes gegen In- 
fektionen schr erwünscht. || Die vorhandenen eingerichteten Magazine werden 
die von Dampfer „Crefeld“ gebrachten Munitionsmengen nicht ganz zu fassen 
vermögen. Es war hier nicht bekannt, dafs 12 cm Munition zu erwarten sei, 
Immerhin stehen so viel Räume am Lande zur Verfügung, dafs eine geschützte 
vorläufige Unterbringung der ganzen Crefeld-Ladung auf keine grofsen Schwierig- 
keiten stofsen dürfte, und mit den chinesischen Ilandwerkern lassen sich leichte 
Schuppen zur dauernd guten Unterbringung in der Nähe der vorhandenen 
Magazine schnell erbauen, || Eine Landungsbriicke im Innern der Bucht querab 
vom Horse shoc rock wird von llandwerkern S. M. S. „Arcona“ gebaut, da der. 
Zeitpunkt für die Verlegung des Ankerplatzes von der äufseren nach der 
inneren Bucht mit den häufiger werdenden Ostwinden herannaht. || In welchem 
Umfang und in welcher Art alle vorgedachten Arbeiten auszuführen sind, hängt 
hauptsächlich von einer Entscheidung über die Zeitdauer ab, für welche die 
zu schaffenden Einrichtungen bestimmt sind und diese wieder wird bedingt von 
dem zukünftigen Hafenplan. Ich kaun daher nur meine Bitte wiederholen, mit 
thunlichster Beschleunigung einen geeigneten Hafenhautechniker herauszusenden, 
| Eine neugeschaffene chinesische Polizei unter einem deutschen Sergeanten hat 
zwar schon einige Erfolge in Ordnung und Reinhaltung der Chincsenstadt zu ver- 
zeichnen, doch wären durchgreifendere bau- und strafsenpolizeiliche Mafsnahmen 
nötig, wenn Tsingtau auch zukünftig, neben dem im Innern der Bucht zu schaffen- 
den europäischen Hafenplatz, in den europäischen Verkehrsbereich entfallen sollte. 
Auch auf die Lauderwerbsfrage würde letzterer Umstand einigen Einfluss üben. 
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Landerwerb. Nr. 11518. 

Das Vorkaufsrecht ist noch nicht weiter ausgedehnt, als es bei Beginn Deutsches 

des chinesischen Neujahrs stand. Mit der jetzt erfolgten Rückkehr des Dol- Nr 

metschers Dr. Schrameier können die Verhandlungen wieder aufgenommen 6. März 1898. 
werden. Gekauft habe ich bisher durch den Justizrat Fielietz,*) der von den 
Kaiserlichen Dolmetschern Krebs und Freiherr von der Goltz unterstützt wurde, 
einen Landstreifen von etwa 10 ha am Strande, südöstlich von Horse shoe rock. 
Der gezahlte Preis beträgt 2804 S, Die Verhandlungen über einen doppelt so 
grolsen Uferstreifen weiter nördlich und über das Land zwischen Tsingtau 
und dem Truppenlager in einigen Hundert Metern Breite waren nahe zum Ab- 
schluls gelangt, als die Besitzer mit ihren Forderungen derart in die Ilöhe 
gingen, dals eine gütliche Verständigung ausgeschlossen erschien. Der chine- 
sische Dolmetscher berichtete, dals sich die nächsten 20 Dörfer untereinander 
verständigt hätten, gleich hohe Preise, etwa das Zehnfache des bisherigen 
Kaufwertes, zu fordern. Auf dem Terrain in der Nähe des Truppenlagers war 
der Platz für das Barackenlazarett ausgewählt, das Land mufste deshalb in 
unsere Hände übergehen und ich proklamierte daher die Preise für drei Boden- 
klassen, welche in Zukunft für alles Land gezahlt werden sollten, welches die 
Regierung in Besitz nehmen würde. Schon der von uns vertriebene General 
Chang hatte die bezüglichen Preise festgesetzt und ich behielt diese Sätze bei. 
Bei fester Durchführung dieses Verfahrens wird sich die geringe Unruhe, welche 
beim Beginn der Ankäufe unter den Dorfbewohnern bemerkt wurde, bald legen; 
es müssen nur die berechtigten Wünsche der Landbesitzer thunlichst berück- 
sichtigt werden. Zu diesen berechtigten Wünschen rechne ich die Schonung 
der Begräbnisstätten beziehungsweise Verlegung derselben auf Staatskosten und 
vorläufige Zurückstellung derjenigen Grundstücke vom Ankauf, welche nicht 
notwendig zur Zeit gebraucht werden, auf deren Besitz die Eigentümer aber 
wegen der Ertragsfähigkeit, oder aus anderen Gründen besonderen Wert legen. 
So befindet sich z. B. auf einer Sandstrecke eine besonders hoch geschätzte 
Medizinwurzel, um deren Besitz die Dorfbewohner daher hartnäckig handelten. | 
Die Landstrecken, welche unter allen Umständen in unseren Besitz übergehen 
müssen, sind so umfangreich, dals Monate lang eine emsige Thätigkeit des 
zur Verfügung stehenden Personals zum Abschlusse der Kaufverhandlengen 
darüber nötig sein wird. Aber ohne genaue Vermessung werden die Ein- 
tragungen in das vorläufig angelegte Grundbuch unzuverlässig sein; es ist des- 
halb durchaus nötig, Landmesser bald herzuschicken. Landaufkäufe zu Speku- 
lationszwecken durch Gesetze und Verordnungen zu hindern, wird eine dringende 
Aufgabe der allernächsten Zeit sein. Eine Verpachtung nach Art der englischen 
„lease“ halte ich für schädlich im Interesse der entstehenden Stadt. Niemand 
will an ein Gebäude, welches nach 99 Jahren mit dem Grundstück dem Be- 
sitzer des Bodens verfällt, viel wenden. Die Häuser werden daher möglichst 


= nme 


*) Marive-Auditeur auf dem Kreuzergeschwader. 
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Kr. 11518. billig, unsolide und schmucklos errichtet, wie man dies so häufig in England 
rar zum Nachteil des Aussehens der Städte und des Komforts der Mietwohnungen 
China. erfährt. Dagegen könnte bei Strafe des Rückfalles des Grund und Bodens an 
6. Marz 189°. Gen Staat verlangt werden, dals in den ersten Jahren gewisse Prozentsätze des 
Kaufpreises auf die Grundstücke verwendet werden müssen. In der ersten Zeit, 

wo die Grundpreise mälsig sein werden, müssen höhere Sätze (50 bis 100 
Prozent) verlangt werden, in späterer Zeit entsprechend weniger. Daneben 

könnten hohe Gebäudesteuern und eine besondere Besteuerung von Luxusgrund- 


stücken (Gärten) der Spekulation einen Riegel vorschieben. 


Arbeitslühne. 


Die Arbeitslöhne, welche aufänglich in Folge des grölseren Bedarfs ver- 
hältnismäfsig hoch waren, wurden, nachdem durch Erkundigungen bei den 
Magistratsbeamten in den Städten die ortsüblichen Löbne in Erfahrung gebracht 
waren, vom 1. Februar ab um ein Viertel herabgesetzt. Hierbei wurde immer 
noch etwas mehr gezahlt, als der Chinese giebt. Dennoch entstand in den 
ersten Tagen etwas Unzufriedenheit und Zurückhaltung. Beides ist aber in- 
zwischen vollständig geschwunden und es ist jede gewünschte Zahl von Tage- 
löhnern ohne Mühe zu erhalten. 

Geld. 

Die Frage der Geldbeschaffung wird in ein neues Stadium treten durch 
Eröffnung einer Wechselstelle der deutsch-ostasiatischen Bank in Tsingtau. 
Der Beamte will mit dem nächsten Dampfer aus Shanghai kommen und nach 
den ihm bei einem früheren Besuch geäufserten Wünschen die Geschäfte ver- 
mitteln. || Über die Anforderungen, welche in nächster Zukunft befriedigt werden 
müssen, beehre ich mich noch Folgendes anzuführen. 


Kohlenlager. 

Ein bedeutendes Lager deutscher oder englischer Kohlen in Tsingtau empfiehlt 
sich vom militärischen und haushälterischen Standpunkt. Die eben jetzt auf- 
fällig bemerkten starken Aukäufe von Kohlen am offenen Markt seitens der 
englischen und russischen Marine, welche die Preise stark in die Höhe getrieben 
haben, sind eine Lehre für die Beurteilung zukünftiger Zustände bei kriege- 
rischen Verwickelungen an hiesiger Küste, 


Dock. 

Wesentlich für die Selbständigkeit des hier zu gründenden Hafens ist die 
baldige Schaffung einer Dockgelegenheit. Falls mit den Arbeiten an einem 
festen Dock nicht in nächster Zeit begonnen werden soll, würde die Beschaffung 
eines geteilten Schwimmdocks in Frage kommen, 


Wetterbeobachtung. 


Kine Wetterbeobachtungsstation mit Sturmwarnung ist sowohl wegen des 
erhoftten Schiffahrtsverkehrs, wie wegen der zu erschaffenden Wasserbauten sehr 
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erwünscht. Bisher sind aufser den auf den Schiffen vorgeschriebenen Be- Nr. 11518 
obachtungen regelmäfsig nur noch Pegelregistrierungen an einem an der Brücke chen 
von Tsingtau angebrachten Mafsstab gesammelt. Da Telegraphenverbindung China. 
besteht, so ist ein Anschlufs an das Beobachtungsnetz der chinesischen und 6. März 1698. 
japanischen Küste ohne weiteres gegeben. Die Verbindung mit Shanghai würde 

von besonderem Wert sein und es ist wohl nicht zu zweifeln, dafs die chinc- 

sische Telegraphenverwaltung den Austausch der -Witterungsnachrichten kosten- 

los zulassen wird. Die Instrumente müfsten von der Heimat mit den nötigen 
Gebrauchsanweisungen herausgeschickt werden. Ein Beobachter, welcher neben- 

amtlich die vorläufige Verwaltung führt, würde sich unter den vorhandenen 
Beamten am Lande finden lassen. Falls sich Schwierigkeiten herausstellen 
sollten, könnte das Wachtschiff einen geeigneten Mann zeitweise kommandieren. | 

Eine baldige genaue geologische Untersuchung der näheren Umgebung von 
Tsingtau halte ich im staatlichen Interesse für geboten, weil die Art und 
Lagerung des Bodens auf die Dockarbeiten, auf die Lage der Stadt und damit 

wieder auf die Landankäufe von Einflufs sein kann. 


Landkultur. 

Der Rat und die Thätigkeit eines tüchtigen, praktischen, erfahrenen Forst- 
beamten ist für die Landeskultur nicht zu entbehren. Die jetzt meist kalılen, 
zum geringen Teil mit niedrigem, dürftigem Nadelgestrüpp spärlich hestandenen 
Bergkuppen würden nach Bodenbeschaffenheit und Klima wahrscheinlich wert- 
volles Nutzholz tragen können. Neben dem zu erzielenden ökonomischen Vor- 
teil würde hierdurch Schutz geschaffen gegen das Fortschwemmen fruchtbaren 
Bodens und das Ausschwemmen mächtiger Ravinen, wie sie bis zu 20 m Ticfe 
und mehr von den Bergabhängen weit herab in die Ebene zahlreich ein- 
gerissen sind. Auch die Feuchtigkeit des Bodens würde voraussichtlich mit 
der Bewaldung der Berge und Hügel gleichmäfsig werden und länger anhalten. 
In der Nähe der Dörfer sieht man neben wohlgepflegten ausgedehnten Obst- 
plantagen kräftige Eichen- und andere Laub- sowie hochstämmige Nadelbäume, 
Meine Frage, warum auf den Bergen nicht ebenfalls bessere Bäume gepflanzt 
würden, beantwortete der Distriksvorsteher von Tsimo dahin, dafs sich die 
Beamten um solche Dinge nicht bekümmerten, das sei Sache der Privatleute; 
übrigens hätten sie nicht genug von den grofsen Bäumen, um die Berge damit 
zu bepflanzen. Nebenbei will ich noch erwähnen, dafs die Landschaft, deren 
Reiz jetzt hauptsächlich in den bizarren Bergformen liegt, durch ausgedehnte 
Waldanpflanzung aufserordentlich gewinnen müfste, was wieder zur Ilebung der 
Kolonie viel beitragen könnte, weil alle übrigen Bedingungen zu einer Sommer- 
frische und einem Badeplatz in nächster Nähe Tsingtaus in einem so hohen 
Grade vorhanden sind, wie sie sich an keinem von Europäern bewohnten 
Punkt der chinesischen Küste finden. Der Platz könnte deshalb leicht zum 
Sammelpunkt der erholungsbedürftigen guten Gesellschaft hiesiger Küste werden, 
was seiner Entwickelung förderlich sein mülste. || Auch ein mit Gemüsebau 
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vertrauter Gärtner würde lohnende Beschäftigung finden und viel beitragen 
können, den Aufenthalt hier während der Entwickelungsjahre erträglich zu 
machen, 


Verwaltung. 


Zu meinem früheren Bericht über die Verwaltung des Gebietes mufs ich 
noch nachtragen, dafs sich in mir mehr und mehr die Überzeugung heraus- 
gebildet hat von der Notwendigkeit, den an die Spitze zu stellenden Gouver- 
neur thunlichst von der heimatlichen Verwaltung unabhängig zu machen, damit 
er ohne das Bedenken, gegen Vorschriften zu verstolsen, welche zu Recht 
bestehen, aber auf die hiesigen Verhältnisse durchaus nicht passen, den schnell 
wachsenden und dabei wechselnden Bedürfnissen der Entwickelung mit Kraft und 
ohne Zeitverlust gerecht werden kann. Das englische System der Kron-Kolonie, 
in denen der Gouverneur der Stellvertreter der Königin ist, scheint das richtigste 
im Gebiet eines fremdartigen Kulturvolkes, wo Angehörige der verschiedensten 
Nationen zusammenströmen und eine Gemeinde bilden. Die Gesetze werden 
den Ortsverhältnissen in vielen Dingen Rechnung zu tragen haben und deshalb 
nur hier entworfen und beraten werden können. Jedenfalls zeugen die beispiel- 
losen Erfolge der englischen Kolonien, namentlich im Vergleich zu den 
französischen, deutlich, welches System nachahmenswerter ist. || Nach der 
englischen Bestimmung ist der Truppenbefehlshaber der Vertreter des ab- 
wesenden oder behinderten Gouverneurs. Dies Verhältnis läfst es erwünscht 
erscheinen, dafs auch der Befehlshaber am Lande nicht zu häufig und jeden- 
falls nicht: gleichzeitig mit dem Gouverneur wechselt. Dagegen sollten die 
Truppen nur wenige Jahre in der Kolonie verbleiben. Unter dem Einflufs 
eines ungewohnten erschlaffenden Klimas und beim Fehlen jedes Wettstreites 
mit anderen Truppenkörpern mufs die Leistungsfähigkeit abnehmen und der 
Mafsstab für das zu Leistende verloren gehen. Es ist aus diesem Grunde 
zunächst wichtig, häufig tüchtige Offiziere und Unteroffiziere aus den best- 
geschulten heimatlichen Verbänden zur Ablösung herauszuschicken und über- 
haupt die Truppen nur etwa zwei bis drei Jahre hintereinander hier zu be- 
lassen. Bei einer ständigen Kolonialtruppe muls — dies lehren Erfahrung 
und Überlegung — der Kampfwert abnehmen und die Disziplin sich lockern, 
namentlich, wenn sie unter friedlichen Verhältnissen lebt; und nur in den 
grolsen heimatlichen Verbänden wird sic den vollen Gehalt wiedergewinnen, 
Hier draufsen wird aber die Haltung der Mannschaften scharf kritisiert und 
wo so viele milsgünstige Augen uns auf Schritt und Tritt nachspüren, haben 
wir allen Grund nur Mustergiltiges zu zeigen. || Es ist für das Ansehen 
unserer nenen Besitzung an der Küste Ostasiens von nicht zu nnterschätzender 
Bedeutung, welchen Ruf die Verwaltung in den ersten Monaten ihres Be- 
stehens sich schafft. Davon wird der schnellere oder langsamere Zuflufs 
kaufmännischen Kapitals, von Unternehmern und Ansiediern wesentlich mit 
abhängen. 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 9 


Schule. Nr. 11518. 
Für das Erlernen der deutschen Sprache haben einige erwachsene Chinesen en 
lebhaftes Interesse gezeigt, so dafs ein Schulunterricht zunächst unter Leitung China. 
cines Offiziers unter Zuhilfenahme geeigneter Unteroffiziere und eines Dol-* Mir 19. 
metschers gute Erfolge versprechen würde. Zur Erleichterung des Unterrichts 
sollte mit Hilfe des orientalischen Seminars eine Bilderfibel und Lesebuch mit 
deutschem und chinesischem Text bearbeitet und in einigen Hundert Exemplaren 
herausgeschickt werden. Man würde sich durch richtige Leitung der Schule 
wahrscheinlich eine Generation von Deutch-Chinesen heranzichen können, die 
zur Ausbreitung deutschen Einflusses im himmlischen Reich in 10 bis 15 Jahren 
mehr und nachhaltiger beizutragen vermöchten, als kriegerische Eroberung. 


Missionare, 

Drei deutsche katholische Missionare, Provikar Freinademetz, Missionare 
Erlemann und Wewel waren vor drei Tagen bei mir, um sich für die durch 
das Einschreiten Seiner Majestät ihnen gewährte Unterstützung zu bedanken. 
Sie hatten gehofft, Seiner Königlichen Hoheit, dem Prinzen Heinrich hier zu 
begegnen und ihren Dank unterbreiten zu dürfen. Sie erklärten, dafs ihre 
Behandlung von seiten der Mandarine durchgängig cine aufserordentlich viel 
freundlichere und rücksichtsvollere geworden sei seit der Besetzung von 
Kiaotschau. || Die Frommen Brüder kamen dann auf den Gegenstand zu sprechen, 
welcher wahrscheinlich den eigentlichen Grund zur Reise hierher gegeben 
hatte. Es ist dies, wie sie sich ansdrückten, die Fundation ihrer Mission, 
Diese ist bisher auf freiwillige Beiträge beziehungsweise Sammlungen angewiesen. 
Um feste Einnahmen zu gewinnen, streben sie nach dem Erwerb (Schenkung) 
von einem grüfseren Grundstück (es wurden 16 Morgen erwähnt), um darauf 
Häuser zu bauen, aus deren Mietserträgen die Ausgaben der Mission gedeckt 
werden sollen. Eine ähnliche Anlage sollen die Jesuiten in Hongkong besitzen. 
Mit Rücksicht auf die Rolle, welche die ermordeten Missionare in der Besitz- 
ergreifungsfrage gespielt haben, dürfte diese Bestrebung der wohlwollenden 
Erwägung der Regierung sicher sein. 


Sicherung der Navigation. 

Bei dem zu erwartenden Dampferverkehr, der hauptsächlich an der Küste 
entlang betrieben werden wird, ist es notwendig, die teilweise nur ober- 
flächlich ausgeführten Vermessungen der Engländer durch genaue Beobachtungen 
zu kontrollieren und zu ergänzen, Hierzu ist ein Vermessungsschiff nötig, 
weil den übrigen Schiffen die Instrumente, das Material und das geschulte 
Personal nicht im nötigen Umfang zur Verfügung stehen. || Auch die Anlage 
von Leuchtfeuern wird alsbald vorbereitet werden müssen. in Feuer 2. bis 
3. Ordnung auf der Insel Tscha lien tan, ein ebensulches bei Pile point und 
ein Hafenfeuer bei Yu nui san dürften allen Bedürfnissen genügen. Wenn 
nicht alle gleichzeitig hergestellt werden sollen, würde ich das Feuer bei Pile 
point ftir das wichtigste halten; dasselbe müsste aber mindestens 20 Sec- 
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Nr, 11518. meilen zu sehen sein. || Einige provisorische Seezeichen bei Horse shoe rock 
passe lasse ich schon jetzt errichten, diese werden vorläufig gentigen; dagegen sind 


China. Ankerbojen für die Schiffe südlich von der bezeichneten Untiefe sehr erwünscht, 
6. März 1898. 


Verhalten der Bevölkerung. 


Die Arbeiter- und Landbevölkerung zeigt sich im allgemeinen ruhig, 
arglos und leicht zu leiten. Der Mittelstand, kleine Kaufleute, kleine Grund- 
besitzer, Litteraten niederen Grades und. dergleichen ist argwöhnisch und 
zurückhaltend; man will abwarten, ob der zukünftige Verdienst unter deutscher 
Herrschaft den Fortfali der erprefsten und erschlichenen, ohne Anstrengung 
gewonnenen Einnahmen ausgleicht. Vielleicht hofft oder fürchtet man noch, 
dafs ein Rückfall des Gebietes an China die Fremdenfreundlichkeit zum Ver- 
brechen stempeln könnte. Grofse einflufsreiche Leute, höhere Mandarinen oder 
sonstige Würdenträger scheint es in dem uns abgetretenen Gebiet nicht zu 
geben. Die Magistratsbeamten in Kiaotschau — Loo — und Tsimo — Chu — 
haben sich, offenbar unter höherem Befehl, aufserordentlich dienstbeflissen, 
gefällig und hilfreich gezeigt. Sie besitzen und übten eine absolute Autorität 
über die Bevölkerung, wie sie in höherem Grade kein militärischer Befehls- 
haber bei uns über seine Mannschaft erreichen kann. Der Unterschied ist 
nur, dass hier offenbar Furcht und Gewohnheit die einzigen Triebfedern der 
Unterwürfigkeit sind. Bei mehreren Anlässen in Kiaotschau und bei den an 
die Ermordung des Matrosen Schulz in Tsimo sich anschliefsenden Mafsnahmen 
haben die Magistratsbeamten beider Städte unseren Truppen so vortreffliche 
Dienste geleistet, dafs ich gehorsamst beantrage, denselben eine Anerkennung, 
etwa in der Form des Geschenkes einer Uhr oder dergleichen zu erteilen. 
Es würde dies für das spätere Verhältnis zu den chinesischen Grenzbehörden 
von günstigem Einfluss sein. Um uns das Zutrauen der chinesischen Bevölkerung 
in unserem Gebiet zu gewinnen und zu erhalten, wird für längere Zeit noch 
die bestehende Gemeinde- und Familienordnung beibehalten werden müssen. 
Wenn wir das grôfsere, anfänglich besetzte Gebiet übernommen hätten, wäre 
die Verwaltung insofern einfacher gewesen, als die natürlichen Vorgesetzten der 
Dorfschulzen (Tipao) in Tsimo und Kiaotschau ihr Amt unter unserer 
Autorität hätten weiter verwalten können. Da jetzt von beiden Distrikten 
Teile auf Deutschland übergehen, so werden wir einen neuen chinesischen 
Verwaltungsbeamten, wohl am besten hier in Tsingtau, für unser Gebiet ein- 
setzen müssen. Ein solcher Beamter ist für die ersten Jahre wenigstens zur 
Handhabung der niederen Justiz gegen Chinesen nicht zu entbehren. Bisher 
hatte ich mir geholfen durch Verhängung von Prügeln und Strafarbeit für 
kleine Vergehen — nach den chinesischen strafgesetzlichen Bestimmungen, 
welche der Beamte Loo in Kiaotschau mitgeteilt hatte und die insofern sehr 
einfach sind, als die Höhe der Strafe in jedem Fall dem Ermessen des Richters 
freigestellt ist. Mit Beendigung des Kriegszustandes dürfte aber ein derart 
summarisches Verfahren nicht mehr am Platze sein. Bei gröfseren Vergehen 
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und Verbrechen, die bisher hier und in nächster Umgebung nicht vorgekommen Nr. 11518. 
sind, würde auch jetzt schon eine Verlegenheit über die Art der Aburteilung ya ne 
bestehen, wenn nur Chinesen dabei interessiert sind. || Für Gerechtigkeit hat Chins. 
der Chinese ein besonders feines Gefühl und er läfst sich ohne Murren eine“ 1808. 
rauhe, rücksichtslose Behandlung gefallen, wenn unparteiisch verfahren wird 
und ihm das geringe Mais, was er als Menschenrecht kennt, nicht verkümmert 
wird. Aus diesem Grunde ist es aber wichtig, gerade im Anfang unserer 
hiesigen Herrschaft Personen mit der Verwaltung zu vertrauen, die entweder 
genaue Kenntnis des Volkscharakters und der Volksgebräuche haben oder 
ernstlich bestrebt sind, bei allen Schritten in diesen Dingen erfahrene Berater 
heranzuziehen. | Wem die Entwickelung unserer hiesigen Besitzung am Herzen 
liegt, muls wünschen, dafs sobald als möglich eine in weiten Grenzen selbst- 
ständige und energische Leitung eingesetzt wird. 
gez. von Diederichs, 
Vize-Admiral und Chef des Kreuzergeschwaders. 





Nr. 11519. GROSSBRITANNIEN und KOLONIEN. — Verhandlungen 
zwischen dem Kolonialminister und den Premier- 
ministern der Kolonien über die Beziehungen 
zwischen den Kolonien und dem Mutterland. Poli- 
tische, militärische, kommerzielle Fragen. 


Mr. Chamberlain to Governor-General the Earl of Aberdeen (Canada).* 
Downing Street, August 13, 1897. 
My Lord, || In my Despatch of the 28th of January last, conveying to the Nr. 11519. 


Premiers of the self-governing Colonies the invitation to be present at, and in c. 


take part in the celebration of the Sixtieth Anniversary of Her Majesty’s Kolonien. 
Accession, I intimated to you the hope of Her Majesty’s Government that their 3.Aug 1807. 
presence here might afford a valuable opportunity for the informal discussion 

of many subjects of great interest to the Empire. I have now the honour to 

enclose for your information a memorandum showing how that hope was fully 

realised and giving an account of the business transacted. | Her Majesty’s 


* A similar Despatch was addressed to — 

Governor Viscount Hampden, New South Wales. 
„ Lord Brassey, Victoria. 
» the Earl of Ranfurly, New Zealand. 
„ Lord Lamington, Queensland. 
9 Sir Alfred Milner, Cape of Good Hope. 
» Sir T. F. Buxton, South Australia. 
» Sir IL H. Murray, Newfoundland. 
5 Viscount Gormanston, Tasmania. 
„ Sir G. Smith, Western Australia, and. 
” Sir W. F. Hely-Hutchinson, Natal. 
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Government desire to put on record their strong sense of the loyal and patriotic 
spirit which was shown by all the representatives of the Colonies in the course 
of their discussions, | They are well aware that many of them came here at 
considerable sacrifice of personal convenience, but they hope that their Colonial 
colleagues are satisfied that their visit has been productive of great advantage 
to the Empire, and that the Conferences which have been held have resulted 
in such a free interchange of views as will have a lasting and beneficial effect 
in securing a complete mutual understanding between the Colonies and the 
Mother Country. J. Chamberlain. 


Memorandum. 


On Thursday, the 24th of June, the Prime Ministers of Canada, New South 
Wales, Victoria, New Zealand, Queensland, Cape Coluny, South Australia, New- 
foundland, Tasmania, Western Australia, and Natal, assembled at the Colonial 
Office, Downing Street, for the discussion of certain Imperial questions with 
the Secretary of State for the Colonies. It was decided that the proceedings 
should be informal and that the general results only should be published. With 
the view of giving a definite direction to the discussion, the Secretary of State, 
in opening the proceedings, set forth the subjects which he considered might 
usefully be discussed, so as to secure an interchange of views upon them, and 
where they were ripe for a statement of opinion, a definite resolution in regard 
to them, in the following speech:— 

“T have made arrangements for a full shorthand report of all our procee- 
dings, which will be confidential, unless we otherwise desire, but copies, of 
course, will be furnished to every gentleman for reference, and possibly later 
un, if we come to any conclusions, we may consider further whether it is 
desirable or not that any public statement should be made. In the meantime, 
until we come to a united conclusion upon the subject, the proceedings will 
be treated as absolutely confidential. || I desire at the outset of these procee- 
dings to offer to you, on behalf of Her Majesty’s Government, a hearty and 
cordial welcome, You will have scen in your short visit to this country that 
all parties, and all classes, are animated by the most affectionate feelings of 
regard towards our Colonial fellow subjects, I think that you may also feel 
that the main object of your visit has already been to a great extent accom- 
plished. The great pageant to which you contributed so interesting a feature 
has shown to this country, to the Colonies, and to all the world, the strength, 
the power, the resuurces, and the loyalty of the British Empire. It was, I 
think we shall all agree, a most remarkable and absolutely unparalleled demon- 
stration of personal loyalty to a Sovereign and of the essential unity of the 
Empire. || Her Majesty’s Government, while very anxious to take this opportunity 
of an interchange of views with you on many matters of common interest, have 
carefully avoided suggesting anything in the nature of a formal Conference, 
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We do so, in the first place because we do not wish to detract in any way Nr. 11519. 
from the personal character of this visit, and also because we do not desire en u. 
to take advantage of your presence to force upon you discussions on which Kolonien. 
you might be unwilling at this moment to enter. On the other hand we arc 18. Aug.1807. 
open to consider in the most friendly and the most favourable way any 
representations which may be made to us by the representatives of the self- 
governing Colonies, having regard to the present or the future relations between 

the different parts of the Empire, and in this respect we arc in the position 

of those who desire rather to learn your views than to press ours upon you, 

I might, I think, upon this sit down and invite your opinions, but it has been 
suggested to me, and it seems reasonable to suppose, that it might be convenient 

to you at this, our preliminary mecting, if I were to state as briefly as I can 

the subjects which appear to us to be most worthy of our joint consideration, 

and then it will be for you to say whether these subjects, or any of them, 

are such as you would like to consider more formally aud in detail, in which 

case I hope we may arrange for subsequent interviews with that object; but 

to-day I will state for your consideration a list of subjects, and L will ask 

you to give me your views as to the way in which they should subsequently 

be dealt with. 

Political Relations. 

Now, gentlemen, undoubtedly the greatest, the most important, and at the 
same time the most difficult of all the subjects which we could consider is the 
question of the future relations, political and commercial, between the self- 
governing Colonics and the United Kingdom. I do not think that it is necessary 
for me to arguc at all upon the advantages of such closer union. Strong as 
is the bond of sentiment, and impossible as it would be to establish any kind 
of relations unless that bond of sentiment existed, I believe we all feel that 
it would be desirable to take advantage of it, and to still further tighten the 
ties which bind us together. In this country, at all events, I may truly say 
that the idea of federation is in the air. Whether with you it has gone as 
far, it is for you to say, and it is also for you to consider whether we can 
give any practical application to the principle. It may well be that the time 
is hardly ripe for anything definite in this regard. It is quite truc that our 
own constitution and your constitutions have all been the subject of very slow 
growth and that they are all the stronger because they have been gradually 
consolidated, and so perhaps with Imperial Federation: if it is ever to be 
accomplished it will be only after the lapse of a considerable time and only 
by gradual steps. || And undoubtedly one of those steps to which we must all 
attach very great importance is the grouping of the Colonies, We rejoice in 
this country that Canada has already shown the way, with results which 
everyonc has seen have conduced greatly to her strength and to her prosperity. 
We observe, with the most lively interest, the proceedings which are taking 
place in Australia with the same view. We know that in South African 
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politics the same idea has bulked very largely in the past, and probably will 
come to tlıe front again, In regard to all these matters it is not for us to 
offer advice; it is not for us to press upon you in any shape our interference 
or our assistance. If it be possible for us in any way to help you to give 
effect to your own desires, I need not say tlıat whe are entirely at your service; 
but, in the meanwhile, I can assure you, on behalf, I am sure, of the people 
of this country that we most heartily wish success to your efforts, believing, 
as I have said, that it will in your case, as it has already done in the case 
of Canada, conduce to your prosperity and to your power. But as regards 
the larger question, and anything in the nature of a federation of the Empire, 
the subject seems to me to depend entirely upon the feeling which exists in 
the Colonies themselves. Jere you will be met half way. The question is 
whether up to the present time there is such a genuine popular demand for 
closer union as would justify us in considering practical proposals to give it 
shape. || I feel that there is a real necessity for some better machinery of 
consultation between the self-governing Colonies and the mother country, and 
it has sometimes struck me—I offer it now merely as a personal suggestion 
—that it might be feasible to create a great council of the Empire to which 
the Colonics would send representative plenipotentiaries,— not mere delegates 
who were unable to speak in their name, without further reference to their 
respective Governments, but persons who by their position in the Colonies, by 
their representative character, and by their close touch with Colonial feeling, 
would be able, upon all subjects submitted to them, to give really effective and 
valuable advice. If such a council were to be created it would at once assume 
au immense importance, and it is perfectly cvident that it might develop into 
something still greater. It might slowly grow to that Federal Council to which 
we must always look forward as our ultimate ideal. || And to a council of this 
kind would be committed, in the first instance, the discussion of all minor 
subjects of common interest, and their opinion would be taken and would weigh 
most materially in the balance before any decision were come to either by 
this country or by the legislatures of the several Colonies in regard to such 
matters. || There is only one point in reference to this which it is absolutely 
necessary that we all should bear in mind. It may be that the time has come, 
and if not I believe it will come, when the Colonies will desire to substitute 
for the slight relationship which at present exists a true partnership, and in 
that case they will want their share in the management of the Empire which 
we like to think is as much theirs as it is ours. But, of course, with the 
privilege of management and of control will also come the obligation and the 
responsibility. There will come some form of contribution towards the expense 
for objects which we shall have in common. That, I say, is selfevident, but 
it is to be borne in mind, even in these carly stages of the consideration of 
the subject. || Now, gentlemen, in connection with this subject we have already 
made a smal advance, upon which I congratulate myself, since it was accom- 
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plished during my term of office, though it was prepared by my predecessors; 


Nr. 11519. 
Groß- 


and it may have in the future important results. The Judicial Committee of... sien u. 


the Privy Council is the great Judicial Court of Appeal of the Empire. It is 
the nearest approach, the closest analogy, to the Supreme Court of the United 
States. It is a body of almost universal and world wide reputation and 
authority, and it is our desire naturally, in pursuit of the ideas which I am 
venturing to put before you, to increase its authority, if that be possible, and 
to give it a more representative character, and with that view we have most 
gladly secured the appointment as Privy Councillors of distinguished Judges 
from the courts of Canada, of Australia, and of South Africa, and they now 
will take their seats on equal terms with the other members of the Judicial 
Committee. Well, gentlemen, that is a good beginning, but Ido not think that 
you can feel that at present the arrangement is on a permanent footing. There 
are objections to the present system which will present themselves to every 
mind. The Judges wbo have been chosen have hitherto been Judges who are 
still in active practice. That at the outset raises a considerable difficulty. 
It will be difficult for these Judges, even if it were consistent with our genoral 
idea of what is right, to take part in appeals in regard to cases upon which 
they have already decided, And another difficulty is that by the necessity of 
their position the greater part of their time will be spent in the colonies from 
which they come. They will only be here for indefinite periods, and, as it 
were on casual occasions. It is impossible to arrange the business of the Privy 
Council or to delay the suitors to meet their convenience, and the result of 
that is that though they would sit as Judges of the Privy Council, it may very 
often heppen that they would not be present or be able to serve precisely on 
the occasions on which they might be most useful. Now all that could be 
altered by the Colonies themselves, and this is one of the subjects which I 
recommend to your attention. If these gentlemen were appointed solely and 
entirely for the purpose of representing the groups of Colonies on the Privy 
Council, they could reside permanently in this country, and not being themselves 
actively engaged in judicial work at home, they could sit and assist the Privy 
Council in all cases in which their respective Colonies were engaged; and I 
think this would go very far to strengthen the position of the Privy Council 
and at the same time to give to all the Colonies a security that justice would 
be done when they appeal to this great institution. May I note in passing a 
matter of some importance in regard to the proposed Australian Federation 
Bill; it appears in that Bill to be suggested that if it is passed appeals should 
only go to the Privy Council upon constitutional questions. I venture most respect- 
fully to urge the reconsideration of that suggestion. Nothing is more desirable 
in the interests of the Colonies, in the interests of the United Kingdom and 
of the British Empire, than an uniformity of law, and that uniformity can 
only be obtained by occasional appeals to the highest tribunal, settling once 
for all the law for all parts of the Empire; and I confess I think it would 
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be a great loss to the Colonists if they surrendercd the opportunity of getting 
this jadicial decision upon difficult and complicated points of law which from 
time to time may arise in the local courts. 


Defence. 


I have said that the question to which I first directed your attention — 
that of closer relations — is greater than all the rest. I may say that it 
covers all the rest, because, of course, if Federation were established, or 
anything approaching to it, all these other questions to which I am now about 
to call your attention would be settled by whatever was the representative 
body of the Federation, and among them, and in the very first rank, must of 
necessity come the question of Imperial defence. Gentlemen, you have scen 
something of the military strength of the Empire; you will see on Saturday 
an astounding representation of its naval strength, by which alone a Colonial 
Empire can be bound together. You arc aware that that representation— 
great, magnificent, unparalleled as it will be—is nevertheless only a part of 
the naval forces of the Empire spread in every part of the globe, The great 
Mediterranean fleet is still at its full force; the fleets on the various stations 
are all up to their normal strength, and the fleet which you will see on 
Saturday ucxt is merely the Reserve and the Home fleet, ready to go anywhere 
at any time, in the interests of the Colonies and of the United Kingdom. ' 
This gigantic navy, and the military forces of the United Kingdom, are main- 
taincd, as you know, at heavy cost. I think the charge upon the Exche- 
quer is at the present time somcthing like 35 millions sterling per annum, 
and it constitutes more than onethird of the total income of the country. Now, 
these ficets, and this military armament, are not maintained exclusively, or 
even mainly, for the benefit of the United Kingdom, or for the defence of 
home interests. They are still more maintained as a necessity of empire, 
for the maintenance and protection of Impcrial trade and of Imperial interests 
all over the world, aud if you will for a moment consider the history of this 
country during, say, the present century, or, I would say, during the present 
reign, you will find that every war, great or small, in which we have been 
engaged, has had at the bottom a colonial interest, the interest, that is to 
say, either of a colony, or of a great dependency like India. That is abso- 
lutely truc, and is likely to be true to the end of the chapter. If we had no 
Empire, there is no doubt whatever that our military and our naval resourses would 
not require to be maintained at anything like their present level. || Now I venture to 
say that that must necessarily be the case in the future. Look at the condition of 
the Colonies. Assume,- although I am almost ashamed to assume it, even for the pur- 
pose of arguincnt,—assume that these Colonies were scparated from the mother 
country. What would be the position of the great Dominion of Canada? 
The Dominion of Canada is bordered for 3,000 miles by a most powerful 
neighbour, whose potentialities are infinitely greater than her actual resources. 
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She comes into conflict in regard to the most important interests with ‘the Nr. 11519. 
rising power of Japan, and even in regard to some of her interests with the MEN 
great empire of Russia. Now, let it not be supposed for a moment that I Kolonien. 
suggest as probable—I hardly like to think that it is even possible— 18.Ang. 1807. 
that there should be a war between Canada, or on behalf of Canada, either 
with the United States of America, or with any of the other Powers with 
which she may come into contact, but what I do say is this, that if Canada 
had not behind her to-day, and does not continue to have behind her this 
great military and naval power of Great Britain, she would have to make 
concessions to her neighbours, and to accept views which might be extremely 
distasteful to her in order to remain permanently on good terms with them. 
She would not be able to, it would be impossible that she should, herself 
control all the details of her own destiny; she would be, to a greater or less 
extent, in spite of the bravery of her population and the patriotism of her 
people, she would still be, to a great extent, a dependent country. || Look at 
Australia again. I need not dwell on the point at any length, but we find 
the same thing. The interests of Australia have already, on more than one 
occasion, threatened to come into conflict with those of two of the greatest 
military nations of the Continent, and military nations, let me add, who also 
possess each of them a very large, one of them an enormous, fleet. There 
may be also questions of difficulty arising with Eastern nations, with Japan 
or even with China, and under those circumstances the Australasian Colonies 
are in precisely the same position as the Dominion of Canada. In South 
Africa, in addition to the ambitions of foreign countries, to which I need not 
further allude, our Colonies there have domestic rivals who are heavily armed, 
prepared both for offence and for defence; and again I say, nothing could 
be more suicidal or more fatal than for any of those great groups of Colonics 
either to separate themselves in the present stage from the protecting forces of the 
mother country, or to neglect themselves to take their fair share in those protective 
resources. |! What, then, I want to urge upon you is, and in doing so, I thing I 
am speaking to those who are already converted, that we have a common interest 
in this matter, and certainly it has been a great pleasure to us, a great pride to 
us, that Australia, in the first instance, offered voluntarily a contribution in 
aid of the British Navy besides taking her full share of her own military 
defences. Now we have to recognise that the Cape Colony has followed in that 
patriotic course. I do not know upon what conditions these gifts may be 
offered or continued, but, at all events, the spirit in which they have been 
made is most heartily reciprocated in this country. The amount, of course, 
is at the present time absolutely trifling, but that is not the point. We are 
looking to the Colonies as still children, but rapidly approaching manhood. 
In the lifetime, perhaps, of some of us, we shall see the population doubled, 
and certainly in the lifetime of our descendants there will be great nations 


where now there are comparatively sparse populations; and to establish in the 
Staatsarchiv LXI. 2 
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Nr. 11819. early days this principle of mutual support and of a truly Imperial patriotism, 

ee ni a great thing of which our Colonial statesmen may well be proud. || I shall 

Kolonien. be very glad to hear the views of the Premiers in regard to this question 

13.A0g. 1697. of any contribution which they think the Colonies would be willing to make 
in order to establish this principle in regard to the naval defence of the 
Empire. As regards the military defence of the Empire, I am bound to say 
that we are still bebindhand, although a great deal has been done in recent 
years. As you know, the Colonial Defence Committee of experts has been 
sitting, and has accomplished already, with the assistance of the Colonies, a 
very great improvement in the state of things which existed before; but I cannot 
say from the information at my disposal that with all the magnificent resources 
of the Colonies their organisation at present is satisfactory. This is more a 
matter of detail, and I do not propose to dwell upon it now, but I would 
remind the Premiers assembled that if war breaks out war will be sudden, 
and there will be no time for preparation then. Therefore it is of the first 
importance that we, all having a common interest, should have beforehand a 
scheme of common defence against any possible or at all events any probable 
enemy, and we ought to have these schemes of defence before us. In the 
case of some of the Colonies schemes have already been prepared; in others 
no scheme has been prepared or concerted up to the present time, and | 
believe it is most desirable that that omission should be repaired. It is also 
most desirable, in Australia especially, and to a lesser extent, although still 
to an important extent in South Africa, that there should be an uniformity 
in regard to the military preparations, An uniformity of arms is, I need 
scarcely say, of immense importance, as it gives us interchangeability of 
weapon, and there are also uniformity of equipment, some central provision for 
stores, and for the military instruction of the local forces, all of which can 
be arranged with the assistance of the Colonies, and, I believe, very much to 
their advantage. 


Exchange of Military Forces. 


But I am looking forward to something more than that. The inter- 
changeability in the several groups is a matter of great importance, but how 
much greater it would be if there were interchangeability between the whole 
forces of the Empire, between the forces which you have in the several 
Colonies and the forces of which you have seen some examples at home 
since you came to these shores That is a matter which also can be 
arranged, and to which we shall bring at all events the utmost good 
will, If you have, as Canada has at Kingston, an important military 
college, it may be possible for us to offer occasionally to the cadets of 
that college commissions in the British Army. But a still more important 
matter which has suggested itself to my mind, and which now I desire to 
commend to your earnest attention, is a proposal which may be described as 
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the interchangeability of military duties To put it into plain English it Nr. 11519. 


Groß- 


means this: that, for instance, a Canadian regiment should come to this yritannien u. 
country, take up its quarters for a period of time, at least 12 months, with Kolonien. 


the British army, and form, during the whole time that it is in this country, 
a part of the British army, and that in return a similar regiment of British 
troops, or a brigade of artillery or cavalry, should go to Canada and should 
reside and exercise with the Canadian army, and form a part of that army. 
The idea is that this should be chiefly for the purpose of drill and instruction, 
and I cannot doubt that it will be of enormous advantage to the Canadian 
troops, and to the troops of the Colonies, to measure themselves against the 
regular army, and to learn the discipline and the manoeuvres which aro 
practised on a large scale in this country. || But my imagination goes even 
further. It seems to me possible tbat although in the first instance the idea 
is that such a regiment coming to this country would come solely for that 


purpose and would not be engaged in military operations, yet if it were their 


wish to share in the dangers and the glories of the British army and take 
their part in expeditions in which the British army may be engaged, I see 
no reason why these colonial troops should not, from time to time, fight 
side by side with their British colleagues. That, however, is a matter 
which, like everything else which I am putting before you, is not a 
recommendation which has any pressure behind it; it is merely a suggestion 
to be taken up by you voluntarily if it commends itself to your minds. What 
I have suggested might take place with regard to Canada, I believe might 
equally take place with regard to such fine forces as those of which we have 
seen representatives from some of the Colonies of Australia, and might take 
place also with regard to the South African Colonies. 


Commercial Relations. 


I pass on, then, to another question, and that is as to the future com- 
mercial relations between this country and her Colonies, How far is it 
possible to make those relations closer and more intimate? I have said that 
I believe in sentiment as the greatest of all the forces in the general govern- 
ment of the world, but at the same time, I should like to bring to the 
reinforcement of sentiment the motives which are derived from material and 
personal interest. But undoubtedly the fiscal arrangements of the different 
Colonies differ so much among themselves, and all differ so much from those 
of the mother country, that it would be a matter of the greatest complication 
and difficulty to arrive at any conclusion which would unite us commercially 
in the same sense in which the Zollverein united the empire of Germany. It 
may be borne in mind that the history of that Zollverein is most interesting 
and most instructive. It commenced entirely as a commercial convention, 
dealing in the first instance only partially with the trade of the empire, it 


was rapidly extended to include the whole trade of the empire, and it finally 
9° 
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made possible and encouraged the ultimate union of the empire. But this is 
a matter upon which at the present time, rather than suggest any proposals 
of my own, I desire to hear the views of the gentlemen present, || In the 
meanwhile, however, I may say that I note a resolution which appears to 
have been passed unanimously at the meeting of the Premiers in Hobart, in 
which the desire was expressed for closer commercial arrangements with the 
Empire, and I think it was suggested that a Commission of Inquiry should 
be created in order to see in what way practical effect might be given to the 
aspiration. If that be the case, and if it were thought that at the present 
time you were not prepared to go beyond inquiry, if it were the wish of the 
other Colonies, of Canada and of the South African Colonies, to join in such 
an inquiry, Her Majesty’s Government would be delighted to make arrange- 
ments for the purpose, and to accept any suggestions as to the form of the 
reference and the character and constitution of the Commission, and would 
very gladly take part in it. || But that brings me to another question connected 
with commercial relations, and of great importance. I refer to the treaties 
at present existing between the mother country, acting on behalf of the 
Colonies as well as of herself, and foreign countries. The question has been 
raised at various times in the shape of resolutions or suggestions from the 
Colonies that certain treaties, notably a treaty with Germany and a treaty 
with Belgium, should be denounced. It should be borne in mind that that 
is for us a most important question. Our trade with Germany and Belgium 
is larger than our trade with all the Colonies combined. It is possible 
that if we denounced those treaties Germany and Belgium would endeavour, 
I do not say wheter they would succeed, but they might endeavour to 
retaliatc, and for some time, at any rate, our commercial relations with these 
two countries might be disturbed. Therefore a step of that kind is one which 
can only be taken after the fullest consideration, and in deference to very 
strong opinion both in this country and in the Colonies. Now the question 
is brought to a practical issue, or may be brought to a practical issue, by 
the recent action of Canada. As all are aware, Canada has offered preferential 
terms to the mother country, and Germany and Belgium have immediately 
protested and claimed similar terms under these treaties. Her Majesty’s 
Government desire to know from the Colonies whether, so far as they are 
concerned, if it be found that the arrangements proposed by Canada are 
inconsistent with the conditions of those treaties, they desire that those treaties 
shall be denounced. If that be the unanimous wish of the Colonies, after 
considering the effect of that denunciation upon them as well as upon us, 
because they also are concerned in the arrangements which are made by these 
treaties, then all I can say at the present time is that Her Majesty s Go- 
vernment will most earnestly consider such a recommendation from the Colonies, 
and will give to it the favourable regard which such a memorial deserves. | 
But I should add that there is another question which is still more difficalt, 
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but abont which I only wish to offer a word of warning to the representatives Nr. 11519, 
present. Besides those two treaties which are very special in their terms, en . 
and which prevent the preferential arrangement, or which appear to prevent Kolonien. 
the preferential arrangement contemplated by Canada, we have a most favoured !” "8-18. 
nation clause in all our treaties to which most of the Colonies are parties. 

I may explain that, under the terms of the Canadian resolution, if any foreign 

nation were to offer to Canada beneficial terms as defined in the resolution, 

Canada would then be bound to give to that country the same preference as 

is offered to Great Britain. Let me suppose, for instance, that it was a minor 
country like Holland, and assume for the sake of argument that Holland 

offered these advantages, thereupon Canada would be compelled to give the 

same terms to Holland that she now offers to the mother country. She would 

then be bound by most favoured nation treaties to give the same terms to 
practically every important commercial country in the world. It would be, 

I think, a matter of impossibility to denounce those treaties, because that 
involves the whole trade of the empire, and in some cases there is no term 

of denunciation in the treaties. || But of course the whole difficulty can be 
avoided—I only point it out in passing—the whole difficulty can be avoided 

by any colony which desires to make the preferential arrangement with the 

mother country, if that colony will confine its offer nominatim to the mother 
country and not make it to a foreign country, but if it is offered to a foreign 
country then, as I say, it will be controlled by the most favoured nation 
treaties throughout the world. 


Pacific Cable. 


The next point to which I will allude very briefly in connection with our 
commercial relations is the question of improved communications. That was 
the subject of very important resolutions at the time of the conference at 
Ottawa, and already I am happy to think that considerable effect has been 
given to those resolutions in regard to the fast mail service, which was the 
first, and, probably, the most important of those resolutions, Arrangements are 
now in progress by which it will be accomplished, and I hope that in connection 
with that the service between Canada and Australia will also be improved, and 
there will be nothing further to be desired. || There is, however, still pending 
the question of a Pacific cable entirely through British territory. Upon that 
we desire to have the opinions of the gentlemen present as to how far they 
are prepared to go. I would say in regard to this, and also in regard to 
the fast steam service, in dealing with the matter at all, we are giving the 
most striking proof we can of our good will, and of our desire to meet your 
wishes. Neither of these proposals would have been made by us. I must 
frankly say that we are not dissatisfied with the present arrangements; we do 
not feel, although we think that they are valuable proposals, yet we do not 
feel that they are urgent, and therefore we should not ourselves, or by ourselves, 
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have been disposed to offer sudsidies either to the steamboat service, or to 
the Pacific Cable, and we are only induced to do it by our desire to show that 
in any matter in which our Colonies are themselves deeply interested, they 
may count upon the support and assistance of the mother country. Well, in 
regard to the Pacific Cable, the matter stands thus. A representative committee 
was appointed, which has discussed the whole subject; it has come to the 
conclusion that such a cable is practicable, has roughly estimated the cost 
(which is probably less than was originally anticipated), and has also estimated 
the probable returns. What remains, however, to be inquired into is as to 
the subsidies which the several Colonies are prepared to give towards this 
undertaking. Without in this venturing to pledge my colleagues, I say that 
to any proposal which may be made by the Colonies, the Government will 
give their most favourable consideration. 


Imperial Penny Postage. 


I also should mention the desire which is widely felt and which I share 
for an improved postal communication with the Colonies. I believe that that 
matter rests entirely with the Colonies themselves, and that they have revenue 
difficulties in the matter which have hitherto prevented us coming to any 
conclusion. But I confess that I think that one of the very first things to 
bind together the sister nations is to have the readiest and the easiest possible 
communication between their several units, and as far as this country is concer- 
ned, I believe we should be quite ready to make any sacrifice of revenue that 
may be required in order to secure an universal penny post throughout the 


Empire. Commercial Code, 


A very desirable but minor point would be, if it were possible, and I do 
not think that there is any serious practical difficulty, an agreement as to a 
commercial code for the Empire. We all know that trade relations are guided 
very much by the simplicity with which they can be conducted, and if we 
had throughout the British Empire the same law in regard to all commercial 
matters, I have no doubt whatever that that in itself would be a strong 
inducement that the course of trade should take the direction that we desire. 
This, however, is a matter of detail; I should only desire an expression of 
opinion as to the desirability of it, but if it were thought really a desirable 
thing to accomplish, it might be secured by an expert Commission, which 
would settle the details, and I think I have already circulated to the Premiers 
a memorandum on the subject which has been prepared by the Parliamentary 
draughtsmen of this country, and which would be the basis for discussion by 
any Commission which might be appointed. | 


Load Lines. 


A difficulty has arisen, which is local I think to Australia, with regard 
to the settlement of load lines. The settlement of load lines has been under- 
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taken in this country with a view to securing the safety of ships at sea, and Nr. 11519, 
of the men who go down to the sea in them, and a load line has been esta- Nr .. 
blished for the United Kingdom. It would be absolutely impossible for the Kolonien. 
United Kingdom, as long as that is in force, to recognise any other load line 18.Ang.1807. 
less safe than their own, because otherwise it would lead to a transfer of 

trade. It would be perfectly natural, if a shipowner wished to escape the 
obligations of the law to transfer himself to a Colonial registry, and to come 

into competition with our shipowners with arrangements which, although more 
profitable, are certainly less safe. But some difficulty has arisen in regard 

to this in some of the Australian Colonies, and I should be very glad to see 

that removed. I hope that a proposal which I have to make to you will 

entirely remove any further difficulty, and it is that the British Board of Trade 

should add to the expert authority which has from time to time to decide 

the load line representatives of the Colonies concerned. In that way the voice 

of the Colonies and the interests of the Colonies in any local question would 

be fully heard before a joint line was agreed upon. 


. Paris Exhibition of 1900. 


I have also a small matter to ask your instructions upon in regard to 
the Paris Exhibition for the year 1900. We were very anxious, if possible, to 
secure an united representation of the Empire in one building. That has 
proved to be impossible owing to the French arrangements, and the way in 
which they have divided the exhibition; but what we hope we have secured 
is this: that a special colonial building for the whole of the colonial exhibition, 
in a first-rate situation, and exactly opposite the French colonial exhibition, 
shall be reverved, and all the Colonies will then exhibit together in a single 
building. In the other one would be the French colonial exhibits, but the 
exhibits of the mother country of France and of the mother country of the 
United Kingdom will be, in each case, in a separate building. In regard to 
this matter it has been proposed to put representatives of all the Colonies 
upon the Royal Commission. It will be a position of honour and of impor- 
tance. But we are in this difficulty, that the Agents-General, who would 
naturally suggest themselves are, I believe, rather a varying body, that some 
of them are likely no longer to be holding office in 1900, and that therefore 
it will be necessary to make a special appointment ad hoc for this purpose, 
and what we wish to know is whether that would be agreeable to the Colonies, 
and if so, if they would each of them nominate some one as their repre- 
sentative upon the Commission, that some one being either the Agent General 
or any one else whom they thought better to nominate for the purpose. 


Alien Immigration. 


One other question I have to mention, and only one; that is, I wish to 
direct your attention to certain legislation which is in process of consideration, 
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or which has been passed by some of the Colonies, in regard to the im- 
migration of aliens, and particularly of Asiatics, || I have seen these Bills, and 
they differ in some respects one from the other, but there is no one of them, 
except perhaps the Bill which comes to us from Natal, to which we can look 
with satisfaction. I wish to say that Her Majesty’s Government thoroughly 
appreciate the object and the needs of the Colonies in dealing with this matter. 
We quite sympathise with the determination of the white inhabitants of these 
Colonies which are in comparatively close proximity to millions and hundreds 
of millions of Asiatics that there shall not be an influx of people alien in 
civilization, alien in religion, alien in customs, whose influx, moreover, would 
most seriously interfere with the legitimate rights of the existing labour 
population. An immigration of that kind must, I quite understand, in the 
interest of the Colonies, be prevented at all hazards, and we shall not offer 
any opposition to the proposals intended with that object, but we ask you 
also to bear in mind the traditions of the Empire, which makes no distinction 
in favour of, or against race or colour; and to exclude, by reason of their 
colour, or by reason of their race, all Her Majesty’s Indian subjects, or even 
all Asiatics, would be an act so offensive to those peoples that it would be 
most painful, I am quite certain, to Her Majesty to have to sanction it. 
Consider what has been brought to your notice during your visit to this 
country. The United Kingdom owns as its brightest and greatest dependency 
that enormous Empire of India, with 300,000,000 of subjects, who are as 
loyal to the Crown as you are yoursclves, and among them there are hundreds 
and thousands of men who are every whit as civilized as we are ourselves, 
who are, if that is anything better born in the sense that they have older 
traditions and older families, who are men of wealth, men of cultivation, men 
of distinguished valour, men who have brought whole armies and placed them 
at the service of the Queen, and have in times of great difficulty and trouble, 
such for instance as on the occasion of the Indian Mutiny, saved the empire 
by their loyalty. I say, you, who have seen all this, cannot be willing to 
put upon those men a slight which I think is absolutely unnecessary for your 
purpose, and which would be calculated to provoke ill-feeling, discontent, 
irritation, and would be most unpalatable to the feelings not only of Her 
Majesty the Queen, but of all her people. || What I venture to think you have 
to deal with is the character of the immigration. It is not because a man 
is of a different colour from ourselves that he is necessarily an undesirable 
immigrant, but it is because he is dirty, or he is immoral, or he is a pauper, 
for he has some other objection which can be defined in an Act of Parliament 
and by which the exclusion can be managed with regard to all those whom 
you really desire to exclude. Well, gentlemen, this is a matter I am sure 
for friendly consultation between us. As I have said, the Colony of Natal 
has arrived at an arrangement which is absolutely satisfactory to them, I 
believe, and remember they have, if possible, an even greatcr interest than 
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you, because they are closer to the immigration which has already begun 


there on a very large scale, and they have adopted legislation which they Lit 


believe will give them all that they want, and to which the objection I have 
taken does not apply, which does not come in conflict with this sentiment 
which I am sure you share with us; and I hope, therefore, that during your 
visit it may be possible for us to arrange a form of words which will avoid 
hurting the feelings of any of Her Majesty’s subjects, while at the same time 
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it would amply protect the Australian Colonies against any invasion of tlıe - 


class to which they would justly object. Now, gentlemen, I really owe you a 
humble apology for having detained you so long, but I thought that it might 
be to your convenience that this recapitulation should be made of some things 
which might be treated in our discussions, and I have only now to thank you 
. very much for your kindness in listening to me so patiently, and to express 
a hope that you will be good enough to give me generally and at this stage 
in our proceedings your ideas as to the course which we should take in 
regard to our future meetings.‘ 


The commercial relations of the United Kingdom and the self-governing 
Colonies were first considered, and the following resolutions were unanimously 
adopted: — 

1. That the Premiers of the self-governing Colonies unanimously and 
earnestly recommend the denunciation, at the earliest convenient time, of any 
treaties which now hamper the commercial relations between Great Britain 
and her Colonies. || 2. That in the hope of improving the trade relations bet- 
ween the mother country and the Colonies, the Premiers present undertake 
to confer with their colleagues with the view to seeing whether such a result 
can be properly secured by a preference given by the Colonies to the products 
of the United Kingdom. || Her Majesty’s Government have already given effect 
to the first of these resolutions by formally notifying to the Governments concer- 
ned their wish to terminate the commercial treaties with Germany and Belgium, 
which alone of the existing commercial treaties of the United Kingdom are a 
bar to the establishment of preferential tariff relations between the mother 
country and the Colonies. From and after the 30th July 1898, therefore, there 
will be nothing in any of Her Majesty’s treaty obligations to preclude any 
action which any of the Colonies may see fit to take in pursuance of tlıe 
second resolution. || It is, however, right to point out that if any Colony were 
to go farther and to grant preferential terms to any Foreign Country, the 
provisions of the most favoured nation clauses in many treaties between Her 
Majesty and other powers, in which the Colonies are included, would necessi- 
tate the concession of similar terms to those countries. 

On the question of the political relations between the mother country 
and the self-governing Colonies, the resolutions adopted were as follows: — 
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1. The Prime Ministers here assembled are of opinion that the present 
political relations between the United Kingdom and the self-governing Colonies 
are generally satisfactory under the existing condition of things. || Mr. Seddon 
and Sir E. N. C. Braddon dissented. 


2. They are also of opinion that it is desirable, whenever and wherever 
practicable, to group together under a federal union those colonies which are 
geographically united, || Carried unanimously. 

3. Meanwhile, the Premiers are of opinion that it would be desirable to 
hold periodical conferences of representatives of the Colonies and Great Britain 
for the discussion of matters of common interest. || Carried unanimously. 

Mr. Seddon and Sir E. N. C. Braddon dissented from the first resolution 
because they were of opinion that the time had already come when an effort 
should be made to render more formal the political ties between the United 
Kingdom and the Colonies. The majority of the Premicrs were not yet pre- 
pared to adopt this position, but there was a strong fecling amongst some of 
them that with the rapid growth of population in the Colonies, the present 
relations could not continue indefinitely, and that some means would have to 
be devised for giving the Colonies a voice in the control and direction of 
those questions of Imperial interest in which they are concerned equally with 
the mother country. || It was recognised at the same time that such a share 
in the direction of Imperial policy would involve a proportionate contribution 
in aid of Imperial expenditure, for which at present, at any rate, the Colonies 
generally are not prepared: 


On the question of Imperial defence, the various points raised in the 
speech of the Secretary of State were fully discussed. On the most important 
of them, that of Naval Defence, some misapprehension had arisen as to the 
views of Her Majesty’s Government in regard to the agreement with the 
Australasian Colonies, and the First Lord of the Admiralty, accompanied by 
the Senior Naval Lord, attended the conference on its fifth and last meeting, 
and made the following statement of the attitude of Her Majesty’s Government. 

»L have been asked to make some statement with reference to the attitude 
of the Admiralty as to Colonial contributions towards Naval Defence, and in 
particular as to the agreement with the Australasian Colonies, || I may say 
generally that we are content to abide by the existing agreement. The 
declarations which have been made on one of the earlier days of the Con- 
ference by some of the Colonial Premiers have convinced me as to the 
difficulties which would besct other methods of Colonial contribution, and so, 
I repeat, we are content to abide by the existing agreement. We would be 
perfectly prepared to hear any argument against it, or for modifying it: but 
as matters now stand, and in view of what I have learnt of what has passed 
in this room, we should certainly not propose to give notice for the termi- 
nation of that agreement, and we should leave it as it is, and administer it 
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as it has been administered hitherto. || The question may be looked at from Nr. 11619. 
three points of view—from the political point of view, from the strategical rs 7 
point of view, and from the purely Admiralty and Naval point of view. From Kolonien. 
the purely Admiralty and Naval point of view we can work the agreement, 18.Ang.1807. 
and we should wish to work it on the same lines as those on which we work 
it at present. From the political point of view, I can of course only speak 
as an individual member of the Government; but as First Lord of the 
Admiralty and a Member of the Government, I value the principle which is 
involved in the contribution of the Colonies to the Navy which was settled 
some years ago; and I think it would be a great pity and a retrograde step 
if such ties as have been established were to be cut. Sir Gordon Sprigg has 
sent us a very gracious proposal from the Cape, which shows the development 
of that system. We should be very glad to open up negotiations with Canada, 
if not precisely on the same lines, because its situation is somewhat different, 
yet on other lines. || I come back to the point that we value generally the 
contributions to the Navy, not only for their amount, because, I frankly admit 
that, with our present vast estimates, a contribution of £ 126,000 is not an item 
to which we should attach, at the Admiralty, any great importance. Of 
course I cannot speak for the Chancellor of the Exchequer. Well, that 
being so, from the political point of view, I myself am in favour of the 
maintenance of the. agreement. I have said that from the Naval point of 
view I am also in favour of the maintenance of the agreement. Though I 
do not mean to say that it assists us to any great extent, it does produce 
between Admiralty and the Colonies certain ties which we value, and which I 
should be very sorry to do anything to loosen. 

From the strategical point of view, we should be glad that the Admiralty 
should have a free hand. I was glad to see that it has been acknowledged 
by the Premiers that the operations of the Australian squadron in the Solomon 
Islands, and generally in the Pacific groups, have a distinct Colonial as well 
as an Imperial interest, and that no complaint could be raised against the 
employment of ships on the Australasian station for purposes so distinctly 
Colonial as many of these purposes are, though such employment might carry 
the ships to a considerable distance from the Continent of Australia. But, 
apart from this, the object for which we want a free hand is to be able to 
conduct the defence of Australia on the same principles as those which we 
should follow in the defence of our English, Scotch and Irish ports, principles 
which exclude our undertaking to detach ships to particular ports. For 
instance, we could not undertake to post one ship at Sydney, another at 
Adelaide, and another at Melbourne. We must rely upon the localities 
themselves for the defence of these ports, while, on our part, we undertake 
that no organised expedition should be directed against any part of Australia, 
No organised expedition could be sent either from Japan, or from the United 
States, or from France without the full knowledge of the Admiralty. That 


Nr. 11519. 
Grofs- 
britannien u. 
Kolonien. 
13.Aug. 1897. 


98 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


I assume. We are too ubiquitous for any such expedition to be secretly 
organised. If it were organised, our whole strength would be directed to 
defeating such a movement. I see it has been suggested in a previous 
discussion tbat possibly we might, under stress, take away the ships which 
may be on the Australian Station, and for which you have partly paid and 
on which you rely, in order to send them to some distant quarter. Bat I 
cannot conceive any case, unless we lost actually our sea power, when we 
should think it our duty not to defend so valuable a portion of our Empire 
as Australia, New Zealand, and Tasmania, for the safety of which we hold 
ourselves responsible in the same way as we hold ourselves responsible for 
the safety of the British Islands. I put this very strongly so that there may 
be no apprehension, In all our strategical combinations we have never con- 
ceived the possibility that we should expose such possessions as the Australian 
Colonies, || Let me say another word on the suggestion of which mention has 
been made that it was the desire of the Admiralty to have full control of 
the Australian Squadron in time of war, even so far as to send the ships 
paid for by the Australian Colonies thousands of miles away to attack the 
commerce of an enemy. This rumour has, probably, originated from our 
claiming freedom in the sense in which I have claimed it. || If it has been 
said that we want to have the full and free disposal of our ships, this certainly, 
as far as my own policy and that of the present Board is concerned, does 
not mean that we claim to withdraw the ships built under our agreement 
with the Australian Colonies and to send them to the Cape or to China, but 
that we desire freedom so to manage the ships as best to protect that zone 
and that sphere to which they belong, if we heard that an enemy were planning 
an expedition towards the coasts of Australia. In such a case we might 
possibly gather the whole of our ships together, and taking such other pre- 
cautions as might be necessary, use them regardless—regardless is perhaps, 
too strong a word—but use them as we should see best for the protection 
of the general intcrests of that part of the Queen’s dominions, || I know that 
an erroneous impression has existed that, not only in the Colonies, but at 
home, we should station ships to defend particular ports. Take Liverpool 
for instance. We, the Navy, are under no guarantee to defend Liverpool 
The defences of Liverpool are in the hands of the Army who practically 


‘ manage the torpedoes and the mines, the shore defences in fact, It is the 


army ashore which is responsible, with such co-operation as might be necessary, 
if a comparatively large expedition were to threaten the place. This is the 
freedom which we claim. || The misunderstanding has arisen, I have been told, 
from the interpretation of a speech of the Duke of Devonshire. I know that 
speech well. It did not for one moment, to my mind, justify the fear that 
we should, in breach of our agreement with Australia, claim to withdraw the 
ships from thence which had been paid for by Colonial contributions. The 
principal point in that speech was a protest against the idea of what I call 
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hugging the shore, against the idea that protection by the Navy superseded Nr. 11519. 
the necessity for shore defences. It laid down the principle that our policy Nr 
must be aggressive, seeking out the.enemy, a policy which, as regards Australia, Kolonien. 
might aim at attacking the possessions of other powers at war with us in the 18.108. 180°. 
Ar&tralian zone, or at seeking out their ships within the Australian station 
wherever they might be. Hence our claim for freedom for the Navy. Hence 
the duty of the Colonies as well as the mother country to look after their 
shore defences. I do not say that we should not prefer contributions without 

any tie whatever, but I do not make such a demand, and so far as the 
policy of the present Board of Admiralty is concerned, I am prepared to 
stand by the existing agreement.“ 

After hearing Mr. Goschen, the Conference passed the following resolution:— 
That the statement of the First Lord of the Admiralty with reference to the 
Australian squadron is most satisfactory, and the Premiers of Australasia 
favour the continuance of the Australian squadron under the terms of the 
existing agreement. 

This resolution was supported by all the Australasian Premiers, except 
Mr. Kingston, who declined to vote pending further consideration of a scheme, 
which he put before the Conference, for the establishment of a branch of the 
Royal Naval Reserve in Australia. || The Prime Minister of the Cape also 
announced to the Conference that, in pursuance of the resolution passed by 
the Legislature of that Colony, in favour of a contribution towards the Navy, 
he was prepared to offer on behalf of the Colony an unconditional contribution 
of the cost of a first class battleship. This spontaneous offer was received 
with grateful appreciation by Her Majesty’s Government and the members of 
the Conference. || In discussing the other questions of Imperial Defence, the 
Conference had the advantage of the presence of Capt. Nathan, Secretary of 
the Colonial Defence Committee, who was able to furnish explanations to the 
members on various points, and to point out the steps which, in the opinion 
of the Committee, were most needed in each colony to complete its prepared- 
ness for any emergency. The Premiers all agreed to give the views expressed 
their careful consideration when, on their return to their respective Colonies, 
they were in a position to consult their colleagues and Parliaments. || The 
suggestion made for an occasional interchange of military units between the 
mother country and the Colonies was gencrally recognised as one likely to 
prove useful in increasing the efficiency of the Colonial forces, and the Premiers 
of those Colonies which possess permanent forces of a purely military cha- 
racter expressed their intention of examining on their return what legislative 
or other measures might be necessary in order to give effect to it as oppor- 
tunity offered. || On behalf of the War Office the Conference was informed 
that, with a view to securing uniformity in the arms and ammunition used by 
the military forces throughout the Empire, the Secretary of State for War 
was prepared to make an offer for the exchange (or conversion) of the Martini 
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Henry rifles at present in use for rifles of the smaller calibre now exclusively 
adopted by the Navy and Army. 





The question of the Treaty with Japan was brought before the Conference, 
but, with the exception of Queensland, Newfoundland, and Natal, the Premfrs 
declared that they were not prepared to abandon their former attitude with 
regard to the Treaty, to which they did not desire to adhere. || They also, 
with the exception of the Premier of Newfoundland, stated that they did not 
wish the Colonies they represented to become parties to the Convention in 
regard to Trade with Tunis now being negotiated with France. || On the 
question of the legislative measures which have been passed by various 
Colunies for the exclusion of coloured immigrants a full exchange of views 
took place, and though no definite agrecment was reached at the meeting, as 
the Premiers desired to consult their colleagues and Parliaments on the sub- 
ject, Her Majesty’s Government have every expectation that the natural desire 
of the Colonies to protect themselves against an overwhelming influx of Asiatics 
can be attained without placing a stigma upon any of Her Majesty’s subjects 
on the sole ground of race or colour. || With regard to postal communications 
within the Empire, it appeared that in the present financial circumstances of 
the Colonies an Imperial penny post was impracticable, although the. Prime 
Ministers of the Cape Colony and Natal declared themselves in favour of such 
a step, and expressed their belief that the legislatures of their Colonies would 
be prepared to give effect to it. || The question of the proposed Pacific Cable 
was brought up, but the majority of the Premicrs desired that the subject 
should be deferred until they had had time to consider the report of the 
Committce appointed to consider the question last year. It was, however, 
pointed out to the members of the Conference that the matter was not one 
in which the United Kingdom was taking the initiative, although Her Majesty's 
Government were ready to consider any proposal for working with and 
assisting the Colonies if they attached great importance to the project; and 
that they would now await definite proposals from the Colonies interested 
before proceeding further in the matter. || At the last meeting of the Con- 
ference a resolution was passed unanimously by those of the Premiers who 
were still present, to the following effect: — || Those assembled are of the 
opinion that the time has arrived when all restriction which prevents invest- 
ments of trust funds in Colonial stock should be removed. 

This resolution will be communicated to and commended to the con- 
sideration of the proper authorities, || Amongst minor questions discussed, was 
that of the representation of the Colunies at the Paris Exhibition of 1900. 
Her Majesty’s Government had originally desired that the Empire as a whole 
should exhibit: in one building, but this was found to be impracticable, the 
French Government not being able to put the requisite amount of space at 
the disposal of Her Majesty’s Government. || Under the changed conditions, 
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only the Premiers of Canada, New South Wales, Queensland, and Cape Colony, 
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declared their intention of being represented; while the Pemiers of the other „innien n. 


Colonies reserved their decision, with the exception of the Premier of South 
Australia who stated that his Colony was not prepared to take part in the 
exhibition under any circumstances. || A discussion arose upon the alteration 
of the date of departure from Adelaide of the mail steamers under the new 
contracts with the Peninsular and Oriental and Orient Companies. There 
was considerable difference of opinion, but it was decided to accept Thursday 
as the most suitable date under all the circumstances. || The question of Load 
Lines was discussed privately with the Premiers of the Colonies in connexion 
with recent legislation on the subject as to which difficulties have arisen. | 
The subject of the future Administration of British New Guinea, the Solomon 


Islands and the New Hebrides was introduced, but no decision was arrived - 


at upon it. 


— en 


At the concluding meeting the Premiers unanimously passed the following 
resolution: — 

The Premiers, before they separate, beg to put on record their apprecia- 
tion of the many courtesies which they have received at the hands of Mr. 
Chamberlain personally, and of the kind treatment which has been extended 
to them by the Government and People of the United Kingdom. 

July 31, 1897. 





Nr. 11520. VERTRAGSSTAATEN. — Weltpostvertrag. 
Washington, 15. Juni 1897. 
Convention Postale Universelle 
conclue entre 
l’Allemagne et les Protectorats Allemands, la République Majeure de l’Amérique 
Centrale, les États-Unis d'Amérique, la République Argentine, l’Autriche- 
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Hongrie (avec la Bosnie-Herzégovine), la Belgique, la Bolivie, le Brésil, la 15.Juni 1897. 


Bulgarie, le Chili, l'Empire de Chine, la République de Colombie, l’État Indé- 
pendant du Congo, le Royaume de Corée, la République de Costa-Rica, le 
Danemark et les Colonies Danoises, la République Dominicaine, l'Egypte, 
l’Equateur, l'Espagne et les Colonies Espagnoles, la France, les Colonies 
Françaises, la Grande-Bretagne et diverses Colonies Britanniques, l'Inde Bri- 
tannique, les Colonies Britanniques d’Australasie, le Canada, les Colonies Bri- 
tanniques de l’Afrique du Sud, la Grèce, le Guatemala, la République d’Haiti, 
la République d’Hawaii, l’Italie, le Japon, la République de Libéria, le Luxem- 
bourg, le Mexique, le Monténégro, la Norvège, l'État Libre d'Orange, le Pa- 
raguay, les Pays-Bas, les Colonies Néerlandaises, le Pérou, la Perse, le Portugal 
et les Colonies Portugaises, la Roumanie, la Russie, la Serbie, le Royaume 
de Siam, la République Sud-Africaine, la Suède, la Suisse, la Régence de 
Tunis, la Turquie, l’Uruguay et les États-Unis de Venezuela. 


Nr. 11520. 
Vertrags- 
staaten. 
18. Juni 1897. 
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Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, s'étant réunis en Congrès à Washington, en vertu de l'article 95 
de la Convention postale universelle conclue à Vienne le 4 juillet 1891, ont 
d’un commun accord et sous réserve de ratification, révisé ladite Convention 
conformément aux dispositions suivantes: 


Article 1. 


Les pays entre lesquels est conclue la présente Convention, ainsi que 
ceux qui y adhéreront ultérieurement, forment, sous la dénomination d’ Union 
postale universelle, un seul territoire postal pour l'échange réciproque des 
correspondances entre leurs bureaux de poste. 


Article 2. 


Les dispositions de cette Convention s'étendent aux lettros, aux cartes 
postales simples et avec réponse payée, aux imprimés de toute nature, aux 
papiers d’affaires et aux échantillons de marchandises originaires de l’un des 
pays de l’Union et à destination d’un autre de ces pays. Elles s'appliquent 
également à l’échange postal des objets ci-dessus entre les pays de l’Union et 
les pays étrangers à l’Union, toutes les fois que cet échange emprunte les 
services de deux des parties contractantes, au moins. 


Article 3. 


1. Les Administrations des postes des pays limitrophes ou aptes à corre- 
spondre directement entre eux sans emprunter l'intermédiaire des services 
d’une tierce Administration, déterminent, d’un commun accord, les conditions 
du transport de leurs dépêches réciproques à travers la frontière ou d’une 
frontière à l'autre. || 2. A moins d’arrangement contraire, on considère comme 
services tiers les transports maritimes effectués directement entre deux pays, 
au moyen de paquebots ou bâtiments dépendant de l’un d’eux, et ces trans- 
ports, de même que ceux effectués entre deux bureaux d’un même pays, par 
l'intermédiaire de services maritimes ou territoriaux dépendant d’un autre 
pays, sont régis par les dispositions de l’article suivant, 


Article 4. 


1. La liberté du transit est garantie dans le territoire entier de l’Union. | 
2. En conséquence, les diverses Administrations postales de l’Union peuvent 
s'expédier réciproquement, par l'intermédiaire d’une ou de plusieurs d’entre 
elles, tant des dépèches closes que des correspondances à découvert suivant 
les besoins du trafic et les convenances du service postal. || 3. Les correspon- 
dances échangées, soit à découvert, soit en dépêches closes, entre deux Ad- 
ministrations de l’Union au moyen des services d’une ou de plusieurs autres 
Administrations de l’Union, sont soumises, au profit de chacun des pays tra- 
versés ou dont les services participent au transport, aux frais de transit sui- 
vants, savoir: 
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1° pour les parcours territoriaux, à 2 francs par kilogramme de lettres Nr. 11520. 
et de cartes postales et à 25 centimes par kilogramme d’autres objets; | nes 
2° pour les parcours maritimes: a) aux prix du transit territorial, si le trajet 15.Jani 1897. 
n'excède pas 300 milles marins. Toutefois, le transport maritime sur un 
trajet n’excédant pas 300 milles marins est gratuit si l'Administration intér- 
essée reçoit déjà, du chef des dépêches ou correspondances transportées, la 
remunération afférente au transit territorial; || b) à 5 francs par kilogramme 
de lettres et de cartes postales et à 50 centimes par kilogramme d’autres 
objets, pour les échanges effectués sur un parcours excédant 300 milles marins, . 
entre pays d'Europe, entre l’Europe et les ports d'Afrique et d’Asie sur la 
Méditerranée et la mer Noire ou de l’un à l’autre de ces ports, et entre 
l'Europe et l'Amérique du Nord. Les mêmes prix sont applicables aux trans- 
ports assurés dans tout le ressort de l’Union entre deux ports d'un même 
Etat, ainsi qu'entre les ports de deux États desservis par la même ligne de 
paquebots lorsque le trajet maritime n'excède pas 1500 milles marins;| 
c) à 15 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales et à 1 franc 
par kilogramme d’autres objets, pour tous les transports ne rentrant pas dans 
les catégories énoncées aux alinéas a et b ci-dessus. En cas de transport 
maritime effectué par deux ou plusieurs Administrations, les frais du parcours 
total ne peuvent pas dépasser 15 francs par kilogramme de lettres et de 
cartes postales et 1 franc par kilogramme d’autre objets; ces frais sont, le 
cas échéant, répartis entre les Administrations participant au transport, au e 
prorata des distances parcourues, sans préjudice des arrangements différents 
qui peuvent intervenir entre les parties intéressées. 

4. Les prix de transit spécifiés au présent article ne s'appliquent, ni aux 
transports au moyen de services dépendant d’Administrations étrangères à 
l’Union, ni aux transports dans l'Union au moyen de services extraordinaires 
spécialement créés ou entretenus par une Administration, soit dans l'intérêt 
soit sur la demande d’une ou de plusieurs autres Administrations. Les con- 
ditions de cette dernière catégorie de transports sont réglées de gré à gré 
entre les Administrations intéressées. || En outre, partout où le transit, tant 
territorial que maritime, est actuellement gratuit ou soumis à des ‚conditions 
plus avantageuses, ce regime est maintenu. 

5. Il est toutefois entendu: 

1° que les frais de transit territorial scront réduits, savoir: || de 5 pour 
cent, pendant les deux premières années d’application de la présente Conven- 
tion; || de 10 pour cent, pendant les deux années suivantes; || de 15 pour 
cent, au delà de quatre ans; || 2° que les pays dont les recettes et les dépen- 
ses en matière de transit territorial ne dépassent pas ensemble la somme de 
5000 francs par an ct dont les dépenses excèdent les recettes pour ce transit, 
sont exonérés de tout payement de ce chef; || 3° que le prix de transit mari- 
time de 15 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales prévu à 


la lettre c du paragraphe 3 précédent sera réduit, savoir: || à 14 francs, pen- 
Staatsarchiv LXI. 8 


Nr. 11520, 
Vortrags- 
staaten. 
15.Juni 1897. 
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dant les deux premières années d’application de la présente Convention; | 
à 12 francs, pendant les deux années suivantes; || à 10 francs, au delà de 
quatre ans. 

6. Les frais de transit sont à la charge de l'Administration du pays 
d’origine. 

7. Le décompte général de ces frais a lieu dans les conditions à dé- 
terminer par le Règlement d'exécution prévu à l’article 20 ci-après. 

8. Sont exempts de tous frais de transit territorial ou maritime, la 
correspondance officielle mentionnée au paragraphe 2 de l'article 11 ci-après: 
les cartes postales-reponse renvoyées au pay d’origine; les objets réexpédiés 
ou mal dirigés; les rebuts; les avis de réception; les mandats de poste et 
tous autres documents relatifs au service postal. 


Article 5. 


1. Les taxes pour le transport des envois postaux dans toute l'étendue 
de l’Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dans les pays 
de l’Union où le service de distribution est ou sera organisé sont fixées 
comme suit: 

1° pour les lettres, à 25 centimes en cas d’affranchissement, et au double 
dans le cas contraire, par chaque lettre et par chaque poids de 15 grammes 
ou fraction de 15 grammes; |! 2° pour les cartes postales, en cas d’affran- 
chissement, à 10 centimes pour la carte simple ou pour chacune des deux 
parties de la carte avec réponse payée, et au double dans le cas contraire; 
3° pour les imprimés de toute nature, les papiers d’affaires et les échantillons 
de marchandises, à 5 centimes par chaque objet ou paquet portant une adresse 
particulière et par chaque poids de 50 grammes ou fraction de 50 grammes, 
pourvu que cet objet ou paquet ne contienne aucune lettre ou note manu- 
scrite ayant le caractère de correspondance actuelle et personnelle, ct soit con- 
ditionné de manière à pouvoir étre facilement vérifié, 


La taxe des papiers d’affaires ne peut être inférieure à 25 centimes par 
envoi, et la taxe des échantillons ne peut être inférieure à 10 centimes 
par envoi, 

2. Il peut être perçu, en sus des taxes fixées par le paragraphe pré- 
cédent: 


1° pour tout envoi soumis à des frais de transit maritime de 15 francs 
par kilogramme de lettres ou cartes postales et de 1 franc par kilogramme 
d’autres objets et dans toutes les relations auxquelles ces frais de transit 
sont applicables, une surtaxe uniforme qui ne peut pas dépasser 25 centimes 
par port simple- pour les lettres, 5 centimes par carte postale et 5 centimes 
par 50 grammes ou fraction de 50 grammes pour les autres objets; || 2° pour 
tout objet transporté par des services dépendant d’Administrations étrangères 
à l’Union, ou par des services extraordinaires dans l’Union donnant lieu à des 
frais speciaux, une surtaxe en rapport avec ces frais. 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 35 


Lorsque le tarif d’affranchissement de la carte postale simple comprend Nr. 115%. 
l'une ou l’autre des surtaxes autorisées par les deux alinéas précédents, ce einig 
mème tarif est applicable à chacune des parties de la carte postale avec 15.Juni 1897. 
réponse payée. 

3. En cas d'insuffisance d’affranchissement, les objets de correspondance 
de toute nature sont passibles, à la charge des destinataires, d’une taxe double 
du montant de l'insuffisance, sans que cette taxe puisse dépasser celle qui est 
perçue dans le pays de destination sur les correspondances non affranchies 
de mêmes nature, poids et origine. 

4. Les objets autres que les lettres et les cartes postales doivent être 
affranchis au moins partiellement. 

5. Les paquets d'échantillons de marchandises ne peuvent renfermer 
aucun objet ayant une valeur marchande; ils ne doivent pas dépasser le poids 
de 350 grammes, ni présenter des dimensions supérieures à 30 centimètres en 
longueur, 20 centimètres en largeur et 10 centimètres en épaisseur ou, s'ils 
ont la forme de rouleau, à 30 centimètres de longueur et 15 centimètres de 
diamètre. 

6. Les paquets de papiers d’affaires et d’imprimés ne peuvent pas dé- 
passer le poids de 2 kilogrammes, ni présenter, sur aucun de leurs côtés, une 
dimension supérieure à 45 centimètres. On peut, toutefois, admettre au 
transport par la poste les paquets en forme de rouleau dont le diamètre ne 
dépasse pas 10 centimètres et dont la longueur n’exède pas 75 centimètres. 


Article 6. 


1. Les objets désignés dans l’article 5 peuvent être expédiés sous re- 
commandation. 

2. Tout envoi recommandé est passible, à la charge de l’envoyeur: 

1° du prix d’affranchissement ordinaire de l'envoi, selon sa nature: | 
2° d’un droit fixe de recommandation de 25 centimes au maximum, y compris 
la délivrance d’un bulletin de dépôt à l'expéditeur. 

3. L’expéditeur d’un objet recommandé peut obtenir un avis de réception 
de cet objet, en payant, au moment du dépôt, un droit fixe de 25 centimes 
au maximum. Le même droit peut être appliqué aux demandes de renseigne- 
ments sur le sort d'objets recommandés qui se produisent postérieurement au 
dépôt, si l’expéditeur n’a pas déjà acquitté la taxe spéciale pour obtenir un 
Avis de réception, 

Article 7. 

1. Les correspondances recommandées peuvent être expédiées grevées de 
remboursement dans les relations entre les pays dont les Administrations con- 
viennent d'assurer ce service. || Les objets contre remboursement sont soumis 
aux formalités et aux taxes des envois recommandés. || Le maximum du rem- 
boursement est fixé, par envoi, à 1000 francs ou à l'équivalent de cette 
somme en la monnaie du pays de destination. (Chaque Administration a toute- 

9° 
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Nr. 11520. fois la faculté d’abaisser ce maximum à 500 francs par envoi ou à l’équivalent 

ee de cette somme dans son système monétaire. || 2. A moins d’arrangement 

15. “Tani 1607. contraire entre les Administrations des pays intéressés, le montant encaissé du 
destinataire doit être transmis à l’envoyeur au moyen d'un mandat de poste, 
après déduction de la taxe des mandats ordinaires et d’un droit d’encaissement 
de 10 centimes. || Le montant d’un mandat de remboursement tombé en rebut 
reste à la disposition de l'Administration du pays d'origine de l’envoi grevé 
de remboursement. || 3. La perte d’une correspondance recommandée grevée 
de remboursement engage la responsabilité du service postal dans les conditions 
déterminées par l’article 8 ci-après pour les envois recommandés non suivis 
de remboursement. Après la livraison de l’objet, l'Administration du pays de 
destination est responsable du montant du remboursement et doit, en cas de 
réclamation, justifier de l'envoi à l’expéditeur de la somme encaissee, sauf pré- 
levement des taxe et droit prévus au $ 2. 


Article 8. 


. 1. En cas de perte d'un envoi recommandé ct sauf le cas de force ma- 
jeure, l’expediteur ou, sur sa demande, le destinataire a droit à une indemnité 
de 50 francs. || 2. Les pays disposés à se charger de risques pouvant dériver 
du cas de force majeure sont autorisés à percevoir de ce chef sur l'expéditeur 
une surtaxe de 25 centimes au maximum pour chaque envoi recommandé. | 
3. L'obligation de payer l'indemnité incombe à l’Administration dont relève 
le burcau expéditeur. Est réservé à cette Administration le recours contre 
l'Administration responsable, c’est-à-dire contre l'Administration sur le terri- 
wire ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu. || En cas. de perte, 
dans des circonstances de force majeure, sur le territoire ou dans le service 
d’un pays se chargeant des risques mentionnés au paragraphe précédent, d’an 
objet recommandé provenant d’un autre pays, le pays où la perte a eu lieu 
en est responsable devant l’Officc expéditeur, si ce dernier se charge, de son 
côté, des risques en cas de force majcure à l'égard de ses expéditeurs. | 
4. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l’Administration 
qui, ayant reçu l’objet sans faire d'observation, ne peut établir, ni la déliv- 
rauce au destinataire, ni, s’il y a lieu, la transmission régulière à l’Admini- 
stration suivante. Pour les envois adressés poste restante, la responsabilité 
cesse par la délivrance à une personne qui a justifié, suivant les règles en 
vigueur dans le pays de destination, que ses nom ct qualité sont conformes 
aux indications de l'adresse. || 5. Le payement de l'indemnité par l'Office ex- 
péditeur doit avoir lieu le plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai 
d'un an à partir du jour de la réclamation. L'Office responsable est tenu de 
rembourser sans retard, à l'Office expéditeur, le montant de l'indemnité payée 
par celni-ci. || L'Office d’origine est autorisé à désintéresser l'expéditeur pour 
le compte de l'Office intermédiaire ou destinataire qui, regulièrement saisi, a 
laissé une année s’écouler sans donner suite à l'affaire. En outre, dans le cas 
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où un Office dont la responsabilité est dûment établie, a tout d'abord décliné Nr. 11520. 
le payement de l’indemnité, il doit prendre à sa charge, en plus de l’indem- rit 
nité, les frais accessoires résultant du retard non justifié apporté au paye- 15.Juni1897. 
ment. || 6. Il est entendu que la réclamation n’est admise que dans le délai 
d’un an, à partir du dépôt à la poste de l'envoi recommandé; passé ce terme 
le réclamant n’a droit à aucune indemnité. || 7. Si la perte a eu lieu en cours 
de transport sans qu'il soit possible d'établir sur le territoire ou dans le 
service de quel pays le fait s’est accompli, les Administrations en cause 
supportent le dommage par parts égales. || 8. Les Administrations cessent d’être 
responsables des envois recommandés dont les ayants droit ont donné reçu 
et pris livraison. 
Article 9. 

1. L’expediteur d’un objet de correspondance peut le faire retirer du 
service ou en faire modifier l'adresse, tant que cet objet n’a pas été livré au 
destinataire. || 2. La demande à formuler à cet effet est transmise par voie 
postale ou par voie télégraphique aux frais de l’expéditeur, qui doit payer, 
savoir: || 1° pour toute demande par voie postale la taxe applicable à une 
lettre simple regommandée; || 2° pour toute demande par voie télégraphique, 
la taxe du télégramme d'après le tarif ordinaire, || 3. Les dispositions du 
présent article ne sont pas obligatoires pour les pays dont la législation ne 
permet pas à l'expéditeur de disposer d’un envoi en cours de transport. 


Article 10. 


Ceux des pays de l’Union qui n'ont pas le franc pour unité monétaire 
fixent leurs taxes à l’équivalent, dans leur monnaie respective, des taux déter- 
- minés par les divers articles de la présente Convention. Ces pays ont la 
faculté d’arrondir les fractions conformément au tableau inséré au Reglement 
d'exécution mentionné à l’article 20 de la présente Convention. 


Article 11. 


1. L’affranchissement de tout envoi quelconque ne peut être opéré qu'au 
moyen de timbres-poste valables dans le pays d’origine pour la correspondance 
des particuliers. Toutefois, il n'est pas permis de faire usage, dans le service 
international, de timbres-poste créés dans un but spécial et particulier au pays 
d'émission, tels que les timbres-poste dits commémoratifs d’une validité transi- 
toire. || Sont considérés comme dûment affranchis les cartes-réponse portant des 
timbres-poste du pays d’émission de ces cartes et les journaux ou paquets de 
joarnaux non munis de timbres-poste, mais dont la suscription porte la mention 
„Abonnements-poste“ et qui sont expédiés en vertu de l’Arrangement particulier 
sur les abonnements aux journaux, prévu à l’article 19 de la présente Conven- 
tion. | 2. Les correspondances officielles relatives au service postal, échangées 
entre les Administrations postales, entre ces Administrations et le Bureau inter- 
national et entre les bureaux de poste des pays de l'Union, sont exemptées de 
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Nr. 115%. l’affranchissement en timbres-poste ordinaires et sont seules admises à la fran- 
ist chise. || 3. Les correspondances déposées en pleine mer à la boîte d’un paquebot 
18.Juni1897. ou entre les mains des commandants de navires peuvent être affranchies au 
moyen des timbres-poste et d’après le tarif du pays auquel appartient ou dont 

dépend ledit paquebot, Si le dépôt à bord a lieu pendant le stationnement aux 

deux points extrêmes du parcours ou dans l’une des escales intermédiaires, 
Vaffranchissement n’est valable qu’autant qu’il est effectué au moyen de timbres- 


poste et d'après le tarif du pays dans les eaux duquel se trouve le paquebot. 


Article 12. 


1. Chaque Administration garde en entier les sommes qu’elle a perçues 
en exécution des articles 5, 6, 7, 10 et 11 précédents, sauf la bonification 
due pour les mandats prévus au paragraphe 2 de l’article 7. || 2. En consé- 
quence, il n’y a pas lieu, de ce chef, à un décompte entre les diverses Ad- 
ministrations de l’Union, sous réserve de la bonification prévue au paragraphe 1 

. du présent article. || 3. Les lettres et autres envois postaux ne peuvent, dans 
le pays d’origine, comme dans celui de destination, être frappés, à la charge 
des expéditeurs ou des destinataires, d'aucune taxe ni d'aucun droit postal 
autres que ceux prévus par les articles susmentionnés. 


Article 13. 


1. Les objets de correspondance de toute nature sont, à la demande des 
expéditeurs, remis à domicile par un porteur spécial immédiatement après 
l’arrivée, dans les pays de l’Union qui consentent à se charger de ce service 
dans leurs relations réciproques. || 2. Ces envois, qui sont qualifiés exprès", 
sont soumis & une taxe spéciale de remise à domicile; cette taxe est fixée ‘ 
à 30 centimes et doit être acquittée complètement et à l’avance, par l’expédi- 
teur, en sus du port ordinaire. Elle est acquise à l'Administration du pays 
d'origine. || 3. Lorsque l’objet est destiné à une localité où il n'existe pas de 
bureau de poste, l'Administration des postes destinataire peut percevoir une 
taxe complémentaire jusqu'à concurrence du prix fixé pour la remise par 
exprès dans son service interne, déduction faite de la taxe fixe payée par 
l'expéditeur, ou de son équivalent dans la monnaie du pays qui perçoit ce 
complément. || 4. Les objets exprès non complètement affranchis pour le mon- 
tant total des taxes payables à l'avance sont distribués par les moyens ordi- 
naires, 

Article 14. 

1. Il n'est perçu aucun supplément de taxe pour la réexpedition d’en- 
vois postaux dans l’intérieur de l'Union. || 2. Les correspondances tombées 
en rebut ne donnent pas lieu à restitution des droits de transit revenant aux 
Administrations intermédiaires, pour le transport antérieur desdites correspon- 
dances. || 3. Les lettres et les cartes postales non affranchies et les correspon- 
dances de toute nature insuffisamment affranchies, qui font retour au pays 
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d’origine par suite de réexpédition ou de mise en rebut, sont passibles, à la Nr. 115%. 
charge des destinataires ou des expéditeurs, des mêmes taxes que les objets res 
similaires directement adressés du pays de la première destination au pays 15.Juni1897. 
d’origine. 
Article 16. . 
1. Des dépêches closes peuvent être échangées entre les bureaux de poste 
de l'un des pays contractants et les commandants de divisions navales ou 
bâtiments de guerre de ce même pays en station à l’étranger, par l’inter- 
médiaire des services territoriaux ou maritimes dépendant d’autres pays. | 
2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces dépéches doivent 
être exclusivement à l’adresse ou en provenance des états-majors et des équi- 
pages des bätiments destinataires ou expéditeurs des dépéches; les tarifs et 
conditions d’envoi qui leur sont applicables sont déterminés, d’aprés ses régle- 
ments intérieurs, par l’Administration des postes du pays auquel appartiennent 
les bâtiments. || 3. Sauf arrangement contraire entre les Offices intéressés, 
l'Office postal expéditeur ou destinataire des dépêches dont il s’agit est rede- 
vable, envers les Offices intermédiaires, de frais de transit calculés conformé- 
ment aux dispositions de l’article 4. 


Article 16. 


1. Il n’est pas donné cours aux papiers d’affaires, échantillons et impri- 
més qui ne remplissent pas les conditions requises, pour ces catégories d’envois, 
par l’article 5 de la présente Convention et par le Règlement d’exécution 
prévu à l’article 20. || 2. Le cas échéant, ces objets sont renvoyés au timbre 
d’origine et remis, s’il est possible, à l'expéditeur. || 3. Il est interdit:| 
1° d’expédier par la poste: || a) des échantillons et autres objets qui, par 
leur nature, peuvent présenter du danger pour les agents postaux, salir ou 
détériorer les correspondances; || b) des matières explosibles, inflammables 
ou dangereuses; des animaux et insectes, vivants ou morts, sauf les exceptions 
prévues au Règlement de détail; || 2° d'insérer dans les correspondances 
ordinaires ou recommandées consignées à la poste: || a) des pièces de monnaie 
ayant cours; || b) des objets passibles de droits de douane; || c) des matières 
d'or ou d'argent, des pierreries, des bijoux et autres objets précieux, mais 
seulement dans le cas où leur insertion ou expédition serait défendue d’après 
la législation des pays intéressés. || 4 Les envois tombant sous les prohi- 
bitions du paragraphe 3 qui précède et qui auraient été à tort admis à l’ex- 
pédition doivent être renvoyés au timbre d'origine, sauf le cas où l’Admini- 
stration du pays de destination serait autorisée, par sa législation ou par ses 
règlements intérieurs, à en disposer autrement. || Toutefois, les matières ex- 
plosibles, inflammables ou dangereuses ne sont pas renvoyées au timbre d’ori- 
gine; elle sont détruites sur place par les soins de l'Administration qui en con- 
state la présence. || 5. Est d’ailleurs réservé le droit du Gouvernement de 
tont pays de l’Union de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport ou 
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la distribution, tant des objets jouissant de la modération de taxe à l’egard 
desquels il n’a pas été satisfait aux lois, ordonnances ou décrets qui règlent 
les conditions de leur circulation dans ce pays, que des correspondances de 
toute nature qui portent ostensiblement des inscriptions, dessins etc., interdits 
par les dispositions légales ou réglementaires en vigueur dans le même pays. 


Article 17. 


1. Les Offices de ’Union qui ont des relations avec des pays situés en 
dehors de l’Union doivent prêter leur concours à tous les autres Offices de 
Union pour la transmission à découvert, par leur intermédiaire, de corre- 
spondances à destination ou provenant desdits pays. || 2. À l'égard des frais 
de transit des envois de toute nature et de la responsabilité en matière d’ob- 
jets recommandés, les correspondances dont il s’agit sont traitées: || pour le 
transport dans le ressort de l’Union, d’apres les stipulations de la présente 
Convention; || pour le transport en dehors des limites de l'Union, d'après les 
conditions notifiées par l'Office de l’Union qui sert d’intermediaire. || Toutefois, 
les frais du transport maritime total, dans l'Union et hors l’Union, ne peuvent 
pas excéder 20 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales et 
1 franc par kilogramme d’autres objets; le cas échéant, ces frais sont répartis, 
au prorata des distanens, entre les Offices intervenant dans le transport mari- 
time, || Les frais de transit, territorial ou maritime, en dehors des limites de 
l'Union comme dans le ressort de l’Union, des correspondances auxquelles 
s'applique le présent article, sont constatés dans la mème forme que les frais 
de transit afférents aux correspondances échangées entre pays de l’Union. 
3. Les frais de transit des correspondances à destination des pays en dehors 
de l’Union postale sont à la charge de l'Office du pays d'origine, qui fixe les 
taxes d’affranchissement dans son service desdites correspondances, sans que 
ces taxes puissent tre inférieures au tarif normal de l’Union. || 4. Les frais 
de transit des correspondances originaires des pays en dehors de l’Union ne 
sont pas à la charge de l'Office du pays de destination. Cet Office distribue 
sans taxe les correspondances qui lui sont livrées comme complètement affran- 
chies; il taxe les correspondances non affranchies au double du tarif d'affran- 
chissement applicable dans son propre service aux cnvois similaires à desti- 
nation du pays d'où provieunent lesdites correspondances, ct les correspon- 
dances insuffisamment affranchies au double de l'insuffisance, sans que la taxe 
puisse dépasser celle qui est perçue sur les correspondances non affranchies 
de mêmes nature, poids et origine, || 5. Les correspondances expédiées d’un 
pays de l’Union dans un pays en dehors de l'Union ct vice versa, par l’inter- 
médiaire d’un Office de l'Union, peuvent être transmises, de part et d'autre, 
en dépèches closes, si ce mode de transmission est admis d’un commun accord 
par les Offices d'origine et de destination des dépêches, avec l’agrément de 
l'Office intermédiaire, 
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Article 18. 

Les hautes parties contractantes s’engagent à prendre, ou à proposer 
à leurs législatures respectives les mesures nécessaires pour punir l'emploi 
frauduleux, pour l’affranchissement de correspondances, de timbres-poste con- 
trefaits ou ayant déjà servi. Elles s'engagent également à prendre, ou à 
proposer à leurs législatures respectives, les mesures nécessaires pour interdire 
et réprimer les opérations frauduleuses de fabrication, vente, colportage ou 
distribution de vignettes ct timbres en usage dans le service des postes con- 
trefaits ou imités de telle manière qu’ils pourraient être confondus avec les 
vignettes et timbres émis par l'Administration d'un des pays adhérents. 


Article 19. 


Le service des lettres et boites avec valeur déclarée, et ceux des man- 
dats de poste, des colis postaux, des valeurs à recouvrer, des livrets d'identité, 
des abonnements aux journaux, etc., font l’objet d’arrangements particuliers 
entre les divers pays ou groupes de pays de l’Union. 


Article 20. 


1. Les Administrations postales des divers pays qui composent l'Union 
sont compétentes pour arréter d'un commun accord, dans un Règlement d’ex¢- 
cution, toutes les mesures d'ordre ct de détail qui sont jugées nécessaires. || 
2. Les différentes Administrations peuvent, en outre, prendre entre elles les 
arrangements nécessaires au sujet des questions qui ne concernent pas len- 
semble de l’Union, pourvu que ces arrangements ne dérogent pas à la presente 
Convention. || 3. Il est toutefvis permis aux Administrations intéressées de 
s’entendre mutuellement pour l'adoption de taxes réduites dans un rayon de 
30 kilometres. 

Article 21. 

1. La présente Convention ne porte point altération à la législation de 
chaque pays dans tout ee qui n’est pas prévu par les stipulations contenues 
dans cette Convention. || 2. Elle ne restreint pas le droit des parties contrac- 
tantes de maintenir et de conclure des traités, ainsi que de maintenir ct 
d'établir des unions plus restreintes, en vue de la réduction des taxes ou de 
toute autre amélioration des relations postales, 


Article 22. 


Nr. 11520. 
Vertrags- 
staaten. 

15.Juni 1897. 


1. Est maintenuc l'institution, sous le num de Bureau international de . 


’Union postale universelle, d’un Office central qui fonctionne sous la haute 
surveillance de l’Administration des postes suisses, ct dont les frais sont sup- 
portés par toutes les Administrations de l'Union. || 2. Ce bureau demeure 
chargé de réunir, de coordonner, de publier ct de distribuer les renseignements 
de toute nature qui intéressent le service international des postes; d'émettre 
à la demande des parties en cause, un avis sur les questions litigieuses; d’in- 


15.Juni 1897. 
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20. struire les demandes en modification des Actes du Congrès: de notifier les 


changements adoptés, et, en général, de procéder aux études et aux travaux 
dont il serait saisi dans l’intérèt de l’Union postale. 


Article 23. 


1. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres de l’Union 
relativement à l'interprétation de la présente Convention ou à la responsabilité 
d’une Administration en cas de perte d’un envoi recommandé, la question en 
litige est réglée par jugement arbitral. A cet effet, chacune des Administrations 
en cause choisit un autre membre de l’Union qui n’est pas directement intéressé 
dans l'affaire. || 2. La décision des arbitres est donnée à la majorité absolue 
des voix. || 3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour tran- 
cher le différend, une autre Administration également désintérissé dans le 
litige. || 4. Les dispositions du présent article s'appliquent également à tous 
les Arrangements conclus en vertu de l’article 19 précédent. 


Article 24. 

1. Les pays qui n’ont point pris part à la présente Convention sont admis 
à y adhérer sur leur demande, || 2. Cette adhésion est notifiée par la voie 
diplomatique, au Gouvernement de la Confédération suisse et, par ce Gouverne- 
ment, à tous les pays de l'Union. || 3. Elle emporte, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à tous les avantages stipulés par la présente 
Convention, || 4. Il appartient au Gouvernement de la Confédération suisse de 
déterminer, d’un commun accord avec le Gouvernement du pays intéressé, la 
part contributive de l’Administration de ce dernier pays dans les frais du 
Bureau international, et, s’il y a lieu, les taxes à percevoir par cette Admini- 
stration en conformité de l'article 10 précédent. 


Article 25. 


1. Des Congrès de plénipotentiaires des pays coutractants ou de simples 
Conférences administratives, selon l'importance des questions à résoudre, sont 
réunis lorsque la demande en est faite ou approuvée par les deux tiers, au 
moins, des Gouvernements ou Administrations, suivant le cas. || 2. Toutefois, 
un Congrès doit avoir lieu au moins tous les cinq ans. || 3. Chaque pays peut 
se faire représenter, soit par un ou plusieurs délégués, soit par la délégation 
d'un autre pays. Mais il est cutendu que le délégué ou les délégués d’un pays 
ne peuvent ètre chargés que de la représentation de deux pays, y compris 
celui qu'ils représentent. || 4. Dans les délibérations, chaque pays dispose d’une 
seule voix. || 5. Chaque Congrès fixe le lieu de la réunion du prochain Con- 
grès. || 6. Pour les Conférences, les Administrations fixent les lieux de réunion 
sur la proposition du Bureau international. 


Article 26. 


1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions, toute Administration 
des postes d'un pays de l'Union a le droit d'adresser aux autres Administra- 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 43 


tions participantes, par l’intermödisire du Bureau international, des propositions Nr. 11520. 
concernant le régime de l’Union. || Pour être mise en délibération, chaque trame 
proposition doit être appuyée par au moins 2 Administrations, sans compter 15.Juni 1897. 
celle dont la proposition emane. Lorsque le Bureau internationale ne reçoit 

pas, en même temps que la proposition, le nombre nécessaire de déclarations 
d'appui, la proposition reste sans aucune suite. || 2. Toute proposition est 
soumise au procédé suivant: || Un délai de six mois est laissé aux Administrations 

de l’Union pour examiner les propositions et pour faire parvenir au Bureau 
international, le cas échéant, leurs observations. Les amendements ne sont 

pas admis. Les réponses sont réunies par les soins du Bureau international 

et communiquées aux Administrations avec l’invitation de se prononcer pour 

ou contre. Celles qui n'ont point fait parvenir leur vote dans un délai de 

six mois, à compter de la date de la seconde circulaire du Bureau international 

leur notifiant les observations apportées, sont considérées comme s’abstenant. | 

3. Pour devenir exécutoires, les propositions doivent réunir, savoir: || 1° l’una- 

nimité des suffrages, s’il s’agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de la 
modification des dispositions du présent article et des articles 2, 3, 4, 5, 6, 

7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 27, 28 et 29; || 2° les deux tiers des suffrages, s’il 

s'agit de la modification des dispositions de la Convention autres que celles 

des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15, 18, 26, 27, 28 et 29; || 3° la 

simple majorité absolue, s’il s’agit de l'interprétation des dispositions de la 
Convention, hors le gas de litige prévu à l’article 23 précédent. || 4. Les réso- 

lutions valables sont consacrées, dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, que le Gouvernement de la Confédération suisse est chargé 
d'établir et de transmettre à tous les Gouvernements des pays contractants 

et, dans le troisième cas, par une simple notification du Bureau international 

à toutes les Administrations de l’Union. || 5. Toute modification ou résolution 
adoptée n’est exécutuire que trois mois, au moins, après sa notification. 


Article 27. 

Sont considérés comme formant, pour l'application des articles 22, 25 et 
26 précédents, un seul pays ou une seule Administration, suivant le cas: || 
1° L'ensemble des colonies allemandes; || 2° L'Empire de l'Inde britannique; |; 
3° Le Dominion du Canada; || 4° L'ensemble des colonies britanniques de 
l’Australasie; || 5° L'ensemble de toutes les autres colonies britanniques; | 
6° L'ensemble des colonies danoises; || 7° L'ensemble des colonies espagnoles; 
8° Les colonies et protectorats français de l’Indo-Chine; || 9° L'ensemble des 
autres colonies françaises; || 10° L'ensemble des colonics néerlandaises; | 
11° L'ensemble des colonies portugaises. 


Article 28. 
La présente Convention sera mise à exécution le 1* janvier 1899 ct 
demereura en vigueur pendant un temps indéterminé; mais chaque partie con- 
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tractante a le droit de se retirer de l’Union, moyennant un avertissement 
donné une année à l'avance par son Gouvernement au Gouvernement de la 
Confederation suisse. 

Article 29. 


1. Sont abrogées, à partir du jour de la mise à exécution de la présente 
Convention, toutes les dispositions des Traités, Conventions, Arrangements ou 
autres Actes conclus antéricurement entre les divers pays ou Administrations, 
pour autant que ces dispositions ne seraient pas conciliables avec les termes 
de la présente Convention, et sans préjudice des droits réservés par l’article 21 
ci-dessus. || 2. La présente Convention sera ratifiée aussitôt que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront échangés à Washington. || 3. En foi de quoi, 
les plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés ont signé la présente Con- 
vention à Washington, le quinze juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

(Unterschriften.) 





Nr. 11521. VERTRAGSSTAATEN. — Schlufsprotokoll zum Welt- 
postvertrag. 
Washington, 15. Juni 1897. 

Au moment de procéder à la signature des Conventions arrêtées par le 
Congres postal universel de Washington, les plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit: 

I. 

Il est pris acte de la déclaration faite par la délégation britannique au 
nom de son Gouvernement et portant qu'il a cédé aux colonies et protectorats 
britanniques de l’Afrique du Sud la voix que l’article 27, 5°, de la Convention 
attribue à , l’ensemble de toutes les autres colonies britanniques“, 


IL 


En dérogation à la disposition de l’article 6 de la Convention, qui fixe 
a 25 centimes au maximum le droit de recommandation, il est convenu que 
les Etats hors d'Europe sont autorisés à maintenir ce maximum à 50 centimes, 
y compris la délivrance d’un bulletin de dépôt à l'expéditeur. 


ITT, 


En dérogation aux dispositions de l’article 8 de la Convention, il est 
convenu que, par mesure de transition, les Administrations des pays hors 
d'Europe dont la législation est actuellement contraire au principe de la 
responsabilité, conservent la faculté d’ajourner l'application de ce principe 
jusqu'au jour où elles auront pu obtenir du pouvoir législatif l'autorisation de 
l'introduire, Jusqu'à ce moment, les autres Administrations de l’Union ne sont 
pas astreintes à payer une indemnité pour la perte, dans leurs services respec- 
tifs, d’envois recommandés à destination ou provenant desdits pays. 
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IV. Nr. 11521. 
La République Dominicaine, qui fait partie de l’Union postale, ne s'étant ange 


pas fait représenter au Congrès, le protocole lui reste ouvert pour adhérer 15.Juni 18%. 
aux conventions qui y ont été conclues, ou seulement à l’une ou à l’autre 

d'entre clles. || Le protocole reste également ouvert en faveur de l’Empire de 

Chine, dont les délégués au Congrès ont déclaré l'intention de ce pays d’entrer 

dans l'Union postale universelle à partir d’une date à fixer ultérieurement. | 

Il demeure aussi ouvert à l’État libre d'Orange, dont le représentant a mani- 

festé l’intention de ce pays d’adhérer à l’Union postale universelle. 


V. 


Le protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les représentants 
n'ont signé aujourd'hui que la Convention principale, ou un certain nombre 
seulement des conventions arrêtées par le Congrès, à l'effet de leur permettre 
d’adherer aux autres conventions signées ce jour, ou à l’une ou l’autre 
d’entre elles. 

VI. 

Les adhésions prévues à l'article IV ci-dessus devront tre notifices au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique, par les Gouvernements respectifs, 
en la forme diplomatique. Le délai qui leur est accordé pour cette notification 
expirera le 1°" octobre 1898. 

VII. 

Dans le cas où une ou plusicurs des parties contractantes aux conventions 
postales signées aujourd’hui à Washington ne ratificraicnt pas l’une ou l’autre 
de ces conventions, cette convention n'en sera pas moins valable pour les 
États qui l’auront ratifiée. || En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole final, qui aura la même force et la meme 
valeur que si ses dispositions étaient insérées dans le texte même des con- 
ventions auxquelles il se rapporte, et ils l’ont signé en un exemplaire qui 
restera deposé aux Archives du Gouvernement des États-Unis d'Amérique ct 
dont une copie sera remise à chaque partic. 

Fait à Washington, le quinze juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 

(Unterschriften.) 


Nr. 11522. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkommen, betreffend 
den Austausch von Briefen und Kästchen mit Wert- 


angabc. 
Washington, 15. Juni 1897. 
Arrangement 
concernant 
l’echange des lettres et des boîtes avec valeur déclarée 
conclu entre Nr. 11522. 


l'Allemagne et les Protectorats Allemands, la République Majeure de l’Amé- “res 
rique Centrale, la Républipue Argentine, l’Autriche-Hongrie (avec la Bosnic- 15.Juni 1807. 
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Herzégovine), la Belgique, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, le Danemark et les 

Colonies Danoises, la République Dominicaine, l'Égypte, l'Espagne, la France, 

les Colonics Françaises, l’Italie, le Luxembourg, la Norvège, les Pays-Bas, le 

Portugal et les Colonies Portugaises, la Roumanie, la Russie, la Serbie, la 
Sucde, la Suisse, la Régence de Tunis et la Turquie. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, vu l’article 19 de la Convention principale, ont, d’un commun accord 
et sous réserve de ratification, arrèté l’Arrangement suivant: 


Article 1. 


1. Il peut ètre cxpédié, de l’un des pays mentionnés ci-dessus pour un 
autre de ces pays, des lettres contenant des valeurs-papier déclarées et des 
boîtes contenant des bijoux et objets précieux déclarés avec assurance du 
montant de la déclaration. || La participation au service des boîtes avec valeur 
déclarée cst limitée aux échanges entre ceux des pays adhérents dont les 
Administrations sont convenues d'établir ce service dans leurs relations réci- 
proques, || 2. Le poids maximum des boîtes est fixé à un kilogramme par 
envoi. || 3. Les divers Offices, pour leurs rapports respectifs, ont la faculté de 
déterminer un maximum de déclaration de valeur qui, dans aucun cas, ne 
peut étre inféricur à 10 000 francs par envoi, et il est entendu que les diverses 
Administrations intervenant dans le transport ne sont engagées que jusqu’à 
concurrence du maximum qu’elles ont respectivement adopté. 


Article 2. 


1. Les lettres ct boîtes avec valcur déclarée peuvent être grevées de 
remboursement, aux conditions admises par les §§ 1 ct 2 de l’article 7 de 
la Convention principale. Ces objets sont soumis aux formalités et aux taxes 
des envois de valcur déclarée de la catégorie à laquelle ils appartiennent. 
2. La perte, l’avarie ou la spoliation d’un envoi de valeur déclarée, grevé de 
remboursement, engage la responsabilité du service postal, dans les conditions 
déterminées par l'article 12 du présent Arrangement. Après la livraison de 
l'objet, l'Administration du pays de destination est responsable du montant du 
remboursement ct doit pouvoir justifier de l’envoi à l'expéditeur de la somme 
encaissce, sauf prélèvement des droit et taxe autorisés. 


Article 3. 


1. La liberté du transit est garantie sur le territoire de chacun des 
pays adhérents, et la responsabilité des Offices qui participent à ce transport 
est engagte dans les limites déterminées par l'article 12 ci-après. || Il en est 
de mème à l'égard du transport maritime cffectué ou assuré par les Offices 
des pays adhérents, pourvu toutefois que ces Offices soient en mesure d’ac- 
cepter la responsabilité des valeurs à bord des baquebots ou bâtiments dont 
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ils font emploi, || 2. À moins d’arrangement contraire entre les Offices d’ori- Nr. 162% 
gine et de destination, Ja transmission des valeurs déclarées échangées entre iso 
pays non limitrophes s’opére à découvert et par les voies utilisées pour 15.Juni18v7. 
Vacheminement des correspondances ordinaires. || 3. L’échange de lettres et de | 
boîtes contenant des valeurs déclarées entre deux pays qui correspondent, 

pour les relations ordinaires, par l'intermédiaire d’un ou de plusieurs pays 

non participant au présent Arrangement, ou au moyen de services maritimes 

dégagés de responsabilité, est subordonné à l'adoption de mesures spéciales à 
concerter entre les Administrations des pays d'origine et de destination, telles 

que l’emploi d'une voic détournée, l'expédition en dépèches closes, etc. 


Article 4. 


1. Les frais de transit prévus par l’article 4 de la Convention principale 
sont payables par l'Office d'origine aux Offices qui participent au transport 
intermédiaire, à découvert ou en dépêches closes, des lettres contenant des 
valeurs déclarées, || 2. Un port de 50 centimes par envoi est payable par 
l'Office d’orgine des boîtes de valeur déclarée à l’Administration du pays de 
destination et, s’il y a lieu, à chacune des Administrations participant au 
transport territorial intermédiaire. L'Office d’origine doit payer, en outre, le 
cas échéant, un port de un franc à chacune des Administrations participant 
au transport maritime intermédiaire. || 3. Indépendamment de ces frais et ports, 
Administration du pays d’origine est redevable, à titre de droit d’assurance 
envers l'Administration du pays de destination et, s’il y a lieu, envers cha- 
cune des Administrations participant au transit territorial avec garantic de 
responsabilité, d’un droit proportionnel de 5 centimes par chaque somme de 
300 francs ou fraction de 300 francs déclarée. || 4. En outre, s'il y a trans- 
port par mer avec la même garantie, l'Administration d'origine est redevable, 
envers chacun des Offices participant à ce transport, d’un droit d'assurance 
maritime de 10 centimes par chaque somme de 300 francs ou fraction de 
300 francs déclarée. 

Article 5. 

1. La taxe des lettres et des boîtes contenant des valeurs déclarées doit 
être acquittée à l'avance et se compose: || 1° pour les lettres, du port et du 
droit fixe applicables à une lettre recommandée du même poids et pour la 
même destination, — port et droit acquis en entier à l’Office expéditeur; — 
pour les boîtes, d’un port de 50 centimes par pays participant au transport 
territorial et, le cas échéant, d’un port de un franc par pays participant au 
transport maritime; || 2° pour les lettres et les boîtes, d’un droit proportionnel 
d'assurance calculé, par 300 francs ou fraction de 300 francs déclarés, à 
raison de 10 centimes pour les pays limitrophes ou reliés entre eux par un 
service maritime direct, et à raison de 25 centimes pour les autres pays, avec 
addition, s’il y a lieu, dans l’un et l’autre cas, du droit d'assurance maritime 
prévu au dernier alinéa de l’article 4 précédent. || Toutefois, comme mesure 


Nr. 11522, 
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de transition, est réservée à chacung des parties contractantes, pour tenir 
compte de ses convenances monétaires ou autres, la faculté de percevoir un 
droit autre que celui indiqué ci-dessus, moyennant que ce droit ne dépasse 
pas !/, pour cent de la somme déclarée. || 2. L'expéditeur d’un envoi contenant 
des valeurs déclarées reçoit, sans frais, au moment du dépôt, un récépissé 
sommaire de son envoi. || 3. Il est formellement convenu que, sauf dans le cas 
de réexpédition prévu au paragraphe 2 de l’article 10 ci-après, les lettres et 
les boîtes renfermant des valeurs déclarées ne peuvent ètre frappées, à la 
charge des destinataires, d'aucun droit postal autre que celui de remise à 
domicile, s'il y a licu. || 4. Ceux des pays adhérents qui n'ont pas le franc 
pour unite monétaire fixent leurs taxes à l'équivalent, dans leur monnaie 
respective, des taux déterminés par le paragraphe 1 qui précède. Ces pays 
ont la faculté d’arrondir les fractions conformément au tableau inséré au 
Règlement d'exécution de la Convention principale. 





Article 6. 

Les lettres de valeur déclarée échangées soit par les Administrations 
postales entre cles, suit entre ces Administrations ct le Bureau international, 
sont admises à la franchise de port ct de droit d’assurance dans les con- 
ditions déterminées par l’article 11, § 2, de la Convention principale. 


Article 7. 


1. I/exp@diteur d’un envoi contenant des valeurs déclarées peut, aux con- 
ditions déterminées par le $ 3 de l’article 6 de la Convention principale en 
ce qui concerne les objets recommaudés, obtenir qu'il lui soit donné avis de 
la remise de cet objet au destinataire ou demander des renseignements sur le 
sort de son envoi, postérieurement au dépot. || 2. Le produit du droit appli- 
cable aux avis de réception est acquis en entier à l'Office du pays d’origine. 


Article 8. 
1. L'expéditeur d'un envoi avec valeur déclarée peut le retirer du ser- 
vice ou en faire modificr l'adresse pour réexpédier cet envoi, soit à l’intérieur 
du pays de destination primitif, soit sur l'un quelconque des pays contractauts, 
aussi longtemps qu’il n'a pas été livre au destinataire, aux conditions et sous 
les réserves déterminées, pour les correspondances ordinaires et recommandées, 
par l’article 9 de la Convention principale. Ce droit est limité, en ce qui 
concerne la modification des adresses, aux envois dont la déclaration ne dé- 
passe pas 10000 francs, || 2. 11 peut de mème demander la remise à domicile 
par porteur spécial, aussitôt après l'arrivée, aux conditions et sous les réserves 
fixées par l'article 13 de ladite Convention. || Est toutefois réscrvée à l'Office 
du licu de destination la faculté de faire remettre par exprès un avis d’arrivée 
de l'envoi au lien de l'envoi lui-même, lorsque ses règlements intérieurs le 
vomportent. | 
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Article 9. Nr. 11582, 
1. Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle- rl 


ment insérée dans une lettre ou dans une boîte est interdite. || En cas de 15.Juni 1897. 
déclaration frauduleuse de cette nature, l’expéditeur perd tout droit à l’indem- 
nité, sans préjudice des poursuites judiciaires que peut comporter la législation 
du pays d'origine, || 2. Il est interdit d'insérer dans les lettres de valeur: . 
a) des espèces monnayées; || b) des objets passibles de droits de douane, à l’ex- 
ception des valeurs-papier; || c) des matières d’or et d’argent, des pierreries, 
des bijoux et autres objets précieux. || Il est également interdit d'insérer dans 
les boîtes avec valeur déclarée des lettres ou notes pouvant tenir lieu de 
correspondance, des monnaies ayant cours, des billets de banque ou valeurs 
quelconques au porteur, des titres et des objets rentrant dans la catégorie des 
papiers d’affaires. || Il n’est pas donné cours aux objets tombant sous le coup 
de cette interdiction. 
Article 10. 

1. Une lettre ou boîte de valeur déclarée réexpédiée, par suite du change- 
ment de résidence du destinataire, à l’intérieur du pays de destination, n'est 
passible d'aucune taxe supplémentaire. || 2. En cas de réexpédition sur un des 
pays contractants autre que le pays de destination, les droits d'assurance fixés 
par les paragraphes 3 et 4 de l'article 4 du présent Arrangement sont perçus 
sur le destinataire, du chef de la réexpédition, au profit de chacun des Offices 
intervenant dans le nouveau transport. Quand il s’agit d’une boîte avec valeur 
déclarée, il est perçu, en outre, le port fixé au $ 2 de l’article 4 susvisé. | 
3. La réexpédition par suite de fausse direction ou de mise en rebut ne 
donne lieu à aucune perception postale supplémentaire à la charge du 
public. 

Article 11. 

1. Les boîtes avec valeur déclarée sont soumises à la législation du pays 
d'origine ou de destination, en ce qui concerne, à l’exportation, la restitution 
des droits de garantie, et, à l’importation, l'exercice du contrôle de la garantie 
et de la douane. || 2. Les droits fiscaux et frais d’essayage exigibles à l’im- 
portation, sont perçus sur les destinataires lors de la distribution. Si, par 
suite de changement de résidence du destinataire, de refus ou pour toute autre 
cause, une boîte de valeur déclarée vient à être réexpédiée sur un autre pays 
participant à l'échange ou renvoyée au pays d'origine, ceux des frais dont il 
s’agit qui ne sont pas remboursables à la réexportation sont répétés d'Office 
à Office pour être recouvrés sur le destinataire ou sur l’expediteur. 


Article 12. 


1. Sauf le cas de force majeure, lorsqu'une lettre ou une boîte contenant 
des valeurs déclarées a été perdue, spoliée ou avarice, l'expéditeur ou, sur 
sa demande, le destinataire, a droit à une indemnité correspondant au montant 
réel de la perte, de la spoliation ou de l’avarie, à moins que le dommage 
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n’ait été causé par la faute ou la négligence de l’expediteur, ou ne provienne 
de la nature de l’objet, et sans que l’indemnite puisse dépasser en aucun cas 
la somme déclarée. || En cas de perte, l'expéditeur a, en outre, droit à ls 
restitution des frais d'expédition. Toutefois, le droit d’assurance reste acquis 
aux Administrations postales. || 2. Les pays disposés à se charger des risques 
pouvant dériver du cas de force majeure, sont autorisés à percevoir de ce 
chef une surtaxe dans les limites tracées par le dernier alinéa du § 1 de 
l'article 5 du présent Arrangement. || 3. L'obligation de payer l'indemnité in- 
combe à l'Administration dont relève le bureau expéditeur. Est réservé à 
cette Administration le recours contre l’Administration responsable, c’est-à-dire 
contre l'Administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte 
ou la spoliation a eu lieu. || En cas de perte, de spoliation ou d’avarie dans 
des circonstances de force majeure, sur le territoire ou dans le service d’un 
pays se chargeant des risques mentionnés au § 2 ci-dessus, d’une lettre ou 
d’une boîte de valeur déclarée, le pays où la perte, la spoliation ou l’avarie 
a eu lieu en est responsable devant l'Office expéditeur, si ce dernier se charge, 
de son côté, des risques en cas de force majeure à l'égard de ses expéditeurs, 
quant aux envois de valeur déclarée. || 4. Jusqu'à preuve du contraire, la 
responsabilité incombe à l'Administration qui, ayunt reçu l’objet sans faire 
d'observation, ne peut établir, ni la délivrance au destinataire ni, s’il y a lieu, 
la transmission régulière à l'Administration suivante. || 5. Le payement de 
l'indemnité par l'Office expéditeur doit avoir lieu le plus tôt possible et, au 
plus tard, dans le délai d'un an à partir du jour de la réclamation. L'Office 
responsable est tenu de rembourser, sans retard et au moyen d’une traite ou 
d’un mandat de poste, à l'Office expéditeur, le montant de l'indemnité payée 
par celui-ci. || L'Office d’origine est autorisé à désintéresser l’expéditeur pour 
le compte de l'Office intermédiaire ou destinataire qui, régulièrement saisi, a 
laissé une année s’écouler sans donner suite à l'affaire. En outre, dans le 
cas où un Office dont la responsabilité est dûment établic a tout d’abord dé- 
cliné le payement de l'indemnité, il doit prendre à sa charge, en plus de 
l’indemuité, les frais accessoires résultant du retard non justifié apporté au 
payement. || 6. Il est entendu que la réclamation n’est admise que dans le délai 
d’un an à partir du dépôt à la poste de la lettre portant déclaration; passé 
ce terme, le réclamant n’a droit à aucune indemnité. || 7. L’Administration pour 
le compte de laquelle est opéré le remboursement du montant des valeurs 
déclarées non parvenues à destination, est subrogée dans tous les droits du 
propriétaire, || 8. Si la perte, la spoliation ou l’avarie a eu lieu en cours de 
transport entre les bureaux d'échange de deux pays limitrophes, sans qu’il 
soit possible d'établir sur lequel des deux territoires le fait s’est accompli, 
les deux Administrations en cause supportent le dommage par moitié. || Il en 
est de même en cas d'échange en dépêches closes, si la perte, la spoliation 
ou l'avarie a eu lieu sur le territoire ou dans le service d’un Office inter- 
médiaire non responsable. || 9. Les Administrations cessent d’être responsables 
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des valeurs déclarées contenues dans les envois dont les ayants droit ont Nr. 11582. 
donné reçu et pris livraison. ge 
Article 13. 15.Juni 1897. 


1. Est réservé le droit de chaque pays d'appliquer, aux envois contenant 
des valeurs déclarées à destination ou provenant d’autres pays, ses lois ou 
règlements intérieurs, en tant qu’il n’y est pas dérogé par le présent Arrange- 
ment. || 2. Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes de maintenir et de conclure des arrange- 
ments spéciaux, ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus restreintes 
cn vue de l'amélioration du service des lettres et des boîtes contenant des 
valeurs déclarées. || 3. Dans les relations entre Offices qui se sont mis d'accord 
à cet égard, les expéditeurs de boîtes avec valeur déclarée peuvent prendre 
à leur charge les droits non postaux dont }’envoi serait passible dans le pays 
de destination, moyennant déclaration préalable au bureau de dépôt et obli- 
gation de payer, sur la demande du bureau de destination, les sommes indi- 
quées par ce dernier. 

Article 14. 

Chacune des Administrations des pays contractants peut, dans des cir- 
constances extraordinaires de nature à justifier la mesure, suspendre tempo- 
‘rairement le service des valeurs déclarées, tant à l’expédition qu’à la réception 
et d'une manière générale ou partielle, sous Ja condition d’en donner immé- 
diatement avis, au besoin par le télégraphe, à l’Administration ou aux Ad- 
ministrations intéressées. 

| Article 15. 

Les pays de l’Union qui n’ont point pris part au présent Arrangement 
sont admis à y adhérer sur leur demande et dans la forme prescrite par 
l’article 24 de la Convention principale, en ce qui concerne Iles adhésions à: 
l'Union postale universelle, 

Article 16. 

Les Administrations des postes des pays contractants règlent la forme et 
le mode de transmission des lettres et des boîtes contenant des valeurs dé- 
clarées ct arrêtent toutes les autres mesures de détail ou d'ordre nécessaires 
pour assurer l'exécution du présent Arrangement. 


Article 17. 


1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions prévues à l’article 25 
de la Convention principale, toute Administration des postes d'un des pays 
contractants a le droit d’adresser aux autres Administrations participantes, 
par l'intermédiaire du Bureau international, des propositions concernant le 
service des lettres ct des boîtes avec valeur déclaréé. || Pour être mise en 
délibération, chaque proposition doit être appuyée par au moins deux Admi- 
nistrations, sans compter celle dont la proposition émane, Lorsque le Bureau 


international ne reçoit pas, en même temps que la proposition, le nombre 
4* 
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Nr. 11522. nécessaire de déclarations d’appui, la proposition reste sans aucune suite. || 

re 2, Toute proposition est soumise au procédé déterminé par le $ 2 de l’article 26 

15.Jani3807. de la Convention principale. || 3. Pour devenir exécutoires, les propositions 
doivent réunir, savoir: || 1° l'unanimité des suffrages, s’il s'agit de l’addition 
de nouvelles dispositions ou de la modification des dispositions du présent 
article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12 et 18; || 2° les deux tiers : 
des suffrages, s’il s’agit de la modification des dispositions du présent Arrange- 
ment autres que celles des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 12, 17 et 18; || 
3° la simple majorité absolue, s'il s'agit de l'interprétation des dispositions 
du présent Arrangement, sauf le cas de litige prévu à l'article 23 de la Con- 
vention principale. || 4. Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique et, dans le troisième cas, par 
une notification administrative, selon la forme indiquée à l’article 26 de la 
Convention principale, || 5. Toute modification ou résolution adoptée n’est exé- 
cutoire que trois mois, au moins, après sa notification. 


Article 18. 


1. Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1% janvier 1899 et il 
aura la même durée que la Convention principale, sans préjudice da droit 
réservé à chaque pays, de se retirer de cet Arrangement moyennant un avis 
donné, un an à l'avance, par son Gouvernement au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse. || 2. Sont abrogées, à partir du jour de la mise à exécution 
du présent Arrangement, toutes les dispositions convenues antérieurement entre 
les divers pays contractants ou entre leurs Administrations, pour autgnt qu'elles 
ne sont pas conciliables avec les termes du présent Arrangement, et sans pré- 
judice des dispositions de l'article 13 précédent. || 3. Le présent Arrangement 
sera ratifié aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification seront 
échangés à Washington. || En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci- 
dessus énumérés ont signé le présent Arrangement à Washington, le quinze 
juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. (Unterschriften.) 


Schlufsprotokoll. 


Au moment de procéder à la signature de l’Arrangement concernant 
l'échange des lettres et des boîtes avec valeur déclarée, les plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit: 


Article unique. 

En dérogation à la disposition du paragraphe 3 de l’article premier de 
l’Arrangement, qui fixe à 10000 francs la limite au-dessous de laquelle le 
maximum de déclaration de valeur ne peut en aucun cas être fixé, il est con- 
venu que si un pays & adopté dans son service intérieur un maximum inférieur 
à 10000 francs, il a la faculté de le fixer également pour ses échanges inter- 
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nationaux de lettres et de boftes avec valeur déclarée. || En foi de quoi les Nr. 11582. 
plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent Protocole final, qui aura la rar 
même force et la même valeur que si ses dispositions étaient insérées dans 15.Jani 1897. 
le texte même de l’Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont signé en 

un exemplaire qui restera déposé aux Archives du Gouvernement des États- 

Unis d'Amérique et dont une copie sera remise à chaque partie. 

Fait à Washington, le quinze juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 
(Unterschriften.) 





Nr. 11523. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkommen, betreffend 
den Postanweisungsdienst. 
Washington, 15. Juni 1897. 
Arrangement 
concernant 
le service des mandats de poste 
conclu entre 
l'Allemagne et les Protectorats Allemands, la République Majeure de l’Amérique Nr. 11528. 
Centrale, la République Argentine, l’Autriche-Hongrie (avec la Bosnie-Herzé- age 
govine), la Belgique, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, le Danemark et des Colo- 15.Jani189i. 
nies Danoises, la République Dominicaine, l'Égypte, la France, la Grèce, le 
Guatemala, l'Italie, le Japon, la République de Libéria, le Luxembourg, la 
Norvège, les Pays-Bas, les Colonies Néerlandaises, le Portugal et les Colonies 
Portugaises, la Roumanie, la Serbie, le Royaume de Siam, la Suède, la Suisse 
la Regence de Tunis, la Turquie et l'Uruguay. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus 
dénommés, vu l’article 19 de la Convention principale, ont, d’un commun accord 
et sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement suivant: 


Article premier. 
L’echange des envois de fonds par la voie de la poste et au moyen de 
mandats, entre ceux des pays contractants dont les Administrations conviennent 
d’établir ce service, est régi par les dispositions du présent Arrangement. 


® 


Article 2. 


1. En principe, le montant des mandats doit étre versé par les déposants 
et payé aux bénéficiaires en numéraire; mais chaque Administration a la faculté 
de recevoir et d’employer elle-méme, a cet effet, tout papier-monnaie ayant 
cours légal dans son pays, sous réserve de tenir compte, le cas échéant, de 
la difference de cours. || 2. Aucun mandat ne peut excéder la somme de 
1000 francs effectifs ou une somme approximative dans la monnaie respective 
de chaque pays. || Toutefois, les Administrations qui ne peuvent admettre 
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actuellement 1000 francs comme maximum ont la faculté de fixer celui-ci à 
500 francs, on à une somme approximative dans la monnaie de chaque pays.| 
3. Sauf arrangement contraire entre les Administrations intéressées, le montant 
de chaque mandat est exprimé dans la monnaie métallique du pays où le 
payement doit avoir lieu. À cet effet, l'Administration du pays d’origine dé- 
termine elle-même, s’il y a lieu, le taux de conversion de sa monnaie en 
monnaie métallique du pays de destination. || L’Administration du pays d’origine 
détermine également, s’il y a lieu, le cours à payer par l'expéditeur, lorsque 
ce pays et le pays de destination possèdent le même système monetaire. {| 
4. Est réservé à chacun des pays contractants le droit de déclarer trans- 
missible par voie d’endossement, sur son territoire, la propriété des mandats 
de poste provenant d’un autre de ces pays. 


Article 3. 


1. La taxe générale à payer par l’expéditeur pour chaque envoi de fonds 
effectué en vertu de l’article précédent est fixée, valeur métallique, pour les 
cent premiers francs, à 25 centimes par 25 francs ou fraction de 2% franes 
ct, au delà des cent premiers francs, à 25 centimes par 60 francs ou fraction 
de 50 francs, ou à l'équivalent dans la monnaie respective des pays contrac- 
tants, avec faculté d’arrondir, le cas échéant, les fractions. || Sont exempts de 
toute taxe les mandats d'office relatifs au service des postes et échangés 
entre les Administrations postales ou entre les bureaux relevant de ces Ad- 
ministrations, || 2. L’Administration qui a délivré des mandats tient compte, à 
l'Administration qui les a acquittés, d’un droit de 1}, pour cent sur les pre- 
miers cent francs et de 1}, pour cent sur les sommes en sus, abstraction faite 
des mandats officiels. || 3. Les mandats échangés, par l'intermédiaire d’un des 
pays participant à l’Arrangement, entre un autre de ces pays et un pays non 
participant, peuvent être soumis, au profit de l’Office intermédiaire, à un droit 
supplémentaire, prélevé sur le montant du titre et représentant la quote-part 
du pays non participant. || 4. Les mandats de poste et les acquits donnés sur 
ces mandats, de même que les récépissés délivrés aux déposants, ne peuvent 
être soumis, à la charge des expéditeurs ou des destinataires des fonds, à un 
droit ou à une taxe quelconque en sus de la taxe perçue en vertu de para- 
graphe 1 du présent article, sauf, toutefois, le droit de factage pour le paye- 
ment à domicile, s’il y a lieu, et le droit supplémentaire prévu par le § 3 
ci-dessus. || 5. L’expéditeur d'un mandat peut obtenir un avis de payement de 
ce mandat, en acquittant d'avance, au profit exclusif de l'Administration du 
pays d'origine, un droit fixe égal à celui qui est perçu dans ce pays pour 
les avis de réception des correspondances recommandées. || 6. L’expéditeur d’un 
mandat de poste peut le faire retirer du service ou en faire modifier l'adresse 
aux conditions ct sous les réserves déterminées pour les correspondances ore 
dinaires par l’article 9 de la Convention principale, tant que le bénéficiaire 
n’a pas pris livraison, soit du titre lui-même, soit du montant de ce titre. || 
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7. L’expediteur peut également demander la remise des fonds à domicile, par Nr. 11538. 
porteur spécial, aussitôt après l’arrivée du mandat, aux conditions fixées par ne 
l’article 13 de ladite Convention. || 8. Est toutefois réservée à l’Office du pays 15.Juni 1897. 
de destination la faculté de faire remettre par expres, au lieu des fonds un 
avis d’arrivee du mandat ou le titre lui-méme, lorsque ses réglements intérieurs 


le comportent. 
Article 4. 


1. Les mandats de poste peuvent étre transmis par le télégraphe, dans 
les relations entre les Offices dont les pays sont reliés par un télégraphe 
d’Etat ou qui consentent & employer & cet effet la télégraphie privée; ils sont 
qualifiés, en ce cas, de mandats télégraphiques. || 2. Les mandats télégraphiques 
peuvent, comme les télégrammes ordinaires et aux mémes conditions que ces 
derniers, être soumis aux formalités de l’urgence, de la réponse payée, du 
collationnement, et de l'accusé de réception, ainsi qu'aux formalités de la 
transmission par la poste ou de la remise par exprès, s’ils sont à destination 
d'une localité non desservie par les télégraphes internationaux. Ils peuvent, 
en outre, donner lieu à des demandes d'avis de payement à délivrer et à ex- 
pédier par la poste. || Les expéditeurs des mandats télégraphiques peuvent 
ajouter à la formule réglementaire du mandat des communications pour le 
destinataire, pourvu qu'ils en payent le montant d’après le tarif. || 3. L’expe- 
diteur d’un mandat télégraphique doit payer: || a) la taxe ordinaire des mandats 
de poste et, si un avis de payement est demandé, le droit fixe de cet avis; || 
b) la taxe du télégramme. || 4 Les mandats télégraphiques ne nont grevés 
d’aucuns frais autres que ceux prévus au présent article, ou que ceux qui 
peuvent être perçus en conformité des règlements télégraphiques inter- 
nationaux. 


Article 5. 


1. Par suite du changement de résidence du bénéficiaire, les mandats 
ordinaires peuvent être réexpédiés d’un des pays participiant à l’Arrangement 
sur un autre de ces pays. Lorsque le pays de la nouvelle destination a un 
autre système monétaire que le pays de la destination primitive, la conversion 
du montant du mandat en monnaie du premier de ces pays est opérée par le 
bureau réexpéditeur, d’après le taux convenu pour les mandats à destination 
de ce pays et émanant du pays de la destination primitive. Il n’est perçu 
aucun supplément de taxe pour la réexpédition, mais le pays de la nouvelle 
destination touche en tout cas à son profit la quote-part de taxe qui lui serait 
dévolue si le mandat lui avait été primitivement adressé, même dans le cas 
où, par suite d’un arrangement spécial conclu entre le pays d’origine et le 
pays de la destination primitive, la taxe effectivement perçue serait inférieure 
à la taxe prévue par l’article 3 du présent Arrangement. || 2. Les mandats 
télégraphiques peuvent être réexpédiés sur une nouvelle destination aux mêmes 
conditions que les mandats ordinaires. Sauf entente contraire entre les Ad- 
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ministrations intéressées, la réexpédition des mandats télégraphiques est toujours 
effectuée par la voie postale. 
Article 6. 


1. Les Administrations des postes des pays contractants dressent, aux 
époques fixées par le Règlement ci-après, les comptes sur lesquels sont ré- 
capitulées toutes les sommes payées par leurs bureaux respectifs; et ces comptes, 
après avoir été débattus et arrêtés contradictoirement, sont soldés, sauf arrange- 
ment contraire, en monnaie d’or du pays créancier par l'Administration qui 
est reconnue redevable envers une autre, dans le délai fixé par le même Règle- 
ment. || 2. À cet effet, et sauf autre arrangement, lorsque les mandats ont été 
payés dans des monnaies différentes, la créance la plus faible est convertie en 
même monnaie que la créance la plus forte, au pair des monnaies d’or des 
deux pays. || 3. En cas de non-payement du solde d’un compte dans les délais 
fixés, le montant de ce solde est productif d'intérêts, à dater du jour de l’ex- 
piration desdits délais, jusqu’au jour où le payement a lieu. Ces intérêts sont 
calculés à raison de 5 pour cent l’an et sont portés au débit de l’Administra- 


tion retardataire sur le compte suivant. 


Article 7. 


1. Les sommes converties en mandats de poste sont garanties aux dépo- 
sants, jusqu’au moment où elles ont été régulièrement payées aux destinataires 
ou aux mandataires de ceux-ci. || 2. Les sommes encaissees par chaque Ad- 
ministration, en échange de mandats de poste dont le montant n’a pas été 
réclamé par les ayants droit dans les délais fixés par les lois ou règlements 
du pays d'origine, sont définitivement acquises à l'Administration qui a délivré 
ces mandats. || 3. Il est toutefois entendu que la réclamation concernant le 
payement d’un mandat à une personne non autorisée n’est admise que dans le 
délai d’un an à partir du jour de l'expiration de la validité normale du man- 
dat; passé ce terme, les Administrations cessent d’être responsables des paye- 
ments sur faux acquit. 

Article 8. 

Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas restriction au 
droit des parties contractantes de maintenir et de conclure des arrangements 
spéciaux, ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus restreintes en 
vue de l'amélioration du service des mandats de poste internationaux. 


Article 9. 


Chaque Administration peut, daus des circonstances extraordinaires qui 
sont de nature à justifier la mesure, suspendre temporairement le service des 
mandats internationaux, d’une manière générale ou partielle, sous la condition 
d'en donner immédiatement avis, au besoin par la télégraphe, à l'Administration 
ou aux Administrations intéressées. 
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Article 10. Mr. ns. 
oxvr - 
Les pays de l’Union qui n’ont point pris part au présent Arrangement staaten. 


sont admis à y adhérer sur leur demande, et dans la forme prescrite par !5-7ani 1897. 
l’article 24 de la Convention principale en ce qui concerne les adhésions à 
l'Union postale universelle. 

Article 11. 

Les Administrations des postes des pays contractants désignent, chacune 
pour ce qui la concerne, les bureaux qui doivent délivrer et payer les mandats 
à émettre en vertu des articles précédents. Elles règlent la forme et le mode 
de transmission des mandats, la forme des comptes désignés à Particle 6 et 
toute autre mesure de détail ou d’ordre nécessaire pour assurer l'exécution 
du présent Arrangement. 

Article 12. 

1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions prévues à l’article 25 
de la Convention principale, toute Administration des postes d'un des pays 
contractants a le droit d'adresser aux autres Administrations participantes, 
par l'intermédiaire du Bureau international, des propositions concernant le 
service des mandats de poste. || Pour être mise en délibération, chaque pro- 
position doit être appuyée par au moins deux Administrations, sans compter 
celle dont la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne reçoit 
pas, en même temps que la proposition, le nombre nécessaire de déclarations 
d'appui, la proposition reste sans aucune suite. || 2. Toute proposition est sou- 
mise au procédé déterminé par le $ 2 de l’article 26 de la Convention prin- 
cipale. || 3. Pour devenir exécutoires, les propositions doivent réunir, savoir: || 
1° l'unanimité des suffrages, s’il s’agit de l'addition de nouvelles dispositions 
ou de la modification des dispositions du présent article et des articles 1, 2, 
3, 4, 6 et 13; || 2° les deux tiers des souffrages, s’il s’agit de la modification 
des dispositions autres que celles des articles précités; || 3° la simple majorité 
absolue, s’il s’agit de l'interprétation des dispositions du présent Arrangement 
sauf le cas de litige prévu par l’article 23 de la Convention principale. || 4. Les 
résolutions valables sont consacrées, dans les deux premiers cas, par une dé- 
claration diplomatique, et, dans le troisième cas, par une notification adminis- 
trative, selon la forme indiquée à l’article 26 de la Convention principale. || 
6. Toute modification ou résolution adoptée n’est exécutoire que trois mois, 
au moins, après sa notification. 


Article 13. 


1. Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1° janvier 1899. || 2. Il 
aura la même durée que la Convention principale, sans préjudice du droit 
réservé à chaque pays de se retirer de cet Arrangement moyennant un avis 
donné, un an à l’avance par son Gouvernement au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse. || 3. Sont abrogées, à partir du jour de la mise à exécution 
du présent Arrangement, toutes les dispositions convenues antérieurement entre 
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Nr. 11523, les divers Gouvernements ou Administrations des parties contractantes, pour 
“re autant qu'elles ne seraient pas conciliables avec les termes du présent Arrange- 
15.Juni 1807. ment, lo tout sans préjudice des droits réservés par l’article 8. || 4. Le présent 
Arrangement sera ratifié aussitôt quo faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Washington. | En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays 
ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrangement à Washington le quinze 


juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. (Unterschriften.) 





Nr. 11524. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkunft, betreffend den 
Austausch von Postpacketen. 
Washington, 15. Juni 1897. 
Convention 
concernant 
l’échange des colis postaux 
conclue entre 
Nr. 11524. l'Allemagne ct les Protectorats Allemands, la République Majeure de l’Amérique 
Nes Centrale, la République Argentine, l’Autriché-Hongrie (avec la Bosnie-Herze- 
15 Juni1867. ovine), la Belgique, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, la République de Co- 
lombie, le Danemark et les Colonies Danoises, la République Dominicaine, 
l'Égypte, l'Espagne, la France, les Colonies Françaises, la Grèce, le Guatemala, 
l'Inde Britannique, l’Talie, la République de Libéria, le Luxembourg, le Mon- 
ténégro, la Norvège, les Pays-Bas, les Colonies Néerlandaises, le Portugal et 
les Colonies Portugaises, la Roumanie, la Russie, la Serbie, le Royaume de 
Siam, la Suède, la Suisse, la Régence de Tunis, la Turquie, l’Uruguay et les 
Etats-Unis de Venezuela. 


— so ——————— 


Les soussignes, plénipotentiaires des Gonvernements des pays ci-dessus 
énumérés, vu l’article 19 de la Convention principale, ont, d'un commun accord 
et sous réserve de ratification, arrété la Convention suivante: 


Article premier. 


1. Il peut être expédié, sous la dénomination de colis postaux, de l’un 
des pays mentionnés ci-dessus pour un autre de ces pays, des colis avec ou 
sans valeur déclarée jusqu’à concurrence de 5 kilogrammes. Ces colis peuvent 
ètre grevés de remboursement dans les relations entre les pays dont les Ad- 
ministrations conviennent d'introduire ce service. || Par exception, il est loisible 
à chaque pays de ne pas se charger des colis avec déclaration de valeur, ni 
des colis encombrants. || Chaque pays fixe, en ce qui le concerne, la limite 
supérieure de la déclaration de valeur et du remboursement, laquelle ne peut, 
en aucun cas, descendre au-dessous de 500 francs. || Dans les relations entre 
deux ou plusieurs pays qui ont adopté des maxima différents, c'est la limite 
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la plus basse qui doit être réciproquement observée. Toutefois, en ce qui Mr. 115%. 
concerne les remboursements, cette obligation est limitée aux pays de départ ge 
et d'arrivée. || 2. Les Administrations des postes des pays correspondants peu- 15.Juni 1897. 
vent convenir d'admettre les colis d'un poids de plus de 5 kilogrammes sur 

la base des dispositions de la Convention, sauf augmentation de la taxe et de 

la responsabilité en cas de perte, de spoliation ou d’avarie. || 3. Le Règlement 
d'exécution détermine les autres conditions auxquelles les colis sont admis au 
transport. 

Article 2. 

1. La liberté du transit est garantie sur le territoire de chacun des pays 
adhérents, et la responsabilité des Offices qui participent au transport est 
engagée dans les limites déterminées par l’article 13 ci-après. || 2, À moins 
d’arrangement contraire entre les Offices intéressés, la transmission des colis 
postaux échangés entre pays non limitrophes s'opère à découvert. 


Article 3. 


1. L’Administration du pays d’origine est redevable, envers chacune des 
Administrations participant au transit territorial, d’un droit de 50 centimes 
par colis. || 2. En outre, s’il y a un ou plusieurs transports maritimes, l’Admi- 
nistration du pays d’origine doit à chacun des Offices dont les services parti- 
cipent au transport maritime un droit dont le taux est fixé, par colis, savoir: 
à 25 centimes, pour tout parcours n’exc6dant pas 500 milles marins; || à 
50 centimes, pour tout parcours supérieur à 500 milles marins, mais n’excé- 
dant pas 1000 milles marins; || à 1 franc, pour tout parcours supérieur à 
1000 milles marins, mais n’exc&dant pas 3000 milles marins; || à 2 francs, 
pour tout parcours supérieur à 3000 milles marins, mais n’excédant pas 
6000 milles marins: || à 3 francs, pour tout parcours supérieur à 6000 milles 
marins. || Ces parcours sont calculés, le cas échéant, d’après la distance moyenne 
entre les ports respectifs des deux pays correspondants. || 3. Pour les colis 
encombrants, les bonifications fixées par les paragraphes 1 ct 2 précédents 
sont augmentécs de 50 pour cent. || 4. Indépendamment de ces frais de transit 
l'Administration du pays d’origine est redevable, à titre de droit d’assurance 
pour les colis avec valeur déclarée, envers chacune des Administrations par- 
ticipant au transport avec responsabilité, d’une quotepart de droit d'assurance 
fixée, par 300 francs ou fraction de 300 francs, à 5 centimes pour transit 
territorial et à 10 centimes pour transit maritime. 


Article 4. 
L’affranchissement des colis postaux est obligatoire. 


Article 5. 


1. La taxe des colis postaux se compose d’un droit comprenant, pour 
chaque colis, autant de fois 50 centimes, ou l'équivalent dans la monnaie 
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Nr. 115%. respective de chaque pays, qu’il y a d’Offices participant au transport terri- 
ee torial, avec addition, s’il y a lieu, du droit maritime préva par le § 2 de 
15.Juni1897. l’article 3 précédent et des taxes et droits mentionnés dans les paragraphes 
ci-après. Les équivalents sont fixés par le Règlement d'exécution. || 2. Les 
colis encombrants sont soumis 4 une taxe additionnelle de 50 pour cent, qui 
est arrondie, s’il y a lieu, par 5 centimes. || 3. Pour les colis avec valeur dé- 
clarée, il est ajouté un droit d’assurance égal 4 celui qui est percu pour les 
lettres avec valeur déclarée. || 4. Il est perçu, sur l’expediteur d’un colis grevé 
de remboursement, une taxe spéciale qui ne peut pas dépasser 20 centimes 
par fraction indivisible de 20 francs du montant du remborsement. || Cette taxe 
est partagée entre l'Administration du pays d'origine et l'Administration du 
pays de destination. À cet effet, l'Administration de ce dernier pays se cré- 
dite dans le compte récapitulatif mensuel d'un */, pour cent du montant total 
des remboursements, || Toutefois, deux Administrations peuvent, d’un commun 
accord, appliquer, dans leurs relations réciproques, un autre mode de percep- 
tion et de répartition des taxes spéciales de remboursement. || 5. Comme mesure 
de transition, chacun des pays contractants a la faculté d'appliquer aux colis 
postaux provenant ou à destination de ses bureaux une surtaxe de 25 cen- 
times par colis. || Exceptionnellement, cette surtaxe peut être élevée A 75 cen- 
times au maximum pour la République Majeure de l’Amérique Centrale, la 
République Argentine, le Brésil, le Chili, la Columbie, les colonies néerlandaises, 
la Russie, Siam, la Suède, la Turquie d'Asie, l’Uruguay et le Venezuela. | 
6. Le transport entre la France continentale, d’une part, l'Algérie et la Corse, 
de l’autre, donne lieu à une surtaxe de 25 centimes par colis. || Il est loisible 
à l'Administration espagnole de percevoir une surtaxe de 25 centimes pour le 
transport entre l'Espagne continentale et les îles Baléares et de 50 centimes 
pour le transport entre l'Espagne continentale et les îles Canaries. || 7. L’envoyeur 
d’un colis postal peut obtenir un avis de réception de cet objet, en payant 
d'avance un droit fixe de 25 centimes au maximum. Le même droit peut être 
appliqué aux demandes de renseignements sur le sort de colis qui se produisent 
postérieurement au dépôt, si l’expéditeur n’a pas déjà acquitté la taxe spéciale 
pour obtenir un avis de réception. Ce droit est acquis en entier à l'Administration 
du pays d’origine. 
Article 6. 
L'Office expéditeur bonifie pour chaque colis: || a) à l’Office destinataire, 
50 centimes, avec addition, s’il y a lieu, des surtaxes prévues aux paragraphes 2, 
5 et 6 de l’article 5 précédent, d'un droit de 5 centimes pour chaque somme 
de 300 francs ou fraction de 300 francs de valeur déclarée et du droit de 
remise à domicile par exprès prévu à l’article 8; || b) éventuellement, à chaque 
Office intermédiaire, les droits fixés par l’article 3. 
Article 7. 
ll est loisible au pays de destination de percevoir, pour le factage et 
pour l’accomplissement des formalités en douane, un droit dont le montant 
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total ne peut pas excéder 25 centimes par colis. Sauf arrangement contraire Nr. 1154. 
entre les Offices intéressés, cette taxe est perçue du destinataire au moment Ver 
de la livraison du colis. 15.Juni 1897. 


Article 8. 

1. Les colis sont, à la demande des expéditeurs, remis à domicile par 
un porteur spécial immédiatement après leur arrivée, dans les pays de l’Union 
dont les Administrations conviennent de se charger de ce service dans leurs 
relations réciproques. || Ces envois, qui sont qualifiés „expr&s“, sont soumis à 
une taxe spéciale; cette taxe est fixée à 50 centimes et doit être entièrement 
acquittée d’avance par l'expéditeur, en sus du port ordinaire, que le colis 
puisse, ou non, 6tre remis au destinataire ou seulement signalé par exprès 
dans le pays de destination. Elle fait partie des bonifications dévolues à ce 
pays. | 2. Lorsque le colis est destiné à une localité dépourvue de bureau de 
poste, l'Office destinataire peut percevoir, pour la remise du colis ou pour 
Yavis invitant le destinataire à venir le retirer, une taxe supplémentaire pou- 
vant s'élever jusqu’à concurrence du prix fixé pour la remise par exprès dans 
son service intérieur, déduction faite de la taxe fixe payée par l'expéditeur ou 
de son équivalent dans la monnaie du pays qui perçoit cette taxe supplémen- 
taire. || 3. La remise ou l’envoi d’un avis d'invitation au destinataire n’est essayé 
qu’une seule fois. Après un essai infructueux, le colis cesse d’être considéré 
comme exprès et sa remise s'effectue dans les conditions requises pour les 
colis ordinaires. || 4. Si un colis de l'espèce est, par suite de changement de 
domicile du destinataire, réexpédié à un autre pays sans que la remise par 
exprès ait été tentée, la taxe fixe payée par l’expéditeur est bonifiée au nou- 
‚veau pays de destination, si celui-ci a consenti à se charger de la remise par 
exprès; dans le cas contraire, cette taxe reste acquise à l'Office du pays de 
la première destination, de même qu'en ce qui concerne les colis tombés en 
rebut. 

Article 9. 

1. Les colis auxquels s'applique la présente Convention ne peuvent être 
frappés d’aucun droit postal autre que ceux prévus par les divers articles de 
ladite Convention. || 2. Les droits de douane ou autres droits non postaux 
doivent être acquittés par les destinataires des colis. Toutefois, dans les 
relations entre Offices qui se sont mis d’accord à cet égard, les expéditeurs 
peuvent prendre à leur charge les droits dont il s’agit, moyennant déclaration 
préalable au bureau de départ, Dans ce cas, ils doivent payer, sur la de- 
mande du bureau de destination, les sommes indiquées par ce bureau. 


Article 10. 


1. L'expéditeur d’un colis postal peut le faire retirer du service ou en 
faire modifier l'adresse aux conditions et sous les réserves déterminées pour 
les correspondances par l’article 9 de la Convention principale, avec cette 
addition que, si l'expéditeur demande le renvoi ou la réexpédition d’un colis, 


Nr. 11524. 
Vertrags- 
staaten. 

15.Juni 1897. 
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il est tenu à garantir d’avance le payement du port dû pour la nouvelle trans- 
mission. || 2. Chaque Administration est autorisée à restreindre le droit de 
modification d'adresse aux colis dont la déclaration de valeur ne dépasse pas 
500 francs. 


Article 11. 


1. La réexpédition d'un pays sur un autre de colis postaux, par suite 
de changement de résidence des destinataires, ainsi que le renvoi des colis 
postaux tombés en rébut, ou refoulés par la douane, donne lieu à la perception 
supplémentaire des taxes fixées par les §§ 1, 2, 3, 5 et 6 de l’article 5 à la 
charge des destinataires ou, le cas échéant, des expediteurs, sans préjudice 
du remboursement des droits de douane ou autres frais spéciaux (frais de 
magasinage, frais de formalités en douane, etc.). || 2. En cas de réexpédition 
d'un colis grevé de remboursement, l'Office de la destination définitive se 
crédite do Ja quote-part du droit de remboursement conformément au § 4 de 
l'article 6. 


Article 12. 

1. Il est interdit d’expédier par la voie de la poste des colis contenant, 
soit des lettres ou des notes ayant le caractère de correspondance, soit des 
objets dont l'admission n’est pas autorisée par les lois ou règlements de 
douane vu autres, Il est également interdit d’expédier des espèces monnayes, 
des matières d'or et d'argent ct d’autres objets précieux, dans les colis sans 
valeur déclarée à destination des pays qui admettent la déclaration de valeur. 
Toutefois, il est permis d'insérer dans l’envoi la facture ouverte réduite aux 
enonciations constitutives de la facture, de même qu’une simple copie de 
l'adresse du colis avec mention de cello de l’expéditeur. || 2. Dans le cas où 
un colis tombant sous l’une de ces prohibitions est livré par l’une des Ad- 
ministrations de l’Union à une autre Administration de l’Union, celle-ci pro- 
cède de la manière ct dans les formes prévues par sa législation et par ses 
règlements intérieurs. 


Article 13. 


1. Sauf le cas de force majeure, lorsqu'un colis postal a été perdu, spolie 
ou avarié, l’expéditeur et, à défaut ou sur la demande de celui-ci, le destina- 
taire a droit à une indemnité correspondant au montant réel de la perte, de 
la spoliation ou de l’avarie, à moins que le dommage n'ait été causé par la 
faute ou la négligence de l'expéditeur ou ne provienne de la nature de l’objet 
et sans que cette indemnité puisse dépasser, pour les colis ordinaires, 
25 francs, et, pour les colis avec valeur déclarée, le montant de cette valeur.|| 
Les dispositions de l'alinéa précédent sont applicables aux colis grevés de 
remboursement tant qu’ils n'ont pas été livrés aux destinataires: mais, apres 
livraison, les Administrations demeurent uniquement responsables du montant 
intégral des sommes dues à l'expéditeur. || L'expéditeur d’un colis perdu a, 
en outre, droit à la restitution des frais d'expédition, ainsi que des frais 
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postaux de réclamation, lorsque la réclamation a été motivée par une faute de Nr. 115%. 
la poste. || Toutefois, le droit d'assurance reste acquis aux Administrations il 
postales. || 2. Les pays disposés à se charger des risques pouvant dériver du !5.Juni 1807. 
cas de force majeure sont autorisés à prélever de ce chef, sur les colis avec 
valeur déclarée, une surtaxe dans les conditions déterminées par l’article 12, 
$ 2, de l’Arrangement concernant l'échange des lettres et boîtes de valeur 
déclarée. || 3. L'obligation de payer l'indemnité incombe à l'Administration 
dont relève le bureau expéditeur. Est réservé à cette Administration le 
recours contre l'Administration responsable, c’est-à-dire contre l'Administration 
sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte, spoliation ou avarie 
a eu lieu. || En cas de perte, de spoliation ou d’avarie, dans des circonstances 
de force majeure, sur le territoire ou dans le service d’un pays se chargeant 
des risques mentionnés au § 2 ci-dessus, d’un colis avec valeur déclarée, le 
pays où la perte, la spoliation ou l’avario a cu lieu en est responsable devant 
l'Office expéditeur, si ce dernier se charge, de son côté, des risques en cas 
de force majeure à l'égard de ses expéditeurs, quant aux envois de valeur 
déclarée. || 4. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l’Ad- 
ministration qui, ayant reçu le colis sans faire d’observation, ne peut établir 
ni la délivrance au destinataire ni, s’il y a lieu, la transmission regulière à 
Administration suivante, || 5. Le payement de l’indemnité par l'Office expédi- 
teur doit avoir lieu le plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai d’un 
an à partir du jour de la réclamation. L'Office responsable est tenu de rem- 
bourser sans retard à l'Office expéditeur, le montant de l’indemnité payée par 
celui-ci. || L'Office d’origine est autorisé à désintéresser l'expéditeur pour le 
compte de l'Office intermédiaire et destinataire qui, régulièrement saisi, a laissé 
une année s’écouler sans donner suite à l'affaire. En outre, dans le cas où 
un Office, dont la responsabilité est dûment établie, à tout d’abord décliné le 
payement de l'indemnité, il doit prendre à sa charge, en plus de l'indemnité, 
les frais accessoires résultant du retard non justifié apporté au payement. || 
6. Il est entendu que la réclamation n’est admise que dans le délai d'un an 
à partir du dépôt du colis à la poste; passé ce terme, le réclamant n'a droit 
à aucune indemnité. || 7. Si la perte ou l’avarie a eu lieu en cours de trans- 
port entre les burcaux d'échange de deux pays limitrophes, sans qu’il soit . 
possible d’etablir sur lequel des deux territoires le fait s’est accompli, les 
deux Administrations en cause supportent le dommage par moitié. || 8. Les 
Administrations cessent d’être responsables des colis postaux dont les ayants 
droit ont pris livraison. 


Article 14. 


Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle du 
contenu d’un colis est interdite. En cas de déclaration frauduleuse de cette 
nature, l'expéditeur perd tout droit à une indemnité, sans préjudice des pour- 
suites judiciaires que peut comporter la législation du pays d’origine. 


Nr. 11524. 
Vertrags- 
staaten. 
15.Juni 1897. 


64 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


Article 15. 

Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordinaires qui 
sont de nature & justifier la mesure, suspendre temporairement le service des 
colis postaux d’une manière générale ou partielle, à la condition d’en donner 
immédiatement avis, au besoin par le télégraphe, à l'Administration ou aux 
Administrations intéressées. 

Article 16. 

La législation intérieure de chacun des pays contractants demeure appli- 
cable en tout ce qui n’est pas prévu par les stipulations contenues dans la 
présente Convention. 

Article 17. 

1. Les stipulations de la présente Convention ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes de maintenir et de conclure des conventions 
spéciales, ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus restreintes, en 
vue de l’amélioration du service des colis postaux, || 2. Toutefois, les Offices 
des pays participant à la présente Convention, qui entretiennent un échange 
de colis postaux avec des pays non contractants, admettent tous les autres 
Offices participants à profiter de ces relations pour l'échange des colis postaux 
avec ces derniers pays. 

Article 18. 

1. Les pays de l’Union postale universelle qui n’ont point pris part à la 
présente Convention sont admis à y adnérer sur leur demande et dans la 
forme prescrite par l’article 24 de la Convention principale, en ce qui con- 
cerne les adhésions à l’Union postale universelle. || 2. Toutefois, si le pays qui 
désire adhérer à la présente Convention réclame la faculté de percevoir une 
surtaxe supérieure à 25 centimes par colis, le Gouvernement de la Confédé- 
ration suisse soumet la demande d'adhésion 4 tous les pays contractants. 
Cette demande est considérée comme admise si, dans un délai de six mois, 
aucune objection n’a été présentée. 


Article 19. 

. Les Administrations des postes des pays contractants désignent les bureaux 
ou localités qu’elles admettent à l'échange international des colis postaux; 
elles règlent le mode de transmission de ces colis et arrétent toutes les autres 
mesures de detail et d'ordre nécessaires pour assurer l'exécution de la pré- 
sente Convention. 

Article 20. 
La présente Convention est soumise aux conditions de revision déter- 
minées par l’article 25 de la Convention principale. 


Article 21. 


1. Dans l'intervalle qui s’écoule entre Ics réunions prévues à l'article 26 
de la Convention principale, toute Administration des postes d’un des pays 
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contractauts a le droit d’adresser aux autres Administrations participantes, Nr. 11524. 
par l'intermédiaire du Bureau international, des propositions concernant le ‘ere 
service des colis postaux. || Pour être mise en délibération, chaque proposition 15.Juni 1857. 
doit être appuyée par au moins deux Administrations, sans compter celle dont 

la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne reçoit pas, en même 

temps que la proposition, le nombre nécessaire de déclarations d'appui, la 
proposition reste sans aucune suite, || 2. Toute proposition est soumise au 
procédé déterminé au § 2 de l’article 26 de la Convention principale. || 

3. Pour devenir exécutoires, ces propositions doivent réunir, savoir: || a) l’un- 
animité des souffrages, sil s’agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de 

la modification des dispositions du présent article et des articles 1, 2, 3, 4, 

5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 20 et 22 de la présente Convention; || 

b) les deux ticrs des suffrages, s’il s’agit de la modification des dispositions 

de la présente Convention autres que celles des articles précités; || c) la 

simple majorité absolue, sil s'agit de l'interprétation des dispositions de la 
présente Convention, sauf le cas de litige prévu à l’article 23 de la Conveu- 

tion principale. || 4. Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique, et dans le troisième cas, par 

une notification administrative, selon la forme indiquée, à l’article 26 de la 
Convention principale. || 5. Toute modification ou résolution n’est exécutoire 

que trois mois, au moins, après sa notification. | 


Article 22. 


1. La présente Convention sera mise à exécution le 1% janvier 1899. || 
2. Elle aura la même durée que la Convention principale, sans préjudice du 
droit laissé à chaque partic contractante de se retirer de cette Convention 
moyennant un avis donné, un an à l'avance, par son Gouvernement au Gou- 
vernement de la Confédération suisse. || 3. Sont abrogées, à partir du jour de 
la mise à exécution de la présente Convention, toutes les dispositions con- 
venues antérieurement centre les divers pays contractants ou entre leurs Ad- 
ministrations, pour autant qu'elles ne seraient pas conciliables avec les termes 
de la présente Convention, et sans préjudice des droits réservés par les 
articles 16 et 17 précédents. || 4. La présente Convention sera ratifiéc aussitôt 
que faire sc pourra. Les actes de ratification seront échangés à Washington. 
En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus énumérés ont signé la 
présente Convention à Washington, le quinze juin mil huit cent quatrc-vingt- 
dix-scpt. (Unterschriften.) 


Schlufsprotokoll, 


Au moment de procéder à la signature de la Convention conclue à la 
date de ce jour, relativement à l’&change des colis postaux, les plenipoten- 


tiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 
Staatsarchiv LXI. 5 
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Nr. 11524. I. 
verse Tout pays oü la poste ne se charge pas actuellement du transport des 


15.Jani1897.colis postaux et qui adhère à la Convention susmentionnée, aura la faculté 
d’en faire exécuter les clauses par les entreprises de chemins de fer et de 
navigation. Il pourra en méme temps limiter ce service aux colis provenant 
ou à destination de localités desservies par ces entreprises. || L’ Administration 
postale de ce pays devra s’entendre avec les entreprises de chemins de fer 
et de navigation pour assurer la complète exécution, par ces dernières, de 
toutes les clauses de la Convention, spécialement pour organiser le service 
d’echange à la frontière. || Elle leur servira d’intermediaire pour toutes leurs 
relations avec les Administrations postales des autres pays contractants et 
avec le Bureau international. 

IT. 


Par exception aux dispositions du paragraphe 1 de l’article premier et 
respectivement du paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention, la Bulgarie, 
l'Espagne, la Grèce, la Turquie et les États-Unis de Venezuela ont la faculté 
de limiter provisoirement à 3 kilogrammes le poids des colis à admettre dans 
leur service et à 15 francs le maximum de l'indemnité à payer en cas de 
perte, spoliation ou ayarie d’un colis postal sans valeur déclarée ne dépassant 
pas ce poids. 

III. 


Par exception aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 3, et respec- 
tivement des paragraphes 1 et 5 de l’article 5 de la Convention, l'Inde bri- 
tannique a la faculté: || a) de porter à 1 franc le droit du transit territorial;| 
b) d'appliquer aux colis postaux provenant ou à destination de ses bureaux 
une surtaxe qui ne dépasse pas 1 franc 25 centimes par colis; || c) d'appliquer 
aux colis postaux originaires de l'Inde britannique à destination des autres 
pays correspondants un tarif gradué correspondant à différentes catégories de 
poids, à la condition que la moyeune des taxes revenant à l’Inde britannique 
ne dépasse pas la taxe normale de 1 franc 75 centimes. || En foi de quoi, les 
plénipotentiaires ci-dessous ont dressé le présent Protocole final, qui aura la 
mème force et la même valeur que si les dispositions qu'il contient étaient 
insérées dans la Convention, et ils l'ont signé sur un exemplaire qui restera 
déposé aux Archives du Gouvernement des États-Unis d'Amérique et dont une 
copie sera remise à chaque partie. 

Washington, le quinze juin mil huit cent quatre-vingt-dix-sept. 


(Unterschriften.) 
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Nr. 11525. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkommen, betreffend 
den Postauftragsdienst. 
Washington, 15. Juni 1897. 
Arrangement 
concernant 
le service des recouvrements 
conclu entre 
l'Allemagne et les Protectorats- Allemands, la République Majeure de l’Amé- Nr. 11525. 
rique Centrale, l’Autriche-Hongrie, la Belgique, le Brésil, le Chili, la République vores 
Dominicaine, l'Égypte, la France, l'Italie, le Luxembourg, la Norvège, les Pays- 15.Juni 1897. 
Bas, les Indes Néerlandaises, le Portugal et les Colonies Portugaises, la Rou- 
manie, la Suede, la Suisse, la Régence de Tunis et la Turquie. 


— — — 


Les soussignes, plenipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus 
dénommés,. vu l’article 19 de la Convention principale, ont, d’un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement suivant: 


Article premier. 

L’échange des valeurs à recouvrer par la poste entre ceux des pays 
contractants dont les Administrations postales conviennent de se charger 
réciproquement de ce service, est régi par les dispositions du présent Ar- 
rangement. 

Article 2. 

1. Sont admis à l’encaissement les quittances, factures, billets à ordre, 
traites, coupons d'intérêts et de dividendes, titres amortis, et généralement 
toutes les valeurs commerciales ou autres, payables sans frais, et dont le 
montant n’excède pas, par envoi, 1000 francs effectifs ou une somme équi- 
valente dans la monnaie de chaque pays. Les Administrations des postes de 
deux pays correspondants peuvent, d’un commun accord, adopter un maximum 
plus élevé. || Toutefois, les Administrations qui ne pourraient se charger de 
l’encaissement des coupons d'intérêts ou de dividendes et de titres amortis le 
notifieront aux autres Administrations intéressées par l’intermédiaire du Bureau 
international. || 2. Les Administrations des postes des pays contractants peuvent 
également se charger de faire protester les effets de commerce, de faire 
exercer des poursuites juridiques au sujet de créances et de prendre, d’un 
commun accord, les dispositions nécessaires au sujet de ce service. 


Article 3. 
Le montant des valeurs à recouvrer par la poste doit être exprimé en 
monnaie du pays chargé du recouvrement. 


Article 4. 
1. L'envoi des valeurs à recouvrer est fait sous forme de pli recom- 


mandé adressé dircetement par le déposant au bureau de poste qui doit en- 
5* 


Nr. 11525, 
Vertrags- 
staaten. 
15.Juni 1897. 
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caisser les fonds. || 2. Le mème envoi peut contenir plusieurs valeurs re- 
couvrables par un même bureau de poste sur des débiteurs différents, au 
profit d’une mème personne. Cependant, le même envoi ne peut contenir des 
valeurs recouvrables sur plus de cinq débiteurs différents. 


Article 5. 

1. La taxe d’un envoi fait en confurmité de l’article 4 précédent ne doit 
pas dépasser celle d’une lettre recommandée du poids de ect envoi, Cette 
taxe appartient en entier 4 l'Administration des postes du pays d'origine. |! 
2. Un récépissé de l'envoi est remis gratuitement à l'intéressé au moment 


du dépôt. 
Article 6. 


Il n'est pas admis de payement partiel. Chaque valeur duit être payée 
intégralement et en une scule fois, sinon elle est tenue comme refusée. 


Article 7. . 

1. L’Administration chargée de l’encaissement prélève, sur le montant de 
chaque valeur encaissce, une rétribution de 10 centimes ou équivalent dans 
la monnaie du pays de destination, || 2 Le produit de cette rétribution ne 
donne lieu à aucun décompte entre les Administrations intéressées. 


Article 8. 

1. Ia somme recouvrée, après déduction: || a) de la rétribution fixée à 
l'article 7, || b) de la taxe ordinaire des mandats de poste et, || c) s'il y a 
lieu, des droits fiscaux apppliqués aux valeurs, || est convertie, par le bureau 
qui a fait Ic recouvrement, cn un mandat de poste au profit du déposant. 
Ce mandat lui est envoyé sans frais, || 2. [és valeurs qui n'ont pu être re- 
couvrées sont renvoyées au bureau de dépôt en franchise de port et sans être 
grevées d’un droit quelconque. L’Administration chargée du recouvrement n'est 
tenue à aucunc mesure conservatoire ou constatation de nature quelconque 


du non-paycment. | 
Article 9. 


1. Les dispositions de l’Arrangement concernant l'échange des mandats 
de poste sont applicables, en tout ce qui n'est pas contraire au présent Ar- 
rangement, aux mandats de poste délivrés en vertu de l’article 8 précédent, 
pour Ja liquidation des valeurs recouvrécs par la poste. || Toutefois, les man- 
dats de recouvrement qui n’ont pas été payés aux bénéficiaires pour un motif 
quelconque, ne sont pas remboursés et le montant en revient, après l'expiration 
du délai légal de prescription, à l'Administration du pays expéditeur des 
valeurs à recouvrer. || 2. Ces mandats sont admis jusqu'au maximum fixé en 
vertu du premier paragraphe de l'article 2. 


Article 10. 
1. Sauf le cas de force majeure, la perte d’un pli recommandé contenant 
des valeurs à recouvrer donne licu au profit du déposant à une indemnité de - 
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50 francs dans les conditions déterminées par la Convention principale et Nr. 11525. 
sans que la réserve contenue dans le Protocole final de cette Convention soit verses 
applicable aux envois de recouvrements, || 2. Les cas ot un pli contenant des 15.Juni 1897. 
valeurs non encaissées est perdu au retour tombent sous les dispositions du 
§ 1 ci-dessus. || 3. En cas de perte de sommes encaissées, l’Administration au 
service de laquelle la perte est attribuable est tenue au remboursement inte- 
gral des sommes perdues. 
Article 11. 

Les Administrations ne sont tenues à aucune responsabilité du chef de 
retards dans la transmission, soit des plis recommandés contenant les valeurs 
à recouvrer, soit de ces valeurs clles-mémes ou des mandats de payement. 


Article 12. 


Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas restriction au 
droit des partics contractantes de maintenir et de conclure des arrangements 
spéciaux, ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus restreintes, en 
vue d'améliorer le service des recouvrements internationaux. 


Article 13. 


En outre, le présent Arrangement ne porte pas atteinte à la législation 
intérieure des pays contractants, dans tout ce qui n’est pas prévu par cet 
Arrangement. 

Article 14. 

1. Il est entendu qu’à défaut de dispositions formelles du présent Arrange- 
ment, chaque Administration a la faculté d’appliquer les dispositions régissant 
la matière dans son service intérieur. || 2. Il est toutefvis formellement inter- 
dit de percevoir, soit dans le pays de destination, une taxe ou retribution 
quelconque autre que celles qui sont prévues par le présent Arrangement. 


Article 15. 


Chaque Administration peut, dans des circonstances extraordinaires de 
nature à justifier la mesure, suspendre temporairement le service des re- 
couvrements, d’une manière générale ou partielle, sous la condition d’en donner 
immédiatement avis, au besoin par voie télégraphique, à l'Administration ou 
aux Administrations intéressées. 


Article 16. 


1. Les Administrations des postes des pays contractants admettent au 
service des recouvrements tous les bureaux chargés du service des mandats de 
poste internationaux. || 2. Elles règlent, d’un commun accord, le mode du dépôt 
et de l'envoi des valeurs à recouvrer, ainsi que toutes les autres mesures 
de détail ou d'ordre nécessaires pour assurer l'exécution du présent Ar- 
rangement. 


Nr. 11525. 
Vertrags- 
staaten. 
15,Juni 1897. 
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Article 17. 

Les Etats de l’Union qui n'ont point pris part au présent Arrangement 
sont admis à y adhérer sur leur demande, et dans la forme prescrite par la 
Convention principale en ce qui concerne les adhésions à l’Union postale 
universelle. 

Article 18. 

1. Dans l'intervalle qui s'écoule entre les réunions prévues par la Con- 
vention principale, toute Administration des postes d’un des pays contractants 
a le droit d’adresser aux autres Administrations participantes, par linter- 
médiaire du Bureau international, des propositions concernant le service des 
recouvrements. || Pour être mise en délibération, chaque proposition doit être 
appuyée par au moins deux Administrations, sans compter celle dont la pro- 
position émane. Lorsque le Burcau international ne reçoit pas, en même 
temps que la proposition, le nombre nécessaire de déclarations d’appui, la 
proposition reste sans aucune suite. || 2. Toute proposition est soumise au 
procédé déterminé par le $ 2 de l’article 26 de la Convention principale. || 
3. Pour devenir exécutoires, leg, propositions doivent réunir, savoir: || 1° P’un- 
animité des suffrages, s’il s’agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de 
la modification des dispositions du présent article et des articles 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17 et 19 du présent Arrangement. || 
2° les deux tiers des suffrages, s’il s’agit de la modification des dispositions 
de l’article 16; || 3° la simple majorité absolue, s’il sagit de l'interprétation des 
dispositions du présent Arrangement, sauf le cas de litige prévu à l’article 23 
de la Convention principale. || 4. Les résolutions valables sont consacrées, dans 
les deux premiers cas, par une déclaration diplomatique, et dans le troisième 
cas, par une notification administrative, selon la forme prévue par la Conven- 
tion principale. || 5. Toute modification ou résolution adoptée n’est exécutoire 
que trois mois, au moins, après sa notification. 


Article 19. 


1. Le present Arrangement entrera en vigueur le 1° janvier 1899. || 
2. Il aura la même durée que la Convention principale, sans préjudice da 
droit réservé à chaque pays de se retirer de cet Arrangement moyennant un 
avis donné, un an à l'avance, par son Gouvernement au Gouvernement de la 
Confédération suisse. Pendant cette dernière année, l’Arrangement continuera 
d’avoir son exécution pleine ct entière, sans préjudice de la liquidation et da 
solde des comptes après l'expiration dudit terme. || 3. Sont abrogées, à partir 
du jour de la mise à exécution du présent Arrangement, toutes les dispositions 
convenues antérieurement entre les divers Gouvernements ou Administrations 
des parties contractantes, pour autant qu'elles ne seraient pas conciliables 
avec les termes du présent Arrangement, le tout sans préjudice des droits 
réservés par l’article 12. || 4. Le présent Arrangement sera ratifié aussitôt 
que faire se pourra. Les actes de ratification seront échangés à Washington. 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus dénommés ont Nr. 11595. 


signé le présent Arrangement à Washington, le quinze juin mil huit cent ‘wer 
quatre. vingt-dix-sept. (Unterschriften.) _ 15.Jani1897. 





Nr. 11526. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkommen, betreffend 
den Postbezug von Zeitungen und Zeitschriften. 
Washington, 15. Juni 1897. 
Arrangement 
concernant 
l’intervention de la poste dans les abonnements aux journaux 
et publications périodiques 
conclu entre 
l'Allemagne et les Protectorats Allemands, la République Majeure de l’Amérique 
Centrale, l’Autriche-Hongrie, la Belgique, le Brésil, la Bulgarie, le Chili, la 
République de Colombie, le Danemark, la République Dominicaine, l'Égypte, 
la Grèce, l’Italie, le Luxembourg, la Norvège, les Pays-Bas, la Perse, le Por- 
tugal et les Colonies Portugaises, la Roumanie, la Serbie, la Suède, la Suisse, 
la Turquie et l’Uruguay. 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus x, 11596. 
énumérés, vu l’article 19 de la Convention principale, ont, d’un commun accord see 
s . 

et sous réserve de ratification, arrêté l’Arrangement suivant: 15.Juni 1897. 


Article 1. 


Le service postal des abonnements aux journaux et publications pério- 
diques entre ceux des pays contractants dont les Administrations postales 
s'entendent pour établir réciproquement ce service, est régi par les dispositions 
du présent Arrangement. 

Article 2. 


Les bureaux de poste de chaque pays reçoivent les souscriptions du 
public aux journaux et ouvrages périodiques publiés dans les divers pays con- 
tractants. || Ce service s'étend également à des publications de tous autres pays, 
que certaines Administrations seraient en mesure de fournir, sous réserve de 
l’application des dispositions de l’article 16 de la Convention principale. 


Article 3. 


1. Le prix de l'abonnement est exigible au moment de la souscription et 
pour toute la période d’abonnement. || Les modifications de prix ne sont appli- 
cables qu'aux nouveaux abonnements. Elles n'ont pas d’effet rétroactif. || 
2. Les abonnements ne peuvent être demandés que pour les périodes fixées 
aux listes officielles. 
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Nr. 120 . Article 4. 
aan Les Administrations des postes, en se chargeant des abonnements à titre 


15.Juni 1897. d’intermédiaires, n’assument aucune responsabilité quant aux charges et obli- 
gations qui incombent aux éditeurs. || Elles ne sont tenues à aucun rembourse- 
ment en cas de cessation ou d'interruption d’une publication en cours d’abon- 
nement. 
Article 5. 
Le service international des abonnements s’effectue par l’entremise de 
bureaux d'échange à désigner respectivement par chaque Administration. 


Article 6. 


1. Chaque Administration fixe les prix auxquels elle fournit aux autres 
Administrations ses publications nationales et, s’il y a licu, les publications 
de toute autre origine. || Toutefois, ces prix ne peuvent, dans aucun cas, être 
supérieurs à ceux qui sont imposés aux abonnés à l’intérieur, sauf addition, 
pour ce qui concerne les relations entre des pays non limitrophes, des droits 
de transit dus aux Offices intermédiaires (article 4 de la Convention princi- 
pale), || 2. Les droits de transit sont établis d'avance a forfait, en prenant 
pour base le degré de périodicité combiné avec le poids moyen des journaux, 


Article 7. 
1. L’Administration des postes du pays destinataire fixe le prix à payer 
par l’abonné en ajoutant, au prix de revient établi en vertu de Particle 6 
précédent, telle taxe, droit de commission ou de factage qu’elle juge utile 
d'adopter, mais sans que ces redevances puissent dépasser celles qui sont 
perçues pour ses abonnements à l’intérieur. Elle y ajoute, le cas échéant, le 
droit de timbre fixé par la législation de son pays. | 2. Lorsque deux pays 
en relation n'ont pas le même système monétaire, le prix de revient cst con- 
verti par l'Office du pays de destination en monnaie de ce pays. Si les Ad- 
ministrations ont adhéré à l’Arrangement concernant les mandats, la conversion 
se fait d’après le taux applicable aux mandats de poste, à moins qu’elles ne 
conviennent d’un taux moyen de conversion. 


Article 8. 
Les taxes ou droits établis en vertu des articles 6 et 7 précédents ne 
donnent licu à aucun décompte spécial entre les Offices correspondants. 
Article 9, 


Les Administrations postales sont tenues de donner suite, sans frais pour 
les abonnés, à toute réclamation fondée concernant des retards ou des irrégu- 
larités quelconques dans le service des abonnements. 


Article 10. 
1. Les comptes des abonnements fournis ct demandés sont dressés tri- 
mestriellement, Après avoir été débattus ct arrêtés contradictoirement, ces 
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comptes sont soldés en monnaie métallique du pays créancier. || 2. A cet cffet Nr. 11526. 
et sauf entente contraire entre les Offices intéressés, la différence est liquidée, Var 
le plus tôt possible, par mandat de poste, || Lorsque deux pays en relation 13.Tuni!897. 
nont pas le mème système monétaire, la créance la plus faible est, sauf autre 
arrangement, convertie en la monnaic de la créance la plus forte, conformé- 
ment à l'article 6 de l'Arrangement concernant les mandats. || 3. Les mandats 
de poste émis à cette fin ne sont soumis à aucun droit et ils peuvent excéder 
le maximum déterminé par cet Arrangement. || 4. Les soldes en retard portent 


intérêt à 5 pour cent l’an, au profit de l’Administration créditrice. 


Article 11. 


Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas restriction au 
droit des parties contractantes de maintenir ou de conclure des arrangements 
spéciaux en vue d'améliorer, de faciliter ou de simplifier le service des abonne- 
ments internationaux. 

Article 12. 

Les pays de l’Union qui n’ont pas pris part au présent Arrangement sont 
admis à y adhérer sur leur demande et dans la forme prescrite par l’article 24 
de la Convention principale en ce qui concerne les adhésions à l'Union postale 
universelle. 

Article 13. 

Les Administrations des postes des pays contractants arrêtent la forme 
des comptes désignés à l'article 10 précédent, fixent les époques anxquelles 
ils doivent être dressés et règlent toutes les autres mesures d'ordre et de 
détail nécessaires pour assurer l'exécution du présent Arrangement. 


Article 14. 


Il est entendu qu'à défaut de dispositions formelles du présent Arrange- 
ment, chaque Administration a la faculté d’appliquer les dispositions régissant 
la matière dans son service intérieur. 


Article 15. 


1. Dans l'intervalle qui s’écoule entre les réunions prévues par la Con- 
vention principale, toute Administration des postes d'un des pays contractants 
a le droit d'adresser aux autres Administrations participantes, par l'inter- 
médiaire du Bureau international, des propositions concernant le service des 
abonnements aux journaux. || Pour être mise en déliberation, chaque proposition 
doit ètre appuyée par au moins deux Administrations, sans compter celle dont 
la proposition émane. Lorsque le Bureau international ne reçoit pas, en meme 
temps que la proposition, le nombre nécessaire de déclarations d'appui, la pro- 
position reste sans aucune suite. || 2. Toute proposition est soumise au procédé 
déterminé par le $ 2 de l'article 26 de la Convention principale. || 3. Pour 
devenir cxécutoires, les propositions doivent réunir, savoir: || 1° l'unanimité 
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des suffrages, s’il s’agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de la modi- 
fication des dispositions du présent article ct des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12, 14, 16 et 17 du present Arrangement; || 2° les deux tiers 
des suffrages, s'il s’agit de la moditication de l’article 13; || 3° la simple majorité 
absolue, s’il s’agit de l'interprétation des dispositions du present Arrangement, 
sauf le cas de litige prévu par l'article 23 de la Convention principale. || 
4° Les résolutions valables sont consacrées, dans les deux premiers cas, par 
une déclaration diplomatique, et dans le troisième cas, par une notification 
administrative selon la forme indiquée à l'article 26 de la Convention princi- 
pale. || 5° Toute modification ou résolution adoptée n'est exécutoire que trois 
mois, au moins, après sa notification. 


Article 16. 


1. Le présent Arrangement entrera en vigueur le 1° janvier 1899. || 
2. Il aura la mème durée que la Convention principale, sans préjudice du droit 
réservé, à chaque pays, de se retirer de cet Arrangement moyennant un avis 
donné, un an à l'avance, par son Gouvernement au Gouvernement de Ja Con- 
fédération suisse. || 3. Ie cas échéant, les abonnements courants devront être 
servis dans les conditions prévues par le présent Arrangement, jusqu’à l'ex- 
piration du terme pour lequel ils ont été demandés. 


Article 17. 


1. Sont abrogées, à partir du jour de la mise à exécution du présent 
Arrangement, toutes les dispositions sur la matiere convennes antérieurement 
entre. les Gouvernements ou Administrations des parties contractantes, pour 
autant qu'elles ne seraient pas conciliables avec les termes de cet Arrange- 
ment, le tout sans préjudice des droits réservés par l'article 11. || 2. Le present 
Arrangement sera ratifié aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Washington. || 3. En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrangement à Washington, le 
quinze juin mil huit cent quatre-vingt-dix-scpt. (Unterschriften.) 


nt re oe 





Nr. 11527. DEUTSCHES REICH. — Denkschrift zu den am 
15. Juni 1897 zu Washington unterzeichneten neuen 
Verträgen des Weltpostvereins Dem Deutschen 
Reichstage mit jenen Verträgen vorgelegt. 

Nach den Festsetzungen des Weltpostvertrages soll mindestens alle fünf 
Jahre, — vom Tage des Inkrafttretens der Verträge ab gerechnet —, zum 
Zweck der Beratung wichtiger Fragen auf dem Gebiet des Postwesens ein Post- 
kongrefs zusammentreten und auf jedem Kongrefs über den Ort des nächsten 
Kongresses Bestimmung getroffen werden. Auf dem Weltpostkongrefs, der im 
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Jahre 1891 in Wien stattfand, war der Beschlufs gefafst worden, den nächsten Nr. 11527, 
Kongrefs nach Washington zusammenzuberufen. Infolge dessen sind am 6. Mai re “ 
1897 Bevollmächtigte der Vereinsländer in der Bundeshauptstadt der Ver- 15-Juni 1897. 
einigten Staaten zusammengetreten und haben als Ergebnis ihrer Beratungen 
am 15. Juni den vorstehend abgedruckten Weltpostvertrag mit Schlufsprotokoll 
sowie die Nebenabkommen, betreffend den Austausch von Wertbriefen und 
Wertkästchen, von Postanweisungen, von Postpacketen, von Postaufträgen und 
den Bezug von Zeitungen und Zeitschriften, unterzeichnet. Sämtliche Abkommen 
sollen am 1. Januar 1899 in Kraft treten. | Es haben mehrere Umstände 
zusammengewirkt, dem Washingtoner Postkongrefs eine besondere Bedeutung 
zu verleihen. Äufserlich unterschied er sich von seinen Vorgängern schon da- 
durch, dafs die Vertreter des Weltpostvereins zum ersten Mal aufserhalb 
Europas sich vereinigten. Es geschah dies auf den ausdrücklichen Wunsch der 
amerikanischen Postverwaltung und entsprach auch dem universellen Charakter 
des Vereins. Seine innere Bedeutung erhielt er durch zwei wichtige Aufgaben, 
. die ihm zufielen: die Anbahnung des Anschlusses der letzten noch ausserhalb 
stehenden Kulturgebiete (China, Korea und Oranje-Freistaat) an den Verein 
und die Umgestaltung des bisherigen Systems der Transitzahlungen für die über 
Land- oder Seepostlinien anderer Vereinsländer im Durchgang beförderten losen 
Briefschaften oder geschlossenen Briefposten in einem dem heutigen Zustande 
des Weltpostverkehrs entsprechenden Sinne. || In beider Hinsicht können die 
Ergebnisse des Kongresses als durchaus befriedigende bezeichnet werden. | 
Korea ist dem Verein auf dem Kongrefs beigetreten und hat den neuen Welt- 
postvertrag mit unterzeichnet; der Oranje-Freistaat hat telegraphisch erklärt, 
dals er gleichfalls sich dem Verein anschliefse, und hat diesen Beitritt that- 
sächlich bereits zum 1. Januar d. J. ausgeführt. Auch China, welches bisher 
nur durch die Postanstalten anderer Länder an seinen dem fremden Verkehr 
‚erschlossenen Handelsplätzen mit dem Weltpostverein in Verbindung stand, hat 
durch seine, zum ersten Mal auf einem Postkongrefs erschienenen Delegierten 
den demnächstigen Beitritt zum Weltpostverein angemeldet und sich lediglich 
im Hinblick auf die Entwickelung des innern Postdienstes die Bestimmung des 
Zeitpunktes vorbehalten; es ist deshalb für China das Protokoll offen geblieben. 
ii Was die anderweite Regelung der Briefpost-Transitentschidigungen betrifft, 
so ist mit dem bisherigen System der statistischen Ermittelung des Gewichts ® 
der beförderten Transitkorrespondenzen und der Einzelausrechnung der Transit- 
zahlungen auf Grund derselben grundsätzlich gebrochen werden. Die Not- 
wendigkeit einer Änderung hatte sich schon seit länger fühlbar gemacht. || In- 
folge der Ausdehnung des Vereins über alle Verkehrsländer der Erde, der fast 
unübersehbaren Vervielfältigung der internationalen Land- und Seeverbindungen, 
des gewaltigen Anwachsens der Korrespondenzmassen waren die Schwierigkeiten 
einer richtigen Ermittelung der Transitzahlungen auf Grund des bisherigen um- 
ständlichen Verfahrens bis aufs Äufserste gewachsen und erheischten dringend 
Abhülfe. Andererseits hatte auch die Entwickelung der Verhältnisse im Laufe 
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der Jahre zu Ergebnissen geführt, die sich mit der ursprünglichen Absicht 
der Gewährung von Transitgebühren, nämlich die Hauptländer vor unbilligen 
Opfern zu bewahren und ihnen einen Ausgleich für wirkliche besondere 
Leistungen im Transitdienste zu bieten, nicht mehr deckten. || Die Transit- 
vergütungen hatten allmählich vielfach den Charakter eines einträglichen Transit- 
zolles angenommen; dies entsprach nicht dem Grundsatz der Einheit des Welt- 
postgebietes und dem Geiste des Vereins. In Anerkennung dieses unhaltharen 
Verhältnisses wurde zwar eine Reform auf diesem Gebicte fast allseitig für 
wünschenswert erachtet; über die Ausführung, namentlich bezüglich der ihr zn 
gebenden Ausdehnung, bestanden indes weit auseinandergehende, vielfach von 
finanziellen Interessen beeinflulste Auffassungen. || Es waren dem Washingtoner 
Postkongresse zwei Reform- Entwürfe unterbreitet worden: der eine von Deutsch- 
land, der andere von Österreich-Ungarn. Deutschland hatte bereits in seinem 
dem konstituierenden Postkongrefs von Bern im Jahre 1874 vorgelegten Ent- 
wurf zu einem allgemeinen Postvertrage die Unentgeltlichkeit des Landtransits, 
als aus dem leitenden (irundsatz der Einheit des Postgebictes sich ergebend, 
vorgesehen. Die Verwirklichung war indes damals und auch auf den nach- 
folgenden Kongressen zu Faris, Lissabon und Wien wegen der von einigen 
hervorragenden Transitländern erhobenen Schwierigkeiten und wegen der drin- 
genden Notwendigkeit der sonstigen Ausgestaltung des Vereins nicht erreichbar 
gewesen. Die Verhandlungen hierüber, namentlich auf dem Postkongresse in 
Wien, hatten vielmehr erkennen lassen, dals der Weg der einfachen Beseitigung 
der Landtransitgebühren ohne Übergangsstadium nicht gangbar war. Der 
deutsche Vorschlag für den Washingtoner Kongrefs hatte deshalb zunächst 
nur die Beseitigung der für den Betrieb so erschwerenden Transitstatistik und 
die Zahlung von Bauschsummen an Stelle der Kinzclvergütung für Transit- 
leistungen, unter gleichzeitiger Herabsetzung der Gebührensätze und gänzlichem 
Wegfall der Zahlungen für geringe Transitleistungen, zum Ziele genommen. Der 
andere, von Österreich-Ungarn eingebrachte, weniger durchgreifende und die 
vorhandenen Übelstände nur teilweis beseitigende Vorschlag wollte den Unter- 
schied im 'Transitgebührensatz zwischen Briefen und Drucksachen u. s. w. auf- 
heben und die lose beförderten Sendungen (den offencn Transit) gebührenfrei 
lassen, || Nach schwierigen Verhandlungen und nach Überwindung hartnäckigen 
Widerstandes der von finanzieller Einbulse bedrohten Transitländer ist auf der 
Basis des deutschen Eutwurfs eine Einigung dahin zu Stande gekommen, dafs 
eine allgemeine Transitstatistik bis auf weiteres nicht mehr stattfinden soll; 
auf Grund der Gewichtsstatistiken für 1896, deren Ergebnis noch nicht fest- 
steht, werden sowohl für den Land- wie für den Scetransit Bauschalvergütungen 
gezahlt werden, die einer allmählichen stufenweisen Ilerabminderung unterliegen. 
Dieselbe beträgt beim Landtransit für die Jahre 1899 und 1900 5 Prozent, 
1901 nnd 1902 10 Prozent und von 1903 ab 15 Trozent. Länder, deren 
Einnahmen und Ausgaben aus dem Landtransit nach der Statistik von 1896 
zusammen den Betrag von 5000 Franken nicht übersteigen, bleiben von der 
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Transitzahlung überhaupt befreite. ‘Für den Seetransit sind, soweit bisher Nr. 11527. 
15 Franken für das Kilogramm Briefe und Postkarten zu zalılen waren, für die Pas 
Jahre 1899 und 1900 14 Franken, für die Jahre 1901 und 1902 12 Franken 15.Juni 1897. 
und vom Jahre 1903 ab nur 10 Franken zu vergüten. Aufserdem soll der 
ermälsigte Scetransitsatz von 5 Franken für Briefe und Postkarten, 50 Centimen 

für andere Gegenstände, welcher bisher nur für den Verkehr Europas mit Nord- 
amerika und mit den Mittelmeerländern galt, Anwendung finden auf alle Sec- 
beförderungen von mehr als 300 Seemeilen zwischen zwei Häfen eines Landes 

oder zwischen den Häfen verschiedener Länder, welche auf eine Entfernung von 

mehr als 300 bis zu 1500 Scemeilen mittels derselben Dampferlinien statt- 

finden. In Betreff des Vergütungssatzes für dic Seebeförderung auf einer Strecke 

bis zu 300 Secmeilen tritt eine Änderung nicht ein. || Abgeschen von diesen 

beiden wichtigsten Ergebnissen für den Hauptvertrag hat der Washingtoner 
Postkongrefs auch in Hinsicht auf die Nebenabkommen durch Ausdehnung der 
-engeren Verbände erfreuliche Erfolge erzielt. Zu erwähnen ist besonders der 
Beitritt Rufslands, Britisch-Indiens und Guatemalas zu der Postpacket-Über- 
einkunft, Guatemalas zum Postanweisungs-Übereinkommen und Griechenlands 

zum Zeitungs-Übereinkommen. Ferner hat Grolsbritannien seine Beteiligung 

am Wertbriefdienst, Britisch-Indien dic Annalıme der Vereinsbestimmungen für 

den Postanweisungsaustausch in nahe Aussicht gestellt. || Für die deutschen 
Interessen von Wichtigkeit ist, dafs der Postkongrels den deutschen Schutz- 
gebieten eine besondere Stimme verliehen hat. || Die weiteren wesentlicheren 
Änderungen der Einzelverträge sind folgende: 


I. Weltpostvertrag. 


Die Bestimmung des Artikels 5, welche die bis zum 1. Juli 1892 über- 
baupt nicht zur Beförderung zugelassenen unfrankierten Postkarten zwar nicht 
mehr von der Beförderung ausschlofs, aber mit der Taxe für unfrankierte Briefe 
belegte, ist dahin gemildert worden, dafs solche künftig nur noch dem Doppelten 
des Portos für frankierte Postkarten unterliegen sollen. || Bei demselben Ver- 
tragsartikel ist das zulässige Meistgewicht der Sendungen mit Waarcnproben 
von 250 auf 350 Gramm erhöht worden. Hiermit ist einem in Handelskreisen 
bestehenden dringenden Wunsche Rechnung getragen worden. || Der Artikel 7, 
welcher auf dem Wiener Postkougrefs (1891) als neue Einrichtung des Vereins- 
dienstes die Zulassung von Briefsendungen mit Nachnahme bis 500 Franken 
brachte, dehnt den Höchstbetrag der Nachnahme auf Einschreibsendungen von 
500 auf 1000 Franken aus, jedoch mit dem Vorbehalt, dafs einzelne Länder, 
wenn besondere Verhältnisse es rechtfertigen, für ihr Gebiet die Anwendung 
der erweiterten Bestimmung noch ausschliefsen können. || Zu dem die Ersatz- 
leistung für in Verlust geratene Einschreibsendungen behandelnden Artikel 8 
ist die ergänzende Bestimmung getroffen worden, dafs, wenn eine Verwaltung 
eine ordnungsmäfsige Reklamativn wegen eines verlorenen Einschreibbriefes cin 
Jahr lang unerledigt läßt, die Verwaltuug des Aufgabegebiets den Absender 
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für Rechnung der säumigen Verwaltung entschädigen darf.*) | Um den Un- 
zuträglichkeiten entgegenzuwirken, welche mit der häufigen Ausgabe sogenannter 
Gelegenheitsfreimarken von vorübergehender Gültigkeit verknüpft sind, ist in 
den Artikel 11 auf Vorschlag Deutschlands die Bestimmung aufgenommen 
worden, dafs solche Marken zur Frankierung der internationalen Korrespon- 
denzen nicht verwendet werden dürfen. Mit Rücksicht auf die fortgeschrittene 
Entwickelung und Ausbildung des Vereins und um die Beschlufsfassung über 
wichtigere Änderungen möglichst den Kongressen und Konferenzen vorzubehalten, 
ist die Einbringung von Vorschlägen zur schriftlichen Verhandlung in der Zeit 
zwischen den Kongressen oder Konferenzen des Vereins von gewissen Voraus- 
setzungen abhängig gemacht. Nach einer neuen Bestimmung im Artikel 26 
wird solchen Vorschlägen nur Folge gegeben, wenn sie durch zwei andere Ver- 
waltungen als die antragstellende Verwaltung unterstützt sind.*) Amendements 
zu den eingebrachten Vorschlägen sind nicht statthaft. 


Il. Das Übereinkommen, betreffend den Austausch von Briefen und 
Kästchen mit Wertangabe. 


In Artikel 2 ist die Zulässigkeit von Nachnahme auf. Briefen und Kästchen 
mit Wertangabe bis zum Hächstbetrage von 1000 Franken statt, wie bisher, von 


- 500 Franken unter dem hinsichtlich der Einschreibsendungen gedachten Vorbehalt 


ausgespruchen worden. || Der Artikel 8 gestattet künftig die Abänderung der Adresse 
durch den Absender, die bisher nur für Sendungen bis 500 Franken zugelassen war, 
für Wertsendungen bis zum Betrage von 10000 Franken. || Durch Artikel 13 
ist die für Postpackete bestehende Bestimmung, dals an Stelle der Empfänger 
auch die Absender die Tragung von Zoll- und anderen nicht postmäfsigen 
Gebühren übernelimen können, auf die Wertkästchen ausgedehnt worden. 


III. Das Übereinkommen, betreffend den Postanweisungsdienst. 


Artikel 2 dehnt den durch den Postkougrefs von Paris im Jahre 1878 
auf 500 Franken =- 400 Mark festgesetzten Meistbetrag einer Postanweisung 
auf 1000 I'ranken =- 800 Mark aus, jedoch mit dem Vorbehalt, dafs die- 
jenigen Länder, welche wegen der Verhältnisse ihres inneren Verkehrs diesen 
erhöhten Betrag noch nicht aunehmen können, befugt sein sollen, die Be- 
schränkung auf 500 Franken noch beizubehalten. || Durch Artikel 3 ist die 
Taxe der Postanweisungen in der Weise crmälsigt worden, dals — unter Bei- 
behaltung der bisherigen Gebühr, 25 Centimen für je 25 Franken, oder einen 
Teil dieser Summe, für Beträge bis 100 Franken — für den 100 Franken über- 
steigenden Betrag einer Postauweisung nur die Hälfte, 25 Centimen für je 
50 Franken, erhoben wird; eine Postanweisung von 200 Franken kostet hier- 
nach in Zukunft 1 Frank 50 Centimen statt 2 Franken, eine solche von 


*) Der gleiche Grundsatz ist künftig auch für die Nebenabkommen maßgebenl. 
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500 Franken 3 Franken statt 5 Franken. || Auf den internationalen Post- Nr. 11527. 
anweisungsaustausch wird diese Tarifermäfsigung jedenfalls belebend einwirken. ones 
Der durch Postanweisungen vermittelte Barverkehr Deutschlands mit dem Aus- 15.Jani 189°. 
land beläuft sich gegenwärtig jährlich auf rund 154 Millionen Mark, und zwar 

gehen von anderen Ländern in Deutschland ein 92 Millionen Mark, während 

aus Deutschland nach anderen Ländern abgesandt werden 62 Millionen Mark. | 

Im Artikel 5 ist die Nachsendung von telegraphischen Postanweisungen von 

einem Vereinsland nach einem andern unter denselben Bedingungen wie für 
-gewöhnliche Postanweisungen für zulässig erklärt worden; die Nachsendung 

erfolgt auf dem gewöhnlichen Postwege, wenn nicht zwischen den beteiligten 
Verwaltungen etwas Anderes verabredet ist. 


IV. Die Übereinkunft, betreffend den Austausch von Postpacketen. 


Abgesehen von dem Briefpostdienst, an welchem alle dem Verein an- 
gehörenden Länder teilnehmen müssen, hat sich von allen Zweigen der posta- 
lischen Thätigkeit, die der Verein nach und nach in seinen Wirkungskreis 
aufgenommen hat, der Postpacketdienst am raschesten entwickelt; aus kleinen 
Anfängen hat er sich im Verlaufe von 1!/, Jahrzehnt über den ganzen Erd- 
ball ausgebreitet. Der internationale Postpacketverkehr Deutschlands umfafst 
zur Zeit über 11 Millionen Stück, nämlich: 


Einfuhr . . . . . . . . . 4 Millionen Stück 
Ausfuhr . . . . . . . . . 61} 
Durchfuhr . . 22 . . . . O% 


Was die innere Ausgestaltung der Einrichtungen des Postpacketdienstes 
betrifft, so sind durch den Washingtoner Kongrefs mehrere Erleichterungen 
beschlossen worden. || Im Artikel 1 ist durch Beseitigung der Klausel, welche 
jedem Lande freistellte, das Meistgewicht der Postpackete in seinem Verkehr, 
statt auf 5 Kilogramm auf 3 Kilogramm zu beschränken, dic Annahme des 
Meistgewichts von 5 Kilogramm grundsätzlich allgemein verbindlich gemacht. 
Ausnahmsweise und vorübergehend ist zwar im Schlufsprotokoll Bulgarien, 
Griechenland, Spanien, der Türkei und den Vereinigten Staaten von Venezuela 
— Länder, die mit Rücksicht auf die Entwickelung ihres inneren Verkehrs 
nicht sofort auf 5 Kilogramm hinaufgehen können — die Gewichtsgrenze von 
3 Kilogramm für ihren Verkehr gestattet worden. Durch die Verweisung der 
Ausnahmebestimmung in das Schlufsprotokoll hat der Postkongrefs aber deut- 
lich zum Ausdruck gebracht, dafs das Ausnahmeverhältnis in den allgemeinen 
Vertragsgrundsätzen nicht läuger Berechtigung habe, und dafs die Gewichts- 
grenze von 5 Kilogramm die Norm des Vereinspacketdienstes bilde. || Um der 
Einführung von Postpacketen im Gewicht von mehr als 5 Kilogramm in den 
Vereinsverkehr für die geeigneten Fälle den Weg zu ebnen, ist auf Antrag 
Deutschlands in denselben Vertragsartikel eine Bestimmung aufgenommen 
worden, wonach die einzelnen Vereinsverwaltungen sich über einen Austausch 


3 LU 


„ ” 





Nr. 1 1127. 
Deuts: es 
Reich. 


18. Juni 1597. 


80 Büuduisse, Verträge, Konventionen, Protokolle ete. 


schwerer Packete auf Grundlage der Bestimmungen des Vereiusvertrages ver- 
ständigen können, vorbehaltlich einer Erhöhung der Taxe und des Ersatz- 
betrages. || Artikel 13 setzt den llöchstbetrag des Schadencrsatzes für Tost- 
packcte bis 5 Kilogramm allgemein auf 25 Franken fest; nur für die wenigen 
Länder, welche, von der im Schlufsprotokoll ausgesprochenen Befugnis Ge- 
brauch machend, die Gewichtsgrenze auf 3 Kilogramm einschränken, bleibt als 
Höchstentschädigung der Betrag von 15 Franken bestehen. 


V. Das Übereinkommen, betreffend den Postauftragsdienst. 


Als im Jahre 1885 der Postauftragsdienst auf den Verkehr mit dem Aus- 
land ausgedehnt wurde, musste wegen der Verschiedenheit der Tarife für den 
inneren und für den internationalen Verkehr der einzelnen Länder als Über 
gangsmafsregel die Erhebung anderer Sätze als der in dem Vereins-Überein- 
kommen vereinbarten zugelassen werden. Dieses Ausnahmeverhältnis ist jetzt 
beseitigt und dadurch für den ganzen Vereiusverkehr die Kiuheit der Taxe 
hergestellt worden. |! Nach Artikel 2 werden künftig Zins- und Dividenden- 
scheine, sowie abgelaufene Wertpapiere, sofern nicht einzelue Verwaltungen 
die Zulassung ausdrücklich ablehnen, allgemein in Postaufträgen versandt 
werden können, während es bisher für die Zulassung der besonderen Ver- 
einbarung zwischen den beteiligten Verwaltungen bedurfte. || Durch vielfache 
Mifsbräuche, welche aus der für den Vereinsverkehr zugelassenen unbeschränkten 
Zahl von Anlagen zu einer Postauftragssendung sich ergeben haben, ist die 
Notwendigkeit dargelegt worden, jene Zahl zu beschränken. Im Artikel 4 ist 
daher bestimmt worden, dafs eine und dieselbe Sendung Wertpapiere für 
höchstens 5 verschiedene Zahlungspflichtige enthalten darf. 


VI. Das Übereinkommen betreffend den Postzeitungsdienst. 


Der Washingtoner Postkongrefs hat im wesentlichen die Bestimmungen 
des Wiener Übereinkommens aufrecht erhalten. 


Verhandlungen zwischen Grofsbritannien und 
Frankreich über Madagaskar. 1892—97.*) 


Nr. 11528. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den französischen Botschafter in London. Be- 
dingungen, unter denen England der neuen Gerichts- 
barkeit Frankreichs in Madagaskar zustimmen kann. 

Foreign Office, May 16, 1892. 

M. l’Ambassadeur, || I understand, from the verbal communications which Nr. 11528, 
your Excellency has made to me, that your Government contemplate laying ten. 
proposals at an early date before the French Legislature for the establishment 16. Mai 1892. 
in Madagascar of a properly qualified Judiciary, such as has been introduced 
in Tunis, to deal with all suits arising between Europeans or Americans. Your 
Government are desirous of receiving an assurance that Her Majesty’s Govern- 
ment will be prepared to accept for British subjects the jurisdiction of such 
a Judiciary, and to forego in its favour the exterritorial privileges which, under 
their Treaties with Madagascar, they are at present entitled to claim for such 
subjects. On receiving such a declaration your Government are prepared to 
forego in the same manner the exterritorial privileges which they are entitled 
to claim for French citizens in Zanzibar. || I have the honour to inform you 
that Her Majesty’s Government are willing to give this assurance, and to con- 
sent, as far as British subjects are concerned, to the establishment in Mada- 
gascar of a jurisprudence similar to that which was introduced in Tunis in 
1883. || The course pursued on that occasion was as follows:— 

A Law was passed by the French Legislature providing for the establish- 
ment of a French Tribunal and a certain number of Magistrates’ Courts in 
Tunis, which were empowered to deal with all civil and commercial questions 
between French citizens and French-protected persons, and to take cognizance 
of all proceedings instituted against French citizens and French-protected 
persons for infractions of the law, misdemeanours, or crimes. In criminal 
matters these Courts were to be assisted by Assessors, with a deliberative 
vote, selected by lot from a list to be drawn up every year, under conditions 


*) Die folgenden Aktenstücke sind entnommen dem englischen Blaubuch Afrika 8. 
1897. [C. 8700]. Red. 
Staatsarchiv LXI. '6 
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Grofs- 
britannien. 
16. Mai 1692. 


Nr. 11529. 
Frankreich. 
10.Juni 1892. 
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which were laid down in a special Regulation. || This Law was promulgated in 
the Regency by a Decree of the Bey, and a further Deerce of the Bey enacted 
that the subjects of the friendly Powers whose Consular Tribunals should be 
suppressed should becume amenable to the jurisdiction of the French Tribunals, 
under the same conditions as the French themselves. || Under this Decree Her 
Majesty’s Government consented to waive the rights of Great Britain under 
the Capitulations and Treaties to the extent which might be required to give 
full scope to the exercise of civil and criminal jurisdiction over British subjects 
by the new French Tribunals. They maintained, however, for their Consular 
officers the enjoyment of those privileges and immunitics which are sanctioned 
by the custom prevalent in the East, and which partake of the character of 
those accorded to Diplomatic Agents in Europe. || They made also the follo- 
wing reservations :— 

1. The right of British sırbjects to challenge Assessors in the new Courts. 
2. The admission of duly qualified British advocates to practise before the 
Courts, without limitation of this privilege to those already established in 
Tunis. || 3. The extension to Great Britain of all privileges reserved to any 
other Power in connection with the new system of jurisdiction in Tunis. || Mu- 
difications of detail may be required by the different circumstances of the 
present case, but in all matters of principle Her Majesty’s Government will 
be prepared to follow this precedent, and to pursue a course similar to that 
which, in concert with the French Government, they pursued in the year 1883. 
The arrangements which were made at that time for Tunis have, on the whole, 
been of a successful character, and have given little cause for complaint; and 
there is every reason to hope that by working on the lines then laid down 
au equally satisfactory result will be accomplished in Madagascar. It will be 
gratifying to Her Majesty's Government if they are able to co-operate with 
the Government of the Republic in establishing a state of things which, while 
safeguarding completely the rights which British subjects possess in the Island 
of Madagascar, shall correspond with the position which, by the cvents of the 
last teu years, the French Republic has acquired in that country. 

Salisbury. 


Nr. 11529. FRANKREICH. — Der Botschafter in London an den 
englischen Minister des Auswärtigen. Frankreich 
ist überrascht durch die englischen Bedingungen.. 

Londres, le 10 Juin, 1892. (June 10.) *) 
M. le Marquis, || Je suis chargé par mon Gouvernement de vous entre- 
tenir de nouveau des propositions relatives à la reconnaissance des Tribunaux 

Français à Madagascar, qui ont été formulées dans votre lettre cn date du 

16 Mai ct qui ont déjà fait l'objet de notre conversation du 20 Mai. || Ainsi 

que j'ai eu l'honneur de vous le dire, les propositions de votre Seigneurie ont 





* Die eingeklammerten Daten geben das Datum der Ankunft in London an. Red. 
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causé à mon Gouvernement une vive surprise, que l’étude attentive de leur Nr. 115%. 
portée n’a point déterminée; il estime que les conditions de procédure aux- re 
quelles vous subordonnez pour la première fois la reconnaissance de nos 
Tribunaux équivalent à un ajournement indéfini de cette reconnaissance, En 
effet, la Convention du 5 Août, 1890, porte que l'Angleterre reconnaît le 
Protectorat de la France sur Madagascar „avec ses conséquences.“ Or, dans 
les pourparlers qui ont eu lieu entre votre Seigneurie et moi à cette époque, 
il a été dit explicitement que ces conséquences seraient les mêmes qu'à Tunis, 
mais il n’a jamais été fait allusion à la procédure à suivre, et c’est dans votre 
lettre du 16 Mai que cette question est soulevée pour la première fois. Ainsi, 
accord sur la nature des conséquences, silence sur le mode de procédure à 
employer; tel était le résultat de nos pourparlers. Votre Seigneurie recon- 
naîtra qu’il ne pouvait en être autrement, étant donnée la différence radicale 
qui existe entre le Protectorat d’un pays d’ancienne civilisation comme la 
Tunisie et celui d’un État moins complètement organisé comme Madagascar. 
Mais il importe peu. En reconnaissant notre Protectorat, l'Angleterre a 
reconnu notre droit supérieur à Madagascar; elle a reconnu que l'institution 
des Tribunaux Français était devenue une nécessité pour les Anglais comme 
pour les Français ct que cette création est au premier rang des devoirs que 
nous impose le Protectorat. || En ce qui touche l’organisation même des Tribu- 
naux vous ne m'avez jamais fait qu’une seule objection, c'est qu’il y aurait de 
grands inconvénients pour les ressortissants à la juridiction Française d’avoir 
à porter les appels devant la Cour de la Réunion. Sur ce point, le Gouvernement 
de la Répuplique a reconnu le bien fondé de vos observations et a décidé de 
placer la Cour d’Appel à Tamatave. 

Mais votre Seigneurie m'a objecté à plusieurs reprises qu'elle ne croyait © 
pas que nous eussions les moyens de faire exécuter les Jugements de nos 
Tribunaux à Madagascar. Je vous ai fait observer que cette question relevait 
exclusivement du Gouvernement Français, et pour vous rassurer sur ce point 
j'ai été autorisé à vous déclarer que le Gouvernement de la République s’en- 
gage à faire exécuter les sentences de ses Tribunaux sous sa propre respon- 
sabilité et qu'il en a les moyens. Mon Gouvernement ne prévoit d’ailleurs 
aucune difficulté à ce sujet, du jour où le Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique aura formellement reconnu l'autorité de nos Tribunaux sur ses 
nationaux. Au fond, c’est une simple affaire entre Européens et ne présente 
qu'un mince intérêt pour le Gouvernement Hova. || Permettez-moi maintenant 
d’appeler toute votre attention sur un autre ordre de faits, dont je vous ai 
souvent entretenu et qui domine toute la situation. Il est évident que le 
Gouvernement Hova est encore convaincu que l'Angleterre ne compte pas exc- 
cuter la Convention du 5 Août d’une façon complète et définitive; les docu- 
ments qui vous sont parvenus, aussi bien que nos propres informations, ne 
laissent subsister aucun doute sur ce point. Assurément, les instructions en: 


voyées par le Gouvernement de Sa Majesté Britannique à ses Agents à Mada- 
6* 
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Nr. 1152, gascar Ctaient précises ct catégoriques; mais leur exécution a laissé beaucoup 

Your. à désirer, et a produit sur le Gouvernement Hova l'impression que l’Angleterre 
n'avait pas encore dit son dernier mot. Cette impression a été confirmée par 
le langage de certains membres de la colonie Anglaise ct par les articles du 
journal Anglais de Tananarive. Enfin il est évident que, tant que le Gou- 
vernement de Sa Majesté n’aura pas annoncé sa résolution formelle de recon- 
naître les Tribunaux Francais dès qu'ils fonctionncront, cette impression per- 
sistera chez les Ilovas et les encouragera à la résistance. || Quoiqu'il en soit, je 
prends acte au nom de mon Gouvernement, de la déclaration contenue dans la lettre 
de votre Seigneurie, à savuir que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
accepte, en ce qui touche ses nationaux, l'établissement à Madagascar d'une 
jurisprudence et de Tribuuaux Français analogues à ceux qui ont été institués 
en Tunisie cn 1883, et qu'il reconnaitra ces Tribunaux, aussitôt qu'ils fonc- 
tionneront et que nous nous serons mis en règle avec le Gouvernement Malgache. 
Votre Seigneurie termine sa lettre par l'assurance que le Gouvernement de Sa 
Majesté Britannique sera heureux de pouvoir coopérer avec le Gouvernement 
de la République à l'établissement d’un état de choses qui, tout en sauvegar- 
dant les droits que les sujets Britanniques posstdent à Madagascar, sera con- 
forme à la situation que, par suite des événements des dix dernières années, 
la France s'est acquise dans la Grande Ile. Eu prenant acte de ces paroles 
je n’ai pas besoin d'ajouter que le Gouvernement de la Republique est prêt 
à agir de même à Zanzibar. Waddington. 





Nr. 11530. FRANKREICH. — Der Minister des Auswärtigen an 
den Geschäftsträger in Madagaskar. Bemerkungen 
zu dem Vertragseutwurf zwischen Frankreich und 
Madagaskar. (S. Anlage).*) 

Paris, le 9 Avril 1895. 
Nr. 11530. Monsieur, || Vous connaissez le texte du projet d’Arrangement qui a été 
Frankreich. ie 
9.April 1895, approuvé par le Gouvernement et que le Commandant du Corps Expédition- 
naire est chargé de soumettre à l'adhésion du Gouvernement Malgache. || Les 
dispositions de ce projet, qui sont relatives à la reconnaissance de notre 

Protectorat, aux attributions du Resident Général, au maintien des forces 

militaires nécessaires à l'exercice du Protectorat, &c., ne me paraissent pas 

exiger des explications particulières. || Je crois utile, au contraire, de préciser 
les vues dont s'est inspiré le Gouvernement en adoptant les stipulations con- 
tenues à l'Article V, § 2, du projet d’Arrangement et au Protocole Annexe.| 

Aux termes de l'Article V, $ 2, Sa Majesté la Reine de Madagascar “s'engage 

à procéder aux réformes qui seront reconnues nécessaires au développement 

*) Der englische Minister des Auswärtigen erhielt am 17. Januar 1896 hiervon 

Kenntnis. Red. 
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économique de l'île et au progrès de la civilisation.” || Dans la pensée du Nr. 11880. 
Gouvernement, les premières réformes qu’il conviendra de réaliser concernent Fig ni 1896. 
l’amélioration du régime de la corvée, la suppression progressive de l’esclavage, 
et l’organisation de l'administration judiciaire. || Comme vous le savez, à Mada- 
gascar, la corvée consiste dans l'obligation imposée à tout homme libre, par 
le Gouvernement ou par ses Représentants, de faire gratuitement un travail 
ou d'accomplir une prestation, dans un but d'utilité publique. || La corvée, 
ainsi comprise, correspond, dans l’état actuel du développement social du 
peuple Malgache, à des besoins réels. Il est cependant certain que la pre- 
station de cette sorte d'impôt personnel a donné lieu à de graves abus. 
Détournée de son but d’origine, la corvée n’a pas été employée uniquement, 
comme elle devait l'être, à satisfaire un intérêt général; elle a été mise au 
service d’exigences purement privées. || Par sa répartition inégale et arbitraire, 
elle est devenue, en maintes circonstances, un fardeau insupportable pour les 
habitants. Ainsi pratiquée, elle a fini par mettre obstacle à tout travail 
régulier et rémunérateur et par empêcher un emploi normalement assuré de 
la main-d'œuvre libre. || Nous ne saurions, toutefois, nous dissimuler les incon- 
vénients qu'il y aurait à tenter de supprimer ou de modifier radicalement 
dès le début de notre Protectorat une institution qui, malgré ses défectuosités, 
est si profondément entrée dans les mœurs et les habitudes du pays. Il 
suffira, pour le moment, d’en empêcher les abus, d'en ramener l’emploi au 
but d'utilité générale qui a été son principe et d’en répartir équitablement la 
charge entre les contribuables, Sous certains aspects, elle est une sorte 
d'impôt dont nous ne pouvons recommander l'abolition avant que le Gouver- 
nement Hova soit en mesure d’y suppléer d’une autre manière. 

La question de l'esclavage, qui est avec la corvée une des bases de 
l’organisation sociale de Madagascar, s'impose encore plus impérieusement aux 
préoccupations du Gouvernement. | Des nombreuses observations qui ont été 
recueillies, il résulte que l'esclavage revêt à Madagascar un caractère parti- 
culier qui le différencie sensiblement de l'esclavage Africain: il a cessé, en 
fait et en droit, de s’alimenter par la Traite, et, en règle générale, il ne se 
perpétue que par les naissances d’enfants issus de femmes esclaves. Dans la 
pratique, il paraît être devenu une sorte de servage domestique; on s’accorde 
aussi à reconnaître que les Hovas sont doux et humains envers leurs esclaves 
et que la condition de ces derniers n’est point matériellement malheureuse. || 
Ces considérations de fait ne sauraient, malgré tout, nous faire oublier l’im- 
moralité de cette institution et les inconvénients qu’elle pourrait avoir pour 
le développement ultérieur de la colonisation Française dans la Grande Ile. 
Les principes de notre civilisation et nos traditions nationales exigent que 
l'esclavage disparaisse d’une terre soumisse à l'influence Française. La France 
ne va pas seulement à Madagascar pour y faire respecter ses droits, mais 
aussi pour y faire acte de Puissance civilisatrice. Nous ne saurions non plus 
admettre que, sur le domaine du Protectorat, le travail servile restât normale- 


Nr. 11530. 
Frunkreich. 
9. April 1815. 
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ment organisé pour faire une concurrence indéfinic au travail libre des colons 
Européens. || Il est évident cependant qu'à l’heure présente, en raison mème 
des obscurités de la situation actuelle, nous ne pouvons que poser en principe 
l'abolition de l’esclavage, en nous réservant le choix du moment et des voies 
et moyens. Rien ne s’oppose d’ailleurs à ce que nous mettions dès mainte- 
nant à l'étude l'adoption de certaines mesures propres à amener la suppres- 
sion graduelle de l’esclavage, telles que l'interdiction de la vente des esclaves, 
la faculté pour les esclaves de se racheter, la proclamation de la liberté en 
faveur des enfants qui naîtront à l'avenir des femmes esclaves, &c. || La 
question du droit de propricté foncière a donné lieu entre le Gouvernement 
Français ct le Gouvernement Hova à des malentendus qui ont été entretenus 
en partie par la conception particulière que les Hovas se sont faite du droit 
de propriété du sol. || Au point de vue Malgache, la Reine seule est proprié- 
taire du sol; ses sujets ne peuvent acquérir d'autre droit que celui d'une 
sorte d'usufruit, d'une durée illimitée, transmissible indéfiniment, soit par vente, 
donation, testament, droit d’heritage vu autrement: mais ce droit est révocable 
au gré de la Reine. || II semble donc que les Hovas, par une fiction commune 
daillcurs à d’autres nations, ont été amenés à établir une certaine confusion 
entre le droit de propriété du sol et l’idée de la sonveraineté représentée par 
la Reine. || Pour tourner la difficulté, on a cu recours à la conclusion de baux 
à long terme, dont la durée ne pouvait dépasser quatre-vingt-dix-neuf ans. 
En fait, un bail pour une période aussi longue équivalait à un véritable droit 
de propriété. Toutefois cette conception de droit est tellement contraire aux 
principes généralement admis, qu'il y a un intérêt évident à constituer pour 
la propriété du sol par les particuliers un régime plus conforme aux règles 
en usage dans tous les pays civilisés. 

C’est en vue de cette réforme nécessaire, qui fera également l'objet 
d'une étude spéciale et approfondie, que le Gouvernement a introduit dans le 
Protocole Annexe une disposition ainsi conçue: “L’Article IV du Traité du 
8 Août, 1868, et l'Article VI du Traité du 17 Décembre, 1885, feront l’objet 
d'une revision ultérieure, destinée à assurer aux nationaux Français le droit 
d'acquérir des propriétés dans l'Ile de Madagascar.” || La reconnaissance de 
notre Protectorat par les Hovas et son application doivent avoir pour corol- 
laire indispensable l'extension de la juridiction des Tribunaux Français aux 
étrangers établis dans la Grande Ile. Aussi le Protocole Annexe dispose, 
dans son Article 2, que “les nationaux des Puissances étrangères dont les 
Tribunaux Consulaires seront supprimés deriendront justiciables des Tribunaux 
Français dans les mêmes cas et les mêmes conditions que les Français eux- 
mêmes.” || Nous ne pouvons nous borner à assurer aux Français et aux 
étrangers les bicnfaits d'une administration de la justice entourée de toutes les 
garanties que la science juridique. la dignité et la haute intégrité de la 
Magistrature Francaise peuvent offrir à ses justiciables; nous avons également 
des devoirs de même ordre à remplir vis-à-vis des indigènes. |] Tl existe à 


Verhandlungen zwischen Großbritannien u. Frankreich über Madagaskar. 1892-97. 87 


Madagascar, mais à l’état rudimentaire, une organisation judiciaire indigène. || Nr. 11580. 
Des plaintes sans nombre ont malheureusement démontré que les Magistrats D avril 1805. 
Hovas ne possédaient ni l'indépendance ni l'intégrité qui devraient être inhé- 
rentes à leurs fonctions. || Soumis à Tananarive à l'influence du Premier 
Ministre, de son entourage et des “grands”, subordonnés dans les provinces 
à la toute-puissances des Gouverneurs, ils ne rendent d’autres sentences que 
celles qu'ils savent être agréables aux autorités supérieures. || Le besoin 
d'une Magistrature intègre et éclairée est un de ceux qui sont le plus 
vivement ressentis et manifestés par le peuple Malgache. Aussi sommes-nous 
en droit d'espérer que c’est en donnant satisfaction à ces légitimes aspirations 
que nous parviendrons à faire accepter et apprécier plus rapidement par le 
peuple les bienfaits de notre Protectorat. || Nous aurons donc à rechercher, 
par un contrôle prudemment exercé, les moyens de moraliser l’administration 
de la justice indigène, à laquelle nous devons assurer l'indépendance et 
imposer l'intégrité. || II est évident cependant que, dans l’état encore incomplet 
de nos connaissances des lois et coutumes du pays, nous ne saurions sans 
danger provoquer des réformes précipitées ou incomplètement étudiées, qui ne 
toucheraient que les relations entre indigènes. || II devra en être autrement 
dans les causes mixtes. Dans ces espèces, il nous appartiendra d'intervenir 
plus directement, d'autant plus que le principe de la constitution de Tribu- 
naux Mixtes nous a déjà été garantie par l'Article IV du Traité du 17 Dé- 
cembre, 1885. Nous aurons donc à prévoir les mesures destinées à mettre 
en pratique les stipulations antérieures dans un sens conforme à l'esprit qui 
a présidé à la conception générale du nouveau Traité. 
G. Hanotaux. 


Anlage. 


Le Gouvernement de la République Française ct le Gouvernement de Sa 
Majesté la Reine de Madagascar, en vue de mettre fin aux difficultés qui se 
sont produites entre eux, ont nommé 

Lesquels, après s’etre communiqué leurs pleins pouvoirs, qui ont été 
reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit: — 


Article I, 
Le Gouvernement de Sa Majesté la Reine de Madagascar reconnaît et 
accepte le Protectorat de la France avec toutes ses conséquences. 
Article II. 


Le Gouvernement de la République Française sera représenté auprès de 
Sa Majesté la Reine de Madagascar par un Résident Général. 


Nr. 11530. 
Frankreich. 
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Article II. 


Le Gouvernement de la République Française représentera Madagascar 
dans toutes ses relations extérieures. 

Le Résident Général sera chargé des rapports avec les Agents des 
Puissances étrangères; les questions intéressant les étrangers à Madagascar 
seront traitées par son entremise. 

Les Agents Diplomatiques et Consulaires de la France en pays étranger 
seront chargés de la protection des sujets et des intérêts Malgaches. 


Article IV. 


Le Gouvernement de la République Française se réserve de maintenir à 
Madagascar les forces militaires nécessaires à l’exercice de son Protectorat. 

I prend l’engagement de prêter un constant appui à Sa Majesté la 
Reine de Madagascar contre tout danger qui la menacerait ou qui compro- 
mettrait la tranquillité de ses États. 


Article V. 
Le Resident Général contrölera l’administration intérieure de l'Ile. 
Sa Majesté la Reine de Madagascar s’engage à procéder aux réformes 
que le Gouvernement Francais jugera utiles à l’exercice de son Protectorat, 
ainsi qu’au développement économique de l’île et au progrès de la civilisation. 


Article VI.. 


L'ensemble des dépenses des services publics à Madagascar et le service 
de la dette seront assurés par les revenus de l’île. 

Le Gouvernement de Sa Majesté la Reine de Madagascar s’interdit de 
contracter aucun emprunt sans l'autorisation du Gouvernement de la Répu- 
blique Française. 

Le Gouvernement de la République Francaise n’assume aucune responsa- 
bilité à raison des engagements, dettes, ou Concessions que le Gouvernement 
de Sa Majesté la Reine de Madagascar a pu souscrire avant la signature du 
présent Traité. 

Le Gouvernement de la République Française prêtera son concours au 
Gouvernement de Sa Majesté la Reine de Madagascar pour lui faciliter la 
conversion de l’Emprunt du 4 Décembre, 1886. 


Article VII. 


Il sera procédé dans le plus bref delai possible à la délimitation des 
territoires de Diégo-Suarez. La ligne de démarcation suivra, autant que le 
permettra la configuration du terrain, le 12° 45’ de latitude sud. 


Protocole Annexe, 


Article 1%. L’Article IV du Traité du 8 Août, 1868, et l'Article VI 
du Traité du 17 Décembre, 1885, feront l’objet d’une revision ultérieure 
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destinée à assurer aux nationaux Français le droit d'acquérir des propriétés Nr. 11539. 
dans l'Ile de Madagascar. > April 1805. 
Art. 2. Les nationaux des Puissances étrangéres dont les Tribunaux | 

Consulaires seront supprimés, deviendront justiciables des Tribunaux Francais 


dans les mêmes conditions que les Français eux-mêmes. 





Nr. 11531. FRANKREICH. — Der Minister des Auswärtigen an 
die Botschafter in London, Berlin, Wien, St. Peters- 
burg, Rom, Madrid, Washington und an die Minister 
in Kopenhagen, Stockholm, Lissabon. 

Paris, le 11 février 1896. 
(Télégramme.) || Je vous prie d'adresser par écrit, au Gouvernement 


auprès duquel vous êtes accrédité, la notification suivante: 
| M. Berthelot. 


Notification. 


A la suite de difficultés survenues à Madagascar, dans l’exercice de son Nr. 11831. 
protectorat, le Gouvernement de la République a été obligé d'intervenir mili- re 
tairement pour faire respecter ses droits et s'assurer des garanties pour 
Vavenir. || Il a été ainsi amené à faire occuper l'Ile par ses troupes et à en 
prendre possession definitive. || J'ai l'ordre de mon Gouvernement d’en donner 


notification au Gouvernement de . . .. 


(Par lettres.) 


Les mêmes instructions ont été adressées à nos Représentants à Con- 
. Stantinople, Berne, Bruxelles, La Haye, Athènes, etc. 





Nr. 11532. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den französischen Botschafter in London. Ant- 
wort auf die Notifikation. 

Foreign Office, February 20, 1896. 


Your Excellency, || I have the honour to acknowledge receipt of your Nr. 1158. 
Excellency’s note of the 11th instant, in which you state that in consequence a 
of difficulties which arose in Madagascar in the exercise of the French Pro- 20.¥eb. 1896. 
tectorate the Government of the Republic was obliged to take military action 
in order to enforce respect for its rights, and to secure guarantees for the 
future. || Your Excellency adds that the Government of the Republic was thus 
led to occupy the island by its troops, and to take definitive possession of it, 
and that you are instructed to notify the same to Her Majesty’s Government.|| 


In thanking your Excellency for this communication I have the honour to 
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Nr. 11532. state that I must reserve all existing rights of Her Majesty’s Government in 

en. Madagascar, pending communication of the terms of the Treaty which is 

20. Feb. 1806. understood to have been concluded between the Government of the Republic 
and that of Madagascar. I have, &c. 


(Signed) Salisbury. 





Nr. 11533. GROSSBRITANNIEN. — Der Botschafter in Paris an 
den Minister des Auswärtigen. Ubersendet die am 
18. Januar zwischen Frankreich und Madagaskar 
geschlossene Ubereinkunft. 

Paris, March 4, 1896. (March 5.) 
aa My Lord, || I have the honour to transmit herewith to your Lordship the 
britannien. text of the Treaty signed by the Queen of Madagascar on the 18th of 
+. März 1896. January last. I have, &ec. 

(Signed) Dufferin and Ava. 


Anlage. 
Déclaration de la Reine de Madagascar. 


Sa Majesté la Reine de Madagascar, après avoir pris connaissance de la 
Déclaration de prise de possession de l'Ile de Madagascar par le Gouverne- 
ment Français, déclare accepter les conditions ci-après: — 


Article I. 


Le Gouvernement de la République Française sera représenté auprès de 
5a Majesté la Reine de Madagascar par un Résident-Général. 


Article II. 


Le Gouvernement de la République Française représentera Madagascar 
dans toutes scs relations extérieures. || Le Résident-Général sera chargé des 
rapports avec les Agents des Puissances étrangères; les questions intéressant 
les étrangers à Madagascar seront traitées par son entremisé. || Les Agents 
Diplomatiques et Consulaires de la France en pays étranger seront chargés 
de la protection des sujets ct des intérêts Malgaches. 


Article III. 
Le Gouvernement de la République Française se réserve de maintenir à 
Madagascar les forces militaires nécessaires à l'exercice de son autorité. 


Article IV. 


Le Résident-Général contrdlera l'administration intérieure de l'Ile. || Sa 
Majesté la Reine de Madagascar s'engage à procéder aux reformes que le 
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Gouvernement Français jugera utiles au développement économique de l'Ile et Nr. 11583. 


2 enge Grofs- 
au progrés de la civilisation. britannien 


Article V. | 4. März 1896. 


Le Gouvernement de Sa Majesté la Reine de Madagascar s’interdit de 
eontracter aucun emprunt sans l’autorisation du Gouvernement de la Repu- 
blique Francaise. (Signe) Ranavalomanjaka, 

Le 18 Janvier, 1896. Mpanjakany Madagascar. 


Nr. 11534. FRANKREICH. — Der Geschäftsträger in London an 
den englischen Minister des Auswärtigen. Antwort 
auf Nr. 11532. Teilt ihm die Neuordnung der Gerichts- 
barkeit und des Zollsystems in Madagaskar mit. 

Ambassade de France, Londres, le 10 Avril, 1896. (April 11.) 
M. le Marquis, || Le 20 Février dernier, votre Seigneurie a bien voulu he gite 

faire connaître au Baron de Courcel, en réponse à la communication qu’il 10 apr. 1896. 

lui avait adressée au sujet de la prise de possession de Madagascar par le 

Gouvernement Français, que le Gouvernement de la Reine réservait tous les 

droits dans l'Ile en attendant la communication du Traité que votre Seigneurie 

pensait avoir été conclu entre la France et Madagascar. | Mon Gouvernement 
me charge aujourd’hui d'appeler l’attention du Gouvernement de la Reine sur 
le fait qu'aucun Traité n’est intervenu entre le Gouvernement de la Répu- 
blique et celui de Madagascar. A la suite des événements militaires auxquels 

a donné lieu la résistance des autorités Malgaches à l’exercice du Protectorat 

Français, le Gouvernement de la République a pris purement et simplement 

possession de la grande île Africaine. La Reine de Madagascar, à qui cette 

prise de possession a été signifiée, s’est soumise à cette décision et a souscrit 
aux conditions qu'on a jugé nécessaire d'imposer pour assurer la bonne 
administration du pays. || Dans cette situation, le Gouvernement Français se 
propose d'assumer à Madagascar la juridiction sur les étrangers et, à cet 
effet, il a, par un Décret du 28 Décembre, 1895, organisé les Tribunaux 
Français dans le pays dont il s’agit. Votre Seigneurie trouvera, sous ce pli, 
le texte de ce Décret. Déjà en 1890, le Gouvernement de la République 
avait projeté d'exécuter cette réforme et ce projet n'avait soulcvé aucune 
objection de la part du Gouvernement de la Reine. Je me permets du reste 
de rappeler à votre Seigneurie qu’il est dans les traditions constantes de 
l'administration Britannique de supprimer les juridictions Consulaires dans les 
pays pourvus d’une juridiction régulière telle qu’elle existe dans les pays de 

Chrétienté. Dans un entretien qu’il a eu, le 10 Mars dernicr, avec le Baron 

de Courcel, Sir Thomas Sanderson avait donné à penser à l'Ambassadeur de 

France que le Gouvernement Anglais n'avait pas modifié sa manière de voir 

à ce sujet. | Dans cet état de choses, le Gouvernement de la République se 

plait & croire que le Gouverncment de Sa Majesté Britannique ne fera pas 

difficulté à envoyer aux autorités Consulaires Anglaises à Madagascar des 
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instructions prescrivant à ces agents de fermer leurs Tribunaux Consulaires, 
lorsque le Résident-Général leur aura notifié que l'installation des Tribunaux 
Français, institués par le Décret du 28 Décembre, 1895, est un fait 
accompli. | Mon Gouvernement me charge en outre de signaler à votre 
Seigneurie que la prise de possession de Madagascar a pour effet la substitu- 
tion du régime douanier Français à celui qui est actuellement en vigueur 
dans l'ile. Le Ministre Français des Colonies, se conformant aux dispositions 
du $ 3 de l'Article 3 de la Loi du 11 Janviér, 1892, a déposé le 17 Mars 
dernier, sur le Bureau de la Chambre des Députés, un Projet de Loi tendant 
à l'application simultanée de ce régime à Madagascar et dans ses dépendances. 
En effet, Diego - Suarez ainsi que Nossi-bé et Sainte-Marie ont été, jusqu'ici, 
en vertu de la Loi précitée, laissés en dehors de l’application de cette Loi. 
Dès le vote par le Parlement du projet déjà soumis à la Chambre des 
Députés, les produits Français seront admis en franchise à Madagascar, mais 
jusqu'à l'expiration du délai prévu par la Loi de 1892 pour la mise en 
vigueur dans les possessions Françaises du régime qu'elle établit, les droits 
et règlements de douane actuels continueront à ètre appliqués aux produits 
étrangers. . Geoffray. 


Anlage, 
Dekret über die Einrichtung der französischen Gerichtshöfe in Madagaskar. 
Rapport au President de la Republique Francaise. 
Paris, le 23 Decembre, 1895. 
M. le President, || Les récents événements qui ont confirmé l’autorit& de 
la France à Madagascar obligent les pouvoirs publics à établir dans cette 
possession Française une justice régulièrement organisée, || Sans toucher aux 
juridictions indigènes j'ai préparé le projet ci-joint, organisant à Madagascar 
des ‘Tribunaux de Première Instance, des Justices de Paix à compétence 
étendue ou ordinaires, une Cour d’Appel et des Cours d’Assises. || D’accord 
avec M. le Garde des Sceaux, j'ai l'honneur de soumettre à votre haute 
approbation ce projet, qui aura pour résultat d'assurer dans l’île une équitable 


répartition de la justice. Le Ministre des Colonies, 
(Signé) Guieysse. 





Le Président de la République Française, | Vu l'Article 18 du Senatus- 
Consulte du 3 Mai, 1854; | Vu la Loi du 2 Avril, 1891, qui a institué des 
Tribunanx Français à Madagascar; || Vu le Décret du 24 Août, 1892, portant 
organisation des ‘Tribunaux Français à Madagascar; || Vu le Décret du 
28 Mars, 1894, sur l'organisation de la justice à Diego - Suarez; || Vu le 
Décret du 11 Decembre, 1895, portant rattachement de l'Administration de 
Madagascar au Ministère des Colonies; || Sur le rapport du Ministre des 
Culonies ct du Garde des Sceaux, Ministre de la Justice, 

Decrete: 
Article 1°. Les juridictions Francaises de Madagascar et dépendances 
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comprennent: || 1. Des Tribunaux de Paix; || 2. Des Tribunaux de Paix à Nr JS) 
compétence étendue; || 3. Des Tribunaux de Première Instance; || 4. Une Cour 10.4pr. 1896. 
d'Appel; || 5. Des Cours d’Assises; || Ils connaissent en matière civiles, com- 
merciale, et en matière répressive de toutes les affaires autres que celles dans 
lesquelles il n’y a que des indigènes en cause. 

Art. 2. En toute matière, les Tribunaux Francais de Madagascar appli- 
quent les Lois Françaises qui sont et demeurent promulguées dans l'île et 
ses dépendances ainsi que les Lois locales visées pour exécution par le 
Résident-Général. || La publication des Lois résultera de l’Arrêté du Résident- 
Général ordonnant leur dépôt au greffe du Tribunal de Première Instance 
pour être tenu à la disposition des justiciables. || Toutefois, une disposition 
spéciale ct motivée du jugement ou de l'arrêt peut constater, en fait, que la 
loi Française est actuellement inapplicable. 

Art. 3. Les audiences sont publiques au civil comme au criminel, 
_excepté dans les affaires où la publicité sera jugée dangereuse pour l’ordre 
public ou pour les mœurs. Dans tous les cas, les jugements sont prononcés 
publiquement et doivent être motivés. 

Art, 4. Les Tribunaux de Paix connaissent en matière civile et com- 
merciale de toutes les actions personnelles ou mobilières, en dernier ressort 
jusqu à la valeur de 500 fr. et en premier ressort seulement jusqu’à la valeur 
de 1000 fr. En matière pénale, à l’exception de ceux qui siègent dans une 
ville où il y a un Tribunal de Première Instance et qui n’exerceront que la 
compétence ordinaire, ils connaissent de toutes les contraventions de la com- 
pétence des Tribunaux de Première Instance qui sont commises et constatées 
dans leur ressort et de tous les délits n’emportant pas une peine supérieure 
à six mois d'emprisonnement et 500 fr. d'amende. 

Art. 5. Les Tribunaux de Première Instance connaissent en dernier 
ressort des actions personnelles ou mobilières jusqu’à la valeur de 3 000 fr. 
en principal et des actions immobilières jusqu’à 150 fr. de revenus déterminés 
soit en rente, soit par prix de bail. En premier ressort, leur compétence est 
illimitée, || En matière correctionnelle, ils statuent en premier ressort sur tous 
les délits et contraventions dont la connaissance n’est pas attribuée au Juge 
de Paix sur l'Article précédent. || En matière correctionnelle, le Procureur de la 
République procède à tous actes de l'instruction criminelle. || Ils sont composés 
d’un Juge-Président, d’un Procureur de la République, et d’un Greffier. || Un 
Lieutenant de Juge est, en outre, attaché au Tribunal de Tananarive; il est 
chargé de l'instruction. 

Art. 6. Devant les Tribunaux de Première Instance de Madagascar, les 
jugements sont rendus par le Juge-Président seul. 

Art. 7. La Cour d'Appel connaît de l'appel des jugements rendus en 
premier ressort par les Tribunaux de Madagascar et dépendances. || Elle se 
compose d’un Président, de trois Conseillers, d’un Procureur - Général, d’un 
Substitut de Procureur-Général, et d'un Greffier-en-chef, 
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Art. 8. Au civil comme au correctionnel, les arrêts de la Cour sont 
rendus par trois Juges. 

Art. 9. En cas d’empéchement, un membre de la Cour sera remplacé 
de plein droit par le Président du Tribunal, à son défaut par le Licutenant 
de Juge. Le Résident-Général pourvoira aux autres nécessités du service en 
désignant par arrêté le fonctionnaire qui devra provisoirement exercer les 
fonctions d’un Magistrat empèché. 

Art. 10. La Chambre des Misis en Accusation se compose de: un Con- 
seiller à la Cour d'Appel désigné semestriellement par le President de la 
Cour, President; du Juge President du Tribunal de Première Instance et du 
Juge de Paix de Tananarive. Elle statue dans les formes prevues par le 
Code d’Instruction Criminelle. 

Art. 11. Les Cours d'Assises connaissent des faits qualifiés crimes. 
Elles se composent: — || 1. Au chef-lieu de la Cour d'Appel, du Président 
de la Cour, Président, de deux Conseillers à la Cour, et de quatre Assesseurs; 
2. Dans les autres circonstances, d'un Conseiller à la Cour, Président, du 
Juge-Président du Tribunal de Premiere Instance, du Juge de Paix, et de 
quatre Assesseurs. 

Art. 12. Dans les affaires qui doivent être portées devant les Cours 
d’Assises, l'instruction est faite par le Juge-Président, qui pourra, néanmoins, 
faire partie de la Cour d Assises. 

Art. 13. Les Assesseurs ont voix délibérative sur la question de culpa- 
bilité seulement. Ils sont tirés au sort sur une liste de trente Notables au 
plus, dressée au chef-lieu du ressort par unc Commission composée du 
Président, du Président du Tribunal de Première Instance, du Juge de Paix, 
et de deux Notables désignés par le Resident - Général. || Une majorité de 
4 voix cst nécessaire pour entrainer condamnation devant les Cours d’Assises. 

Art. 14. Les arrèts de la Cour d'Appel et ceux de la Cour d’Assises 
peuvent être attaqués par la voie de la cassation, conformément aux disposi- 
tions du Code de Procédure Civile et du Code d'Instruction Criminelle. 

De la Procédure. 

Art. 15. La forme de procider en matière civile et commerciale devant 
les Tribunaux de Premicre Instance de Madagascar et dépendances est celle 
qui est suivie en France devant les Tribunaux de Commerce. || Néanmoins, les 
instances civiles sont soumises au préliminaire de conciliation dans les condi- 
tions fixées par le Coude de Proccdure Civile. 

Art. 16. Le délai pour interjeter appel des jugements contradictoires en 
matière civile ct commerciale cst de deux mois à partir de la signification à 
personne ou au domicile réel vu d'élection.|| Ce délai est augmenté à raison des distan- 
ces, daus les eunditious qui seront déterminées par un Arrêté du Résident-Général. 
À l'égard des incapables, ce délai ne courra qu’à partir de la signification à 
personne ou domicile de ceux qui sont charges de l’exercice de leurs droits. 
Dans aucun cas, l'appel ne sera reçu contre les jugements par défaut qui ne 
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seront pas devenus définitifs. Il n’y aura lieu à appel des jugements interlocu- Nr. 11534. 
toires qu'après le jugement définitif et conjointement avec l’appel de ce juge- 10 apr 186. 
ment. || La forme de procéder en matière criminelle, correctionnelle, et de 
simple police est réglée conformément aux dispositions du Code d’Instruction 
Criminelle, sauf les exceptions prévues au présent Décret. 

Art, 17. Il pourra être institué, par Arrêté du Résident-Général, auprès 
des Tribunaux de Madagascar et dépendances, des avocats défenseurs chargés 
de plaider et de conclure, de faire et signer tous actes nécessaires à l'instruc- 
tion des causes civiles et commerciales et à l'exécution des jugements et 
arrêts et de défendre les accusés et prévenus devant les Tribunaux Criminels 
ou Correctionnels. || L'intervention des avocats défenseurs ne sera jamais obli- 
gatoire, et les parties pourront agir et se défendre elles-mêmes. Dans ce cas, 
la forme à suivre pour les significations consistera dans le dépôt des actes 
par les parties, dans les délais légaux, au greffe du Tribunal. | Le Greffier 
donnera un récépissé des dits actes énonçant la date du dépôt et devra, sous 
sa responsabilité, les signifier à la partie adverse dans les vingt-quatre heures. || 
En matière de grand criminel, lorsque l’accus6 n’aura pas fait choix d’un 
avocat défenseur, il lui en sera nommé un d’office. Cet avocat défenseur sera 
désigné par le Président parmi les avocats défenseurs mentionnés ci-dessus, 
les officiers ou les simples citoyens qu’il jugera capables d'assister l'accusé 
dans sa défense. 

Art. 18. La solde des Magistrats de la Cour d'Appel et des Tribunaux” 
de Madagascar et la parité d'office pour servier de base à la liquidation de 
leur pension de retraite sont fixés conformément au Tableau ci-après : — 





Désignation des Offices de la | 
Magistrature métropolitaine auxquols ' Quotite 


Desi ti des Off save sont assimilés les Emplois | du 
signation Ces ces. Celoni 1 do la Magistrature de l'Indo-chine Truite- 
oronia. pear servir de base a la | ment 
Liquidation ds Pensions de Retraite. 
Fr. | Fr. 
Procureur-Général à Tananarive . | 20 000 | Procureur-Général ......... 18 000 
Premier Président de la Cour 
Président de la Cour d'Appel ..|20000! d'Appel .............. 8 000 
Conseillers à la Cour d'Appel et 
Substitut du Procureur de la 
République ............ 14 000 | Conseillers de France ....... 7 000 
Juges-Présidents et Procureurs de Président et Procureur d’un Tri- 
la République . ......,.... 14000} bunal de 3 classe . . . . . ... 5 000 
Lieutenant de Juge. ........ 8 000 | Juge d’un Tribunal de 2e classe . | 4 000 
Juges de Paix de 1re classe. . . . | 10 000 | Président d’un Tribunalde3° classe | 5 000 
Juges de Paix de 2° classe . . . . | 9000 | Juge d’un Tribunal de 2e classe . | 4000 
Juges de Paix de 3° classe . . . . | 8 000 | Juge d’un Tribunal de 2° classe . | 4000 
Greffer-en-chef de la Cour d’Appel | 7 000 | Greffier d’un Tribunal de 1re classe | 2 400 
Greffiers des Tribunaux de Première 
Instance .............. 6 000 | Greffier d'un Tribunal de 1re classe | 2400 
Greffiers de Justice de Paix ... | 4000 | Greffier d’un Tribunal de 2: classe | 1500 
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La solde d’Europe est fixée à la moitié de la solde coloniale. || Des in- 
demnités de résidence pourront en outre être allouées par des Arrêtés du 
Résident-Général. 

Art. 19. Des interprètes sont attachés aux Tribunaux. Ils sont nommés 
par le Résident-Général, après un examen. IIs doivent justifier de la jouis- 
sance de leurs droits civils et politiques. 

Art. 20. Les huissiers sont nommés par le Résident-Général, sur la pré- 
sentation du Procureur-Général, qui s’assurera de leur capacité et de leur mo- 
ralite. || La discipline est exercée à leur égard par le Parquet. Le Procureur- 
Général peut proposer leur révocation au Résident-Général. 

Art. 21. Jusqu'à ce que le notariat ait été organisé à Madagascar, les 
fonctions de notaire y seront exercées par le Résident ou son délégué. 

Attributions Spéciales. 

Art. 22. La Cour d'Appel reçoit le serment de ses membres et de tous 
les Magistrats de l'île. || Les membres des Tribunaux n'ayant pas leur siège 
à Tananarive pourront prêter serment par écrit. 

Art. 23. Le Procureur-Général, comme représentant l’action publique, 
veille sur tout le territoire de Madagascar et de ses dépendances à l’exécu- 
tion des Lois, Ordonnances, et Règlements en vigueur, fait toutes réquisitions 
nécessaires, poursuit d'office les exécutions des jugements et arrêts dans les 


. dispositions qui intéressent l’ordre public, signale au Résident-Général les 


arrêts et jugements en dernier ressort, passés en force de chose jugée, qui lui 
paraissent susceptibles d’être attaqués par voie de cassation, dans l'intérêt de 
la loi, surveille les officiers de police judiciaire et les officiers Ministériels, 
requiert la force publique dans les cas et suivant les formes déterminés par 
les Lois ct Décrets. || Comme chef du service judiciaire, il veille au maintien 
de la discipline des Tribunaux Français, et provoque les décisions du Résident- 
Général sur les actes qui y seraient contraires. || Il examine les plaintes qui 
peuvent s’élever de la part des détenus, et en rend compte au Résident-Gé- 
néral. ; Il fait dresser ct vérifier les états semestriels et les documents statis- 
tiques de l’administration de la justice qui doivent être transmis au Ministre. 
des Colonies. || Il inspecte les registres du greffe, ainsi que ceux de l’état 
civil. |! Il réunit pour être envoyés au Ministre des Colonies les doubles re- 
gistres ct documents divers destinés au dépôt des archives coloniales. 
Dispositions Diverses. 

Art. 24. Les conditions d’âge et d’aptitude pour les Magistrats titulaires 
ct les Greffiers sont les mêmes qu’en France. 

Art. 25. Tout ce qui concerne la fixation des jours et des heures des 
audiences, leur police, les tarifs, les droits de greffe, la discipline sur les 
fonctionnaires attachés au service de la justice, sera réglé par des Arrêtés, 
provisoirement cxécutvires, rendus par le Résident-Général, et soumis à l’appro- 
bation du Ministre des Cvlonies, 
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Art. 26. Le costume d’audience des Magistrats et Greffiers de la Cour Nr. 11584, 
d’Appel de Tananarive est réglé ainsi qu'il suit:— || 1. Aux audiences ordi- 10 Apr. 1296. 
paires les membres de la Cour d’Appel porteront la toge et la simarre en 
étoffe de soie noire, la chausse de licencié sur l'épaule gauche, la ceinture 
moirée en soie noire, avec franges et une rosette sur le côté gauche, la cra- 
vate en batiste tombante et plissée, la toque en velours noir. || Le Président 
et le Procureur-Général auront autour de leur toque deux galons d’or en baut 
et deux galons d’or en bas. Les Conseillers en auront deux en bas. || 2. Aux 
audiences solennelles et aux cérémonies publiques, les membres de la Cour 
d'Appel porteront la toge et la chausse en étoffe de laine rouge. || 3. La toge 
du Président et celle du Procureur-Général seront bordées sur le devant d’une 
fourrure d’hermine de 10 centim. de large. || 4. Le Substitut du Procureur- 
Général portera le même costume que les Conseillers. || 5. Le Greffier de la 
Cour portera, soit aux audiences ordinaires, soit aux audiences solennelles ou 
criminelles, soit dans les cérémonies publiques, le même costume que celui des 
Conseillers, à l'exception des galons d’or à la toque, qui seront remplacés par 
deux galons de soie noire. 

Art. 27. Les membres des Tribunaux de Première Instance auront, aux 
audiences ordinaires, le costume fixé par l’Article 2, à l’exception de la toge, 
qui sera en étamine noire, et des galons de la toque, qui seront en argent. : 
Le nombre de ces galons sera le même pour le Juge-Président et le Procu- 
reur de la République que pour le Président de la Cour et le Procureur- 
Général. || Le Lieutenant de Juge portera à la toque le même nombre de ga- 
lons que les Conseillers à la Cour d’Appel. || Dans les cérémonics publiques 
les membres des Tribunaux de Première Instance porteront la toge de soic 
noire, 

Art. 28. Les Greffiers des Tribunaux de Première Instance porteront le 
même costume que le Lieutenant de Juge, à l’exception des galons d'argent, 
qui seront remplacés par des galons de soie noire. 

Art. 29. Les Juges de Paix de 1"° classe porteront aux audiences et dans 
les cérémonies publiques le même costume que les Juges-Présidents des Tri- 
bunaux de Première Instance. 

Art. 30. Les Juges de Paix de 2° et 3° classe porteront le même costume 
que les membres des Tribunaux de Première Instance, à l'exception de la toge, 
où il n’y aura en bas qu’un galon d'argent. 

Art. 31. Les Greffiers de Justice de Paix seront vêtus de noir dans 
l'exercice de leurs fonctions. 

Art. 32. Les défenseurs installés près les Tribunaux de Madagascar et 
dépendances porteront aux audiences la robe d’étamine noire fermée à manches 
larges, la toque en laine bordée d’un ruban de velours et la cravate pareille 
à celle de Juges. Lorsqu'ils seront licenciés, ils auront le droit de porter la 


chausse. . 
Stastsarchiv LXI. 7 
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Art. 33. En cas de création de districts miniers, le Résident-Général 
pourvoira provisoirement & l’organisation de juridiction, connaissant de cer- 
taines contraventions et de certains délits spéciaux à la police des mines. Ces 
juridictions pourront être composées des Commissaires des Mines chargés de 
les administrer. | 

Art. 34. Le Décret du 24 Août, 1892, ct toutes les dispositions con- 
traires au présent Décret sont abrogés. 

Art. 35. Le Ministre des Colonies, et le Garde des Sceaux, Ministre de 
la Justice, sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l'exécution du 
présent Décret, qui sera inséré au „Journal Officiel“ de la République Fran- 
çaise, au „Bulletin des Lois,“ et au „Bulletin Officiel“ du Ministère des 
Colonies. 

Fait à Paris, le 28 Décembre, 1895. 


(Signé) Félix Faure. 
Par le Président de la République: 
Le Ministre des Colonies, 
(Signé) Guieyesse, 
Le Garde des Sceaux, Ministre de la Justice, 
(Signé) L. Ricard. 





Le Président de la République Française, || Sur le rapport du Ministre 
des Colonies et du Garde des Sceaux, Ministre de la Justice; || Vu le Décret 
en date de ce jour portant organisation de la justice Française de Mada- 
gascar, 

Décrète: 

Article 1%, La Cour d’Appel instituée pour Madagascar et dépendances 
a son siège à Tananarive. || Des Cours d’Assiscs siègent à Tananarive, Tama- 
tave, et Majunga. 

Art. 2. Des Tribunaux de Première Instance sont institués à Tananarive, 
Tamatave, et Majunga. 

Art. 3. Une justice de Paix à compétence étendue est établie À Diégo- 
Suarez en remplacement du Tribunal de Première Instance, qui est supprimé. 
La Justice de Paix à compétence étendue de Nossi-Bé est maintenue. L'appel 
des jugements rendus par ces Tribunaux est porté devant la Cour d’Appel de 
Tananarive, 

Art. 4 Des Justices de Paix sont établies à Tananarive, Tamatave, et 
Majunga. 

Art. 5. Le Résident-Général désignera par des Arrêtés les localités où 
les Résidents ou Vice-Résidents seront investis de fonctions judiciaires. Ces 
Arrêtés seront soumis à l'approbation du Ministre des Colonies. || Il fixe éga- 
lement le ressort des Cours d’Assises et des ‘lribunaux de Paix de Première 
Instance. || Ces Arrêtés provisoirement exécutoires sont soumis à l'approbation 
du- Ministre des Colonies. 
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Art. 6. Le Décret du 24 Août, 1892, et toutes les dispositions contraires, 
au présent Décret, sont abrogés. 

Art. 7. Le Ministre des Colonies et le Garde des Sceaux, Ministre de 
la Justice, sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du pré- 
sent Décret, qui sera inséré au „Bulletin des Lois,“ au „Journal Officiel“ de 
la République Française, et au „Bulletin Officiel“ de l’Administration des 
Colonies. 

Fait à Paris, le 28 Décembre, 1896. 


(Signé) Félix Faure. 
Par le Président de la République: 
Le Ministre des Colonies, 
(Signé) Guieysse. 
Le Garde des Sceaux, Ministre de la Justice, 
(Signé) L. Ricard, 


Le Président de la République Frangaise. || Vu l’Article 18 du Sénatus- 
Consulte du 3 Mai, 1854; || Vu le Décret du 11 Décembre, 1895, rattachant 
l'administration de Madagascar au Ministère des Colonies; || Vu le Décret de 
même date déterminant les pouvoirs du Résident-Général à Madagascar; || Sur 
le rapport du Ministre des Colonies, 

Décrète: 

Article 1%. Il est institué dans l'Ile de Madagascar un corps de Rési- 
dents, qui exercent leurs fonctions sous l’autorité du Résident-Général, 

Art. 2. Le corps des Résidents comprend des Résidents de 1", de 2, 
et de 3° classe, des Vice-Résidents de 17 et de 2° classe, et des Chanceliers 
de 1° et de 2° classe, || L'organisation du personnel secondaire des Résidences 
sera ultérieurement déterminée par Décret, sur la proposition du Résident- 
Général. 

Art. 3. Le siège des Résidences et Vice-Résidences, et les limites de 
leurs circonscriptions, seront déterminés par des Arrêtés du Résident-Général, 
provisoirement exécutoires, mais soumis à l'approbation du Ministre des 
Colonies. 

Art. 4 Le nombre et le grade des fonctionnaires appartenant au corps 
des Résidents affectés à chaque Résidence ou Vice-Résidence seront fixés par 
des Arrêtés du Résident-Général, provisoirement exécutoires, mais soumis à 
l'approbation du Ministre des Colonies. || L'attribution des postes aux fonction- 
naires du corps des Résidents sera faite par le Résident-Général, 

Art. 5. Les Résidents et Vice-Résidents sont nommés par Décret du Pré- 
sident de la République, sur le rapport du Ministre des Colonics, après présen- 
tation du Résident-Général, || Les Chanceliers de Résidence sont nommés par 
Arrêté du Résident-Général, conformément aux dispositions du Décret du 11 Dé- 


cembre, 1896. Les Chanceliers de 2° elasse sont astreints à un stage de deux 
7° 


Nr. 11584. 
Frankreich. 
10.Apr. 1896. 
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Nr. 11531. années à l’expiration duquel ils peuvent être licenciés, si leurs services ne sont 
10 AD. 1896. pas jugés satisfaisants. 

Art. 6. Les Résidents sont charges de l'exécution des instructions du 
Résident-Général. Ils contrôlent les Administrations locales, et prennent toutes 
les mesures nécessaires pour assurer l'ordre et la sécurité dans leur circon- 
scription. || Ils exercent les fonctions d’officier de l’état civil et de notaire. 
Ils peuvent être investis, par Décret spécial, des fonctions de Juge de Paix. . 
Ils peuvent remplir les fonctions de Commissaires des Mines dans les districts 
miniers. 

Art. 7. Les Résidents ont sous leur autorité immédiate les corps de police 
et les milices de leur circonscription. Ils ont le droit de requérir les troupes 
qui leurs paraissent nécessaires pour le maintien ou le rétablissement de l’ordre 
public. 

Art. 8. Le Résident occupe la première place parmi les autorités de la 
circonscription. Il a droit aux honneurs rendus aux Colonels de l’armée de 
terre. Le Vice-Résident a droit aux honneurs rendus aux chefs de bataillon. 

Art. 9. Les soldes du corps des Résidents do Madagascar sont déter- 
minées ainsi qu'il suit :— 


Fr. 
Resident de 17 classe . . 2 . . . . . 18,000 
Resident de 2° classe . . . . . . . . 165,000 


Resident de 3° classe . . . . . . . . 12,000 
Vice-Résident de 1'° classe . . . . . . . 10,000 


Vice-Résident de 2° classe. . . . . . . 8,000 
Chancelier de 1" classe . . . . =.=... 7,000 
Chancelier de 2° classe. . . » « « + 6,000 


La solde d'Europe est fixée à la moitié des soldes déterminées ci-dessus. || 
Les Résidents, Vice-Résidents, et Chanccliers recevront, au moment de leur 
nomination, jusqu’à ce qu’il en ait été autrement décidé, une indemnité d'entrée 
en campagne égale au quart de leur solde coloniale dégagée de tous accessoi- 
res, || Cette indemnité leur sera définitivement acquise après deux années de 
service. 

Art, 10. Sont applicables au personnel des Résidences de Madagascar, 
les dispositions du Décret du 28 Janvier, 1890, sur la solde et les congés, 
et celles du Décret du 12 Décembre, 1889, concernant les passages, les frais 
de route, et indemnité de séjour. || Les Résidents et Vicc-Résidents de toutes 
classes, et les Chanceliers de Résidence sont classés, conformément au Tableau 
annexé au Décret du 12 Décembre, 1889, dans les catégories ci-après désig- 
nées, savoir :— || Résidents et Vice-Résidents, 1° catégorie B. || Chanceliers de 
Résidence, 2° catégorie. 

Art. 11. Les Résidents, Vice-Résidents, et Chanceliers de Résidence sont 
logés et meublés. Ils recoivent si les besoins du service l’exigent, des indem- 
nités fixées par Arrêtés du Résident-Général. 
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Art.12. Les peines disciplinaires applicables au corps des Résidents sont Nr. 11584. 
les suivantes:— || 1. La réprimande. || 2. La suspension. || 3. La rétrogradation. || to apr 1006. 
4.La révocation.|| Les deux premiéres peines sont prononcées parle Résident-Général. 
Toutefois, en ce qui concerne les Résidents, et Vice-Résidents, la suspension 
de fonctions ne peut être prononcée que provisoirement par ‘le Résident-Géné- 
ral, qui doit en rendre compte immédiatement au Ministre. Le Ministre fixe 
la durée definitive de cette peine, dans les conditions déterminées par l’Article 
106 du Décret du 28 Janvier, 1890. || La rétrogradation et la révocation des 
Résidents et Vice-Residents sont prononcées par Décret, sur le rapport du 
Ministre des Colonies et la proposition du Résident-Général, après avis d’un 
Conseil d’Enquéte, composé du Résident-Général, ou, à défaut, du Secrétaire- 
Général de la Résidence Générale, Président, d’un Resident de 1” classe, et 
d’un fonctionaire de méme grade que le fonctionnaire traduit devant le Conseil. || 
Les Chanceliers de Résidence sont révoqués par Arrêté du Résident-Général, 
après avis d'un Conseil d’Enquéte, composé comme il est dit ci-dessus. 

Art. 13. Un Arrété du Résident-Général, approuvé par le Ministre des 
Colonies, déterminera l’uniforme et les insignes des fonctionnaires du corps 
des Résidents & Madagascar. 

Art. 14. Un Décret ultérieur fixera les conditions de recrutement et 
d’avancement des fonctionnaires du corps des Résidents, et déterminera le 
régime des pensions qui leur sera applicable. 

Fait & Paris, le 28 Decembre, 1895. 

(Signé) Félix Faure. 

Par le Président de la Republique: 

Le Ministre des Colonies, 
(Signé) P. Guieysse. 





Nr. 11535. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Paris. Rückblick auf das 
Verhältnis Englands zu Madagaskar. Er will die 
früheren Verträge zwischen England und Mada- 
gaskar aufrecht erhalten und die französische Zoll- 
ordnung nicht anerkennen. 
Foreign Office, April 25, 1896. 

My Lord, I inclose a note received from M. Geoffray, the French Chargé Nr. 11585. 
d’Affaires, dated the 10th instant, notifying certain points in which, in the m 
opinion of the French Government, British interests will be affected by the 25.apr. 1896. 
present position of France in Madagascar. || After careful consideration I find 
it impossible to understand, without further explanation, the attitude of the 
French Government in the matter. || Great Britain has a Treaty with Mada- 
gascar, dated the 27th June, 1865. Its provisions confer upon British sub- 
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Nr. 11585. jects trading rights in the whole island, with the exception of three places 
rita men. which were at that time vencrated as sacred towns. They concede most- 
25.Apr. 1896. favoured-natign treatment in regard to commerce and all other matters, free- 
dom as regards religious worship and the teaching of religion, and most-fa- 
voured-nation treatment in regard to the purchase and leasing of land and 
other property. They stipulate for perfect freedom of trade between Great 
Britain and Madagascar, subject to the imposition of import and export duties 
limited to a maximum of 10 per cent. || This was the Treaty in force when, 
on the 27th December, 1885, the French Government authorized its Repre- 
sentative in London to give to Her Majesty’s Government the following ex- 
plicit assurance regarding the treaty between France and Madagascar of the 
17th of that month: ,,Ce traité ne change rien aux traités actuellement exi- 
stants entre le Gouvernement Hova et les autres Etats. Au surplus, il n’est 
jamais entré dans notre pensée de mettre obstacle par ces arrangements au 
libre développement des intérêts privés qui pourraient se fonder à Madagascar: 
de quelque nationalité qu'ils relèvent.“ | This explicit assurance was further 
confirmed by the declaration exchanged between the British and French Go- 
vernments on the 5th August, 1890, in which the former agreed to recognize the 
Protectorate of France over Madagascar with its consequences, and the latter 
engaged that the establishment of the Protectorate should not affect any rights 
or immunities enjoyed by British subjects in the island, || In 1894 the French 
Government found it necessary to undertake a military expedition in conse- 
quence of difficulties with the Hova Government. || On the 12th November of 
that year M. Hanotaux, then Minister for Foreign Affairs, made a speech in 
the Chamber of Deputies, in which, referring to the acknowledgment by Great 
Britain, in the declaration of 1890, of the French Protectorate with its consequences, 
he stated that the declaration established a parallelism in form as well as in 
substance between Zanzibar and Madagascar. || On the 6th of the following 
month, in the discussion in the Senate respecting the grant of the necessary 
credit for the expenses ofthe expedition, M. Hanotaux stated that France was going to 
Madagascar to establish there definitively the system of Protectorates, and to 
consecrate there in a decisive manuer the authority of France. He added 
that it was necessary that the Protected should recognize the authority of the 
Protecting State, that in order to make that authority effective it had become 
essential to make the Protected State feel it by force, and that for that pur- 
pose it would be necessary to occupy the capital, and to place troops there 
sufficient to overcome resistance. || On the 9th April, 1895, M. Hanotaux 
addressed a despatch to M. Ranchot, Adjoint to the Resident-General, publi- 
shed in the Yellow Book, in which, while communicating the draft of the 
arrangement which the officer in command was authorized to conclude with 
the Hova Government, he explained that its provisions related to the recogni- 
tion of the Protectorate, to the powers of the Resident-General, and to tbe 
maintenance of the military furces necessary for the exercise of the Protecto- 
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rate. The explanation was completely in accord with the terms of the draft.| Nr. 11535. 
On the 1st of the following October, after the occupation of the capital, the Knie 
projected arrangement was concluded, and a treaty, in the terms of the draft, 25.apr. 1896. 
was signed, and ratified by the Queen. 

Shortly afterwards there was a change of Government. On the 27th 
November M. Berthelot, who had succeeded M. Hanotaux as Minister for 
Foreign Affairs, made a declaration in the Chamber of Deputies to the follo- 
wing effect :— 

“L’Ile de Madagascar est aujourd’hui une possession Française, || L’ex- 
pedition a amené des sacrifices douloureux, supérieurs & toutes prévisions, et 
qui nous ont donné le droit d’exiger des compensations étendues et des garan- 
ties définitives. || Le Gouvernement doit faire connaître aux Chambres et au 
pays les décisions que cette situation a paru lui rendre nécessaires, || Il ne 
peut en résulter aucune difficulté extérieure; nous n’avons pas besoin de déclarer 
que nous respecterons les engagements que nous avons contractés vis-à-vis de 
certaines Puissances étrangères: la France a toujours été fidéle à sa parole.|| 
Quant aux obligations que les Hovas eux-mömes ont pu contracter au dehors, 
sans avoir 4 les garantir pour notre propre compte nous saurons observer, avec 
une entiére loyauté, les régles que le droit international détermine au cas ot 
la souveraineté d’un territoire est, par le fait des armes, remise en de nouvelles 
mains, || Sous cette double réserve, nous sommes résolus & exercer, notamment 
au point de vue économique, tous les droits qui résultent pour nous de l’occu- 
pation définitive de Madagascar.” 

The assurance thus given as to the respect for engagements with foreign 
Powers, covering, as far as Great Britain is concerned, those of M. de Frey- 
cinet’s notification of the 27th December, 1885, and of the declaration of the 
5th August, 1890, was sufficiently explicit. It was, however, noticed that the 
term “Sovereignty” was substituted for “Protectorate.” The employment of 
this phrase gave rise to doubt whether it was intended to deprive the Queen 
of her sovereignty, and to abandon the policy of protection for that of anne- 
xation. It consequently caused some anxicty to Her Majesty’s Government, 
who, up to that date, having accepted the successive engagements and assurances 
already cited, and having carefully abstained from interference with the course 
of events, had every reason to believe that the sole intention of the French 
Government was to compel recognition of the Protectorate, and that existing 
British interests would not be endangered by any consequences that might 
ensue. || Any doubt that may have been entertained as to the intentions of 
the French Government was, however, dispelled by the further statement made 
by M. Berthelot ou the 19th March last. He then informed the Chamber that 
another arrangement had been substituted for that of the 1st October. He 
said that this new deed, which was signed by the Queen of Madagascar, was 
unilateral, whereas the former had been bilateral. He stated distinctly that 


the deed signed by the Queen did not signify annexation of the island by 


104 Verhandlungen zwischen Großbritannien u. Frankreich über Madagaskar. 1893-97. 


Nr. 1153. France; that the external sovereignty was reserved to France, who would 

vu henceforward undertake the relations between Madagascar and foreign Powers, 

25.Apr. 1816, but that the internal sovereignty was reserved to the Queen, who would main- 
tain her titles and honours. He referred as a precedent for the status of the 
island under the decd to the position, as regards the British Government, of 
certain States in India. || Examination of the deed, which was signed on the 
18th January, two months after the original statement of M. Berthelot, shows 
that it is in the main identical with that originally signed by General Duchesne, 
the Commander of the expedition: differing only in so far that it makes no 
direct mention of Protectorate, and that a stipulation is omitted which provided 
that the French Government would accept no responsibility for antecedent 
engagements, debts, and concessions of the Hova Government. On the other 
hand, there is no imposition of sovereignty, and the position of the Queen 
remains in every respect the same as it was under the October treaty, in 
which it was expressly recorded that the status of her kingdom was that of 
a Protectorate. 

The contention of M. Hanotaux as to the parallelism between Zanzibar 
and Madagascar would seem, therefore, to have been exactly observed. In 
both States the ruler remains in undisturbed possession of the throne and 
retains the attributes of internal sovereignty, while the Protecting Power 
exercises the attributes of external sovereignty. In both the position of 
foreign Powers should be identical. Your Excellency is aware that the French 
Government has hitherto acted consistently upon the principle that in Zanzibar 
the treaty rights of France remain intact, and have in no way been detrimen- 
tally affected by the proclamation of the British Protectorate. || M. Berthelot 
laid some stress on the fact that the January deed was unilateral. It would 
appear from his remarks that such a deed, not requiring ratification by the 
President of the Republic, was held by the French Government to be politi- 
cally preferable. This is a point on which Her Majesty’s Government have 
no right to express an opinion, but it is difficult to comprehend how such 
an alteration of form, based on considerations apparently connected with 
domestic legislation, could legitimately be held to modify the treaty rights of 
foreign Powers. || It is admitted that France has not annexed Madagascar, 
and has not incorporated it in the possessions of the Republic. The Queen 
still remains the Sovereign of the island, and as such has signed an engage- 
ment. The situation so arising is one that is familiar to international law. 
The following opinion of Vattel (Chitty, 1834, p. 216) deals with engagements 
of the nature here described: — || “Since a nation or a State, of whatever 
kind, cannot make any treaty contrary to those by which she is actually 
bound, she cannot put herself under the protection of another State without 
reserving all her alliances and all her existing treaties. For the Convention, 
hy which a State places herself under the protection of another State, is a 
treaty; if she does it of her own accord she ought to do it in such a manner 
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that the new treaty may involve no infringement of her pre-existing ones.” | Nr. 11535. 
This opinion appears to be directly applicable to the case of the uni- an, 
lateral deed executed by the Sovereign of Madagascar. || Since, however, 25.Apr. 1896. 
M. Berthelot in his argument referred as a precedent for the status which 
it is contemplated to create in Madagascar to that of the protected States of 
India, I will explain that status, which, however, must be well known to your 
Excellency. || The protected States of India are not annexed to, nor incorpo- 
rated in, the possessions of the Crown. The rulers have the right of internal 
administration subject to the control of the Protecting Power for the main- 
tenance of peace and order and the suppression of abuses. The latter con- 
ducts all external relations. The position has been defined as that of subor- 
dinate alliance. It has, however, never been contended that if those States 
has had pre-existing treaties with foreign Powers the assumption of Protec- 
torate by Great Britain would have abrogated those treaties. It could not 
have had, and in no case has had, such consequences. || It results from this 
explanation that an appeal to the precedent of the Indian States gives no 
authority for interference with treaties. || Her Majesty’s Government entertain 
no doubt, on a review of these considerations, that the treaty between Great 
Britain and Madagascar is still in full and undiminished force. They cannot 
admit that a war, which was avowedly undertaken to maintain the Protectorate 
under which British rights were unassailable, can be used to justify an arran- 
gement by which those rights are abrogated. I do not, indeed, find in 
M. Geoffray’s note of the 10th instant any statement that British rights are 
held by the French Government to have lapsed. Nevertheless, M. Gcoffray 
intimates that in two important respects the French Government considers 
itself entitled to make claims inconsistent with the rights which the treaty 
confers. It is proposed to assume jurisdiction over foreigners, and tu substitute 
for the existing fiscal system that of the French Customs régime, under which 
French products would enjoy preferential treatment over those of the Treaty 
Powers. 

I have to observe that on the question of jurisdiction Her Majesty’s 
Government will be prepared to waive their treaty right. It was agreed by 
the notes exchanged between M. Waddington and myself on the 16th May 
and 10th June, 1892, that Her Majesty’s Government would accept French 
jurisdiction over British subjects in Madagascar, and would forego the exterri- 
torial privileges secured by treaty, in return for the reciprocal surrender by 
the French Government, in favour of Great Britain, of the exterritorial privi- 
leges claimed for French citizens in Zanzibar. The execution of this engage- 
ment has been hitherto retarded, in consequence of the attitude of the Hova 
Government, which prevented the exercise of the necessary powers by the 
French judiciary. This obstacle having now been removed, it will naturally 
come into force, and Her Majesty’s Government will be ready to send the re- 
quisite information to Her Majesty’s Consular authorities in Madagascar, on 


Nr. 11:35, 
Gr 
britannien. 
25. Apr. 1896. 


Nr. 11536. 
Grofs- 
britannien. 
22, Mai 1206. 
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learning that the French Government on their part are ready similarly to 
instruct their Consul in Zanzibar. || But as regards the commercial position, 
Her Majesty’s Government feel, in view of the considerations above stated, 
that there can be no justification for arbitrarily setting aside the provisions 
of the British treaty of 1865. They rely on the formal and unrevoked de- 
claration of 1890, on the assurances of M. de Freycinet and M. Hanotaax, 
on the explanations of M. Berthelot, on the terms of the engagement signed 
by the Queen of Madagascar, and on the gencrally accepted principles of 
international law, to prove that, there having been no annexation and no 
transfer of sovercignty, the relation of a Protectorate in Madagascar, with its 
consequence of guaranteed security for British interests, still subsists, and 
that preferential treatment of French commerce would be inconsistent with 
the rights which Great Britain still continues by treaty to enjoy. || I have to 
request your Excellency to make a communication in this sense to the French 
Minister for Foreign Affairs.*) Salisbury. 





Nr. 115436. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Paris. Unterhaltung mit dem 
französischen Botschafter über Englands juristische 
und kommerzielle Rechte. 

Foreign Office, May 22, 18%. 
My Lord, || Yesterdey M. de Conrcel spoke to me on the subject of 

Madagascar. He did not proffer any statement on behalf of his Government, 

but rather wished to know the bearing of the note which your Excellency 

had addressed to the French Minister for Foreign Affairs on the subject. I 

pointed out to him that in our judgment the French Government had not 

been observant of the Treaty rights to which we had an unquestionable claim. 

By the Convention of 1890 the French had assumed the Protectorate of 

Madagascar with our assent, at the same time guarantceing to us all the 

Treaty rights which arose out of our Cunventions with the Government of 

that island. || In 1894 they went to war, allegedly to maintain the Protec- 

turate, and consequently with it the rights which we claim. As soon as the 
enemy was overthrown they announced that it was not a Protectorate, but an 
annexation, which they intended to establish, and with that annexation to 
override our Treaty rights. | M. de Courcel replied in the first instance by 
some observations with respect to Consular jurisdiction. He said that I had 
never indicated to him that the abolition of the Consular jurisdiction in Zan- 
zibar was to be dependent upon, and contemporaneous with, its abolition in 

Madagascar, I expressed my regret if there had been any misunderstanding 

on that point, but that in my discussiuns with M. Waddington on that sub- 


*) Anmerkung. Lord Dufferin machte diese Mitteilung am 30. April. Red. 
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ject it had been so uniformly assumed that the stipulations in the two coun- Nr. 11536. 
tries for exterritorial jurisdiction were analogous and complementary that I britenaton. 
had. not noticed that M. de Courcel had not received any intimation of our 22- Mai 1896. . 
view in this respect. I pointed out to him, however, that no abandonment of 
our exterritorial jurisdiction in Madagascar could be accepted unless it was 
accompanied by the abandonment of the French exterritorial jurisdiction in 
Zanzibar. At the same time, I fully admitted that I thought jurisdiction of 
that kind was in itself an evil, and that the sooner it could give way to the 
institution of regular Tribunals the better. || He then spoke of the Tariff 
stipulations contained in our Treaty with Madagascar, and to which we still 
claimed our right. He laid down the doctrine that under the Protectorate 
the most-favoured-nation clause could never be interpreted to include among 
the most-favoured natious the Protecting Power, and that, therefore, though 
England had a full right to as favourable treatment as any other nation in 
the ports of Madagascar, it could not have the right to the same treatment 
as France. I said that the material questions actually in issue were not per- 
haps very large, but that the principle raised by his statement was of very 
great importance. I had never heard it laid down authoritatively before, 
and it was impossible for me to admit it, but I should prefer that the argu- 
ment upon it should be conducted in such a form that we could have the 
advantage of the advice of our legal authorities in discussing it. It was a 
broad and very important question of international law. Salisbury. 





Nr. 11537. FRANKREICH. — Rede des Ministers des Auswir- 
tigen in der Deputiertenkammer zur Begründung des 
Gesetzes, das Madagaskar zur französischen Kolonie 
erklärt. 
30. Mai 1896. 
„Messieurs," Depuis huit mois, les troupes Françaises sont entrées à Tanana- x, 11587. 
rive, et le régime diplomatique et politique de la Grande Ile n’est pas encore Frankreich. 
défini. Il est inutile d’insister sur les inconvénients d’un tel retard, tant en 50. Mai 1800. 
ce qui concerne la pacification intérieure de notre nouvelle possession, qu’en 
ce qui touche aux problèmes internationaux posés par la conquête. || Dès le 
début de l’entreprise, deux systèmes se sont trouvés en présence: l’un consistait 
à placer Madagascar sous le Protectorat de la France; l’autre, à faire de l’île 
une Colonie Française. La Chambre sait que le Cabinet présidé par M. Ribot 
s'était prononcé pour le régime du Protectorat avec toutes ses conséquences. 
C'est ce régime qui était institué, soit par le projet de Traité remis au Général 
Duchesne, soit par l’Acte Unilateral télégraphié le 18 Septembre et qui devait 
être signé exclusivement par la Reine. || Le Cabinet auquel nous succédons n’a 
pas cru devoir adopter ce système. Le Traité signé par le Général Duchesne 
n’a pas été ratifié, et la Reine a dû signer une Acte nouveau, qui écartait la 


Nr. 11587. 
Frankreich. 
30. Mai 1696. 
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formule du Protectorat avec ses conséquences, || Dans le nouvel Acte, la Reine 
‘prenait connaissance de la déclaration de prise de possession de l’Ile de Ma- 
dagascar par le Gouvernement Français” On établissait ainsi un état de fait 
qui ‘n’entratnait pas à proprement parler de cession ou d’adjonction de territoire.’ 
11 s’opcrait seulement un ‘démembrement de la souveraineté qui laissait à la 
Reine une partie deses pouvoirs, ceux qui concernent l'administration intérieure 
de lile. || Telles étaient les déclarations portées devant la Chambre. || La prise 
de possession de l'île avait, d’ailleurs, déjà été notifiée aux Puissances par 
dépèche du 11 Février, 1896. Cette notification a donné lieu, avec les prin- 
cipaux Cabinets intéressés, à des échanges de vue qui ont motivé, de la part 
de certaines Puissances, des demandes d’eclaircissements sur la portée d’une 
‘prise de possession de fait, tant au point de vue diplomatique qu’au point de 
vue judiciaire et législatif. || Celles des Puissances qui sont liées avec Madagascar 
par des Traités antéricurs ne nient pas que la disparition de la souveraineté 
indigene ct la substitution pleine et entière de la France à celle da Gouver- 
nement Hova auraient pour effet de faire disparaître ipso facto les anciens 
Traités. Mais elles ne paraissent pas disposées à tirer-les mémes conséquences 
d'un simple déclaration de prise de possession. || Cependant si, en raison des 
sacrifices faits par la France pour établir son autorité à Madagascar, nous. 
voulons assurer à nos nationaux ct à nos produits une situation privilégiée dans 
la Grande Ile, il est nécessaire que cette question des Traités antérieurement 
existant soit tranchée dans le plus bref délai. || C'est dans ces conditions que 
le Cabinet. actuel a dû reprendre l'étude de la question. Touvait-il revenir en 
arrière et s’efforcer de restaurer le système du Protectorat, détruit en quelque 
sorte avant même de naître par l'Acte Unilatéral signé par la Reine le 18 
Janviers? || Comme le disait M. Charmes dans la séance du 19 Mars, 1896, 
‘La Reine ayant signé un second Traité, pouvait-on lui en faire signer un 
troisième ?' || Les événements ont marché; les déclarations sont faites et notifiées; 
des décisions inéluctables ont été arrêtées, En présence de faits acquis et 
consommés, le Gouvernement, considérant les grands sacrifices faits par la 
France pour la conquête de l'île, tenant compte de la nécessité de mettre 
fin à une incertitude et à un état de troubles qui, en se prolongeant, mena- 
cent tous les intérêts cngagés dans ce pays, vous propose de déclarer par 
une Loi que l'Ile de Madagascar et les flots qui en dépendent sont désormais 
une Colonie Française. || Dans l’état actuel des choses, cette solution nous a 
paru la plus claire, la plus simple, la plus logique, la seule propre à dissiper 
les obscurités qui enveloppent encore l'avenir de Madagascar, || Cette dispo- 
sition de principe n'indique d'ailleurs, dans notre pensée, aucune modification 
en ce qui concerne la méthode à appliquer dans le gouvernement et admini- 
stration intéricure de l’île. Prémuni contre les inconvénients et les périls de 
toute nature qui résulteraient d’une immixtion trop directe dans les affaires 
du pays et les excès du fonctionnarisme, le Gouvernement n'entend nullement 
porter attciute au statut individuel des habitants de l’île, aux lois, aux usages, 
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aux institutions locales. || Deux indications vous permettront d’ailleurs, Messieurs, Nr. 11587. 
de déterminer ct de limiter, en même temps, & ce point de vue, la portée de sp warison, 
la décision que nous sollicitons de vous. || Selon le régime du droit commun 
en matière coloniale, les Lois Françaises s’étendront désormais à l'Ile de 
Madagascar; mais, modifiées ou non, elles n’y entreront en application qu’au 
fur et à mesure qu'elles y auront fait l’objet d’une promulgation spéciale. || 
Il est également conforme aux précédents appliqués par un certain nombre de 
Puissances coloniales et par la France elle-même que, dans l’administration 
intérieure l'autorité de pouvoirs indigènes puisse être utilisée. || La Reine 
Ranavalo conservera donc avec son titre les avantages et les honneurs qu'ils 
lui confèrent: mais ils lui sont maintenus, dans les conditions de l’Acte Uni- 
latéral signé par elle, sous la souveraineté de la France. Il en sera de même 
des Chefs indigènes, avec le concuurs desquels nous croirons devoir administrer 
les populations de l'ile qui ne sont pas placées sous la domination Hova. || 
Tel est, Messieurs, dans ses grandes lignes, le système que nous vous prions 
d'adopter pour mettre fin promptement aux incertitudes qui ont duré trop 
longtemps sur la nature et le principe de notre établissement dans la Grande 
Ile Africaine. || Dès que les questions de l’ordre diplomatique auront été 
réglées, en vertu de l’Acte que nous sollicitons de vous, nous vous demande- 
rons de régler promptement le régime économique de Madagascar, et nous 
serons prêts & vous faire connaître, au besoin dans un débat spécial, Ics vues 
du Gouvernement sur l’organisation générale de notre nouvelle Colonic de 
l'Océan Indien.” 

“En conséquence, le Gouvernement soumet avec confiance à votre appro- 
bation le Projet de Loi dont la teneur suit:” — 

“Projet de Loi. 

“Article Unique. —Est déclarée Colonie Française l'Ile de Madagascar 

avec les îles qui en dépendent,” 





Nr. 11538. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Rom. Unterhaltung mit dem 
italienischen Botschafter über die madagassische 


Frage. 
_ Foreign Office, July 15, 1896. 

Sir, || The Italian Ambassador spoke to me to-day with reference to the av 
Treaties existing between Great Britain and Madagascar, and asked me in pritennien. 
what position they stood. I informed him of the peculiar character of the 15. Jali 1806. 
difficulty that had arisen. In 1890 we had recognized the French Protecto- 
rate of Madagascar, and in recording that recognition in a Convention, France 
had formally bound herself to respect the Treaty rights of Great Britain in 
that island. In 1895 France had made an expedition against Madagascar, 


alleging at the time that no project of annexation was in view, and that no- 


Nr. 11538, 
Grofs- 
britannien. 
15. Juli 1896. 


Nr. 11539. 
Frankreich. 
17. Juli 1896. 
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thing else was intended except to confirm the Protectorate which had been 
already recognized. The French Ministre even went so far as to intimate, in 
making that statement, his intention of respecting the Treaties which existed 
between Madagascar and other countries. But when the expedition had taken 
place, and the enemy had been overcome, and France remained mistress of 
the island, then she changed her attitude, and announced that Madagascar 
would be a Colony of France. || I said that our interests in Madagascar were 
not in themselves very large, and that, therefore, our solicitude was mainly 
excited by the fear of establishing a pernicious principle, rather than by any 
immediate prospect of material loss. The Italian Ambassador entirely accep- 
ted this view, and noted that if such a form of procedure was successful in 
drestroying the Treaties existing between Madagascar and Great Britain, there 
seemed no reason why a similar mode of procedure should not equally dispose 
of the Treaties existing between Tunis and other Powers. He asked, however, 
whether we had given any undertaking to accept modifications of our Conven- 
tional rights in Tunis. I replied that we had given no such undertaking. 
The Tunisian Treaty contained a clause binding us to discuss, if it was requi- 
red on the other side, any proposed modification in the Articles of the Treaty. 
But as we were not bound to accept any propositions that were made, the 
obligation under which we lay was not onerous or dangerous. I had indicated 
to the French Ambassador the probability that we should not come to terms 
upon the modification of the Tunis Treaty; but, of course, I could not refuse 
to reconsider it under the Article 1 have mentioned if he desired me to do s0. 
Salisbury. 





Nr. 11539. FRANKREICH. — Dekrete über den Bergban in 
Madagaskar. 
17. Juli 1896. 
Ministére des Colonies. 
Rapport au Président de la République Française. 


M. le Président, || Le régime des mines d’or, des métaux précieux, et des 
pierres précieuses & Madagascar vient de faire l'objet d’un Réglement local 
dont les termes ont été arrêtés par mon Département d’après les propositions 
du Résident Général, || Certaines dispositions de ce Reglement ont pour effet 
de soumettre les contrevenauts à la juridiction des Tribunaux Français orga- 
nisés par Décret du 9 Juin, 1896; d'autre part, elles étendent les attributions 
du personnel des Résidents chargés des fonctions de Commissaire des Mines, 
personnel dont l’organisation a été également fixée par un Décret en date du 
28 Décembre, 1895. Il m’a paru indispensable, dans ces conditions, de sanc- 
tionner la réglementation locale des mines à Madagascar par un nouveau Dé- 
cret du Président de la République Française, afin de lui donner toute force 
exécutoire. || Si vous voulez bien partager ma manière de voir, je vous serai 
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très reconnaissant de revêtir de votre haute approbation le projet de Décret Nr. 11539. 
que j'ai l'honneur de soumettre à votre signature. || Cette approbation ne pourra Fi en 
d’ailleurs qu’encourager les efforts des explorateurs qui ont l'intention de se 
livrer à la recherche et à l'exploitation des mines à Madagascar. 
Le Ministre des Colonies, 
(Signé) André Lebon. 


Le Président de la République Française: || Vu le Décret du 11 Décem- 
bre, 1895, déterminant les pouvoirs du Resident Général à Madagascar; || Vu 
le Décret du 28 Décembre, 1895, organisant le persounel des Résidences à 
Madagascar; | Vu le Décret du 9 Juin, 1896, portant organisation de la justice 
Française à Madagascar: || Sur le rapport du Ministre des Colonies et après 
avis du Comité Supérieur des Trauvaux Publics des Colonies, 

Décrète: 

Article 1°, Sont rendues exécutoires les dispositions du Règlement local 
concernant le régime des mines d'or, des métaux précieux, et des pierres pré- 
cieuses à Madagascar. 

Art. 2. Le Ministre des Colonies est chargé de l’exécution du présent 
Décret, qui sera inséré au „Journal Officiel“ de la République Française et au 
„Bulletin Officiel“ du Ministère des Colonies, ainsi que le Règlement en 
question. 

Fait à Paris, le 17 Juillet, 1896. 

(Signé) Félix Faure. 

Par le Président de la République: 

Le Ministre des Colonies, 
(Signé) André Lebon. 


Règlement sur l’Exploitulim de VOr, des Métaux Précieux, et des Pierres 
l'récicuses à Madagascar. 
Titre I. — Dispositions Générales. 

Article 1”. La présente Loi s'applique aux alluvions, aux amas, aux 
couches, et aux filons renfermant de l'or, d’autres métaux précieux tels que 
l'argent et le platine, des pierres précieuses. || L'exploitation des autres sub- 
stances minérales est réglée par une Loi spéciale, || Si des gisements complexes 
contenant, avec des métaux usuels, des métaux précieux sont découverts, le 
Chef du Service des Mines décidera après enquête à laquelle des deux Lois 
doit être soumise leur exploitation. 

Art. 2. Les citoyens, sujets et protégés Français, ainsi que les étrangers 
sont admis à la recherche ct à l’exploitation des mines; les indigènes doivent 
être autorisés par le Gouverneur de leur province, sauf approbation du Rési- 
dent. | Il est interdit aux fonctionnaires Français et indigènes de l’Admini- 
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Nr. 11530. stration de Madagascar, en activité de service, de se livrer à la recherche ct 
Frankreich. . ls . 
17.Juli 1ku6, à l'exploitation des mines, | 

Art. 3. L'exploitation des mines ne peut être faite que dans les péri- 

mètres miniers déclarés ouverts à l'expluitation publique. || Les recherches peu- 

veut ètre faites en terrain non déclaré ouvert à l’exploitation publique, dans 


les conditions indiquées au titre suivant. 


Titre If.—De la Recherche en Terrain non déclaré ouvert à TExploilatiun 
publique. 

Art. 4, Toute personne qui veut entrependre des recherches en terrain 
non déclaré ouvert à l'exploitation publique doit demander un permis de 
recherches, soit au Service des Mines à Tananarive, soit. à un Resident; Ic 
permis est délivré contre versement d’une somme de 25 fr.; il est valable pour 
un an et indéfiniment renouvelable dans les mêmes formes: il donne le droit 
de faire des recherches en dehors des périmètres déclarés et d'établir un 
signal de recherches. 

Art. 5. Le signal est un poteau de 2 mètres de haut, sur lequel est 
fixée une affiche portant en langue Française le nom de l'explorateur, le lieu 
et la date de la délivrance du permis, la date de la pose du signal et l'indi- 
cation que les recherches ont pour objet l’or, les métaux précieux, et les 
pierres précicuses. || Un signal ne peut être placé à moins de 21}, kilom. de 
tout signal déjà établi; il doit être situé en dehors de tout périmitre minier 
déjà déclaré ouvert à l’exploitation publique: les signaux établis par un même 
explorateur doivent être éloignés les uns des autres d'au moins 25 kilom. 
Aussitôt qu'un signal est établi, l'explorateur doit en aviser par lettre le Ré- 
sident de la province qui en informe de Service des Mines à Tananarive; 
l'explorateur doit indiquer avec toute la précision possible le point où le signal 
est planté. Faute de cette indication, l'avis pourra être tenu pour non avenn.' 
l'avis est inscrit sur un registre spécial avec indication de la date et de 
l'heure à laquelle il a été reçu par le Resident. 

Art. 6. L'explorateur a le droit exclusif de faire des fouilles dans un 
clercle de 2!/, kilom. de rayon autour de chacun des signaux qu’il a établis, 
à la condition de se tenir à l'extérieur des cercles déjà occupés par d’autres 
explorateurs ct des périmètres minicrs déclarés ouverts à l'exploitation publi- 
que, || Il est interdit de faire des fouilles: (1) dans l'emplacement des travaux 
d'utilité publique; (2) dans les routes et chemins et dans leurs dépendances; 
(3) dans une zone de 50 mètres autour des travaux d'art; (4) dans les lieux 
de sépultures ct dans une zone de 10 mètres à l’entour; (5) dans les pro- 
priétés encluses de murs ct dans une zone de 50 métres autour des maisons 
et des puits et de 10 mètres autour des enclos, sauf autorisation spéciale du 
propriétaire, || En propriété non close, si le propriétaire du sol s'oppose aux 
fouilles, celles-ci ne peuvent être entreprises qu'après autorisation du Résident 
de la province. 
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Art. 7. L’explorateur est responsable des dommages temporaires ou per- Nr. 11559. 
manents subis par les propriétés ou cultures du fait des fouilles. Tout dom- nr 
mage de cette nature donne lieu à une indemnité double du préjudice causé. | 
Le Juge compétent sera le Juge de Paix toutes les fois que la constatation 
ne sera pas élevée uniquement entre indigènes. 


Titre IIL.—De VInstitution des Périmètres Miniers déclarés ouverts 

| à l'Exploitation publique. 

Art. 8 Tout explorateur qui a découvert un gisement en dehors d’un 
périmètre minier déclaré et qui désire l’exploiter doit adresser à ce sujet une 
déclaration au Service des Mines à Tananarive. || La déclaration est inscrite 
sur un registre spécial, avec indication de la date et de l'heure à laquelle 
elle a été reçue. || Le Service des Mines procède à une enquête à la suite de 
laquelle il décide s’il y a lieu soit de déclarer ouverts un ou plusieurs péri- 
mètres miniers, soit de rattacher les gisements découverts à des périmètres 
miniers déjà déclarés. 

Art. 9. Si un ou plusieurs périmètres miniers nouveaux sont déclarés, 
le Service des Mines décide quelles sont les personnes qui doivent jouir, dans 
chacun de ces périmètres, des droits d’inventeur définis à l'Article 11 ci- 
dessous, || Le Service des Mines établit les dimensions et les prix de location 
des lots d'exploitation pour chaque périmètre conformément aux dispositions 
suivantes, || On distingue trois catégories de lots: — || Première catégorie, en 
allavions riches, le lot est un carré de 100 mètres de côté. || Deuxième catégorie, en 
alluvions moyennement riches et pour les diamants en roche, le lot est un rectangle de 
200 mètres sur 250 mètres. || Troisième catégorie, en alluvions panores, en alluvions 
recouvertes, et en roches, le lot est un rectangle de 250 mètres sur 1 kilom.|| 
Pour chacune de ces categories, le prix de location par mois est determine 
par le Service des Mines. || Les taxes peuvent être revisées tous les deux ans 
pour tenir compte du rapport entre la teneur en or, métal précieux, ou pierres 
précieuses, qui a servi de base à la taxation précédente et la teneur réelle 
constatée dans les six derniers mois. 

Art. 10. Chaque périmètre minier est placé dans les attributions d’un 
Commissaire des Mines. Ces attributions sont définies par les Articles 12, 
15, 16, 21, 25, 28 de la présente Loi. Les Résidents peuvent, par décision 
du Résident-Général, être chargés des fonctions de Commissaire des Mines. 

Art. 11. Dans la semaine qui suit l'installation du Commissaire des 
Mines les inventeurs désignés conformément à l'Article 9 ont le droit de se 
marquer respectivement autour des signaux qu'ils ont établis et qu'ils ont dé- 
signés dans leur demande, un nombre de lots contigus qui ne peut dépasser 
quatre-viugts; la plus petite dimension du terrain total ne doit pas être infé- 
rieure à un quart de la plus grande. || Un de ce lots, que l'inventeur doit 
designer, est dispensé de la taxe pendant dix ans; les autres en sont dispen- 


sés pendant un an. wir. 
Staatsarchiv LXI. 8 °° 


Nr. 11539. 
Frankreich. 
17. Juli 1896. 
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Art. 12. Dans les trois semaines suivantes, le Commissaire des Mines 
désigne les parties du périmètre minier qui seront réservées aux lots des diffe- 
rentes catégories, | Le trente et unième jour après son installation il déclare 
que le périmètre minier est réellement ouvert à l’exploitation publique. 





Art. 13. Toute personne autre que l'inventeur qui veut obtenir des lots 
d'exploitation demande au Commissaire des Mines un nombre de permis corre- 
spondant et verse la première mensualité des taxes y afférentes. Le nombre 
de permis qui peut être accordé à la même personne ne peut dépasser dix. 
La demande est inscrite sur un registre spécial, avec indication de la date et 
de l'heure à laquelle elle est déposée. Le permis est accordé dans le plus 
bref délai d’après le rang d'inscription; il porte mention de la date et de 
l'heure de la délivrance. Toutefois les explorateurs qui auraient établi un 
signal de recherches dans le périmètre minier antéricurement à la date de la 
première déclaration d'ouverture, ont droit de priorité sur les autres de- 
mandeurs. 


Art. 14. Toute personne munie d’un certain nombre de permis de l’une 
des trois catégories a droit de se marquer un nombre égal de lots contigus 
de cette catégorie dans les régions pour ce désignées par le Commissaire des 
Mines. || Tout lot ou groupe de lots appartenant à une même personne doit 
être délimité par des piquets d’un diamètre de 5 centim. au moins et dépas- 
sant le sol de 1 mètre au moins, Leur distance doit être de 25 mètres au 
plus pour les lots de première catégorie et de 50 mètres au plus pour les 
lots de deuxième et de troisième catégorie, || Les piquets d’angle, d’une hau- 
teur des 2 mètres, doivent porter une affiche indiquant en langue Française 
le nombre des lots, le nom de l'occupant, la date et l'heure de la délivrance 
des permis correspondant, la date de la prise de possession, || Tout lot marqué 
doit être immédiatement déclaré au Commissaire des Mines, et reçoit un nu- 
méro d'ordre qui doit être inscrit sur les affiches des quatre poteaux d’angle. 


Art. 15. Si une compétition se produit entre mineurs pour la demar- 
cation d'un lot, le conflit est porté devant le Commissaire des Mines, qui 
statue en tenant compte de l’ancienneté de date des titres qu'il a délivrés et 
des droits de priorité qui en résultent, || Les parcelles qui demeurent inoceu- 
pées entre les lots et dont les dimensions sont inférieures à celles d’un lot 
peuvent être attribuées à l’un des occupants des lots voisins, à la condition 
qu'il prenne un titre spécial pour chaque parcelle, | En cas de compétition 
pour l'attribution de ces parcelles, le Commissaire des Mines procède à une 
vente aux enchères entre les détenteurs de lots contigus; cette enchère porte 
sur la somme à verser immédiatement en sus de la taxe. 
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Titre IV. — Du Régime des Périmètres Miniers déclarés ouverts à l'Exploi- Nr. 11559. 


; | Frankreich, 
tation publique. 17. Jali 1896, 


Section 1. — Droits et Obligations des Détenteurs de Lots d’ Exploitation 
à l'égard de l'État. 


Art. 16. Si le détenteur d’un lot d'exploitation n'a pas payé d’avance la 
taxe mensuelle correspondante, un délai de cinq jours lui est accordé; passé 
ce délai, le Commissaire des Mines fait annoncer la vente aux enchères pour 
le vingt-cinquiéme jour suivant; jusqu'à cette date, le mineur a le droit d’em- 
pècher la mise en vente de son lot, en payant la taxe due et une amende de 
2 fr. par jour de retard; faute de quoi il est donné suite à l’adjudication au 
profit de l’État. Dans le cas où l’adjudication n’a donné aucun résultat, ce 
lot est démarqué et le terrain redevient vacant, 

Art. 17. Tout mineur peut abandonner son lot et s’en marquer un nou- 
veau, à condition d'en faire la déclaration au Commissaire des Mines. Les 
Jots abandonnés sont mis aux enchères comme il est dit ci-dessus. 

Art. 18. Tout lot est cessible: le nouveau détenteur doit se munir d’un 
permis correspondant. Aucune cession n’est valable qu’à partir de la date de 
son enregistrement par le Commissaire des Mines. | 

Art. 19. Il est dû pour chaque vente un droit de mutation de 4 pour 
cent du prix correspondant. Les titres émis par les Sociétés Minières sont 
soumis à un droit de mutation de 1 pour cent pour les titres nominatifs et 
à un droit annuel d'abonnement de 40 centimes pour les titres au porteur, 


Section 2. — De l'Enregistrement des Lots. 


Art. 20. L'enregistrement des lots confère les avantages suivants: — | 
1. Le lot enregistré est un immeuble. || 2. Les lots enregistrés peuvent être 
hypothéqués comme les immeubles ordinaires, l’inscription des hypothèques 
doit être faite au bureau du Commissaire des Mines; le droit d'inscription est 
de 10 fr. par lot. || 3. Par dérogation à l'Article 16, le délai après lequel 
le Commissaire des Mines fait sommation de payer la taxe de location est 
porté à six mois; si, dans un délai de trois mois, les taxes dues ne sont pas 
acquittées, le lot est vendu aux enchères, mais l’État ne prélève sur le mon- 
tant de la vente que les taxes ducs et une amende de 50 fr.; l'excédent fait 
retour à l’ancien détenteur. 

Art. 21. Tout mineur peut faire enregistrer ses lots, La demande, qui 
donne lieu à la perception d'un droit de 5 fr., est examinée dans un délai 
de trois mois par le Commissaire des Mines. Avant la fin du premier mois, 
un avis à fin d’enquéte est publié aux frais du demandeur, par voie d’affi- 
chage, dans le périmètre minier. Un plan du lot ou groupes de lots doit 
être dressé aux frais du demandeur, Des oppositions peuvent être faites sous 
la condition du payement d’un droit de 5 fr. Le délai de trois mois expire, 
s’il n’y a pas d'opposition, le lot est enregistré sur un livre spécial et un 

8° 
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certificat est délivré au demandeur, Le droit d’enregistrement est de 100 fr. 
par lot. S'il y a des oppositions, le litige est porté dans les quinze jours 
devant le Tribunal Français de la région. Un lot ne peut être enregistré 
qu’autant qu'il n’est dû sur lui aucune taxe ou amende. 


Section 3. — Des Concessions. 


Art. 22. Des Sociétés instituées pour l'exploitation des mines pourront 
réclamer la transformation en concession de chacun des groupes de lots con- 
tigus qu’elles détiennent, à la condition d’avoir obtenu au préalable l’appro- 
bation de leurs statuts par le Résident Général. Les formalités de la de- 
mande et de l’enquûte sont les mêmes gue celles qui sont prévues à l’Article 
précédent pour l'enregistrement des lots, sauf que la demande est examinée 
par le Chef du Service des Mines et que la publication comporte, en outre 
de l'affichage dans le périmètre minier, l'insertion au “Journal Officiel” de 
Madagascar. Chaque concession ne peut avoir une surface inférieure à 50 hec- 
tares, ni supérieure à 2,000 hectares; la même Société ne peut obtenir plus 
de dix concessions dans l'étendue de l’île. 

Art. 23. La transformation d’un ensemble de lots en concession confère:| 
1. Tous les avantages attachés à l'enregistrement des lots, sous la réserve 
que les mutations des concessions seront soumises à l’autorisation du Résident 
Général. || 2. Le droit d'opter entre la taxe à la surface, établie pour les 
lots, et un système fiscal spécial composé d’une taxe annuelle de surface égale 
au dixième de la taxe mensuelle établie pour les lots par hectare et par an 
et d’un droit ad valorem de 5 pour cent sur les matières extraites jusqu’à 
concurrence d’une contribution totale égale à la moitié de la taxe pleine à la 
surface, Le droit fixe ne pourra toutefois descendre au-dessous de 5 fr. par 
hectare et par an. 

Art. 24, La taxe de surface spéciale aux concessions est payable par 
année et d'avance: la taxe ad valorem est payable per année, trois mois au 
plus après l'expiration de l’année sur la production de laquelle elle porte. 
Le concessionnaire doit tenir les livres qui lui sont prescrits par l’Adminis- 
tration en vue du contrôle de la production. Si l’une des deux taxes n’est 
pas payée à l'échéance fixée, la procédure et la sanction sont les mêmes que 
celles qui sont établies par l’Article 20 pour les lots enregistrés. Si l’enchère 
n’a pas donné de résultats, la concession est annulée et le terrain peut être 
de nouveau divisé en lots. 


Section 4, — Droits et Obligations des Exploitants de Mines envers les Tiers. 

Art. 25. La propriété des mines est distincte de celle de la surface. || 
Dans l'intérieur de tout périmètre minier, les exploitants des mines ont le 
droit d'établir des chemins d’accés et d’user de ccux qui sont établis, d'établir 
des dérivations et des canalisations d’eau, d’abattre les bois, d'occuper des 
terrains en dedans ct en dehors de leurs lots d'exploitation ou de leurs con- 
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cessions. || En cas de réclamation des propriétaires ou des autres exploitants Nr. 1159. 
l'exécution de ces opérations est subordonnée à l’autorisation du Commissaire es 
des Mines; on devra observer pour l'exécution des fouilles les prescriptions 

de l'Article 6. Les taxes concernant le droit de passage, le droit d’eau, 
Yabatage des bois et l'occupation des terrains en terrain domanial feront l’ob- 

jet, sur la proposition du Commissaire des Mines, de tarifs homologués par 

le Résident Général après avis du Directeur des Domaines. 

Art. 26. Tout mineur est responsable des dommages temporaires ou 
permanents causés par son exploitation aux propriétaires du sol et aux autres 
mineurs. Tout dommage temporaire ou permanent subi par les propriétés ou 
cultures du fait de l'exploitation donne lieu à une indemnité double du pré- 
judice causé. Le Juge compétent sera le Juge Français toutes les fois que 
la contestation ne se sera pas élevée uniquement entre indigènes. 


Section 5. — Du Commerce de l'Or, des autres Métaux Précieux, et des 
Pierres Précieuses. 

Art. 27. Le commerce de l'or, des autres métaux précieux, des pierres 
précieuses à l’état brut, ne peut étre fait que moyennant le payement d’un 
droit de patente hors classe de 1,800 fr. par an. || Ne sont pas considérés 
comme faisant commerce les exploitants qui vendent des produits de leurs 
exploitations. || Tout marchand de matières susvisées doit tenir les livres qui 
lui sont prescrits par l’Administration et les tenir à la disposition des agents 
pour ces désignés, qui y apposent leur visa. 

Titre V. — Pénalités. 

Art. 28. Les contraventions aux prescriptions de la présente loi seront 
dénoncées et constatées comme les contraventions en matière de police. Les 
Commissaires des Mines sont officiers de police judiciaire dans l'étendue des 
périmètres miniers. 

Art. 29. Les procès-verbaux contre les contrevenants seront dressés par 
les officiers de police judiciaire ou affirmés entre leurs mains par les agents 
de la force publique dans le délai d’un mois. 

Art. 30. Les procès-verbaux seront, suivant la situation des lieux, ad- 
ressés en original au Procureur de la République près le Tribunal de Pre- 
mitre Instance ou à l'officier du Ministère Public près la Justice de Paix à 
compétence étendue, qui sera tenu de poursuivre d'office les contrevenants à 
l'audience correctionnelle du siège, sans préjudice des dommages intérêts des 
parties. 

Art. 31. Des amendes de 5 fr. à 100 fr. et des emprisonnements d’un 
à cinq jours peuvent être infligés pour infractions aux dispositions de la 
présente Loi, autres que celles définies ci-après. 

Art. 32. Sont punis d’une amende de 100 fr. à 1,000 fr. et d’un 
emprisonnement d'un à cinq jours: — || 1. Ceux qui se livrent sans permis 
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Nr. 11539. & des recherches. || 2. Les concessionnaires et les marchands de substances 

ne précieuses qui ne tiennent pas leurs livres d’une façon régulière ou refusent 
de les montrer aux agents de l’Administration. Dans ce dernier cas, la con- 
fiscation des substances précieuses saisies sera toujours prononcée, 

Art. 33. Sont punis d'une amende de 100 fr. à 1,000 fr. et d’un em- 
prisonnement de quinze jours à deux ans: — || 1. Ceux qui établissent, de- 
truisent ou déplacent d’une façon illicite des signaux de recherche; || 2. Ceux 
qui marquent ou démarquent des lots d’une façon illicite; || 3. Ceux qui falsi- 
fient les dates inscrites sur leurs permis. 

Art. 34. Sont punis d’une amende de 1,000 fr. à 25,000 fr. et d’un 
emprisonnement de trois mois à trois ans ceux qui se livrent sans permis à 
l'exploitation des matières précieuses ou sans patente au commerce de ses 
substances. || La même peine est applicable à ceux qui font commerce d’acheter 
des métaux précieux ou des pierres précieuses à l'état brut à une personne 
non munie d’un permis d'exploitation ou d’une licence de vente. — La con- 
fiscation des matières saisies sera toujours prononcée. 

Art. 35. Les délits prévus par les Articles 31, 32, 33, et 34 sont 
déférés à la juridiction Française; la juridiction Malgache ne connaît que des 
affaires dans lesquelles aucun Eurapéen n'est impliqué. 

Art. 36. Dans tous les cas où la peine de l’emprisonnement et celle de 
l'amende sont prévues par la présente Loi, si les circonstances paraissent 
atténuantes, les Tribunaux sont autorisés même en cas de récidive, à réduire 
l’emprisonnement même au-dessous de six jours et l’amende même au-dessous 
de 16 fr.; ils pourront aussi prononcer séparément l’une ou l’autre de ces 
peines, sans qu’en aucun cas elle puisse ¢tre au-dessous des peines de simple 
police. 

Art. 37. Les amendes aussi bien que les taxes et droits sont payables 
soit en numéraire Français, soit en or brut, au titre minimum de 99 pour 
cent évalué à 2°70 le gramme. 





Nr. 11540. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Botschaft in Paris Über die ‘Rechte der 
englischen Unterthanen in Madagaskar. 

Foreign Office, August 4, 1896. 


Nr. 11540. Sir, | in my despatch of the 25th April last I stated that I found it im- 
Me possible to understand, without further explanation, the attitude of the French 
4. Aug. 1896. Government in regard to Madagascar as affecting British interests. On the 
21st June Lord Dufferin sent home the text of a statement made in the 
Chamber of Deputics on the previous day by the French Minister for Foreign 
Affairs, in explanation of the reasons which compelled the French Government 


to decide upon the annexation of Madagascar as a French Colony. His Ex- 
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cellency intimates, not obscurely, that one result of this measure will be to Nr. 11540. 
deprive Great Britain of the rights which she has hitherto enjoyed under the Nr 
Treaty concluded in 1865 between Her Majesty’s Government and the Queen 4. Aug. 1896. 
of Madagascar. In that Treaty most-favoured-nation treatment in regard to 
commerce is conferred upon British subjects, and the import or export duties 
leviable upon trade between the two countries is limited to a maximum of 
10 per cent. The language used by M. Hanotaux appears to indicate that, 
in his Judgment, France, by declaring Madagascar a French Colony, has acqui- 
red the right to disregard these Treaties, to give to French commerce a 
preferential position in respect to the commerce of other nations, and to 
impose upon goods imported from Great Britain a duty in excess of the stipu- 
lated 10 per cent. This claim practically assumes the right of excluding the 
trade of Great Britain from the markets of Madagascar. || Under the peculiar 
conditions under which the relations of France and England in reference to 
Madagascar have been regulated, and under the circumstances under which 
that island has been annexed to the French Republic, Her Majesty’s Govern- 
ment are unable to admit the reasoning by which the French Foreign Minister 
appears to have been guided. The policy which he foreshadows will, in the 
judgment of Her Majesty’s Government, constitute a material departure from 
the engagements which have been made by France in respect to Madagascar, 
and therefore an evident violation of the rights which Great Britain has acqui- 
red. || In 1890 the Government of Her Britannic Majesty recognized the Pro- 
tectorate of France over the Island of Madagascar, with its consequences, and 
to this stipulation the following important proviso was annexed: “It is under- 
stood that the establishment of this Protectorate will not affect any rights or 
immunities enjoyed by British subjects in that Island.” The right to the most 
favoured treatment, therefore, and to a limitation of the Tariff to a maximum 
of 10 per cent, were not to be affected by the establishment of the French 
Protectorate over Madagascar. 

In the winter of 1894 it was announced that the French Government 
contemplated a military expedition to Madagascar. Madagascar being a coun- 
try with which Her Majesty’s Government had relations, and in which, as 
already mentioned, they enjoyed rights guaranteed by Treaty, it would have 
been natural that their solicitude should have been awakened by the announce- 
ment of this expedition, and that they should have asked from the French 
Government explanations as to the effect upon their rights which the proposed 
invasion of the island would involve. M. Hanotaux, who was then Foreign 
Minister, tranquillized all such apprehensions by an explicit statement of the 
objects of the expedition, in which he spoke of “sending into the island the 
force necessary to assure the exercise of a Protectorate, which, in conferring 
rights upon France, imposes obligations also.” Great Britain, as I have ex- 
plained above, had been assured by the Declaration of 1890 that a Protec- 
torate would not affect any rights or immunities enjoyed by British subjects 


Nr. 11540. 
Groß- 
britannien. 
4. Aug. 1896. 


Nr. 11541. 
Groß- 
britannien. 


6. Aug. 1896, 
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in Madagascar. M. Hanotaux stated that this Declaration established a 
parallelism which existed in form as well as in substance between Zanzibar 
and Madagascar; and added that the Protectorate of France over Madagascar 
being recognized with all its consequences, the diplomatic position of France 
towards the Powers as thus created was entirely definite, free from all obs- 
curity, and protected from all hindrances. || The British Government, there- 
fore, saw without disquietude the preparations made by the French Govern- 
ment to enforce and affırm their Protectorate in the island, and did not su- 
spect that any danger to their commercial rights would arise out of military 
operations of which the maintenance of the Protectorate had been announced 
by the highest authority to be the object. || I will not discuss the precise 
effect upon existing Treaties which is exercised by an incorporation of Mada- 
gascar into the Republic of France, under conditions so exceptional as those 
which have prevailed in the present instance. But even admitting that a 
French annexation will have generally the effect of sweeping away the Treaties 
into which the Queen of Madagascar had previously entered, it can have no 
effect upon the claims and just expectations created by the sanction which 
those Treaties, and the rights arising under them, have received from France 
herself. By first assuring Her Majesty’s Government that the Protectorate 
would not affect the immunities and rights of British subjects, and then making 
a public announcement that the expedition had no aim beyond that of sustai- 
ning the Protectorate, the French Government have precluded themselves from 
taking advantage of the military results of the expedition in order to destroy 
the British rights which they had recognized. Her Majesty’s Government 
have no wish to embarrass France in her task of developing the resources of 
Madagascar, and they have already expressed their readiness to abandon their 
judicial rights in the island simultaneously with the surrender of the exterri- 
torial privileges claimed for French citizens in Zanzibar. But they cannot 
but feel that to reserve the annulment of their Treaty rights till the expe- 
dition, undertaken with the assurances above cited, had made France mistress 
of the country, and then to declare those rights to have lapsed in conse- 
quence of a declaration of annexation, would be a proceeding for which no 
countenance can be found in the practice of international law. 

You will read this despatch to M. Hanotaux, and give him a copy of it. 

Salisbury. 





Nr. 11541. GROSSBRITANNIEN. — Dic Botschaft in Paris an den 
französ. Minister des Ausw. England hat auf seine 
Konsulargerichtsbarkeit nicht verzichtet, 

Paris, August 6, 1896. 
M. le Ministre, || The attention of Her Majesty’s Government has been 
drawn to the Regulations published in the “Journal Officiel” of the 27th July 
respecting the working of mines containing gold, precious metals, and precious 
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stones in Madagascar, and to the provision placing persons guilty of any in- Nr. 11541. 
fraction of them under the jurisdiction of the French Tribunals established en 
by the Decree of the 9th June last. || I have therefore been instructed by 6. Aug. 1896. 
Her Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs to remind your 
Excellency that Her Majesty’s Government have not yet consented to waive 

the Consular jurisdiction in the island secured to them by Treaty. 


Henry Howard. 





Nr. 11542. GROSSBRITANNIEN. — Die Botschaft in Paris an 
den Minister des Auswärtigen. Hanotaux wird die 
englische Note der Regierung vorlegen. 

Paris, August 14, 1896. (15. August.) 

My Lord, || I have the honour to report that M. Hanotaux returned to Nr. 1154. 
Paris yesterday and that this afternoon I read to his Excellency your Lord- een. 
ship’s despatch of the 4th instant on the subject of British Treaty rights in 14-Aug.1896. 
Madagascar, and gave him a copy of the same, || M. Hanotaux stated that, in 
the first instance, he would submit this document to the Legal Advisers of 
the Government for their opinion, and then furnish your Lordship with a reply 
to the same either through Baron de Courcel or Her Majesty’s Embassy here.|| 
His Excellency added that it had been his desire to make the notification to 
foreign Powers of the Decree, declaring Madagascar a Colony, simultaneous 
with the issue of the same. It had, however, through some misunderstanding 
on his part, been issued at an earlier date than he had anticipated, but the 
notification in question would now be made as soon as possible. 

| I have, &c. 
(Signed) Henry Howard. 





Nr. 11543. FRANKREICH. — Der Botschafter in London an 
den englischen Minister des Auswärtigen. Notifiziert 
die Besitzergreifung Madagaskars. 

Londres, le 17 Août, 1896. (August 18.) 

M. le Marquis. | Aux termes d’une Loi du 6 Août, 1896, publiée au Nr. 11513, 
“Journal Officiel” de la République Française le 8 du même mois, l’Ile de 17 aug 1806. 
Madagascar, avec les îles qui en dépendent, a été déclarée Colonie Française.|| 
D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d’en donner notification au 
Gouvernement Britannique. Alph. de Courcel. 





Nr. 11544. FRANKREICH. — Derselbe an Denselben. Teilt die 
endgültige Organisation der Justiz in Madagaskar mit. 
Londres, le 18 Août, 1896. (August 18.) 
M. le Marquis, || Me référant à ma lettre du 17 de ce mois, portant Nr. 1154. 


Frankreich. 
notification qu’aux termes d’une Loi du 6 Août, 1896, Ile de Madagascar 18 Aur.1806, 


Nr. 11544. 
Frankreich. 
18.Aug.1896. 
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avec les îles qui en dépendent a été déclarée Colonie Française, j’ai l’honneur, 
d'ordre de mon Gouvernement, d'adresser ci-inclus à votre Seigneurie le texte 
d’un Décret du 9 Juin, 1896, organisant définitivement le service de la justice 
à Madagascar et dépendances. || Les Tribunaux Français institués par ce 
Décret connaissent de toutes les affaires civiles et commerciales entre Euro- 
péens ct assimilés, entre Européens ou assimilés et indigènes. Ils connaissent 
également de tous les crimes, délits, et contraventions commis dans l’étendue 
du ressort de leur juridiction à quelque nation qu’appartiennent les accusés 
ou inculpés. || Ces Tribunaux sont aujourd’hui installés, et sont en mesure de 
fonctionner. En conséquence les instructions nécessaires ont été envoyées pour 
que désormais ils exercent leur juridiction sur l'ensemble des habitants de 
l'ile de Madagascar et de ses dépendances, conformément aux dispositions du 
Décret Organique précité, || J’ai été chargé d’en informer votre Seigneurie et 
de la prier de vouloir bien en aviser les Consuls Britanniques à Madagascar. 
Agréez, &c. 
(Signé) Alph. de Courcel. 


Anlage. 
Decret réorganisant le Service de la Justice à Madagascar. 9 Juin, 1896. 


Le Président de la République Française: || Vu le Sénatus-Consulte du 
3 Mai, 1854; || Vu la Loi du 2 Avril, 1891, qui a institué des Tribunaux 
Français A Madagascar; || Vu le Décret du 24 Août, 1892, portant organisa- 
tion des Tribunaux Français à Madagascar; || Vu le Décret du 28 Mars, 1894, 
sur l'organisation de la justice à Diego-Suarez et à Nossi-B£; || Vu le Décret 
du 11 Décembre, 1895, portant rattachement de l'administration de Madagascar 
au Ministère des Colonies; || Vu le Décret du 28 Décembre, 1895, portant 
organisation de la justice à Madagascar; || Sur le rapport du Ministre des 
Colonies et du Garde des Sccau, Ministre de la Justice, || Décrète : 

Article 1”. La justice est rendue à Madagascar ct dépendances par une 
Cour d’Appel, des Cours Criminelles, des Tribunaux de Premiere Instance, des 
Justices de Paix à compétence étendue, des Justices de Paix, et par des Tri- 
bunaux Indigénes. 

Art. 2. Les audiences des Tribunaux Francais et Indigènes sont publi- 
ques, au Civil comme au Criminel, excepté dans les affaires où la publicité 
sera jugée dangereuse pour l’ordre ou les moeurs. Dans tous les cas les 
jugements seront prononcés publiquement; ils devront toujours être motivés. 


Titre Premier. 
Section 1"°,.— Des Tribunaux Français. 
Art. 3. La Cour d'Appel a son siège A Tananarive. Les Tribunaux de 
Première Instance siègent à Tananarive, Tamatgye, et Majunga. || Les Justices 
de Paix à compétence étendue sont «tablies à Diego-Suarez et à Nossi-Bé, || 
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Les Résidents peuvent être chargés, par arrêté local soumis à l'approbation Nr. 11544. 
du Ministre des Colonies, des fonctions de Juge de Paix dans les localités où 18 Aug 1000. 
il n'existe pas de Tribunal de Première Instance. 

Art. 4. Un Procureur-Général, Chef du Service Judiciaire, exerce l’action 
publique dans toute l'étendue de l’île et de ses dépendances, et remplit les 
fonctions du Ministère Public près la Cour d’Appel. || Il lui est adjoint un 
substitut chargé de l’assister dans les fonctions du Ministère Public. 

Art. 5. Les Tribunaux de Première Instance sont composés d’un Juge- 
Président, d’un Procureur de la République, et d’un Greffier. | En matière ei- 
vile et commerciale ils connaissent en dernier ressort des actions personnelles 
ou mobilières jusqu’à la valeur de 3,000 fr. en principal, et des actions im- 
mobilières jusqu’à 150 fr. de revenus déterminés soit en rente, soit par prix 
de bail. En premier ressort leur compétence est illimitée. || Comme Tribunaux 
de simple police et de police correctionelle, ils connaissent en dernier ressort 
de toutes les contraventions de police, et, à charge d’appel, de toutes les 
autres contraventions, et de tous les délits correctionnels. 

Art. 6. Les Justices de Paix à compétence étendue de Diego-Suarez et 
de Nossi-Bé jouissent, en matière civile, commerciale, et répressive, d’une com- 
pétence identique à celle des Tribunaux de Première Instance institués dans l’île. 

Art. 7. Les Résidents investis des fonctions de Juges de Paix, et assi- 
stés de leur Secrétaire Greffier, connaissent, en matière civile et répressive, 
de toutes les affaires qui sont de la compétence des Juges de Paix en France, 
conformément à la législation Métropolitaine. || Ils connaissent, en outre, de 
toutes les actions personnelles ou mobilières dont la valeur n’excede pas 
1,500 fr. et des demandes immobilières jusqu'à concurrence de 100 fr. de 
revenu, déterminé soit en rente, soit par prix de bail, à charge d’appel devant 
la Cour d’Appel de Tananarive. 

Art. 8. Les Résidents investis des fonctions judiciaires, et assistés de 
leur Secrétaire Greffier, connaissent également, en premier ressort, des délits 
déférés aux Tribunaux Correctionnels, à la condition que ces délits aient été 
commis par des Européens, ou assimilés ou par des indigènes ou assimilés 
contre des Européens ou assimilés. || Ils suivent, en matière correctionnelle et 
de simple police, la procédure des Tribunaux de simple police en France. || Ils 
se saisiront eux-mêmes d'office ou seront saisis directement par la citation 
donnée au prévenu à la requête de la partie civile. : 

Art. 9. La Cour d’Appel se compose d’un Président, de deux Conseillers, 
et d’un Greffier. Elle connaît: || 1. De tous les appels des jugements rendus 
par les Tribunaux Français de Première Instance et les Juges de Paix à compé- 
tence étendue, en matière civile, commerciale, et de police correctionnelle; : 2. Des 
appels des jugements en matière civile et commerciale et de police correctionelle, 
rendus par les Résidents chargés de la justice; || 3. Des demandes formées par 
les parties ou par le Procureur-Général en annulation des jugements de simple 
police pour incompétence, excès de pouvoir ou violation de la loi. 


Nr. 11544. 
Frankreich. 
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Art. 10. L’étendue du ressort des Tribunaux de Première Instance et 
des Justices de Paix est déterminée par un Arrêté du Résident-Général, sou- 
mis à l'approbation du Ministre des Colonies. || Le ressort des Justices de Paix — 
& compétence étendue de Nossi-Bé et de Diego-Suarez demeure fixé par le 
Décret du 28 Mars, 1894. 

Art. 11. Des interprétes assermentés sont spécialement attachés au ser- 
vice des divers Tribunaux et réparties selon les besoins, par Arrêté du Rési- 
dent-Général. 

Section 2.—Des Cours Criminelles. 


Art. 12. Des Cours Criminelles sont instituées à Tananarive, Tamatave, 
Majunga, et Diego-Suarez. || La Cour Criminelle de Tananarive se compose du 
Président de la Cour d’Appel, Président; de deux Conseillers à la Cour, et 
de deux Assesseurs, || En cas d'absence ou d’empéchement de l’un des Con- 
seillers à la Cour, il pourra être remplacé par le Juge-Président du Tribunal 
ou, à défant, par un fonctionnaire désigné par le Résident-Général. || Les 
fonctions du Ministère Public devant la Cour Criminelle sont remplies par le 
Procureur-Général, et, à son défaut, par son substitut. || A Tamatave, Majunga, 
et Diego-Suarez, la Cour Criminelle se compose du Juge-Président du Tribu- 
nal ou du Juge de Paix Président, de deux fonctionnaires désignés par Arrêté 
local, et de deux Assesseurs. || Les fonctions du Ministère Public seront rem- 
plies à Tamatave et Majunga par le Procureur de la République, et à Diego- 
Suarez par un fonctionnaire désigné par le Résident-Général. 

Art. 13. Les Assesseurs adjoints aux Cours Criminelles seront désignés 
par le sort sur une liste de dix Notables Français domiciliés dans le ressort 
de la Cour Criminelle et jouissant de tous leurs droits civils et politiques, 
dressée chaque année par le Résident-Général. Les Assesseurs ont voix déli- 
bérative sur toutes les questions soumises à la Cour. || Les Cours Criminelles 
de Tananarive, Tamatave, Majunga, et Diego-Suarez connaissent des crimes 
commis par des Européens ou assimilés dans tout le territoire de Madagascar 
et dépendances. Elles connaissent, en outre, des crimes commis par des indi- 
gènes ou assimilés contre des Européens ou assimilés dans leur ressort. 

Art. 14. Dans les localités autres que Tananarive, Majunga, Tamatave, 
et Diego-Suarez, le Résident-Général pourra instituer, s’il en est besoin, des 
Cours Criminelles spéciales composées, sous la présidence du Résident, Juge de 
Paix, de deux fonctionnaires désignés par le Résident-Général. || Ces Cours 
Criminelles spéciales connaitront seulement des crimes commis par des indi- 
gènes ou assimilés au préjudice d’Europeens ou assimilés. Elles appliqueront 
la loi Francaise. 

Art. 15. Les crimes ou délits commis par les indigènes ou assimilés au 
préjudice d’indigènes ou assimilés sont jugés, conformément aux lois locales, 
par un Tribunal composé, sous la présidence du Résident, Juge de Paix, de 
deux Assesseurs indigènes. Dans le ressort des Tribunaux de Tananarive, 
Majunga, Tamatave, et Diego-Suarez, le Tribunal, composé également de deux 
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Assesseurs indigenes, sera presid& par le Juge President du Tribunal de Pre- Nr. 11544. 
mière Instance. Frankreich. 


18.Aug.1896. 
Section 3.—Des Tribunaux Indigènes. 


Art. 16. Les Tribunaux Indigènes institués par la législation locale sont 
maintenus. || Ils connaissent, conformément aux dispositions de la législation 
locale, de toutes les affaires civiles. || Les indigènes peuvent se soustraire 
entièrement à la compétence des Tribunaux Indigènes en déclarant, dans un 
acte, qu'ils entendent contracter sous l'empire de la loi Francaise. 


Titre IL— Compétence des Tribunaux Français. 


Art. 17. Les Tribunaux Français connaissent de toutes les affaires civiles 
et commerciales entre Européens et assimilés, entre Européens ou assimilés 
et indigènes et entre indigènes, sauf les exceptions prévues à l'Article 16 ci- 
dessus. 

Art. 18. Les Tribunaux Français connaissent également de tous les crimes, 
délits, et contraventions commis dans l'étendue du ressort soumis à leur juri- 
diction, à quelque nation qu’appartiennent les accusés ou inculpés. 

Art. 19. En matière civile et commerciale, les Tribunaux Français appli- 
quent les dispositions du Code Civil et du Code de Commerce en vigueur en 
France. | En matière de simple police, de police correctionnelle et en matière 


criminelle, ils ne peuvent prononcer d’autres peines que celles établies par la 
loi Française, 


Titre IIT.— De la Procédure. 
Section 1'°,— Procédure devant les Tribunaux Français. 

Art. 20. Toutes les instances civiles sont dispensées du préliminaire de 
conciliation; néanmoins, pour toutes les affaires qui, en France, sont sou- 
mises à ce préliminaire, le Juge devra inviter les parties à comparaître en 
personne, sur simple avertissement, sans frais. 

Art. 21. La forme de procéder en matière civile et commerciale devant 
les Tribunaux Français est celle qui est suivie, en France, devant les Tribu- 
naux de Commerce. 

Art. 22. Le délai pour interjeter appel des jugements contradictoires en 
matière civile et commerciale est de deux mois à partir de la signification à 
personne ou au domicile réel ou d'élection. || Ce délai est augmenté à raison 
des distances, dans les conditions qui seront déterminées par un Arrèté du 
Résident-Général. || A l'égard des incapables, ce délai ne courra qu'à partir de 
la signification à personne ou au domicile de ceux qui sont charges de l’exer- 
cice de leurs droits. || Dans aucun cas, l'appel ne sera reçu contre les juge- 
ments par défaut qui ne seront pas devenus définitifs. Il n'y aura lieu à 
appel des jugements interlocutoires qu'après le jugement définitif et conjointe- 
ment avec l’appel de ce jugement. 

Art. 23. Il pourra être institué, par arrêté du Résident-Général, auprès 
des Tribunaux de Madagascar et dépendances, des avocats défenseurs chargés 


Nr. 11544, 
Frankreich. 
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de plaider et de conclure, de faire et signer tous actes nécessaires à l'in- 
struction des causes civiles et commerciales et à l’exécution des jugements et 
arrêts et de défendre les accusés et prévenus devant les Tribunaux criminels 
ou correctionnels. || L'intervention des avocats défenseurs ne sera jamais obliga- 
toire, et les parties pourront agir et se défendre elles-mêmes. Dans ce cas, 
la forme à suivre pour les significations consistera dans le dépôt des actes par 
les parties, dans les délais légaux, au greffe du Tribunal. || Le Greffier donnera 
un récépissé des dits actes énonçant la date du dépôt et devra, sous sa re- 
sponsabilité, les signifier à la partie adverse dans les vingt-quatre heures. 

En matière de grand criminel, lorsque l'accusé n’aura pas fait choix d’un dé- 
fenseur, il lui en sera nommé un d'office. Cet avocat défenseur sera désigné 
par le Président parmi les avocats défenseurs mentionnés ci-dessus, les officiers 
ou les simples citoyens qu’il jugera capables d'assister l’accusé dans sa défense. 


Art. 24. En matière correctionnelle ou de simple police, le Tribunal est 
saisi par le Ministère Public ou directement par la citation donnée au pre- 
venu, à la requête de la partie civile. 

Art. 25. Dans le cas de crime, aussitôt que l'information est terminée, 
le Procureur-Général, s’ıl est d’avis qu’il y a lieu de traduire l’accusé devant 
la Cour Criminelle, dresse l’acte d’accusation et demande au Président de la 
Cour Criminelle, à Tananarive, l'indication d’un jour pour l'ouverture des dé- 
bats. || Lorsque l'affaire est du ressort des autres Cours Criminelles, le dossier, 
avec l'acte d'accusation, est transmis à l'officier du Parquet chargé du Mini- 
stère Public devant la Cour Criminelle, lequel demande au Président de cette 
Cour l'indication d’un jour pour l'ouverture des débats. || L’Ordonnance du Juge 
et l’acte d’accusation sont signifiés par le Greffier à l'accusé, auquel toutes les 
pièces de la procédure sont communiquées sur sa demande où à son avocat 
défenseur. 

Art. 26. La forme de procéder en matière criminelle et correctionnelle 
ainsi que les formes de l'opposition ct de l’appel sont réglées par les dispo- 
sitions du Code d’Instruction Criminelle relatives à la procédure devant les 
Tribunaux Correctionnels. || Les Présidents des Cours Criminelles sont, en outre, 
investis des pouvoirs énumérés par les Articles 268 et 269 du Code d’In- 
struction Criminelle, || Le mode de procéder en matière de simple police est 
réglé par les sections 1'° et 3° du chapitre 1°, titre 1°, du livre II du Code 
d’Instruction Criminelle. 

Art. 27. Les arrêts rendus par les Tribunaux Français à Madagascar 
ne sont pas susceptibles de recours en Cassation, si ce n’est dans l'intérêt 
de la loi et conformément aux Articles 441 et 442 du Code d’Instruction 
Criminelle. 

Art. 28. Les fonctions d’Huissier sont remplies par les agents de la 
force publique désignés par le Résident-Général, sur la proposition du Procu 
reur-Général. 
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Section 2.—Procédure devant les Tribunaux Indigenes. Nr. 11544. 


kreich. 
Art. 29. Les dispositions des lois indigènes et les usages locaux concer- Baur 1896. 


nant la procedure et les debats, la tenue et la police des audiences continuent 
à recevoir leur exécution. 


Titre IV.— Attributions Spéciales. 


Art. 30. Le Procureur-Général, comme représentant l’action publique, 
veille, dans l'étendue du ressort des Tribunaux Français, à l'exécution des 
lois, ordonnances, et règlements en vigueur, fait toutes réquisitions nécessaires, 
poursuit d'office les exécutions des jugements et arrêts dans les dispositions 
qui intéressent l’ordre public, signale au Résident-Général les arrêts et juge- 
ments en dernier ressort, passés en force de chose jugée, qui lui paraissent 
susceptibles d'être attaqués par voie de Cassation, dans l'intérêt de la loi; 
surveille les officiers de police judiciaire et les officiers Ministériels: requiert 
la force publique dans les cas et suivant les formes déterminées par les lois 
et décrets. || Comme chef du service judiciaire, il veille au maintien de la dis- 
cipline des Tribunaux Français et provoque les décisions du Résident-Général 
sur les actes qui y seraient contraires, || Il examine les plaintes qui peuvent 
s'élever de la part des détenus et en rend compte au Résident- 
fait dresser ct vérifier les états semestriels et les documents statistiques de 
Vadministration de la justice, qui doivent être transmis au Ministre des Co- 
lonies, || Il inspecte les registres du greffe ainsi que ceux de l'état civil, || Il 
réunit, pour être cnvoyés au Ministre des Colonies, les doubles registres et 
documents divers destinés au dépôt des archives coloniales. 

Art. 31. En toute matière, le Procureur-Général peut autoriser la mise 
en liberté provisoire, avec ou sans caution, 





Art. 32. Indépendamment des attributions qui leur sont conférés par les 
Articles 5 et 6, les Juges-Présidénts de Premiere Instance et les Juges de 
Paix à compétence ¢t¢ndue remplissent les fonctions ct font les actes tuté- 
laires attribués aux Juges de Paix par la loi Française, tels que les appositions 
et levées de scellés, les avis de parents, les actes de notoriété et autres actes 
qui sont dans l'intérêt des familles. 


Art. 33. Les résidents chargés de la justice dans les provinces remplis- 
sent les fonctions de Juge d’Instruction ct d’officier de police judiciaire pour 
les crimes commis hors du ressort des Tribunaux Français par des Européens 
ou assimilés ou par des indigènes ou assimilés, de complicité avec des Euro- 
péens ou au préjudice d'Européens. 

Art. 34. Les Greffiers institués près la Cour d’Appel et près les Tribu- 
naux de Première Instance, remplissent, en outre, les fonctions de notaire dans 
Vétendue du ressort de ces mêmes Tribunaux, || Hors de ce ressort, les fonc- 
tions de notaire sont exercées par des officiers ou des fonctionnaires désignés 
par le Résident-Général. 


Nr. 11544, 
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Nr. 11545. 
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Titre V.— Dispositions Diverses. 

Art. 35. En cas d’empéchement de l’un des Magistrats désignés ci-dessus, 
il sera pourvu à son remplacement par le Résident-Général. 

Art. 36. Les conditions d’äge et d'aptitude pour les Magistrats titulaires 
et les Greffiers sont les mêmes qu'en France. 

Art. 37. Tout ce qui concerne la fixation des jours et des heures des 
audiences, leur police, les tarifs, les droits de greffe, la discipline sur les no- 
taires et fonctionnaires attachés au service de la justice, sera réglé par des 
arrêtés, provisoirement exécutoires, rendus par le Résident-Général et soumis 
à l’approbation du Ministre des Colonies. 

Art. 38. Seront promulguées, selon les formes prescrites, les dispositions 
des lois et Codes Français qui sont rendues applicables à Madagascar et dé- 
pendances. 

Art. 39. Les dispositions du Décret du 28 Décembre, 1895, relatives au 
costume, à la solde et à la parité d'office des Magistrats à Madagascar et dé- 
pendances, restent en vigueur. 

Art. 40. Le Ministre des Colonies et le Garde des Sceaux, Ministre de 
la Justice, sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l'exécution du pré- 
sent Décret, qui sera inséré au „Journal Officiel de Ja République Française,“ 
au „Bulletin des Lois,“ et au „Bulletin Officiel des Colonies.“ 

Fait à Paris, le 9. Juin, 1896. 

(Signé) Félix Faure. 

Par le Président de la République: 

Le Ministre des Colonies, 
(Signé) André Lebon. 

Le Garde des Sceaux, Ministre de la Justice. 
(Signé) Darlan. 





Nr. 11545. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Paris, Unterredung mit dem 
französischen Botschafter über die Konsulargerichts- 
barkeit in Madagaskar und Sansibar. 

Foreign Office, September 14, 1896. 
My Lord, || Baron de Courcel called at this Office on the 9th instant, 
and, in the course of a conversation which he had with Mr. Barrington, re- 
ferred to my note of the 24th ultimo, in which his Excellency was informed 
that Her Majesty’s Government agreed to accept the jurisdiction of the French 

Tribunals which had been established in Madagascar, provided that the French 

Government would abandon their Consular jurisdiction in Zanzibar, His Ex- 

cellency said that his Government had no desire to make difficulties for Her 

Majesty’s Government in Zanzibar, that they were quite aware of the objec- 

tions to Consular jurisdiction, and would gladly enter into communication with 
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Her Majesty’s Government with a view to meeting their wishes in the matter, 
but that this would necessarily take some time to arrange, as the French 
Government would require to be informed of the details connected with the 
Courts which were to be established in Zanzibar, whereas those in Madagas- 
car were already in working order, Baron de Courcel said’ that there was 
no connection between the two questions, which should be kept quite distinct. 
He was therefore instructed to express the earnest hope of his Government 
that Her Majesty’s Government would not insist on the conditional nature of 
the acceptance by Great Britain of the new arrangements in Madagascar. || 
His Excellency called again to-day, in order to receive my reply to this com- 
munication, and in my absence was received by Mr. Bertie, who informed him 
that, in view of the Declarations exchanged between Her Majesty’s Govern- 
ment and that of France on the 5th August, 1890, I was unable to dissociate 
the question of British exterritorial rights in Madagascar from the 
question of French exterritorial rights in Zanzibar, but that I was prepared 
to assent to the renunciation of British rights in Madagascar on receiving 
from the French Government a note undertaking to renounce their exterri- 
torial rights in Zanzibar, as soon as they should be satisfied that adequate 
provision had been made for the administration of justice by the Tribunals, 
in cases where French subjects were concerned. || Baron de Courcel said that 
he feared that this proposal would not be regarded as satisfactory by the 
French Government, but that he would endeavour to find a way out of the 
difficulty. He said that the principle acted upon by me in the case of Tunis, 
and by the French Government in the cases of Bosnia, Herzegovina, and 
Cyprus, was that when a European system for the administration of justice 
had been established, the reason for the exterritorial jurisdiction ceased. 
Proper Courts of Justice had been established in Madagascar, and, therefore, 
if the island were only a French Protectorate his Government might reaso- 
nably expect that Great Britain would waive her exterritorial rights. His 
Excellency maintained that in this matter there was no analogy between 
Madagascar and Zanzibar, for Great Britain had not as yet established Courts 
in Zanzibar. When she had done so France would make no difficulty about 
admitting their jurisdiction over French citizens, but it could hardly be ex- 
pected that she should give now an assurance as to a future contingency of 
which there was at present no prospect. || Mr. Bertie pointed out to M. de 
Courcel that I had made a concession to the French Government in this 
matter. In the note which had been addressed to them by Mr. Howard on 
the 14th ultimo, it had been stated that Her Majesty’s Government would be 
ready to abandon their judicial rights in Madagascar simultaneously with the 
surrender of the exterritorial privileges of France in Zanzibar. I had now 
offered to renounce at once the exterritorial rights of Great Britain in Mada- 
gascar on receiving from the French Government a written assurance of a 


similar renunciation, in the future, of French rights in Zanzibar. Mr. Bertie 
Staatsarchiv LXI. 9 


Nr. 11545. 
Grofs- 
britannien, 
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Nr. 11545. said that his Excellency had admitted that France would not object to sur- 

an. render these rights whenever she sould be satisfied as to the establishment of 

14.8ept.1896. competent Tribunals at Zanzibar. What difficulty could there be on the part 
of the French Government to give an undertaking on the subject? || Baron de 
Courcel replied that he felt that the French Government would not be dispo- 
sed to treat the matter as a bargain between the two Governments. He said 
that if we were to follow the precedent of 1890 and to treat questions affec- 
ting Madagascar and Zanzibar as dependent on each other, the result might 
be to introduce a third party to the negotiations. || Baron de Courcel said, in 
conclusion, that he had been instructed to point out that French Tribunals 
had been established in the French Colony of Madagascar, and to urge that 
the necessary steps should be taken by Her Majesty’s Government in view of 
this fact. He added, however, that he would communicate to his Government 
the offer which I had made, and repeated that he would endeavour to find 
some way out of the difficulty which had arisen. Salisbury. 





Nr. 11546. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Paris. Übersendet eine Denk- 
schrift über die Lage der britischen Unterthanen 
in Madagaskar. 

Foreign Office, March 9, 1897. 


Nr. 11846. Sir, || I transmit to your Excellency herewith a Memorandum embodying 

sien. the information contained in recent despatches from Her Majesty’s Acting 

9. Marz 1897. Consul at Tamatave relating to the position in which British subjects in Ma- 
dagascar are now placed by the enforcement of French civil and military law 
in the island. || I request your Excellency to call the attention of the French 
Government to the proceedings of their authorities in regard to British sub- 
jects as therein described. || Your Excellency should take the opportunity of 
reminding M. Hanotaux that no reply has yet been received by Her Majesty's 
Government to the note which was handed to his Excellency by Mr. Howard 
on the 14th August last, in regard to the general question of British interests 
in Madagascar. Salisbury, 


Anlage, 
Memorandum. 
On the 9th January, 1897, Mr. Sauzier, Acting British Consul at Tama- 


tave, received a formal notice to appear before the Tribunal of First Instance 
at that place, in a case between French and British subjects. || He thereupon 
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addressed a note, dated the 12th January, to the Secretary-General of the Nr. 11546. 
Residency-General, declining to appear until the questions of jurisdiction at nn 
issue between the British and French Governments are settled, and protesting 9. März 1897. 
against the service of such summonses on British subjects. || At the same time, 
he offered to give any verbal information he could on the matter in question. || 
On the 28th, a letter was written to him by direction of the Resident-Ge- 
neral, stating that his Excellency could not admit his protest. || A similar pro- 
test was addressed on the 15th January by the Vice-Consul at Antananarivo, 
against a summons served on a British subject named Talbot, and refused by 
the Resident-General on the ground of instructions he had received from the 
Minister of the Colonies. || It appears that the Province of Imerina has been 
placed under martial law, and the following instances in which British sub- 
jects have suffered thereby have been reported to Her Majesty’s Govern- 
ment:— || 1. Trading licences are being cancelled. Most of the agents of 
wholesale Tamatave firms are compelled to pay under the ,,hors classe,“ al- 
though according to the Law of the 3rd November, 1896, this only applies to 
bankers, insurance and financial concerns, The Mayor of Antananarivo, in 
reply to a protest from the agent of Messrs. Procter Brothers, informed him 
that there was an omission in the Law, as the charge of 1,000 fr. should 
also apply to importers and exporters, and that the firm must pay the full 
charge and protest afterwards. || 2. Early in January 1897, a chief captain of 
a firm of merchants in Antananarivo, whilst looking for men to go to Vato- 
mandry, was arrested and imprisoned on the charge of trying to obtain car- 
riers, He showed the authority from his principals, but was told that he had 
no business to try to induce men to carry for foreigners. || 3. Mr. Edmonds, 
of the London Missionary Society, returned not long ago to his mission-house . 
at Iriafaby, with his family, intending to continue his work which had been 
interrupted owing to the rebellion, He was compelled to return to the ca-. 
pital as the Military Commander is stated to have forbidden the people at 
Iriafahy to sell him anything or to visit him, even after the death of one of 
his children, which occurred a few days after his arrival. || 4. Mr. Kingzest 
and Miss Pearse were at Ankerima Diniga on the 11th January, when the 
Governor, knowing that Miss Pearse had some knowledge of medicine, came 
to the house in which she was lodging and brought one of his children, who 
was sick, to ask her advice. The officer in charge of the post heard of this, 
and at once held a meeting stating that if any Malagasy visited the English 
when staying there, they would be fined. Mr. Kingzest went to the officer to 
explain the nature of the visit, but he would not listen, and told him that 
were it not for the fact that he had a lady with him, he would be ordered 
out of the town at once. 
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Nr. 11547. GROSSBRITANNIEN. — Der Botschafter in Paris an 
den französischen Minister des Auswärtigen. Er- 
innert ihn an die Beantwortung von Nr. 11540. 

Paris, March 15, 1897. 
Ma M. le Ministre, || In accordance with instructions which I have received 
britannien. from the Marquess of Salisbury I have the honour to inclose a Memorandum 
15.März1897. embodying the information received at the Foreign Office as to the position 
in which British subjects in Madagascar are now placed by the enforcement 
of French civil and military law, and to call your Excellency’s earnest atten- 
tion to the proceedings of the local authorities in regard to British subjects 
in that island. || In making this communication, Lord Salisbury has instructed 
me to remind your Excellency that no reply has yet been received by Her 
Majesty’s Government either through Her Majesty’s Embassy or through the 
French Embassy in London to the despatch from his Lordship to Mr. Howard, 
then Her Majesty’s Minister in this country, of the 4th August, 1896, a copy 
of which was handed to your Excellency by Mr. Howard on the 14tlı of that 
month, in regard to the general question of British interests and Treaty rights 

in Madagascar. Edmund Monson. 





Nr. 11548. GROSSBRITANNIEN. — Die Botschaft in Paris an den 
französischen Minister des Auswärtigen. Frage der 
Gerichtsbarkeit in Madagaskar und Sansibar. 
Paris, March 29, 1897. 

Nr. 1148, M. le Ministre. || The French Ambassador called on the 23rd instant at 
britannien. the Foreign Office, and spoke on the subject of the French jurisdiction in 
29.März!897. Madagascar. || His Excellency stated that. he had received a despatch from 
your Excellency expressing surprise and regret that Her Majesty’s Consular 

officers in that island had not yet received instructions to recognize the juris- 

diction over British subjects of the French Tribunals which have been esta- 

blished in the island, || It was recalled to Baron de Courcel’s recollection that 

so long ago as last September an offer had been made by the Marquess of 
Salisbury to renounce at once the extra territorial rights of Great Britain in 
Madagascar on receiving from the Government of the Republic a written 
assurance cf a similar renunciation, in the future, of French rights in Zan- 

zibar. || Baron de Courcel replied that although no written reply had been 

made to this proposal, and although his Excellency had no instructions on the 

subject, yet he thought that Her Majesty’s Government might feel assured that, 
whenever adequate provisions had been made in Zanzibar for the administration 

of justice by properly constituted British Tribunals in cases in which French 

citizens were concerned, the French Government would make no difficulty 

about admitting the jurisdiction of such Tribunals over French citizens. | I 
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have now the honour, in accordance with instructions which I have received Nr. 11548. 
from Lord Salisbury, to state that if the assurance thus given receives your Mer 
Excellency’s confirmation, his Lordship will no longer hesitate to instruct %-März1897. 
Her Majesty’s Consular officers in Madagascar, by telegraph, in the sense 

desired by the Government of the Republic. (For the Ambassador), 


(Signed) Martin Gosselin. 





Nr. 11549. FRANKREICH. — Der Minister des Auswärtigen an 
die englische Botschaft in Paris. Dasselbe. 
Paris, le 5 Avril, 1897. 

M. le Ministre. || Conformément au voeu que vous avez été chargé de Nr. 1164. 
m’exprimer, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la 5 apr 1807. 
République est disposé & abandonner l’exercice de ses droits de juridietion 
sur les ressortissants à Zanzibar, le jour où l’administration de la justice y 
serait assurée par des Tribunaux Britanniques régulièrement constitués. || Je 
vous serais très obligé de vouloir bien porter cette déclaration à la connais- 


sance du Gouvernement Britannique. Agréez, &c. 
(Signé) G. Hanotaux. 


8 


Nr. 11550. FRANKREICH. — Derselbe an Denselben. Dasselbe. 
Paris, le 5 Avril, 1897. 


M. le Ministre. || Par une communication en date du 29 Mars dernier, Nr. 11550. 
vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de la Reine était 6. apr 1807. 
disposé à prescrire à ses Agents à Madagascar de reconnaître la juridiction 
des Tribunaux Français institués dans la Grande Ile Africaine, sur les sujets 
Anglais qui y sont établis. || Je ne puis que prendre acte de ces assurances 
et je serais heureux d'apprendre que le Gouvernement Britannique a adressé 
par le câble aux fonctionnaires précités des instructions à cet effet. 

G. Hanotaux. 





Nr. 11551. GROSSBRITANNIEN. — Der Botschafter in Paris an 
den Minister des Auswärtigen. Hat Hanotaux die An- 
erkennung der französischen Gerichtsbarkeit in 
Madagaskar mitgeteilt. 

Paris, April 14, 1897. (April 15.) 

My Lord. || I waited on M. Hanotaux the day before yesterday, and nr, 11551. 
placed in his hands a note, copy inclosed,*) in which, in conformity with your nn 
Lordship’s instructions, I stated that Her Majesty’s Government, in view Of 14.apr. 1897. 
the assurances given by that of the Republic, had sent orders to the British 


Consular officials in Madagascar to recognize the jurisdiction of the French 


*) Anmerkung. Hier fortgelassen. Red. 
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Nr. 11551. Courts over British subjects in the island. || M. Hanotaux, in thanking me for 
an this communication, which he said would produce an excellent effect, referred 
14.Apr.1897.t0 the note in which he had undertaken to make an equivalent concession 
in regard to Zanzibar, as constituting the consideration in virtue of which 
Her Majesty’s Government had consented to meet the wishes of the French 
Government, adding that he hoped that this transaction might be the first 


step in the settlement of all outstanding questions. Edmund Monson. 





Nr. 11552. FRANKREICH. — Gesetz über die Zollordnung in 
Madagaskar. 
air. 11558. Le Senat et la Chambre des Députés ont adopté, || Le President de la 
16.4pr. 1807. République promulgue la Loi dont la teneur suit: || Article Unique. — L’Ile 
de Madagascar et ses dépendances sont placées sous le régime douanier in- 
stitué par la Loi du 11 Janvier, 1892, pour les Colonies et possessions Fran- 
caises non comprises dans l'exception prévue par le paragraphe 2 de l'Article 3 
de la dite Loi. 
La présente Loi, délibérée et adoptée, par le Sénat et par la Chambre 
des Députés, sera exécutée comme loi de l’État. 
Fait à Paris, le 16 Avril, 1897. (Signé) Félix Faure. 
Par le Président de la République: 
Le Ministre des Colonies, 
(Signé) André Lebon. 
Le Ministre des Finances, 
(Signé) Georges Cochery. 
Le Ministre du Commerce, de l’industrie, 
des Postes et des Télégraphes, 
(Signé) Henry Boucher. 





Nr. 11553. GROSSBRITANNIEN. — Das Auswärtige Amt an den 
Konsul in Madagaskar. Teilt die Anerkennung der 
französischen Gerichtsbarkeit mit, 

Foreign Office, April 22, 1897. 


Nr. 11558. Sir, || I am directed by the Marquess of Salisbury to state to you that, 
brite nen. as a consequence of the complete establishment of a French judicial system 
22.apr.1897.in Madagascar, and of assurances received from the French Government, Her 
Majesty’s Government have decided to recognize the jurisdiction of French 
Courts over British subjects in the island. || His Lordship telegraphed to 
you to this effect on the 11th instant, and instructed you to notify the fact 


to British officials an subjects in the island. Francis Bertie. 
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Nr. 11554. FRANKREICH. — Der Minister des Auswärtigen an 
den englischen Botschafter in Paris Antwort auf 


Nr. 11546. 
Paris, le 23 Avril 1897. 


M. P’Ambassadeur, || Par une lettre du 15 Mars dernier, vous avez bien Nr. 11554. 

. . . Frankreich. 

voulu me transmettre un Memorandum contenant diverses informations par- 95 Apr.1897. 
venues au Gouvernement de la Reine, relativement & la situation oü se trou- 
vent actuellement les sujets Britanniques & Madagascar par suite de la mise 
en vigueur des lois civiles et militaires Frangaises. || En signalant & mon 
attention les indications contenues dans ce document, votre Excellence rappe- 
lait qu’aucune réponse n’avait été donnée jusqu’à présent à la communication 
qui m'avait été faite par Mr. Howard, le 14 Août, 1896, d’une dépêche 
adressée à l’Ambassade d'Angleterre à Paris, le 4 du même mois, par Lord 
Salisbury, au sujet de la question générale des intérêts et des droits Con- 
ventionnels Britanniques à Madagascar. || Je dois tout d’abord noter qu’au 
moment où j'ai reçu des mains de Mr. Howard le document dont il s’agit, 
J'ai formulé immédiatement les réserves d'ordre général que comportait sa 
teneur. C’est ainsi que j'ai fait remarquer qu’à aucune époque nous n’avions 
pris l'engagement de ne jamais procéder à l'annexion de Madagascar. || Il 
ne m'avait pas semblé, après ces explications, que, dans les conditions où elle 
s'était effectuée, la remise d’une pièce qui ne m'était pas destinée comportät 
un échange ultérieur de correspondances, d’autant plus que presque aussitôt 
après, par une lettre du 24 Août, le Marquis de Salisbury, sans insister sur 
aucune des réserves formulées dans le document précité, avait accusé réception 
de la notification, adressée le 17 du même mois au Gouvernement Britannique, 
de l'annexion de Madagascar à la France et que, dans la suite, le Baron de 
Courcel avait eu, sur les différentes conséquences de cette mesure, plusieurs 
entretiens avec sa Seigneurie. || Je n’ai pas à reprendre ici, après les débats 
qui ont eu lieu à différentes reprises devant le Parlement Français, l'exposé 
des événements à la suite desquels le Gouvernement de la République a été 
amené à prendre possession de la Grande Ile et à en consacrer l'annexion. 
Mais je dois spécifier expressément, ainsi que je l’avais déjà fait remarquer 
à Mr, Howard, que la liberté d'action de la France à cet égard, n’était 
affectée par aucun engagement antérieur. On chercherait, en effet, vainement 
la trace d’une stipulation de semblable nature dans l’arrangement de 1890, 
dont les clauses réglaient une situation qui impliquait à Madagascar l'existence 
d’une souveraineté étrangère et s’est trouvée depuis lors radicalement modifiée. 
La Grande Ile, étant désormais placée sous la souveraineté directe de la France, 
ne saurait être régie par d’autres règles que celles de notre législation et de 
notre droit Conventionnel. Il y a là un principe universellement consacré par 
le droit international et par la pratique des nations. || C’est ainsi, par exemple, 
que dès le vote de la Loi du 6 Août dernier, le Gouvernement des États-Unis, 
comme j'en ai informé Mr. Howard dans l'entretien auquel je me suis déjà 


Nr. 11554. 
Frankreich. 
23.Apr.1897. 


Nr. 11555. 
Grofs- 
britannien 


80. Apr. 1897. 
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référé, a reconnu, sans élever aucune objection, que le Traité conclu par lui 
avec la Reine de Madagascar était d’ores et déjà abrogé et que le seul régime 
Conventionnel applicable à ses nationaux, comme à son commerce, dans la 
Grande Ile, était celui qui réglait ses rapports avec la France. Cette situation 
a été également admise par l’ensemble des autres Gouvernements Européens. ' 
En ce qui concerne les faits allégués dans le Mémorandum, je n’ai pas man- 
qué de mettre le Ministre des Colonies en mesure de les examiner. || Le Gou- 
vernement Britannique sait, d’ailleurs, quelles nécessités ont obligé le Résident- 
Général, Commandant-en-chef, à placer l’Emyrne sous le régime de la loi 
martiale, afin de ramener l’ordre dans cette province et d'y assurer la pro- 
tection des biens ct des existences. A cette oeuvre de préservation commune, 
qui intéressait non moins les ressortissants Britanniques que les autres rési- 
dents Européens, il semblait que le concours de tous les éléments civilisés dût 
être acquis sans réserve. || Le Gouvernement Français a eu néanmoins le regret 
de constater qu’à diverses reprises l'attitude de certains Agents Anglais a pu 
prêter à des équivoques préjudiciables aux efforts de nos autorités pour ré- 
primer la rébellion et rétablir l’ordre. || Je ne rappellerai, d’ailleurs, la situation 
ainsi créée par cette attitude des Agents Anglais que pour constater qu’elle 
est appelée à prendre fin par suite de l’envoi aux Vice-Consuls Britanniques 
à Madagascar d'instructions leur prescrivant de reconnaître la juridiction sur 
leurs ressortissants des Tribunaux Français institués dans la Grande Me 
Africaine. G. Hanotaux. 





Nr. 11555. GROSSBRITANNIEN. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Botschafter in Paris. Nr. 11540 ist noch 
nicht beantwortet. England behält sich seine kom- 
merziellen Rechte in Madagaskar vor. 

Foreign Office, April 30, 1897. 

Sir, There appears to be some doubt as to whether the Law which has 
been recently published in France applying to the Island of Madagascar and 
its dependencies the Customs system introduced by the Law of the 11th January, 
1892, into the French Colonies and possessions is to be immediately enforced 
in Madagascar, and whether it is intended to apply the Maximum or Mini- 
mum Tariff to the goods of all countries other than France: but whichever 
the Tariff may be there can be no doubt that it will still, on the great majo- 
rity of articles, be far above the rate of 10 per cent. which is fixed by the 
Treaty of 1865 between Great Britain and Madagascar. 

In my despatch to Mr. Howard of the 4th August, 1896, of which a copy 
was communicated to M. Hanotaux, I pointed out that by that Treaty most- 
favoured-nation treatment in regard to commerce is conferred upon British 
subjets, and that the claim to give to French commerce a preferential position 
in regard to the commerce of other nations, and to impose upon goods im- 
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ported from Great Britain a duty in excess of the 10 per cent. stipulated Nr. 11555. 


in the Treaty, practically assumed the right of excluding the trade of Great „, 


Britain from the markets of Madagascar. 

I said that Her Majesty’s Government were unable to admit the reasoning 
by which the French Foreign Minister appeared to have been guided, and I 
pointed out that under the proviso annexed to the arrangement of 1890, by 
which the Government of Her Britannic Majesty recognized the Protectorate 
of France over Madagascar, with its consequences, the right to the most 
favoured treatment, and to a limitation of the Tariff to a maximum of 10 per 
cent. were not to be affected by the establishment of the French Protectorate. 

I further drew the attention of the French Government to the bearing 
of their previous declarations and engagements upon their claim to have can- 
celled by conquest all the Treaty engagements of Madagascar. In considering 
the value of such a doctrine in dealing with British Treaty rights, itis essential 
to bear in mind that those Treaty rights were guaranteed by the signature 
of France herself so long as the Protectorate subsisted, and that if Her 
Majesty’s Government watched without solicitude the progress of the Frenclı 
expedition into the island it was because they were relying on the formal 
assurances of the French Government that the object of the expedition was 
to maintain and not destroy the Protectorate. 

French annexation could have no effect upon rights created: first, by the 
covenant that the existing Treaties should be respected under a Protectorate; 
and, secondly, by the assurance that the Protectorate was not to be disturbed. 

As I reminded your Excellency in my despatch of the 9th ultimo, I am 
still without any reply to the above observations, and in requesting your 
Excellency to recall them to M. Hanotaux’ memory, I have to request that 
you will add that nothing has since occured to modify the opinions then ex- 
pressed, and that Her Majesty's Government must reserve all the rights and 
immunities of British subjects which may be affected by the Law applying the 
General French Customs Tariff to Madagascar. Salisbury.*) 





Nr. 11556. FRANKREICH. — Der Minister des Auswärtigen an 
den englischen Botschafter in Paris. Antwort auf 


das Vorige. 
Paris, le 11 Mai, 1897. 


Grofs- 
itannien. 
30. Apr. 1897. 


M. l'Ambassadeur, || Votre Excellence a bien voulu me demander par nr, 11558, 
lettre du 9 de ce mois, quelles seraient les conséquences, au point de vue des Frankreich. 


droits de douane appliqués aux marchandises d’origine Britannique importées 
à Madagascar, de la Loi du 16 Avril dernier, qui place Madagascar et ses 


a Ct 


*) Anmerkung. Den Inhalt dieser Note teilt der Botschafter am 9. Mai Hanotaux 
mit. Red. 


11. Mai 1897. 
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Nr. 11556. dependances sous le regime douanier institu& par la Loi du 11 Janvier, 1892. 


Frankreich. 
11.Mai 1897. 


A cette occasion, vous rappelez les réserves exprimées dans une dépêche que 
le Marquis de Salisbury adressait le 4 Août, 1896, à Mr. Howard, Ministre 
d'Angleterre à Paris, et dont celui-ci m’a remis copie le 14 du même mois, 
réserves portant sur l’abrogation, par l’effet de l’annexion de Madagascar à la 
France, du Traité Anglo-Malgache de 1865, dont l'observation sous le régime 
du Protectorat avait été assurée par l’arrangement de 1890. || En ce qui con- 
cerne ces réserves, je ne puis que prier votre Excellence de se référer à la 
lettre que j'avais l’honneur de lui adresser le 23 Avril dernier et dans laquelle 
je lui faisais remarquer que l’arrangement de 1890 se rapportait à une situa- 
tion qui impliquait l’existence à Madagascar d’une souveraineté étrangère, mais 
que, la Grande Ile se trouvant placée depuis le 6 Août, 1896, sous la sou- 
veraineté directe dela France, elle ne saurait désormais être régie par d'autres 
règles que celles de notre législation et de notre droit Conventionnel. || Pour ce 
qui est du régime douanier, votre Excellence paraît se méprendre sur la portée 
de la Loi du 16 Avril, 1897. Cette Loi a pour objet la mise en vigueur de 
la Loi du 11 Janvier, 1892, non pas dans les territoires qui formaient autre- 
fois les États de la Reine Ranavalo, cette mise en vigueur devant résulter de 
plans de l'annexion, mais bien à Diégo-Suarez, Nossi-Bé, et Sainte-Marie qui 
par une disposition spéciale insérée à l’Article 3 de la dite Loi, étaient sous- 
traits à son application. En conséquence, les produits étrangers importés dans 
les dépendances de Madagascar aussi bien qu’à Madagascar même, seront sou- 
mis, en conformité du $ 3 de l’Article 3 de la Loi du 11 Janvier, 1892, aux 
mêmes droits que s'ils étaient importés en France. Toutefois, le § 4 du même 
Article autorise l'établissement dans les Colonies par Décrets rendus en forme 
de Règlements d'Administration Publique, d’une tarification spéciale pour certains 
produits; une tarification de ce genrea paru devoir être établie à Madagascar; 
elle est actuellement soumise à l'instruction réglementaire et pourra vraisemblable- 
ment être présentée au Conseil d'État dans un assez bref délai. J'ai prié 
M. le Ministre des Colonies de m'en communiquer le projet dès que cela sera 
possible et j'aurai soin de la porter à la connaissance de votre Excellence 
aussitôt qu’il me sera parvenu. G. Hanotaux. 


Aktenstücke zu den griechisch-türkischen 
Friedensverhandlungen 1897, 


Nr. 11557. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien an 
den Minister des Auswärtigen. Die österreichisch- 
ungarische Regierung rät zum Frieden. 

Vienne, le 15/27 Avril 1897. 

S. E. le Comte Welsersheimb, gérant les affaires du Ministère de l’ex- Nr. 11557. 
térieur en l’absence du Ministre, m’a dit aujourd’hui, dans une conversation Grease 
amenée par une demande de protection de la part d’un grand établissement 15./27. april 
de tabac austro-hongrois à Cavala, qu’il était convaincu que, la Gréce re- 17: 
présentant en Orient un élément de civilisation, sa flotte n'irait pas bombarder 
des villes ouvertes: leur bombardement, sans aucun but militaire, léserait de 
nombreux et importants intérêts des neutres, provoquerait des réclamations et 
disposerait contre nous l'opinion publique. || Dans un article inspiré, le “Fremden- 

Blatt”, constatant que notre honneur militaire est sorti intact d’une lutte 

courageuse mais inégale, nous conseille, comme les Puissances ne risqueraient 
pas une proposition d'intervention après l’insuccès de toutes leurs démarches 

à Athènes, de faire nous le premier pas; si nous demandions l'intervention des 

Puissances, nous pouvions être sûrs que nous trouverions partout un accueil 

favorable, Au Ministère, en me tenant un langage analogue, on fait aussi 
comprendre que nous ferions bien de rappeler spontanément nos troupes de 

Crète, leur rappel étant maintenant d'autant plus facile que la guerre a rendu 

leur présence en Thessalie plus nécessaire qu’en Crète. Manos, 





Nr. 11558. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in London 
an den Minister des Auswärtigen. Vermittlung von 
Grofsmächten wahrscheinlich. 
| Londres, le 17/29 Avril 1897. 
On considère comme très vraisemblable dans les hautes sphères, que la Nr. 11558. 
Russie, la France et l'Angleterre vont proposer leurs bons offices à la Grèce —_ 
et à la Turquie pour la conclusion d’un armistice, sous la condition que 1817.29. April 


Grèce accepte l’autonomie de la Crète. Métaxas. 1697. 
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Nr. 11559. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Rom an 
den Minister des Auswärtigen. Die italienische 

Regierung empfiehlt Nachsuchen der Intervention. 

Rome, le 17/29 Avril 1897. 
Nr. 11559. M. le Ministre des Affaires étrangères, de retour à Rome, vient de me 
green dire qu’en ce qui concerne l'intervention, les Puissances n’ont pas modifié leur 
17.129. April décision, Il nous conseille de demander l'intervention des Puissances pro- 


189°. toctrices. Coundourioti. 





Nr. 11560. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. England hat eine Inter- 
vention vorgeschlagen, Deutschland lehnt ab. 


. 19 Avril 
Paris, le T Mai 1897. 


Nr. 11560. Je suis informé qu’aprés les derniers événements & la frontiére et & Athé- 
Greene nes, l’Angleterre a engagé les Puissances à offrir leur médiation aux belligé- 
19. April rants, mais comme l’Allemagne n’a pas accueilli favorablement cette propo- 
or sition, M. Hanotaux, tout en désirant vivement que la paix soit conclue, a 
répondu, d’accord avec la Russie, qu’il faut s’entendre d’abord entre toutes les 
Puissances sans exception sur la base et les conditions de cette médiation et 
attendre ensuite, pour l’exercer, qu'un des belligérants l’ait demandée. On est 
pourtant convaincu ici que si cette éventualité se présente, on pourrait obtenir 
de la Turquie la cessation des hostilités contre le retrait des troupes grec- 
ques de la Crète et sans aucun sacrifice territorial sauf peut-être la demande 
de la part de la Turquie d’une indemnité qui reste à examiner. Il paraît aussi 
qu à la suite de la visite de l'Empereur d'Autriche à Saint-Pétersbourg, une 
entente complète est intervenue entre l'Autriche et la Russic sur les affaires 


d'Orient. Délyanni 





Nr. 11561. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in London 
an den Minister des Auswärtigen. Die Pforte will 
nur ihre Integrität wahren, 


Londres, le = an 1897. 


Nr. 11501. Je viens d’avoir une longue entrevue avec un Ambassadeur; il pense 
Orie qu’il est dans notre intérêt 1°) de retirer spontanément et avant que les 
20.April Puissances le demandent notre armée de Crite, et 2°) de demander, si les 
an circonstances intérieures le permettent, la médiation des Puissances pour le 

retrait des troupes turques de la Thessalie. Le Gouvernement ottoman, dans 

une note circulaire en date du 17 Avril n. st. qu’il m’a montrée, fait tomber 


sur nous toute la responsabilité de la guerre et déclare que les mesures de 
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défense prises par la Turquie, ne visent que l'intégrité de l’Empire ottoman 
et non point une conquête de territoire, et que si la Grèce retire son armée 
de Crète, les troupes turques se retireraient aussi de notre territoire. Son 
Excellence est d'avis que cette déclaration équivaut à un engagement vis-à-vis 
des Puissances. Il m’a confié aussi que d’après des nouvelles officielles qu’il 
venait de recevoir, le Ministre des Affaires étrangères de Russie avait annoncé 
que S. M. l'Empereur d'Autriche a donné son consentement à l'accord de la 
Russie et de la France en faveur de la médiation, et qu’il espérait que l’Alle- 
magne s'y joindra, mais que la médiation ne sera offerte que si la Grèce la 
demande, La proposition de l’Angleterre pour la réunion d’un congrès n’a 
pas pris de corps. Métaxas. 





Nr. 11562. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Gesandten in Paris. England, Rufsland und 
Frankreich übernehmen die Vertretung der griechi- 
schen Unterthanen in der Türkei. 


21 Avril 
Athènes, le 3 Mei 1897. 


Le Ministre de la République francaise & Athénes vient de me remettre 
la notice suivante: | 

„Les trois Ambassadeurs d’Angleterre, de Russie et de France ont, dans 
une note verbale collective, remise au Ministre ottoman des Affaires étran- 
gères par les ‘drogmans des trois Ambassades, fait savoir à la Porte qu'ils 
étaient chargés de la protection des intérêts grecs en territoire ottoman. || 
L'Ambassadeur de France continuera d’ailleurs à exercer la protection des 
sujets grecs, de religion catholique. La direction des affaires consulaires grec- 
ques à Constantinople sera confiée au Consul général de France dans cette 
capitale. Dans les provinces, les Consuls des trois Puissances s’entendront 
pour faire connaître aux autorités locales celui d'entre eux qui, avec le con- 
cours de ses collègues, assumera l'exercice de cette protection, || Le Consul 
de France à Constantinople a pris les dispositions nécessaires pour l'exercice 
du mandat qui lui est confié: il a procédé à l'installation au Consulat de 
Grèce d’un service dont les employés sont à sa disposition. || Les trois Am- 
bassadeurs ont prescrit télégraphiquement à tous leurs agents de s'entendre 
pour la remise du service à l’un d’entre. eux dans chaque circonscription con- 
sulaire, || 11 a été également remis par les trois drogmans une autre note 
relative au délai imparti aux sujets grecs pour quitter le territoire ottoman 
et insistant sur la nécessité ‘d’une prolongation de ce délai.” 

Désirant avoir des explications plus détaillées, je vous prie de voir 
M. Hanotaux et de me rapporter les communications que Son Excellence serait 
dans le cas de vous faire sur ce sujet, Scouloudis, 
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Nr. 11563. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Gesandten in Paris Rückberufung des 
Obersten Vassos. 


21 Avril 
Athènes, le sua 189. 


Par suite d’exigences du service militaire ailleurs, le Colonel Vassos et 
quelques officiers et sous-officiers viennent d’être rappelés de Crète. 
Scouloudis. 





Nr. 11564. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Graf Mura- 
wiew rät zum Frieden. | 

Saint-Pétersbourg, le 27" 1897. 

S. E. le Ministre des Affaires étrangères a exprimé sa satisfaction pour 
la formation du nouveau Cabinet, dont les dispositions lui paraissent conciliantes. 
La nouvelle du rappel du colonel Vassos et de quelques autres officiers donne 
à Son Excellence l'espoir que le Gouvernement Royal se rend parfaitement 
compte de la situation. Le Ministre des Affaires étrangères espère surtout 
que le Gouvernement Royal invoquera la médiation des Grandes Puissances 
et qu’il cherchera ainsi à mettre fin à une lutte qui impose à la Grèce de 
grands sacrifices sans lui laisser l'espoir d’en tirer le moindre profit. Son 
Excellence m’a dit que la Grèce, n'ayant pas jusqu'ici tenu compte des con- 
seils des Puissances, celles-ci ne peuvent offrir leurs bons offices que si elles 
savaient préalablement qu'ils seront acceptés. Par le mot médiation, Son Ex- 
cellence entend que la Grèce doit confier aux Grandes Puissances la défense 
de ses intérêts sans aucune réserve. En ce qui concerne les affaires de Crète, 
Son Excellence le Comte Mouraview m'a dit que les dispositions des Grandes 
Puissances sont toujours les mêmes. J’ai cru devoir ne pas demander à ce 
sujet plus d'explications n’ayant pas reçu d'instructions de Votre Excellence, 

Tombazis. 








Nr. 11565. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien 
an den Minister des Auswärtigen. Graf Goluchowski 
verlangt Abberufung der Truppen aus Kreta. 


° 28 Avril 
Vienne, le 5 Bal 1897. 


J'ai vu aujourd'hui S. E. le Comte Goluchowski. Il m’a dit que la pro- 





. longation de la guerre ne ferait qu’aggraver notre situation, mais si la Grèce 


ne prend pas l’engagement, d’une manière ou d’une autre, d’accepter leur 
médiation et sa condition principale, & savoir le rappel de nos troupes de 
Créte, les Puissances ne sauraient procéder & une intervention. Manos, 





Aktenstücke zu den griechisch-türkischen Friedensverhandlungen 1897, 143 


Nr. 11566. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Gesandten der Grofsmächte in Athen. Teilt 
die Rückberufung der Truppen aus Kreta mit. 


26 Avril 
Athènes, le 5 Hal 1897. 


Apres le rappel du colonel Vassos, le Gouvernement a pris la decision 
de rappeler, dans un court délai, les troupes helléniques actuellement en Crète. 
A cet effet, il vient de transmettre l’ordre à Alikianu de commencer par faire 
partir immédiatement trente officiers et deux compagnies de génie, d'un con- 
tingent de quatre cents hommes. || En faisant part de cette mesure à Votre 
Excellence, je vous prie M, le Ministre, de bien vouloir vous entendre avec 
vos collègues, afin qu’il soit donné à la flotte internationale, qui navigue ac- 
tuellement dans les eaux de la Crète, l’ordre de laisser libre accès à un de 
nos bâtiments de guerre ou de transport, qui doit s’y rendre incessamment 
pour embarquer le détachement susmentionné. Scouloudis. 








Nr. 11567. GRIECHENLAND.— Derselbe an Dieselben. Griechen- 
land erkennt die Beschlüsse der Mächte über Kreta an. 


Athènes, le Al 1897. 





10 Mai 
Après la notification faite à Votre Excellence par mon office en date 
due a. c. de la décision prise par le Gouvernement hellénique de se 


conformer au desir des Grandes Puissances, en prenant l’engagement formel 
de rappeler ses troupes de Crète, j'ai l’honneur de faire part à Votre Ex- 
cellence, qu'au moment d'effectuer ce rappel, je prends acte de la déclaration 
des Grandes Puissances en date du rte a. c. d’après laquelle elles sont 
résolues de doter la Crète d’un régime autonome, absolument effectif, et vous 
déclare, au nom du Gouvernement hellénique qu'il prend l’engagement de re- 


connaître le dit régime. Scouloudis. 





Nr. 11568. RUSSLAND. — Der Gesandte in Athen an den griechi- 
schen Minister des Auswärtigen. Die Grofsmächte 
erklären sich zur Herbeiführung eines Waffenstill- 
standes bereit. 


29 Avril 
y 1897. 


Les Représentants de la Grande Bretagne, de l’Allemagne, de la France, 
de l'Italie et de l’Autriche-Hongrie, confient à leur collègue et doyen, qui 
veut bien s’en charger, le soin de proposer au Gouvernement hellénique, tant 
en leur nom qu’au sien, la médiation des six Grandes Puissances, en vue 
d'obtenir la conclusion aussi prompte que possible, entre la Grèce et la Tur- 
quie, d’un armistice, qui serait un acheminement vers la solution pacifique et 


Athènes, le 
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définitive des difficultés actuelles. | M. Onou en prendra occasion pour dé- 
montrer à M. le Ministre des Affaires étrangères, que, dans des conjonctures 
aussi critiques et aussi pressantes, la Grèce ne saurait mieux répondre à 
l'initiative amicale et pleine de sollicitude des Puissances, qu’en leur aban- 
donnant le soin de ses intérêts et en adhérant sans réserve à leurs conseils 
comme à leurs recommandations. Onou. 





Nr. 11569. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den russischen Gesandten in Athen. Griechen- 
land giebt sich in die Hände der Grofsmächte. 


29 Avril 
Athönes, le IT Mai 1897. 


En réponse à la communication, en date de ce jour, que Votre Excel- 
lence vient de me faire, je vous déclare que le Gouvernement hellénique 
adhère formellement au contenu de votre communication, et remet avec confiance 
entre les mains des six Grandes Puissances le soin de ses intérêts. 

Scouloudis. 








Nr. 11570. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Rufsland 
verspricht Unterstützung der griechischen In- 


teressen. 
29 Avril 
11 Mai 


J'ai l’honneur de vous informer que l'adhésion du Gouvernement Royal 
à la médiation offerte par les Grandes Puissances a causé une vive satisfaction 
à S. E. le Ministre des Affaires étrangères, qui m'a adressé à cette occasion 
toutes ses félicitations, en ajoutant que le Gouvernement Royal, par sa décla- 
ration concernant la reconnaissance du régime autonome de l'ile de Crète, a 
fait même plus qu’on ne lui demandait, vu que le sort de l’île dépendant des 
Grandes Puissances, la Grèce n’avait pas à se prononcer à ce sujet, || S. E. 
le Comte Mouraview m'a donné l'assurance que la Grèce, ayant confié aux 
Puissances la défense de ses intérêts sans reserve, le Gouvernement Impérial 
les soutiendra vigoureusement et qu’il vient de donner des instructions à l’Am- 
bassade Impériale à Constantinople, en vue de formuler auprès de la Sublime 
Porte la demande de la suspension immédiate des hostilités. C’est dans des 
termes de probabilité que Son Excellence m'a donné quelques informations 
relatives aux conditions que la Turquie poserait pour la conclusion de la paix. 
Il s'agirait d’une indemnité de guerre et d’une rectification stratégique de nos 
frontières à l'avantage de la Turquie. Son Excellence a ajouté que la Tur- 
quie ne désire pas la continuation de la guerre et est inspirée de dispositions 
conciliantes qui font espérer un résultat satisfaisant. || Relativement aux 


Saint-Pétersburg, le 1897. 
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affaires de Crète, S. E. le Ministre des Affaires étrangères, en me disant que 
les troupes turques devront quitter l'île, a déclaré que les Puissances sont 
préoccupées de cette question ct agiront avec prudence, afin de conjurer le 
danger éventuel d'une attaque de la population musulmane par les chrétiens. 
Tombazis. 





Nr. 11571. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Geschäftsträger in Petersburg, London, 
Berlin, Wien, Paris, Rom. Griechenland hat die 
Autonomie Kretas auf Doutschlands Wunsch an- 
erkannt, 





80 Avril 
Athénes, le 15 Mai 1897. 


Veuillez dire au Ministre des Affaires étrangères, en réponse aux com- 
munications qu'il vous a faites dans votre conversation d’hier, que le Gou- 
vernement hellénique n’a pris l'engagement de reconnaître l’autonomie de la 
Crète, que sur l’insistance du Gouvernement d'Allemagne, qui en avait fait 
une condition préalable, indispensable à son concours à l'offre de médiation 
proposée par les autres Puissances. Scouloudis. 





Nr. 11572. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in London 
an den Minister des Auswärtigen. Die Grofsmächte 
haben die Pforte zu einem Waffenstillstande aufge- 
fordert. 


80 Avril 
Londres, le ia Mai 1897. 


La Note des Grandes Puissances a été remise aujourd ‘hui au Sultan. 
Au Ministére on n’avait recu aucune nouvelle sur la réponse de la Turquie. 
Les Puissances insistent auprès du Gouvernement turc pour cesser immédiate- 
ment les hostilités. Métaxas, 








Nr. 11573. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Berlin an den 
Minister des Auswärtigen. Griechenland soll eine 


Entschädigung zahlen, 
Berlin, le 1/13 Mai 1897. 


D'après certains renseignements confidentiels, des pourparlers préliminaires 
auraient été engagés hier ici entre le Ministre des Affaires étrangères et les 
Ambassadeurs. Il s'agirait d’une indemnité de guerre de 3,000,000 de livres 
turques, payable au moyen d’un emprunt que les Puissances nous faciliteraient 
à condition que nous acceptions le contrôle. L’attitude observée par le Gou- 
vernement du Roi produit une excellente impression. L'Ambassadeur de Tur- 


quie vient de déclarer à des représentants de la presse que l'indemnité serait 
Staatsarchiv LXI. A 
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de 8,000,000, et que la Turquie s’installe en Thessalie, car elle ne compte 
évacuer cette province que par sections, —au fur et à mesure des payements, 
—espérant en garder une partie, dans le cas où l’indemnité n’aurait pas été 
intégralement payée. Rangabé, 





Nr. 11574. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Beschwerde 


über türkische Piraten. 
Athènes, le 3/15 Mai 1897. 


Tl nous revient de bonne source que le Gouvernement ottoman, se voyant 
dans limpossibilité d’utiliser sa flotte à son gré, est en train d’organiser des 
flottilles de pirates, dans le but d’attaquer nos bateaux à vapeur, nos voiliers 
de commerce, les villes et les villages sans défense de notre littoral et de nos 
îles. A cet effet, il fait recruter des Lazes dans la Mer Noire et des Ben- 
gazis en Tripoli de Barbarie, deux races renommées pour leur implacable 
cruauté et leur fanatisme contre tout ce qui est chrétien. Les Lazes, sortant 
des Dardanelles, ont, suivant les renseignements qui me sont parvenus, l’in- 
tention de se livrer à leurs opérations dans la Mer Egée; les Bengazis sévi- 
ront à l'Ouest et au Sud de la Grèce. Le Gouvernement ottoman leur fournit 
des embarcations, des armes à feu, des armes blanches, des häches et tout ce 
qui est nécessaire à l’exercice de leur odieux métier. || Je vous prie de donner 
connaissance de ces faits au Gouvernement, auprès duquel vous êtes accrédité, 
et d'attirer son attention sur les dangers que la résurrection d’un système de 
piraterie organisée va créer sur les côtes sans défense de la Méditerranée, 
ainsi qu’à la navigation universelle. Scouloudis. 





Nr. 11575. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Beratungen der Grofs- 
mächte über die griechische Kriegsentschädigung. 

Paris, le 3/15 Mai 1897. 
Je viens d’être informé de bonne source que parmi les projets que les 

Puissances sont en ce moment en train d'étudier, il s’agit aussi de proposer 

à la Grèce de lui faciliter un emprunt devant servir au payement immédiat 

de l'indemnité de guerre, pour éviter l'occupation temporaire d’une partie du 

territoire grec ou de demander une autre garantie analogue, l'établissement 
pour 10 ans d’une commission internationale financière. Jusqu’à présent ce 
projet a rencontré deux difficultés, 1°). Opposition de la part de nos créan- 
ciers, qui désireraient que nous ne contractions pas un nouvel emprunt, ou 
bien que leurs créances soient comprises dans cet arrangement; ce à quoi la 
plapart des Puissances s'opposent; 2°). observation que la Grèce n’acceptera 
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jamais une commission internationale qui constituera une atteinte & son ind6- 
pendance. Les renseignements précédents que je vous ai télégraphiés sont 
confirmés, c’est-à-dire que les Puissances n’examinent en ce moment que deux 
points: fixation d’une indemnité raisonnable et rectification des points extrèmes 
des frontières stratégiques à l’exclusion d’autres prétentions de la Sublime 
Porte. Délyanni. 





Nr. 11576. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Graf Mura- 
wiew wünscht die Einstellung der Feindseligkeiten 
in Epirus, 

Saint-Pétersbourg, le 4/16 Mai 1897. 
J'ai eu l'honneur de m’entretenir aujourd’hui avec 8, E. le Ministre des 

Affaires étrangères, à qui j'ai cru devoir donner lecture de votre télégramme 

se rapportant aux opérations que le Gouvernement ottoman paraît disposé à 

entreprendre sur mer. La lecture de ce télégramme m’a semblé impressionner 

Son Excellence, qui m’a demandé un aide mémoire relatif pour s’entendre à 

ce sujet avec les autres cabinets et aviser aux mesures à prendre afin de con- 

jurer ce danger. || S. E. le Comte Mouraview m’a dit que le Gouvernement 

Royal qui fait des démarches dans le but d’obtenir un moment plus tôt la 

conclusion d’un armistice, devrait en même temps mettre un terme à ses opé- 

rations militaires en Épire, qui ont pour conséquence le refus de la Turquie 

à conclure l'armistice. Son Excellence m'a longuement entretenu à ce sujet 

pour me démontrer que si le Gouvernement Royal considère de son intérêt 

de conclure un armistice, il devrait agir en conséquence, c’est à dire renoncer 

à de nouvelles opérations militaires, qui ne peuvent avoir pour résultat 

que la continuation de la guerre. J’ai cru devoir exprimer à Son Excellence 

ma manière de penser à ce sujet, en lui exposant qu’il ne s’agit pas d’entre- 
prendre de nouvelles opérations militaires, mais de maintenir la position avan- 
tageuse que nos troupes ont eue en Épire dès le début des hostilités, comme 
en Thessalie les troupes turques, qui continuent leurs attaques et ne témoig- 
nent aucune disposition pacifique. || Son Excellence m’a donné l'assurance que 
malgré cette situation compliquée, les Puissances, désireuses d'obtenir le plus 
tôt possible la conclusion de l’armistice, font à cet effet d’énergiques démarches. 
Tombazis. 





Nr. 11577. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Die grie- 
chische Regierung hat Einstellung der Offensive 


befohlen, 
Athènes, le 4/16 Mai 1897. 


Aussi longtemps qu’une suspension d’armes n’est pas établie, notre armée 


a incontestablement le droit de faire tout mouvement défensif ou offensif que 
j A 
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lui impose la sécurité du pays ou la protection des populations chrétiennes 
en Epire. Néanmoins pour donner une preuve nouvelle de sa déference pour 
les Grandes Puissances, auxquelles la Gréce a confié le soin de ses intéréts, 
le Gouvernement Royal vient de donner aux commandants des forces natio- 
nales et jusqu’& nouvel ordre des instructions, afin de ne point prendre l’offen- 
sive, & moins d’une attaque de la part de l’ennemi, dans la certitude que les 
Grandes Puissances ne toléreraient pas que la Turquie en profität pour 
attaquer nos positions actuelles. Scouloudis. 





Nr. 11578. GRIECHENLAND. — Derselbe an Dieselben. Klagt 
über die Verzögerung der Waffenruhe. 
Athénes, le 5/17 Mai 1897. 

J’ai l’honneur de vous communiquer ce qui suit: || Après avoir adhéré à 
la proposition de médiation qui nous a été faite par les Grandes Puissances, 
en vue d’obtenir la conclusion aussi prompte que possible d’un armistice qui 
serait un acheminement vers la paix definitive, le Gouvernement Royal n’a 
pas manqué de déclarer aux Puissances par leurs Représentants, qu’il était prét 
à accepter une suspension d’hostilités, toute effusion de sang désormais étant 
considérée inutile. Les Représentants des Puissances prirent acte de cette 
déclaration du Gouvernement Royal et promirent d’agir promptement. Mais 
pendant que le temps s’écoulait sans aucun résultat pratique concernant le 
but visé par la médiation des Puissances, les Turcs, mettant cet intervalle & 
profit, continuaient de renforcer leurs lignes et de fortifier leurs positions en 
Thessalie comme en Épire, de manière à établir autour de notre armée un 
cercle impénétrable et à la forcer d’accepter le combat dans un terrain clos, 
entièrement A l’avantage de l'ennemi, || Le Gouvernement Royal attira vivement 
et constamment l’attention des Représentants des Puissances sur ces manoeuvres 
dangereuses de nos adversaires, et lorsque, le 2/14 de ce mois, le com- 
mandant de la division d’Arta, d’une part pour sortir du cercle dans lequel 
on tâchait de l’enfermer, et d'autre part pour aller sauver nombre de familles 
chrétiennes chassées de leurs villages incendiés et exposées aux mauvais trai- 
tements de l'ennemi, essaya de marcher en avant d’Arta, on nous adressa le 
reproche d’avoir voulu attaquer les Turcs, qui, nous laissait-on entendre, 
avaient déjà reçu de Constantinople l’injonction de ne point attaquer nos 
positions et dont l’inaction pendant ces jours derniers en Thessalie en était, 
disait-on, une preuve. A cela le Gouvernement Royal répondit qu’il était 
sûr que l’inaction des Turcs pendant ces quelques jours n’était qu’apparente, 
et qu'ils se préparaient à une attaque rigoureuse, mais sur les instances des 
Représentants des Puissances et dans la certitude que celles-ci ne toléreraient 
pas que les Turcs en profitassent, il consentit à donner A ses troupes l'ordre 
de ne pas prendre l'offensive jusqu'à nouvel avis. || Les nouvelles cependant 
que nous venons de recevoir de Domoko prouvent combien le Gouvernement 
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Royal était justifié à ne point vouloir se méprendre sur l’inaction simulée des 
Turcs, et combien le désir manifesté par les Puissances de nous voir rester 
dans la défensive nous a été préjudiciable, Pour complaire à ces conseils, 
depuis Samedi dernier notre armée n’entreprit aucun mouvement offensif par 
‘lequel elle pouvait, soit intercepter les communications des lignes ennemies, 
soit élever des retranchements gênant ses mouvements. Il en est résulté que 
l'attaque dirigée aujourd’hui par les Turcs contre l’armée de Domoko, trouve 
celle-ci dans une situation dont les responsabilités ne peuvent point nous être 
attribuées; elle est la conséquence naturelle de l'obligation dans laquelle nous 
avons été placés, ainsi qu’il a été expliqué ci-haut, par les conseils des Grandes 
Puissances de ne point faire de mouvements offensifs ces jours derniers. | 
Veuillez attirer l’attention du Gouvernement auprès duquel vous êtes accrédité 
sur cet état de choses, qui justifie une action efficace et prompte de la part 
des Puissances, qui ont assumé le soin de nos intérêts, et me communiquer 
le résultat de vos démarches. Scouloudis. 








Nr. 11579. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Hanotaux wünscht, dals 
Griechenland sein Schicksal den Grofsmächten an- 


vertraut. 
Paris, le 5/17 Mai 1897. 


S. E. M. le Ministre des Affaires étrangères, à qui j’ai donné lecture de 
votre télégramme du 16 Mai, a pris avec satisfaction connaissance des mesures 
prises par le Gouvernement Royal et m'a prié de lui envoyer le résumé de 
cette communication pour qu'il puisse en faire usage auprès des autres Gou- 
vernements dans ses pourparlers pour la suspension des hostilités, m’assurant 
de son désir de nous servir dans les circonstances actuelles. Il a désapprouvé 
la réprise offensive de notre part et nous engage pour obtenir les bons offices 
des Puissances d’adhérer d’une manière formelle, franche et entière à leurs 
conseils en leur réitérant explicitement et sans réticence notre décision de 
remettre à elles les soins de nos intérêts, dans les négociations pour la con- 
clusion de la paix qui viennent de commencer. || Veuillez me télégraphier 
d'urgence si vous voyez quelque inconvénient à ce que je donne par lettre au 
Ministre des Affaires étrangères demain, comme il l’a demandé, un résumé de 
votre communication télégraphique du 16 Mai, avec la phrase concernant la 


remise entre les mains des Puissances du soin des intérêts de la Grèce. 
Délyanni. 
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Nr. 11580. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Gesandten in Paris. Griechenland hat 
Hanotaux’ Wunsch bereits erfüllt. 
Athènes, le 6/18 Mai 1897. 


Veuillez exprimer au Ministre des Affaires étrangères ma surprise à la 
lecture de votre télégramme d’hier, portant que Son Excellence „nous engage 
pour obtenir les bons offices des Puissances, d’adherer d’une manière formelle, 
franche et entière à leurs conseils, en leur réitérant explicitement et sans 
réticences notre décision de remettre entre leurs mains le soinde nos intérêts 
dans les négociations pour la conclusion de le paix qui viennent de commen- 
cer.“ Le Gouvernement Royal a non seulement adhéré à la proposition de 
médiation faite par les Puissances et remis entre leurs mains le soin de ses 
intérêts, exactement dans les propres termes indiqués par leurs Représentants 
eux-mêmes, mais il s’est empressé de donner jusqu’à ce jour par des actes une 
sanction à ses engagements; ainsi il a rappelé ses troupes et le Commissaire 
Royal de Crète, pris l’engagement de reconnaître le régime autonome de l'île 
et suspendu tout mouvement offensif de notre armée en Épire et en Thessalie, 
sur les conseils des Puissances. Les félicitations que le Gouvernement Royal 
a reçu de la plupart des Grandes Puissances sur son attitude et sur la ma- 
nière avec laquelle il a traité ces divers points, ne font qu’augmenter ma sur- 
prise des paroles de M. le Ministre des Affaires étrangères, rapportées dans 
votre télégramme d'hier. Mais si le Gouvernement Royal a, par des actes, 
donné aux Puissances médiatrices toutes les preuves de sa bonne foi qui pou- 
vaient lui être demandées jusqu'ici, il n’a pas moins le regret de voir que 
jusqu’à cette heure, aucun des avantages que les Puissances lui faisaient 
espérer d'obtenir, s’il adhérait à leurs conseils et s’il remettait entre leurs 
mains le soin de ses intérêts, n’a pas été réalisé. Telle est la vraie situation: 
Nous avons promptement accédé à tous les désirs exprimés par les Puis- 


sances; les Puissances n'ont rien su faire depuis lors pour nous. 
Scouloudis. 





Nr. 11581. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Die Pforte stellt über- 
triebene Forderungen. Griechenland wird Opfer 


bringen müssen. . 
Paris, le 6/18 Mai 1897. 


J’ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que jai 
vu ce matin, à la suite de la communication de la réponse de la Porte à 
l'offre de médiation des Puissances, l'Ambassadeur d’Angleterre et le Ministre 
des Affaires étrangéres. Le premier m’a dit que les exigences de la Turquie 
ne pouvant être considérées comme sérieuses et que tout en ne connaissant 
pas encore le sentiment de son Gouvernement, il ne doute point qu’il ne seit 
contraire aux prétentions exagérées de la Turquic. Le Ministre des Affaires 
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étrangères m’a dit qu’assurément les prétentions de la Porte, qu’il considère Nr. 11881. 
pourtant comme un commencement des négociations, sont exagérées et donne- — 
ront lieu à échange de vues entre les Puissances. Mais il ne m’a pas caché 6.18. Mai 
que l'offensive prise sans aucun résultat pratique en Epire a desservi notre FPT 
cause, mais que si nous savons profiter des fautes que la Turquie a commises, 

en formulant des propositions aussi exagérées, nous pouvions améliorer encore 
sérieusement notre position vis-à-vis des Puissances et gagner l'appui de 

toutes. || Dans la conversation d’aujourd’hui, M. Hanotaux m’a dit que nous ne 

devons pas nous dissimuler la nécessité de supporter certains sacrifices et que 

nous devons, pour pouvoir les alléger considérablement, nous efforcer à faci- 

liter les mesures qui seront considérées nécessaires pour le réglement de la 
question financière, sans vouloir s'expliquer davantage s’il entendait seulement 

la question de l'indemnité à la Turquie, ou bien aussi les prétentions des 
créanciers allemands comme je suppose. || I] m'a dit que la situation est telle 
aujourd’hui en Europe que, comme les Puissances ne peuvent pas faire une 
campagne militaire pour obliger la Turquie à exécuter ses décisions, il faut 

une grande délicatesse et habileté dans les négociations pour obtenir le ré- 

sultat que nous désirons, et qu’il espère que le peuple grec, après la première 
émotion causée par les revers de notre armée, comprendra que le seul moyen 

de garantir l’ordre intérieur et de compter sur l’appui efficace des Grandes 
Puissances monarchiques, dont les familles sont étroitement liées avec la nôtre, 

est de rester fermement attachés à notre Souverain et à Sa dynastie qui est 

notre sauvegarde dans des moments aussi critiques que ceux que nous traver- 

sons actuellement. Délyanni. 





Nr. 11582. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Gesandten der Grofsmächte in Athen. Klagt 
über Vordringen der Türken während der Waffen- 


stillstandsverhandlungen. 
Athènes, le 7 Mai 1897. 


J’ai eu hier au soir l’honneur de faire part à Votre Excellence des doutes yr, 11582. 
qui s'étaient élevés dans l’esprit du Gouvernement Royal relativement à la ner 
bonne foi du Gouvernement ottoman, en voyant que la démarche pour une mai 1897. 
entente, en vue de la conclusion immédiate d’une suspension des hostilités ne 
fut faite que seulement par le commandant des forces turques en Épire, tan- 
dis que le commandant des forces actuellement en Thessalie n’en fit aucune, 
malgré les assurances données par le Gouvernement ottoman aux Puissances 
que le Sultan avait, depuis hier matin, ordonné aux commandants des forces 
ottomanes, aussi bien en Épire qu’en Thessalie, de s'entendre avec les com- 
mandants Grecs pour une suspension immédiate des hostilités. Il me suffira 
aujourd’hui de porter à votre connaissance les faits qui ont eu lieu, pour 
démontrer que les doutes exprimés par nous hier à ce sujet n'étaient que trop 


« Nr. 11582, 
Griechen- 
land. 

7. Mai 1897, 


Nr. 11583. 
Griechen- 
land. 
8./20. Mai 
1897. 
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bien fondés. || Pendant qu’une suspension des hostilités était négociée et con- 
clue aujourd’hui vers 11 heures du matin sur le pont d’Arta, l’armée turque 
continuait d'attaquer l’armée grecque à Derven Fourka et aux environs, depuis 
le matin jusqu’à 31}, h. de l'après-midi; et quoique le Nomarque de Lamia 
aît en personne communiqué à Abdullah-Pacha, près de la susdite localité, 
que conformément aux instructions données par les deux Gouvernements re- 

spectifs, on était depuis hier soir en suspension d'armes en Epire, et qu'il | 
eût exprimé son étonnement de voir les troupes ottomanes continuer leur 
attaque ici, Abdullah-Pacha lui répondit qu’il n'avait aucune connaissance de la 
suspension des hostilités, mais qu’il a l'ordre de procéder à l’occupation de 
Lamia. En effet, ce n’est qu'à 5 heures du soir, après avoir franchi Derven 
Fourka, que, sur la proposition du parlementaire envoyé par le commandant 
en chef de l’armée hellénique de Thessalie qu’une suspension d'armes de 
24 heures fut convenue, Seiffullah-Pacha s'étant réservé de prendre les ordres 
du commandant en chef Edhem-Pacha, en vue de négocier demain la conclu- 
sion d’une suspension des hostilités d'une plus longue durée. || Il résulte de 
la continuation de l’attaque faite par les troupes turques et de la réponse 
donnée par Abdullah-Pacha au Nomarque de Lamia, que la Porte aurait en- 
core une fois voulu surprendre la bonne foi des Puissances, en leur faisant 
croire qu’elle avait réellement ordonné à tous ces commandants de s’entendre 
avec les commandants Grecs pour une suspension immédiate des hostilités, 
tandis qu’au moyen d'ordres partiels elle visait à l'occupation de Lamia. || En 
priant Votre Excellence de vouloir bien prendre acte de cet incident, je saisis 
etc. Scouloudis. 





Nr. 11583. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Hanotaux’ Antwort auf 


Nr. 11580. 
Paris, le 8/20 Mai 1897. 


J'ai l’honneur de vous informer que j'ai donné aujourd’hui connaissance 
au Ministre des Affaires étrangères de vos trois télégrammes des 16 et 18 mai 
et lui en ai laissé copies. M. Hanotaux, en réponse, m’a dit qu'on nous re- 
proche que dans nos déclarations, même nettes et catégoriques, nous affaiblis- 
sons habituellement la portée par une argumentation superflue et justifions les 
actes même les plus indéfendables, comme la reprise des hostilités en Epire; 
qu’indépendamment de ses observations qu’il nous fait dans un sentiment amical 
et par intérêt pour nous, la France a montré beaucoup d’empressement pour 
l'obtention de l'accord des cabinets européens dans leur intervention actuelle 
auprès de la Porte; que déjà après l'obtention de la cessation des hostilités, 
on échange des vues sur la fixation des conditions de la paix, dont on nous 
fera part au préalable, concernant la rectification de certains points straté- 
giques de la frontière, le maintien du droit des Capitulatiôns avec peut-être 
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quelques modifications sur la question de la nationalité et l’évaluation de l’in- 
demnité de guerre en correlation avec notre état économique (certaines Puis- 
sances et surtout l'Allemagne désirait d’après mes renseignements englober 
aussi la question de nos créanciers), Le Ministre des Affaires étrangères m’a 
dit, tout en insistant sur les bonnes dispositions de la France pour nous, que 
si en ce moment les Puissances dont la Grèce a tant fait dans ces derniers 
temps pour s’aliéner les sympathies, montrent un grand intérêt pour elle et 
tächent d’alléger autant que possible le poids de ses fautes et de sauvegarder 
sa dignité et son avenir, elles le font principalement et surtout en faveur de 
notre dynastie et pour la personne de S. M. le Roi qui jouit de l'estime 
générale de l’Europe et de la profonde sympathie de tous les Gouvernements 
et qui est, dit-il, notre palladium dans les moments critiques que nous traver- 
sons, ce que les Grecs doivent comprendre. M. Hanotaux a insisté pour que 
je vous télégraphie textuellement sa phrase. Délyanni. 





Nr. 11584. TÜRKEI und GRIECHENLAND. — Waffenstillstand 
für Epirus. 


Les soussignés, d’une part le commandant de cavalerie Alex. Soutzo, par 
ordre du commandant en chef des troupes helléniques d’Epire et d’autre part 
Moustapha bey et Salih bey majors d'état-major, délégués du général com- 
mandant des troupes ottomanes d’Epire, déclarent avoir reçu les ordres sui- 
vants de leurs chefs respectifs et avoir conclu leur exécution ainsi qu’il suit: 

1°), A partir de ce moment, 1 heure de l'après-midi du 7/19 Mai 1897, 
un armistice est conclu entre les belligérants. 

2°). Les troupes ottomanes occuperont leurs positions avant la déclara- 
tion de guerre, sur la rive droite de l’Arachtos, à partir d'aujourd'hui 7/19 Mai 
1897 & 7 heures du soir. 

3°). Les troupes helléniques se retireront sur la rive gauche et occu- 
peront de même leurs positions premières. 

Le présent a été fait en double et remis aux deux parties. 

Imaret, le 7/19 Mai 1897. 

Pour la Grèce: le Commandant A. Soutzo. 
Pour la Turquie: Moustapha. 
Salih. 





Nr. 11585. TÜRKEI und GRIECHENLAND. — Waffenstillstand 
für Thessalien. 

Aujourd'hui, le 8/20 Mai 1897, à 31/,, h. de l'après- midi, sur les col- 
lines de Taratza près Lamia, les soussignés, d’une part le commandant d’etat- 
major Izzet bey et le capitaine d'état-major Riza bey, envoyés de la part de 
Son Excellence le Maréchal de l'armée turque Edhem Pacha, et d'autre part 


Nr. 11588. 
Griechen- 
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Nr. 11565. le capitaine de génie P. Condojannis, délégué de S. A. R. le Prince Con- 
re stantin, Général en chef de l’armée de Thessalie, déclarent avoir reçu les 
land. ordres suivants de leurs chefs respectifs et avoir conclu leur exécution ainsi 
N qu'il suit: 
1°). A partir de l'heure précitée, un armistice est conclu entre les belli- 
gérants. 
2°). Les troupes ottomanes et les troupes grecques occuperont, dès ce 
moment, les lignes d’avant-postes qu’elles possèdent actuellement, Les moure- 
ments latéraux sont absolument défendus dans les deux armées. La ligne de 
démarcation durant l’armisticce sera déterminée par des officiers qui seront 
nommés dans ce but après demain 10/22 Mai 1897. 


Le présent a été fait en double et remis aux deux parties. 


Pour la Turquie: Pour la Grèce: 
Izzet Bey P. Condojannis. 
Commandant d'état-major. Capitaine de génie d’état-major. 
Riza Bey 


Capitaine d'état-major. 





Nr. 11586. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in London * 
an den Minister des Auswärtigen. England will 
keine Besetzung Thessaliens dulden. 


Londres, le 12/24 Mai 1897. 


Nr. 11586. Je viens d’être informé de bonne source que le Gouvernement anglais 
nus a déclaré aux Puissances catégoriquement, qu’il ne ferait plus partie du con- 
12.24. Mai cert européen si les autres Puissances admettaient l’occupation provisoire de 


15 Ja Thessalie jusqu’au payement de l'indemnité. Métaxas. 





Nr. 11587. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter inWien, Berlin,Rom, Paris, Peters- 
burg und London. Vorstellungen über die Friedens- 


bedingungen. Athènes, le 13/25 Mai 1897. 


Nr. 11587. D’apres les renseignements que je reçois de diverses sources, les Puis- 
Orsehen“ sances auraient en étude les points suivants qui seraient proposés par la 
13.125. Mai Porte comme conditions de la paix: 1°): Une indemnité de guerre garantie, 
1% payable par la Grèce. 2°). Une rectification, en faveur de la Turquie, de la 
ligne frontière, touchant quelques points stratégiques, sans cession de terri- 

toires habités. 3°). Statu quo ante quant aux Capitulations, mais correction 
peut-être des alus par un traité spécial, et 4°, Un traité d’extradition. 
Quoique aucune communication officielle ne nous ait été adressée A ce sujet, 

nous croyons pourtant que, dans le cas où ces informations seraient exactes, 

le Gouvernement Royal, sans perdre un instant, aurait le devoir de soumettre 
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à l’appréciation des Gouvernements des Grandes Puissances les considérations 
qui suivent. 

Premier point: L’état des finances du pays avant la guerre est trop connu 
pour que je ne sois pas dispensé d’en reproduire ici le tableau dans tous ses 
détails. Il sera bien plus sombre après la guerre. La diminution très-sensible 
de toutes les recettes, par suite de l'arrêt du commerce et de l’industrie, 
l'échec porté à l’agriculture et à toutes les branches de la production par la 
mobilisation d’une grande partie de la population la plus robuste, la perte 
des revenus de la Thessalie, durant son occupation par les troupes ottomanes, 
les dommages causés à cette province par la destruction de toute sa fortune 
mobilière et immobilière et l’obligation enfin dans laquelle se trouve l’État de 
pourvoir dorénavant ct pour longtemps à ses frais, à l'entretien de presque 
toute la population de la Thessalie et d’une partie de l’Épire, toutes ces cir- 
constances réunies ne feront que produire, à partir de ce jour et pendant une 
série d'années à venir, des déficits très-sensibles dans le budget de l’État, Or, 
si par l'imposition d’une indemnité de guerre quelconque, cet état de choses 
venait d’être aggravé, on ne tarderait pas à se trouver en face de difficultés, 
qui mettraient en question la possibilité pour la Grèce d'exister comme État. 
Cependant tout en faisant cet exposé sommaire mais loyal de l’état de nos 
finances, le Gouvernement Royal ne saurait se faire d'illusions qu'il pourrait 
ne pas se trouver peut-être forcé de subir, dans les conjonctures actuelles, 
une indemnité de guerre. Aux représentations d'un caractère tout-à-fait amical 
qui nous ont été faites, touchant la jurisprudence internationale qui tend à 
se généraliser et qui règle par une indemnité pécuniaire la liquidation des 
guerres modernes, le Gouvernement Royal n’a pas manqué de répondre que ce 
n’est pas lui qui a provoqué ni déclaré la guerre actuelle, qu'il en subit seule- 
ment les résultats désastreux au point de vue économique, et que, par consé- 
quent, on ne saurait, en stricte justice, le considérer comme responsable et 
lai imposer, en plus, une indemnité de guerre. Néanmoins, si le cas se pré- 
sentait, vous auriez à solliciter tout particulièrement l'attention du Ministre 
des Affaires étrangères sur les considérations suivantes: L'état de son crédit 
par suite des circonstances connues, ne lui laissant pas le moyen de contracter 
promptement et facilement un emprunt soit à l’intérieur soit à l'étranger, et 
considérant que dans ces circonstances il n’est pas possible de songer à de- 
mander une augmentation de l'impôt actuel, dont la charge très-lourde déjà 
avant la guerre et pendant un état normal, ne sera que très-péniblement sup- 
portée par la population du Royaume pour quelque temps à venir, le Gou- 
vernement n'aurait d'autre ressource à disposer, qu’une somme annuelle d’un 
jusqu'à un million et demi de drachmes, sur laquelle on comptait avant la 
guerre pour améliorer la situation de nos créanciers. Cette annuite, capitalisée 
à un taux d’intérét raisonnable serait la seule ressource qui existât pour ré- 
pondre, sans écraser le présent et l’avenir du pays, à la nécessité inéluctable 
d’une indemnité de guerre, si le cas s’en présentait, et dans la supposition 
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bien entendu, que les revenus de la Thessalie continueraient & l’avenir d’atteindre 
les mêmes chiffres que par le passé, ce qui pourtant est difficilement admis- 
sible, au moins pendant les premières années après la conclusion de la paix. 

Deuxième point: Dans leur haute équité et dans leur désir d'assurer la 
tranquillité dans la Péninsule des Balkans d'une manière stable et durable, les 
Grandes Puissances avaient solennellement au Congrès de Berlin, désigné à la 
Grèce une frontière nouvelle, dont les grandes lignes furent posées dans le 
protocole 13. La Grèce en prit acte et tout en appréciant dûment les droits 
qui lui en étaient nés dès la signature du protocole, elle attendit avec patience 
l'exécution des décisions prises par les Grandes Puissances. La ligne fron- 
titre indiquée par le Congrès de Berlin, bien qu'elle ne répondit pas aux con- 
ditions d’une parfaite sécurité pour notre pays, fut acceptée par nous, et après 
deux années d'infructueuse attente de notre part, la Conférence de Berlin vint 
déterminer la susdite ligne d’une façon plus détaillée, mais la Porte trouva 
encore le moyen de se soustraire aux décisions des Puissances et ce n’est 
qu’en Avril 1881 que celles-ci communiquèrent à la Grèce que, les conclusions 
consignées dans l'acte final de la Conférence de Berlin n'ayant pas pu, par 
la force des choses, recevoir Pex&cution que les Cabinets avaient en vue, ceux- | 
ci préscrirent à leurs Représentants à Constantinople, d'arrêter entre-eux la 
ligne frontière. Les conclusions des Ambassadeurs à Constantinople, sub- 
stituées formellement à celles de l'acte du 1° Juillet 1880, modifièrent radi- 
calement le tracé de la Conférence de Berlin; elles le remplacèrent par une 
ligne frontière nouvelle, dont les points n’offraient, en grande partie, aucune 
sécurité et manquaient de toute défense naturelle. La Grèce s’empressa de 
signaler à l'attention des Puissances tous les défauts que présentait cette ligne; 
mais nonobstant nos objections, la ligne nouvelle, qui est la ligne frontière 
actuelle, fut adoptée et fixée toute au désavantage du pays au point de vue 
stratégique. || La facilité avec laquelle l’armée ottomane a pénétrée en Thes- 
salie dans les récents événements, en est la preuve. Céder à la Turquie de nou- 
veaux points stratégiques sur cette ligne, c'est placer la Grèce complètement 
à la merci de ses voisins du nord. La ligne actuelle est déjà essentiellement 
défectueuse au point de vuc de sa sécurité; si on l’affaiblissait davantage, la 
Grèce se trouverait forcée par le sentiment et le devoir de sa propre conser- 
vation, d'adopter dès le lendemain d’une modification de sa ligne frontière, telle 
que l’on dit être en étude en ce moment, des mesures propres à atténuer les 
dangers créés par cette modification. Elle scrait forcée de remédier à la perte 
des points stratégiques de sa frontière actuclle par des nombreux travaux de 
fortification, par une augmentation de la force ordinaire de son armée et de 
son matériel de guerre et par l'adoption de diverses autres mesures, dont les 
dépenses, bien qu’indispensables, ne sauraient être que funestes aux finances 
de l’État, portant à l’avenir même du pays. Si les troupes helléniques avaient 
pu pénétrer dans la valée d’Elassona aussi facilement que les troupes turques 
en Thessalie, c’est alors seulement que des prétentions d’une rectification de 


Aktenstücke zu den griechisch-türkischen Friedensverhandlungen 1897. 157 


la ligne frontière en sa faveur auraient pu être avancées par la Turquie et 
mériter peut-être quelque considération de la part des Puissances. Mais s'est 
bien l'inverse qui s’est passé et de ce fait toute prétention de la Turquie dans 
ce but se trouve dépourvue de justification. 

Troisième point: L'administration de la justice en Turquie crée aux Puis- 
sances des occasions tellement fréquentes pour fortifier leur conviction de la 
nécessité absolue des Capitulations dans ce pays, que nous n’avons pas besoin 
d'en prendre la défense, Cette nécessité se fait tellement sentir que les Puis- 
sances ont dû suggérer à la Porte, dans l'intérêt de ses propres sujcts, des 
réformes qui seraient une garantie contre l'arbitraire des tribunaux ottomans. 
Or, si les Gouvernements européens en sont à demander ces garanties pour 
les sujets de la Porte, on ne saurait nier qu’elles sont indispensables pour 
tous les sujets européens, surtout pour les Hellènes qui résident en Turquie. 
Le Gouvernement Royal croit pouvoir être sûr que les Puissances, dans l’intérêt 
même de leurs nationaux, ne toléreraient ni l’abrogation du droit de la Grèce 
aux privilèges des Capitulations, droit établi en vertu d’actes internationaux, 
ni une modification, sous quelque forme ou sous quelque prétexte que ce fût, 
d'autant plus que toute modification aurait créé un précédent dangereux et 
aurait débilité ces privilèges précieux à tout européen habitant de l'Empire 
ottoman. Les sujets hellènes qui résident en Turquie sont nombreux, beau- 
coup plus nombreux que tous les sujets des Grandes Puissances qui s’y trou- 
vent; si les privilèges des Capitulations ne restaient pas en vigueur dans leur 
intégralité, nos nationaux résidant en Turquie se verraient l’objet d’interminables 
persécutions et finalement voués à la ruine, Pour dissimuler son action dirigée 
contre les Capitulations, la Porte, si mes renseignements sont exacts, aurait 
proposé aux Puissances la correction de certains abus par un traité spécial 
à conclure entre elle et le Gouvernement Royal. Mais s’il y a des abus dans 
l'administration de la justice cn Turquie, les Puissances n’ignorent pas de quel 
côté ils sont commis. 

Quatrième point: La Porte aurait également insisté à obtenir de la Grèce 
un traité d’extradition. Bien que la conscience nationale ait constamment 
manifesté sa répugnance à contracter des traités d’extradition, l’État en a 
conclu, en nombre très-restreint, avec des nations civilisées et des pays où 
toutes les garanties de bonne justice existent. Mais en Turquie nulle garantie 
de bonne justice n'existe; au contraire personne n’ignore que ce n’est point 
la loi qui régit les tribunaux ottomans mais bien l'arbitraire et l’on y compte 
par milliers les victimes innocentes d’odieuses persécutions. Ces faits suffisent 
à expliquer pourquoi aucune des Grandes Puissances, aucune nation civilisée 
n’ait jamais conclu avec la Porte un traité d’extradition. Ces mêmes faits nous 
interdisent de violer la conscience nationale en entrant dans une convention 
d’extradition avec un pays, dont la justice, tout récemment encore, dans les 
procès Arméniens, a donné de preuves si déplorables, 

Veuillex donner lecture de ce télégramme au Ministre des Affaires étrangères. 

Scouloudis. 


Nr. 11587. 
Griechen- 
land, 
13./25. Ma: 
1897. 


Nr. 11588. 
Griechen- 
land. 
14./26. Mai 
1897. 


Nr. 11589. 
Griechen- 
land. 
16./28. Mai 
1897. 
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Nr. 11588. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Entschä- 
digungsfrage. Sorge um die griechische Dynastie. 

Saint-Pétersbourg, le 14/26 Mai 1897. 


S. E. le Ministre des Affaires étrangères a bien voulu me faire savoir, 
dans l’entrevue que jai eue aujourd’hui avec lui, que les Puissances, par les 
contre-propositions adressées à la Sublime Porte, écartent toute idée d’abo- 
lition des Capitulations en admettant comme conditions de la paix une indem- 
nité de guerre, ne dépassant pas les dépenses subies par la Turquie, et une 
rectification stratégique des frontières. Je suis à même de savoir que les 
Puissances seraient disposées à admettre la somme de six millions de Livres 
turques comme maximum de l’indemnit& de guerre. || J’ai questionné le Ministre 
des Affaires étrangères sur la nouvelle, d’après laquelle les Puissances auraient 
l'intention de soumettre nos finances à un contrôle européen. Son Excellence 
m'a dit ne savoir que par les journaux que les Puissances intéressées dans 
nos finances demanderont l'institution d’un contrôle. || Le Ministre des Affaires 
étrangères m'a longuement parlé de la circulaire que les Grandes Puissances 
adressèrent au Gouvernement Royal, relativement à notre dynastie, ainsi que 
des assurances que Votre Excellence s'est empressée de donner à ce sujet 
aux Représentants des Grandes Puissances. Il a ajouté que la Gréce, si elle 
ne prenait pas le soin de sauvegarder avant tout sa dynastie, s’aliénerait tout- 
à-fait les sympathies des Puissances et ne devrait plus compter sur leur appui 

Tombazis. 





Nr. 11589. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Rom an 
den Minister des Auswärtigen. Haltung Deutsch- 
lands. Griechenland soll die vorgeschlagenen Be- 
dingungen nicht ablehnen. 

Rome, le 16/28 Mai 1897. 
J’ai communiqué sans retard le contenu de votre dépêche d’avant hier au 
Ministre des Affaires étrangères. M. Visconti Venosta m’a dit que s'il s’agit 
d'un refus de notre part d’accepter les conditions proposées, il croit de son 
devoir de nous prévenir qu’il en résulterait de très graves conséquences: si 
par contre, il ne s’agit que de discuter les conditions, il pense que l’occasion 
pourrait se présenter plus tard. Il m'a dit en outre qu’au début, l'Allemagne 
n'avait pas voulu prendre part à la communication adressée à la Porte, avant 
d'être sûre que le Gouvernement Royal accepterait les conditions et que les 

Ambassadeurs à Constantinople n’ont pas cru nécessaire de faire d’autres dé- 

marches & Athènes, vu que le Gouvernement Royal avait confié sans réserve 

ses intérêts aux Puissances. Le Ministre des Affaires étrangères craint qu’on 
refus de notre part pourrait amener quelque Puissance à se retirer de la 
médiation. Coundourioti, 
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Nr. 11590. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter in London, Paris, Berlin, Peters- 
burg. Griechenland will die Bedingungen nicht ab- 


lehnen. 
Athènes, le 16/28 Mai 1897. 

A l'occasion d’une entrevue que notre Chargé d'affaires à Rome a eue 
avec le Ministre des Affaires étrangères et dans le courant de laquelle M. 
Coundourioti lui a donné lecture de mon télégramme du 14/26 Mai, S. E. M. 
Visconti-Venosta lui a dit que s’il s’agit d’un refus de notre part d’accepter 
les conditions de la paix, il croit de son devoir de nous prévenir qu’il en 
résulterait de très graves conséquences. Afin de ne point laisser planer dans 
l'esprit de Son Excellence le moindre doute au sujet de nos intentions, j'ai 
immédiatement expédié à notre Chargé d’affaires à Rome le télégramme suivant: 

“Relativement à la conversation que vous avez eue hier avec M. le 
Ministre des Affaires étrangères et qne vous m’avez rapportée par votre télé- 
gramme de ce jour, veuillez dire à Son Excellence qu’ayant remis le soin de 
nos intérêts entre les mains des Grandes Puissances par suite de la propo- 
sition de médiation qu'elles nous ont faites et à laquelle nous avons formel- 
lement adhéré en vue d'obtenir la conclusion aussi prompte que possible de 
la paix, le Gouvernement Royal n’a jamais conçu l'intention d’opposer un refus 
aux conditions de la paix que, dans leurs sollicitude pour la Grèce, les Puis- 
sances lui auraient conseillé d’accepter. Les considérations développées dans 
mon télégramme du 14/26 Mai n'avaient qu’un seul but; celui d'éclairer les 
Gouvernements des Grandes Puissances sur la véritable situation du pays, et 
de soumettre à leurs appréciation les conséquences qu’auraient les conditions 
de la paix, si les conditions étaient celles auxquelles mon télégramme précité 
avait trait. || Ces considérations ne contenaient donc aucune intention de refus 
de la part du Gouvernement Royal, qui maintient intégralement son adhésion 
à la communication du Se et a foi èn l’action efficace des Puissances 
par laquelle seule on pourra obtenir une prompte conclusion de la paix.” 

Vous pouvez laisser copie de ce télégramme si Son Excellence vous en 
exprime le désir. Scouloudis, 





Nr. 11591. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Murawiew 
über die Friedensbedingungen. Über eine Finanz- 
kontrolle noch nichts bekannt. 

Saint-Pétersbourg, le 17/29 Mai 1897. 
Le Ministre des Affaires étrangères ayant bien voulu m’accorder aujourd’- 
hui une entrevue, je me suis empressé de lui communiquer le contenu de votre 
dépêche télégraphique en date du 13 courant et de lui en laisser copie. Le 

Ministre des Affaires étrangères m’a dit que le Gouvernement Impérial ne 


Nr. 11590. 
Griecben- 
land. 
16.128. Mai 
1897. 


Nr. 11561. 
Griechen- 
land. 
17.29. Mai 
1897. 


Nr. 11591. 
Griechen- 
land. 
1°./29. Mai 
1897. 
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manquera pas à sa promesse de soutenir les intérêts de la Grèce en rabat- 
tant dans la mesure du possible les prétentions de la Turquie. Cependant 
Son Excellence m'a fait observer que nous devons nous rendre compte que 
la Turquie est victorieuse et qu’il est impossible de ne pas satisfaire ses exi- 
gences jusqu’à un certain point. || Son Excellence m’a dit que les Cabinets 
européens sont tombés d’accord pour admettre en principe comme conditions 
inévitables de la paix une indemnité de guerre et une légère rectification des 
frontières en faveur de la Turquie sans cession de territoire habité. Les Pais- 
sances, dont l’accord est complet, s’opposent à la suppression des Capitulations; 
elles n’ont pas encore examiné sérieusement la question d’un engagement de 
la part de la Grèce à conclure un traité d’extradition avec la Turquie. || Le 
Ministre des Affaires étrangères considère inévitable la rectification stratégique 
de nos frontières à l'avantage de la Turquie, celle-ci alléguant la nécessité de 
se garantir à l'avenir des incursions des bandes révolutionnaires. Aux raison- 
nements si justes contenus dans le télégramme de Votre Excellence, j'ai cra 
devoir ajouter en répondant aux déclarations de S. E. le Ministre des Affaires 
étrangères, que si dans ces derniers temps il y a eu sur le territoire turc 
des incursions de bandes révolutionnaires dans le but de revendiquer des droits 
légitimes, par contre, à cause de la défectuosité de ses frontières, la Grèce 
a de tous temps subi sur son territoire des incursions de brigands pour la 
poursuite desquels la Turquie s’est toujours refusée à une entente. J’ai soumis 
à l’appréciation de S. E. le Comte Mouraview les résultats déplorables d’une 
modification de la ligne frontière à notre désavantage, en insistant sur la 
pénible impression que cette modification produirait en Grèce. || 8. E. le 
Ministre des Affaires étrangères m’a dit qu’il n’était pas encore à même de 
me renseigner sur la somme ni sur le mode de payement de l'indemnité de 
guerre, la réponse de la Sublime Porte à la note des Puissances ne lui étant 
pas encore parvenue, Néanmoins Son Excellence pense que le mode de paye- 
ment proposé par le Gouvernement Royal rendrait difficile l'évacuation immédiate 
de la Thessalie. || En ce qui concerne l'institution d’un cotrôle international 
sur nos finances, S. E. le Ministre des Affaires étrangères m’a dit de la manière 
la plus catégorique que les Puissances intéressées à nos finances ne lui ont 
fait jusqu'ici la moindre allusion à ce sujet. | Son Excellence m'a fait ob- 
server que la Grèce doit subir les conséquences d’une guerre qu’elle a provo- 
quée et se considérer heureuse si elle parvient à se soustraire à toute autre 
prétention de la Turquie en dehors d’une indemnité de guerre ne dépassant 
pas les dépenses de la Turquie, et de la cession de quelques points stratégi- 
ques, vu que la Grèce, à la suite de son attitude, a perdu les sympathies de 
l'Europe qui ne lui prête plus son appui que par égard pour la Dynastie. 
Pour regagner la bienveillance des Puissances, Ja Grèce doit s’occuper exclusi- 
vement de l'amélioration de sa situation intérieure en renonçant à des aspi- 
rations qui lui ont coûté si cher et dont la réalisation dépend de la volonté 
des Puissances, || Conformément au contenu du télégramme de Votre Exoel- 
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lence en date du 15 courant, je n’ai pas manqué de m’entretenir avec le Nr. 11591. 


Ministre des Affaires étrangères au sujet de la concentration de nouvelles 

troupes turques en Thessalie; Son Excellence pense que la Turquie n'est pas 

disposée à poursuivre les hostilités et ne partage nullement nos inquiétudes. 
Tombazis. 





Nr. 11592. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter in London, Paris, Rom, Berlin, 
Wien, Petersburg. Sie sollen den falschen Gerüchten 
über innere Unruhen in Griechenland entgegen- 


treten. 
Athènes, le 5/17 Mai 1897. 


D’après des renseignements parvenus à la connaissance du Gouvernement 
Royal un tas de fausses nouvelles concernant le pays ont été mises en circu- 
lation à l'étranger. Ces nouvelles représentent l’ordre public en Grèce comme 
menacé tantôt d’un mouvement du peuple contre la Dynastie, tantôt de dissen- 
sion entre la Couronne et le Gouvernement et tantôt d’autres causes, aussi 
imaginaires Îles unes que les autres. Or, tous ces bruits sont dépourvus de 
la moindre consistance; ils sont radicalement faux et je n’aurais point jugé 
utile de vous inviter à leur donner, par la voie de la publicité, le démenti le 
plus absolu, si le Gouvernement Royal ne croyait pas voir dans l'invention et 
la mise en circulation de ces bruits, une tendance intéressée à refroidir les 
sympathies des peuples et des Dynasties européennes pour la Grèce, et à 
entraver, au moyen de ces publications calomnieuses et fausses, l’action des 
Gouvernements qui emploient en ce moment leur influence en vue d'obtenir 
la prompte conclusion de la paix entre la Grèce et la Turquie, 

Scouloudis, 





Nr. 11593. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter in London, Paris, Rom, Berlin, 
Wien, Petersburg. Verlängerung des Waffenstill- 
standes. 





21 Mai 
Athénes, le S Jets 1897. 


Relativement à la signature d’un nouvel acte d’armistice demandé par la 
Porte, ayant reçu de la part des Représentants de plusieurs des Grandes 
Puissances l'assurance qu'il ne s’agit que de la signature d’un armistice pure- 
ment militaire valable pour toute la durée des négociations de la paix, et que 
cette signature est considérée par les susdites Puissances comme indispensable 
à la première conférence, qui doit avoir lieu demain à Constantinople, entre 
les Ambassadeurs et le Représentant de la Porte pour discuter des conditions 
de paix, le Gouvernement Royal a transmis hier au commandant en chef des 


troupes helleniques l’ordre d’envoyer ce matin à l'armée ottomane des délé- 
Staatsarchiv LXI. 11 


Grischen- 
land, 
17.29. Mai 

1897. ° 


Nr. 118592. 
Griechen- 
land. 
5.117. Mai 
1397. 


Nr. 11598. 
Griechen- 
land. 
21. Mai 
2. Juni 
1897. 





Nr. 11598. 
Grischen- 
land. 
21. Mai 
2. Juni 
1897. 


Nr. 11594. 
Griechen- 
land. 
22. Mai 
3. Juni 
1897. 
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gués, qui auront & dire que comme il est parvenu & la connaissance du com- 
mandant en chef de l’armée hellénique qu’il existe une différence d’interpréta- 
tion de l’armistice déjà conclu sur sa durée, il envoie des délégués pour signer 
un armistice général, tant sur terre que sur mer, pour toute la durée des 
négociations pour la conclusion de la paix entre le Gréce et la Turquie. 
Scouloudis. 





Nr. 11594. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Gesandten der Grofsmächte in Athen. Über- 
sendet den neuen Waffenstillstand. Bemerkungen 
dazu, 

Athènes, le ==" 1897. 


3 Juin 

En conformité des conseils qui lui avaient été adressés par les Grandes 
Puissances, afin de signer avec la Porte un nouveau traité d’armistice pure- 
ment militaire, tant sur terre que sur mer, valable pour toute la durée des 
négociations entamées à Constantinople pour la conclusion de la paix, le Gou- 
vernement Royal avait dès le 20 de ce mois expédié aux commandants en 
chef des troupes helléniques des ordres à cet cffet. Les commandants vien- 
nent de signer aujourd'hui un nouvel acte d’armistice, dont j'ai l'honneur de 
vous envoyer copie ci-inclus. || Bien que dans le traité de Taratza il soit fait 
mention que l’armistice est étendu tant sur terre que sur mer, il a été spé- 
cialement stipulé par l’art, 5 que les détails de l’armistice sur mer devront 
être définis demain dans une nouvelle entrevue des délégués des deux armées, 
fixée dans le traité même. En plus il y a été stipulé que si cette entrevue 
n’aboutissait pas à une entente entre les deux parties, la convention signée 
aujourd’hui est nulle, c’est à dire que l'armistice prend fin, Les délégués 
Hellènes n’ont signé cette clause que pour décliner la responsabilité d’avoir 
fait échouer le nouveau traité que les Grandes Puissances nous conseillaient 
d'une manière si pressante de signer. Mais lorsqu'ils demandèrent aux délé- 
gués Ottomans les détails qu'ils comptent proposer demain, ceux-ci leur remi- 
rent par écrit la notice sub no 2, dont copie ci-annexée. Or, en vertu de 
l'armistice signé le 8/20 Mai, dont celui qui vient d’être signé aujourd’hui 
n'est qu'une répétition, les deux parties belligérantes avaient gardé leurs 
positions respectives telles qu'elles 6faient au moment de la signature de l’armi- 
stice, avec tous les avantages ou les désavantages qui en découlaient, Mais 
quoique rien ne fût arrivé depuis le 8/20 Mai qui changeât les conditions des 
deux armées, les propositions que les délégués ottomans comptent faire de- 
main visent, à ne pas douter, à des modifications radicales des conditions 
respectives des armées en présence, modifications essentiellement désavanta- 
geuses à l’armée hellénique, car elles tendent à lui enlever sa supériorité sur 
mer. La suppression du droit de visite par la flotte grecque de tout navire 
qui se dirige à un port ottoman ou qui en sort, rend illusoire tout engage- 
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ment pris par la Porte de ne point profiter de l’&loignement de nos navires 
de guerre des eaux ottomanes pour renforcer son armée par voie de mer, soit 
par le transport de troupes, soit par le transport de matériel de guerre, 

Après avoir adhéré au désir exprimé par les Grandes Puissances de 
signer le nouvel armistice, le Gouvernement Royal a le devoir de leur 
signaler cette prétention exorbitante de la Porte dans l'espoir qu’elles avi- 
seront aux moyons d’en prévenir les conséquences éventuelles. 

Scouloudis, 


Anlage. 
Convention d’armistice 

Aujourd’hui le on 1897 à 31/4 h. après-midi sur les collines de Ta- 
ratza près de Lamia, les soussignés, d’une part le commandant d’étatmajor 
Izzet bey et le capitaine d'état-major Riza bey, envoyés de la part du Maréchal 
de l’armée turque Edhem Pacha, et d’autre part le colonel d’infanterie D. Stai- 
cos et le capitaine de génie Dousmanis délégués de Son Altesse Royale le 
Prince Constantin, Général en chef de l’armée grecque, déclarent avoir reçu 
les ordres suivants de leurs chefs respectifs et avoir conclu leur exécution 
ainsi qu'il suit: 

1°), Toutes les conditions mentionnées dans le traité précédent concer- 
nant les lignes de démarcation restent valables. | 2°). L’armistice est étendu 
tant sur terre que sur mer. || 3°). L’armistice durera jusqu’à la fin des 
négociations pour la conclusion de la paix entre les deux parties belli- 
gérantes. || 4°). Dans le cas où les négociations pour la conclusion de la 
paix entre les deux parties belligérantes n’aboutiraient pas, les dites parties 
s'engagent réciproquement à donner avis de la reprise d’hostilités 24 heures 
à l’avance. || 5°). Les points de détail concernant l'armistice sur mer seront 
définis demain = m par les mêmes délégués au même endroit à 2 heures de 
l'après-midi. Il est entendu que dans le cas où l’entrevue de demain concer- 
nant les détails de l’armistice sur mer n’aboutissait pas à une entente entre 
les dits délégués, la présente convention sera nulle, 





Pour la Grèce: D. Staicos. 
Dousmanis, 
Pour la Turquie: Izzet. 
Riza. 
Anlage 2. 


. Appendice au paragraphe 5 de la convention d’armistice de 22 Mai 
(3 Juin) 1897. 
1°). La flotte grecque doit quitter les eaux ottomanes et celles du littoral 
occupé. || 2°). Les navires battant pavillon ottoman ou étranger auront 
libre entrée et sortie dans tous les ports ottomans et ceux qui se trouvent au 


nord de la ligne de démarcation fixée par la convention d’armistice du 22 Mai 
ANG 


Nr. 11504. 
Grischen- 
land. 
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(3 Juin) 1897 et ne seront pas soumis & la visite. || 3°). La navigation reste libre 
pour les navires marchands des deux parties belligérantes tant que les dits navires 
marchands n’entreront pas dans les ports de la partie adverse. || 4°). La navi- 
gation dans le golfe d’Arta reste libre pour les deux parties. || 5°). Le Gou- 
vernement ottoman s'engage à ne pas renforcer ses armées d'opération par la 
voie de mer en introduisant soit des munitions ou engins de guerre soit des 
troupes. || 6°). Le ravitaillement de l’armée se fera deux fois chaque semaine 
par les ports se trouvant sous la domination ottomane. || 7°). Toute violation 
de territoire, occupé ou national, par des bandes irrégulières dont la forma- 
tion par l’État peut être constatée, sera considérée comme une violation du 
présent armistice. || 8°). La non observation d’un ou plusieurs paragraphes ou 
clauses de la dite convention et de son appendice aménera la rupture du 
présent armistice et l’État qui s’en sera rendu coupable en portera toute la 


responsabilité. 
Pour la Gréce: Pour la Turquie: 
D. Staicos Jzzet bey 
V. Dousmanis. Riza bey. 
Anlage 3. 
Texte donné par les délégués du Maréchal Edhem Pacha. 
22 Mai 
le = 1897. 





Le délégué ottoman est d’avis que l’armistice sur mer doit comprendre 
les conditions suivantes: 

1°). La flotte doit quitter les eaux ottomanes limitées selon les principes 
du droit international. || 2°). Les navires battant pavillon ottoman ou étranger 
(neutre) qui touchent ou qui quittent les ports ottomans et ceux qui se trou- 
vent au nord de la ligne de démarcation fixée par le convention d’armistice, 
ne seront pas soumis à la visite. || 3°). Néanmoins le dit délégué ottoman 
n’ayant pas l'intention de faire tirer profit à l’armée ottomane de la mer pour le 
renforcement de celle-ci, peut s'engager qu'aucune importation de troupes ou 
de matériel de guerre ne se fera par la dite voie de mer. 


Anlage 4. 
Protocole d’Armistice signé à Arta le 22 Mai (3 Juin) 1897. 


Les soussignés, d’une part les Commandants D. Bucaloglos et Al. D. 
Soutzo, délégués du Commandant en chef des troupes helléniques d’Epire, et 
d'autre part Moustapha bey et Salih bey majors d'état-major, délégués du Gé- 
néral commandant en chef des troupes ottomanes en Epire, déclarent d’un commun 
accord que suivant la teneur du procès-verbal signé à Imaret le 7/19 Mai 
1897, ils ont conclu un armistice général tant sur terre que sur mer et que les 
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conditions stipulées par le dit procès verbal sont valables et en vigueur 
toute la durée des négociations pour la conclusion de la paix. 
Le présent a été fait en double et remis aux deux parties. 





Pont d’Arta, le >. 1897. 
Pour la Grèce: Pour la Turquie: 
D. Bacaloglos. Moustapha. 
A. Soutzos. Salih. 





Nr. 11595. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Berlin an den 
Minister des Auswärtigen. Friedensvorschläge der 
Grofsmächte, 


Berlin, le =~ 1897. 


M. le Ministre des Affaires étrangères, ayant pris connaissance de vos 
dépêches télégraphiques du 22 et du 24 Mai, m’a dit que nous pouvons être 
sürs que les Turcs n’introduiront pas de troupes ou de munitions de guerre 
par mer, mais il desire savoir si le blocus est considéré comme définitive- 
ment levé aussi pour les neutres. Veuillez me répondre télégraphiquement à 
ce sujet. En ce qui concerne les négociations, Son Excellence m'a dit que 
les Ambassadeurs ont proposé la formation d’une commission d'attachés mili- 
taires pour la démarcation des frontières, et une autre commission pour les 
Capitulations, mais que la Sublime Porte n’a pas encore répondu. Le Ministre 
a ajouté que l'indemnité ne dépasserait pas les ressources de la Grèce, mais 
qu’elle serait placée sous un contrôle européen mitigé, qui rendra possible un 
emprunt. A ma demande quelles instructions avaient été données à l’Ambassa- 
deur d'Allemagne à Constantinople, il m’a répondu: —,,S’associer à toute pro- 
position qui réunirait les suffrages des Puissances.“—-Je lui ai répondu que les 
négociations traîneraient ainsi en longueur, tandis que l’urgence était réclamée 
par des intérêts vitaux. Rangabé. 





Nr. 11596. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Vorstel- 
lungen über die geplante Kriegsentschädigung. 


80 Mai 
Athènes, le Tılum 1897. 


J’ai eu tout récemment l’occasion de vous entretenir, par mon télégramme 
du 13/25 mai, de la possibilité de voir la Porte insister à faire du payement 
d’une indemnité de guerre par la Grèce une condition de la conclusion de la 
paix. C'est aux Grandes Puissances assurément d'apprécier dans leur haute 
équité les demandes que la Turquie pourrait formuler. (Cependant dans le 
cas où, bien que ce ne fût pas la Grèce qui déclara la guerre, on aurait 
admis en principe le payement d'une indemnité, le Gouvernement Royal croit 
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remplir un devoir en exposant de nouveau quelques considerations & ce sujet, 
tout en réitérant ses précédentes déclarations qu’il acceptera les conditions 
de la paix, que dans leur sollicitude pour la Grèce les Puissances lui auraient 
conseillé d'accepter. || Si l'exigence d’une indemnité vise simplement à une 
compensation des frais occasionnés par la guerre, il ne serait que juste de 
restreindre cette exigence à des limites raisonnables, et de prendre également 
pour guide dans le règlement de ce compte la situation des finances de la 
Grèce, lesquelles, très-compromises déjà dans le passé, ne pourraient après la 
guerre supporter une charge additionnelle, sans qu’une grave atteinte en fût 
portée aux conditions les plus essentielles de l'existence de ce pays comme 
État. En admettant que de nos jours la tendance de faire solder les frais 
de guerre entre les nations par une contribution pécuniaire devient de plus 
en plus générale, on n’en a pas moins en vue que cette tendance est, pour une 
grande partie, fondée sur le principe d'accorder une compensation au respect 
professé dans les guerres modernes pour la propriété privée. Mais en est-il 
ainsi dans le cas qui nous occupe? Tandis que d’un côté la Turquie de- 
mande une indemnité pour couvrir ses frais, d’un autre côté elle n’a pas su 
montrer pendant la guerre son respect pour la propriété privée, puisque ses 
troupes ont détruit tout ce qu’elles ont rencontré sur leur chemin. Si l’on 
dressait l’inventaire du bétail enlevé, des fermes, des fabriques et des maisons 
mises à sac ou incendiées, des instruments d'agriculture détruits ou emportés, 
des champs en culture ravagés, et des dépôts de céréales saisis, les dommages 
causés par les troupes ottomanes à la propriété privée, mobilière et immobi- 
lière, atteindraient, rien qu’en Thessalie, la somme de 200 millions de drach- 
mes. Devant ces faits, les principes modernes de l'indemnité de guerre peu- 
vent-ils être appliqués avec justice? Serait-il équitable que la Turquie profität 
de ces principes pour demander une indemnité après avoir toléré la destruction 
de la propriété par ses troupes? || Dans mes précédentes dépêches j'ai eu soin 
d’attirer l'attention de Monsieur le Ministre des Affaires étrangères sur un autre 
danger qui menace cette population si éprouvée de la Thessalie, le danger de 
perdre la récolte de blé de cette année, si les troupes ottomanes ne se reti- 
rent pas avant la moisson. Veuillez rappeler à Son Excellence que la perte 
de cette récolte, ajoutée à toutes les autres calamités de la guerre, c’est la 
famine, sous ‘son aspect le plus lugubre, pour la population Thessalienne. Le 
Gouvernement Royal conserve toujours Vespoir que les Gouvernements des 
Grandes Puissances voudront bien, dans leur haute sagesse, ne pas perdre de 
vue que la prompte évacuation de la Thessalie aura pour cffet de sauver la 
moisson et d’épargner & la population de cette province une ruine complete 
et irreparable. 

Veuillez donner lecture de ce télégramme à M. le Ministre des Affaires 
étrangéres et laisser copie si Son Excellence le desire. Scouloudis. 
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Nr. 11597. GRIECHENLAND. — Denkschrift über die Kapitula- 
tionen. Den Grofsmächten vorgelegt. 


81 Mai 
12 Juin 1897. 


Memoire. 
Sur les droits de la Grèce aux privilèges des capitulations suivi de quel- 
ques considérations sur la conclusion d’un traité d’extradition. 


A. 
Quelle est l'origine du droit de la Grèce de faire profiter les sujets hellènes 
établis en Turquie des privilèges des Capitulations ? 

La très-grande différence, qui existe entre les peuples Chrétiens et le 
peuple Musulman, sous le rapport des moeurs, des coutumes, des institutions 
civiles et des croyances religieuses, constitue la principale base des Capitu- 
lations. Si on se rapporte à un ordre d’idées plus restreint, on trouve qu’elles 
tirent leur origine de ce que la législation civile des mahométans tient entiè- 
rement du Chéri, qui basé sur des principes bien différents de ceux qui régis- 
sent les législations Européennes, est par un droit exclusif interprété par le 
Seïhoulislam, dépositaire suprême et autoritaire du code sacré. || Ces diffé- 
rences essentielles ainsi que la méfiance, que de tout temps l'Europe a mani- 
festé pour la manière avec laquelle la justice turque était rendue à l'égard 
des Chrétiens résidant en Orient, ont dicté le besoin de créer les Capitulations, 
transformées ensuite en actes internationaux. En vertu de ces Capitulations, 
les citoyens de quelques Puissances Européennes jouirent dès le début de pri- 
vilèges, qui avec le temps furent également étendus aux sujets des autres États 
Chrétiens, que les traités n’ont pas eu ou ne pouvaient pas alors avoir en 
vue, || Pour expliquer l’indissolubilité de ces actes internationaux, il est utile 
de remarquer ici que dans tous les traités qui en 1861 et 1862 furent con- 
clus entre la Turquie et les Puissances, il est stipulé par le premier article 
que „tous les droits, privilèges et immunités qui ont été conférés aux sujets 
ou aux bâtiments de... . par les Capitulations et les traités existants, sont 
confirmés maintenant et pour toujours à l'exception des dites Capitulations, 
que le présent traité a pour objet de modifier”.*) || C’est au protocole signé 
à Londres le 22 Janvier (3 Février) 1830 par les Plénipotentiaires de la 
Grande Bretagne, de la France et de la Russie, que la Grèce doit son droit 
de jouir des avantages conférés par les Capitulations. C’est en vertu de ce 
même protocole, auquel la Porte adhéra le 12 Avril de la même année (1 Zil- 
kadé 1245), que la Grèce fut proclamée État indépendant. || Ce droit est con- 
sacré par le rapprochement de l'Article I dudit protocole qui porte „que la 
Grèce formera un État indépendant et jouira de tous les droits politiques, 
administratifs et commerciaux attachés à une indépendance complète” et de 
l'Art. 4 dans lequel il est dit que „les sujets des deux États seront traités 


*) Féraud-Giraud de la Juridiction française etc. Tome I page 139. 
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réciproquement sous le rapport des droits de commerce et de navigation comme 
ceux des autres Etats en paix avec l’Empire Ottoman et la Grèce”. || Depuis 
la fondation du Royaume Hellénique jusqu’au 27 Mai 1855, époque à laquelle 
fut conclu à Canlidja le traité gréco-turc de commerce et de navigation, les 
citoyens Hellènes résidant en Turquie jouissaient, en vertu de ce protocole, 
des mêmes privilèges des Capitulations que les citoyens des autres États 
Européens, sans la moindre objection et sans que le besoin de la conclusion 
d'un traité spécial avec la Turquie se fit sentir. Au cours des négociations 
pour la conclusion du traité de Canlidja, qui avait en vue le règlement des 
rapports commerciaux et de navigation entre les deux pays limitrophes, la 
participation des citoyens Hellènes aux avantages des Capitulations ne souleva, 
comme de raison, aucune objection de la part de la Turquie. Toutefois ces 
privilèges, déjà depuis longtemps acquis aux Hellènes, furent confirmés par 
l'insertion de la clause de la nation la plus farvorisée, dans l’article 24 du 


traité. 
B 


L’abrogation des Capitulations peut - elle venir de la part seulement de la 
Turquie sans Vassentiment de la Grèce et sans l'adhésion des trois Puissances 
protectrices, qui signèrent le protocole de Londres de 1830? 


Ainsi qu'il a été dit, la Grèce emprunte à un acte international ses droits 
aux Capitulations; le protocole signé à Londres en 1830 par les Représen- 
tants des trois Puissances Protectrices et auquel la Turquie adhéra, conféra 
aux citoyens Hellènes les avantages, dont jouissent les sujets des autres États 
Européens. Par conséquent, la Turquie ne peut d’elle - même et sans l’assen- 
timent des Puissances, qui par leur signature ont garanti le libre exercice des 
privilèges concédés, abroger un droit acquis en vertu d’un acte international. 
D'ailleurs, les causes qui constituent la base fondamentale des Capitulations 
subsistent toujours. Indépendamment de la question religieuse, aucun progrés 
ne s’est jusqu'ici réalisé dans l’Empire Ottoman, présentant les garanties 
nécessaires pour permettre aux Européens, qui ont des intérêts commerciaux 
ou autres en Orient, de se fier à l'administration et à la justice turques. L’Eu- 
rope, toutes les fois qu’elle s’est occupée des questions se trouvant en rapport 
avec la situation créer par les Capitulations, a été obligée d’avouer que dans 
Ja marche civilisatrice des nations, la Turquie n’a su accomplir aucune oeuvre 
sérieuse pouvant justifier sinon l’abrogation du moins la modification des Capi- 
tulations. Cette question a été posée au Congrès de Paris dans la séance du 
25 Mars et elle a donné lieu à un échange d’idées. Cependant, en présence 
de la difficulté où le Congrès s’est trouvé de pouvoir préciser si les garanties 
des réformes administratives promises par la Sublime Porte étaient de nature 
à contre-balancer les avantages que les Européens avaient des Capitulations, 
on ne s'arrêta alors à aucune résolution définitive, || Voici un extrait de la 
séance de 25 Mars 1856 du Congrès de Paris. || „Mr. le Baron de Bour- 
queney et les autres Plénipotentiaires avec lui reconnaissent que les Capitu- 
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lations répondent à une situation à laquelle le traité de paix tendra nécessai- 
rement à mettre fin et que les privilèges qu'elles stipulent pour les personnes 
circonscrivent l’autorité de la Porte dans des limites regrettables: qu’il y a 
lieu d’aviser à des tempéraments propres à tout concilier; mais qu’il n’est pas 
moins important de les proportionner aux réformes que la Turquie introduit 
dans son administration, de manière à combiner les garanties nécessaires aux 
étrangers avec celles qui naîtront des mesures, dont la Porte poursuit l’appli- 
cation”.*) || L'Institut Suisse de droit International, qui se réunit périodique- 
ment dans les diverses capitales Européennes, ayant en 1883 étudié la question 
des réformes à introduire dans l’organisation judiciaire de l'Orient, émit 
avis que le temps n’était pas encore venu pour abroger la juridiction con- 
sulaire en Turquie et qu'il était par conséquent absolument nécessaire que les 
stipulations des Capitulations fussent maintenues.**) || Même en Egypte, où 
par l'établissement des tribunaux mixtes les privilèges des Capitulations furent 
modifiés, la réforme judiciaire n’a pas encore pris un caractère définitif. Jus- 
qu’a présent encore l'institution des tribunaux mixtes se trouve à l’état d’essai; 
ce qui explique la méfiance et la réserve de l’Europe à changer un statu 
quo, qui assure aux Européens des garanties réelles et définies d’une manière 
précise. Le fait que la durée de l'institution de tribunaux mixtes est de 
cinq ans et que chaque fois elle est renouvelée pour un nombre d’années 
égal, marque bien l'intention de l’Europe de rétablir en Egypte le régime des 
Capitulations, dans le cas où la réforme judiciaire aurait manqué son but.| 
On sait que la proposition de l'Angleterre de substituer graduellement les 
tribunaux indigènes Egyptiens aux tribunaux mixtes ne reçut pas de la part 
de l’Europe un accueil favorable. 


C. 
Le Traité gréco-turc, qui, d'après ses dispositions, n’est pas sujet à dénoncia- 
tion, a-t-il cessé de plein droit d'être en vigueur après la déclaration de la 
guerre entre la Grèce et la Turquie? 


Avant d'examiner si par le fait de la guerre gréco-turque le Traité de 
Canlidja de 1855 est annulé, il est utile de remarquer ici que ce traité 
n'ayant pas de terme fixe pour sa durée, il s’ ensuit que ses effets continueront 
indéfiniment, ou du moins pendant la durée des Capitulations. Par conséquent, 
la volonté seule de la Turquie ne suffit pas pour qu’il soit annulé, Dans la 
Conférence qui s’est réunie à Londres en 1871, la Turquie de concert avec 
les Plénipotentiaires qui y avaient pris part a signé le Protocole suivant. || 
„Les Plénipotentiaires de l’Allemagne du Nord, de l’Autriche-Hongrie, de la 
Grande Bretagne, de l'Italie, de la Russie et de la Turquie, réunis aujourd’-hai 
en Conférence, reconnaissent que c’est un principe essentiel du droit des 


*) Feraud-Giraud de la Juridiction Française. 
**) M. Képédji. — La juridiction consulaire et les affaires mixtes en Orient. Dans 
la Revue de droit international etc. Bruxelles 1896, tome XX VII. 
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gens qu'aucune Puissance ne peut se délier des engagements d'un Traité, ni 
en modifier les stipulations qu'à la suite de l’assentiment des parties con- 
tractantes, au moyen d’une entente amicale.*) | En foi de quoi, les dits 
Plénipotentiaires ont signé le présent Protocole.” 


Fait à Londres, le 17 Janvier 1871. 
(Suivent les signatures). 

Si le Traité de Canlidja ne peut pas être abrogé par la volonté seule 
d’une des parties contractantes, la guerre gréco-turque constitue-t-elle une 
cause légale pour qu'il soit considéré annulé de plein droit? || Un principe 
du droit International, généralement admis, établit tout le contraire. Calvo, 
Heffter et Bluntschli se rangent à cette opinion. Calvo (page 65 du IV tome 
de son ouvrage) dit: “Quels effets la déclaration de guerre produit-elle sur les 
‘Traités qui liaient les parties belligérantes au moment de la rupture des 
relations pacifiques? Ces actes internationaux sont-ils tous et intégralement 
annulés de plein droit ou bien les uns deviennent-ils caducs, tandis que les 
autres restent en vigueur? La solution des ces questions dépend naturellement 
du caractère particulier des engagements contractés. Ainsi on s'accorde à ad- 
mettre la rupture définitive des liens conventionnels conclus expressément en 
vue de l’état de paix, de ceux qui ont pour objet spécial de favoriser les 
rapports de bonne harmonie de nation à nation, tels que les traités d'amitié, 
d'alliance etc. Quant aux arrangements douaniers, postaux, aux conventions 
de navigation ou de commerce, aux accords relatifs à des intérêts privés, on 
les considère généralement comme suspendus jusqu’ à la cessation des hosti- 
lités. Par une conséquence forcée, il est de principe que toute stipulation 
souscrite en prévision de la guerre, ainsi que foufes les clauses qualifiées de 
perpétuelles, conservent, malgré l’ouverture des hostilités, leur force obligatoire 
aussi longtemps que les belligérants agissant d'un commun accord ne les ont 
pas annulées ou remplacées par d’autres.” || A l’appui de cette doctrine, 
Calvo invoque les opinions de Wattel, Wheaton, Halleck, Kent, Bello et Fiore.|| 
Heffter étant du même avis dit: “Il ne faudra toutefois pas conclure de la, 
du moins d’après les principes modernes, que la guerre fait cesser nécessai- 
rement tous les liens légaux entre les États et que la paix seule peut les 
renouer.”**) Bluntschli admettant aussi cette doctrine déclare: Les traités con- 
clus entre les États belligérants ne sont pas nécessairement suspendus ou 
rompus par la déclaration de la guerre.” ***) || Il résulte donc d’une manière 
incontestable de ce qui précède que, si d’une part le Traité de Canlidja ne 
peut pas être aboli par la volonté seule d’une des parties contractantes, 
d'autre part il ne peut être considéré comme ayant cessé ses effets A cause 
de la dernière guerre. 


*) Nouveau Recueil Général des Traités, tome XVIII, page 277. Gottingue 1873. 
**) A. Heffter: Droit International Public, pag. 234. 
***) Blunischli: Droit International codifié, pag. 313, art. 588. 
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D. 
Des abus ont-ils eu lieu de la part des autorités consulaires helléniques pen- 
dant l'application des Capitulations et quels sont ces abus? 

Il n’est pas jusqu'ici démontré quels sont, suivant la déclaration vague 
et non officielle du Gouvernement Ottoman, les abus qui eurent lieu de la 
part des autorités consulaires helléniques dans l'exercice des privilèges des 
Capitulations. Ce n’est qu'après la déclaration de la guerre que la S. Porte 
jugea nécessaire d'élever une objection parcille. Pendant tout le temps que 
les Hellènes jouissaient des Capitulations elle n'en fit aucune. || Est-ce que 
la Porte, en alléguant que les abus qui eurent lieu devaient être circonscrits 
laisse entendre que les Etats Européens ont donné aux stipulations des Capi- 
tulations une interprétation plus large et plus étendue? || Si telle est la pen- 
see du Gouvernement Ottoman, cette objection n’atteindrait pas la Grèce 
seulement mais les Puissances Européennes aussi, qui jouissent également des 
privilèges, attendu que la Grèce s’est de tout temps appliquée à suivre sur 
ce sujet la procédure généralement admise par les États Chrétiens. || Il se 
peut que le Gouvernement Ottoman, en parlant d'abus, cherche à dissimuler 
les tendances que pendant ces dernières années la Turquie a manifestées pour 
circouscrire et limiter les droits des étrangers, légalement acquis. || L'Europe, 
qui est à un dégré égal intéressée à cette question, connaît bien ces tendan- 
ces et il est bon qu’elle surveille attentivement les dispositions de la Porte 
à cet égard. || La Grèce emprunte à un acte international son droit aux avan- 
tages des Capitulations et la Turquie, après y avoir adhéré, ne peut pas de 
sa propre volonté se délier de ses engagements. || Ainsi s'il est vrai que la 
Porte exige d’abolir par une convention spéciale avec la Grèce le droit des 
Drogmans d’assister aux procès mixtes, qui sont portés par devant les tri- 
bunaux turcs, cette prétention détruit entièrement la base du statu quo éma- 
nant des Capitulations, qui considèrent la présence des Drogmans dans les 
affaires mixtes comme la seule garantie contre les actes arbitraires de la 
justice turque. || Cela est tellement connu des Gouvernements Européens qu'il 
est superflu de citer des cas spéciaux pour le démontrer davantage. | En 
permettant aujourd'hui la limitation des droits des Hellènes aux Capitulations, 
l’Europe réduirait à néant Ja base générale des Capitulations et créerait un 
précédent, dont la Turquie et non sans raison se prévaudrait pour contester 
au fur et à mesure les privilèges des autres Européens. La limitation des 
avantages des Hellènes paralyserait aussi l'institution des tribunaux mixtes, 
parcequ’il est à la connaissance de tous qu’à cause du grand nombre d’Hel- 
lènes établis en Egypte les tribunaux mixtes s'occupent en général d’affaires 


helléniques. 
E, 


La Grèce peut-elle et doit-elle conclure un traité d’extradition avec la Turquie? 
C'est un principe du droit International que tout État indépendant a in- 
contestablement le droit émanant de sa souveraineté de recevoir librement 
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toute personne qui se réfugie sur son territoire pour y chercher un asile. 
Par conséquent l’État, en acquiesçant à une demande d’extradition, soit par 
pure courtoisie, soit en vue d’avantages réciproques, fait abandon d’un des 
droits inhérents à sa souveraineté. || Il est hors de doute que les États ont 
le devoir de se prêter mutuellement leur concours en vue de faciliter l’action 
de la justice en général et notamment de la justice pénale; mais il n’est 
d'obligation absolue pour un État indépendant de consentir à l’extradition, qu’en 
vertu d’un traité spécial qui définisse les actes donnant lieu à l’extradition 
et règle la procédure à suivre. || En vertu des Capitulations et notamment 
en vertu de l'article 15 des Capitulations conclues en 1740 avec la France, 
dont voici la teneur: “... ,,8 il arrivait quelque meurtre ou quelque désordre 
contre les Français, leurs Ambassadeurs et leurs Consuls en décideront selon 
leurs us et coutumes sans qu'aucun de nos officiers puisse les inquiéter à cet 
égard”, il est formellement conféré aux Consuls le droit, non seulement de 
juger leurs ressortissants. mais aussi de prendre contre eux des mesures de 
police et particulièrement la mesure d'expulsion du territoire Ottoman. Cette 
interprétation est confirmée par la jurisprudence des tribunaux Français. Les 
Consuls ont à plus forte raison qualité pour donner suite aux mandats d’arrét 
ainsi qu'aux jugements des autorités judiciaires d’un État étranger contre tout 
prévenu ou criminel ressortissant de cet État, sans autre formalité qu’une 
demande d’extradition adressée au Gouvernement Ottoman. (Arrêts de la Cour 
d’Appel d’Aix du 28 Novembre 1858 et du 29 Décembre 1865 et Arrêt de 
la Cour de Cassation du 15 Décembre 1858). || Dès l’origine les droits des 
Consuls en question ne reposaient que sur un acte unilatéral de la Turquie; 
plus tard ils furent confirmés par le traité conclu en 1802 entre la France 
et la Turquie. Les privilèges revêtus dès lors de la forme de droit conven- 
tionnel réglaient les relations entre sujets étrangers résidant en Turquie et 
les droits des Consuls sont maintenus en vigueur dans toute leur intégrité, 
illimités ct absolus. || A ces droits correspond l'obligation des autorités Otto- 
manes de concourir à l'arrestation et à la remise des criminels entre les 
mains des Consuls en Turquie, obligation qui n'implique nullement le droit 
pour elles de prendre connaissance des motifs de l’arrestation et de la remise 
des criminels, conformément & la teneur formelle de l’art. 18 des Capitulations 
de 1604. || La Sublime Porte s’est efforcée de donner une interprétation stricte 
aux susdits articles 15 des Capitulations de 1740 et 18 des Capitulations de 
1604 et d'en restreindre la portée aux délits commis en Turquie, elle a allé- 
gué que le coupable d’un délit commis sur le territoire même de l’État dont 
il relève, échappe à la compétence des Consuls, en se réfugiant dans l’Empire 
Ottoman pour se soustraire à la justice de son pays. Conformément à cette 
interprétation il fut prescrit aux autorités locules de refuser aux Consuls re- 
spectifs la remise des criminels en question, à moins que l’État dont ils relè- 
vent, n’accorde, à titre de réciprocité, le même avantage à la Turquie, En 
d'autres termes, la Sublime Porte estime que dans ces cas d’extradition il y 
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a lieu d’appliquer les principes du droit Iuternational. | Cette interprétation Nr. 11597. 
est contraire aussi bien à la teneur qu’à l'esprit des Capitulations qui ren- re" 
ferment en elles mêmes un traité d’extradition, lequel, tout en n’engageant 31. Mai 
que la Turquie, n’en est pas moins valable dans toute sa portée. || La Grèce, po 
à laquelle les Capitulations fournissent un appui solide, n’est nullement obligée 
de conclure un traité d’extradition avec la Turquie, et aucun moyen coércitif 
ne saurait valider un pareil acte fait sans libre consentement, ni modifier 
l’état de choses existant, en vertu du principe général du droit qu’un contrat 
ne peut nâître sans le consentement mutuel des parties contractantes. || Ces 
raisons, ainsi que les causes qui ont motivé les Capitulations, et notamment la 
méfiance envers la justice Ottomane, n’existant pas moins maintenant qu’à 
l’origine des Capitulations, la Grèce ne saurait se prêter à une pareille pré- 
tention de la Turquie, D’autre part, en déférant au désir de la Turquie, la 
Grèce n'aurait aucun avantage à tirer en échange du droit d’extradition qui 
lui est acquis en vertu des Capitulations. 

D’ailleurs le fait que tous les Etats de l’Europe s’en tiennent à l’état de 
choses créé par les Capitulations et se sont refusés jusqu’ ici à conclure un 
traité d’extradition avec la Turquie, n’en est pas moins une preuve concluante 
que la prétention turque est dénuée de fondement légal et logique. Cette 
prétention, la Sublime Porte l’avait déjà avancée lors de la rédaction du pro- 
tocole signé à Constantinople le 9/21 Juillet 1832 en exigeant que la Grèce 
consentit à l’extradition des sujets Ottomans qui se réfugient dans le Roy- 
aume Hellénique (art. 3). Ce protocole, ayant été soumis au Congrès de Jon- 
dres, fut rejeté par les Plénipotentiaires d'Angleterre, de France et de Russie 
qui avaient déclaré que cette question était hors de la compétence da Con- 
grès comme touchant à la législation intérieure de la Grèce. Or, en vertn 
de l’article 4 de la procédure pénale hellénique, il est formellement interdit 
au Gouvernement d'accorder l’extradition de sujets étrangers pour des «crimes 
et délits commis à l'étranger sans loi spéciale déterminant les cas d’éxtra- 
dition et la procédure à suivre. Pareille loi n’a pas reçu jusq’A ce jour de 
sanction législative. || Seule parmi les États de l’Europe la Russie fit ex- 
ception à la règle générale et consentit à l’extradition des repris de justice 
qui franchissaient le Caucase pour se soustraire à la justice de leur pays. 
L’entente fut établie par Note du 28 Avril/8 Mai 1880, que le Gouvernement 
Russe adressa à la Sublime Porte à l’occasion d’une demande d’extradition 
qu'avait formulée le Consulat de Russie à Erzeroum. Mais cette entente ne 
visait qu’à l'avantage exclusif de Ja Russie, qui en tirait le droit d’extradition 
de tout Musulman sujet Russe qui, pour se dérober à la poursuite des auto- 
rités, alléguait sa religion pour se prévaloir de la sujétion Ottomane, Néan- 
moins aucune clause ne fut stipulée concernant la procédure dans ces cas 
d’extradition, et la Russie, en toute occasion, excepté les cas prévus par cette 
entente, inyoque toujours ses droits acquis en vertu des Capitulations. || De 
même l'entente existant entre la Turquie et la Serbie au sujet de l’extradition 
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des criminels réfugiés sur le territoire respectif, n’est point revêtue de la forme 
conventionnelle, mais elle est basée seulement surjun simple échange de Notes.|| 
Il résulte de ces considérations que la Grèce ne peut ni ne doit conclure un 
traité d’extradition avec la Turquie. || Du reste, le Gouvernement Hellénique 
a déjà réfuté energiquement cette proposition de la Turquie qu’elle avait éga- 
lement avancée et soutenue lors des négociations relatives à la Convention 
de 1855. Il avait opposé à l'appui de son refus de nombreux arguments, 
dont le bien fondé avait été dès lors reconnu par les trois Puissances pro- 
tectrices, Ces arguments peuvent se résumer comme il suit: || 1°. Le peuple 
Hellenique fait toujours un cas de conscience de l’extradition de tout individu qui 
vient en Grèce chercher un asile, cas d’autant plus grand, que cet individu viendrait 
de la Turquie. Aussi l'adoption par la Chambre d’un pareil acte législatif 
rencontrerait beaucoup de difficultés, et en rencontrerait davantage si la pro- 
position turque, qui depuis la fondation du Royaume a toujours été repoussée 
avec le sentiment unanime de l’Europe, était venue s’ajouter aux autres con- 
ditions de la paix. || 2°. Il y a disparate tellement choquante du système 
législatif Ottoman avec la législation chrétienne, tant en matière de droit 
qu’en matière de procédure, que l'application d’un traité d’extradition ne man- 
querait pas de faire surgir inévitablement de graves difficultés, qui n'existent 
point entre États chrétiens dotés d’une législation uniforme. || Par la même 
raison les garanties indispensables en pareils cas font complètement défaut en 
Turquie, de même que les conditions requises pour la procédure et la juste 
qualification des délits d’après la législation des deux pays. || Il s’ensuit que 
la conclusion d’un traité d’extradition avec la Turquie ne ferait qu’entraver 
les relations amicales des deux États, à cause des difficultés qui surgiraient 
toutes les fois qu’il y aurait lieu d'appliquer ce traité et spécialement dans 
les cas d’extradition concernant des sujets hellènes réfugiés en Turquie. C’est 
alors que la lenteur traditionnelle turque se confondrait dans une procédure 
exempte de contrôle, dont tous les Gouvernements de l’Europe ont dû ressentir 
la rude expérience. || Une plainte de la Turquie, sur le refus de la Grèce, ne 
serait pas fondée, du moment que le Gouvernement Hellénique n’a conclu 
jusqu'ici qu’ane seule Convention d’extradition, la Convention intervenue pour 
des raisons spéciales entre la Grèce et l'Italie, et que, nonobstant les ouver- 
tures qui lui ont été faites itérativement, il s’est toujours refusé à conclure 
de semblables traités avec d’autres États, par respect pour le sentiment du 
peuple inhérent à sa nature même. || Finalement il y aurait lieu de répéter 
aujourd’hui encore ce que M. P. Argyropoulos, Ministre des Affaires étran- 
gères écrivait en 1855 à la Légation Hellénique à Constantinople, par un 
office relatif à co sujet en date du 13 Août 1855. 

Ces difficultés disparaitront ipso facto, du moment que la $. Porte sous 
les bienfaisants auspices des Puissances alliées, aura réformé et perfectionné 
dans sa totalité le système intérieur de l’Empire, en offrant ainsi en faveur 
du prévenu toutes ces garanties salutaires qui sont indispensables pour établir 
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l'identité du coupable, la perpétration du crime et sa juste qualification — 
C'est alors que le Gouvernement hellénique, l’opinion publique aidant, n’hési- 
tera point à négocier en sûreté de conscience avec la Turquie, un traité d’ex- 
tradition adapté aux us et coutumes et à la législation des deux États et 
susceptible d’une application réelle et sérieuse.” 





Nr. 11598. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien an 
den Minister des Auswärtigen. Vorschläge Frank- 
reichs über Kreta. 

Vienne, le 1/13 Juin 1897. 
J'ai pu m'informer sur les nouvelles propositions de la France concer- 
nant la question de Crète. Voici en substance ces propositions appuyées par 
la Russie: || La France propose aux Puissances de nommer en Crète un com- 
missaire provisoire européen pris de préférence à un État secondaire: de pour- 
voir à un emprunt qui ne sera pas garanti par les Puissances, mais au ser- 
vice duquel seront affectés certains revenus de l’île soumis au contrôle des 

Puissances; de composer une gendarmerie d’indigènes et d’Européens, ces der- 

niers appartenant autant que possible à la même nationalité: de concentrer 

les troupes turques sur certains points de l'île, en attendant leur départ; 
de maintenir, pour quelque temps encore, le pouvoir actuel des amiraux. 
Manos. 





Nr. 11599. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen an 
die Vertreter bei den Grofsmächten. Griechenland 
wird seine Verpflichtungen hinsichtlich Kretas 


streng erfüllen. 
Athènes, le 2/14 Juin 1897. 


J'ai ’honneur de vous communiquer le télégramme suivant que je viens 
d'envoyer à notre Légation à Saint-Pétersbourg: 

Veuillez donner à Monsieur le Ministre des Affaires étrangères les assu- 
rances les plus catégoriques que le Gouvernement Royal, pénétré du sentiment 
de la responsabilité qu’il encourrait s’il en agissait autrement n’a négligé et 
ne négligera aucun des moyens dont il peut disposer pour empêcher tout 
envoi en Crète de munitions ou de bandes de volontaires. Mais il serait éga- 
lement utile de porter à la connaissance de Son Excellence que non pas de 
bandes de volontaires, qui n’y ont plus rien à faire, mais des Crétois cher- 
chent à rentrer dans leur pays. Or, vu l’état anormal qui continue à l’inté- 
rieur de l'île, aucun Crétois ne se décide à retourner chez lui sans armes, 
non plus dans un but agressif mais pour sa sécurité personnelle, et, bien que 
le Gouvernement Royal ait pris toutes les mesures qu'il peut prendre à l'effet 
d'empêcher le départ de tout Crétois armé, il n'est pas impossible qu'il en 
échappe parfois en très petit nombre. Son Excellence en trouvera l’explica- 
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tion si elle veut bien considérer qu’il est extrêmement difficile, sinon impos- 
sible, d’exercer sur les côtes si étendues du Royaume, une surveillance d’ane 


2,14. Juni parfaite efficacité, aussi longtemps que, par suite des opérations militaires, 
1897. 


Nr. 11600. 
Griechen- 
land, 
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1897. 


nous ne pouvons détacher de la flotte plus de navires que nous ne faisons 
pour les employer à ce service, et qu’en vertu de l'armistice sur mer nos 
croiseurs ne peuvent pas s'approcher des eaux ottomanes de Crète. Ainsi, 
ayant appris, il y a quelques jours, qu’une vingtaine de Crétois, faisant partie 
de ceux qui étaient venus offrir leurs services comme volontaires dans l’armée 
hellénique, mais qui n’ont pas été reçus par suite de la mesure prise de ne 
plus recevoir des volontaires, étaient subitement partis à bord d’un bateau à 
voiles pour retourner en Crète avec leurs armes, le Gouvernement Royal ex- 
pédia la „Paralos“ sur leurs traces avec ordre de croiser constamment entre 
Cerigo et Milo et d'arrêter tout bâtiment transportant des gens armés en 
Crète. || Veuillez finalement déclarer à Son Excellence que le Gouvernement 
est décidé de remplir loyalement les engagements qu’il a pris vis-à-vis des 
Puissances au sujet de la Crète et qu’il espère que dans leur haute équité 
ces Puissances ne sauraint le considérer, le cas échéant, responsable des faits 
et gestes d'individus, dont l'action échapperait au pouvoir légitime des auto- 
rités du pays. Scouloudis, 





Nr. 11600. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen an 
den Gesandten in Paris, Nach dem Frieden wird sich 
Griechenland mit seinen Gläubigern arrangieren. 
Athènes, le 8/20 Juin 1897. 

Je viens de recevoir votre dépêche du = a Après la conversation non 
officielle et tout & fait privee que vous avez eue avec M. Hanotaux, et 
dans laquelle il a dit, comme simple idée émise de sa part, qu'il considère 
comme beaucoup plus 'pressant et utile pour nous de trouver le moyen 
de régler la question des créanciers avant celle de l’indemnité de guerre, 
ayant rémarqué que Son Excellence est revenue sur ce sujet dans votre entre- 
vue du 4/16 Juin, je vous prie de profiter de la première occasion pour lui 
dire, dans une conversation également non officielle et tout à fait privée, que 
le cabinet actuel désire vivement arriver à un arrangement raisonnable avec 
nos créanciers, car il demeure sincèrement convaincu que la restauration 
économique du pays dépend essentiellement, et plus que jamais, de la restau- 
ration de notre crédit, qui, à son tour dépend de l’arrangement, Rempli de 
ces idées le Gouvernement est résolu dès que la paix aura été signée, et le 
territoire national évacué, de donner sans retard à ses créanciers des preuves 
de sa bonne volonté à l’effet d'arriver à un arrangement équitable et satis- 
faisant. Mais avant que Ja paix soit signée et l'indemnité de guerre fixée, 
Son Excellence voudra bien admettre qu'il ne nous est presque pas possible 
de procéder à des négociations d’un arrangement, puisque nous ignorons un 
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facteur important de l’état économique futur du pays, l’annuit de l'indemnité 
de guerre. || D'ailleurs, on ne saurait contester que, quel que soit l’empresse- 
ment qu'on y puisse mettre de tous les côtés, des négociations entamées en 
vue d’an arrangement avec les créanciers, avant la conclusion de la paix, 
prendraient par leur nature même un temps considérable; et ce temps serait 
ensuite forcément prolongé, vu la nécessité dans laquelle nous nous trouvons 
de soumettre à l'étude et à l’approbation de la Chambre le résultat de notre 
entente. Il n’est donc pas à présumer que des négociations de cette nature 
puissent arriver promptement à conclusion, et il est évident que la signature 
de la paix subirait un délai, dont les effets nous seraient désastreux, si elle 
devait déprendre de ces négociations. Or, le Ministre des Affaires étrangères 
connaît les motifs pressants ct d’un ordre supérieur, qui imposent au cabinet 
le devoir de concentrer actuellement tous ses soins et son énergie sur un seul 
point, la prompte conclusion de la paix et l'évacuation de la Thessalie par les 
troupes ottomanes. Scouloudis. 





Nr. 11601. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Gesandten der Grofsmächte in Athen. Ver- 
handlungen mit der Pforte über Verletzungen des 


Waffenstillstandes. 
Athènes, le 10/22 Juin 1897. 


Faisant suite à ma communication sub No 34 et en date du 5/17 Juin 
courant, j'ai l’honneur de porter à votre connaissance les faits suivants. || Son 
Altesse Royale le Commandant en chef des troupes Helléniques, ayant écrit 
au Maréchal Edhem Pacha, Commandant en chef de l’armée ottomane, pour 
protester contre le mouvement latéral par lequel les troupes ottomanes ont 
occupé, après la conclusion du second armistice, les villages Hallabrési, Loutro, 
Paliouri et Threpsimo, mouvement qui constitue une infraction évidente aux 
clauses de l'armistice, le Maréchal a répondu hier à Son Altesse Royale par 
la lettre dont Votre Excellence trouve ci-jointe, une copie littérale. || Il ré- 
sulte de cette lettre que l'occupation des villages précités par les troupes 
ottomanes est confirmée. Leur Commandant en chef n’en discute pas le fait, 
il cherche seulement à le justifier. Mais, à notre avis, aucune justification de 
cette violation de l'armistice n’est admissible. La prohibition aux deux armées 
de tout mouvement latéral est absolue; dès lors il serait peu utile d'examiner 
une à une les raisons avancées dans la lettre du Commandant des troupes 
ottomanes, pour justifier leur mouvement. Si l’on admettait pour les deux 
parties intéressées la faculté soit de discuter chaque fois le mode d'application 
de l'armistice signé, soit de Yappliquer suivant les besoins, justifiés ou non, 
qui se présenteraient; le traité d’armistice ne serait plus un instrument d’ache- 
minement vers la paix: il serait un instrument dangereux pour tout le monde.| 


Or, le Gouvernement Royal croit qu’une commission d'officiers appartenant 
Staatsarchiv LAI. 12 
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aux armées des Grandes Puissances, qui veillerait à la stricte exécution des 
stipulations de l'armistice et qui jugerait en cas de contestation, offrirait la 
meilleure garantie pour prévenir toute interprétation arbitraire du traité 
durant l'armistice, et les conséquences éventuelles. || Je prie Votre Excellence de 
vouloir bien soumettre à son Gouvernement ces considérations du Gouverne- 
ment Royal et je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Mi- 
nistre, les assurances de ma haute considération. Scouloudis. 


Anlage. 
Lettre du Maréchal Edhem Pacha, Commandant en chef de l'armée ottomane 
à Son Altesse Royale le Commandant en chef des troupes helléniques. 


Monseigneur! | En réponse de la lettre datée de 6/18 Juin 1897, j'ai 
l'honneur de porter à la connaissance de Votre Altesse Royale que les villa- 
ges Hallabresi, Loutro et Paliouri ont été occupés, d’abord pour parer à 
quelques événements fâcheux qui ont coûté la vie à certains soldats qui fai- 
saient service de correspondance entre Domokos et Carditza, occupés long- 
temps avant la conclusion de l’armistice, et qu’ensuite les dits villages se trou- 
vent entre les positions prises par les différentes parties de l’armée Impériale 
avant l’armistice, et sur la ligne reliant les mêmes positions. L’occupation de 
ces points ne doit pas être considérée, d’après notre avis, comme un mouve- 
ment latéral. Tout au contraire, l’envoi de forces armées à Agrapha en éten- 
dant la gauche de l’armée Royale, dont la concentration au sud de Fourka 
dans les journées de 6, 8 Mai était chose connue, paraît avoir tout à fait le 
caractère d’un mouvement latéral qui doit nous donner aussi le même droit 
d'employer au but d’assurer la sécurité publique. D’autre part, je me per- 
mets de remarquer qu’en occupant les centres politiques et les points straté- 
giques de Thessalie déjà évacuée par l’armée Royale pendant les hostilités, 
nous croyions avoir le droit en prétendre la possession sans être obligés 
d'occuper militairement chaque point de cette région et comme il nous était 
inconnu l’exacte limite des nouvelles provinces Helléniques, il nous paraissait 
naturel de considérer la frontière historique de Thessalie comme ligne de 
démarcation des possessions provisoires des deux parties durant l’armistice. 
Cependant pour éviter tous les malentendus possibles et faciliter la tâche de 
réprimer le brigandage signalé déjà par des faits funestes, je me rends à l’appel 
de Votre Altesse Royale en me déclarant prêt pour fixer une limite répon- 
dant aux intérêts stratégiques des deux armées entre des zones que les déta- 
chements des deux parties doivent battre et par conséquent je me permets de 
prier Votre Altesse Royale de déléguer un officier pour négocier à ce sujet 
avec le Commandant Izzet bey de mon état-major et de vouloir bien fixer et 
ordonner le rendez-vous de ces officiers. || J'ai l'honneur de prier, Monseigneur, 
de vouloir bien agréer l'assurance de ma plus haute considération, 


Edhem Pacha 
Maréchal, Commandant en chef de l’armée Impériale ottomane, 
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Nr. 11602. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 


an die Gesandten der Grofsmächte in Athen. Aus- 


schreitungen türkischer Truppen in Epirus. 

Athènes, le 10/22 Juin 1897. 
J’ai eu l’honneur de vous transmettre copie d’un télégramme parvenu à 
S. M. le Roi et à M. le Président du Conseil, qui présentait une partie du 
tableau de l’état de choses actuel en Épire. Ayant reçu depuis des rapports 
plus circonstanciés sur les atrocités de toute nature commises en Épire par 
les troupes turques et les irréguliers Albanais, je me fais un devoir de vous 
les communiquer, en traduction française, et je vous prie de vouloir bien en 
porter le contenu à la connaissance du Gouvernement. || Je ne doute point que, 
dans leur sollicitude envers des populations chrétiennes qui se trouvent à la 
merci d'une armée sans frein et d'officiers tels que l’aide de camp Gani bey, 
sigualé dans le rapport ci-joint, les Grandes Puissances voudront bien aviser 
d'urgence aux moyens de mettre fin à une situation qui blesse les sentiments 

d'humanité les plus élémentaires. Scouloudis. 


Anlage. 
Résumé des actes de cruauté et de pillage commis dernièrement : 
par les troupes turques en Epire. | 

Dans les villages Paléochori, Syrrako, Davisdianà et Micalitzi les soldats 
ont saccagé les églises. Les évangiles et autres livres liturgiques ont été dé- 
chirés et les crucifix brisés. Ils lavent leur linge dans les fonts baptismaux, 
se servent des plateaux et des vases sacrés en guise de verres et d’assiettes, 
allument du feu sur l’autel, et emploient les nappes et les habits sacerdotaux 
comme couvertures. Dans ces mêmes villages ils ont incendié un grand nom- 
bre de maisons, ils font paître leurs chevaux dans les champs de seigle, 
d'orge et de blé et ont dévoré eux mêmes la plus part des boeufs, moutons 
et chevreaux. Achmet bey, établi depuis trois mois dans ces localités, ne 
parvenait pas à se faire obéir des soldats, qui plusieurs fois ont dirigé contre 
lui le canon de leurs fusils. || Le huit Mai, un bataillon de Guegues venus de 
Metzovo est entré dans le village Continds, près de Contovraki, et un certain 
nombre de soldats se sont livrés au pillage. Ils ont dépouillé les femmes de 
leurs jupons, et leur ont arraché les pendants d'oreilles avec des lambeaux de 
chair saignante. Ils ont violé deux jeunes filles, ont emporté tous les objets 
qui pouvaient leur être utiles et jeté le reste dans les fossés. L'église de 
Contovraki, après avoir été pillée, a été utilisée comme magasin de munitions 
de guerre. || Le 17 Mai, les troupes turques ont ravagé tous les villages aux 
environs de Marcoumadi. A Clapsiades et a Gouli, ils ont dévalisé les Égli- 
ses ainsi que les maisons de Costas et de Georges Raftis, Les soldats, à 
l’entrée des villages, fixent la baïonnette au canon du fusil pour intimider les 


paysans. Les habitants de Clapsiades, étant sortis du village sous la conduite 
12° 
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de leurs prêtres pour aller à la rencontre des troupes, l'officier qui comman- 
dait le détachement a insulté les deux prêtres, en leur tirant rudement la 
barbe. Les Grecs en se retirant à Calarrytas, ont ramassé sur la route 
des fragments d'images de Saints qu'ils ont remis aux autorités Grecques. || Le 
village Lagatoura, situé près de Cinq-Puits (Pente-pigadia), à été mis à sac. 
On y a tué un pauvre homme nommé Vangheli Nicola Les malheureux ha- 
bitants se cachent dans les grottes. Les soldats ont enlevé tous leurs mulets, 
boeufs, moutons et chevreaux. Les veaux qu'on ne parvenait pas à saisir, 
étaient tués à coups de fusil. On leur enlevait quelques ocqués de viande et 
le reste était abandonné. Dans l’église de la Sainte Vierge (Théotokos), les 
saintes images et les lampes ont été brisées, et les debris jetés dans la rue. 
Les vases sacrés ont été enlevés et les évangiles déchirés. Trois maisons ont 
été brûlées après avoir été pillées. Les villages voisins, Moules, Bouratzia 
Terovo et Barlaam ont subi le même sort. || Le 21 Mai Gani bey, aide de 
camp du Sultan, venu de Constantinople pour rétablir l’ordre, a envoyé des 
soldats demander de l'orge au Khan de Gava, situé près du tribunal de Ja- 
nina, Le propriétaire du Khan, un nommé Pierre, s'étant rendu chez Gani 
bey pour être payé, celui-ci donna l’ordre à un de ses soldats de tuer l’im- 
portun. Pierre qui comprenait le turc, s’est hâté de fuir. || Dans le village de 
Continôs, quinze soldats turcs, ont assouvi leur lubricité sur une malheureuse 
femme, mère de nombreux enfants, qui est morte sur place et a été enterrée 
par le prêtre Dimitri de Clapsiades. 

Tous les habitants de Voulista-Panajä, de Vathicampos et de Liomeri se 
sont enfuis, abandonnant leur bétail, qui a été enlevé par les Albanais. Ceux- 
ci ont brûlé toutes les Églises, après avoir emporté les objets & leur conve- 
nance, Des vieillards, dont les souvenirs remontent à l’époque d’Ali Pachà 
de Tepelen, racontent que dans les guerres antérieures on avait toujours 
respecté les Églises et que les profanations qui se commettent aujourd’hui sont 
sans précédents. || Le village Voulista-Panagia, dont les habitants avaient tou- 
jours fait preuve de devoñment au Sultan, a été incendié, ainsi que plusieurs 
autres, Le depöt de grains de Spiros Bertoni, qui contenait 49,000 ocques 
de mais et 300 ocques de riz a été pille. Tous les vêtements et les objets 
de literie ont été enlevés. || On exige des paysans affamés de payer une 
seconde fois les impôts déjà perçus au mois de Mars, sous le prétexte que les 
registres de Philippiade ont brûlé, Ces malheureux n’osent pas se transporter 
d'un village à l’autre, par crainte quon ne tire sur eux. || Les derniers habi- 
tants restés à Moulianà étaient quatre vieillards, une femme sur le retour et 
une jeune fille de seize à dix sept ans. Les vieillards ont été sabrés sur le 
seuil de leurs cabanes et la femme a été fusillée sur l'arbre, où elle s’était 
réfugiée, Son cadavre est resté accroché aux branches, la tête en bas. Quant 
à la jeune fille elle a subi tant d’outrages répétés, quelle en est morte. Les 
corps de six victimes restent sans sépulture. || Dans le village Paléochori les 
soldats ont tué sans motif un habitant nommé Jean Thanassi Pardali Le 
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meurtre a été dénoncé à Souléiman Pacha, qui ne s’est pas soucié de pour- 
suivre les coupables. || Le zaptié Mersine de Tepelen a fait cadeau à Gani bey 
de deux couvertures en étoffe lamée d’or. Gani bey aidé du crétois Bibassy 
ont arrêté le prêtre du monastère de Zalongo, et lui ont coupé le nez et les 
oreilles. Le Bibassi voulait même l’embrocher et le rôtir à petit feu, mais 
Gani l'en empécha en lui promettant de lui livrer un autre prêtre à rôtir à 
Arta, || Il est notoire que Gani bey a envoyé dans sa province sept à huit 
femmes chrétiennes, Iousouf bey a aussi fait enlever cinq femmes, qu'il a 
dirigées sur le village Albanais Marcati, en compagnie de trois mille mou- 
tons, veaux et mulets enlevés en même temps. || Tous ceux qui ont été faits 
prisonniers à Camarina, hommes, femmes et enfants, ont péri misérablement, 
lardés de coups de baïonnette. || Dans le village Lamari des Saints Apötres, 
Gani bey ayant fait cerner par ses soldats les bestiaux de cinq cents Sara- 
kiotes, choisis parmi eux trente deux les plus beaux, et les fit emmener, mal- 
gré les cris des femmes, qu'il a poursuivies le sabre à la main. Dix Sara- 
kiotes qui s'étaient rendus a Louros pour le prier de leur restituer les bêtes 
qu'il avait enlevées, ont été accueillis à coups de fusil par les soldats. Gani 
lui même a tiré plusieurs coups du balcon de la maison, où il s'était établi 
et qu'il a brûlé en partant. Une seconde députation, munie d’une lettre du 
Moutessarif de Prévésa, n’a pas été mieux accueillie et n’a dû son salut qu’à 
l'intervention d’un chef Guégue, ami des Sarakiotes. 

La provision de farine de ces familles étant épuisée, leur mouchtar Ba- 
sile Siozos envoya quatre hommes avec cinq mulets en acheter au moulin de 
la localité. A leur retour ces quatre hommes eurent le malheur de rencontrer 
un détachement de soldats de Gani bey, qui enleva les quatre mulets chargés 
et massacra les conducteurs. Les cadavres, percés de nombreux coups de 
baïonnette, ont été trouvés sur la route par leurs compagnons qui, inquiets du 
retard, s'étaient mis à leur recherche. || Dans le pillage de Camarina, Ioussouf 
bey Dinis a enlevé de l’Église avec d’autres objets la couverture brodée d’or 
du Saint Épitaphe, d’une valeur de trente livres, qui figure aujourd’hui comme 
tapis de table dans le salon de sa maison à Paramythia. || Le village Métochi, 
situé à une heure de distance de Delvino et appartenant au Monastère à été 
incendié, || Les marchandises enlevées par les Albanais à Agii-Saranta, ont été 
transportées à Delvino et vendues à vil prix. Un marchand, nommé Michel 
Malios, a acheté d’un soldat une pacotille de deux cents ocques de café à 
cinq piastres l’ocque. Le café a été saisi et l’acheteur emprisonné et obligé 
à payer une rançon de quinze napoléons, mais le vendeur n’a pas été in- 
quiété, || Les villages Borto, Placa, Cacorapsisti, et Tzobista, près de Gatzano- 
choria, ont été ravagés, les troupeaux enlevés, et l’église détruite. La moitié 
des habitants se cachent dans les cavernes des montagnes, l’autre moitié a 
disparu, || Le village Calentzi est occupé depuis le mois de Février par cinq 
mille soldats, logés chez les habitants, qui ont à endurer toute espèce d’affronts. 
L'église a été complètement dévalisée. || Dans toutes les parties de l’Epire les 
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ar. 108. paysans sont soumis à de rudes corvées. Un grand nombre de femmes de Za- 
land,  gora, employées à conduire les mulets qui transportaient les bagages de Lias- 
10./22. Jani coviki à Philippiade, ont été violées sur la grande route. Celles qui essayaient 
189%. de senfuir étaient battues sans merci et traïnées par les cheveux. Le Consul 
de Russie a pu en sauver quelques unes des plus jeunes, et les renvoyer à 
leur village. Toutes les bêtes de somme qui plaisent aux officiers turcs, ont 
aussitôt enlevées et envoyées chez eux. Les vexations et les cruantés exer- 
cées par les percepteurs de l'impôt sont inénarrables. Ils s’établissent chez 
les paysans, dévorent leurs provisions, les accablent de coups, et quelque fois 
les éborgnent avec une fourchette. || Quarante cinq habitants de Néochori et 
des villages voisins de Philippiade ont été enfermés dans le fort d’Ali Pacha 
sous l’accusation, nullement fondée, de s'être joints aux troupes grecques. || Ce 
qui a été exposé ci-dessus ne contient, peut-être, la deuxième partie des 
tristes exploits des soldats turcs en Epire. Au point où les choses sont 
arrivées, il est impossible aux chrétiens de continuer à vivre sous un pareil 
régime. Ils doivent se faire Musulmans ou être réunis à la Grèce. Il n’y a 

pas pour eux d’autre alternative. 





Nr. 11603. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Ergänzung 


zu Nr. 11597. 
Athènes, le 10/22 Juin 1897. 


Nr. 11608. Par une lettre en date du 31 Mai je vous ai envoyé quelques exem- 
ete plaires du mémoire que la Commission instituée par ce département a rédigé 
10.22. Juni sur les Capitulations et sur la question d’extradition, || Pour compléter le 
189% chapitre C. de ce mémoire, je crois utile de vous faire part des considérations 
suivantes, qui m'ont été suggérées par l’article 10 du traité de Canlidja et 
qui méritent d’être portées à la connaissance des Représentants des Grandes 
Puissances et des membres de la Commission, instituée à Constantinople pour 

étudier la question des Capitulations. || Voici ces considérations: 
L'article 10 de Canlidjà est ainsi conçu: “Il est convenu entre les hautes 
Parties contractantes que le commerce côtier, consistant en produits indigènes 
ou étrangers, expédiés d’un port à l’autre de l'un des deux États, pourra se 
faire librement par les navires et les sujets des deux pays respectifs, à la 
charge par eux de se soumettre aux mêmes obligations et d’acquitter les 
mêmes droits auxquels sont assujétis les navires les plus favorisés soit nationaux, 
soit étrangers.” || En d’autres termes, cet article reconnaît aux navires et aux 
sujets des deux hautes parties contractantes le droit de se livrer au commerce 
cotier et de transporter des marchandises d’un port à l’autre de l’un des deux 

États. 

Cette clause d’une importance exceptionnelle pour le commerce et la 
navigation ne se trouve inscrite que dans le traité de 1855; aucun des traités 
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passés à diverses époques, entre la Turquie et les Puissances étrangères ne 
contient une pareille stipulation et ce n’est qu’en vertu de la clause de la 
nation la plus favorisée que d’autres pavillons, concurremment avec le pavillon 
grec, profitent de ces avantages. || Si donc les Grandes Puissances admettaient 
la théorie suivant laquelle le Traité de Calindj& à cessé d’être en vigueur, 
après la récente guerre, elles souffriraient tout autant, sinon plus que la Grèce, 
des conséquences de la caducité de cet acte, puisqu'elles se verraient privées 
du coup d’un droit dont l'importance augmente journellement. 
Scouloudis. 





Nr. 11604. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Hanotaux hält eine 
Garantie für die Kriegsentschädigung und eim Ab- 
kommen mit den Gläubigern vor dem Frieden für 
nötig. 


20 Juin 
Athönes, le 3 Jailiet 1897. 


Je m’empresse de porter & votre connaissance que M. le Ministre des 
Affaires étrangères m'a demandé si vous avez répondu quelque chose à la 
suite de la communication de ses conversations avec moi sur la nécessité de 
faire des ouvertures aux Puissances à propos du contrôle. Sur ma réponse 
que je vous avais rendu fidèlement compte de nos conversations particulières 
et des conseils qu’il avait bien voulu nous donner confidentiellement mais que 
je n’avais pas encore reçu réponse de V. E., il m'a engagé à vous réitérer 
ses conseils, en ajoutant qu'il faut que nous nous rendions compte des diffi- 
cultés d'obtenir la prompte évacuation de la Thessalie, si le Gouvernement 
Royal ne se décide pas sincèrement à présenter aux Puissances un système 
pour garantir le payement de l'indemnité de guerre, et l’arrangement avec nos 
financiers, sans quoi aucune pression sérieuse ne pourrait être exercée sur les 
Turcs pour la signature de la paix et surtout pour l'évacuation du territoire 
occupé, et nous n'avons aucune chance pour la conclusion de l'emprunt qui 
est indispensable pour le payement de l'indemnité. Sur la demande de M. 
Hanotaux je lui ai promis de vous faire connaître télégraphiquement la nou- 
velle communication qu'il vient de me faire, Délyanni. 








Nr. 11605. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien 
an den Minister des Auswärtigen. Rufsland und 


Österreich wünschen Beendigung der Beratungen 


über die Grenzlinie, 


. 28 Juin 
Vienne, le 5 Juillet 1897. 


Je viens d’être informé de bonne source que l'Ambassadeur de Russie a 
communiqué hier au Comte Goluchowski une dépêche télégraphique circulaire 
du Comte Mouraview par laquelle la Russie, acceptant le tracé des attachés 
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militaires, propose aux Puissances d’insister énergiquement à Constantinople 
pour que cette rectification purement stratégique des frontières (un seul hameau 
serait cédé à la Turquie), soit acceptée par la S. Porte et que la paix soit 
conclue le plus vite, aux conditions proposées par les Puissances, D’après 
mes informations, le Comte Goluchowski a donné au Baron Calice des in- 
structions dans ce sens. || Les premier Chef de section du Ministère des Af- 
faires étrangères m’a dit aujourd’hui que la conférence des Ambassadeurs avec 
Tewfik Pacha qui devait avoir lieu Jeudi, puis Samedi, a été encore remise, 
la S. Porte réclamant la ligne du Pénée. Le Comte Welsersheimb espère 
que cette nouvelle difficulté sera bientôt surmontée, toutes les Puissances étant 
fermement décidées à maintenir les conditions de paix telles qu'elles les ont 
arrêtées; le montant de l'indemnité de guerre sera de quatre millions de livres 
turqües et la rectification des frontières purement stratégique. Manos. 





Nr. 11606. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Graf Mura- 
wiew über die Grenzlinie und die Kriegskosten. 


. A 25 Juin 
Saint-Petersbourg, le [74 1897. 


Je m’empresse de porter à la connaisance de Votre Excellence que le 
Ministre des Affaires étrangères m’a confirmé aujourd’hui Ja nouvelle d’après 
laquelle Ja Sublime Porte soulève des difficultés sur la question de la déli- 
mitation des frontières, ce qui, ajouta-t-il, était à prévoir. || S. E. le Ministre 
des Affaires étrangères m’a dit que le montant de l'indemnité de guerre est 
fixée à quatre millions de livres turques, qu’en ce qui concerne le mode de 
payement il n’avait pas encore reçu de renseignements précis de l’Ambassade 
Impériale à Constantinople, que les Capitulations ne subiront que quelques 
modifications de peu d'importance, et que la question de la conclusion d’un 
traité d’extradition est écartée. Tombazis. 





Nr. 11607. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Hanotaux empfiehlt eine 
Verständigung mit den Gläubigern. 


28 Juin 
10 Juillet 


S. E. M. le Ministre des Affaires étrangères m’a dit hier qu’il est aussi 
mécontent que le Marquis de Salisbury de la lenteur de la marche des 
négociations à Constantinople et des résultats peu satisfaisants obtenus jusqu’ 
aujourd’hui et que, comme aucune Puissance n’est disposée de prendre des me- 
sures coërcitives contre la Porte, il ne voit d'autre moyen de peser sur elle, 
que si la Grèce, comme il nous a toujours conseillé, s’empresse de communi- 


Paris, le 1897. 
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quer aux Puissances la manière dont elle compte opérer et garantir le paye- 
ment de l'indemnité envers la Turquie, pour que celles-ci puissent insister 
efficacement auprès de la Porte sur la nécessité d’une prompte signature des 
préliminaires de la paix et du commencement de l'évacuation de la Thessalie 
que la Turquie s'efforce de retarder sous le prétexte que le mode et la ga- 
rantie du payement de l’indemnité de guerre par la Grèce ne sont pas encore 
définis. || M. Hanotaux ajouta, sans parler cette fois catégoriquement du con- 
trôle, que le Gouvernement Royal devrait en même temps communiquer aux 
Puissances son intention de s’entendre avec ses créanciers en vue de la con- 
clusion d’un arrangement équitable avec eux, donnant ainsi satisfaction a 
l'Allemagne pour obtenir ses bons offices et a insisté sur le risque, si le Gou- 
vernement Royal ne se décide pas d'adopter promptement ces deux mesures, 
de voir les négociations s’éterniser, d'autant plus que bientôt tous les hommes 
d’État et les Ambassadeurs prendront leur congé habituel. Je lui ai promis 
de vous faire part telégraphiquement de ses observations et de ses conseils. 
Pour ce qui concerne le chiffre de l’indemnité, Son Excellence m’a dit que les 
Ambassadeurs proposeront 4 millions de livres turques, que la Porte demande 
beaucoup plus et que la somme sera finalement fixée entre 4 et 5 millions, 
ce qui m’a permis de faire usage des arguments contenus dans votre télé- 
gramme du 21 Juin. Délyanni. 





Nr. 11608. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien 
an den Minister des Auswärtigen. Übersendet einen 
zum Frieden mahnenden Brief des Kaisers Franz 


Josef an den Sultan. 
98 Juin 


10 Jaillot 1897. 


Vienne, le 


J'ai ’honneur d’envoyer à Votre Excellence le texte publié du télégramme 
que S. M. l'Empereur François Joseph a adressé à S. M. le Sultan: 

“L'amitié sincère et loyale que Je porte à Votre Majesté et qu’Elle in- 
voque à juste titre dans les présentes circonstances, Me fait un devoir de Lui 
conseiller, dans Son propre intérêt et celui de Son Empire, la prompte con- 
clusion de la paix avec la Grèce sur la base des conditions formulées par les 
Ambassadeurs à Constantinople, || La ligne frontière proposée par la commis- 
sion des attachés militaires répond au principe de rectification stratégique 
adopté de prime abord par Votre Majesté et constitue, avec les autres con- 
ditions de paix, le maximum des concessions reconnues comme équitables par 
le concert des Grandes Puissances, lequel, ferme et uni dans ses résolutions, 
tient avant tout à créer un état de choses offrant à l’Europe de solides ga- 
ranties de paix et de tranquillité. || Je prie par conséquent Votre Majesté de 
prendre mes conseils en sérieuse considération et Je saisis cette occasion pour 
Lui renouveler l'expression de Mes sentiments de haute estime et de sincère 
amitié,” Manos. 
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Nr. 11609. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Berlin an den 
Minister des Auswärtigen. Stand der Friedens- 


verhandlungen. 
Berlin, le 3/15 Juillet 1897. 


J'ai l'honneur de vous faire part des renseignements suivants que je tiens 
d’un Ambassadeur: Après la remise de la note collective des Ambassadeurs 
à la Porte — note provoquée par la circulaire russe — et après les répon- 
ses concordantes des Souverains au Sultan, les Ambassadeurs ont, dans une 
séance qu’ils ont tenue avanthier, décidé d'inviter Tewfik Pacha à se rendre 
auprès d’eux demain, et de le sommer de déclarer catégoriquement si le Sul- 
tan accepte, oui ou non, les conditions déjà arrêtées. Ces conditions sont: 
Ligne frontière stratégique élargie; indemnité de 4,000,000; négociations 
directes au sujet des Capitulations, sous la surveillance des Puissances. Les 
Ambassadeurs ont fait ensuite savoir directement au Sultan, que la volonté de 
l'Europe était inébranlable et qu'un refus aurait des suites graves, parmi les- 
quelles éventuellement une action maritime. Dans l’idée que la Porte finira 
par céder, on n’a pas encore abordé la question d’une contrainte future. La 
proposition d'envoyer des renforts en Crète n'a pas été prise au sérieux. Le 
Ministre des Affaires étrangères d’Italie a même dit à l'Ambassadeur de Tur- 
quie à Rome que, si des transports ottomans apparaissaient dans les eaux 
crétoises, ils seraient coulés. J’apprends aussi que S. M. l'Empereur d’Alle- 
magne a télégraphié au Sultan que, si les excès des troupes turques continu- 
aient, il en résulterait de grands préjudices pour la Turquie. Rangabé. 





Nr. 11610. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Unter- 
redung mit Murawiew. 

Saint-Petersbourg, le 9/21 Juillet 1897. 


Dans l’entrevue que j'ai eue aujourd’hui avec le Ministre des Affaires 
étrangères, je lui ai parlé longuement du préjudice que nous causent les 
lenteurs des négociations. Son Excellence, qui s’en rend parfaitement compte, 
m'a dit être bien renseignée à ce sujet par Monsieur Onou, qui lui a donné 
en outre des informations tout-à-fait satisfaisantes, en ci qui concerne la tran- 
quillité intérieure de notre pays Son Excellence le Ministre des Affaires 
étrangères était très heureux d’apprendre que non seulement tout mouvement 
antidynastique a disparu en Grèce, mais qu’une grande partie de la nation se 
rend compte de la nécessité de renforcer les pouvoirs de la Royauté. Son 
Excellence a émis le souhait de voir se réaliser des dispositions promettant 
le salut de la Grèce. Tombazis. 


SET 
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Nr. 11611. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien an 
den Minister des Auswärtigen. Annahme der Grenz- 
linie Deutschland verlangt Finanzkontrolle. 

Vienne, le 12/24 Juillet 1897. 
J'ai l’honneur d’informer Votre Excellence que le Ministère Impérial et 

Royal des Affaires étrangères a eu de Constantinople la confirmation de la 

nouvelle que le Sultan a accepté la ligne frontière proposée par les Puissances, 

Tevfik Pacha a donné la déclaration demandée, que la Turquie accepte le tracé 

des Attachés militaires, saaf quelques modifications à apporter sur le terrain, 

d’un commun accord, par les délégués spéciaux des Puissances et de la 

S. Porte. || J'ai appris de bonne source que l'Ambassadeur d'Allemagne à Con- 

stantinople a proposé d'insérer dans le traité de paix préliminaire le contrôle 

de nos finances, mais que plusieurs Ambassadeurs s’y seraient opposés. || L’envoi 
de Djévad Pacha en Crète aurait produit à Paris une mauvaise impression 
comme pouvant amener des complications. Manos. 





Nr. 11612. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Berlin an den 
Minister des Auswärtigen. Derselbe Gegenstand. 
Berlin, le 15/27 Juillet 1897. 


M. le Ministre des Affaires étrangères, à qui j'ai donné lecture et laissé 
copie de votre dépêche télégraphique d’avant-hier, m’a dit que des dépréda- 
tions sont improbables, parce qu’elles seraient contraires à l'intérêt moral et 
matériel de la Turquie, en empirant encore notre état financier. Relativement 
aux négociations il m'a dit que, la frontière ayant été réglée, sauf un point 
comprenant deux villages valaques, les Ambassadeurs s'occupent de la question 
de l’indemnité. Les Turcs se refusant à évacuer la Thessalie avant le paye- 
ment, et l'Allemagne ne pouvant admettre que les bondholders subissent de 
nouveaux préjudices, cette dernière a proposé le contrôle comme seule solution 
possible, mais ni au Ministère, ni aux Ambassades d'Angleterre et de France 
on ne connaît de détails à ce sujet. Rangabe, 





Nr. 11613. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Hanotaux empfiehlt Ver- 
ständigung mit den Gläubigern. Die Pforte räumt 
Thessalien nicht ohne Garantie der Kriegskosten, 

Paris, le 15/27 Juillet 1897. 


M. Hanotaux se rendant pour quinze jours & Vichy, m’a dit pendant une 
visite d’adieux au Ministère des Affaires étrangères, que les négociations pour 
la conclusion de la paix progressent, quoique péniblement; que les Ambassa- 
deurs maintiennent définitivement les frontières élaborées par les attachés 


Nr. 11611, 

Griechen- 
land. 

:12./24. Jali 
1897. 


Nr. 11612. 
Griechen- 
land. 
15./27. Juli 
1897. 


Nr. 11618, 
Griechen- 
land. 
15.197. Juli 
1897. 


Nr. 11613. 
Griechen- 
land. 
15.f2%. Juli 
1897. 


Nr. 11614, 
Griechcn- 
land. 
16.128. Juli 
1897. 


Nr. 11615. 
Griechen- 
land, 


188  Aktenstücke zu den griechisch-türkischen Friedensverhandlungen 1897. 


militaires, sauf de très légères modifications; que les négociations sur les 
Capitulations et les autres questions se poursuivent ainsi que la grave question 
qui préoccupe en ce moment les Ambassadeurs et le délégué de la S. Porte 
et qui est l'indemnité et les mesures financières qui sy rapportent; car, 
m’a-t-il déclaré, nous ne devons nous faire aucune illusion sur la détermina- 
tion de la S. Porte de n’accepter définitivement et de n’évacuer la Thessalie 
que quand elle sera fixée sur la date du payement de l’acompte et connaîtra 
les garanties offertes par nous. M. Hanotaux m’a fait observer que n’entrant 
pas résolûment dans la voie des mesures financières qu'il vous a plusieurs 
fois déjà suggérées amicalement et confidentiellement pour tâcher de tirer le 
meilleur parti possible, nous commettons la même faute que celle commise 
pour l'affaire de Crète et que par notre indécision nous marchons sûrement 
vers le contrôle européen, tandis que nous aurions pu l’éviter et obtenir la 
prompte signature de la paix et l'évacuation immédiate de la Thessalie, en 
chargeant par exemple un groupe de banquiers grecs résidant à l'étranger 
de se mettre en rapport avec les financiers européens et de négocier un 
emprunt avec l'appui moral des Cabinets, sur la base d'un arrangement 
équitable avec nos créanciers. Délyanni. 





Nr. 11614. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Gesandten in Paris. Antwort auf das Vorige. 

Athönes, le 16/28 Juillet 1897. 
Veuillez sans delai porter & la connaissance du Ministre des Affaires 
etrangeres, que suivant les indications que Son Excellence a bien voulu vous 
communiquer, le Gouvernement Royal a déjà procédé à des démarches dont 
il lui fera connaître incessamment le résultat dans le sens de la conversation 
que vous avez eue hier, pour se procurer l’emprunt de l'indemnité sur la 
base d’un arrangement équitable avec nos créanciers. En prenant la résolution 
de cette démarche, le Gouvernement s’est fondé sur l’opinion exprimée par 
Son Excellence que nous saurions ainsi éviter le contrôle international et que 
nous aurions en même temps l'appui moral des Cabinets pour trouver et 

négocier l'emprunt dont il est question. Scouloudis. 





Nr. 11615. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in London aa den 
Minister des Auswärtigen. Entschädigung und 


Finanzkontrolle, 
Londres, le 19/81 Juillet 1897. 


D'après des renseignements que je viens d’avoir de bonne source, le 
Gouvernement Anglais a télégraphié à son Ambassadeur à Constantinople de 


19.81. Jali s’entendre avec ses collègues pour trouver un moyen de satisfaire en général 


1897, 


à la demande de l’Allemagne concernant le contrôle étranger sur nos finances 
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Le Gouvernement d’Allemagne a proposé que dans le premier article des pré- 
liminaires du traité de paix concernant la rectification des frontières, il soit 
ajouté que l’armée turque n’évacuera pas la Thessalie avant que le Gouverne- 
ment Royal ne donne des garanties pour le payement de l'indemnité, On 
espère ici que les préliminaires seront signés la semaine prochaine. 
Metaxas, 





Nr. 11616. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Griechenland hat Frank- 
reichs freundschaftliche Ratschläge zu spät befolgt. 


Paris, le 19/31 Juillet 1897. 


J’ai remis copie de votre télégramme d’hier au Directeur des Affaires 
politiques pour le faire transmettre à S. E. M. le Ministre des Affaires 
étrangères à Vichy, où il fait une cure et j'ai ajouté que les journaux disent 
même que la personne chargée d'entamer les négociations en question aurait 
déjà quitté Athènes. M. Nisard m’a dit que si le Gouvernement avait pris 
cette détermination il y a quinze jours, elle aurait eu beaucoup plus de 
chances de succès que maintenant, car le temps a marché depuis et les négo- 
ciations vis-à-vis de linaction du Gouvernement Royal sont trop avancées, 
(faisant peut-être allusion à la dépêche de Constantinople publiée aujourd’hui 
par les agences télégraphiques et annonçant que l'accord s’est établi parmi 
les Ambassadeurs pour la rédaction de la clause relative à l'indemnité qui 
satisferait les vues Allemandes), J’ai fait observer à M. Nisard que du 
moment que le Gouvernement Royal se range à l'avis amical transmis par 
M. Hanotaux, il est juste que les Ambassadeurs à Constantinople ne prennent 
aucune décision définitive concernant les propositions de l’Allemagne en vue 
d'un contrôle international, avant de voir le résultat de nos démarches pour 
nous procurer l’emprunt de l'indemnité sur la base d’un arrangement équitable 
avec nos créanciers, et que le Gouvernement français devrait donner au plus- 
tôt des instructions en ce sens à l'Ambassade de Constantinople; car il serait 
injustifiable que les Puissances prissent une mesure attentatoire à la dignité et 
préjudiciable aux intérêts économiques de notre pays, au moment même où le 
Gouvernement Royal se décide de suivre les conseils donnés par les Puis- 
sances qui nous sont les plus sympathiques. M. Nisard m’a répondu qu'il 
fera connaître mes observations en même temps que le résumé de votre 
dépêche, à M. Hanotaux à Vichy et que, s'il est autorisé, il s’empressera 
d'envoyer des instructions à l'Ambassadeur de France à Constantinople. 
L'Ambassadeur de Russie, avec qui j'ai causé sur le même sujet avant son 
départ pour Royat, m'a dit que malheureusement le Gouvernement Royal a 
trop tard suivi les conseils amicaux et confidentiels qui lui ont été transmis 
depuis si longtemps déjà, et que sil avait fait, il y a deux semaines, ce qu il 
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annonce dans son télégramme être dans |’ intention de faire maintenant, nous 
aurions trés-probablement réussi & éviter la prise en considération des mesures 
proposées et obstinément appuyées par l’Allemagne, Délyanni. 





Nr. 11617. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Gesandten in Paris. Antwort auf das Vorige. 


20 Juillet 
Athènes, le T Acdt 1897. 


Lorsque M. Nisard vous a dit que si le Gouvernement Royal avait pris, 
il y a quinze jours, la détermination annoncée par mon télégramme du 16/28 
de ce mois, elle aurait eu beaucoup plus de chances des succès que mainte- 
nant, lorsque les négociations vis-à-vis de l’inaction du Gouvernement Royal 
sont trop avancées, vous auriez dû lui répondre, connaissant tout ce qui s’est 
passé à ce sujet par votre entremise, que depuis le premier avis donné ami- 


calement par M. Hanotaux, daus ses conversations privées du an, 5/17 Juin, 


14/26 idem et es Son Excellence nous a toujours conseillé & peu près, 


que pour éviter un contrôle européen de nos finances, tel que demandait 
l'Allemagne, et pour sauvegarder notre amour-propre, nous ferions bien d'en 
prendre l'initiative en en proposant un nous-mêmes, avant qu'on nous l’imposât. 
Mais qu il fat imposé par les Puissances, ou créé de notre propre initiative, 
soit sous forme d’une mission étrangère, qui, ayant pour but la réorganisation 
de notre service financier, serait en même temps chargée de la surveillance 
de l'application juste des garanties affectées à nos créanciers, soit même en le 
formant de nationaux Hellènes résidant à l’étranger mais agréés par les 
Puissances, le contrôle ne changeait pas de nature. Or, tout contrôle 
répugnait si profondément au pays et au Gouvernement Royal que celui- ci, 
malgré sa déférence pour l'avis amical du Ministre des Affaires étrangères 
de la France, ne püt se décider d'entrer dans cette voie. D'ailleurs Son 
Excellence nous avait conseillé, d’une manière tout-à fait privée, nous presser 
de procéder à un arrangement avec nos créanciers indépendamment de la 
conclusion de l'emprunt de l'indemnité qui n'était pas encore fixée. Au sujet 
de ce mode de procéder, le Gouvernement Royal a répondu par mon télé- 
gramme du 8 Juin dernier. D’autre part, aux questions adressées par le 
Gouvernement Royal, quelques Puissances ont toujours répondu, comme vous 
le savez, qu’il ne fut pas question de contrôle. C'est depuis une quinzaine 
de jours seulement qu'on s’est mis à nous engager à trouver l’argent de 
l’indemnité— dont cependant il est à noter qu’on ne nous a pas encore signifié 
ni le montant exact ni les époques des payements — et à conclure simultan‘ 
ment un arrangement avec les créanciers. Bien qu’ignorant encore les détails 
très-importants de l'indemnité à payer, le Gouvernement Royal n'avait pas 
attendu le dernier moment pour procéder à la recherche d’un emprunt pour 
Vindemnité simultanément avec un arrangement équitable avec nos créanciers. 
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Mais les représentants de ceux-ci ont tout récemment encore répondu aux 
agents du Gouvernement, qu’ils ne sont pas disposés à entrer en pourparlers, 
parcequ’ils attendent l'accord des Puissances pour imposer à la Grèce un 
contrôle financier. Ils l’attendaient évidemment depuis le commencement de 
la guerre, car à cette époque aussi, pendant qu’ils étaient en négociations 
avec la Banque Nationale de Grèce, ils se sont tout d’un coup refusés de 
continuer, en alléguant que les comités s'étaient adressés à leurs Gouverne- 
ments respectifs. Veuillez, par conséquent, répondre à la première occasion 
au Ministre des Affaires étrangères que, s’il veut bien prendre en considéra- 
tion l’ensemble de ces circonstances, il se plaira d'admettre qu'on ne saurait 
avec justice rendre responsable du contrôle qu’on songerait à imposer à la 
Grèce le Gouvernement Royal, parcequ’il ne s’est pas empressé d’en proposer 
un lui-même. 

Veuillez égalemeut dire à la première occasion à l'Ambassadeur de 
Russie qu'un des agents du Gouvernement Royal se trouve déjà à Berlin 
depuis quelques jours, mais que celui-là aussi bien que celui de Londres, a 
reçu de la part des créanciers la réponse qui nous avait été déjà donnée 
par les comités encouragés dans leur refus à reprendre les négociations pour 
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l’arrangement de l’ancienne dette par l'espoir que le contrôle nous serait . 


imposé. Du reste le Comte Mouraview a dit le 24 Juin à notre Représentant 
que „les détenteurs de titres grecs insistent pour introduire le contrôle, mais 
que cette question n'intéresse pas la Russie qui ne pourrait intervenir“, et 
l’adjoint du Ministre des Affaires étrangéres nous a dit le 30 Juillet que 
l'Allemagne insiste d’iutroduire le contrôle, mais que la Russie est à la tête 
des Puissances qui déconseillent ce contrôle“. Devant ces appréciations des 
Puissances sensiblement diverses, le Gouvernement du Roi n'aurait pas de 
justification s’il agissait par rapport à ce sujet si délicat autrement qu’il en 
a agi Veuillez m’accuser réception de ce télégramme. Scouloudis. 





Nr. 11618. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Geschäftsträger in London. Unterredung 
mit dem englischen Gesandten über die griechische 
Schuldfrage. 





21 Juillet 
Athènes, le Sicht 1897. 


Le Ministre d’Angleterre m’a communiqué aujourd’hui que la partie de 
la clause des préliminaires de paix concernant les garanties des dettes hellé- 
niques serait rédigée à peu près ainsi: ,à cet effet les revenus affectés à la 
garantie de l’ancienne et de la nouvelle dette seront administrés sous la sur- 
veillance des Puissances“. A ma question de ce qu’on entend par les mots 
administrés sous la surveillance des Puissances“ il répondit qu’il pense qu'on 
entend la „surveillance des revenus“, Je fis l'observation que les mots „ad- 
ministrés sous la surveillance“ impliqueraient le droit d'immixtion dans l’ad- 
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ministration de ces revenus et par conséquent dans l'administration de l’État, 
ce qui ne serait pas compatible avec l'indépendance du pays, sa souveraineté 
et notre législation et qui à coup sûr et avec raison alarmerait le pays. Il 
m'a semblé comprendre de la réponse du Ministre d'Angleterre qu'il va trans- 
mettre mon observation à son Gouvernement. Veuillez vous employer active- 
ment à obtenir à temps du Ministre des Affaires étrangères une modification 
dans la rédaction de la clause en question, qui ne lese pas les droits 
souverains du pays. Seouloudis 





Nr. 11619. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Die 
griechische Regierung ist ohne offizielle Nachricht 
vom Stande der Verhandlungen. Vorstellungen über 
die Finanzkontrolle. 


24 Juillet 
Athönes, le At 1897. 


Les résultats défavorables de la guerre ayant amené les Grandes Puis- 
sances à offrir à la Grèce leur médiation en vue d’obtenir la prompte con- 
clusion de la paix, le Gouvernement Royal s’empressa de l'accepter et de 
remettre avec confiance le soin de ses intérêts entre les mains de ces Puis- 
sances qui en maintes occasions avaient donné des preuves manifestes de leur 
bienveillance envers le pays. Il fit plus: sur la demande expresse de quelques 
unes des Grandes Puissances il déclara qu'il n’opposerait pas de refus aux 
conditions de la paix que dans leur sollicitude les Puissances lui auraient 
conseillé d’accepter. || Le Gouvernement Royal ne possède jusqu’à cette heure 
aucune notification officielle de l’état où se trouvent les négociations qui se 
poursuivent à Constantinople depuis deux mois et demi, et bien que cette 
situation indécise pèse lourdement sur ce pays et amène l’épuisement des ses 
ressources, il la supporte avec résignation dans la certitude que les Puis- 
sances, qui ont pris en mains ses intérêts, sauront obtenir en sa faveur des 
compensations pour les préjudices causés par ces négociations prolongées. Ce 
n'est que depuis peu qu’il est revenu au Gouvernement Royal qu'on songerait 
à faire comprendre dans les préliminaires de la paix un contrôle international 
sur les revenus affectés au service de l'emprunt d’indemnit& et de l’ancienne 
dette. Si cette information est exacte je me crois, au nom du Gouvernement 
Royal, obligé d'exposer sans délai aux Grandes Puissances ses vues à ce sujet. 

En premier lieu le Gouvernement croit de son devoir de soumettre à 
l'appréciation des Puissances, qu’à son avis, la question de l’arrangement de 
l’ancienne dette n’a pas de connexité avec les conditions de la paix et ne se 
rattache point au sujet visé par la médiation des Grandes Puissances entre 
la Grèce et la Turquie, qui n’est guère intéressée À l’arrangement de l’ancienne 
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dette hellénique. Ensuite le Gouvernement Royal ne pourrait pas perdre de 
vue que cet arrangement a toujours été considéré comme appartenant exclu- 
sivement à la sphère des intérêts privés, et que, fidèles au principe publique- 
ment énoncé de ne pas intervenir dans des questions de ce domaine, les 
Puissances, dont les sujets se trouvent intéressés aux emprunts helléniques, 
se sont abstenues jusqu'ici des négociations qui se poursuivent à cet effet 
depuis 1894, D'ailleurs considérant que l’arrangemont avec ses créanciers est 
étroitement lié avec l'honneur du pays aussi bien qu'avec le relèvement de 
son crédit et le développement de son avenir économique, le Gouvernement a 
déjà déclaré qu'il est prêt à concéder à ses créanciers des garanties qui 
présenteraient toute la stabilité possible. A cet effet il a commis un repré- 
sentant à Berlin avec mandat d’exposer aux créanciers les vues du Gouverne- 
ment, qui serait décidé d'offrir, tant aux préteurs des fonds pour l'indemnité 
de guerre qu'aux anciens créanciers toutes les sécarités qu'ils trouveraient 
désirables, savoir: concentrer à la société des monopoles les revenus affectés 
au service du nouvel emprunt et des anciennes dettes, concéder aux créanciers 
le droit de nommer des représentants dans le conseil d'administration de la 
société précitée, même avec voix prépondérante, et reconnaître par la conven- 
tion de l’arrangement, sanctionnée par une loi, comme propriété des créanciers 
toutes sommes provenant des monopoles, aussitôt rentrées dans les caisses de 
la société, bien entendu jusqu’à concurrence des sommes dues au service des 
susdites dettes. || En même temps qu'il offre aux créanciers les garanties les 
plus complètes sur l’encaissement des annuités qui leur seront dues, le 
système proposé par le Gouvernement entoure ces garanties de toute la 
stabilité desirable; car les sommes versées entre les mains de leurs représen- 
tants devenant, dès cet instant la propriété des créanciers en vertu d'une 
convention sanctionnée par une loi, personne ne pourrait y toucher, protégées 
qu'elles seraient par la Constitution qui régit le pays, et qui déclare la 
propriété absolument inviolable. Il est évident que des garanties ainsi con- 
stituées répondent largement à tout ce que les créanciers ont jusqu'à ce jour 
formulé dans ce but, et donnent pleine satisfaction à leurs intérêts. || Si l'on 
voulait aller plus loin et imposer un contrôle international, ce serait prendre 
des mesures qui, sans rien ajouter à la sécurité des créanciers, froisseraient 
la dignité du pays, léseraient son légitime droit d'indépendance et semeraient 
des germes de troubles et de rancunes qui menaceraient l'ordre public et 
mettraient en péril les intérêts mömes des créanciers dont on semble à juste 
titre vouloir se préoccuper. || Le Gouvernement Royal espère que les Grandes 
Puissances, qui ont tant de fois manifesté leur bienveillance envers la Grèce, 
voudront accucillir favorablement ces considérations dictées par un sincère 
et loyal désir de donner satisfaction aux justes réclamations des créanciers, 
dont l'intérêt est si étroitement lié avec la tranquillité et la prospérité du 


pays. Scouloudis. 
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Nr. 11620. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Rom an 
den Minister des Auswärtigen. Grenzfrage und 
Finanzkontrolle. 

25 Juillet 


6 Août 1897. 


Je viens de voir le Ministre des Affaires étrangères, qui m’a dit que 
tous les articles du traité préliminaire de la paix ont été parafés, sauf celui 
concernant l'évacuation de la Thessalie, qui trouve des difficultés de la part 
de la Turquie. M. Visconti Venosta a donné des instructions à l'Ambassadeur 
d'Italie à Constantinople d’insister sur l'envoi d’une commission internationale 
pour assister à l'évacuation de la Thessalie ct prévenir des excès de la part 
des autorités turques. Pour ce qui concerne la question du contrôle, il m'a 
dit que d’après la proposition de l'Allemagne qui a été d’abord acceptée par 
la Russie ct ensuite par les autres Puissances, il ne s’agit pas d’an contrôle 
du budget et des finances cn général, mais qu’il s’agit d’une surveillance sur 
l'administration de quelques branches des revenus affectés au service de la 
dette publique. Coundourioti. 


Rome, le 








Nr. 11621. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den russischen Gesandten in Athen. Griechen- 
land kann über die Zahlung der Entschädigung 
nichts versprechen, 


Athènes, le =" 1897. 





En réponse à la question que 8. E. le Ministre de Russie lui a orale- 
ment adressée ce matin, M. Scouloudis a l'honneur de porter à sa connaissance 
ce qui suit: | Le Gouvernement se trouve en ce moment dans l’impossihilité 
de dire quel acompte il pourra payer sur l'indemnité, Ics capitalistes s’étant 
refusés d’entrer en pourparlers avec les délégnés du Gouvernement, en alle- 
guant que la question est du domaine exclusif des Cabinets. Devant ce refus, 
le Gouvernement a cru de son devoir de s'adresser aux Grandes Puissances 
et de leur exposer la situation, mais aucune réponse ne lui a été donnée. | 
M. Scouloudis profite de cette occasion pour faire remarquer à Son Excellence 
que le projet formulé par la Turquie pour l'évacuation de la Thessalie n’en 
constitue pas une; car, d’après ce projet, les Turcs continuant d’occuper les 
grandes villes et les grandes plaines de cette province, la situation ne serait 
guère différente de celle d’aujourd’hui. Quant à l'entretien d’une armée d’oc- 
cupation, il ne saurait en être question, les Grandes Puissances ayant toujours 
avec juste raison considéré l'évacuation comme la question capitale, 
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Nr. 11622. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Recht- 
fertigt die Haltung der griechischen Regierung. 


Athènes, le uillet 1897, 





9 Août 
Je crois utile de vous transmettre le résumé d’une conversation que jai 
eue le 27 Juillet avec le Ministre de..... . afin que vous soyez préparé 


à répondre en cas qu'on vous eût adressé des observations ayant la portée 
des avis émis par le Ministre. || Répondant à l’exposé que je venais de lui 
faire des préjudices fort graves que les lenteurs de la conclusion de la paix 
causent au pays, Mr. . . . . me dit que „nous sommes en partie la cause des 
lenteurs survenues à la signature des préliminaires de Ja paix, car, à son avis 
nous devions dire aux Puissances „nous acceptons tout ce que vous aurez 
décidé“, tandis que, par nos communications, nous leur avons dit que nous 
ne saurions accepter tantôt un point et tantôt un autre, de manière que les 
Puissances se trouvaient chaque fois obligées de chercher une nouvelle entente 
ce qui a fait prolonger les négociations.“ Je lui répondis que „depuis le jour 
que le Gouvernement Royal remit aux Puissances le soin des intérêts de la 
Grèce, il n’a pas manqué d'occasion pour leur répéter qu'il n’a jamais conçu 
l'intention d’opposer un refus aux conditions de paix, que, dans leur sollicitude, 
pour le pays, elles lui auraient conseillé d'accepter. Que jusqu’à ce jour le 
Gouvernement Royal n’a eu la moindre communication officielle par rapport 
aux conditions qui sont discutées. (Cependant toutes les fois qu’il nous est 
revenu qu'on discutait une condition qui pouvait léser les intérêts du pays, 
nous avons cru de notre devoir de nous empresser d’exprimer à ce propos 
nos vues, à l’effet d’éclairer les Puissances. Quelques unes d’entre elles nous 
ont même exprimé leur approbation de ce que nous le faisions. Mais en 
dépit de toutes ces communications du Gouvernement Royal, communications, 
qui furent toujours présentées sous forme et à titre d’éclaircissements, en 
est-il une, qui eut la fortune de porter le résultat visé par elle? Il est in- 
contestable que les intérêts de la Grèce furent sacrifiés dans la rectification 
de la ligne frontière; la Thessalie presque entière fut laissée à la merci des 
Turcs. On leur aurait cédé, si nos informations sont exactes, toutes les 
hauteurs, les passes, les points forts et, ce qui est pis, par l’amputation d’un 
coude du Pénée on aurait livré à leur discrétion Tyrnavo, Larisse et d’autres 
villes importantes de la Thessalie, Nous avons eu soin de porter à la con- 
naissance des Puissances les déprédations et la destruction de la propriété 
privée que sans motifs imposés par des nécessités stratégiques, les Turcs ont 
commises dans cette province. Nous entretenions l'espoir que les Grandes 
Puissances auraient bien voulu prendre en temps utile ces dommages en con- 
sidération; il n’en fut rien. Nous avons sollicité les Puissances de ne point 
perdre de vue la situation économique de la Grèce surtout après la guerre et 


de ne pas admettre qu’on lui imposât comme indemnité de guerre, si on lui 
13° 
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en imposait une, des sommes qui pouvaient l’écrascr. Pourtant, si nos ren- 
seignements sont fondés, on lui aurait imposé une somme, qui empéchera, à 
ne pas douter, son développement économique. || Les Gouvernements de quel- 
ques Puissances, il y a à peine quatre ou cinq jours encore, nous commu- 
niquaient que, sitôt les préliminaires de paix signés et indépendamment de 
tout versement à compte de l’indemnité, les Turcs se retireraient au delà du 
Penée“; cependant vous venez M. le Ministre, de me dire aujourd’hui, qu’il 
faut que nous payions sur le champ un million de livres turques, car sans 
cela les Turcs ne commenccraient pas de se retirer. Peut-on demander cela 
à la Grèce, quand les Puissances connaissent à fond l’état actuel de nos 
finances, aussi bien que les difficultés devant lesquelles nous nous trouvons? 
Les Puissances savent que les capitalistes auxquels le délégué du Gouverne- 
ment Royal s'est adressé à Berlin, pour se procurer des fonds pour l’indem- 
nité, ont dit que cette question est du domaine exclusif du Ministère Alle- 
mand. Que par suite de cette réponse, nous étant immédiatement adressés 
aux Cabinets, nous n’en avons pas encore reçu de réponse catégorique, mais 
on nous dit déjà que nos propositions arrivent trop tard, la Conférence des 
Ambassadeurs à Constantinople s’étant saisie de la question, comme si leurs 
Gouvernements, ne pouvaient même à présent, leur donner des instructions 
à ce sujet, du moment que la question reste ouverte et que les préliminaires 
ne sont point signés, || A l’époque où nous remettions avec confiance aux 
Grandes Puissances le soin de nos intérêts pour la négociation de la paix, on 
ne pouvait pas songer qu’on rattacherait au traité de paix uniquement et ex- 
clusivement visé par la médiation des Puissances, la question de l’ancienne 
dette, question étrangère à la guerre ct à laquelle la Turquie n’est nullement 
intéressée. Nous avons essayé d'attirer d’une manière toute spéciale l'attention 
des Puissances sur ce point, mais vous connaissez quel a été le résultat de 
nos efforts jusqu'à ce moment. || Si vous passez tous ces faits en revue, pensez- 
vous toujours que le Gouvernement Royal a eu tort de chercher de temps à 
autre d'éclairer les Puissances sur scs intérêts, et estimez-vous que c’est lui 
qui est responsable des lenteurs des négociations pour la paix, surtout lorsque 
pas une des demandes qu’il a soumises à l’appreciation des Puissances ne fut 
réalisée ? 

M .....admit la justesse de ces arguments; néanmoins, il ajouta qua 
son avis, pour obtenir au plus tôt la paix, nous devons nous soumettre avec 
résignation à tous les sacrifices possibles, puisque une dure mais inéluctable 
nécessité nous les impose. Scouloudis. 
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Nr. 11623. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den ' 


Minister des Auswärtigen. Hanotaux tadelt die 
Haltung der griechischen Regierung. 


Paris, le 29_Jaillet 1897. 


10 Août 
Je m’empresse de communiquer à Votre Excellence que S. E. M. le Mi- 


nistre des Affaires étrangères que j'ai vu hier soir m’a confirmé les déclara- 
tions du Sous-Directeur des Affaires Politiques les accentuant et il m’a dit 
que nos propositions arrivent trop tard et que nous aurions dû les faire, 
lorsque, il y a plusieurs semaines, il nous conseillait de soumettre aux Puis- 
sances le mode de l’arrangement que nous étions disposés à offrir aux créan- 
ciers et les garanties du payement de l'indemnité à donner à la S. Porte; 
que depuis cette époque les événements ont marché et qu’il ne croit pas que 
nos propositions actuelles aient de chances d’être acceptées par les Puissances; 
mais que si celles-ci malgré ses appr&hensions les acceptent, la France ne s’y 
opposera pas. Qu'il est très découragé, car il constate que nous évitons tou- 
jours prendre résolûment le seul parti qui aurait amené encore la signature 
immédiate de la paix et la prompte évacuation de la Thessalie, mais que nous 
avons en Grèce la prétention d'obtenir d’abord ces deux résultats et nous 
occuper ensuite du payement de l'indemnité et du règlement de la question 
des créanciers, ce qui équivaut à abandonner la Thessalie, || Sur mon obser- 
vation que tous ces renseignements étaient inexacts, il m’a répondu vivement 
que nous ne devons nous faire aucune illusion et que, au point où les choses 
sont arrivées actuellement il s’agit ou bien de conserver la Thessalie avec le 
contrôle ou bien de la perdre, sans éviter ce contrôle. Qu'il peut nous donner 
un dernier conseil amical, tout en craignant qu’il ne sera pas suivi: de suivre 
toutes les indications qu’il nous a transmises par mon télégramme du 31 Juillet 
et de trouver avant 15 jours un million de livres au moins pour payer le 
premier versement de l'indemnité due aux Turcs, qui ont besoin de cette 
somme pour pouvoir la distribuer aux troupes d'occupation et procéder à 
l'évacuation, en évitant de nouvelles déprédations, qui acheveront de ruiner 
complètement cette malheureuse province. A cette condition, nous pourrions 
espérer adoucir et modifier peut-être même sensiblement les clauses concer- 
pant le règlement et la garantie de nos anciens créanciers et hâter la clôture 
satisfaisante des négociations. Délyanni. 





Nr. 11624. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Murawiew 
über die Friedensverhandlungen. Deutschland 
fordert eine Finanzkontrolle. 

Saint-Pétersbourg, le 1/13 Août 1897. 
Le Ministre des Affaires étrangères a bien voulu m’accorder aujourd’hui 
une longue entrevue. 


Je lui ai fait part de nos inquiétudes au sujet des négociations de paix 
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Nr. 11624. qui traînent en longueur, le priant de me donner quelques renseignements. 
re" Son Excellence m'a tenu le langage suivant: „Le Gouvernement Impérial, par 
1.118. Aug. son attitude dès le début des négociations, n’a cherché qu’à arriver à la 
1997. prompte conclusion de la paix et à l’évacuation de la Thessalie considérant 
que la prolongation de cet état de choses intolérable en lui-même pourrait 
aussi amener d’autres complications. Poursuivant ce but, le Gouvernement 
Impérial a écarté tout point pouvant donner lieu & des lenteurs, La marche 
des négociations s’est heurtée à un obstacle par la demande de l’Allemagne, 
qui dans le but de satisfaire les détenteurs de titres grecs, a insisté pour 
l'institution d’une surveillance sur les revenus affectés au service des anciennes 
dettes de Ja Gréce. Le Gouvernement Impérial, malgré son désir de ne pas 
se mêler dans la question des finances grecques, s’est trouvé dans la nécessité 
d'intervenir dans le but de soutenir la Grèce. Il est hors de doute qu’aucune 
connexité ne peut exister entre les négociations de paix et l’arrangement 
concernant les anciennes dettes de la Grèce, mais l'Allemagne alléguant que 
ses intérêts étaient lésés et faisant de cette question une condition de la paix, 
le Gouvernement Impérial, suivant le principe d'écarter tout obstacle pour 
arriver à la prompte conclusion de la paix, a dû prendre en considération la 
demande de l'Allemagne. C’est au Gouvernement Allemand de répondre à la 
dernière circulaire de la Grèce et de déclarer s’il admet la substitution des 
délégués des Puissances par les délégués des créanciers; l'Allemagne sûrement 
donnera une réponse négative mais conciliante. Le Gouvernement Impérial, 
de même que l'Autriche et l'Italie, désire ne pas être représenté par un 
délégué, mais les autres Cabinets demandent que toutes les Grandes Puissances 
désignent un délégué. Cela étant, le rôle des Puissances non intéressées aux 
finances de la Grèce sera d’adoucir la situation.“ || Le Ministre des Affaires 
étrangères se rend parfaitement compte que la surveillance des finances de 
notre pays blesse l’amour-propre national; par contre, au point de vue pra- 
tique, il la préfère de beaucoup à une surveillance exercée par les créanciers, 
les exigences de ces derniers pouvant devenir nuisibles aux intérêts de la 
Grèce, et tandis que la surveillance des créanciers serait de longue durée, 
celle qui serait exercée par les Puissances prendrait probablement fin avec le 
payement du dernier acompte de l'indemnité, la rehausse des fonds grecs, et 
la restauration du crédit du pays, résultat qui serait obtenu infailliblement à 
bref délai grâce à la surveillance des Puissances. Son Excellence m’a dit 
que la Grèce se trouvera probablement dans la nécessité de payer le premier 
acompte de l'indemnité avant le commencement de l'évacuation de la Thessalie, 
et que la situation sera excessivement” difficile, toutes les bourses européennes 
lui faisant une guerre acharnée et refusant de lui procurer les fonds néces- 
saires. || Relativement à la difficulté de contracter l'emprunt de l'indemnité de 
guerre, je n'ai pas manqué de communiquer au Ministre des Affaires étrangères 
les renseignements contenus dans le télégramme de Votre Excellence en date 
du 29 Juillet, c’est-à-dire les raisons qui empêchent toute entente avec les 
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capitalistes. || S. E. le Ministre des Affaires étrangères m’a dit qu'il a profité 
du séjour du Chancelier Allemand et de M. de Bülow pour les engager à une 
attitude bienveillante vis-à-vis de la Grèce. || Son Excellence, en réponse à 
mes plaintes concernant le résultat onéreux des négociations de paix, m’a dit 
que nous devons prendre en considération l’état réel des choses qui est la 
suite naturelle de la guerre. Tombazis. 





Nr. 11625. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Fordert 
Räumung Volos und Larissas. 
Athènes, le 5/17 Août 1897. 

Veuillez demander sans délai audience au Ministre des Affaires étrangères, 
lui donner lecture et lui laisser copie de ce télégramme. 

„A la suite de communications réitérées qui, depuis le commencement des 
négociations pour la paix nous furent parvenues de diverses sources officielles, 
le Gouvernement Royal avait conçu la certitude que, sitôt les préliminaires 
de paix signés et indépendamment de tout versement à compte de l’indemnité, 
les troupes ottomanes se retireraient au delà du Pénée. En dépit de ces 
communications et contre toute attente, il nous est revenu que sur la préten- 
tion élevée par la Porte de ne pas évacuer Volo et Larissa aussitôt les pré- 
liminaires de paix signés, les Grandes Puissances n’insisteraient plus aussi 
fermement qu'avant à écarter cette prétention. || Si ce renseignement est exact, 
le Gouvernement Royal fidèle au devoir qu'il s’est fait jusqu’à présent de sou- 
mettre ses vues à l'appréciation des Puissances à l’effet de les éclaircir sur 
ses propres intérêts, vient de solliciter tout particulièrement leur attention 
sur les graves conséquences, qui auraient lieu si les villes de Volo et de 
Larissa n'étaient pas évacuées par les troupes ottomanes sitôt les préliminaires 
signés. Il est évident que c’est par Volo que presque toute la population 
Thessalienne émigrée rentrerait chez elle; mais tant que ce point serait entre 
les mains des troupes et de l’administration ottomanes, elle ne se déciderait point à 
reprendre le chemin de ses foyers, parcequ’elle ne s’y sentirait pas en sûreté 
et ne pourrait non plus profiter du chemin de fer de ces localités pour 
abréger son voyage. Or, laisser Larissa et Volo à l'occupation turque, c’est 
lui laisser aussi la plaine et les parties évacuées. || Malgré les secours publics 
et privés, prodigués aux émigrés Thessaliens, on ne saurait pas cacher le fait, 
que vu le nombre de ces derniers, qui monte à des dizaines de mille, ces 
secours n'arrivent pas à soulager leurs privations et leurs souffrances. Ces 
privations ne peuvent qu’augmenter, engendrer même de maux encore plus 
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cruels, tant que ces familles restent loin de leurs foyers, sans parler des - 


lourdes charges que leur entretien impose au trésor épuisé de l'État. || Si les 
Puissances désirent que le commencement immédiat de l'évacuation de la 
Thessalie ait un effet bienfaisant pour ses habitants si éprouvés, elles voudront 
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Nr. 11625. bien admettre que ce but ne saurait être atteint que seulement si les troupes 
G j = . A e . . n Q . 

per ottomanes, sitôt les préliminaires signés, se retiraient au delà du Pénée. Sans 
5.117. Aug. cela, les Thessaliens ne rentreraient pas chez eux et les cffets visés par le 


5 commencement de l'évacuation seraient nuls. Scouloudis. 





Nr. 11626. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Neue Hinder- 
nisse des Friedens. 

Saint-Pétersbourg, le 6/18 Aoüt 1897. 
Nr. 11636, Dans l’entrevue que jai eue aujourd’hui avec le Ministre des Affaires 
mers étrangères, Son Excellence m’a dit que les préliminaires de paix seraient déjà 
6/18. Aug. signés depuis Samedi passé, si la Grèce avait adhéré à la demande de d’Alle- 
magne qui continue à envisager de la même manière la question du contrôle, 
n’admettant pas la substitution des délégués des Puissances par ceux des 
créanciers. La Russie, l’Autriche et l’Italie prirent la décision définitive de 
désigner des délégués uniquement dans le but de soutenir la Grèce. || A part 
cette difficulté, une autre s’est présentée encore au moment de la signature 
des préliminaires de paix: l'Angleterre déclare ne pas admettre l'évacuation 
progressive de la Thessalie par rapport au payement des acomptes de l’indem- 
nité. Le Gouvernement britannique pense que la Grèce se trouve dans l’im- 
possibilité de s'acquitter de l’obligation concernant le payement de l'indemnité 
et que, par conséquent, l'adhésion des Puissances à une pareille clause aurait 
pour résultat la prolongation de l'occupation de la Thessalie par les troupes 
turques. Les autres Cabinets ne partagent pas l'opinion du Gouvernement 
britannique et considèrent sa proposition comme manquant de but pratique. || 

Le Ministre des Affaires étrangères, excessivement mécontent de cette nouvelle 

difficulté, espère que l'Angleterre n’insistera pas dans sa manière de voir et 

que dans ce cas les préliminaires de paix pourraient être signés Samedi- 
prochain. Tombazis. 





Nr. 11627. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an den Geschäftsträger in Petersburg. Griechen- 
land hat nicht die Verzögerung des Friedens- 


schlusses verschuldet. 
Athènes, le 7/19 Aoüt 1897. 


Nr. 11627. Veuillez profiter de la première occasion pour rappeler au Ministre des 
Onschen- Affaires étrangères par rapport à ce que Son Excellence vous a dit hier, que 
7.119. Aug. les préliminaires seraient déjà signés depuis Samedi passé, si le Gouvernement 
1897. Royal avait donné son adhésion à la proposition de surveillance comme elle 
fut formulée par l'Allemagne, que „depuis l’origine des négociations de paix 


jusqu'à cette heure, nous n’avons reçu à ce sujet la moindre communication 
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officielle ni de la part de l’Allemagne, ni de la part des autres Puissances, 
Nous n’avons mème pas encore reçu de réponse officielle à la proposition 
que nous avons faite par dépêche du 24 Juillet; nous nous trouvons réduits 
à des informations non officielles. Je suis certain que si Son Excellence veut 
bien prendre en considération ce fait indiscutable, il lui plaira d'admettre que 
le Gouvernement Royal ne s’est en aucun cas rendu responsable des lenteurs 
apportées à la signature des préliminaires“, || Du reste, c'est pour vous donner 
les moyens de parer à ce reproche éventuel qui je vous ai transmis par mon 
télégramme du 28 Juillet le résumé de ma conversation avec le Ministre de... 
Scouloudis. 





Nr. 11628. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Ergänzung 


zu Nr. 11626. 
Saint-Pétersbourg, le 9/21 Août 1897. 


N'ayant pu voir aujourd'hui S. E. le Ministre des Affaires étrangères ni 
son Adjoint, je me suis empressé de communiquer le contenu de votre téle- 
gramme en date du 5 courant au premier chef de la section politique du 
Ministère Impérial et lui en ai laissé copie, qu'il s’est chargé de faire par- 
venir à S. E. le Comte Mouraview. Le Gouvernement britannique n'a pas 
encore cédé à la demande de la Turquie relativement au mode de l'évacuation 
de la Thessalie et toutes les Puissances sont dans l'attente, espérant que la 
Grèce parviendra 4 obtenir la somme totale de l'indemnité, ce qui mettrait 
fin aux difficultés actuelles. || Par mon télégramme du 6 courant, je n'ai pas 
suffisamment expliqué la pensée du Ministre des Affaires étrangères, ce qui 
fit croire à Votre Excellence que le Gouvernement Impérial nous reprochait 
d'être la cause des lenteurs des négociations de paix. Le Ministre des Affaires 
étrangères ne m'a jamais fait la moindre allusions dans le sens de l'entretien, 
que Votre Excellence a eu avec le Ministre de .... c'est-à dire que les 
communications adressées par le Gouvernement Royal aux Grandes Puissances 
ont mis des entraves dans la marche des négociations. Son Excellence, par 
sa communication de Mercredi dernier, n’a fait qu’exprimer le désir que les 
négociations de paix qui ont taut traîné en longueur prennent fin, et en me 
parlant de la question du contrôle qui préoccupe les Puissances, m'a repré- 
senté les difficultés qui s'opposent au règlement de cette question conformé- 
ment à nos vues. Le Ministre des affaires étrangères a conclu que sans 
cette difficulté ct surtout sans les entraves suscitées par le Gouvernement 
britannique, les préliminaires seraient déjà signés Samedi passé. 

Tombazis, 
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Nr. 11629. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten, Zwei Unter- 
redungen mit dem italienischen Gesandten über die 


Lage. Friedensbedingungen. 
Athènes, le 11/23 Août 1897. 


Nr. 11629, J'ai l'honneur de vous transmettre, ci-joint, le résumé des deux conver- 
here sations, que j'ai eues le 6 et le 8 de ce mois avec le Ministre d’Italie. 
11/29. Aug. Scouloudis. 
1697. TI 
Anlage 1. 


Athènes, le 6/18 Août 1897. 


Le Ministre d'Italie vient de me dire qu'il a reçu de M. Visconti Venosta 
un télégramme, par lequel il lui annonce que la Porte a proposé aux Ambas- 
sadeurs ce qui suit: 

1° Les troupes ottomanes se retireraient immédiatement à Sesto Salavria 
et du chemin de fer Larissa-Volo, en occupant toutefois ces deux villes. 
2° Au payement du premier tiers de l'indemnité, elles évacueraient la route 
au nord de Linzoria . ... la rivière jusqu'à Goritza (accelerando il sorgente 
fino Goritza). | 3° Après payement du second tiers, elles évacueraient le 
territoire entre Goritza et Larisse et se concentreraient à Volo, d’où l’éva- 
cuation finale se fera après le payement du dernier tiers, 

L'Ambassadeur d'Angleterre a objecté à cette proposition en disant que 
si la Grèce ne pouvait pas payer dans un bref délai, Larisse resterait indé- 
finiment entre les mains des Turcs. || Les autres Ambassadeurs ont répondu 
qu’ils accepteraient ce projet, 1° parce que son acceptation permettrait de 
signer immédiatement le traité préliminaire et 2° parce que ce plan laisse 
libres les endroits les plus fertiles de la Thessalie et les habitants pourraient 
y retourner immédiatement et s'occuper de la cultivation. || Le Ministre des 
Affaires étrangères pense que, en tel état de choses, on pourrait considérer 
s’il ne serait pas utile au Gouvernement hellénique de couper court à ces 
retards et d'accélérer le commencement de la libération du territoire national 
en faisant connaître confidentiellement au Gouvernement anglais qu’il serait 
disposé (si cela lui semble bon) d'accepter la solution proposée par le Gou- 
vernement ottoman. || Monsieur Visconti Venosta prie le Ministre de s'exprimer 
cavers moi dans ce sens, en faisant bien ressortir qu’il n'est aucunément daus 
la pensée du Gouvernement italien d’exercer une pressign quelconque sur les 
décisions du Gouvernement hellénique. || J'ai répondu au Ministre, en lui 
donnant communication de notre télégramme circulaire du 5 Août et en 
développant les vues qui y sont exposées. Mais comme le Ministre désirait 
avoir une réponse spéciale sur la suggestion faite par M. V. Venosta, je me 
suis réservé d’en saisir le Conseil et de lui en faire connaître les vues d’une 
manière tout à fait privée, ainsi qu’il en avait exprimé le désir. || Le Ministre 
m'a demandé si nous avons des nouvelles de M. Syngros et si nous espérons 
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trouver l’avance du million. Je répondis que les nouvelles que nous avons 
reçues de M. Syngros sont fort décourageantes; il télégraphie qu'à Paris 
comme à Berlin, financiers et officiels le renvoient aux Puissances. Je ne 
vois donc pas de chances de trouver ce million dans les conjonctures actuelles. 
Le Ministre a beaucoup insisté sur l'utilité qu’il y aurait pour la Grèce de 
pouvoir verser ee million, qui faciliterait bien des choses et accélérerait la 
signature du traité préliminaire. 





Anlage 2. 
Athènes, le 8/20 Août 1897. 


Le Ministre d'Italie est venu me donner lecture d’un télégramme de 
M. Visconti Venosta, par lequel les noms des localités de Thessalie, mention- 
nées dans son précédent télégramme, sont rectifiés. Ainsi: Sesto Salavria est: 
à gauche (sinistro) Salamvria; Goritza est Gounitza, et Linzoria est Salamvria. | 
A la suite de cette rectification, le Ministre m'a prié de lui communiquer ce 
qu’en pense le Gouvernement Royal. Je répondis que je ferai part de cette 
rectification au Conseil des Ministres, mais que, tout en me réservant de l’en 
saisir de nouveau, je dois rappeler à M. le Ministre que le Gouvernement, par 
mon télégramme du 5/17 Août, communiqué aux Représentants à Athènes, a 
d'avance exposé ses vues sur Ja proposition des cinq Ambassadeurs à Constan- 
tinople concernant le mode d'évacuation de la Thessalie. | Néanmoins, le 
Ministre me pria de soumettre de nouveau la question au Conseil. Ensuite 
il me communiqua oralement le résumé d’un autre télégramme de M. Visconti 
Venosta, dans lequel il disait à peu près au Duc Avarna que „bien que j'eusse 
dit à ce dernier, il y a quelques jours, que les nouvelles reçues de M. Syngros, 
au sujet des démarches faites pour trouver l'avance d’un million, n'étaient 
guère encourageantes, et que nous n'espérions presque pas de la trouver, le 
Ministre des Affaires étrangères d’Italie sait cependant qu'un syndicat allemand 
et français, sur la proposition de M. Syngros, étudie l'avance à faire, ayant 
pour base le contrôle“, Le Duc Avarna interrompant la lecture du télégramme 
ajouta: „Je ne pourrais pas pourtant penser que M. Syngros ne vous tienne 
pas au courant de cette tournure que l'avance a prise“. Il y avait dans les 
termes du télégramme de M. Visconti Venosta, aussi bien que dans les paroles 
du Duc comme un ton de reproche que nous n’aurions pas voulu leur annoncer 
l’autre jour ces nouvelles plutôt favorables. Je répondis que „les nouvelles 
concernant l'avance, qui nous étaient parvenues le jour où je lui en parlai, 
étaient absolument telles que je les lui avais représentées; que je n'ai aucune 
connaissance du syndicat allemand et français, dont le télégramme de M. Vis- 
conti Venosta fait mention’ et que ce n’est que ce matin que nous avons reçu 
un télégramme de M. Syngros, dans lequel il dit, d’une manière très-vague, 
„qu’il ne serait peut-être pas impossible qu’on pat négocier une avance à des 
conditions à débattre“. Ce télégramme m'étant parvenu ce matin, je ne 
pouvais pas naturellement en parler au Ministre dans notre précédente con- 
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férence. Le Duc admit la justesse de l'explication et reprit la continuation 
du télégramme, par lequel M. Visconti Venosta faisait ressortir la nécessité 
dans laquelle nous nous trouvons de déclarer que nous acceptons enfin le con- 
trôle, pour trouver le million de livres demandé, si nous voulons que les pré- 
liminaires de paix soient conclus et l'évacuation de la Thessalie commencée; 
finalement il conseillait très-vivement au Gouvernement de procéder sans perte 
de temps à cette déclaration“. || Le Duc Avarna développa très-amplement les 
arguments contenus dans ce télégramme; il ajouta que „bien de monde ici, et 
du meilleur, s'expriment déjà ouvertement en faveur du contrôle, que le 
Ministre ne saurait croire qu’il pourrait se trouver en Grèce des gens bien 
pensant qui eussent jamais préféré la perte de la Thessalie au contrôle, et il 
finit par me demander si devant cette nécessité dure mais inévitable le Gou- 
vernement ne se décide pas enfin à l’accepter.“ 

Je répondis que „s’il y a des personnes qui s'expriment en faveur du 
contrôle, évidement elles ne sont pas de celles qui portent la moindre respon- 
sabilité à ce propos. I n’y a de responsable que le Gouvernement et au 
sujet du contrôle, le Gouvernement s’en tient aux vues, qu’il a eu l'honneur 
d'exposer aux Puissances, d’une manière réitérée, dans ses diverses communi- 
cations écrites“. || M. le Ministre d’Italie s’employa alors avec beaucoup d'in- 
sistance, à me persuader que „du moment que le Gouvernement sait que le 
contrôle se trouve inscrit dans le traité préliminaire, et que, suivant toute 
prévision logique, la Chambre ne repousserait pas le traité, pour voter la con- 
tinuation de la guerre, pourquoi n’admettrions-nous pas, comme Gouvernement, 
le controle, pour trouver le million et faciliter la signature des préliminaires.“ . 
Je rappelai au Ministre que ,,le Gouvernement n’a reçu jusqu’à ce jour aucune 
communication officielle concernant n’importe quelle condition du traité pre- 
liminaire; on lui en a parlé de quelques unes, mais toujours d’une manière 
privée, amicale et jamais officielle ainsi que Son Excellence elle-même n'a 
pas manqué de déclarer en commençant cette conversation; que le Gouverne- 
ment s’est aperçu depuis quelque temps que presque toutes les Puissances 
montreraient le désir d'éviter Je reproche de nous avoir imposé le contrôle — 
un sujet entièrement étranger aux negociations de paix visées par leur médiation 
— et que par cette raison elles voudraient que l'acceptation en vint de notre 
part, volontairement pour ainsi dire; que j'ai remarqué dans la conversation 
de Son Excellence, et dans le télégramme de M. Visconti Venosta, que le 
mot „contröle“ revient de nouveau sur le tapis, tandis que depuis une quin- 
zaine de jours, si les informations du Gouvernement sont exactes, on ne 
parlait que d'une simple surveillance; qu'étant obligé de porter le traité des 
préliminaires devant la Chambre, pour procurer aux Représentants de la nation 
l’occasion de se prononcer en pleine liberté, le Gouvernement croit de son 
devoir d’y apporter dans leur intégralité toutes les questions qui se rattachent 
au traité, et par conséquent celle du contrôle aussi; mais cette question ne 
serait plus intégrale si le Gouvernement émettait d'avance une opinion, encore 
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moins s’il l’acceptait, bien que son acceptation n’eüt eu de valcur pratique 
sans confirmation par la Chambre.“ || Le Duc Avarna répondit qu’,il ne faudrait 
pas attacher d'importance à ce qu'il s'est servi du mot „contröle“ au licu de 
Surveillance“ et qu’en définitive il n’y a pas grande difference entre les deux 
mots. ,Ayant de nouveau insisté à me persuader que „nous devons, comme 
Gouvernement, déclarer que nous acceptons la surveillance proposée pour 
trouver l'emprunt de l'indemnité“ je répétai les mêmes arguments que je 
développai avant, en ajoutant: ,Qu'on affirme au Gouvernement de divers côtés 
qu'il ne pourrait pas trouver l'emprunt, s’il n'acceptait pas le contrôle, per- 
sonne cependant ne lui garantit qu’avec le contrôle il le trouvera; et s'il 
arrivait que, malgré le contrôle, il ne trouvât pas l'emprunt, le pays se 
trouverait alors dans une situation certainement peu enviable; d’un côté il 
aurait le contrôle imposé par le traité, et de l’autre les Turcs indéfiniment 
logés en Thessalie.“ || Le Ministre voulut prouver qu’il est impossible que le 
Gouvernement Royal ne trouve pas l’emprunt avec le contrôle. Mais il admit, 
sur mon observation, ,qu'un événement imprévu, une crise quelconque, peut 
faire changer les dispositions des marchés, et qu’en définitive dans les opéra- 
tions pécuniaires, on n’en est sûr que lorsqu'on a l’argent en caisse.“ 





Nr. 11630. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
au die Vertreter bei den Grofsmächten Unter- 
redung mit dem englischen Gesandten über die 


griechischen Finanzen. 
Athènes, le 1527 Août 1897. 
Je crois utile de vous communiquer ci-joint, a titre d'information, le 
résumé d'une conversation que j'ai euc le 11 courant avec le Ministre 
d'Angleterre. Scouloudis. 


Anlage. 
Athènes, le 11/23 Août 1897. 


Le Ministre d'Angleterre vient de me donner l'avis, d’une manière ami- 
cale, mais en même temps avec l'autorisation de son Gouvernement, qu'il 
serait trés-utile pour nous d’être prêts à répondre aux deux questions sui- 
vantes, qui pourraient nous être adressées d’un jour à l'autre, mais qui pour- 
raient aussi ne pas l'être. || „1° Quels sont les revenus que nous pourrions, 
hypothéquer pour le service d'un emprunt d’indemnité de guerre. 2° Quelle 
est la manière que nous proposons, dont la surveillance internationale peut 
être exercée pour garantir aux préteurs la régularité du service de cet 
emprunt.“ || J'ai fait remarquer au Ministre qu’il nous serait difficile de ré- 
pondre d’une manière exacte à la première question, ne connaissant pas encore 
exactement le chiffre de l'indemnité. || Sir Edwin Egerton répondit ,qu'il se 
pourrait qu’il y eût une diminution, mais que dans notre réponse nous devons 
avoir en vue les quatre millions de livres turques.“ || Quant à la seconde 
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Nr. 11630. question, je lui dis, qu'à mon avis, la tendance en est de nous faire recon- 

er" naître implicitement l'admission de la surveillance internationale, tandis que le 

15.727. Aug. Gouvernement désire porter cette question, ainsi que celles qui se rattachent 
187 au traité des préliminaires de paix, en leur état intégral devant le Parlement. 

Le Ministre, déclinant de répondre à cette considération, répéta trés-energique- 

ment qu’il est très-utile pour nous de nous tenir prêts à répondre clairement 


à ces deux questions, aussitôt qu’on nous les aurait adressées. 





Nr. 11631. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien an 
den Minister des Auswärtigen. England erhebt in 
der Kontrollfrage neue Schwierigkeiten. 

Vienne, le 15/27 Août 1897. 
Nr. 11631. D'après la dernière rédaction de l'article six, aussitôt après la signature 
nen des préliminaires, les troupes turques se retireront au nord du Pénée et a 
15.[27. Aug. l'est de la ligne de Larissa-Volo en gardant ces villes; après le payement du 
1897. premier tiers de l'indemnité, l’armée turque évacue la partie des sources du 

Pénée à Gounitza; après le payement du deuxième tiers, la partie de ce 

dernier point à Larissa y comprise et elle se concentre à Volo pour s’em- 

barquer quand la somme entière sera payée. Les détails de l'évacuation et 
les termes des payements restent & régler entre les deux parties avec l’assi- 
stance des Puissances. N’ayant pas voulu consentir & ces conditions d’évacua- 
tion comme permettant & la Turquie d’éterniscr l’occupation de la Thessalie 
en cas de notre impuissance probable à payer, le Marquis de Salisbury a 
proposé aux Puissances de nous demander quels revenus nous avons & affecter 
au service d’un emprunt d’un million de livres et quel contröle international 
nous pourrions accepter dans le but d’assurer ce service. Cette proposition 
tendant à la révision des articles six et deux a été mal accueillie. La Russie 
ct la France ne voient pas son utilité; l’Allemagne et l’Autriche la repoussent 
plus clairement. Je n’ai pas vu le Comte Goluchowsky & peine revenu et 
devant partir à la rencontre de l’Empereur, mais j'ai appris qu’il s’est entre- 
tenu avec M. Méline à Paris et qu'ils ont la même manière de voir. Le 

Comte trouve pour le moins inutile de nous consulter sur le contrôle, aucun 

Gouvernement hellénique ne pouvant le proposer mais bien le subir s’il est 

imposé. Il croit qu’il est nécessaire avant tout de signer les préliminaires de 

paix tels quels, qu’une fois le contrôle accepté, nous pourrions contracter un 
emprunt à l’aide des Puissances et payer à la fois tout le montant de l’in- 
demnité, que l’article six perdrait ainsi son importance, la Turquie devant dans 
ce cas évacuer toute la Thessalie. Tewfik Pacha ayant prié les Ambassadeurs 
de hâter la signature des préliminaires de paix, l'Ambassadeur de la Grande 

Bretagne a répondu que son Gouvernement n’engagera pas sa signature avant 

de s'être assuré que les engagements seront remplis. Il est à craindre que 

les Puissances ne signent les préliminaires de paix à l’exclusion de l’Angle- 
terre si elle ne cède pas, Manos, 
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Nr. 11632. GRIECHENLAND. — Derselbe an Denselben. England 
schlägt die Garantie einer Anleihe vor. 
Vienne, le 16/28 Aoüt 1897. 
Il se confirme qu'à la suite de l’opposition de l’Allemagne et de l’Autriche 
à la proposition de l’Angleterre, Lord Salisbury a proposé à la France et à 
la Russie d’assumer avec l'Angleterre la garantie de l’emprunt de l’indemnite 
et le contrôle sur les revenus affectés à son service et d’inviter les autres 
Puissances à prendre part à cette garantie et au contrôle si elles veulent. 
Manos. 





Nr. 11633. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in London 
an den Minister des Auswärtigen. Ablehnung des 


englischen Vorschlags. 
Londres, le 18/30 Août 1897. 


La Russie et la France ont décliné la proposition de l’Angleterre tendant 
à accorder une garantie pour l’emprunt de l’indemnite. Les Puissances sem- 
blent plutôt disposées à faire une démarche officieuse auprès du Gouvernement 
hellénique avant de procéder à la signature des préliminaires de paix. 
Métaxas. 





Nr. 11634. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Griechen- 
land braucht eine äufsere Anleihe zur Kriegsent- 


schädigung. 
Athènes, le 18/30 Août 1897. 


Les Représentants de Russie et de France à Athènes ayant été chargés 
par leurs Gouvernements de pressentir par une démarche officieuse la réponse 
du Gouvernement Royal aux questions suivantes, si elles lui étaient adressées 
officiellement, savoir „quelles sont les dispositions réelles du Gouvernement 
hellénique en ce qui concerne le contrôle éventuel des revenus grecs ct en ce 
qui concerne les mesures à prendre en vue de payer l'indemnité de guerre“ 
le Gouvernement Royal, de la même manière officieuse, a répondu que „il 
faudrait à la Grèce un emprunt extérieur pour payer l'indemnité de gucrre. 
Le revenu du timbre (montant en moyenne à six millions de francs or au 
change actuel) serait affecté au service du dit emprunt de l'indemnité jusqu'à 
concurrence des sommes nécessaires à ce service. Quand au contrôle éventuel 
de l’encaissement de ce revenu, les représentants des préteurs agréés par les 
Puissances, apposeraient sur chaque feuille de papier timbré, à côté du timbre 
de l’État, un cachet ou une marque spéciale, sans laquelle il ne serait pas 
considéré comme papier timbre mi reçu comme tel. || Au fur et à mesure de 
leurs besoins les divers services de l'État prendraient des mains des susdits 
représentants livraison du papier timbré en versant la contrevaleur. Pour 
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chaque versement les dits représentants devront livrer un récépissé à valoir 
sur la somme qui constituerait l’annuité de l'emprunt de l'indemnité. Si cette 
combinaison ne satisfaisait pas, le Gouvernement hellénique serait prêt a 
examiner les observations qui seraient présentées par les Puissauces. || Pour 
vous rendre à même de relever toute objection qui pourrait être éventuelle- 
ment faite contre l'affectation du revenu du timbre à l'emprunt de l'indemnité, 
je crois utile de vous donner les explications suivantes, dont vous ferez usage 
aussitôt que vous le jugerez utile. Ainsi qu'il a cu l’honneur de déclarer plus 
d'une fois aux Grandes Puissances, le Gouvernement Royal, tout en s’occupant 
en ce moment de trouver en premier lieu l’emprunt de l’indemnité pour accé- 
lérer l'évacuation du territoire national, a pris la détermination de procéder 
ensuite au règlement de l’ancienne dette d'accord avec les créanciers. Il est 
vrai que dans des négociations antérieures avec les créanciers, on avait parlé 
d'ajouter le revenu du timbre aux revenus à affecter au service des anciennes 
dettes, mais il n’y fut jamais affecté. || Si le Gouvernement offre à présent ce 
revenu au service de l’emprunt de l'indemnité, c’est parce que son encaisse- 
ment est des plus faciles ct le rendement presque invariable; mais il n’entend 
point par là diminuer les garanties qui serviraient à l’ancienne dette, et c’est 
dans ce but que daus la réponse officieuse faite aux deux Ministres, le Gou- 
vernement s’est réservé toute somme excedant le service de l'emprunt de 
l'indemnité. Il entend affecter cet excédent aux garanties de l’ancienne dette, 
et s’il n’était pas suffisant, le Gouvernement ajouterait l’impôt sur le raisin 
sec de Corinthe perçu aux douanes d'exportation. Il résulte de ces explica- 
tions non seulement qu’en affectant le timbre au nouvel emprunt nous n’enten- 
dons aucunement léser les intérêts des anciens créanciers, mais qu’aussitöt 
qu'un arrangement équitable aura été établi avec eux, nous avons pris la 
détermination d’affecter en faveur de leurs créances des revenus de toute 
sécurité, Scouloudis. 





Nr. 11635. GRIECHENLAND. — Derselbe an Dieseiben. Deutsch- 
land will unbedingt die Einrichtung einer Finanz- 


kontrolle. 
Athènes, le 19/31 Août 1897. 


En vue de vous tenir au courant de la situation, je crois utile de porter 
à votre connaissance le résumé d’un télégramme du Ministre des Affaires 
étrangères de Berlin, dont le Ministre d'Allemagne m’a donné lecture aujourd’hui. 
En voici le résumé. „Je vous pric de dire au Ministre des Affaires étran- 
gères que nous n’envisagerions la question de savoir quels revenus seront à 
affecter au service des anciennes dettes et quels gages pourront être libérés 
pour le service du nouvel emprunt, que lorsque l'établissement du contrôle 
des anciennes et des nouvelles dettes, qui a été décidé à Constantinople, sera 
assuré d’une manière effective.“ Scouloudis. 
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Nr. 11636. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grofsmächten. Traurige 
Lage der thessalischen Flüchtlinge. 


20 Août 
Athènes, le T Septembre 1897. 


Les réfugiés de Thessalie, dont le nombre dépasse les cent dix mille, ne 
pouvant plus supporter les privations et les maux qu’ils endurent naturelle- 
ment loin de leurs foyers, voudraient retourner chez eux, dans l'espoir qu'ils 
trouveront les moyens de réparer leurs habitations détruites et d’avoir un 
abri contre les rigueurs de l'hiver prochain, aussi bien que de cultiver leurs 
champs, pour en retirer quelque nourriture. || Le Gouvernement Royal, presque 
à bout de ressources déjà, va bientôt se trouver dans de graves difficultés, 
sil devait continuer de nourrir tous les réfugiés et leurs troupeaux qui com- 
mencent à manquer de pâturage et seront sous peu décimés par la famine. 
Il voudrait encourager ces réfugiés à reprendre le chemin de leur pays, mais 
il ne saurait le faire en conscience, sans être préalablement certain qu’en 
revenant chez eux ils ne seront pas molestés par les autorités ou les troupes 
ottomanes, ct qu’en cas de molestations ou de mauvais traitement, il y aurait 
une autorité impartiale qui veillerait sur eux et à laquelle ils pourraient 
demander aide et protection. || Veuillez porter ces faits à la connaissance du 
Ministre de Affaires étrangères et lui dire que le Gouvernement hellénique 
serait très reconnaissant aux Grandes Puissances si elles voulaient bien, dans 
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un but éminemment humanitaire, aviser aux mesures qui assureraient aux : 


Thessaliens rapatriés une sécurite légitime. Ce n’est qu'après l'adoption éven- 
tuelle de pareilles mesures que le Gouvernement Royal pourrait être justifié 
en encourageant le rapatriement des réfugiés. Scouloudis. 





Nr. 11637. GRIECHENLAND. — Der Gesandte in Paris an den 
Minister des Auswärtigen. Hanotaux empfichlt, die 
auswärtige Kontrolle der Einkünfte zur Garantie 
der Anleihe und der alten Schulden anzunehmen. 


. 24 Août 
Paris, le 5 Septembre 1897. 


Le Ministre des Affaires étrangères à qui j’ai donné hier des explications 
supplémentaires d’après votre télégramme du 3 Septembre en me parlant du 
refus de l'Allemagne de discuter nos propositions relativement à la question 
de l’arrangement de nos anciennes dettes et sa détermination d’insister sur la 
nécessité d’un contrôle international des recettes affectées, non seulement au 
service de l'emprunt de l'indemnité, mais aussi au service de l’ancienne dette 
m'a dit que malheureusement cette idée gagne du terrain et que les Puissances 
se rallient peu à peu toutes sans excepter même l'Angleterre, car elles com- 
mencent à se lasser de la prolongation des négociations et désirent actuelle- 

Staatsarchiv LXI. 14 
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ment ou amener la signature immediate des preliminaires de paix, ou, si leur 
médiation échoue, laisser la Grèce et la Turquie se débrouiller seules. | 
M. Hanotaux, qui constate avec regret, dit-il, cet état des choses, pense que 
si nous ne résolvons pas les deux questions ensemble, celle de la garantie de 
l'emprunt de l’indemnité et celle de nos créanciers, nous ne trouverons très 
probablement pas, vu l’opposition du Gouvernement et des financiers allemands, 
l'emprunt nécessaire au payement de l’indemnité, même si nous donnions toutes 
les garanties nécessaires à la conclusion de cet emprunt. Il croit que nous 
ferions mieux, à cause des difficultés qui se présentent à l’arrangement d’une 
seule, de réunir les deux questions et d'accepter la gestion étrangère des 
revenus qui seront affectés au service de l’emprunt et au service de la dette, 
pour pouvoir neutraliser de cette manière tous les mauvais vouloirs qui 
s'opposent actuellement à la solution à notre avantage de toutes les questions 
relatives à la paix et à l'évacuation de la Thessalie. M. Hanotaux craint que 
dans le cas contraire les conditions du contrôle risquent de s’aggraver en 
s'étendant sur l’ensemble de nos finances. Délyanni. 





Nr. 11638. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. England 


hat einen neuen Vorschlag gemacht. 


26 Août 
7 Septembre 1897. 


J'apprends de bonne source que l'Angleterre a fait une proposition ten- 
dant à rapprocher l’opinion de toutes les Puissances. Le Gouvernement bri- 
tannique propose d’accepter la demande de l'Allemagne concernant le contrôle 
et de fixer le commencement de l'évacuation de la Thessalie à un mois à 
partir de la signature des préliminaires de paix. Les Puissances espèrent 
qu'avec la signature des préliminaires de paix et l'institution du contrôle, la 
question de l'emprunt ne rencontrera pas de difficultés. Les Puissances 
paraissent se faire à l’idée émise par l’Angleterre que le montant de l'indemnité 
fixé par la commission à Constantinople et déjà acceptée est disproportionné 
aux ressources de la Grèce, mais je ne crois pas que l'échange de vues entre 
les Puissances à ce sujet ait apporté un résultat satisfaisant au moins jusqu’à 
présent. Tombazis. 


Saint-Pétersbourg, le 





Nr. 11639. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter bei den Grolsmächten. Einkünfte 
zur Verzinsung der Entschädigungsanleihe. 


25 Août 
Athenes, le T Beptembre 1897. 


Par mon télégramme du 18 Août je vous ai fait savoir que sur la de- 
mande des Représentants de France et de Russie, le Gouvernement Royal avait 
officieusement répondu qu'il serait disposé à affecter au service de l’emprunt 


Aktenstücke zu den griechisch-türkischen Friedensverhandlungen 1897. 211 


d'indemnité le revenu du timbre garanti de la manière indiquée dans sa 
réponse, Mais la disponibilité de l'intégralité de ce revenu ayant été con- 
testée, le Gouvernement hellénique, désireux d’éviter dans les conjonctures 
actuelles toute discussion à ce propos, a décidé de substituer à l’affectation 
du revenu du timbre celle de l'impôt foncier sur les raisins de Corinthe 
perçu à l'exportation dans les douanes du continent, montant en moyenne à 
4,526,000 drachmes — du droit d’exportation des îles Ioniennes, perçu dans 
les douanes, montant en moyenne à 1,729,000 drachmes — de l’impöt foncier 
sur les figues, perçu à l’exportation dans les douanes, montant en moyenne 
à 450,000 drachmes — des droits d'ancrage, perçus dans les douanes, montant 
en moyenne à 573,000 drachmes — des recettes du timbre-poste et cartes 
postales, montant en moyenne à 1,570,000 drachmes — des recettes de la 
douane du Laurium, montant en moyenne à 1,392,000 drachmes. || Ces affec- 
tations, entièrement et incontestablement libres, représentent un total de 
10,240,000 drachmes, amplement suffisant à couvrir l’annuité de l’emprunt 
d’indemnité avec une marge d’au moins 1,500,000 drachmes au change actuel. || 
Quant au contrôle eventuel de l’encaissement de ces revenus, le Gouvernement 
Royal serait disposé à adopter un système similaire à celui indiqué par mon 
télégramme du 18 Août, et à examiner, le cas échéant, les observations qui 
seraient présentées par les Puissances. Scouloudis. 





Nr. 11640. GRIECHENLAND. — Derselbe an Dieselben. Die 
griechische Regierung stimmt der Finanzkontrolle 
durch die Grofsmächte zu. 

26 Août 
Athènes, le 7 Beptembre 1897. 


Veuillez dire au Ministre des Affaires étrangères que le Gouvernement 
bellénique, dans son désir de compléter le cercle des garanties offertes par 
mon télégramme du 24 Juillet sur l’encaissement des annuités qui sont dues 
aux créanciers du pays, accepterait que les représentants qui seraient nommés 
par eux dans le Conseil d'administration de la Société des Monopoles, fussent 
agréés par les Puissances. Ainsi la clause correspondante dans mon susdit 
télégramme serait modifiée comme suit: ,concéder aux créanciers le droit de 
nommer des représentants, agréés par les Puissances dans le Conseil d’ad- 
ministration de la Société précitée etc.“ || Veuillez faire part de ce qui précède 
au Ministre des Affaires etrangères. Scouloudis. 





Nr. 11641. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Antwort 
Murawiews auf das Vorige. ‘ 


Saint-Pétersbourg le „nett 


8 Septembre 1897. 

J’ai donné lecture au Ministre des Affaires étrangères et lui ai laissé 
copie de vos deux télégrammes d’hier. Son Excellence relativement & notre 
14° 


Nr. 11689, 
Griechen- 
land. 


36. August 


7. Sept. 
1897. 


Nr. 11640. 
Griechen- 
land. 


26. August 


7. Sept. 
1897. 


Nr. 11641. 
Griechen- 
land. 


21. August 


8. Sept. 
1897. 


Nr. 11641, 
Griechen- 
land. 


27. August 


8. Sept. 
1897. 


Nr. 11642. 
Griechen- 
land. 


80. August 


11. Sept. 
1897. 
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concession d’accepter que les délégués nommés par les créanciers soient agréés 
par les Puissances, m’a dit que nous devons ne plus chercher d’autre issue 
que celle indiquéc par les Puissances, l’Allemagne envisageant cette question 
comme condition sine qua non de la signature par elle des préliminaires 
de paix. Tombazis. 





Nr. 11642. GRIECHENLAND. — Der Minister des Auswärtigen 
an die Vertreter der Grofsmächte Wünscht 
Wicderherstellung der normalen Beziehungen zur 
Türkei. 


80 Août 
. Athènes, le Ti Septembre 1897. 


Ainsi que jeus plus d’une fois l’honneur d’entretenir Votre Excellence 
de lutilité qu'il y aurait pour les parties intéressées, à ce qu’on pourvoie, 
dans le traité de paix préliminaire, au rétablissement du statu quo ante bel- 
lum des relations entre la Grèce et la Turquie, je ne crois pas inopportun, 
au moment où la signature de ce traité semble enfin être imminente, de 
récapituler brièvement les points dont l’adoption serait, à notre avis, indispen- 
sable à l'effet d’un prompt rétablissement de relations normales avec l’Empire 
limitrophe. || Ces points seraient: 
| 1° La reprise des relations commerciales au moyen de la libre entrée 
des sujets hellènes en Turquie, les sujets ottomans n’ayant jamais été forcés 
de quitter le territoire hellénique. || 2° La faculté à la marine marchande de 
chacun des deux pays d’entrer et de sortir des ports de l’autre pour y exercer 
le trafic de mer. || 3° Le rapatriement des Thessaliens actuellement réfugiés 
en d’autres provinces de la Grèce, et || 4° Une amnistie générale, sans ex- 
ception ct sans réserves en faveur des Chrétiens, sujets de la Porte, qui, par 
suite de la guerre, auraient été entraînés à venir en Grèce. 

Étant donné que les négociations pour le traité de paix définitif pour- 
raient être non moins laborieuses ni moins longues que celles du traité pré- 
liminaire, l'intérêt réciproque des ressortissants des deux États, aussi bien 
que des raisons d'humanité à l'égard des réfugiés Thessaliens et des chrétiens 


-Ottomans venus en Grèce, seraient des motifs suffisants pour engager les 
‘Puissances médiatrices à prendre la résolution de faire insérer, si non dans 


le. traité préliminaire afin d'éviter tout nouveau délai à sa conclusion, mais 
dans un protocole spécial, les quatre points précités, et d’en demander l’exé- 
cution dès la signature de cet acte. || Je vous prie de vouloir bien porter à 


temps à la connaissance de votre Gouvernement ce qui précède, si Votre Ex- 


cellence ne l’a déjà fait, par suite de mes représentations verbales antérieures, 
et je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsicur le Ministre, les assu- 
rances de ma haute considération. Scouloudis. 
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Nr. 11643. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Wien - 


an den Minister des Auswärtigen. England und 

Deutschland haben sich verstandigt. 

| Vienne, le 3/15 Septembre 1897. 

J'apprends de bonne source que l’Angleterre s’est entendue avec l’Alle- 
magne sur cette base: Que nous affections pour une loi au service de l’em- 
prunt d’indemnite et des anciennes dettes des revenus suffisants, les soumettant 
au contrôle des Représentants des Grandes Puissances et que la Turquie pro- 
cède à l'évacuation de la Thessalie dans un mois à partir du vote de la 
susdite loi, La Russie après avoir apporté la modification que la Turquie 
procède à l'évacuation dans un mois à partir de la signature du traité de 
paix préliminaire, s’est chargée de soumettre la proposition précitée aux 


Nr. 11648. 
Griechen- 
land. 
9.115. Sept. 
1897. 


Puissances qui toutes ont adhéré déjà et de la faire accepter par la Porte. 


A cet effet M. Nélidow la présentera incessamment à la conférence à Con- 
stantinople. On espère signer les préliminaires de paix cette semaine, La 
levée du blocus de Crète a été remise jusqu’à ce qu’on ait établi les bases 
de l’autonomie future de l’île. Manos. 





Nr. 11644. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Peters- 
burg an den Minister des Auswärtigen. Antwort 


auf Nr. 11642, | 
Saint-Petersbourg, le 3/15 Septembre 1897. 


Dans l’entrevue que j'ai eue aujourd’hui avec le Ministre des Affaires 
étrangères, il m'a dit que la signature des préliminaires doit avoir lieu 


Nr. 11644, 
Griechen- 
land, 


aujourd'hui et que l'évacuation de la Thessalie se fera un mois à partir de 8.15. Sept. 
1897. 


l'émission de l’emprunt. Il m’a dit en outre que M. Onou a été chargé de 
communiquer à Votre Excellence que les Puissances avaient déjà prévu et 
adopté les demandes contenues dans votre dernier télégramme par une clause 
des préliminaires qui met fin à l’état de guerre. La question relative à 
l’amnistie serait seule à résoudre par une entente entre la Grèce et la Tur- 
quie. Le Comte Mouraview évitant me donner des détails, m’a chargé de 
communiquer à Votre Excellence que le Gouvernement Impérial continuera à 
prêter à la Grèce tout son appui. Tombazis. 





Nr. 11645. GRIECHENLAND. — Der Geschäftsträger in Rom an 
den Minister des Auswärtigen. Haltung Deutschlands, 

Rome, le 9/21 Septembre 1897. 
J'ai vu le Ministre dés Affaires étrangères qui m'a dit qu’il a donné des 
instructions au Représentant d’Italic à Athènes afin de s’entendre avec ses 
collègues pour vous communiquer officiellement le texte des préliminaires de 
paix. Pour ce qui concerne la question du contrôle il m'a dit qu’en Alle- 


Nr. 11645. 
Griechen- 
land. 
9.21. Sept. 
1897. 


Nr. 11645. 
Griechen- 
land, 
9./21. Sept. 
1897. 


Nr. 11646, 


Grof:mächta, 


214  Aktenstücke zu den griechisch-türkischen Friedensverhandlungen 1897. 


magne on lui a dit clairement avoir tellement insisté sur le contrôle pour des 
raisons intérieures, la plupart de nos actions étant entre les mains de bour- 
geois et de petits commerçants et pas entre les mains de Juifs de Berlin comme 
il supposait, | Coundourioti. 





Nr. 11646. GROSSMÄCHTE. — Die Gesandten in Athen an den 
griechischen Minister des Auswärtigen. Teilen den 
Abschlufs des. Präliminarfriedens mit. Griechen- 
land soll Gesandte zur Verhandlung des Definitiv- 
friedens nach Konstantinopel schicken. 
Athönes, le 15/27 Septembre 1897. 


Le Gouvernement hellénique ayant par Note du 29 Avrillii Mai dernier 


15,27. Sept. ACCepté la médiation des Grandes Puissances, pour la rétablissement de la 


1897. 


Nr. 11647. 


paix avec la Turquie, et remis entre leurs mains le soin de ses intérêts, les 
soussignés, Représentants des Grandes Puissances, ont l’honneur de communiquer 
au Gouvernement Hellénique, d’ordre de leurs Gouvernements, l’acte contenant 
les préliminaires de paix, conclu à Constantinople entre les Ambassadeurs des 
Grandes Puissances et le Ministre Ottoman des Affaires étrangères. || Cet acte 
ayant été ratifié par S. M. L le Sultan et devenant exécutoire par la présente 
communication, le Gouvernement hellénique est invité à vouloir bien, conformé- 
ment aux dispositions du dit acte, envoyer à Constantinople, dans le délai 
prévu, des Plénipotentiaires pour négocier le traité définitif et les Conventions 
destinées à le compléter, et en Thessalie des délégués militaires pour procéder 
à la délimitation de la frontière. || 11 y a lieu également pour le Gouvernement 
Hellénique de se concerter dès à présent avec les Puissances pour l'exécution 
des mesures prescrites par l’article II. || Les soussignés ont l’honneur d’ajouter 
que l’annexe C, relative à l’amnistie, n’a pas été ratifiée par S. M. I. le Sultan: 
cette question est réservée pour les négociations du traité définitif. || Les 
soussignés saisissent cette occasion pour renouveler à Monsieur le Ministre 
des Affaires étrangères l’assurance de leur haute considération. 





Onou. Burian. 
Egerton. Maurouard. 
Plessen. Nobili. 

Nr. 11647. GROSSMÂCHTE und PFORTE. — Präliminarfriede 


zwischen der Pforte und Griechenland. 
Preliminaires de paix. 
La Grèce ayant confié aux Grandes Puissances le soin de ses intérêts en 


Grofmächte vue du rétablissement de la paix avec la Turquie, et la Sublime Porte ayant 


pnd Pforte, 
6.118. Sont. 


1897. 


accepté leur médiation, les conditions suivantes qui doivent servir de base 
principale et définitive aux relations futures des deux pays ont été arrètées 
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entre Leurs Excellences les Réprésentants de l’Allemagne, de l’Angleterre, Nr. 11647. 
d'Autriche et de Hongrie, de la Frauce, de l'Italie et de la Russie d’une part, ren 
et Son Excellence le Ministre des Affaires étrangères de Sa Majesté Impériale 6.13. Sept. 
le Sultan de l’autre: 1807. 
Article L 

La frontière turco - hellénique sera rectifiée conformément au tracé in- 
diqué sur la carte ci-jointe, accompagnée d’une description détaillée. || Il est 
entendu que de légères modifications au point de vue stratégique peuvent y 
être introduites à l’avantage de l'Empire Ottoman par un accord entre les 
délégués des Puissances et de la Sublime Porte, lors de lapplication du trace 
sur les lieux. || Les détails de cette délimitation seront fixés sur les lieux par 
une Commission composée de délégués des deux parties intéressées et de 
délégués militaires des Ambassades des Puissances médiatrices, | La Commission 
de délimitation devra se réunir dans un délai de 15 jours ou plus tôt, si faire 
se peut, à partir de la date du présent acte et prendra ses résolutions à la 
majorité des voix des trois parties intervenantes. 





Article II. 


La Grèce paiera à la Turquie une indemnité de guerre de 4 millions de 
livres turques. || L’arrangement necessaire pour faciliter le paiement rapide de 
indemnité sera fait avec l’assentiment des Puissances, de manière à ne pas 
porter atteinte aux droits acquis des anciens créanciers détenteurs des titres 
de la dette publique de la Grèce. || A cet effet, il sera institué a Athènes une 
Commission Internationale des Représentants des Puissances médiatrices à raison 
d'un membre nommé par chaque Puissance. Le Gouvernement hellénique fera 
adopter une loi agréée préalablement par les Puissances, réglant le fonction- 
nement de la Commission et d’après laquelle la perception et l'emploi de re- 
venus suffisants au service de l'emprunt peur l'indemnité de guerre et des 
autres dettes nationales seront placés sous le contrôle absolu de la dite 
Commission. ‘ 

Article III. 

Sans toucher au principe des immunités et privilèges, dont les sujets 
hellénes jouissaient avant la guerre sur le même pied que les nationaux des 
autres États, des arrangements spéciaux seront conclas en vue de prévenir 
l'abus des immunités consulaires, d'empêcher les entraves au cours régulier de 
la justice, d'assurer l'exécution des sentences rendues et de sauvegarder les 
intérêts des sujets ottomans et étrangers dans leurs différends avec les sujets 
hellènes, y compris les cas de faillite. 


Article IV. 
Quinze jours après la ratification des présents préliminaires de paix ou 
plus tôt, si faire se peut, des négociateurs hellènes, munis de pouvoirs néces- 
saires arriveront à Constantinople pour procéder avec les Plénipotentiaires 


Nr. 11647. 
Grofsmächte 
und Pforte. 
6.18. Sept. 
1897. 
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ottomans à l'élaboration et à la signature du traité de paix définitif. Ce traité 
sera conclu sur la base des stipulations du présent acte et contiendra, en 
outre, des clauses pour l'échange des prisonniers de guerre, pour l’amnistie, 
pour la libre émigration des habitants des territoires rétrocédés, ainsi que pour 
le mode d'indemnisation des particuliers en raison des pertes causécs par les 
forces grecques. Il stipulera aussi le rétablissement des relations postales et 
télégrafiques, conformément aux accords généraux qui réglent la matière. 


Article V. 


Des négociations seront en même temps entamées à Constantinople pour 
la conclusion dans un délai de trois mois des arrangements suivants. || a) Une 
convention réglant les questions de nationalités contestées, sur les bases du 
projet négocié en 1876 entre la Turquie et la Grèce. || b) Une convention 
consulaire dans les conditions prévues par l’Article III. || c) Une convention 
d’extradition pour la remise réciproque des criminels de droit commun, et. 
d) Une convention pour la répression du brigandage sur ‘les frontières 
communes, 

Article VI. 

L'état de guerre entre la Turquie et la Grèce cessera aussitôt que le 
présent acte aura été signé. || L’évacuation de la Thessalie s'effectuera dans le 
délai d’un mois à partir du moment où Jes Puissances auront reconnu comme 
remplies les conditions prévues aux deux derniers alinéas de l’art. IL et où 
l'époque de la pnblication de l’emprunt pour l'indemnité de guerre aura été 
établie par la Commission Internationale, en conformité avec les dispositions 
de l’arrangement financier mentionné dans le dit article, || Le mode d’éva- 
cuation et de remise aux autorités helléniques des localités évacuées sera 
déterminé par les délegués des deux parties intéressées avec le concours de 
délégués des Grandes Puissances, 


_ Article VIL 


Dès que le présent acte aura été signé et ratifié, des relations normales 
entre la Turquie et la Grèce seront reprises: les sujets de chacun des deux 
états dont la situation cst régulière devant la loi pourront séjourner et cir- 
culer librement, comme par le passé, sur le territoire de l’autre, et la liberté 
de commerce et de navigation sera rétablie d’une manière réciproque. || Les 
deux parties se réservent de conclure ultérieurement un traité de commerce 
et de navigation. 

Article VIIL 

Dès la ratification du présent acte, les consulats pourront être rétablis 
et fonctionner dans les deux pays avec le concours des Représentants des 
Puissances chargées pendant la guerre des intérêts de leurs nationaux, Jusqu'à 
la conclusion et à la mise en vigueur de la convention prévue par l’article V 
($ b.) les consuls exerceront leurs fonctions administratives sur les mêmes 
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bases qu’avant la guerre. || Quant aux affaires judiciaires entre sujets ottomans Nr. 11647. 
et sujets hellènes, celles qui ont été portées par devant les tribunaux à une ats 
date antérieure à la déclaration de guerre, continueront à être traitées en 6./18. Sept. 
Turquie, conformément au régime en vigueur avant la guerre; les affaires qui 1807. 
auront surgi postérieurement à la déclaration de guerre seront traitées con- 
formément aux principes du droit européen, sur la base de la convention 


turco-serbe du 26 Février (9 Mars) 1896. 


Article IX. 


En cas de divergences dans le cours des négociations entre la Turquie 
et la Grèce, les points contestés pourront être soumis par l’une ou l’autre des 
parties intéressées à l’arbitrage des Représentants des Grandes Puissances à 
Constantinople, dont les décisions seront obligatoires pour les deux gouverne- 
ments. Cet arbitrage pourra s'exercer collectivement ou par désignation 
spéciale des intéressés et soit directement soit par l'entremise de délégués 
spéciaux. || En cas de partage égal des voix, les arbitres choisiront un 


surarbitre. . 
Article X. 


Les stipulations de la convention conclue le 24 Mai 1881 pour la ces- 
sion de la Thessalie à la Grèce, sont maintenues, sauf celles qui sont modifiées 
par le présent acte. || La Sublime Porte se réserve de saisir de ses propo- 
sitions pour le règlement des questions découlant de la dite convention les 
Puissances qui en sont signataires et dont les décisions doivent être acceptées 
par la Grèce. 

Article XI. 

En vue d’assurer le maintien des rapports de bon voisinage entre les 
deux États, les Gouvernements de la Turquie et de la Grèce s’engageront à ne 
pas tolérer sur leur territoire des agissements de nature à troubler la sécurité 
et l’ordre dans l’État voisin. 


Article final. 


Aussitôt que le présent acte aura reçu l'approbation de Sa Majesté Im- 
périale le Sultan, laquelle sera donnée dans un délai de huit jours, les clauses 
qu’il contient seront portées par les Représentants des Grandes Puissances à 
la connaissance du Cabinet d'Athènes et deviendront exécutoires. 

Fait en double à Constantinople le 6/18 Septembre 1897. 


Tewfik. Calice. Philip Currie. 
Nelidow. Saurma. 
P. Cambon. Pansa. 


Certifié conforme à l'original. 
Buyukdéré, le 9/21 Septembre 1897. 
L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie. 
(L. 8.) Calice, 
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Nr. 11647. A. 
ieee Déclaration annexe & l’acte préliminaire de paix 
6.118. Sept. du 6/18 Septembre 1897. 

1897. 


En procédant à la signature des préliminaires de paix en date de ce jour, 
S. E. le Ministre des Affaires étrangères de S. M. I. le Sultan déclare que 
dans la pensée du Gouvernement Ottoman, la médiation qui vient d’être exercée 
par les six Grandes Puissanccs pour le rétablissement de la paix et pour la 
fixation de la base des relations futures entre la Turquie et la Grèce, ne doit 
en rien influer sur le mandat d’arbitre que les Représentants des dites Puis- 
sances peuvent être appelées éventuellement à remplir en vertu de l’article IX 
de ces préliminaires de paix et qu'en conséquence les arbitres auront, comme 
de règle, la plus parfaite plénitude d'appréciation des points ou des questions 
qui leur auront été soumis par les Parties. || Leurs Excellences les Ambassa- 
deurs prennent acte de cette observation et reconnaissent qu'elle est conforme 
au sens de l’article IX. 


Tewfik. Calice. Philip Currie. 
Nélidow. Saurma, 
P, Cambon. Pansa. 
B. 


Déclaration annexe à l’acte préliminaire de paix 
du 6/18. Septembre 1897. 

Aussitôt après la signature des préliminaires de paix, les autorités Otto- 
manes en ‘Jhessalie seront invitées à s'entendre avec les délégués Hellènes 
pour assurer la réintégration dans leurs foyers des émigrés Thessaliens. || En 
cas de difficultés on aura recours à des délégués des Puissances médiatrices. 


Tewfik. Calice. Philip Currie. 
- Nélidow. Saurma. 
P. Cambon. Pansa, 
C. 


Délaration annexe à l’acte préliminaire de paix 
du 6/18 Septembre 1897. 


L'article 1V des préliminaires établit que le traité définitif contiendra 
une clause relative à l’amnistie. || En vue de faciliter la reprise des relations 
entre les deux pays et d’accelerer le retour de leurs sujets respectifs, il est 
convenu qu’aussitôt après la ratification de l’acte préliminaire de paix une 
amnistie générale sera proclamée de part et d'autre pour les nationaux des 
deux pays compromis à l’occasion de la guerre. 

Tewfik. Calice. Philip Currie. 
Nélidow. Saurma, 
P. Cambon. Pansa, 
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La signature ci-dessus du Ministre ottoman des Affaires étrangères se 
trouvant imprimée par suite d’une erreur matérielle, doit être considérée comme 
nulle et non avenue. 


Le 15/27 Septembre 1897. 
Le doyen autorisé 
Onou. 


Dans le préambule de l’acte préliminaire de paix du 6/18 Septembre 1897 
au lieu „d’Autriche et de Hongrie“ lisez „d’Autriche-Hongrie“. 
Le 17/29 Septembre 1897. 
Le doyen autorisé 
Onou. 


Description générale. 


Description générale de la nouvelle ligne frontière Turco-Hellène en 
Thessalie, d’après la carte de la frontière Turco Grecque à l’échelle de 1:50000 
exécutée pour Ja Commission de délimitation en 1881. || La nouvelle frontière 
part du golfe de Salonique à l’embouchure du fleuve Potahoul; elle suit ce 
fleuve jusqu'à Pappapouli, ensuite elle se dirige vers le nord-ouest sur l’ancienne 
frontière qu'elle rejoint au sommet de Karagatsia (côte 1063 pieds) en laissant 
Kalyvia et Aigamotika à la Grèce. Elle se dirige ensuite vers Krania et 
Rapsani en laissant ces deux villages à la Grèce. Elle contourne par le sud 
les sommets d’Analipsis Rapsaniotikos (3263 p.) et de Sopoto (4072 p.). A 
partir du sommet de Sopoto, elle se dirige sur Nezeros, en suivant & peu 
pres le bas des pentes à l’est du lac de Nézéros ct rejoint l’ancien tracé au 
couvent d’Athanasios, au nord du village de Nézéros. || Du couvent d’Athanasios 
elle redescend dans la direction du sud en suivant le bas des pentes à l’oucst 
du lac de Nézéros jasqu'à ce qu’elle rencontre le cours d’eau Kodrisiotiko; 
à partir de Ja, elle se dirige sur la hauteur de Kokkin opétra, au sud-est de 
Godaman. De Kokkinopétra elle prend la direction de l’ouest, traverse la 
vallée d’Argyropoli et atteint le contrefort à l’est de Veletziko (3671 p.), à 
une distance d’environ deux kilomètres de ce sommet. De ce point, elle suit 
une ligne à peu près parallèle à l’ancienne frontière et distante d'environ deux 
kilomètres, en longeant le sommet de Ménexé et le col de Mélouna jusqu'au 
nord du village de Ligaria. || A un kilomètre environ à l’ouest de Ligaria, 
elle so dirige vers le sud sur une longueur d’environ trois kilomètres, puis 
reprend la direction de l’ouest et rejoint l’ancienne frontière au nord de 
Kourtsiovali (1900 p.. De là, elle contourne le village de Kourtsiovali à 


Nr, 11647. 
Grofsmichte 
und Pforte. 
6./18. Sept. 

1895. 


220  Aktenstücke zu den griechisch-türkischen Friedensverhandlungen 1897. 


Nr. 11647. V’uuest, et reprend au sud du village la direction de l’est, en passant au nord 


Grofsmächte 
und Pforte. 


du sommet de Agios-Georgios (2066 p.); elle contourne ensuite le massif de 


6.118. Sept. Losfaki en suivant le bas des pentes de ce massif à l’est, et laissant À la 


1897. 


Grèce la route de Tyrnavo à Mélouna. Elle rejoint l'ancienne frontière au 
sommet (1200 p.) à trois kilomètres environ au N. O. de Tyrnavo. || Elle se 
sépare de nouveau de l’ancienne frontière à Beydeïrméni, au bord de la rivière 
Xérias, contourne à l’est le massif de Sidéropalouki (1694 p.) et atteint le 
fleuve Salamvrias à un kilomètre à l’ouest de Gounitza; de là elle se dirige 
vers le sud et change de direction vers l'ouest au N. E. de Koutzokhéro en 
passant à un kilomètre environ au nord de ce village. Elle traverse de 
nouveau le Salamvrias et suit le bas des pentes de la rive gauche du fleuve, 
en se dirigeant vers l’ouest jusquau sommet de Babou (2147 p.) qu’elle con- 
tourne par le sud: elle remonte ensuite vers le nord en suivant la ligne des 
hauteurs à pic, laisse à l’est le sommet de Babou et continue dans la direction 
du nord jusqu’à un kilomètre au sud ouest du sommet (1600 p.); elle prend 
ensuite la direction de l’ouest en suivant une ligne distante d’environ deux 
kilomètres de l’ancienne frontière qu’elle rejoint à l’angle formé par celle-ci 
au nord de Gritzanon. 

La nouvelle ligne coupe à l'ouest d’Elevthérokhorion l'angle dont le 
sommet est sur la hauteur (1742 p.). || La frontière suit l’ancien tracé jusqu’au 
sommet de Gorza (3196 p.); de là elle se dirige vers le nord sur le point 
trigonométrique de Barbéri, où elle rejoint l’ancienne frontière. Elle la suit 
jusqu’à Piknada; elle se dirige ensuite sur le sommet de Mitriza (4418 p.). || 
De Mitriza elle suit l’ancien tracé jusqu’au sommet de Nasadico, situé au 
N. 0. du village de Kérassia-Sinou; de Nasadico elle se dirige vers l’ouest 
sur le sommet de Kutzuru (1916 p.), où elle rejoint l’ancien tracé en passant 
à égale distance du village de Kritsotades et du sommet (2555 p.) qu'elle 
laisse à la Turquie, Du sommet de Kutzuru elle suit l’ancien tracé jusqu'au 
sommet d’Aghios Elias; à partir de ce point, elle se dirige directement sur 
le sommet de Djuma-Psiti, en passant au nord du village de Kérassia, || De 
Djuma-Psiti elle suit l’ancien tracé jusqu’au sommet de Bulgarie; de 1a, elle 
se dirige à peu près en ligne droite sur le sommet de Djumanalta (3091 p.) 
au nord-ouest de Nostrovo, où elle rejoint l'ancien tracé qu’elle suit jusqu’à 
langle qu’il forme à un kilomètre au sud-ouest du village de Saghiada. || A 
partir de cet angle, la nouvelle frontière se dirige vers le sud-oucst sur le 
sommet de Gribovo (4786 p.) qu'elle contourne par le sud; elle prend ensuite 
la direction de l’ouest, passe à 500 mètres au nord du village de Generalis, 
à un kilomètre au nord du sommet (4000 p.), longe le plateau à l’extréminé 
duquel se trouve ce sommet, passe à un kilomètre au sud du sommet (4200 p.), 
descend ensuite directement vers le sud en passant à 500 mètres à l’ouest 
du village de Malakassi, traverse le Salamvrias à un kilomètre à l’ouest du 
pont voisin de la côte (2180 p.), passe à un kilomètre à l'est du sommet 
(3700 p.), et vient rejoindre la rivière descendant du sommet de Dokimi, à 
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l’ouest du sommet de Kizil-Tepé. Elle suit le cours de cette rivière jusqu’au Nr. 11647. 


sommet de Dokimi (6244 p.), où elle rejoint l’ancien tracé et où s'arrête Ja vas 
rectification de la frontière. 6./18. Sept. 
Tewfik. Calice. Philip Currie. 1807. 
Nelidow. Saurma, 
P. Cambon. Pansa. 


Buyukdéré, le 21 Septembre 1897. 
Certifié conforme à l'original. 
L'Ambassadeur d’Autriche-Hongrie. 
Calice. 


Nr. 11648. 
Deutsches 
Reich. 
23.März1598. 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, 
Protokolle ete. 


Nr. 11648. DEUTSCHES REICH.— Denkschrift über die deutschen 
Niederlassungenin Tientsin und Hankau. Am 23. März 
dem Reichstage vorgelegt. Mit vier Anlagen (Vcr- 
träge mit China vom 3. und 30. Oktober 1895, und 
mit der Deutsch-Asiatischen Bank vom 29. Mai 1897 


und 10. Februar 1898). 
23. März 1898. 


Seit Erschliefsung des chinesischen Reiches für den Fremdenverkehr sind 
die in China lebenden Fremden bestrebt gewesen, sich in den ihnen geöffneten 
Plätzen geschlossen anzusiedeln, um so ihren Lebensgewohnheiten mehr Rech- 
nung tragen, auch ihre Geschäfte erfolgreicher und ungestörter betreiben zu 
können, als dies bei vereinzeltem Wohnen inmitten der chinesischen Bevölke- 
rung möglich ist. Mit Rücksicht hierauf haben bereits vor langer Zeit Eng- 
land, Frankreich und die Vereinigten Staaten von Amerika mit China Verträge 
wegen Erwerbung von Niederlassungen in den wichtigsten chinesischen Ver- 
tragshäfen, so unter andern in Schanghai, Tientsin und Hankau, abgeschlossen. 
Nach Inhalt dieser Verträge sollten den einzelnen Mächten in den betreffenden 
Plätzen bestimmte, günstig gelegene Landflächen von mälsigem Umfange gegen 
eine angemessene Entschädigung zur Besiedelung durch ihre Angehörigen ein- 
geräumt werden. Diese Landflächen sollten nach wie vor als Bestandteile des 
chinesischen Reiches gelten und demgemäfs unter chinesischer Gebietshoheit 


bleiben, aber fortan der Verwaltung und Polizei der chinesischen Lokal- 


behörden entzogen sein. || Auf dieser Grundlage haben sich die in China be- 
stehenden Fremden- Niederlassungen entwickelt. Das Niederlassungsareal ist 
teils von den Vertragsmächten selbst auf dem Wege der Gesamtenteignung, 
teils von den cinzelnen Interessenten auf dem Wege besonderer Verhandlungen 
mit den bisherigen chinesischen Besitzern erworben worden. Die Verwaltung 
der Niederlassungsgebiete, die hauptsächlich in der Herstellung und Unter- 
haltung der Stralsen- und Uferanlagen, in der Aufrechterhaltung der öffent- 
lichen Ordnung und Sicherheit, in Vorkehrungen gegen Feuers- und Diebs- 
gefahr, in der Fürsorge für Beleuchtung und Sanitätswesen, in der Einführung 
und Überwachung einer Baupolizei-Ordnung, sowie in andern polizeilichen 
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Mafsnahmen besteht, wird in der Regel durch einen Ausschuls aus den auf Nr. 11648, 
den Niederlassungen angesiedelten Fremden unter Mitwirkung ihrer Konsuln pr “ 
geführt. || Übrigens werden in den einzelnen Niederlassungen nicht nur die 23.Marsievs. 
Angehörigen der betreffenden Vertragsmacht, sondern auch andere Fremde, 
zum Teil sogar Chinesen, zum Landerwerb oder wenigstens zum Wohnen zu- 
gelassen. Auf diese Weise hat die vereinigte englische und amerikanische 
Niederlassung in Schanghai allmählich einen rein internationalen Charakter 
angenommen, dergestalt, dafs dort hinsichtlich des Landerwerbs und des 
Wohnens allen Fremden ohne Unterschied der Nationalität die gleichen Rechte 
zustehen, und dafs die für die Verwaltung mafsgebenden Verordnungen nur mit 
Genehmigung der Vertreter sämtlicher Vertragsmächte erlassen und abgeändert 
werden. Dagegen haben die übrigen Niederlassungen ihren nationalen Charakter 
behalten, indem die einzelne Vertragsmacht die Bedingungen vorschreibt, unter 
denen die Niederlassungsgrundstücke an Fremde veräufsert oder vermietet 
werden dürfen, und so dafür sorgt, dafs ihre Interessen, insbesondere auf dem 
Gebiete der Verwaltung, gewahrt bleiben. || Wenngleich hiernach die in China 
lebenden Deutschen in der Lage sind, sich in den bereits bestehenden Fremden- 
niederlassungen anzusiedeln, so hat sich doch für sie schon seit längerer Zeit 
das Bedürfnis nach dem Besitz eigener Niederlassungen herausgestellt. Ein- 
mal entspricht es nicht der angesehenen Stellung, die die deutschen Kaufleute 
in China einnehmen, dafs sie in den Niederlassungen anderer Nationen gewisser- 
malsen zu Gaste wohnen. Vielmehr erscheint es zur Hebung des deutschen 
Ansehens in den Augen der Chinesen wie überhaupt zur Stärkung des Deutsch- 
tums in Chinagerwünscht, dafs dem Deutschen Reiche auf dem in Rede stehen- 
den Gebiete dieselben Rechte, wie den übrigen Vertragsmächten, eingeräumt 
werden. Dazu kommt, dafs das Wohnen in den fremden Niederlassungen für 
die Deutschen Mifsstände zur Folge gehabt hat, die um so fühlbarer geworden 
sind, je erfolgreicher sich der deutsche Chinahandel entwickelt hat, Denn ab- 
gesehen davon, dafs die bestehenden Niederlassungen zum Teil neue Ansiedler 
wegen Raummangels nicht mehr aufnehmen können, werden die darin ansässigen 
Deutschen nicht immer als gleichberechtigt mit den Angehörigen der betreffenden 
Vertragsmacht behandelt. So hat beispielsweise die Verwaltung der englischen 
Niederlassung in Hankau nur der englischen Flagge ein Anlegerecht am Ufer 
der Niederlassung eingeräumt und damit der deutschen Schiffahrt den Platz so 
gut wie verschlossen." Aus diesen Gründen ist die Errichtung deutscher Nieder- 
lassungen in China ins Auge gefalst worden, und zwar mit Rücksicht auf dic 
in Betracht kommenden deutschen Interessen zunächst in Tientsin und Hankau, 
während in Schanghai bei dem Bestehen der dortigen internationalen Nieder- 
lassung ein solches Bedürfnis bisher nicht hervorgetreten ist. 

Tientsin, das etwa 1 Million Einwohner zählt, liegt am rechten Ufer des 
Peiho-Stromes, rund 50 km von seiner Mündung in den Golf von Petschili 
entfernt, und ist durch eine Eisenbahn mit dem Hafenorte Tongku in der Nähe 
der Peiho-Mündung sowie neuerdings auch mit der 125 km entfernten Reichs- 
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Dao hauptstadt Peking verbunden. Der Gesamtwert seines Handels, soweit er 
Reich. in der Statistik des Seezollamts nachgewiesen ist, betrug im Jahre 1896 
23.März1808. 51 316 367 Taels (rund 154000000 Mark), wovon 42 754527 Taels auf dic 
Einfuhr und 8561 840 Taels auf die Ausfuhr fielen. Die Nähe der Haupt- 
stadt und das ausgedehnte Hinterland lassen cine weitere Entwickelung des 
Platzes erwarten. In Tientsin befinden sich gegenwärtig 24 deutsche oder 
unter deutschem Schutze stehende Firmen, die an dem dortigen Handel in 
höherem Maße beteiligt sind, als die Firmen aller übrigen Nationen zusammen- 
genommen. || Hankau liegt an der Vereinigung des Han mit dem Yangtse- 
Strom, am linken Ufer des letzteren, 584 Seemeilen von Schanghai wie von 
der Mündung des Yangtse in das Meer entfernt. Dieser Strom, der bis Han- 
kau, wenigstens in den Sommermonaten, für Seeschiffe jeden Tiefgangs schiff- 
bar ist, und seine Nebenflüsse bilden die Verkehrsstrafsen, die den Platz einer- 
seits mit den reichen und stark bevölkerten chinesischen Provinzen Hupei, 
Hunan und Szechuan von zusammen über 81 Millionen Bewohnern, anderer- 
seits mit Schanghai und den übrigen Küstenstädten Chinas sowie mit den 
europäischen Häfen in Verbindung bringen. Diese günstigen Verkehrsverhält- 
nisse haben. zur Folge gehabt, dafs an der Einmündung des Han in den 
Yangtse die drei Orte Hankau, Hanyang und Watschang dicht nebeneinander 
entstanden sind und zusammen einen Städtekomplex von über 2 Millionen Ein- 
wohnern bilden, wovon 800000 auf Hankau fallen. Ein weiterer Aufschwung 
des Platzes wird durch die in Aussicht genommene. Eisenbahnverbindung mit 
Peking herbeigeführt werden, da auf diese Weise das Handelsgebiet, das in 
Hankau seinen Verkehrsmittelpunkt hat, wesentlich vergrößer& werden wird. 
Der Handelsverkehr Hankaus belief sich nach der Statistik des Seezollamts im 
Jahre 1896 auf 44 306 493 Taels (rund 133000000 Mark), wovon 20856 948 Taels 
auf die Einfuhr und 23 449 545 Taels auf die Ausfuhr fielen. Der Ausfahr- 
handel liegt zu einem erheblichen Teile in den Händen der dort bestehenden 
sieben deutschen Firmen. Auch haben sich kürzlich in Hankau und in der 
Nähe deutsche Techniker und Militärs sowie andere in chinesische Dienste 
übergetretene Deutsche niedergelassen. || Unter diesen Umständen entsprach es 
der Billigkeit wie dem Deutschland vertragsmäfsig zustehenden Meistbegün- 
stigungsrechte, dals seinen Angehörigen, ebenso wie den anderer Nationen, 
eigene Niederlassungen in den genannten Plätzen eingeräumt wurden. Die 
deswegen mit der Chinesischen Regierung im Jahre 1895 geführten Verhand- 
lungen haben den gewünschten Erfolg gehabt, indem unterm 3. und 30. Ok- 
tober 1895 die in Abschrift beigefügten Niederlassungsverträge abgeschlossen 
worden sind. 

Durch diese Verträge ist der Kaiserlichen Regierung in Tientsin und 
Hankau die Abtretung bestimmter, am Peiho und am Yangtse in der Näbe 
der übrigen Fremden-Niederlassangen liegenden Landflächen zur Begründung 
deutscher Niederlassungen zugesagt worden. Diese Landflächen sollen gegen 
eine einmalige Entschädigung der bisherigen Besitzer und gegen eine an die 
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Chinesische Regierung abzuführende, nach dem Ertrage der bisherigen Grund- Nr. 11648. 
steuern bemessene jährliche Geldleistung von unbedeutender Höhe der Kaiser- Para 
lichen Regierung oder ihren Angehörigen dem Wortlaute nach auf ewige Zeiten 28. März1898. 
vermietet, in Wirklichkeit aber zum Eigentum übertragen werden, da das 
daran einzuräumende Recht nach dem Inhalte der Verträge alle zum vollen 
Eigentum gehörigen Befugnisse umfalst. Der Flächeninhalt der Tientsin-Nieder- 
lassung, für die inzwischen auch der in dem Vertrage erwähnte Teil der 
früheren amerikanischen Konzession verfügbar geworden ist, beträgt ohne die 
chinesischen oder sonstigen Enklaven rund 1100 Mow gleich 67 ha mit 1450 m 
Uferfront, die Gréfse der Hankau-Niederlassung rund 36000 D-Chang gleich 
46 ha mit 1090 m Uferfront. Diese Grôfsenverhältnisse tragen nach sach- 
verständigem Urteile dem Bedürfnis des deutschen Handels auf absehbare Zeit 
Rechnung. Im übrigen ergiebt sich aus den einzelnen Vertragsbestimmungen, 
dafs die Niederlassungsgebiete, ebenso wie die übrigen Fremden-Niederlassungen, 
unter chinesischer Gebietshoheit bleiben, aber fortan der deutschen Verwaltung 
unterworfen sind. || Nach Abschlufs der Niederlassungsverträge mit China stand 
die Kaiserliche Regierung vor der Aufgabe, für die Begründung und Ein- 
richtung der Niederlassungen Sorge zu tragen. Dabei handelte es sich in 
erster Linie um die Frage, auf welchem Wege die erheblichen Mittel auf- 
gebracht werden sollten, die zur Enteignung der in den Niederlassungen 
liegenden Grundstücke, Häuser und Gräber, ferner zur Herstellung und Unter- 
haltung der Uferbefestigungen, Quais und Strafsen, zur Austrocknung der 
Sümpfe und Aufschüttung der Grundstücke, endlich zur Errichtung der für die 
Gemeindezwecke der Niederlassungen bestimmten Bauten erforderlich waren. 
Nach dieser Richtung sind drei Möglichkeiten in Erwägung genommen worden. 
| Der erste Weg bestand darin, dafs die deutsche Regierung den Ankauf des 
Grund und Bodens, sowie die Herstellung der erwähnten Anlagen und Bauten 
selbst in die Hand nahm und es sodann versuchte, die vom Reiche veraus- 
lagten Beträge durch Weiterverkauf der einzelnen Parzellen und die späteren 
Einnahmen der Niederlassungen zu decken. Dies System, das selbstredend die 
Zustimmung des Bundesrats und des Reichstags zu einer derartigen Verwendung 
von Reichsmitteln vorausgesetzt hätte, erschien deshalb nicht anwendbar, weil 
es im Falle einer ungünstigen Entwickelung der Niederlassungen nicht nur die 
ganze Verantwortlichkeit dem Reiche auferlegt, sondern letzteres auch der 
Gefahr ausgesetzt hätte, die aufgewendeten Mittel wenigstens teilweise zu ver- 
lieren. Dagegen hätten von einer Steigerung des Grundwertes bei günstigem 
Verlaufe nur die Erwerber der einzelnen Grundstücke Gewinn gezogen, da 
eine spekulative Beteiligung des Reichs an dem Unternehmen mit seiner Stel- 
lung nicht wohl vereinbar gewesen wäre. Dazu kam, dafs in Hankau zwei in 
Ostasien ansässige deutsche Firmen: Arnhold, Karberg & Co. und Melchers & Co. 
kurz vor Abschlufs des Vertrags mit China einen beträchtlichen Teil der 
Niederlassungsfläche, insbesondere die Mehrzahl der wertvollen Ufergrundstücke, 
erworben hatten und daher an den Vorteilen der zu crrichtenden Anlagen ohne 
Staatsarchiv LXI. 15 
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Nr. 11648. eine entsprechende Gegenleistung teil genommen haben würden. Hiernach er- 

Pa % schien es geboten, bei der Begründung der Niederlassungen von einer finan- 

28.Märs1898. ziellen Inanspruchnahme des Reichs abzusehen. || Die zweite in Betracht ge- 
zogene Möglichkeit war die, dafs die Regierung es den Interessenten überliefs, 
die Grundstücke freihändig oder im Wege der durch Vermittelung der chine- 
sischen Behörden zu bewirkenden Zwangsenteignung zu erwerben und sich so- 
dann nach Mafsgabe der von ihnen selbst aufzubringenden Mittel einzurichten. 
Dieser Weg würde, wenn er überhaupt zum Ziel geführt hätte, eine überaus 
langsame Entwickelung der Niederlassungen zur Folge gehabt haben. Denn 
abgesehen davon, dafs bei freihändiger Veräufserung der Grundstücke das 
Niederlassungsareal, wenigstens das ungünstiger gelegene, voraussichtlich nur 
allmählich in deutsche oder andere europäische Hände übergegangen sein würde, 
waren die deutschen Firmen in Tientsin und Hankau nach den vorliegenden 
Konsularberichten weder willens noch in der Lage, die für die Einrichtung der 
Niederlassungen erforderlichen kostspieligen Anlagen herzustellen. Ohne solche 
Anlagen aber wäre eine Besiedelung der Niederlassungen schon deshalb un- 
möglich gewesen, weil die fraglichen Landgebiete häufig Überschwemmungen 
ausgesetzt und daher ohne entsprechende Uferbefestigungen und Quaianlagen 
für europäische Wohnstätten nicht geeignet sind. || Es blieb somit nur der 
dritte Weg übrig, nämlich die Begründung und Einrichtung der Nieder- 
lassungen kapitalkräftigen Aktiengesellschaften zu übertragen und ihnen unter 
gewissen, die deutschen Interessen sichernden Bedingungen den Weiterverkauf 
der einzelnen Baugrundstücke sowie die finanzielle Verwertung der herzu- 
stellenden Anlagen zu gestatten. Zur Gründung solcher Terraingesellschaften 
erschienen an erster Stelle die deutschen Interessenten in Tientsin und Hankau 
berufen. Nachdem diese indes ein entsprechendes Vorgehen abgelehnt hatten, 
ist es nach langwierigen Verhandlungen gelungen, die Deutsch-Asiatische Bank 
in Berlin zur Finanzierung des Unternehmens zu veranlassen. Zwischen ihr 
und der Kaiserlichen Regierung sind zunächst wegen Übernahme der Tientsin- 
Niederlassung und, nach Anschlufs der deutschen Grundbesitzer in Hankau an 
das Bankunternehmen, auch wegen Übernahme der Hankau-Niederlassung die 
in Abschrift anliegenden Verträge vom 29. Mai 1897 und vom 10. Februar 
1898 zu stande gekommen. 

Nach Inhalt dieser Verträge hat sich die Bank verpflichtet, die Mittel 
zur Enteignung der Niederlassungsterrains herzugeben und innerhalb bestimmter 
Fristen die erforderlichen Quai- und Strafsenanlagen zu errichten. Dagegen 
wird ihr der Grund und Boden der Niederlassungen zur Weiterveräufserung 
an die Interessenten übertragen. Auch erhält sie die Befugnis, die herzu- 
stellenden Uferanlagen unter Aufsicht des Reiches finanziell auszunutzen, d. h. 
Hafen-, Anlege- und Lagergebühren nach einem von der Kaiserlichen Re- 
gierung zu genehmigenden Tarife zu erheben. Bei Weiterveräufserungen ist 
jedem Erwerber die Verpflichtung aufzuerlegen, sich den in den Niederlassungen 
zu gründenden Gemeinden auzuschliefsen, während Nichtdeutsche sich aulser- 
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dem in allen das Grundstück und ihre Stellung zur Niederlassungsgemeinde Nr. 11648. 
betreffenden Rechtsverhältnissen dem deutschen Rechte und der deutschen —_ 
Gerichtsbarkeit zu unterwerfen haben. Der Übergang eines Grundstücks auf ss.mérzisce. 
einen Nichtdeutschen setzt überdies in jedem einzelnen Falle die Genehmigung 
des zuständigen Kaiserlichen Konsularvertreters voraus. Die vorstehend er- 
wähnten Beschränkungen sind ebenso, wie die Verpflichtung zur Zahlung des 
an die Chinesische Regierung zu entrichtenden Grundzinses, als dingliche Be- 
lastungen der einzelnen Grundstücke in den anzulegenden Grundbüchern ein- 
zutragen. Ferner hat sich das Reich in jeder Niederlassung das Recht vor- 
behalten, zwei von ihm auszuwählende Parzellen, die zur Errichtung eines 
Konsulatsgebäudes und eines Rathauses bestimmt sind, zu Enteignungspreisen 
zu übernehmen. Auch sollen die Strafsennetze sofort und die Uferanlagen 
gegen Erstattung der aufgewendeten Kosten nach 50 Jahren in das Eigentum 
der Niederlassungsgemeinden übergehen. Endlich hat die Bank in der Tientsin- 
Niederlassung ein Drittel des von ihr zu erwerbenden Areals an deutsche 
Interessenten parzellenweise zu veräulsern, dergestalt, dafs auf dieses Drittel 
die an die einzelnen Erwerber abgegebenen Baugrundstücke nur bis zu einer 
bestimmten Gréfse zur Anrechnung gelangen. || Durch den Abschlufs dieser 
Verträge dürfte sowohl den Interessen der in Tientsin und Hankau ansässigen 
Deutschen genügend Rechnung getragen sein, als auch der deutsche Charakter 
der Niederlassungen gewahrt bleiben. || Die deutschen Interessenten sind in der 
Lage, sich demnächst in den mit den erforderlichen Anlagen versehenen Nieder- 
lassungen anzusiedeln und deren Verwaltung selbstständig in die Hand zu 
nehmen, da letztere nicht etwa der Bank oder den von ihr zu gründenden 
Terraingesellschaften, sondern, wie bereits erwähnt wurde, besonderen ins 
Leben zu rufenden Niederlassungsgemeinden übertragen werden soll. || In der 
Tientsin-Niederlassung ist ferner dafür Sorge getragen, dals die Interessenten 
unter verhältnismäßig günstigen Bedingungen Baugrundstücke erwerben können, 
Denn wenn auch die Bank nicht verpflichtet ist, das an Deutsche zu ver- 
äufsernde Drittel zu bestimmten Preisen wegzugeben, so werden sich doch mit 
Rücksicht darauf, dafs für dieses Drittel das Angebot die Nachfrage über- 
steigen dürfte, die Preise für deutsche Käufer billiger, wie für Fremde, ge- 
stalten. In den Vertrag über die Hankau-Niederjassung eine ähnliche Bestim- 
mung aufzunehmen, erschien nicht erforderlich, da dort die Hauptinteressenten 
an dem Unternehmen selbst in ausgiebiger Weise beteiligt sind. Endlich war 
die Bank bereit, die deutschen Firmen in Tientsin und Hankau an den zu 
gründenden Terraingesellschaften in der Weise zu beteiligen, dafs sie ihnen 
einen entsprechenden Teil der auszugebenden Aktien zu Originalbedingungen 
überließ. Doch ist von einer vertragsmälsigen Festlegung dieser Verpflichtung 
abgesehen worden, weil die Interessenten nach den vorliegenden Konsular- 
berichten von einem solchen Rechte keinen Gebrauch gemacht hätten. || Der 
deutsche Charakter der Niederlassungen wird dadurch gewahrt, dafs die sich 


dort ansiedelnden Nichtdeutschen zur Erwerbung eines Grundstücks der Ge- 
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Nr. 11648. nehmigung des Kaiserlichen Konsularvertreters bedürfen, auch die deutsche 

ne Verwaltung und die deutsche Gerichtsbarkeit in Land- und Niederlassungs- 

23.März1898. sachen anerkennen müssen. Auf diese Weise wird der Uberhandnahme des 
fremden Elements in einem den deutschen Charakter der Niederlassungen ge- 
fährdenden Mafse unschwer vorzubeugen sein. Auch wird bei Einrichtung 
der Verwaltung den deutschen Interessen durch die Gestaltung der Gemeinde- 
statuten gebührend Rechnung getragen werden können. Die nichtdeutschen 
Ansiedler von den Niederlassungen vollständig auszuschliefsen, erschien schon 
mit Rücksicht auf das nach dieser Richtung in den übrigen Fremden-Nieder- 
lassungen gegebene Beispiel nicht angängig. Überdies entspricht die Zulassung 
der Fremden den deutschen Interessen, da sonst nur ein verhältnismälsig 
kleiner Teil der Niederlassungsgebiete besiedelt werden könnte, 

In Ausführung der mit der Deutsch-Asiatischen Bank abgeschlossenen 
Verträge hat die Kaiserliche Regierung bereits die Enteignung eines Teils der 
Niederlassungsgebiete veranlafst, während die Erwerbung des Bestes voraus- 
sichtlich in nächster Zeit erfolgen wird. Die Bank hat zunächst in Gemein- 
schaft mit der auch in Tientsin vertretenen Firma Rudolph Wahl in Köln am 
Rhein eine Terraingesellschaft für die Tientsin - Niederlassung gebildet und 
wird nunmehr eine solche. auch für die Hankau-Niederlassung ins Leben rufen, 
an der sich die beiden Firmen Arnhold, Karberg & Co. und Melchers & Co. 
mit dem von ihnen erworbenen Grundbesitze beteiligen werden. Ferner hat 
sie in der Tientsin-Niederlassung mit den erforderlichen Uferarbeiten, Auf- 
schüttungen und Parzellierungen begonnen, so dals dort demnächst mit der 
Weiterveräufserung der Baugrundstücke vorgegangen werden kann. || Was die 
rechtliche Gestaltung der deutschen Niederlassungen betrifft, so ist von einem 
Eingreifen der deutschen Gesetzgebung vorläufig Abstand genommen worden. 
Denn abgesehen davon, dals zu einem solchen Vorgehen noch die erforderliche 
Erfahrung fehlt, dürften die bestehenden Gesetze, soweit sich die Sache bis 
jetzt beurteilen läfst, für die in den Niederlassungen angesiedelten Reichs- 
angehörigen im allgemeinen ausreichen und nötigenfalls durch Vertragsbestim- 
mungen ergänzt werden können, Soweit es sich dagegen um Fremde handelt, 
würde die deutsche Gesetzgebung als solche überhaupt nicht zur Anwendung 
kommen. Insbesondere ist zu beachten, dafs die Niederlassungen nach wie 
vor als Bestandteile des chinesischen Staatsgebiets anzusehen sind, so dafs für 
sie auch die von China mit anderen Mächten abgeschlossenen Verträge bestehen 
bleiben. Ein Eingreifen in die Rechte der Angehörigen dieser Vertragsstaaten 
ist daher nicht ohne weiteres auf dem Wege der deutschen Gesetzgebung und 
Verwaltung möglich; vielmehr werden ihnen nur vertragsmälsig die notwendig 
scheinenden Beschränkungen auferlegt werden können. || Hiernach kommen für 
die in den Niederlassungen wohnenden Reichsangehörigen vor allem die Be- 
stimmungen des Gesetzes über die Konsulargerichtsbarkeit vom 10, Juli 1879 
in Betracht, während die dort lebenden Fremden auf Grund der von ihren 
Mächten abgeschlossenen Verträge im allgemeinen ihrem eigenen Rechte und 
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ihren eigenen Behörden unterstehen. Nur soweit es sich um die Nieder- Nr. 11648. 
lassungsgrundstücke selbst handelt, soll den Fremden die Verpflichtung auf- pres 
erlegt werden, sich der deutschen Verwaltung sowie der deutschen Gerichts- 23-Marz1896. 
barkeit zu unterwerfen, damit auch die von ihnen erworbenen Grundstücke in 

der deutschen Rechts- und Machtsphäre festgehalten werden. Um für das in 
Landsachen zur Anwendung gelangende Recht eine feste Grundlage zu schaffen, 

besteht die Absicht, Grundbücher für die Niederlassungsgebiete anzulegen und _ 
dadurch die Anwendung der preulsischen Grundbuchverfassung, also insbeson- 

dere der Grundbuchordnung und des Gesetzes über den Eigentumserwerb und 

die dingliche Belastung der Grundstücke etc. vom 5. Mai 1872, herbeizu- 

führen. || Die Verwaltung der Niederlassungen, deren Kosten aus den dort 
einzuführenden Abgaben zu decken sind, soll, ebenso wie in den übrigen 
Fremden-Niederlassungen, der Hauptsache nach in die Hände der aus den 
Ansiedlern bestehenden Niederlassungsgemeinden gelegt werden, denen zu 

diesem Zwecke Korporationsrechte verliehen werden sollen. Im übrigen 

werden die Gemeindeverfassungen im wesentlichen auf dem Wege des Vertrags 

mit den einzelnen Mitgliedern durchzuführen sein, da in Ermangelung beson- 

derer gesetzlicher Vorschriften den Niederlassungsgemeinden ôffentlichrechtliche 
Befugnisse im eigentlichen Sinne nicht übertragen werden können. Als Organe 

dieser Gemeinden werden von den Mitgliedern Gemeinderäte gewählt werden, 

denen bei der Verwaltung der Niederlassungen möglichst freie Hand gelassen 

werden soll, und über deren Bildung, Befugnisse und Geschäftsführung die 
Gemeindestatuten Bestimmungen zu treffen haben. Mit der Ausarbeitung 

dieser Statuten sind gegenwärtig die Kaiserlichen Vertreter in China beschäftigt, 

ebenso mit der Aufstellung von Polizei-Ordnungen, die auf Grund des § 4 

Absatz 3 des Konsulargerichtsbarkeitsgesetzes in den Niederlassungsgebieten 
eingeführt werden sollen. Dabei sind die Kaiserlichen Vertreter angewiesen 
worden, die dortigen deutschen Interessenten zuzuziehen und deren Wünschen 

und Vorschlägen thunlichst Rechnung zu tragen. 


Anlage L 
Niederlassungs - Vertrag. 
® (Deutsche Niederschrift.) 


Der Kaiserlich Deutsche General-Konsul in Schanghai, Dr. Stuebel, und der 
Tautai des Han Huang Té-Kreises in Hupei, Zoll-Superintendent für den 
fremden Handel in Hankau, Inhaber des 2. Rangknopfes, Yün, 
haben, vorbehaltlich der Genehmigung der beiden Beamten vorgesetzten Be- 

hörden, folgenden Mietvertrag auf ewige Zeiten geschlossen: 


Artikel L 


Nachdem mit Rücksicht auf die Entwickelung des deutschen Handels die 
Eröffnung einer neuen Niederlassung in Hankau beantragt ist, haben, ich der 
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on Zoll-Superintendent, im Auftrage des stellvertretenden General-Gouverneurs der 
Reich.” beiden Hu-Provinzen, Tan, und ich der deutsche General-Konsul, hierfür nach 
28.Märs1898. yorgängiger Prüfung ein Stück Land in dem Marktorte Hankau unterhalb der 
englischen Niederlassung ausgewählt, welches sich mit seiner Frontseite, aufser- 
halb des Tung-chi-Thores, von der Grenze des am Flusse liegenden Regierungs- 
landes ab bis in die Gegend Li-chia-tun (Hügel der Familie Li) erstreckt, 
und 300 chang in der Länge milst. Die Tiefe des Landes, dessen Ufergrenze 
jetzt noch überschwemmt ist, ist auf 120 chang festgesetzt. || Am 24. des 
7. Monats (12. September) hat auch bereits in Gegenwart des deutschen 
General-Konsuls und des deutschen Vize-Konsuls Tlıyen, sowie des Hanyang- 
Magistrats Hsüch und des Unterpräfekten Tung die Abmessung der Längen- 
ausdehnung der deutschen Niederlassung stattgefunden und es sind an den 
Endpunkten Grenzsteine gesetzt worden. Die Tiefenausdehnung der Nieder- 
lassung soll festgesetzt werden, sobald das Wasser des Flusses von dem Ufer- 

rand zurückgetreten ist. 

Artikel I. 

Der gesamte Flächeninhalt dieses Landes ist 600 Mow. Die Grundsteuer 
beträgt für jeden Mow 0,117 Tael, also für die ganze Fläche 70,20 Tael. Die 
Reissteuer bringt für jeden Mow 2,84 Schöng, also im ganzen 17 Picul 
4 Schéng Reis. Der Picul Reis zu 3 Tael gerechnet ergiebt eine Summe von 
51,12 Tael an Reissteuer für die ganze Niederlassung. An Grund- und Reis- 
steuer ist hiernach chinesischerseits der Gesamtbetrag von 121,32 Tael seither 
jährlich von dem Lande entrichtet worden. Denselben Betrag wird der 
deutsche Konsul jedes Jahr im 4. chinesischen Monat an den Hanyang-Magi- 
strat voll entrichten, welcher denselben weiter abführen wird. || Dafür wird das 
Land auf ewige Zeiten an die Deutsche Regierung vermietet, welche durch 
ihre Beamten dahin wirken wird, dafs dasselbe sobald als möglich aus chine- 
sischen in fremde Hände übergeht. Für Land, welches noch nicht aus chine- 
sischen in fremde Hände übergegangen ist, wird der Mietzinsbetrag auch 
fernerhin von dem chinesischen Besitzer entrichtet werden. || Durch das Grund- 
buch, welches der deutsche Konsul führt, wird nachgewiesen, wer Landmieter 
in der deutschen Niederlassung ist und für welche Beträge der eingetragene 
Landmieter seine Rechte an dem Land etwa an Dritte verpfändet hat. || Die 
Verwaltung der deutschen Niederlassung wird der deutsche Konsul nach Mafs- 
gabe dieses Mietvertrages und der hierfür zu entwerfenden Verordnungen 
leiten. Chinesen sollen in der Niederlassung nicht mitwohnen dürfen. 


Artikel III. 


Wer Land in der deutschen Niederlassung von dem chinesischen Besitzer 
mietweise erwerben will, ist zur Entschädigung des letzteren nach folgenden 
Grundsätzen verpflichtet: Die Entschädigung ist nach den Grundsätzen der 
Billigkeit und nach den Preisen festzusetzen, welche innerhalb der letzten 
drei Monate für ähnliches Land gezahlt worden sind. Der Zoll-Superintendent 
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wird nicht zugeben, dafs die Chinesen die üblichen Preise künstlich in die Nr. 11648. 
Höhe treiben, andererseits dürfen auch die deutschen Kaufleute die Abtretung Pr 
nicht mit Gewalt erzwingen. Im übrigen bleibt, soweit hierfür sich noch ein %3.März1898. 
Bedürfnis zeigen sollte, die Vereinbarung von Normalpreisen für das Land der 
deutschen Niederlassung späteren Verhandlungen vorbehalten. || Für Privat- 
tempel, Ahnenhallen, Klubhäuser der Gilden und Öffentliche Tempel ist, um 
Mifsstimmung und Widerstand des Volkes zu vermeiden, die Entschädigung 
jedesmal besonders zu vereinbaren. Wenn auf dem für ewige Zeiten gemieteten 

Lande Häuser stehen oder Gräber liegen, so sind für die Gebäude, je nach- 

dem es Ziegelhäuser oder Hütten sind, die Preise entsprechend abzuschätzen 

und für den Umzug und die Verlegung von Gräbern Entschädigungsgelder zu 
vereinbaren. || Sobald die Entschädigung gezahlt ist, ist das Land zu räumen. 

Wenn Gebäude auf dem Lande stehen, ist eine besondere Räumungsfrist fest- 
zusetzen. || So lange eine Abtretung des Landes nicht stattfindet, darf der 
chinesische Besitzer sein Land in keiner anderen Weise als seither, also aus- 
schliefslich zu Wohnungszwecken für sich und seine Familie und zu landwirt- 
schaftlichen Zwecken benutzen. Insbesondere dürfen keine neuen Häuser auf 

dem Lande errichtet werden. 

Artikel IV. 


Die Zwangsenteignung des chinesischen Besitzers wird durch die zustän- 
dige chinesische Behörde auf Antrag des deutschen Konsuls bewirkt werden. | 
In den Erwerbsurkunden sollen die Worte „vermietet auf ewige Zeiten“ ge- 
braucht werden. Nach sorgfältiger Prüfung seitens des Präfekten und des 
Magistrats von Hanyang sind für die Urkunden die üblichen chinesischen Ab- 
gaben zu entrichten, worauf zur Beglaubigung das amtliche Siegel beigedruckt 
wird. || Es könnte der Fall eintreten, dafs nach Abschlufs dieses Mietvertrages 
ein nichtdeutscher Ausländer Land in der deutschen Niederlassung mietweise 
zu erwerben wünschte. Dies soll, nachdem das Land der Niederlassung durch 
diesen Mietvertrag auf ewige Zeiten an die Deutsche Regierung vermietet 
worden ist, nur mit Genehmigung des deutschen Konsuls geschehen "dürfen. 
Der deutsche Konsul hat allein das Recht, in einem solchen Falle bei der 
chinesischen Behörde die Ausstellung der Erwerbsurkunde zu beantragen. 


Artikel V. 

In der deutschen Niederlassung liegendes Regierungsland soll vermessen 
werden und im Besitz der chinesischen Regierung verbleiben können, um 
später darauf ein gemischtes Gericht und eventuell andere Öffentliche Gebäude 
zu errichten. 

Artikel VI. 

Auf dem Lande der deutschen Niederlassung giebt es seit Alters her 
Staatsstrafsen und öffentliche Wege. Wenn in Zukunft bei Anlage von euro- 
päischen Häusern diese Wege verbaut werden, so ist an anderer Stelle ge- 
nügender Raum zur Anlage von ordnungsmäfsigen Strafsen und Wegen zu 
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lassen. Chinesische und europäische Kaufleute ohne Unterschied, sowie die 
zur Beförderung von Depeschen verwandten Kuriere und die Reichssilber- 
transporte mit den dazu gehörigen Leuten und Pferden dürfen diese Wege frei 
und ungehindert passieren. || Wenn die chinesische Regierung über die deutsche 
Niederlassung eine Eisenbahn führen will, so soll ihr der hierfür nötige Grund 
und Boden wieder abgetreten werden. Der Preis soll, falls eine Einigung mit 
dem derzeitigen Landmieter nicht erzielt wird, durch den Zoll-Superintendenten 
und den deutschen Konsul nach den Grundsätzen der Billigkeit festgesetzt 
werden. In keinem Fall darf die Wiederabtretung unter irgend welchen Vor- 
wänden verweigert werden. 
Artikel VI. 


Die Verbindung zwischen der deutschen und der englischen Niederlassung 
durch das in der Stadtmauer liegende Tung-chi-Thor ist eine höchst mangel- 
hafte. Nach Besichtigung durch den Hanyang-Magistrat ist daher bestimmt 
worden, dafs eine fahrbare Quaistrafse um den Fufs der Mauer herum am 
Flufs entlang angelegt werden kann, damit auf diese Weise eine gute Ver- 
bindung mit den Wegen auf der anderen Seite der Mauer und dadurch mit 
der englischen Niederlassung hergestellt wird. || Das von aufsen an das Tung- 
chi-Thor grenzende Regierungsland, welches zur Verteidigung und Bewachung 
der Stadtmauer dient, wird in die Niederlassung nicht miteingeschlossen. Die 
chinesischen Behörden werden aber dafür Sorge tragen, dafs auf diesem Lande 
keine das Auge beleidigenden Hütten stehen bleiben oder errichtet werden. 
Auch Gräber sollen auf diesem Lande nicht liegen dürfen. 


Artikel VII. 


Die deutsche Niederlassung wird innerhalb der Grenzen des Vertrags- 
hafens Hankau liegen. Bei der Anlegung von Landungsstellen ist vorher mit 
dem Zoll-Superintendenten Rücksprache zu nehmen, damit festgestellt werden 
kann, ob hierdurch an der betreffenden Stelle der chinesische und der fremde 
Schiffsverkehr nicht gestört wird. 


Artikel IX. 


In der deutschen Niederlassung wohnende Ausländer, welche. durch einen 
Konsul in China nicht vertreten sind, ebenso alle Chinesen stehen unter chi- 
nesischer Gerichtsbarkeit, welche von einem hierzu besonders zu bezeichnenden 
chinesischen Richter in der deutschen Niederlassung selbst ausgeübt wird. || In 
Fällen, bei welchen es sich um einen nichtvertretenen Ausländer handelt, ebenso 
in Fällen, in welchen ein Deutscher oder ein anderer Ausländer als Kläger 
oder Verletzter beteiligt ist, endlich in Fällen, in welchen es sich um Zuwider- 
handlungen von Chinesen gegen die in der deutschen Niederlassung geltenden 
Verordnungen handelt, soll der chinesische Richter nur in Gegenwart des 
deutschen Konsuls oder einer von diesem beauftragten Person verhandeln und 
entscheiden. Auch soll in allen diesen Fällen durch Vermittelung des deut- 
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schen Konsuls gegen die Entscheidung des Richters bei dem Zoll-Superinten- N* 11648. 
. . . Deutsches 
denten Berufung eingelegt werden können. Die Entscheidung schwerer und Reich. 
wichtiger Fälle bleibt auch in Zukunft den Lokalbeamten vorbehalten. || Im 2%-März1898. 
übrigen ist bei allen Streitfällen zwischen Chinesen und Ausländern nach den 
Verträgen zu verfahren. 
Artikel X. 

Verschiedene nicht-deutsche Ausländer haben schon früher Grundstücke, 
welche innerhalb der Grenzen der deutschen Niederlassung liegen, von den 
chinesischen Besitzern mietweise erworben. Die Rechte dieser Ausländer 
werden durch die Errichtung der deutschen Niederlassung nicht berührt. 
Über die Aufnahme der betreffenden Grundstücke in die deutsche Nieder- 
lassung werden, soweit nötig, die deutschen Konsularbehörden mit den Kon- 
sularbehörden der betreffenden Ausländer verhandeln. || Dieses Abkommen ist 
in zwei Exemplaren ausgefertigt und unterzeichnet worden und wird, sobald 
die vorbehaltene Genehmigung der vorgesetzten Behörden eintrifft, noch mit 
den beiderseitigen Amtsstempeln versehen werden. 

So geschehen zu Hankau, den 3. Oktober 1895. 
(8. Monat, 15. Tag, Kuang-shü 21. Jahr.) 

Die Unterschriften des Kaiserlichen General-Konsuls Dr. Stuebel und des 
Tautai und Zoll-Superintendenten Yün befinden sich auf den beiden chinesischen 
Ausfertigungen des Niederlassungs-Vertrags. 


Anlage 2. 
Vertrag über die Erteilung einer Niederlassung im Vertragshafen von Tientsin 
an das Deutsche Reich. 


Nachdem zwischen der im Auftrage der Kaiserlich Deutschen Regierung 
handelnden Kaiserlich Deutschen Gesandtschaft in Peking und dem Tsungli 
Yamen ein Einverständnis dahin zu stande gekommen ist, dafs in Tientsin für 
den deutschen Handel eine Niederlassung angewiesen werden solle und dafs 
die darauf bezüglichen Detail-Fragen durch Verhandlungen, welche zwischen 
zu diesem Zwecke deputierten Beamten des Handels- Superintendenten der 
Nördlichen Häfen und dem Kaiserlich Deutschen Konsul in Tientsin zu führen 
seien, geordnet werden sollen, sind zwischen der von dem Handels-Superinten- 
denten der Nördlichen Häfen mit der Führung der Verhandlungen beauftragten 
Kommission, bestehend aus den Tautais Sheng, Li, Huang und Wu und dem 
Kaiserlich Deutschen Konsul in Tientsin nunmehr die nachstehenden Verein- 
barungen getroffen worden: 

§ 1. 


Die für den deutschen Handel in Tientsin bestimmte Niederlassung, welche 
hiermit seitens der Kaiserlich Chinesischen Regierung der Kaiserlich Deutschen 
Regierung auf ewige Zeiten vermietet wird, soll die folgenden Grenzen haben: 
Im Norden: der an der Nordseite der Grundstücke der Fokien und Canton 
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Gilde entlang führende Weg bis zur Taku Road. || Im Osten: der Flufs. || Im Süden: 
der Rand der von dem nördlichen Teile des Dorfes Hsiao liu chuang nach dem 
Ostrande der Taku Road führenden Strafse. Die zu diesem Dorfe gehörigen 
Häuser sollen aufserhalb der Niederlassung bleiben. || Im Westen: die östliche 
Seite der Taku Road. || Die Errichtung der erforderlichen Grenzsteine wird 
alsbald nach Abschlufs der Übereinkunft unter Mitwirkung der Chinesischen 
Behörden und des Kaiserlich Deutschen Konsuls in Tientsin vorgenommen 
werden. || Der innerhalb dieses Terrains belegene Teil des Stadtwalles kann 
nur mit Zustimmung der Chinesischen Regierung beseitigt werden, dagegen ist 
es zulässig, Thore hindurch zu legen. 


§ 2. 

Falls das zwischen der südlichen Grenze des Englischen Settlements und 
dem an der Südgrenze des Grundstücks der Firma Forbes & Co. entlang 
führenden Weg befindliche, aus Besitz der „China Merchants Steam Navigation 
Company“, der „Chinese Engineering and Mining Company“ und der Firma 
Forbes & Co. gebildete Terrain unter Chinesischer Verwaltung bleibt, so 
übernimmt die Chinesische Regierung die Verpflichtung, den zwischen diesen 
Grundstücken und dem Flufs befindlichen Streifen Landes in derselben Weise 
in Ordnung bringen zu lassen und zu erhalten, wie dies mit dem Flufsufer im 
Englischen Settlement geschehen ist, so daß eine Fortsetzung des Bunds und 
der denselben abschliefsenden Strafse hergerichtet wird. || Die Chinesische 
Regierung wird in diesem Falle das Halten von Verkaufsbuden auf diesem 
neuen Bund beziehungsweise dem neuen Strafsenabschnitt nicht gestatten. || Die 
Chinesische Regierung verpflichtet sich ferner, den das Englische Settlement 
und den südlich von dem Grundstücke der Firma Forbes & Co. entlang füh- 
renden Weg verbindenden Abschnitt der Taku Road in gutem Zustande zu 
erhalten. || Sollte die Chinesische Regierung den im $ 2 übernommenen Ver- 
pflichtungen nicht binnen einem Jahre nachkommen, nachdem seitens des Kaiser- 
lich Deutschen Konsulats in Tientsin die Aufforderung an sie ergangen ist, so 
soll das Recht, die notwendigen Arbeiten auf Kosten der Chinesischen Regie- 
rung ausführen zu lassen, auf die Verwaltung der deutschen Niederlassung 
übergehen. 

§ 3. 


Das nahe am Flufs aufserhalb des Walles belegene Gebäude nebst dem 
dazu gehörigen Terrain, welches unter dem Namen Po wen schu yuan bekannt 
und von den Chinesischen Behörden in eine Hochschule verwandelt worden 
ist, soll dort ungestört belassen werden, ohne dals von demselben irgend 
welche Taxen erhoben werden dürfen. Sollte es sich jedoch bei Anlage des 
Quais herausstellen, dafs die an der Ostseite des besagten Terrains errichtete 
Umfassungsmauer die von den deutschen Behörden später festzusetzende 
Bund Linie beinträchtigt, so sollen die Chinesischen Behörden gehalten sein, 
diese Mauer gratis um so viel zurückzusetzen, als dies notwendig’ erscheint; 
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die Zurücksetzung soll auf jeden Fall aber nur eine geringe sein. An diesem are Lets. 
Teile des Flufsufers dürfen keine Warenspeicher oder Mattenschuppen er- Reich. 


richtet werden, welche der Hochschule Licht und Aussicht nehmen würden. 3.März1898. 


§ 4. 

Das innerhalb des Walles belegene Reisdepot soll dort vorläufig ungestört 
belassen werden, ohne dafs von demselben irgend welche Taxen erhoben wer- 
den dürfen. Der Verkehr desselben mit dem Flusse soll sich nach den 
später zu erlassenden Landvorschriften richten, im übrigen aber ein unbehin- 
derter sein. Die chinesischen Dschunken, welche Reis für das Reisdepot 
bringen, dürfen dort ohne irgend eine Abgabe löschen oder laden. 


$ 5. 

Das an das Reisdepot anstofsende, eine Leichenhaile für chinesische Be- 
amte aus anderen Provinzen enthaltende Gebäude soll dort ungestört für immer 
belassen werden, ohne dafs Taxen von demselben erhoben werden dürfen. || 
Die an bestimmten Tagen daselbst üblichen religiösen Gebräuche dürfen nicht 
gestört werden, vorausgesetzt, dafs dieselben nicht gegen die für die Ruhe 
und Ordnung der Niederlassung später zu erlassenden Regulationen verstolsen. 


§ 6. 

Der in dem zur Niederlassung überwiesenen Terrain befindliche Begräbnis- 
platz der Canton, Fokien und Che kiang Gilden soll, soweit Gräber darauf 
befindlich sind, ungestört belassen werden. Die Opfergebräuche für die Ver- 
storbenen sollen au dieser Stätte nicht behindert werden. Taxen werden von 
demselben nicht erhoben, auch sollen die Gilden zum Verkauf desselben nicht 
gezwungen werden können. Hingegen sollen die Gilden dafür sorgen, dafs der 
Platz nach Osten zu durch eine Mauer abgeschlossen wird. In derselben soll 
ein grofses Thor angebracht werden, durch welches ein freier Ein- und Aus- 
gang erlaubt sein wird. s | 

7. 


Innerhalb der Niederlassung, aufserhalb des Walles, befindet sich ein 
Abzugskanal der südlichen Marsch; derselbe bleibt unter chinesischer Ver- 
waltung, ebenso wie die zeitweilig nötige Baggerung desselben. — Für die 
auf diesem Kanal verkehrenden Waren wird deutscherseits keine Abgabe 
erhoben. 

§ 8. 


Chinesen soll es gestattet sein, sich in Übereinstimmung mit den später 
zu erlassenden Landkaufsbestimmungen in der deutschen Niederlassung an- 
zusiedeln. 

89. 

Die nach Abschlufs dieses Vertrages notwendig werdende Enteignung 

der auf dem auf ewige Zeiten an Deutschland vermieteten Terrain wohnenden 
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oder Land besitzenden Chinesen soll durch die Chinesischen Behörden be- 
trieben werden, da die Deutsche Regierung diese Niederlassung nicht von den 
Besitzern des Grund und Bodens, sondern von der Chinesischen Regierung 
erwirbt. Demgemäls sollen die Ortsbehörden solche Personen, welche ihr 
Land oder ihren Grundbesitz nicht gutwillig verkaufen wollen, dazu zwingen. 


8. 10. 

Seitens des Kaiserlich Deutschen Konsuls in Tientsin wird für alles in 
der Niederlassung enthaltene Land unbeschadet der Lage eine einmalige Ent- 
schädigung von 75 Taels für den Mow gegen Quittung der Chinesischen Be- 
hörden ausbezahlt. || Alles der Chinesischen Regierung gehörige östlich von 
dem am Flusse entlang laufenden Wege, welcher die Ostgrenze des Begräbnis- 
platzes und der übrigen Grundstücke der Fokien, Canton und Che kiang Gilde, 
der Leichenhalle und des Reisdepots bildet, und welcher dann von der Po 
wen shu yuan am Flusse entlang bis zum Dorfe Hsiao liu chang führt, an- 
geschwemmte Uferland, soll zwar mit vermessen, aber fir dasselbe keine Ent- 
schädigung gezahlt werden. Aufserdem wird das ganze Land des Amtes für 
öffentliche Arbeiten unentgeltlich an Deutschland abgetreten, jedoch soll 
Deutschland dafür ein an einer anderen Stelle gelegenes Stück Land für die 
Zwecke des Arbeitsamtes diesem ebenfalls unentgeltlich abtreten. 


8. 11. 


Der Enteignungswert der innerhalb der deutschen Niederlassung be- 
legenen Häuser bleibt der Entscheidung der zu diesem Zwecke zu ernennenden 
Deutsch -Chinesischen Kommission vorbehalten. Dieselbe soll jedoch bei Be- 
urteilung der Sache nach dem Vorbilde der auf die französische Nieder- 
lassung Bezug habenden Regulationen, wie sie aus dem Aktenmaterial ersichtlich 
sind, verfahren und auf keinen Fall übertriebenen Forderungen der Besitzer 
Gehör schenken. Falls besonders gut gebaute Häuser vorhanden sind, so soll 
bei der Taxierung hierauf in gerechter Weise besondere Rücksicht genommen 
werden. 

S. 12. 

Das Land in der Niederlassung ist 3 (drei) Monate nach der Bezahlung 
zu räumen. Was die von Chinesen bewohnten Häuser anbetrifft, so sollen 
dieselben in Anbetracht der jetzt nahenden kalten Zeit, wo es nicht leicht ist, 
dieselben aufzugeben, erst 3 (drei) Monate nach der nach Eröffnung des Flusses 
im kommenden Frühjabre erfolgenden Bezahlung des Geldes geräumt werden. 
An Umzugskosten wird jeder Familie von den deutschen Behörden ein Betrag 
von 10 Taels bezahlt werden. 

§. 13. 

Wo in dem für die deutsche Niederlassung in Aussicht genommenen 
Terrain sich Gräber befinden, sollen die Deutschen dieselben nicht selbst ent- 
fernen, sondern in ihrem bisherigen Zustande belassen. || Falls die Nachkommen 
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selbst mit der Verlegung eines Grabes einverstanden sind, so sollen die Mr. 11648. 


e D ts h 
Deutschen pro Grab einen Tael Verlegungskosten bezahlen. eich. 
23.März1898. 
8. 14. 


Nach Erlegung des Landkaufpreises soll der bisherige chinesische Eigen- 
tümer einen Kaufvertrag über den Uebergang des Landes in deutsche Hände 
mit Angabe der Grenzen und Grôfsenverhältnisse des Grundstückes den 
Chinesischen Behörden zur Abstempelung einreichen, welche danach denselben 
dem Deutschen Konsul zur Aufbewahrung übersenden werden. 


8. 15. 

Durch die Verwaltung der deutschen Niederlassung wird an die Chine- 
sische Regierung eine jährliche Grundsteuer von 1000 grofsen Cash für jedes 
Mow des überwiesenen Landes in Übereinstimmung mit dem Französischen 
Niederlassungs-Vertrage gezahlt werden. Und zwar soll dieses am 15. Tage 
jedes 12. Monats pränumerando für das nächste Jahr geschehen. Der Betrag 
ist von dem Deutschen Konsul an das Amt des Stadtmagistrats abzuführen. 
Die Verpflichtung zur Zahlung dieser Grundsteuer beginnt mit dem Augen- 
blick des Ankaufs seitens der Deutschen Behörde. 


§. 16. 

Unmittelbar nach der Unterzeichnung dieses Vertrages wird seitens des 
General-Gouverneurs und Handels-Superintendenten der Nördlichen Häfen eine 
die Erteilung der Niederlassung an die Deutsche Regierung verkündende 
Proklamation erlassen werden. 

8. 17. 

Vorstehende Übereinkunft soll von den, von dem Handels-Superintendenten 
der Nördlichen Häfen zu diesem Zwecke abgeordneten Beamten und dem Kaiserlich 
deutschen Konsul in Tientsin in je fünf in deutscher und chinesischer Sprache 
geschriebenen Ausfertigungen unterzeichnet und mit Abdrücken der amtlichen 
Siegel derselben versehen werden. || Je ein Exemplar erhalten: || das Tsungli 
Yamen, || der Handels-Superintendent, || der Kaiserlich deutsche Gesandte zu 
Peking, || der Zoll-Tautai zu Tientsin, || der Kaiserlich deutsche Konsul zu 
Tientsin, 


Zusatz-Bestimmungen. 


ad $. 1. Gegen die Überlassung des Teiles, welcher sich zwischen 
dem Grundstück der Firma Forbes & Co. und den Grundstücken der Gilden 
befindet, ist seitens des Gesandten der Vereinigten Staaten von Amerika in 
Peking Einspruch erhoben worden. Sollte dieser Einspruch seitens der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten fallen gelassen werden, so soll die Nordgrenze 
der deutschen Niederlassung derart gelegt werden, dafs der an der südlichen 
Grenze des zur Zeit der Firma Forbes & Co. gehörigen Grundstücks entlang 
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Nr. 11648. führende Weg zwischen dem Fluss und der Taku Road die Nordgrenze bildet. || 
_— In diesem Falle sollen die im § 10 festgesetzten Preise auch für eine even- 
23,Mérzi898. tuell notwendig werdende Enteignung des augenblicklich von dem Amerika- 
nischen Gesandten beanspruchten Terrains mafsgebend sein. || An der südlich 
von dem Forbes’schen Grundstücke, nördlich von dem Grundstücke der Gilden 
belegenen Landungsbrücke sollen die chinesischen Kriegsschiffe wie bisher 
anlegen dürfen, ohne an Deutschland dafür Abgaben zu zablen. 
ad $. 13. Sollten die Kaiserlich Deutschen Behörden die Anlage eines 
Strafsennetzes auf dem ihnen zugewiesenen Terrain beabsichtigen, so sollen 
die Besitzer von Gräbern, welche in die Fluchtlinie dieser Strafsen fallen, 
durch Verhandlungen mit den Lokalbehörden zur Wegnahme derselben ver- 
anlafst werden. || Wenn dabei Gräber von Notabeln in Frage kommen, welche 
dieselben durchaus nicht verlegen wollen, so müssen Mittel gefunden werden, 
um die Straße ein wenig abweichen zu lassen. 
So geschehen zu Tientsin, den dreilsigsten Oktober eintausendachthundert- 
undfünfundneunzig, entsprechend dem chinesischen Datum vom dreizehnten 
Tage des neunten Monats des einundzwanzigsten Jahres Kuangsü. 
(L. 8.) (gez.) v. Seckendorff. (2 chinesische Unterschriften 
Kaiserlicher Konsul. und chinesischer Stempel.) 


Anlage 3. 


Vertrag zwischen der Kaiserlich Deutschen Regierung und der Deutsch- 
Asiatischen Bank in Berlin wegen Übernahme der deutschen Niederlassung 
in Tientsin. 

Nachdem die Kaiserlich Deutsche Regierung mit der Kaiserlich Chine- 
sischen Regierung das in beglaubigter Abschrift anliegende Abkommen vom 
30. Oktober 1895 auf Erwerbung einer Niederlassung in Tientsin abgeschlossen 
hat, ist zwischen ihr und der Deutsch-Asiatischen Bank, vertreten durch ihren 
Vorstand, nachstehender Vertrag wegen Übernahme dieser Niederlassung zu 
Stande gekommen: 

§ 1. 


Die Kaiserlich Deutsche Regierung wird nach Mafsgabe des mit China 
abgeschlossenen Abkommens die in der Niederlassung liegenden Grundstücke 
und Gebäude erwerben und der Deutsch-Asiatischen Bank übertragen, und 
zwar das Areal nördlich des Schiffahrtskanals sobald als möglich und den 
Rest unter Berücksichtigung der von der Bank etwa geltend zu machenden 
Wünsche. || Sie behält sich indes das Recht vor, zwei von ihr auszuwählende 
Parzellen, die zur Errichtung eines Konsulatsgebäudes und eines Rathauses 
bestimmt sind, zu Enteignungspreisen zu übernehmen. 


§ 2. 
Die Deutsch-Asiatische Bank verpflichtet sich, der Kaiserlichen Regierung 
die zur Erwerbung des Niederlassungsterrains erforderlichen Geldmittel nach 
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Malsgabe der fortschreitenden Enteignung zur Verfügung zu stellen. || Auch Nr. 11648. 
übernimmt sie die durch die Vermessung und Aufnahme der Niederlassung oe 
bereits entstandenen Kosten im Betrage von etwa 2200 Mark, wogegen ihr 23.Märs1898. 


die aufgenommenen Pläne und Zeichnungen ausgehändigt werden sollen. 


$ 3. 

Die Bank verpflichtet sich, am Flufsufer innerbalb eines Jahres von der 
Übernahme der betreffenden Ufergrundstücke ab ein Bollwerk (Bund) und 
eine dieses abschliefsende Strafse durch einen Unternehmer herstellen zu 
lassen. Die Herstellung soll nach dem Vorbilde der in der englischen Nieder- 
lassung bestehenden Anlagen erfolgen sofern dies ohne Überschreitung des 
veranschlagten Gesamtaufwands von 90000 Taels und eines etwaigen Mehr- 
betrags bis zu 10 Prozent möglich ist. Andernfalls ist die Bank auf Ver- 
langen des Auswärtigen Amts bereit, unter Aufwendung der genannten Summe 
die Anlagen entweder in geringerer Güte oder nur für einen Teil des Flufs- 
ufers errichten zu lassen. || Dagegen ist die Bank berechtigt, die von ihr her- 
zustellenden Uferanlagen finanziell auszunutzen, d. b. Hafen-, Anlege- und 
Lagergebühren nach einem von der Kaiserlichen Regierung zu genehmigenden 
Tarif zu erheben. Nach Ablauf von 50 Jahren wird die Bank die Anlagen 
der in Tientsin zu begründenden deutschen Niederlassungsgemeinde auf Ver- 
langen gegen Erstattung der aufgewendeten Kosten überlassen. || Ferner hat 
die Bank nach Mafsgabe der entstehenden Ansiedelungen Stralsennetze anzu- 
legen, die sofort unentgeltlich in das Eigentum der Niederlassungsgemeinde 
übergehen sollen. 

§ 4. 


Die Bank verpflichtet sich, für jedes Niederlassungsgrundstück in dem 
anzulegenden Grundbuch folgende beiden Vermerke eintragen zu lassen: || 
1. Dem Kaiser von China stehen die in dem Niederlassungsvertrage zwischen 
Deutschland und China vom 30. Oktober 1895 vorgesehenen Rechte zu, ins- 
besondere der Anspruch auf einen unablöslichen, von dem Grundstückseigen- 
tümer an das Kaiserlich Deutsche Konsulat für Tientsin abzuführenden Grund- 
zins von jährlich . ..... Taels, Eingetragen am ,........ 

2. Der Eigentümer des Grundstücks ist verpflichtet: a) Mitglied der in 
Tientsin zu begründenden deutschen Niederlassungsgemeinde nach Mafsgabe 
der Gemeindestatuten zu werden, die ihm als solchem auferlegten Lasten zu 
tragen, auch die für die Niederlassung eingeführten polizeilichen Vorschriften 
bei Vermeidung einer Konventionalstrafe, die der höchsten in der betreffenden 
Verordnung vorgesehenen Geldstrafe entspricht, zu beachten; || b) sich dem 
deutschen Recht und der deutschen Gerichtsbarkeit in allen das Grundstück 
und die Stellung zur Niederlassungsgemeinde betreffenden Rechtsverhältnissen 
zu unterwerfen; || c) dafür einzustehen, dafs die Verpflichtungen zu a) und b) 
auch von Mietern, Pächtern und sonstigen Nutzungsberechtigten sowie von 
deren Unterberechtigten übernommen nnd erfüllt werden; || d) keine Veräulse- 
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rung des Grundstücks an einen Nichtdeutschen ohne ausdrückliche Genehmigung 
des Kaiserlich Deutschen Konsuls für Tientsin vorzunehmen; || e) keine Ver- 
äufserung des Grundstücks vorzunehmen, auch kein Nutzungsrecht daran ein- 
zuräumen oder einräumen zu lassen, bevor nicht der Erwerber oder Nutzungs- 
berechtigte dem Kaiserlichen Konsul für Tientsin eine schriftliche, bei dem 
Angehörigen einer Vertragsmacht von dessen Konsul zu genehmigende Er- 
klärung eingereicht hat, worin er sich auch persönlich den vorstehenden 
Verpflichtungen unterwirft. 

Eine unter Verletzung der Verpflichtungen zu d) und e) erfolgende Ver- 
äufserung des Grundstücks oder Einräumung eines Nutzungsrechts ist unwirk- 
sam. || Eingetragen zu Gunsten des Deutschen Reiches auf Grund des zwischen 
diesem und der Deutsch - Asiatischen Bank unter dem 29. Mai 1897 ab- 
geschlossenen Vertrags am ........ 


8. 5. 
Die Bank ist verpflichtet, den dritten Teil des innerhalb und des aufser- 


halb des Stadtwalls zu erwerbenden Areals an deutsche Interessenten par- 
zellenweise zu veräulsern, dergestalt, dafs das an den einzelnen Erwerber 
abgegebene Baugrundstück nur bis zur Höhe von 8 Mow auf dieses Drittel 
in Anrechnung gebracht werden darf. 


8 6. 
Die Bank ist berechtigt, in diesen Vertrag eine von ihr zu gründende 
Terraingesellschaft oder eine dritte dem Auswärtigen Amte genehme Person 
eintreten zu lassen, || Dieser Vertrag, dessen Stempelkosten jeder Teil zur 
Hälfte zu tragen hat, ist in zwei gleichlautenden Exemplaren ausgefertigt und 
von beiden Teilen unterschrieben worden. 

Berlin, den 29, Mai 1897. 

Der Reichskanzler. 
In Vertretung 
gez. Freiherr von Marschall. 


Deutsch-Asiatische Bank. 
gez. Rehders. gez. Erich. 


Anlage 4. 


Vertrag zwischen der Kaiserlich Deutschen Regierung und der Deutsch- 
Asiatischen Bank in Berlin wegen Übernahme der deutschen Niederlassung 
in Hankau. 


Nachdem die Kaiserlich Deutsche Regierung mit der Kaiserlich Chinesischen 
Regierung das in beglaubigter Abschrift anliegende Abkommen vom 3. Oktober 
1895 auf Erwerbung einer Niederlassung in Hankau abgeschlossen und ferner 
die Deutsch-Asiatische Bank mit den Firmen Arnhold, Karberg & Co. und 
Melchers & Co. in Hongkong und China die gleichfalls in beglaubigter Abschrift 
angeschlossene Vercinbarung vom Januar d. J. wegen gemeinsamer Verwertung 
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dieser Niederlassung getroffen hat, ist zwischen der Kaiserlich Deutschen Re- Nr. 11618. 
gierung und der Deutsch-Asiatischen Bank, vertreten durch ihren Vorstand, en 
nachstehender Vertrag wegen Übernahme und Einrichtung der Niederlassung 23.Märsisse. 


zustande gekommen, 
§ 1. 


Die Kaiserlich Deutsche Regierung wird die von ihr nach Mafsgabe des 
Abkommens mit China innerhalb der Niederlassung erworbenen oder noch zu 
erwerbenden Grundstiicke der Deutsch-Asiatischen Bank auf Wunsch jederzeit ‘ 
tibertragen. 

§ 2. 


Die Deutsch-Asiatische Bank verpflichtet sich, der Kaiserlichen Regierung 
die zur Erwerbung dieser Grundstücke erforderlichen Geldmittel nach Bedarf 
zur Verfügung zu stellen. || Auch übernimmt sie die durch die Vermessung 
und Aufnahme der Niederlassung bereits entstandenen oder noch entstehenden 
Kosten, wogegen ihr die aufgenommenen Pläne und Zeichnungen ausgehändigt 
werden sollen. 

§ 3. 


Die im $ 1 erwähnten Grundstücke sollen mit dem in der anliegenden 
Vereinbarung aufgeführten Grundbesitz der Firmen Arnhold, Karberg & Co. 
und Melchers & Co. zur Bildung einer deutschen Niederlassung nach Malsgabe 
der in den $$ 4 und 5 enthaltenen Bestimmungen vereinigt werden. 


§ 4. 

Die Bank verpflichtet sich, am Flufsufer innerhalb zweier Jahre vom 
Abschlufs dieses Vertrages ab ein Bollwerk (Bund) und eine dieses abschliefsende 
Strafse herzustellen. Die Herstellung soll nach dem Vorbilde der in der 
englischen Niederlassung bestehenden Anlagen erfolgen, sofern dies ohne Über- 
schreitung des veranschlagten Gesamtaufwandes von 240000 Mark und eines 
etwaigen Mehrbetrages bis zu 10 Prozent möglich ist. Andernfalls wird die 
Bank unter Aufwendung der genannten Summe die Anlagen entweder in ge- 
ringerer Güte oder nur für einen Teil des Flufsufers errichten lassen. || Da- 
gegen ist die Bank berechtigt, die von ihr herzustellenden Uferanlagen finan- 
ziell auszunutzen, d. h. Hafen-, Anlege- und Lagergebühren nach einem von 
der Kaiserlichen Regierung zu genehmigenden Tarif zu erheben. Nach Ablauf 
von 50 Jahren wird die Bank die Anlagen der in Hankau zu begründenden 
deutschen Niederlassungsgemeinde auf Verlangen gegen Erstattung der auf- 
gewendeten Kosten überlassen. || Ferner hat die Bank nach Mafsgabe der ent- 
stehenden Ansiedelungen Strafsennetze anzulegen, die sofort unentgeltlich in 
das Eigentum der Niederlassungsgemeinde übergehen sollen. 


§ 5. 
Die Bank verpflichtet sich, für jedes Niederlassungsgrundstück in dem 


anzulegenden Grundbuch folgende beiden Vermerke eintragen zu lassen: || 
Staatsarchiv LXI. 16 
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1) Dem Kaiser von China stehen die in dem Niederlassungsvertrage zwischen 
Deutschland und China vom 3. Oktober 1895 vorgesehenen Rechte zu, ins- 
besondere der Anspruch auf einen unablöslichen, von dem Grundstückseigen- 
tümer jedes Jahr am ersten Tage des vierten chinesischen Monats pränumerando 
an das Kaiserlich Deutsche Konsulat für Hankau abzuführenden Grundzins von 
O,g0aa Taels für jeden Mow. 

Eingetragen am ......... 

2) Der Eigentümer des Grundstücks ist verpflichtet: || a) Mitglied der in 
Hankau zu begründenden deutschen Niederlassungsgemeinde nach Mafsgabe der 
Gemeindestatuten zu werden, die ihm als solchem auferlegten Lasten zu tragen, 
auch die für die Niederlassung eingeführten polizeilichen Vorschriften bei Ver- 
meidung einer Konventionalstrafe, die der höchsten in der betreffenden Ver- 
ordnung vorgesehenen Geldstrafe entspricht, zu beachten; ||b) sich dem deutschen 
Recht und der deutschen Gerichtsbarkeit in allen das Grundstück und die 
Stellung zur Niederlassungsgemeinde betreffenden Rechtsverhältnissen zu unter- 
werfen; || c) dafür einzustehen, dafs die Verpflichtungen zu a) und b) auch von 
Mietern, Pächtern und sonstigen Nutzungsberechtigten sowie von deren Unter- 
berechtigten übernommen und erfüllt werden; || d) ohne ausdrückliche Geneh- 
migung des Kaiserlich Deutschen Konsuls für Hankau keine Veräufserung des 
Grundstücks an einen Nichtdeutschen vorzunehmen, auch kein Nutzungsrecht 
an einen Chinesen einzuräumen oder einräumen zu lassen; || e) keine Veräufse- 
rung des Grundstücks vorzunehmen, auch kein Nutzungsrecht daran einzuräumen 
oder einräumen zu lassen, bevor nicht der Erwerber oder Nutzungsberechtigte 
dem Kaiserlichen Konsul für Hankau eine schriftliche, bei dem Angehörigen 
einer Vertragsmacht von dessen Konsul zu genehmigende Erklärung eingereicht 
hat, worin er sich auch persönlich den 'vorstehenden Verpflichtungen unter- 
wirft. || Eine unter Verletzung der Verpflichtungen zu d) und e) erfolgende 
Veräufserung des Grundstücks oder Einräumung eines Nutzungsrechtes ist 
unwirksam, 

Eingetragen zu gunsten des Deutschen Reiches auf Grund... am... 


§ 6. 

Der Kaiserlichen Regierung steht bis zum 31. Dezember 1908 das Recht 
zu, innerhalb der Niederlassung von den noch nicht weiter veräufserten Grund- 
stücken zwei zur Errichtung eines Konsulatsgebäudes und eines Rathauses be- 
stimmte Parzellen von höchstens je 10 Mow auszuwählen und zu den Preisen, zu 
denen sie nach der anliegenden Vereinbarung in die Gemeinschaft eingebracht 
werden, unter Hinzurechnung von jährlich 4 °/, Zinsen seit dem 26. Januar d. J. 
zu übernehmen. 


§ 7. 


Die Bank ist berechtigt, in diesen Vertrag eine von ihr zu gründende 
Terraingesellschaft eintreten zu lassen, || Dieser Vertrag, dessen Stempelkosten 
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jeder Teil zur Hälfte zu tragen hat, ist in zwei gleichlautenden Exemplaren Nr. 11648. 


ausgefertigt und von beiden Teilen unterschrieben worden. hs 
Berlin, den 10. Februar 1898. 23.März1898. 


Der Reichskanzler. 
In Vertretung 
gez. von Bülow. 


Deutsch-Asiatische Bank. 
gez. Rehders. gez. Erich, 


Nr. 11649. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkunft, abgeschlossen 
auf der internationalen Sanitätskonferenz in Paris. 
3. April 1894. 
Convention. 

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l’Empire Nr. 11649. 
Allemand; Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohême, etc., etc. et ne 
Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges: Sa Majesté les. Apr. 1894. 
Roi de Danemark; Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son nom Sa Majesté 
la Reine Régente du Royaume; le Président de la République Française; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Im- 
pératrice des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellénes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son nom Sa Majesté la 
Reine Régente du Royaume; Sa Majesté le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, et Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Russies, || Ayant décidé de se concerter en vue de régler les mesures à prendre 
pour la prophylaxie du pèlerinage de la Mecque et la surveillance sanitaire à 
établir au golfe Persique, ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || 
Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: || M. de Schoen, Son Con- 
seiller de Légation à l'Ambassade d'Allemagne à Paris; || Sa Majesté l’Em- 
pereur d'Autriche, Roi de Bohème, etc., etc., et Roi Apostolique de Hongrie: || 
M. le Comte Charles de Kuefstein, Son Chambellan ct Conseiller intime, En- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Seigneurs d'Autriche. Chevalier de 2° classe de l’Ordre de la Couronne de 
fer ; | Sa Majesté le Roi des Belges: || M. le Baron Eugène Beyens, Conseiller 
de la Légation de Belgique à Paris, Chevalier de l’Ordre de Léopold, || M. de 
Docteur Alfred Devaux, Inspecteur général du Service de santé civil et de 
l'hygiène au Ministère de l'Agriculture, de l'Industrie et des Travaux publics, 
Officier de l'Ordre de Léopold, || M. le Docteur E. van Ermengem, Professeur 
d'hygiène et de bactériologie à l’Université de Gand, Chevalier de l'Ordre de 
Léopold; || Sa Majesté le Roi de Danemark: || M. le Comte Gebhard Léon de 
Moltke-Huitfeldt, Son Chambellan et Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près le Gouvernement de la République Française, Grand- 
Croix de l'Ordre du Danebrog et décoré de la Croix d'Honneur du même 


Ordre; || Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son nom Sa Majesté la Reine 
16° 
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Régente du Royaume: || M. Fernand Jordan de Urries, Marquis de Novallas, 
Son Chambellan, Premier Secrétaire de l’Ambassade d’Espagne à Paris, Com- 
mandeur de l'Ordre de Charles III, || M. Amalio Jimeno y Cabañas, Sénateur du 
Royaume, Professeur à la Faculté de médecine de Madrid, Commandeur avec 
plaque de l'Ordre d’Isabelle la Catholique; || Le Président de la République 
Française: || M. Camille Barrère, Ministre Plenipotentiaire de 1" classe, 
Chargé d’Affaires de la République Française à Munich, Officier de l'Ordre 
national de la Légion d’honneur, || M. Gabriel Hanotaux, Ministre Plénipoten- 
tiaire de 1'° classse, Directeur des Consulats et des Affaires commerciales, 
Officier de l'Ordre national de la Légion d’honnneur, || M. le Professeur 
Brouardel, Président du Comité consultatif d’hygiène publique de France, 
Doyen de la Faculté de médecine de Paris, Membre de l’Académie des 
sciences, Commandeur de l'Ordre national de la Légion d’honneur, || M. Henri 
Monod, Conseiller d’État, Directeur de l’Assistance et de l’Hygiène publiques 
au Ministère de l'Intérieur, Membre de l’Académie de médecine, Officier de 
l'Ordre national de la Légion d’honneur, || M. le Professeur Proust, Inspecteur 
général des Services sanitaires, Professeur à la Faculté de médecine de Paris, 
Membre de l’Académie de médecine, Commandeur de l’Ordre national de la 
Légion d'honneur; || Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, Impératrice des Indes: || M. Phipps, Ministre Pléni- 
potentiaire, || M. le Docteur Thorne Thorne, Chef du Département sanitaire au 
„Local Government Board“, Compagnon de l'Ordre du Bain, || M. le Chirurgien 
général J. M. Cuningham, ancien Chef du Département médical au Gouverne- 
ment de l'Inde, Compagnon de l'Ordre de l'Étoile des Indes; || Sa Majesté le 
Roi des Hellènes: || M. Criésis, Chargé d'Affaires de Grèce à Paris, || M. le 
Docteur Vafiadés, Délégué grec au Conseil sanitaire de Constantinople; || Sa 
Majesté le Roi d'Italie: || M. le Marquis Malaspina di Carbonara, Premier 
Secrétaire de l'Ambassade d'Italie à Paris, Officier de l'Ordre des Saints 
Maurice et Lazare; || Sa Majesté la Reine des Pays-Pas et en Son nom 
Sa Majesté la Reine Régente du Royaume: || M. le Chevalier de Stuers, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près le Gouvernement 
de la République Française, Commandeur de l'Ordre du Lion néerlandais, || 
M. le Docteur V. P. Ruysch, Conseiller sanitaire au Ministère de l'Intérieur 
des Pays-Bas, Chevalier de l'Ordre du Lion néerlandais, || M. J. A. Kruyt, 
Consul général des Pays-Bas à Pénang, Chevalier de l’Ordre du Lion néer- 
landais; || Sa Majesté le Schah de Perse: || M. le Docteur Mirza Zeynel Abi- 
dine-Khan Moin-ol Atebba, Médecin spécial de S. A. I. le Prince héritier, || 
M. le Docteur Mirza Khalil-Khan, Médecin du Ministère des Affaires étran- 
gères de Perse; || Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves: || M. Gabriel- 
José de Zogheb, Consul général, Agent diplomatique du Portugal en Égypte, || 
et Sa Majesté l'Empereur de Toutes les Russies: || M. Michel de Giers, Con- 
seiller d'État, Chambellan de sa Cour, Conseiller du Ministère des Affaires 


étrangères de Russie, ‘ 
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forme, sont convenus des dispositions suivantes: staaten. 

I. En ce qui concerne la police sanitaire dans les ports de départ de ® April 1894. 
l'Extrême-Orient (Indes britanniques, Possessions néerlandaises, etc., etc.): || 
Sont adoptées les mesures indiquées et précisées dans l’Annexe I de la pré- 
sente Convention. 

Il. En ce qui touche la surveillance sanitaire des pèlerins dans la mer 
Rouge: || Sont adoptées les dispositions consignées dans l’Annexe II. 

UI. En ce qui concerne la protection du golfe Persique: || Sont adoptées 
les dispositions consignées dans l'Annexe III, 

IV. En ce qui touche l'application des mesures contenues dans les pré- 
cédentes annexes: || Sont adoptées les mesures prescrites dans l’Annexe IV. 

V. Les Annexes ci-dessus indiquées ont la même valeur que si elles 
étaient incorporées dans la présente Convention. 

VI. Les États qui n’ont point pris part à la présente Convention sont 
admis à y adhérer, sur leur demande. Cette adhésion sera notifiée par la 
voie diplomatique au Gouvernement de la République Française, et par celui- 
ci aux autres Gouvernements signataires. 

VIT. La présente Convention aura une durée de cing ans, à compter de 
Véchange des ratifications. Elle sera renouvelée de cing en cinq années par 
tacite reconduction, à moins que l’une des Hautes Parties contractantes n'ait 
notifié six mois avant l'expiration de ladite période de cinq années son in- 
tention d’en faire cesser les effets, || Dans le cas où l’une des Puissances dé- 
noncerait la Convention, cette dénonciation n’aurait d’effet qu’à son égard. || 
La présente Convention sera ratifiée; les ratifications en seront déposées à 
Paris le plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai d'un an à dater du 
jour de la signature. || En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs l'ont 
signée et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Paris, en treize exemplaires, le trois avril mil huit cent quatre- 
vingt-quatorze. | 

(L.S.) Unterschriften. 


 Lesquels, ayant échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due en. 


Annexe 1. 


A. Police sanitaire dans les ports de départ des navires à pèlerins venant 
de l’Océan Indien et de l'Océanie. 


1. Visite médicale obligatoire, individuelle, faite de jour, à terre, au 
moment de l’embarquement, pendant le temps nécessaire, par un médecin, 
délégué de l'autorité publique, de toutes personnes prenant passage à bord 
d’un navire à pèlerins. 

2, Désinfection obligatoire et rigoureuse, faite à terre sous la surveillance 
du médecin délégué de l’autorité publique, de tout objet contaminé ou suspect, 
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dans les conditions de l’article 5 du premier règlement inséré dans l’An- 
nexe IV de la Convention sanitaire de Venise. 

3. Interdiction d’embarquement de toute personne atteinte de choléra, 
d’affection cholériforme et de toute diarrhée suspecte. 

4. Lorsqu’il existe des cas de choléra dans le port, l’embarquement ne 
se fera à bord des navires à pèlerins qu’aprés que les personnes réunies en 
groupes auront été soumises pendant cinq jours à une observation permettant 
de s'assurer qu'aucune d'elles n’est atteinte du choléra. || Il est entendu que, 
pour exécuter cette mesure, chaque Gouvernement pourra tenir compte des 
circonstances et possibilités locales. *) 

5. Les pèlerins seront tenus de justifier des moyens strictement néces- 
saires pour accomplir le pèlerinage à l'aller et au retour et pour le séjour 
dans les Lieux Saints. 


B. Mesures à prendre à bord des navires à pèlerins. 


Règlement. 
Titre 1. Dispositons générales. 


Article 1. 
Ce règlement est applicable aux navires à pèlerins qui transportent au 
Hedjaz ou qui en ramènent des pèlerins musulmans. 


Article 2. 

N’est pas considéré comme navire à pèlerins celui qui, outre ses passagers 
ordinaires, parmi lesquels peuvent être compris les pèlerins des classes supé- 
rieures, embarque des pèlerins de la dernière classe en proportion moindre 
d’un pèlerin par cent tonneaux de jauge brute. 


Article 3. 

Tout navire à pèlerins, à l’entrée de la mer Rouge et à la sortie, doit 
se conformer aux prescriptions contenues dans le Règlement spécial applicable 
au pèlerinage du Hedjaz, qui sera publié par le Conseil de Santé de Con- 
stantinople conformément aux principes édictés dans la présente Convention. 


Article 4. 

Les navires & vapeur sont seuls admis à faire le transport des pèlerins 
au long cours. Ce transport est interdit aux autres bateaux. || Les navires 
à pèlerins faisant le cabotage, destinés aux transports de courte durée, dits 
„voyages au cabotage“, sont soumis aux prescriptions contenues dans le Règle- 
ment spécial mentionné à l’article 3. 


*) La Conférence a décidé par voie d'interprétation, d'une part, que l'observation 
de cinq jours pourrait être pratiquée à bord des navires entre l'inspection médicale 
effectuée au départ des Indes britanniques et la seconde visite passée à Aden, et, 
d'autre part, que dans les Indes néerlandaises cette observation pourrait avoir lieu 
à bord des navires en partance. 
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Titre II. Mesures à prendre avant le départ. 


Article 6. 


Le capitaine ou, à défaut du capitaine, le propriétaire ou l’agent de tout 
navire à pèlerins est tenu de déclarer à l’autorité compétente*) du port de 
départ son intention d’embarquer des pèlerins, au moins trois jours avant le 
départ. Cette déclaration doit indiquer le jour projeté pour le départ et la 
destination du navire. 

Article 6. 

À la suite de cette déclaration, l’autorité compétente fait procéder, aux 
frais du capitaine, à l'inspection et au mesurage du navire. L'autorité con- 
sulaire dont relève le navire peut assister à cette inspection. || Il est procédé 
seulement à l'inspection si le capitaine est déjà pourvu d’un certificat de 
mesurage délivré par l'autorité compétente de son pays, à moins qu’il n’y ait 
soupçon que le document ne répond plus à l’état actuel du navire, 


Article 7. 


L'autorité compétente ne permet le départ d’un navire à pèlerins qu’après 
s'être assurée: 

a) Que le navire a été mis en état de propreté parfaite et, au besoin, 
désinfecté; || b) Que le navire est en état d'entreprendre le voyage sans 
danger, qu’il est bien équipé, bien aménagé, bien aérée, pourvu d’un nombre 
suffisant d’embarcations, qu’il ne contient rien à bord qui soit ou puisse de- 
venir nuisible à la santé ou à la sécurité des passagers, que le pont et 
l’entrepont sont en bois et pas en fer; || Qu'il existe à bord, en sus de l’ap- 
provisionnement de l’équipage et convenablement arrimés, des vivres ainsi que 
du combustible, le tout de bonne qualité et en quantité suffisante pour tous 
les pèlerins et pour toute la durée déclarée du voyage; || d) Que l’eau potable 
embarquée est de bonne qualité et à une origine à l'abri de toute contami- 
nation; qu’elle existe en quantité suffisante; qu'à bord les réservoirs d’eau 
potable sont à l'abri de toute souillure et fermés de sorte que la dis- 
tribution de l’eau ne puisse se faire que par les robinets ou les pompes; || 
e) Que le navire possède un appareil distillatoire pouvant produire une quan- 
tité d’eau de cinq litres au moins, par tête et par jour, pour toute personne 
embarquée, y compris l’équipage; || f) Que le navire possède une étuve à dés- 
infection pour laquelle il aura été constaté qu’elle offre sécurité et efficacité; || 
g) Que l’équipage comprend un médecin et que le navire possède des médica- 
ments, conformément à ce qui sera dit aux articles 11 et 23; || b) Que le 
pont du navire est dégagé de toutes marchandises et objets encombrants; || 


*) L'autorité compétente est actuellement: dans les Indes anglaises, un officer 
désigné à cet effet par le gouvernement local (Native passenger ships Act, 1887, art. 7): 
— dans les Indes néerlandaises, le maitre du port; — en Turquie, l'autorité sanitaire; 
— en Autriche-Hongrie, l'autorité sanitaire; — en Italie, le capitaine de port; — en 
France, en Tunisie et en Espagne (iles Philippines), l'autorité sanitaire. 
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i) Que les dispositions du navire sont telles que les mesures prescrites par 
titre III pourront être exécutées, 


Article 8. 


Le capitaine est tenu de faire afficher à bord, dans un endroit apparent 
et accessible aux intéressés, des affiches rédigées dans les principales langues 
des pays habités par les pèlerins à embarquer, et indiquant: 

1° La destination du navire; || 2° La ration journalière en eau et en 
vivres allouée à chaque pèlerin; || 3° Le tarif des vivres non compris dans 
la distribution journalière et devant être payés à part. 


Article 9. 

Le capitaine ne peut partir qu’autant qu’il a en main: 

1° Une liste, visée par l’autorité compétente et indiquant le nom, le sexe 
et le nombre total des pèlerins qu’il est autorisé à embarquer; || 2° Une 
patente de santé constatant le nom, la nationalité et le tonnage du navire, le 
nom du capitaine, celui du médecin, le nombre exact des personnes embar- . 
quées: équipages, pèlerins et autres passagers, la nature de la cargaison, le 
lieu du départ, celui de la destination, l’état de la santé publique dans le lieu 
du départ. || L'autorité compétente indiquera sur la patente si le chiffre règle- 
mentaire des pèlerins est atteint ou non, et, dans le cas où il ne le serait 
pas, le nombre complémentaire des passagers que le navire est autorisé à 
embarquer dans les escales subséquentes. 


Article 10. 
L'autorité compétente est tenue de prendre des mesures efficaces pour 
empêcher l'embarquement de toute personne ou de tout objet suspect*), 
suivant les prescriptions faites sur les précautions à prendre dans les ports. 


Titre DI. Précautions à prendre pendant la traversée. 


Article 11. 


Chaque navire embarquant 100 pèlerins ou plus doit avoir à bord un 
médecin régulièrement diplômé et: commissionné par le Gouvernement du 
pays auquel le navire appartient. Un second médecin doit être embarqué 
dès que le nombre des pèlerins portés par le navire dépasse 1 000. 


Article 12. 
Le médecin visite les pèlerins, soigne les malades et veille à ce que, à 
bord, les règles de l'hygiène soient observées. J] doit notamment: 
1° S'assurer que les vivres distribués aux pèlerins sont de bonne qua- 
lité, que leur quantité est conforme aux engagements pris, qu’ils sont con- 


*) D’après la definition de l'Annexe V, I. IP, de la Convention de Venise. 
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venablement préparés; || 2° S'assurer que les prescriptions de l’article relatives Nr. 11649. 
à la distribution de l’eau sont observées; || 3° S'il y a doute sur la qualité il 
de l’eau potable, rappeler par écrit au capitaine les prescriptions de l’ar- 8. April 184. 
ticle 21 ci-dessous; || 4° S’assurer que le navire est maintenu en état constant 
de propreté, et spécialement que les latrines sont nettoyés conformément aux 
prescriptions de l’article 18 ci-dessous; || 5° S'assurer que les logements des 
pèlerins sont maintenus salubres, et que, en cas de maladie transmissible, la 
désinfection est faite comme il sera dit à l’article 19 ci-dessous; || 6° Tenir 
un journal de tous les incidents sanitaires survenus au cours du voyage et 


présenter ce journal à l'autorité compétente du port d’arrivee. 


Article 13. 


Le navire doit pouvoir loger les pèlerins dans l’entrepont. | En dehors 
de l'équipage, le navire doit fournir à chaque individu, quel que soit son âge, 
une surface d’au moins deux mètres carrés, soit un mètre sur deux mètres, 
avec une hauteur d’entrepont d’au moins un mètre quatre-vingts centimètres. | 
Pour les navires qui font le cabotage, chaque pèlerin doit disposer d’un 
espace d’au moins deux mètres de largeur dans le long des plats-bords du 
navire. 

Article 14. 

Le pont doit, pendant la traversée, rester dégagé des objets encombrants; 
il doit être réservé jour et nuit aux personnes embarquées et mis gratuite- 
ment à leur disposition. 

Article 15. 

Les gros bagages des pèlerins sont enregistrés, numérotés et placés dans 
la cale, Les pèlerins ne peuvent garder avec eux que les objets strictement 
nécessaires. Les règlements faits pour ses navires par chaque Gouvernement 
en détermineront la nature, la quantité et les dimensions. 


Article 16. 

Chaque jour, les entreponts doivent être nettoyés avec soin et frottés 

au sable sec avec lequel on mélangera des agents désinfectants convenables 
pendant que les pèlerins seront sur le pont. 


Article 17. 


De chaque côté du navire, sur le pont, doit être réservé un endroit dé- 
robé à la vue et pourvu d’une pompe à main de manière à fournir de l’eau 
de mer pour les besoins des pèlerins. Un local de cette nature doit être ex- 
clusivement affecté aux femmes. | 


Article 18. 
Le navire doit être pourvu, outre les lieux d’aisances à l'usage de 
l'équipage, de latrines à effet d’eau, dans la proportion d’au moins une latrine 
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pour chaque centaine de personnes embarquées. || Des latrines doivent être 
affectées exclusivement aux femmes. || Aucuns lieux d’aisances ne doivent exister 
dans les entreponts ni dans la cale. || Les latrines destinées aux passagers 
aussi bien que celles affectées à l’équipage doivent être tenues proprement, 
nettoyées et desinfectées trois fois par jour. 


Article 19. 


La désinfection du navire doit être faite conformément aux prescriptions 
des paragraphes 5 et 6 de l’article 5 de l’annexe IV de la Convention de 
Venise.*) 

Article 20. 

La quantité d’eau potable mise chaque jour gratuitement à la disposition 

de chaque pèlerin, quel que soit son âge, doit être d’au moins cinq litres. 


Article 21. 


8’il y a doute sur la qualité de l’eau potable ou sur la possibilité de sa 
contamination, soit à son origine, soit au cours du trajet, l’eau doit être 
bouillie et stérilisée, et le capitaine est tenu de la rejeter à la mer au premier 
port de relâche où il lui est possible de s’en procurer de la meilleure. 


Article 22. 


Le navire doit être muni de deux locaux affectés à la cuisine personnelle 
des pèlerins. Il est interdit aux pèlerins de faire du feu ailleurs, notamment 


sur le pont. 
Article 23. 


Chaque navire doit avoir à bord des médicaments et les objets néces- 
saires aux soins des malades. Les règlements faits pour ses navires par 
chaque Gouvernement détermineront la nature et les quantités des médi- 
caments. Les soins et les remèdes sont fournis gratuitement aux pèlerins. 


Article 24. 


Une infirmerie régulièrement installée, et offrant de bonnes conditions de 
sécurité et de salubrité, doit être réservée au logement des malades, || Elle 
doit pouvoir recevoir, au moins 5 p. 100 des pèlerins embarqués, à raison 
de 3 mètres carrés par tête. 





— 


*) On videra les cabines et toutes les parties du bâtiment. | On désinfectera les 
parois à l’aide de la solution de sublimé additionné de 10 p. 100 d’alcool. La pulvéri- 
sation se fera en commençant par la partie supérieure de la paroi suivant une ligne 
horizontale; on descendra successivement de telle sorte que toute la surface soit couverte 
d'une couche de liquide en fines gouttelettes. || Les planchers seront lavés avec la même 
solution. || Deux heures après, on frottera et on lavera les parois et le plancher à grande 
eau. || Pour désinfecter la cale d'un navire, on injectera d’abord, afin de neutraliser 
l'hydrogène sulfuré, une quantité suffisante de sulfate de fer, on videra l’eau de la cale, 
on la lavera à l'eau de mer; puis on injectera une certaine quantité de la solution de 
sublimé. | L’eau de cale ne sera pas déversée dans un port. 
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Article 26. Nr. 11649. 
Le navire doit &tre pourvu des moyens d’isoler les personnes atteintes stasten. 

de choléra ou d’accidentes cholériformes. || Les personnes chargées de soigner * April 19. 
de tels malades peuvent seules pénétrer auprés d’elles et n’auront aucun con- 
tact avec les autres personnes embarquées. || Les objets de literie, les tapis, 
les vétements qui auront été en contact avec les malades doivent étre im- 
médiatement désinfectés. L’observation de cette régle est spécialement recom- 
mandée pour les vétements des personnes qui approchent des malades, et qui 
ont pu être souillés (Ceux des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur 
doivent être soit jetés à la mer si le navire n’est pas dans un port ni dans 
un canal, soit détruits par le feu. Les autres doivent être portés à l’étuve 
dans des sacs imperméables imprégnés d’une solution de sublimé. || Les dé- 
jections des malades doivent être recueillies dans des vases contenant une 
solution désinfectante. Ces vases sont vidés dans les latrines, qui doivent être 
rigoureusement désinfectées après chaque projection de matières. || Les locaux 
occupés par les malades doivent être rigoureusement désinfectés. || Les opé- 
rations de désinfection doivent être faites conformément à l’article 5 de l’an- 
nexe IV de la Convention de Venise. 


Article 26. 

En cas de décès survenu pendant la traversée, le capitaine doit men- 
tionner le décès en face du nom sur la liste visée par l’autorité du port de 
départ, et, en outre, inscrire sur son livre de port le nom de la personne 
décédée, son âge, sa provenance, la cause présumée de la mort d’après le 
certificat du médecin et la date du décès. || En cas de décès par maladie 
transmissible, le cadavre, préalablement enveloppé d’un suaire imprégnée d’une 
solution de sublimé, sera jeté à la mer.*) 


Article 27. 

La patente délivrée au port du départ ne doit pas être changée au cours 
du voyage. || Elle est visée par l’autorité sanitaire de chaque port de relâche. 
Celle-ci y inscrit: || 1° Le nombre des passagers débarqués ou embarqués à 
nouveau; || 2° Les incidents survenus en mer et touchant à la santé ou à la 
vie des personnes embarquées; || 3° L'état sanitaire du port de relâche. 


Article 28. 


Dans chaque port de relâche, le capitaine doit faire viser par l’autorite 
compétente la liste dressée en exécution de l’article 9. || Dans le cas où un 
pèlerin est débarqué en cours de voyage, le capitaine doit mentionner sur 
cette liste le débarquement en face du nom de pèlerin. || En cas d’embarque- 
ment, les personnes embarquées doivent être mentionnées sur cette liste con- 
formément à l’article 9 et préalablement au visa nouveau. 


ee ee 


*) Convention de Venise, annexe V, titre II, 6°. 
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Article 29, 


Le capitaine doit veiller à ce que toutes les opérations prophylactiques 
exécutées pendant le voyage soient inscrites sur le livre de bord. Ce livre 
est présenté par lui à l'autorité compétente du bord d'arrivée. *) 


Article 30. 


Le capitaine est tenu de payer la totalité des taxes sanitaires qui doivent 
être comprises dans le prix du billet. 


Titre IV. Pénalités. 


Article 31. 


Tout capitaine convaincu de ne s’être pas conformé, pour la distribution 
de l’eau, des vivres ou de combustible, aux engagements pris par lui, sera 
passible d’une amende de 2 livres turques. Cette amende est perçue au 
profit du pèlerin qui aura été victime du manquement et qui établira qu'il a 
en vain réclamé l’exécution de l'engagement pris. 


Article 32. 


Toute infraction à l’article 8 est punie d’une amende de 30 livres 
turques. 
Article 33. 
Tout capitaine qui aurait commis ou qui aurait sciemment laissée com- 
mettre une fraude quelconque concernant la liste des pèlerins ou la patente 
sanitaire prévues à l’article 9 et passible d’une amende de 50 livres turques. 


Article 34. 


Tout capitaine de navire arrivant sans patente sanitaire du port de dé- 
part, ou sans visa des ports de relâche, ou non muni de la liste réglemen- 
taire est regulièrement tenue suivant les articles 9, 27 et 28, est passible, 
dans chaque cas, d’une amende de 12 livres turques. 


Article 36. 
Tout capitaine convaincu d’avoir ou d’avoir eu à bord plus de 100 pèle- 
rins sans la présence d’un médecin commissionné, conformément aux prescrip- 
tions de l’article 11, est passible d’une amende de 300 livres turques. 


Article 36. 

Tout capitaine convaincu d’avoir ou d’avoir eu à son bord un nombre 
de pélerins supérieur à celui qu’il est autorisé à embarquer conformément 
aux prescriptions de l’article 9 est passible d’une amende de 5 livres turques 
par chaque pèlerin en surplus. || Le débarquement des pèlerins dépassant le 


*) Convention de Venise, annexe V, titre II, 7°. 
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nombre régulier est effectué à la première station où réside une autorité Mr. 11640. 


compétente, et le capitaine est tenu de fournir aux pèlerins débarqués l’ar- ess ‘ - 
gent nécessaire pour poursuivre leur voyage jusqu’à destination. 3. April 1894. 


Article 37. 


Tout capitaine convaincu d’avoir débarqué des pèlerins dans un endroit 
autre que celui de destination, sauf leur consentement ou hors le cas de force 
majeure, est passible d'une amende de 20 livres turques par chaque pèlerin 
débarqué à tort. 

Article 38. 

Toute infraction aux autres prescriptions du présent règlement est punic 

d'une amende de 10 à 100 livres turques. 


Article 39. 


Toute contravention constatée en cours de voyage est annotée sur la 
patente de santé, ainsi que sur la liste des pèlerins. L’autorité compétente 
en dresse procès-verbal pour le remettre à qui de droit. 


Article 40. 


Dans les ports ottomans la contravention est établie et l’amende imposée 
par l'autorité compétente, conformément aux dispositions de l'Annexe IV de 
la Convention. 

Article 41. 

Tous les agents appelés à concourir à l’exécution de ce règlement sont 
passibles de punitions conformément aux lois de leurs pays respectifs, en cas 
de fautes commises par eux dans son application. 


Article 42. 

Le présent règlement sera affiché dans la langue de la nationalité du 
navire et dans les principales langues des pays habités par les pèlerins à em- 
barquer, en un endroit apparent et accessible, à bord de chaque navire trans- 
portant des pèlerins. 


Annexe IL 
Surveillance sanitaire des pèlerinages dans la mer Rouge. 


Régime sanitaire applicable aux navires à pèlerins dans la station sanitaire 
(réorganisée) de Camaran. 

Les navires & pélerins venant du Sud et se rendant au Hedjaz devront 
au préalable faire escale & la station sanitaire de Camaran et seront soumis 
au régime ci-après: || Les navires reconnus indemnes après visite médicale 
auront libre pratique, lorsque les opérations suivantes seront terminées: || Les 
pèlerins seront débarqués; ils prendront une douche-lavage ou un bain de 
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mer: leur linge sale, la partie de leurs effets à usage et de leurs bagages 
qui peut être suspecte, d'après l'appréciation de l'autorité sanitaire, seront 
desinfectes; la durée de ces opérations, en y comprenant le débarquement et 
l'embarquement, ne devra pas dépasser quarante - huit heures. || Si aucun cas 
de choléra, de diarrhée ou accident cholériforme n’est constaté pendant ces 
opérations, les pèlerins seront rembarqués immédiatement et le navire se 
dirigera vers le Hedjaz. 

Les navires suspects, c’est-à-dire ceux à bord desquels il y a eu des cas 
de choléra au moment du départ, mais aucun cas nouveau depuis sept jours, 
seront traités de la façon suivante: || les pèlerins seront débarqués; ils 
prendront une douchelavage ou un bain de mer; leur linge sale, la partie 
de leurs effets & usage et de leurs bagages qui peut être suspecte, d’après 
l'appréciation de l'autorité sanitaire, seront désinfectés, La durée de ces 
opérations, en y comprenant le débarquement est l’embarquement, ne devra 
pas dépasser quarante - huit heures, || Si aucun cas de choléra ou d'accident 
cholériforme n’est constaté pendant ces opérations, les pèlerins seront rem- 
barqués immédiatement, et le navire sera dirigé sur Djeddah, où une seconde 
visite médicale aura lieu à bord. Si son résultat est favorable, et sur le vu 
de la déclaration écrite des médecins du bord certifiant, sous serment, qu’il 
n’y a pas cu de cas pendant la traversée, les pèlerins seront immédiatement 
débarqués, || Si, au contraire, le choléra ou des accidents cholériformes avaient 
été constatés pendant le voyage ou au moment de l’arrivée, le navire sera 
renvoyé à Camaran, où il subira le régime des navires infectés. 

Les navires infectés, c’est-à-dire ayant à bord des cas de choléra ou des 
accidents cholériformes, ou bien en ayant présenté depuis sept jours, subiront 
le régime suivant: || Les personnes atteintes de choléra ou d'accidents choléri- 
formes seront débarquées et isolées à l'hôpital. La désinfection sera pratiquée 
d’une façon complète. Les autres passagers seront débarqués et isolés par 
groupes, aussi peu nombreux que possible, de manière que l’ensemble ne soit 
pas solidaire d’un groupe particulier, si le choléra venait à s’y développer. ' 
Le linge sale, les objets à usage, les vêtements de l’équipage et des passagers 
seront désinfectés ainsi que le navire. || L'autorité sanitaire locale décidera si 
le déchargement des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si le 
navire entier doit être désinfecté ou si une partie seulement du navire doit 
subir la désinfection. || Les passagers resteront cinq jours à l'établissement de 
Camaran; lorsque les cas de choléra remonteront à plusieurs jours, la durée 
de l'isolement pourra être diminuée. Cette durée pourra varier selon l’époque 
de l'apparition du dernier cas et d'après la décision de l'autorité sanitaire. || 
Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, où une visite médicale rigoureuse 
aura lieu à bord. Si son résultat est favorable, les pèlerins seront débarqués. 
Si, au contraire, le choléra ou des accidents cholériformes s'étaient montrés 
à bord pendant le voyage ou au moment de l’arrivée, le navire sera renvoyé 
à Camaran, où il subira de nouveau le régime des navires infectés. 
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Améliorations à apporter à la station sanitaire de Camaran. 


A. Evacuation complète de l’tle de Camaran par ses habitants. 


B. Moyens d’assurer la sécurité et de faciliter le mouvement de la navi- 
gation dans la baie de l'île de Camaran: || 1° Installation de bouées et de 
balises en nombre suffisant; || 2° Construction d’un môle ou quai principal 
pour débarquer les passagers et les colis; || 3° Un appontement différent pour 
embarquer séparément les pèlerins de chaque campement; || 4° Des chalands 
en nombre suffisant avec un remorqueur à vapeur, pour assurer le service 
de débarquement et d'embarquement des pèlerins. || Le débarquement des 
pèlerins des navires infectés sera opéré par les moyens de bord. 

C. Installation de la station sanitaire qui comprendra: || 1° Un réseau de 
voies ferrées reliant les débarcadères aux locaux de l'administration et de 
désinfection ainsi qu'aux locaux des divers services et aux campements; || 
2° Des locaux pour l'administration et pour le personnel des services 
sanitaires et autres; || 3° Des bâtiments pour la désinfection et le lavage des 
effets non portés et autres objets; || 4° Des bâtiments où les pèlerins seront 
soumis à des bains-douches ou bains de mer pendant que l’on désinfectera les 
vêtements en usage; || 5° Des hôpitaux séparés pour les deux sexes et com- 
plètement isolés: || a) pour l’observation des suspects, || b) pour les cholériques,|| 
c) pour les malades atteints d’autres affections contagieuses, || d) pour les 
maladies ordinaires; || 6° Les campements seront séparés les uns des autres 
d'une manière efficace et la distance entre eux devra être la plus grande 
possible; les logements destinés aux pèlerins seront construits dans les 
meilleures conditions hygiéniques et ne devront contenir que vingt-cinq per- 
sonnes; | 7° Un cimetière bien situé et éloigné de toute habitation sans 
contact avec une nappe d’eau souterraine, et drainé à o m. 50 au-dessous du 
plan des fosses. 


D. Outillage sanitaire et accessoires: || 1° Étuves à vapeur en nombre 
suffisant et présentant toutes les conditions de sécurité, d'efficacité et de 
rapidité; || 2° Pulvérisateurs, cuves à désinfection et moyens nécessaires pour 
la désinfection chimique, analogues à ceux qui ont été indiqués par la Con- 
vention sanitaire de Venise du 30 janvier 1892; || 3° Machines à distiller: 
appareils destinés à la stérilisation de l’eau par la chaleur; machines à 
fabriquer la glace. || Pour la distribution de l’eau potable, canalisations et 
réservoirs fermés, étanches et ne pouvant se vider que par des robinets ou 
par des pompes; || 4° Laboratoire bactériologique avec le personnel nécessaire; || 
5° Installation de tinettes mobiles pour recueillir les matières fécales préa- 
lablement désinfectées. Épandage de ces matières sur une des parties de 
l'île les plus éloignées des campements, en tenant compte des conditions 
nécessaires pour le bon fonctionnement de ces champs, au point de vue de 
l'hygiène; || 6° Les eaux sales seront éloignées des campements sans pouvoir 
stagner ni servir à l'alimentation. Les eaux vannes qui sortent des hôpitaux 
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Wr. 11649. seront desinfectées par le lait de chaux, suivant les indications coutenues 

nes dans la Convention de Venise. 

8. April 184. E. L'autorité sanitaire assurera dans chaque campement l'établissement 
de magasins de comestibles et de combustible. || Le tarif des prix fixés par 
l'autorité compétente est affiché en plusieurs endroits du campement et dans 
les principales langues des pays habités par les pèlerins. || Le contrôle de la 
qualité des vivres et d’un approvisionnement suffisant est fait chaque jour 
par le médecin du campement. || L’eau est fournie gratuitement. || En ce qui 
concerne les vivres et l’eau, les règles adoptées pour Camaran sous la lettre 


E sont applicables aux campements d’Abou-Saad, de Vasta et d’Abou-Ali. 


Amélioration à apporter aux stations sanitaires d’'Abou- Saad, de Vasta et 
d’Abou - Ali, ainsi qu'à Djeddah et à Yambo. 


1° Création de deux hôpitaux pour cholériques, hommes et femmes, à 
Abou. Ali; || 2° Creation à Vasta d'un hôpital pour maladies ordinaires; || 
3° Installation à Abou-Saad et à Vasta de logements en pierres capables de 
contenir 500 personnes, à raison de 25 personnes par logement; || 4° Trois 
étuves à désinfection placées à Abou-Saad, Vasta et Abou-Ali, avec buanderies 
et accessoires; || 5° Établissement de douches-lavages à Abou-Saad et Vasta;]|| 
6° Dans chacune des îles d’Abou-Saad et Vasta des machines à distiller 
pouvant fournir ensemble quinze tonnes d’eau par jour; || 7° Pour les cime- 
tières, les matières fécales et les eaux sales, le régime sera réglé suivant les 
principes admis pour Camaran. Un cimetière sera établi dans chacune des 
îles; || 8° Installation d’étuves et autres moyens de désinfection à Djeddah et 
à Yambo pour les pèlerins quittant le Hedjaz. 


Reorganisation de la station sanitaire de Dyjebel- Tor. 

En ce qui concerne la réorganisation de la station de Djebel-Tor, les 
Hautes Parties contractantes, confirmant les recommandations et voeux 
formulés par la Conférence de Venise relativement à cette station, laissent 
au Conseil maritime sanitaire d'Alexandrie le soin de réaliser ces améliorations 
et estiment en outre: || 1° Qu'il est nécessaire d’avoir également dans la station 
des machines à stériliser par la chaleur l’eau qu’on peut trouver sur place;|| 
2° Qu'il importe que tous les vivres qui sont emportés par les pèlerins de 
Djeddah et de Yambo, quand il y a du choléra au Hedjaz, soient désinfectés 
comme objets suspects ou complètement détruits, s’ils se trouvent dans des 
conditions d’altération dangereuses; || 3° Que des mesures doivent être prises 
pour empêcher les pèlerins d’emporter au départ du Djebel- Tor des outres 
qui seront remplacées par des vases en terre cuite ou des bidons métalliques;|| 
4° Que chaque section doit y être pourvue d’un médecin; || 5° Qu’un capitaine 
de port doit être nommé à El-Tor, pour y diriger les embarquements et les 
débarquements et pour faire observer les règlements par les capitaines des 
navires et les samboukdji. 
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Régime sanitaire à appliquer aux navires à pelerins venant du Nord. Nr. 11649. 


I. Voyage d'aller, — Si la présence du choléra n’est pas constatée dans tr 


le port de départ ni dans ses environs et aucun accident cholérique ne s’étant 3- April189. 
produit pendant la traversée, le navire est immédiatement admis à la libre 
pratique. || Si la présence du choléra est constatée dans le port de départ ou 
dans ses environs ou si un accident cholérique s’est produit pendant la 
traversée, le navire sera soumis, à Djebel-Tor, aux règles instituées pour les 
navires qui viennent du Sud et qui s'arrêtent à Camaran. 

II, Voyage de retour. — Si la présence du choléra n’est pas constatée 
au Hedjaz et ne l’a pas été au cours du pèlerinage, les navires sont soumis 
à Djebel- Tor aux règles instituées à Camaran pour les navires indemnes: || 
Les pèlerins seront débarqués; ils prendront une douche - lavage ou un bain 
de mer; leur linge sale, la partie de leurs effets à usage et de leurs bagages 
qui peut être suspecte, d’après l'appréciation de l’autorité sanitaire, seront 
désinfectés; la durée de ces opérations, en y comprenant le débarquement et 
’embarquement, ne devra pas dépasser quarante-huit heures. || Si la présence 
du choléra est constatée au Hedjaz ou l’a été au cours du pèlerinage, les 
navires sont soumis à Djebel- Tor aux règles instituées à Camaran pour les 
navires infectés: || Les personnes atteintes de choléra ou d'accidents choléri- 
formes seront débarquées et isolées à l’höpital. La désinfection sera pratiquée 
d’une façon complète. Les autres passagers seront débarquées et isolés par 
groupes, aussi peu nombreux que possible, de mauière que l’ensemble ne soit 
pas solidaire d’un groupe particulier, si le choléra venait à s'y développer. || 
Le linge sale, les objets à usage, les vêtements de l'équipage et des passagers 
seront désinfectés ainsi que le navire. | L'autorité sanitaire locale décidera si 
le déchargement des gros bagages et des marchandises est nécessaire, si le 
pavire entier doit être désinfecté ou si une partie seulement du navire doit 
subir la désinfection, || Tous les pèlerins sont soumis à une observation de 
sept jours pleins à partir de celui où ont été terminées les opérations de 
désinfection. Si un accident cholérique s'est produit dans une section, la 
période de sept jours ne commence pour cette section qu’à partir de celui où 
le dernier cas a été constaté. 





Mesures sanitaires à appliquer aux départs des pèlerins des ports du Hedjaz. 


Les mesures à adopter pour le départ de Djeddah et Yambo des pèlerins 
qui vont vers le Sud sont les mêmes que celles édictées pour le départ des 
ports situés au delà du détroit de Bab-el-Mandeb, en ce qui concerne la 
visite médicale et la désinfection, soit: || 1° Visite médicale obligatoire indivi- 
duelle, faite de jour, à terre, au moment de l’embarquement, pendant le temps 
nécessaire, par des médecins délégués de l'autorité sanitaire, de toute personne 
prenant passage à bord d’un navire; || 2° Désinfection obligatoire et rigoureuse 
faite à terre, sous la surveillance du médecin délégué de l’autorité publique, 


de tout objet contaminé ou suspect, dans les conditions de l’article 5 du 
Staatsarchiv LXL 17 
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premier règlement inséré dans l’annexe IV de Ja Convention sanitaire de 
Venise. || Pour les pèlerins qui s’embarquent sur des navires dirigés vers le 
Nord, la desinfection se fera & Djebel-Tor, sauf quand il y a du cholera au 
Hedjaz: en ce cas, les mesures ci-dessus sont appliquées aussi à ces navires 
à Djeddah et Yambo. 


Anlage III. 
I. Regime sanitaire applicable aux provenances maritimes dans le golfe 
Persique. 

Est considéré comme infecté le navire qui a du choléra à bord ou qui 
a présenté des cas nouveaux de choléra depuis sept jours. || Est considéré 
comme suspect le navire à bord duquel il y a eu des cas de choléra au 
moment du départ ou pendant la traversée, mais aucun cas nouveau depuis 
sept jours. || Est considéré comme indemne, bien que venant d’un port con- 
taminé, le navire qui n’a eu ni décès ni cas de choléra à bord, soit avant le 
départ, soit pendant la traversée, soit au moment de l’arrivée. || Les navires 
infectés sont soumis au régime suivant: || 1° Les malades sont immédiatement 
débarqués et isolés; || 2° Les autres personnes doivent être également debar- 
quées, si possible, et soumises à une observation dont la durée variera selon 
l'état sanitaire du navire et selon la date du dernier cas, sans pouvoir 
dépasser cinq jours; || 3° Le linge sale, les effets à usage et les objets de 
l'équipage et des passagers, qui, de l'avis de l'autorité sanitaire du port, 
seront considérés comme contaminés, seront désinfectés, ainsi que le navire 
ou seulement la partie du navire qui a été contaminée. 

Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après: || 1° Visite 
médicale; || 2° Désinfection: le linge sale, les effets à usage et les objets de 
l'équipage et des passagers, qui, de l’avis de l’autorité sanitaire locale, seront 
considérés comme contaminés, seront désinfectés; || 3° Évacuation de l’eau de 
la cale après désinfection et substitution d’une bonne eau potable à celle qui 
est emmagasinée à bord. || Il est recommandé de soumettre l'équipage et les 
passagers à une observation de cinq jours à compter de la date à laquelle 
le navire a quitté le port de départ. 

Il est également recommandé d'empêcher le débarquement de l’équipage, 
sauf pour raisons de service. || Les navires indemnes seront admis à la libre 
pratique immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. || Le seul 
régime que peut prescrire à leur sujet l'autorité du port d'arrivée consiste 
dans les mesures applicables aux navires suspects (visite médicale, désinfection, 
évacuation de l’eau de cale et substitution d'une bonne eau potable à celle 
qui est emmagasinée à bord). 

Il est recommandé de soumettre les passagers et l'équipage à une obser- 
vation de cinq jours à compter de la date où le navire est parti du port 
contaminé, || Il est recommandé également d'empêcher le débarquement 
de l'équipage, sauf pour raisons de service. || Il est entendu que 
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l'autorité compétente du port d’arrivée pourra toujours réclamer un certificat Nr. 11649. 
attestant qu’il n'y a pas eu de cas de choléra sur le navire au port de ee 
départ. || L'autorité compétente du port tiendra compte, pour l'application de à April18%4. 
ces mesures, de la présence d’un médecin et d’un appareil de désinfection 
(étuve) à bord des navires des trois catégories susmentionnées. 

Des mesures spéciales peuvent être prescrites à l'égard des navires 
encombrés, notamment des navires à pèlerins ou de tout autre navire offrant 
de mauvaises conditions d’hygiéne. | Les marchandises arrivant par mer ne 
peuvent être traitées autrement que les marchandises transportées par terre, 
au point de vue de la désinfection et des défenses d’importation, de transit 
et de quarantaine (voir Annexes de la Convention sanitaire de Dresde, 
titre IV). || Tout navire qui ne voudra pas se soumettre aux obligations 
imposées par l'autorité du port sera libre de reprendre la mer. || Il pourra 
être autorisé à débarquer ses marchandises, après que les précautions néces- 
saires auront été prises, savoir: || 1° Isolement du navire, de l'équipage et 
des passagers; || 2° Evacuation de l'eau de la cale, après désinfection; || 
3° Substitution d'une bonne eau potable à celle qui était emmagasinée à 
bord. || Il pourra également être autorisé à débarquer les passagers qui en 
feraient la demande, à la condition que ceux-ci se soumettent aux mesures 
prescrites par l'autorité locale. 


IL Postes sanitaires à établir. 


1. A Faé ou à proximité de ce point: grand lazaret sur terre ferme 
avec service sanitaire complet ayant sous sa direction les postes sanitaires 
du golfe Persique mentionnés ci-dessous; || 2. Petit lazaret dans l’un des deux 
îlots ottomans Sélahiyé ou Yilaniyé, situés près de Bassorah, pour surveiller 
les individus qui auraient échappé à la visite de Faô; || 3. Maintien du poste 
sanitaire existant actuellement à Bassorah; || 4. Installation d’un poste sanitaire 
dans la baie de Koveit; || 5. Poste sanitaire à Menama, chef-lieu des îles de 
Bahrein; || 6. Poste sanitaire à Bender-Abbas; || 7. Poste sanitaire à Bender- 
Bouchir; || 8. Poste sanitaire à Mohammerah; || 9. Poste sanitaire dans le 
port de Gwadar (Béloutchistan); || 10. Poste sanitaire dans le port de Mascate 
(sur la côte d’Oman), 


Anlage IV. 
Surveillance et exécution, 


1. La mise en pratique et la surveillance des mesures concernant les 
pèlerinages arrêtées par la présente Convention sont confiées, dans l'étendue 
de la compétence du Conseil supérieur de santé de (Constantinople, à un 
Comité pris dans le sein de ce Conseil Ce Comité est composé de trois 


des représentants de la Turquie dans ce Conseil, et de ceux des Puissauces 
17° 
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Nr. 11649. qui ont adhéré ou qui adhéreront aux Conventions sanitaires de Venise, de 
VE Dresde et de Paris. || La présidence du Comité est déférée à l’un de ses 
8. Aprill8%4. membres ottomans. En cas de partage des voix, le président a voix prépon- 


dérante. 


2. Afin d’assurer les garanties nécessaires au bon fonctionnement des 
divers établissements sanitaires énumérés dans la présente Convention, il sera 
créé un corps de médecins diplômés et compétents, de désinfecteurs et de 
mécaniciens bien exercés et de gardes sanitaires recrutés parmi les personnes 
ayant fait le service militaire comme officiers ou sous-officiers. 


3. En ce qui concerne les frais résultant du régime établi par la 
présente Convention, il y a lieu de maintenir l’état actuel au point de vue 
de la répartition des frais entre le Gouvernement ottoman et le Conseil 
supérieur de santé de Constantinople, répartition qui a été fixée à la suite 
d’une entente entre le Gouvernement ottoman et les Puissances représentées 
dans ce Conseil. 


4. L'autorité sanitaire du port ottoman de relâche ou d'arrivée qui 
constate une contravention en dresse un procès-verbal sur lequel le capitaine 
peut inscrire ses observations. Une copie certifiée conforme de ce procès- 
verbal est transmise, au port de relâche ou d'arrivée, à l’autorité consulaire 
du pays dont le navire porte le pavillon. Cette autorité assure le dépôt de 
l'amende entre ses mains. En l’absence d’un consul, l’autorité sanitaire reçoit 
cette amende en dépôt. L’amende n’est définitivement acquise au Conseil 
supérieur de santé de Constantinople que lorsque la Commission consulaire 
indiquée à l’article suivant aura prononcé sur la validité de l’amende. || Un 
deuxième exemplaire du procès-verbal certifié conforme devra être adressé 
par l’autorité sanitaire qui a constaté Je délit au Président du Conseil de 
santé de (Constantinople, qui communiquera cette pièce à la Commission 
consulaire. || Une annotation sera inscrite sur la patente par l’autorité sanitaire 
ou consulaire indiquant la contravention relevée et le dépôt de l’amende. 


5. Tl est créé à Constantinople une Commission consulaire pour juger 
les déclarations contradictoires de l’agent sanitaire et du capitaine inculpé. 
Elle sera désignée chaque année par le corps consulaire. || L’Administration 
sanitaire pourra être représentée par un agent remplissant les fonctions de 
ministère public. || Le consul de la nation intéressée sera toujours convoqué. 
Il a droit de vote. 


6. Le produit des taxes et des amendes sanitaires ne peut, en aucun 
cas, être employé à des objets autres que ceux relcvant des Conseils sanitaires. 
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Nr. 11650. VERTRAGSSTAATEN. — Zusatzerklärung zu Nr. 11649. - 
Paris, 30. Oktober 1897. 


Déclaration. 
Les Gouvernements signataires de la Convention sanitaire internationale Nr. 11650. 
conclue à Paris, le 3 avril 1894, ayant jugé utile d'apporter certains amen- ge 


dements à l'instrument diplomatique de ladite Convention, avant l'échange des 80. Okt.1897. 
ratifications, les soussignés, à ce dûment autorisés, sont convenus des 
dispositions suivantes: 

I. L’alinéa 5 de la section A de l’annexe I de la Convention sera rédigé 
comme suit: || ,5° Les pèlerins seront tenus, si les circonstances locales le 
permettent, de justifier des moyens strictement nécessaires pour accomplir le 
pèlerinage à l'aller et au retour et pour le séjour dans les Lieux - Saints.“ || 
II. L'article 13 du Règlement inséré a la section B de la même annexe I 
sera remplacé par l’article suivant: 

„Article 13, 

Le navire doit pouvoir loger les pèlerins dans l’entrepont. || En dehors 
de l'équipage, le navire doit fournir à chaque individu, quel que soit son âge, 
une surface d’au moins 150 décimètres carrés, avec une hauteur d’entrepont 
d’au moins un mètre quatre-vingts centimètres. || Pour les navires qui font le 
cabotage, chaque pèlerin doit disposer d’un espace d’au moins deux mètres 
de largeur dans le long des plats-bords du navire.“ 

III, Les Gouvernements signataires consentent à ce que les ratifications 
du Gouvernement de Sa Majesté Britannique ne contiennent pas l’annexe III 
de la Convention, Les dispositions de cette annexe ne seront pas appliquées, 
en conséquence, aux navires de guerre ou de commerce de la Grande-Bretagne 
et de l’Irlande et de l’Inde anglaise. 

IV. La présente Déclaration qui restera annexée à la Convention 
sanitaire internationale de Paris du 3 avril 1894, sera insérée dans les rati- 
fications des Hautes Parties contractantes et est substituée aux réserves 
inscrites dans le procès-verbal de signature de la Convention en date du 
3 avril 1894. || En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, 
ont dressé la présente Déclaration et l’ont revêtue de leurs cachets. 

Fait en treize exemplaires, à Paris, le 30 octobre 1897. 

(L. S.) Unterschriften. 





Nr. 11651. VERTRAGSSTAATEN. — Übereinkunft, abgeschlossen 
auf der internationalen Sanitätskonferenz in Venedig. 


Venedig, 19. März 1897. 
Convention. 


Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire x, 1165). 
Allemand; Sa Majesté l'Empereur d’Autriche, Roi de Bohème, etc., etc., et Vertrags 
Roi Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa Majesté le. son. 


Nr. 11651. 
Vertrags- 
staaten. 
19.März1897. 
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Roi d’Espagne, et, en Son nom, Sa Majesté la Reine Régente du Royaume: 
le Président de la République Française; Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de le Grande - Bretagne ct d'Irlande, Impératrice des Indes; Sa Majesté 
le Roi des Hellènes; Sa Majesté le Roi d’Italie; Sun Altesse Royale le Grand- 
Duc de Luxembourg; Son Altesse le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
l'Empereur des Ottomans; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, et, en Son nom, 
Sa Majesté la Reine Régente du Royaume; Sa Majesté le Schah de Perse: 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté l’Empereur de Toutes les Russies; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; le Conseil Fédéral Suisse, || Ayant décidé de se concerter en vne 
de régler les mesures à prendre pour prévenir l'invasion et la propagation 
de la peste et la surveillance sanitaire à établir à cet effet dans la mer 
Rouge et dans le golfe Persique, ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, 
savoir: 

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l’Empire 
Allemand: || M. Otto de Mühlberg, Son Conseiller actuel intime de Légation, || 
M. Curt Lehmann, Son Conseiller actucl de Légation; || Sa Majesté l'Empereur 
d'Autriche, Roi de Bohême, etc., etc., et Roi Apostolique de Hongrie: || M. le 
Comte Henry Lützow, Son Chambellan et Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire à Dresde, || M. le Chev. A. de Suzzara, Conseiller aulique et 
ministériel au Ministère Impérial et Royal des Affaires étrangères, | M. le 
Dr. Chev. de Kusy, Consciller ministériel au Ministère Impérial et Royal de 
l'Intérieur et Conseiller supérieur de santé, || M. N. Ebner d’Ebenthall, 
Conseiller ministériel au Ministère Impérial et Royal du Commerce, || M. le 
Dr. Chyzer, Conseiller ministériel et Chef de la section sanitaire au Ministère 
Royal hongrois de l'Intérieur, || M. E. Roediger, Conseiller de section au 
Ministère Royal hongrois du Commerce; || Sa Majesté le Roi des Belges: || 
M. Beco, Secrétaire général de Son Ministère de l’Agriculture et des Travaux 
publics, Commandenr de l'Ordre Royal de Léopold, etc., M. le Dr. E. van 
Ermengem, Professeur d'hygiène et de bactériologie à l'Université de Gand, 
Officier de l'Ordre Royal de Léopold; || Sa Majesté le Roi d’Espagne, et, en 
Son nom, Sa Majesté la Reine Régente du Royaume: || Don Silverio Baguer 
de Corsi y Rivas, Comte de Baguer, Son Ministre résident, || M. le Dr. Calvo 
y Martin, Professeur de la Faculté de Médecine, Conseiller de l’Instruction 
publique, Sénateur du Royaume à vie, Membre de l’Académie Royale de 
Médecine de Madrid, Grand Cordon de première classe d'Isabelle la Catholique, 
Commandeur de Ordre de Charles III, || Don Manuel Alonso Saüudo, Professeur 
de la clinique médicale de la Faculté de Madrid et Membre de l’Académie 
Royale de Médecine de Saragosse; || Le Président de la République Française:|| 
M. Camille Barrère, Ambassadeur de la République Française près 
la Confédération Suisse, Commandeur de l'Ordre National de la Légion 
d'honneur, || M. le Prof. Brouardel, Président du Comité consultatif 


. d'hygiène publique de France, Doyen de la Faculté de Médecine de Paris, 
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Membre de l’Académie des Sciences, Membre de l’Académie de Médecine, Nr. 11651. 
Commandeur de l’Ordre National de la Légion d'honneur, || M. le Prof. Proust, il 
Inspecteur général des services sanitaires, Professeur d’hygiène à la Faculté 19.Mars1897. 
de Médecine de Paris, Membre de l’Académie de Médecine, Commandeur de 
l'Ordre National de la Légion d’honneur; || Sa Majesté la Reine du Royaume- 
Uni de la Grande - Bretagne et d’Irlande, Impératrice des Indes: || L’hon. M. 
Michael Herbert, Compagnon de l'Ordre du Bain, Son Secrétaire d’Ambassade, || 
M. le Dr. R. Thorne Thorne, Compagnon de l'Ordre du Bain, Chef de la 
Section médical du „Local Government Board“, || M. James Cleghorn, Chirurgien 
Général, Directeur général du Service médical des Indes Britanniques, || M. J. Lane 
Notter, Chirurgien Colonel du Service médical militaire, Professeur d'hygiène 
militaire à l’École de Médecine militaire de Netley, | M. H. Farnall, Compagnon 
de l'Ordre de Saint - Michel et Saint - George, Secrétaire au Ministère des 
Affaires étrangères à Londres; || Sa Majesté le Roi des Hellènes: || M. le Dr. 
Zancarol, Son Délégué au Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire 
d'Égypte, Commandeur de l'Ordre National du Sauveur; || Sa Majesté le Roi 
d'Italie: || M. le Comte Lelio Bonin-Longare, Son Sous-Secrétaire d’État pour 
les Affaires étrangères, || M. le Prof. R. Santoliquido, Chef de division pour la 
santé publique au Ministère Royal de l'Intérieur, || M. le Dr. Fo, Professeur 
d'anatomie pathologique à l’Université de Turin; || Son Altesse Royale le 
Grand-Duc de Luxembourg: | M. Beco, Secrétaire général du Ministère 
d'Agriculture et des Travaux publics de Belgique, | M. le Dr. van Ermengem, 
Professeur d'hygiène et de bactériologie à l’Université de Gand; || Son Altesse 
le Prince de Monténégro: || M. le Comte H. Lützow, Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire de S. M. L et R. Apostolique en Saxe; || Sa 
Majesté l'Empereur des Ottomans: || M. le Dr. Cozzonis Effendi, Inspecteur 
général de l’Administration sanitaire de l’Empire Ottoman, Grand Cordon de 
l'Ordre du Medjidié, Grand Officier de l'Ordre de l’Osmanie, etc.; || Sa Majesté 
la Reine des Pays- Bas, et, en Son nom, Sa Majesté la Reine Régente du 
Royaume: || Le Jonkheer P. J. F. M. van der Does de Willebois, Agent 
politique et Consul général des Pays-Bas en Egypte, Chevalier de l’Ordre du 
Lion Néerlandais, || M. le Dr. Ruysch, Conseiller au Ministère de l'Intérieur, 
Chevalier de l’Ordre du Lion Néerlandais; || Sa Majesté le Schah de Perse: || 
M. le Dr. Panayote Bey, Délégué de Perse au Conseil Supérieur de santé & 
Constantinople, Commandeur des Ordres Impériaux du Lion ct Soleil, de 
l’Osmanie et du Medjidié; || Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves: | 
M. A. D. de Oliveira Soares, Son Chargé d’affaires ad interim en Italie, || 
M. le Prof. J. Thomaz de Sousa Martins, ancien Membre du Comité central 
de sauté, Professeur de pathologie générale, Commandeur de l'Ordre National 
de Saint-Jacques de l’Épée; || Sa Majesté le Roi de Roumanie: || M. A. E. 
Lahovary, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près S. M. 
le Roi d'Italie, Commandeur de l'Ordre Royal de la Couronne etc.; || Sa 
Majesté l'Empereur de Toutes les Russies: || M. Alexandre Yonine, Son 


Nr. 11651. 
Vertrags- 
staaten. 
19.März1847. 
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Conseiller privé et Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près la 
Confédération Suisse, || M. le Dr. Loukianow, Conseiller d’État actuel, Directeur 
de l’Institut Impérial de médecine expérimentale; || Sa Majesté le Roi de 
Serbie: || M. Milan Jovanovitch Batut, Professeur d’hygiène publique à la 
Faculté des Sciences de Belgrade; || Le Conseil Fédéral Suisse: M. Gaston 
Carlin, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près S. M. le 
Roi d'Italie, || M. le Dr. F. Schmid, Directeur du Bureau sanitaire Fédéral 
Suisse, 

Lesquels ayant échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes touchant les régions conta- 
minées de la peste, ainsi qu’à l'égard des provenences de ces régions: 


I. Sont adoptées les mesures indiquées et précisées dans le Règlement 
Sanitaire Général pour prévenir l'invasion et la propagation de la peste, 
annexé à la présente Convention, lequel a la même valeur que sil y était 
incorporé. 


II. Il sera recommandé aux autorités compétentes du Maroc d'appliquer, 
dans les ports de ce pays, des mesures en harmonie avec celles prévues dans 
le règlement sus-mentionné. 


IIT, Les pays qui n’ont pas pris part à la Conférence ou qui n’ont pas 
signé la Convention, pourront y accéder sur leur demande. || Cette adhésion 
sera notifiée, par la voic diplomatique, au Gouvernement Royal d'Italie et, 
par celui-ci, aux autres Gouvernements signataires. 


IV. La présente Convention aura une durée de cinq ans, à compter de 
l'échange des ratifications. Elle sera renouvelée de cinq en cinq années, par 
tacite reconduction, à moins que l’une des Hautes Parties contractantes n'ait 
notifié six mois avant l'expiration de ladite période de cinq années, son 
intention d’en faire cesser les effets. || Dans le cas où l’une des Puissances 
dénoncerait la Convention, cette dénonciation n'aurait d'effet qu'à son égard. 


V. Les Hautes Parties contractantes sc réservent la faculté de provoquer, 
par la voie diplomatique, les modifications qu’elles jugeraient nécessaires 
d'apporter à la Convention ou à son annexe. || La présente Convention sera 
ratifiée; les ratifications en seront déposées à Rome le plus tôt possible et, 
au plus tard, dans le délai d’un an à dater du jour de la signature. || En foi 
de quoi, les Plénipotentiaires respectifs l’ont signée et y ont apposé leurs 
cachets. 

Fait à Venise, en dix-huit exemplaires, le dix-neuf mars mil huit cent 
quatre-vingt dix-sept. 

(L. S.) (Unterschriften.) 
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Reglement sanitaire général 


pour prévenir l'invasion et la propagation de la peste. 


Chapitre I. Mesures à prendre hors d'Europe. 


I. Notification. 


Les Gouvernements des pays qui adhéreront à la présente Convention 
notifieront télégraphiquement aux divers Gouvernements l’existence de tout cas 
de peste ayant apparu sur leur territoire, conformément au titre I du chapitre 
Il „Mesures à prendre en Europe“, || Les titres II, Il, IV du même chapitre 
II sont également applicables. || Il est désirable que, dans les autres pays, les 
mesures destinées & tenir les Gouvernements signataires de la Convention au 
courant de l’apparition d’une épidémie de peste, ainsi que des moyens employés 
pour éviter sa propagation et son importation dans les pays indemnes, prévus 
pour l’Europe, soient également appliquées. 


Il. Police sanitaire des navires partant dans les ports contaminés. 


Mesures communes aux navires ordinaires et aux navires à pèlerins. 


1° Visite médicale obligatoire, individuelle, faite de jour, à terre, au 
moment de l’embarquefffent, pendant le temps nécessaire, par un médecin 
délégué de l’autorité publique, de toute personne prenant passage à bord d’un 
navire. || L'autorité consulaire dont relève le navire peut assister à cette visite. 

2° Désinfection obligatoire et rigoureuse, faite à terre, sous la surveil- 
lance du médecin délégué de l'autorité publique, de tout objet contaminé ou 
suspect, dans les conditions de l’article 5 du chapitre III de l’annexe de la 
présente Convention. || 3° Interdiction d'embarquement de toute persoune pré- 
sentant des symptômes de peste. 


Navires à pèlerins. 


1° Lorsqu'il existe des cas de peste dans le port, l’embarquement ne se 
fera à bord des navires à pèlerins qu'après que les personnes réunies en grou- 
pes auront été soumises à une observation permettant de s’assurer qu'aucune 
d'elles n’est atteinte de la peste. || Il est entendu que pour exécuter cette 
mesure chaque Gouvernement pourra tenir compte des circonstances et possi- 
bilités locales“). 

2° Les pèlerins seront tenus de justifier des moyens strictement nécessai- 
res pour accomplir le pèlerinage à l’aller et au retour, et pour le séjour dans 
les Lieux Saints, si les circonstances locales le permettent, 


*) La Conférence a décidé, par voie d'interprétation, que, dans les Indes néer- 
landaises, cette observation pourrait se faire à bord des navires en partance. 
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Mesures & prendre & bord des navires & pelerins. 


Titre L Dispositions générales. 


Article 1. 


Les prescriptions suivantes sont applicables aux navires à pèlerins qui 
transportent au Hedjaz ou au golfe Persique ou qui en ramènent des pèlerins 
musulmans. 

Article 2. 

N'est pas considéré comme navire à pèlerins celui qui, outre ses passagers 
ordinaires, parmi lesquels peuvent être compris les pèlerins des classes supé- 
rieures, embarque des pèlerins de la dernière classe en proportion moindre 
d’un pèlerin par cent tonneaux de jauge brute. 


Article 3. 


Tout navire à pèlerins, à l’entrée de la mer Rouge et du golfe Persique, 
doit se couformer aux prescriptions contenues dans le Règlement spécial appli- 
cable au pèlerinage du Hedjaz qui sera publié par le Conseil de santé de Con- 
stantinople, conformément aux principes édictés dans la présente Convention. 


Article 4. 


Les navires à vapeur sont seuls admis à faire # transport des pèlerins 
au long cours. Ce transport est interdit aux autres bateaux. || Les navires à 
pelerins, faisant le cabotage, destinés aux transports de courte durée dits 
„voyages au cabotage“, sont soumis aux prescriptions contenues dans le règle- 
ment spécial mentionné à l’article 3. 


Titre II. Mesures à prendre avant le départ. 


Article 5. 


Le capitaine ou, à défaut du capitaine, le propriétaire ou l’agent de tout 
navire à pèlerins est tenu de déclarer à l'autorité compétente”) du port de 
départ son intention d’embarquer des pèlerins, au moins trois jours avant le 
départ. Cette déclaration doit indiquer le jour projeté pour le départ et la 
destination du navire, 

Article 6. 

À la suite de cette déclaration, l’autorité compétente fait procéder, aux 
frais du capitaine, à l'inspection et au mesurage du navire. L’autorité consu- 
laire dont relève le navire peut assister à cette inspection. || Il est procédé 





= 


*) L'autorité compétente est actuellement: dans les Indes anglaises, un „officer“ 
désigné à cet effet par le Gouvernement local (Native passenger Ships Act, 1877, art. 7); 
dans les Indes néerlandaises, le maitre du port; en Turquie, l'autorité sanitaire; en 
Autriche-Hongrie, l’autarité du port; en Italie, le capitaine de port; en France, en 
Tunisie et en Espagne, l'autorité sanitaire; en Egypte, l'autorité sanitaire quaran- 
tenaire etc. 
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seulement à Vinspection, si le capitaine est déjà pourvu d’un certificat de Nr. 11651. 


mesurage délivré par l'autorité compétente de son pays, à moins qu'il n’y ait fetes 
soupçon que le document ne réponde plus à l’état actuel du navire. 19.März 1897. 
Article 7. 


L'autorité compétente ne permet le départ d’un navire à pèlerins qu'après 
s'être assurée: 

a) que le navire a été mis en état de propreté parfaite et, au besoin, 
désinfecté; || b) que le navire est en état d'entreprendre le voyage sans dan- 
ger, qu’il est bien équipé, bien aménagé, bien aéré, pourvu d’un nombre suffi- 
sant d’embarcations, qu’il ne contient rien à bord qui soit ou puisse devenir 
nuisible à la santé ou à la sécurité des passagers, que le pont et l’entrepont 
sont en bois ou en fer recouvert de bois; || c) qu'il existe à bord, en sus de 
Vapprovisionnement de l’équipage et convenablement arrimes, des vivres ainsi 
que du combustible, le tout de bonne qualité et en quantité suffisante pour 
tous les pèlerins et pour toute la durée déclarée du voyage; || d) que l’eau 
potable embarquée est de bonne qualité et a une origine à l'abri de toute 
contamination; qu'elle existe en quantité suffisante; qu’à bord, les réservoirs 
d’eau potable sont à l’abri de toute souillure et fermés de sorte que la distri- 
bution de l’eau ne puisse se faire que par les robinets ou les pompes; || e) que 
le navire possède un appareil distillatoire pouvant produire une quantité d'eau 
de cinq litres au moins, par tête et par jour, pour toute personne embarquée, 
y compris l’équipage; || f) que le navire possède une étuve à désinfection pour 
laquelle il aura été constaté quelle offre sécurité ct efficacité; || g) que l’équi- 
page comprend un médecin diplômé et commissionné*), soit par le Gouverne- 
ment du pays auquel le navire appartient, soit par le Gouvernement du port 
où le navire prend des pèlerins, et que le navire possède des médicaments, 
conformément à ce qui sera dit aux articles 11 et 23; || h) que le pont du 
navire est dégagé de toutes marchandises et objets encombrants; || i) que les 
dispositions du navire sont telles que les mesures prescrites par le titre III 
pourront être exécutées. 


Article 8. 


Le capitaine est tenu de faire apposer à bord, dans un endroit apparent 
et accessible aux intéressés, des affiches rédigées dans les principales langues 
des pays habités par les pèlerins à embarquer, et indiquant: || 1° La desti- 
nation du navire; | 2° La ration journalière en eau et en vivres allouée à 
chaque pèlerin; || 3° Le tarif des vivres non compris dans la distribution jour- 
nalière et devant être payés à part. 





*) Exception est faite pour les Gouvernements qui n'ont pas de médecins 
commissionnés. 
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Article 9. 


Le capitaine ne peut partir qu’autant qu'il a en main: 

1° Une liste visée par l’autorité compétente et indiquant le nom, le sexe 
et le nombre total des pèlerins qu’il est autorisé à embarquer; || 2° Une patente 
de sauté constatant le nom, la nationalité et le tonnage du navire, le nom du 
capitaine, celui du médecin, le nombre exact des personnes embarquées: équi- 
page, pèlerins et autres passagers, la nature de la cargaison, le lieu du départ.: 
L'autorité compétente indiquera sur la patente si le chiffre règlementaire des 
pèlerins est atteint ou non, et, dans le cas où il ne le serait pas, le nombre 
complémentaire des passagers que le navire est autorisé à embarquer dans les 


escales subséquentes. 
Article 10, 


L'autorité compétente est tenue de prendre des mesures efficaces pour 
empêcher l’embarquement de toute personne ou de tout objet suspect’), suivant 
les prescriptions faites sur les précautions à prendre dans les ports. 


Titre III. Précautions à prendre pendant la traversée. 
Article 11. 


Chaque navire embarquant des pèlerins doit avoir à bord un médecin 
régulièrement diplômé et commissionné par le Gouvernement du pays auquel 
le navire appartient ou par le Gouvernement du port où le navire prend des 
pèlerins. Un second médecin doit être embarqué dès que le nombre des pè- 
lerins portés par le navire dépasse 1000. 


Article 12, 


Le medecin visite les pelerins, soigne les malades et veille & ce que, & 
bord, les règles de l’hygiène soient observées, Il doit notamment: || 1° S’assu- 
rer que les vivres distribués aux pèlerins sont de bonne qualité, que leur 
quantité est conforme aux engagements pris, qu'ils sont convenablement pré- 
parés; || 2° S'assurer que les prescriptions de l’article 20 relatif à la distri- 
bution de l’eau sont observées; || 3° S'il y a doute sur la qualité de l’eau 
potable, rappeler par écrit au capitaine les prescriptions de l’article 21; || 4° 
S'assurer que le navire est maintenu en état constant de propreté, et spéciale- 
ment que les latrines sont nettoyées conformément aux prescriptions de l’article 
18; || 5° S'assurer que les logements des pèlerins sont maintenus salubres, et 
que, en cas de maladie transmissible, la désinfection est faite comme il sera 
dit à l’article 19; || 6° Tenir un journal de tous les incidents sanitaires sur- 
venus au Cours du voyage et présenter ce journal à l’autorité compétente du 
port d'arrivée. 

Article 13. 

Le navire doit pouvoir loger les pèlerins dans l’entrepont. || En dehors 

de l’équipage, le navire doit fournir à chaque individu, quel que soit son âge, 


*) Voyez chapitre IV, titre I, art. 1 et 2 de la présente Convention. 
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une surface de un mètre cinquante centimètres carrés, c’est-à-dire seize pieds Nr. 11651. 
carrés anglais, avec une hauteur d’entrepont d'environ un mètre quatre-vingt Ver 
centimètres. || Pour les navires qui font le cabotage, chaque pèlerin doit dis- 19.März1897. 
poser d’un espace d’au moins deux mètres de largeur dans le long des plats- 


bords du navire, , 
Article 14. 


Le pont doit, pendant la traversée, rester dégagé des objets encombrants: 
il doit être réservé jour et nuit aux personnes embarquées et mis gratuitement 


à leur disposition. 
Article 15. 


Les gros bagages des pèlerins sont enregistrés, numérotés et placés dans 
la cale. Les pèlerins ne peuvent garder avec eux que les objets strictement 
nécessaires. Les règlements faits pour ses navires par chaque Gouvernement 
en détermineront la nature, la quantité et les dimensions. 


Article 16. 


Chaque jour, les entreponts doivent être nettoyés avec soin et frottés au 
sable sec, avec lequel on melangera des désinfectants, pendant que les pèlerins 


seront sur le pont. 
Article 17. 


De chaque côté du navire, sur le pont, doit être réservé un endroit 
dérobé à la vue et pourvu d’une pompe à main, de manière à fournir de l’eau 
de mer, pour les besoins des pèlerins. Un local de cette nature doit être 
exclusivement affecté aux femmes. 


Article 18. 


Le navire doit être pourvu, outre les lieux d’aisance à l’usage de l’équi- 
page, de latrines à effet d’eau, dans la proportion d’au moins une latrine pour 
chaque centaine de personnes embarquées. || Des latrines doivent être affectées 
exclusivement aux femmes. 

Aucun lieu d’aisance ne doit exister dans les entreponts ni dans la cale. || 
Les latrines destinées aux passagers, aussi bien que celles affectées à l'équi- 
page, doivent être tenues proprement, nettoyées et désinfectées trois fois 


par jour. 
Article 19. 


La désinfection du navire doit être faite conformément aux prescriptions 
des numéros 5 et 6 du chapitre III de l’annexe de la présente Convention, 


Article 20. 
La quantité d’eau potable mise chaque jour gratuitement à la disposition 
de chaque pèlerin, quel que soit son Age, doit ètre d’au moins cinq litres. 


Article 21. 
S'il y a doute sur la qualité de l’eau potable ou sur la possibilité de sa 
contamination, soit à son origine, soit au cours du trajet, l’eau doit être 


Nr. 11651. 
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bouillie ou autrement stérilisée, et le capitaine est tenu de la rejeter à la 
mer au premier port de reläche oü il lui sera possible de s’en procurer de 


meilleure. 
Article 22. 


Le navire doit être muni de deux locaux affectés à la cuisine personnelle 
des pèlerins. Il est interdit aux pèlerins de faire du feu ailleurs, notamment 


sur le pont. 
« Article 23. 


Chaque navire doit avoir à bord des médicaments et les objets nécessaires 
aux soins des malades. Les règlements faits pour ces navires par chaque 
Gouvernement détermineront la nature et la quantité des médicaments. Les 
soins et les remèdes sont fournis gratuitement aux pèlerins. 


Article 24. 


Une infirmerie régulièrement installée et offrant de bonnes conditions de 
sécurité ct de salubrité, doit être réservée aux logements des malades. || Elle 
doit pouvoir recevoir au moins 5 pour cent des pèlerins embarqués à raison 
de trois mètres carrés par tête. *) 


. Article 25. 


Le navire doit ètre pourvu des moyens d’isoler les personnes atteintes de 
peste. || Les personnes chargées de soigner les pesteux peuvent seules pénétrer 
auprès d’eux et n'auront aucun contact avec les autres personnes embarquées. 


*) La Conférence ayant eu connaissance des conditions dans lesquelles les infir- 
meries doivent être établies d’après l’article 53 de l’acte sur les navires à pèlerins 
édicté par le Gouvernement de l’Inde, en recommande l’exécution. Celle-ci serait con- 
sidérée comme se substituant à l’article 24. 

(Extrait.) L’infirmerie sera installée sur le pont supérieur, dans les parties con- 
struites sur le pont lui-même. Cette infirmerie permanente comptera six lits au moins, 
et aura une superficie de 144 pieds carrés au moins, une capacité de 864 pieds cubes 
au moins. Si le navire porte cinquante femmes ou plus, il y aura une deuxième infir- 
merie permanente de deux lits au moius, ayant une superficie de 72 pieds carrés et 
une capacité de 288 pieds cubes au moins. Cette infirmerie sera réservée aux femmes 
et aux enfants ayant moins de douze ans. 

L’éclairage et l’aération de ces infirmeries doivent être reconnus suffisants par 
l'inspecteur. Elles seront construites sur une plate-forme élevée d'au moins 10 centi- 
mètres, solidement établies, leur toit sera bien calfaté. Il est préférable de les con- 
straire en fer plutôt qu’en bois. 

On ne recevra sous aucun prétexte dans l'infirmerie permanente des malades 
atteints de variole, de choléra, de fièvre jaune ou de peste. 

Le navire aura à bord le matériel nécessaire pour construire sur le pont supérieur 
une deuxième infirmerie temporaire, réservée aux malades qui devraient être isolés 
(choléra, peste, fièvre jaune, variole ou autres maladies contagieuses). 

L'emplacement que devrait occuper cette infirmerie temporaire sera désigné 
d'avance par l'inspecteur. Elle sera construite dans des conditions analogues à celles 
de l'infirmerie permanente. Elle aura une superficie d'au moins 144 pieds carrés. 
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Les objets de literie, les tapis, les vêtements qui auront été en contact avec Nr. 11651. 
les malades doivent être immédiatement désinfectés. L'observation de cette mee 
regle est spécialement recommandée pour les vétements des personnes qui 19.März1897. 
approchent les malades, et qui ont pu être souillés, (Ceux des objets ci-dessus 

qui n’ont pas de valeur doivent être, soit jetés à la mer si le navire n’est 

pas dans un port ni dans un canal, soit détruits par le feu. Les autres doi- 

vent être portés à l’étuve dans des sacs imperméables lavés avec une solution 

de sublimé, || Les déjections des malades doivent être recueillies dans des 

vases contenant une solution désinfectante. Ces vases sont vidés dans les 
latrines, qui doivent être rigoureusement désinfectées après chaque projection 

de matières, || Les locaux occupés par les malades doivent être rigoureusement 
désinfectés. || Les opérations de désinfection doivent être faites conformément 

au numéro 5 du chapitre III de la présente Convention. 


Article 26. 


En cas de décès survenu pendant la traversée, le capitaine doit men- 
tionner le décès en face du nom sur la liste visée par l’autorité du port de 
départ, et, en outre, inscrire sur son livre de bord le nom de la personne 
décédée, son âge, sa provenance, la cause présumée de la mort d’après le 
certificat du médicin et la date du décès. || En cas de décès par maladie 
transmissible, le cadavre, préalablement cnveloppé d’un suaire imprégné d’une 
solution de sublimé, sera jeté à la mer. 


Article 27. 


La patente délivrée au port du départ ne doit pas être changée au cours 
du voyage. || Elle est visée par l’autorité sanitaire de chaque port de relâche, 
Celle-ci y inscrit: | 1° Le nombre des passagers débarqués ou embarqués 
dans ce port; || 2° Les incidents survenus en mer et touchant à la santé ou 
à la vie des personnes embarquées; || 3° L'état sanitaire du port de relâche. 


Article 28. 


Dans chaque port de relâche, le capitaine doit faire viser par l'autorité 
compétente la liste dressée en exécution de l’article 9. || Dans le cas où un 
pèlerin est débarqué en cours de voyage, le capitaine doit mentionner sur 
cette liste le débarquement en face du nom du pèlerin. || En cas d’embarque- 
ment, les personnes embarquées doivent être mentionnées sur cette liste con- 
formément à l’article 9 et préalablement au visa nouveau que doit apposer 
l'autorité compétente. 


Article 29. 


Le capitaine doit veiller à ce que toutes les opérations prophylactiques 
exécutées pendant le voyage soient inscrites sur le livre de bord. Ce livre 
est présenté par lui à l’autorité compétente du port d’arrivée, 
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Article 30. 
Le capitaine est tenu de payer la totalité des taxes sanitaires qui doivent 
être comprises dans le prix du billet. 


Titre IV. Penalites. 
Article 31. 

Tout capitaine convaincu de ne pas s'être conformé, pour la distribution 
de l'eau, des vivres ou du combustible, aux engagements pris par lui, sera 
passible d’une amende de deux livres turques*). Cette amende est perçue au 
profit du pèlerin qui aura été victime du manquement et qui établira qu'il a 
en vain réclamé l'exécution de l'engagement pris. 


Article 32. 
Toute infraction à l’article 8 est punie d'une amende de 30 livres turques. 


Article 33. 
Tout capitaine qui aurait commis ou qui aurait sciemment laissé com- 
mettre une fraude quelconque concernant la liste des pèlerins ou la patente 
sanitaire prévues à l’article 9, est passible d’une amende de 50 livres turques. 


Article 34. 

Tout capitaine de navire arrivaut sans patente sanitaire du port de départ, 
ou sans visa des ports de relâche, ou non muni de la liste règlementaire et 
régulièrement tenue suivant les articles 9, 27 et 28, est passible, dans chaque 
cas, d'une amende de 12 livres turques. 


Article 35. 
Tout capitaine convaincu d’avoir ou d’avoir eu à bord plus de cent pele- 
rins sans la présence d’un medcein commissionné, conformément aux prescrip- 
tions de l’article 11, est passible d’une amende de 300 livres turques. 


Article 36. 

Tout capitaine convaincu d’avoir ou d’avoir eu à son bord un nombre de 
pèlerins supérieur à celui qu’il est autorisé à embarquer, conformément aux 
prescriptions de l’article 9, est passible d’une amende de 5 livres turques par 
chaque pèlerin en surplus. || Le débarquement des pèlerins dépassant le nombre 
régulier est effectué à la première station où réside une autorité compétente, 
et le capitaine est tenu de fournir aux pèlerins débarqués l'argent nécessaire 
pour poursuivre leur voyage jusqu’à destination. 


Article 37. 
Tout capitaine convaincu d’avoir débarqué des pèlerins dans un endroit 
autre que celui de leur destination, sauf leur consentement ou hors le cas de 


*) La livre turque vaut 22 frs., 50. 
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force majeure, est passible d’une amende de 20 livres turques par chaque Nr. 11651, 
pèlerin débarqué à tort. nes 
Articles 38. 19.Märs1897. 

Toutes autres infractions aux prescriptions du présent règlement sont 


punies d’une amende de 10 à 100 livres turques. 


Article 39. 


Toute contravention constatée en cours de voyage est annotée sur la 
patente de santé, ainsi que sur la liste des pèlerins. L'autorité compétente en 
dresse procès-verbal pour le remettre à qui de droit, 


Article 40. 


Dans les ports ottomans la contravention est établie et l’amende imposée 
par l'autorité compétente, conformément aux dispositions du chapitre V de la 
présente Convention. 

Article 41, 

Tous les agents appelés à concourir à l’exécution de ce règlement sont 
passibles de punitions conformément aux lois de leurs pays respectifs en cas 
de fautes commises par eux dans son application. 


Article 42, 

Le présent règlement sera affiché dans la langue de la nationalité du 
navire et dans les principales langues des pays habités par les pèlerins à 
embarquer, en un endroit apparent et accessible, à bord de chaque navire 
transportant des pèlerins. 


HI, Mesures à prendre pour prévenir l’importation de la peste. 
1. Voie de terre, 


Les mesures prises sur la voie de terre contre les provenances des régions 
contaminées de peste doivent être conformes aux principes sanitaires formulés 
par la présente Convention. Les pratiques modernes de la désinfection doivent 
être substituées aux quarantaines de terre. || Dans ce but, des étuves et d’au- 
tres outillages de désinfection seront disposés dans des points bien choisis sur 
les routes suivies par les voyageurs. Les mêmes moyens seront employés sur 
les lignes des chemins de fer créées ou à créer. Les marchandises seront 
désinfectées suivant les principes adoptés par la présente Convention. || Chaque 
Gouvernement est libre de fermer ses frontières aux passagers et aux mar- 
chandises. 

2. Voie maritime. 


A. Mesures à prendre dans la mer Rouge. 
Article 1. 


Navires indemnes. a) Les navires reconnus indemnes, après visite médi- 


cale, auront libre pratique immédiate, quelle que soit la nature de leur patente. | 
Staatsarchiv LXI. 18 
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Le navire devra toutefois avoir complété ou compléter dix jours pleins à 
partir du moment de son départ du dernier port contaminé. || Le seul régime 
que peut prescrire A leur sujet l’augorité du port d'arrivée consiste dans les 
mesures applicables aux navires suspects (visite médicale, désinfection du linge 
sale, évacuation de l’eau de cale et substitution d’une bonne eau potable à 
celle qui est emmagasinée à bord). || b) Les navires indemnes ordinaires 
auront la faculté de passer le canal de Suez en quarantaine. Ils entreront 
dans la Méditerranée en continuant l’observation de dix jours. Les navires 
ayant un médecin et une étuve ne subiront pas la désinfection avant le transit 
en quarantaine. Article 2. 


Navires suspects. Les navires suspects sont ceux à bord desquels il y a 
eu des cas de peste au moment du départ ou pendant la traversée, mais aucun 
cas nouveau depuis douze jours. (Ces navires seront traités d’une façon diffe- 
rente suivant qu’ils ont ou n’ont pas à bord un médecin et un appareil à 
désinfection (étuve). || a) Les navires ayant un médecin et un appareil de 
désinfection (étuve), remplissant les conditions voulues, seront admis à passer 
le canal de Suez en quarantaine dans les conditions du règlement pour le 
transit. || b) Les autres navires suspects n'ayant ni médecin ni appareil de 
désinfection (étuve) seront, avant d’être admis à transiter en quarantaine, 
retenus aux Sources de Moïse pendant le temps nécessaire pour opérer les 
désinfections du linge sale, du linge de corps et autres objets susceptibles, et 
s'assurer de l’état sanitaire du navire. || S’il s’agit d’un navire postal ou d’un 
paquebot spécialement affecté au transport des voyageurs, sans appareil de 
désinfection (étuve), mais ayant un médecin à bord, si l'autorité locale a 
l'assurance, par une constatation officielle, que les mesures d'assainissement et 
de désinfection ont été convenablement pratiquées, soit au point de départ, 
soit pendant la traversée, le passage en quarantaine sera accordé. || S'il s’agit 
de navires postaux ou de paquebots spécialement affectés au transport des 
voyageurs, sans appareil de désinfection (étuve), mais ayant un médecin à 
bord, si le dernier cas de peste remonte à plus de quatorze jours et si l’état 
sanitaire du navire est satisfaisant, la libre pratique pourra être donnée à 
Suez, lorsque les opérations de désinfection seront terminées. || Pour un bateau 
ayant un trajet indemne de moins de quatorze jours, les passagers à desti- 
nation d'Égypte seront débarqués aux Sources de Moïse et isolés pendant le 
temps nécessaire pour compléter dix jours; leur linge sale et leurs effets à 
usage seront désinfectés. Ils recevront alors la libre pratique. Les bateaux 
ayant un trajet indemne de moins de quatorze jours et demandant à obtenir 
la libre pratique en Égypte seront retenus aux Sources de Moise le temps 
nécessaire pour compléter dix jours; ils subiront la désinfection règlementaire. 


_ Article 3. 
Navires infectés, c’est-& dire ayant de la peste à bord ou ayant présenté 
des cas de peste depuis douze jours. Ils se divisent en navires avec médecin 
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et appareil de désinfection (étuve), et navires sans médecin et sans appareil Nr. 11651. 
de désinfection (étuve). || a) Les navires sans médecin et sans appareil de nes 
désinfection (étuve) seront arrêtés au Sources de Moïse, les personnes atteintes 19.Mars1897. 
de peste débarquées et isolées dans un hôpital. La désinfection sera pratiquée 

d’une façon complète. Les autres passagers seront débarqués et isolés par 
groupes aussi peu nombreux que possible, de manière que l’ensemble ne soit 

pas solidaire d’un groupe particulier si la peste venait à se développer. || Le 

linge sale, les objets à usage, les vêtements de l’équipage et des passagers 

seront désinfectés ainsi que le navire. || Il est bien entendu qu'il ne s’agit 

pas du déchargement des marchandises, mais seulement de la désinfection de 

la partie du navire qui a été infectée. || Les passagers resteront dix jours à 
l'établissement des Sources de Moïse; lorsque les cas de peste remonteront à 
plusieurs jours, la durée de l'isolement sera diminuée, Cette durée variera 

selon l’époque de l'apparition du dernier cas. || Ainsi, lorsque le dernier cas 

se sera produit depuis neuf, dix, onze ou douze jours, la durée de l’observa- 

tion sera de 24 heures; s’H s’est produit depuis huit jours, l’observation sera 

de deux jours; s’il s’est produit depuis sept jours, l’observation sera de trois 

jours et ainsi de suite comme cela est indiqué au tableau placé plus loin. || 

b) Navires avec médecin et appareil de désinfection (étuve), — Les navires 

avec médecin et étuve seront arrêtés aux Sources de Moïse, || Le médecin du 

bord déclarera sous serment quelles sont les personnes à bord atteintes de 

peste. Ces malades seront débarqués et isolés. || Après le débarquement de 

ces malades, le linge sale du reste des passagers et de l’équipage subira la 
désinfection à bord. || Lorsque la peste se sera montrée exclusivement dans 
l'équipage, la désinfection du linge ne portera que sur le linge sale de l’équi- 

page et le linge des postes de l'équipage. 

Le médecin du bord indiquera aussi, sous serment, la partie ou le com- 
partiment du navire et la section de l'hôpital dans lesquels le ou les malades 
auront été transportés. Il déclarera également, sous serment quelles sont les 
personnes qui ont été en rapport avec le pestiféré depuis la première mani- 
festation de la maladie, soit par des contacts directs, soit par des contacts 
avec des objets capables de transmettre l'infection. Ces personnes seulement 
seront considérées comme suspects”. || La partie ou le compartiment du 
navire et la section de l'hôpital dans lesquels le ou les malades auront été 
transportés, seront complètement désinfectés. On entend par „partie du navire” 
la cabine du malade, les cabines attenantes, le couloir de ces cabines, le pont, 
les parties du pont sur lesquelles le ou les malades auraient séjourné. || S’il 
est impossible de désinfecter la partie ou le compartiment du navire qui a 
été occupé par les personnes atteintes de peste sans débarquer les personnes 
déclarées suspectes, ces personnes seront eu placées sur un autre navire spé- 
cialement affecté à cet usage, ou débarquées et logées dans l'établissement 
sanitaire, sans contact avec les malades, lesquels seront placés dans l'hôpital. || 


La durée de ce séjour sur le navire ou à terre pour la désinfection sera aussi 
18° 
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courte que possible et n’excédera pas vingt-quatre heures. || Les suspects 
subiront une observation, soit sur leur bâtiment, soit sur le navire affecté à 
cet usage; la durée de cette observation variera selon le tableau suivant: 

Lorsque le dernier cas de peste se sera produit dans le cours du dou- 
zième, du onzième, du dixième ou du neuvième jour avant l’arrivée à Suez 
l'observation sera de 24 heures. || S'il s’est produit dans le cours du huitième 
jour avant l’arrivée à Suez l'observation sera de 2 jours. || S’il s’est produit 
dans le cours du septième jour avant l’arrivée à Suez l'observation sera de 
3 jours. || S'il s’est produit dans le cours du sixième jour avant l’arrivée à 
Suez l'observation sera de 4 jours. || S’il s’est produit dans le cours du cin- 
quième ou du quatrième jour avant l’arrivée à Suez l’observation sera de 5 
et 6 jours. || S’il s’est produit dans le cours du troisième jour ou du second 
jour avant l’arrivée à Suez l'observation sera de 7 et 8 jours. || S'il s’est 
produit un jour avant l’arrivée à Suez l'observation sera de 9 jours. 

Le passage en quarantaine pourra être accordé avant l'expiration des 
délais indiqués dans le tableau ci-dessus si l’autorité sanitaire le juge possible; 
il sera en tout cas accordé lorsque la désinfection aura été accomplie, si le 
navire abandonne, outre ses malades, les personnes indiquées ci-dessus comme 
„suspectes“. || Une étuve placée sur un ponton pourra venir accoster le navire 
pour rendre plus rapides les opérations de désinfection. || Les navires infectés 
démandant à obtenir la libre pratique en Égypte seront retenus dix jours aux 
Sources de Moïse à compter du dernier cas survenu à bord et subiront la 
désinfection réglementaire, || Le temps pris par les opérations de désinfection 
est compris dans la durée de l’observation. 


Organisation de la surveillance et de la désinfection à Suez et aux Sources 
de Moïse. 


1° La visite médicale, prévue par le règlement, sera faite, pour chaque 
navire arrivant à Suez, par un des médecins de la station. Elle sera faite 
de jour pour les provenances des ports contaminés de peste. || 2° Les méde- 
cins seront au nombre de sept, un médecin en chef, quatre titulaires et deux 
suppléants. Si le service médical était encore insuffisant, on aurait recours 
aux médecins de la marine des différents États, qui seraicnt placés sous l’au- 
torité du médecin en chef de la station sanitaire. || 3° Ils seront pourvus 
d’un diplôme régulier, choisis de préférence parmi les médecins ayant fait des 
études spéciales pratiques d’épidémiologie et de bactériologie. || 4° Ils seront 
nommés par le Ministre de l'Intérieur, sur la présentation du Conseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire d'Égypte. || 5° Ils recevront un traitement qui sera 
de six mille francs pour les médecins suppléants et qui, primitivement de huit 
mille francs, pourra s'élever progressivement à douze mille francs pour les 
quatre médecins et de douze mille à quinze mille francs pour le médecin en 
chef. || 6° La station de désinfection et d'isolement des Sources de Moïse est 
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placée sous l'autorité du médecin en chef de Suez. || 7° Si des malades y Nr. 11651. 
sont débarqués, deux des médecins de Suez y seront internés, l’un pour soigner es 
les pesteux, l’autre pour soigner les personnes non atteintes de peste. || 8° Le 19.Märzı897. 
nombre des gardes sanitaires sera porté à vingt. | Un de ces gardes sera 
spécialement chargé de l'entretien des étuves placées aux Sources de Moïse. || 

9° La station de désinfection et d’isolement des Sources. de Moïse compren- 

dra: || a) Trois étuves à désinfection au moins, dont une sera placée sur un 

ponton; || b) Un nouvel hôpital d'isolement de douze lits pour les malades 

et les suspects. Cet hôpital sera disposé de façon à ce que les malades, les 
suspects, les hommes et le femmes soient isolés les uns des autres; || c) Des 
baraquements, des tenteshôpital et des tentes ordinaires pour les personnes 
débarquées; || d) Des baignoires et des douches-lavage en nombre suffisant; || 

e) Les bâtiments nécessaires pour les services communs, le personnel médical, 

les gardes etc.; un magasin, une buanderie; || f) Un réservoir d’eau. 


Passage en quarantaine du Canal de Suez. 


1° L'autorité sanitaire de Suez accorde le passage en quarantaine; le 
Conseil en est immédiatement informé. Dans les cas douteux, la décision est 
prise par le Conseil. | 2° Un télégramme est aussitôt expédié à l'autorité 
désignée par chaque Puissance. L'expédition du télégramme sera faite aux 
frais du bâtiment. || 3° Chaque Puissance édictera des dispositions pénales 
contre les bâtiments qui, abandonnant le parcours indiqué par le capitaine, 
aborderaient indûment un des ports du territoire de cette Puissance, Seront 
exceptés les cas de force majeure et de relâche forcée. || Lors de l’arraisonne- 
ment, le capitaine sera tenu de déclarer s’il a à son bord des équipes de 
chauffeurs indigènes ou de serviteurs à gages quelconques, non inscrits sur le 
rôle d'équipage ou le registre à cet usage. Les questions suivantes seront 
posées aux capitaines de tous les navires se présentant à Suez, venant du Sud. 
Ils y répondront sous serment: || „Avez-vous des auxiliaires: chauffeurs ou 
autres gens de service, non inscrits sur le rôle d'équipage ou sur le registre 
spécial? Quelle est leur nationalité? Où les avez-vous embarqués?“ || Les 
médecins sanitaires devront s'assurer de la présence de ces auxiliaires et s’ils 
constatent qu’il y a des manquants parmi eux, chercher avec soin les causes 
de l'absence. 


4° Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires montent à bord. Ils 
doivent accompagner le navire jusqu'à Port-Said; ils ont pour mission d’em- 
pêcher les communications et de veiller à l’ex&cution des mesures prescrites 
pendant la traversée du Canal. | 5° Les voyageurs pourront s’embarquer à 
Port-Saïd en quarantaine. Mais tout embarquement ou débarquement et tout 
transbordement de passagers et de marchandises sont interdits pendant le 
parcours du Canal de Suez à Port-Said. || 6° Les navires transitant en qua- 
rantaine devront effectuer le parcours de Suez à Port-Said sans garage. || En 
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cas d’échouage ou de garage indispensable, les opérations nécessaires seront 
effectuées par le personnel du bord, en évitant toute communication avec le 
personnel de la Compagnie du Canal de Suez. || Les transports de troupes 
transitant en quarantaine seront tenus de traverser le canal seulement de 
jour. || S’ils doivent séjourner de nuit dans le canal, ils prendront leur mouil- 
lage au lac Timsah. || 7° Le stationnement des navires transitant en quaran- 
taine est interdit dans le port de Port-Saïd, sauf dans le cas prévu aux parag. 
5 et 8 Les opérations de ravitaillement devront être pratiquées avec les 
moyens du bord. || Ceux des chargeurs, ou toute autre personne, qui seront 
montés à bord, seront isolés sur le ponton quarantenaire. Leurs vêtements y 
subiront la désinfection règlementaire. 

8° Lorsqu'il sera indispensable, pour les navires transitant en quarantaine, 
de prendre du charbon à Port-Saïd, ces navires devront exécuter cette opéra- 
tion dans un endroit, offrant les garanties nécessaires d'isolement et de sur- 
veillance sanitaire, qui sera indiqué par le Conseil sanitaire. Pour les navires 
à bord desquels une surveillance efficace de cette opération est possible et où 
tout contact avec les gens du bord peut être évité, le charbonnage par les 
ouvriers du port sera autorisé. La nuit le lieu de l'opération devra être 
éclairé à la lumière électrique. || 9° Les pilotes, les électriciens, les agents 
de la Compagnie et les gardes sanitaires seront déposés à Port-Saïd, hors du 
port, entre les jetées, et de là conduits directement au ponton de quarantaine, 
où leurs vêtements subiront une désinfection complète, 


Mesures à prendre pour les navires venant en Egypte d’un port contaminé de 
peste, par la Méditerranée. 


1° Les navires ordinaires indemnes venant d’un port d'Europe ou du 
bassin de la Méditerranée infecté de peste, se présentant pour passer le Canal 
de Suez, obtiendront le passage en quarantaine. IIs continueront leur trajet 
en observation de dix jours. || 2° Les navires ordinaires indemnes qui voudront 
aborder en Égypte, pourront s'arrêter à Alexandrie ou à Port-Saïd, où les 
passagers achéveront le temps de l'observation, soit dans le lazaret de Gabari, 
soit à bord, selon la décision de l'autorité sanitaire locale. || 3° Les mesures 
auxquelles sont soumis les navires infectés et suspects venant d’un port con- 
taminé de peste d'Europe ou des rives de la Méditerranée, désirant aborder 
dans un des ports d'Égypte ou passer le canal de Suez, seront déterminées 
par le Conseil sanitaire conformément au règlement adopté par la présente 
Convention. || Ces mesures, pour devenir exécutoires, devront être acceptées 
par les diverses Puissances représentées au Conseil. Elles règleront le régime 
imposé aux navires, aux passagers et aux marchandises, || Le Conseil soumettra 
dans les mêmes formes aux Puissances un règlement visant les mêmes questions 
en ce qui concerne le choléra. || Ces deux règlements doivent être présentés 
dans le plus bref délai possible. 
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Surveillance sanitaire des pelerinages dans la mer Rouge. Nr. 11681. 

Vertrags- 

Régime sanitaire applicable aux navires à pèlerins venant d’un port contaminé nor 
‚Marz . 


dans la station sanitaire (réorganisée) de Camaran. 


Les navires à pèlerins venant du Sud et se rendant au Hedjaz devront 
au préalable faire escale à la station sanitaire de Camaran et seront soumis 
au régime ci-après: || Les navires reconnus „indemnes“ après visite médicale 
auront libre pratique, lorsque les opérations suivantes seront terminées: || Les 
pèlerins seront débarqués; ils prendront une douche-lavage ou un bain de 
mer; leur linge sale, la partie de leurs effets à usage et de leurs bagages 
qui peut être suspecte, d’après l'appréciation de l'autorité sanitaire, seront 
désinfectés; la durée de ces opérations en y comprenant le débarquement et 
l'embarquement, ne devra pas dépasser 72 heures. || Si aucun cas de peste 
n’est constaté pendant ces opérations, les pèlerins seront réembarqués immé- 
diatement et le navire se dirigera vers le Hedjaz. || Les navires „suspects“, 
c’est-à-dire ceux à bord desquels il y a eu des cas de peste au moment du 
départ, mais aucun cas nouveau depuis douze jours, seront traités de la façon 
suivante: les pèlerins seront débarqués; ils prendront une douche-lavage ou un 
bain de mer; leur linge sale, la partie de leurs effets à usage et de leurs 
bagages qui peut être suspecte, d’après l'appréciation de l’autorité sanitaire, 
seront désinfectés; l’eau de la cale sera changée. Les parties du navire habi- 
tées par les malades seront désinfectées. La durée de ces opérations, en y 
comprenant le débarquement et l’embarquement, ne devra pas dépasser 
72 heures. Si aucun cas de peste n’est constaté pendant ces opérations, les 
pèlerins seront réembarqués immédiatement, et le navire sera dirigé sur 
Djeddah, où une seconde visite médicale aura lieu à bord. Si son résultat 
est favorable, et sur le vu de la déclaration écrite des médecins du bord, 
sous serment, qu'il n’y a pas eu de cas de peste pendant la traversée, les 
pèlerins seront immédiatement débarqués. || Si, au contraire, un ou plusieurs 
cas de peste ont été constatés pendant le voyage ou au moment de l’arrivée, 
le navire sera renvoyé à Camaran, où il subira le régime des navires infectés. 

Les navires infectés c’est-à-dire ayant à bord des cas de peste, ou bien 
en ayant présenté depuis douze jours, subiront le régime suivant: || Les per- 
sonnes, atteintes de peste seront débarquées et isolées à l'hôpital. La dés- 
infection sera pratiquée d’une façon complète. Les autres passagers seront 
débarqués et isolés par groupes, aussi peu nombreux que possible, de manière 
que l’ensemble ne soit pas solidaire d’un groupe particulier, si la peste venait 
à s’y développer. || Le linge sale, les objets à usage, les vêtements de l’équi- 
page et des passagers seront désinfectés ainsi que le navire. || L'autorité sani- 
taire locale décidera si le déchargement des gros bagages et des marchandises 
est nécessaire, si le navire entier doit être désinfecté ou si une partie seule- 
ment du navire doit subir la désinfection. || Les passagers resteront douze 
jours à l'établissement de Camaran; lorsque les cas de peste remonteront 
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à plusieurs jours, la durée de l’isolement pourra être diminuée. Cette durée 
pourra varier selon l’époque de l'apparition du dernier cas et d'après la dé- 
cision de l'autorité sanitaire. || Le navire sera dirigé ensuite sur Djeddah, où 
une visite médicale individuelle et rigoureuse aura lieu à bord. Si son 
résultat est favorable, les pèlerins seront débarqués. Si, au contraire, la peste 
s'était montrée à bord pendant le voyage ou au moment de l’arrivée, le navire 
serait renvoyé à Camaran, où il subirait de nouveau le régime des navires 
infectés. 


Améliorations à apporter à la station de Camaran. 


A. Evacuation complète de l’île de Camaran par ses habitants. 

B. Moyens d'assurer la sécurité et de faciliter le mouvement de la navi- 
gation dans la baie de l’île de Camaran: || 1° Installation de bouées et de 
balises en nombre suffisant. || 2° Construction d’un möle ou quai principal pour 
débarquer les passagers et les colis. || 3° Un appontement différent pour 
embarquer séparément les pèlerins de chaque campement. || 4° Des chalands 
en nombre suffisant, avec un remorqueur à vapeur pour assurer le service de 
débarquement et d'embarquement des pèlerins. || Le débarquement des pèlerins 
des navires infectés sera opéré par les moyens du bord. 


C. Installation de la station sanitaire, qui comprendra: || 1° Un réseau 
de voies ferrées reliant les débarcadères aux locaux de l’Administration ct de 
désinfection ainsi qu'aux locaux des divers services et aux campements. || 
2° Des locaux pour l'Administration et pour le personnel des services sani- 
taires et autres. || 3° Des bâtiments pour la désinfection ct le lavage des effets 
portés et autres objets. || 4° Des bâtiments où les pèlerins seront soumis à 
des bains-douches ou à des bains de mer pendant que l’on désinfectera les 
vêtements en usage. || 5° Des hôpitaux séparés pour les deux sexes et com- 
plètement isolés: || a) pour l’observation des suspects; || b) pour les pesteux; : 
c) pour les malades atteints d’autres affections contagieuses; || d) pour les 
malades ordinaires. || 6° Les campements seront séparés les uns des autres 
d’une manière efficace et la distance entre eux devra être la plus grande pos- 
sible; les logements destinés aux pèlerins seront construits dans les meilleures 
conditions hygiéniques et ne devront contenir que vingt-cinq personnes. || 7° Un 
cimetière bien situé et éloigné de toute habitation, sans contact avec une nappe 
d'eau souterraine, et drainé à O m. 50 au-dessous du plan des fosses. 


D. Outillage sanitaire: || 1° Étuves à vapeur en nombre suffisant et pré- 
sentant toutes les conditions de sécurité, d'efficacité et de rapidité. || 2° Pul- 
vérisateurs, étuves à désinfection et moyens nécessaires pour la désinfection 
chimique analogues à ceux qui sont indiqués dans le chapitre III de l’annexe 
de la présente Convention. || 3° Machines à distiller l'eau; appareils destinés 
à la stérilisation de l’eau par la chaleur; machines à fabriquer la glace. || 
Pour la distribution de l’eau potable: canalisations et réservoirs fermés, étan- 
ches, et ne pouvant se vider que par des robinets ou des pompes. || 4° Labo- 
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ratoire bactériologique avec le personnel nécessaire. || 5° Installations de tinettes Nr. 11681. 
mobiles pour récueillir les matières fécales préalablement désinfectées. Epan- are 
dage de ces matières sur une des parties de l'île les plus éloignées des 19.Märs1897. 
campements, en tenant compte des conditions nécessaires pour le bon fonc- © 
tionnement de ces champs d'épandage au point de vue de l’hygiène. || 6° Les 
eaux sales seront éloignées des campements sans pouvoir stagner ni servir à 
l'alimentation. Les eaux vannes qui sortent des hôpitaux seront désinfectées 
par le lait de chaux, suivant les indications contenues dans le chapitre III de 
l'annexe de la présente Convention. 

E. L'autorité sanitaire assure, dans chaque campement, un établissement 
pour les comestibles, un pour le combustible. || Le tarif des prix fixés par 
Pautorité compétente est affiché dans plusieurs endroits du campement et dans 
les principales langues des pays habités par les pèlerins. || Le contrôle de la 
qualité des vivres ct de l’approvisionnement suffisant est fait chaque jour par 
le médecin du campement. || L’eau est fournie gratuitement. 


Améliorations à apporter aux stations sanitaires d’ Abou-Saad, de Vasta et 
d’Abou- Ali. 

1° Création de deux hôpitaux pour pesteux, hommes et femmes à Abou- 
Ali. || 2° Création à Vasta d’un hôpital pour malades ordinaires. || 3° In- 
stallation à Abou-Saad et à Vasta de logements en pierre capables de contenir 
cinquante personnes par logement. || 4° Trois étuves à désinfection placées à 
Abou-Saad, Vasta, Abou-Ali, avec buanderies et accessoires. || 5° Établisse- 
ment de douches-lavages à Abou-Saad et à Vasta. || 6° Dans chacune des îles 
d’Abou Saad et de Vasta, des machines à distiller pouvant fournir ensemble 
quinze tonnes d’eau par jour. || 7° Par les cimetières, les matières fécales et 
les eaux sales, le régime sera réglé d’après les principes admis pour Camaran. 
Un cimetière sera établi dans une des îles. || En ce qui concerne les vivres et 
l'eau, les règles adoptées pour Camaran sous la lettre E sont applicables aux 
campements d’Abou-Saad, de Vasta et d’Abou-Ali. || Il est désirable que les 
installations de Abou-Saad, Vasta et Abou-Ali, soient terminées dans le plus 
bref delai possible, 


Reorganisation de la station sanitaire de Djebel- Tor. 

La Conférence confirme les recommandations et voeux déjà formulés, 
laissant au Conseil sanitaire le soin de réaliser ces améliorations et estime en 
outre: | 1° Qu'il est nécessaire de fournir aux pèlerins une bonne eau potable, 
soit qu'on la trouve sur place, soit qu'on l’obtienne par la distillation. || 
2° Qu'il importe que tous les vivres qui sont importés par les pèlerins de 
Djeddah et de Yambo, quand il y a de la peste au Hedjaz, soient désinfectés 
comme objets suspects, ou complètement détruits, s’ils se trouvent dans des 
conditions d’altérations dangereuses. || 3° Que des mesures doivent être prises 
pour empêcher les pèlerins d’emporter au départ de Djebel-Tor des outres, 
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qui seront remplacées par des vases en terre cuite ou des bidons métalliques. | 
4° Que chaque section doit être pourvue d’un médecin. || 5° Qu’un capitaine 
de port doit être nommée à El-Tor, pour diriger les débarquements et pour 


* faire observer les règlements par les capitaines des navires et les sam- 


boukdjis. || 6° Que pendant les époques des pèlerinages les pèlerins seulement 
soient mis en observation à Djebel-Tor. || 7° Que le village de Kouroum soit 
évacué, || 8° Qu'un fil télégraphique relie le campement de Djebel-Tor à la 
station sanitaire de Suez. 


Règlement applicable dans les ports arabiques de la mer Rouge à l'époque 
du pelerinage. 


Régime sanitaire à appliquer aux navires à pèlerins venant du Nord. 


L Voyage d’aller. 


Si la présence de la peste n’est pas constatée dans le port de départ ni 
dans ses environs, si aucun cas de peste ne s’est produit pendant la traversée, 
le navire est immédiatement admis à la libre pratique. || Si la présence de la 
peste est constatée dans le port de départ ou dans ses environs, ou si un cas 
de peste s’est produit pendant la traversée, le navire sera soumis à Djebel- 
Tor aux règles instituées pour les navires qui viennent du Sud et qui s’ar- 
rêtent à Camaran, 

II. Voyage de retour. 


Article 1. 


Tout navire provenant d’un port du Hedjaz ou de tout autre port de la 
côte arabique de la mer Rouge, contaminé de peste, ayant à bord des pele- 
rins ou masses analogues, à destination de Suez ou d’un port de la Médi- 
terranée, est tenu de se rendre à El-Tor pour y soubir l’observation régle- 
mentaire indiquée plus bas. || Il y a sera procédé au débarquement des 
passagers, bagages et marchandises susceptibles et & leur désinfection, ainsi 
qu'à celle des effets à usage et du navire. 


Article 2. 


Les navires qui raméneront les pelerins ne traverseront le canal qu’en 
quarantaine. || Les pèlerins égyptiens après avoir quitté El-Tor, devront dé- 
barquer à Ras Mallap ou tout autre endroit désigné par le Conseil sanitaire, 
pour y subir l'observation de trois jours et une visite médicale, avant d’être 
admis en libre pratique. || Dans le cas où, pendant la traversée de El-Tor à 


Suez, ces navires auraient eu un cas suspect à bord, ils seront repoussés 
à El-Tor. 
Article 3. 


Les agents des Compagnies de navigation et les capitaines sont prévenus 
qu'après avoir fini leur observation à la station sanitaire de El-Tor et à Ras 
Mallap, les pèlerins égyptiens seront seuls autorités à quitter définitivement le 
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navire pour rentrer ensuite dans leurs foyers. Ne seront reconnus comme Nr. 11651. 
Égyptiens ou résidant en Egypte que les pèlerins porteurs d’une carte de ge 
résidance émanant d’une autorité égyptienne, et conforme au modèle établi. 19.Mirs1897. 
Des exemplaires de cette carte seront déposés auprès des autorités consulaires 

et sanitaires de Djeddah et de Yambo, où les agents et capitaines de navire 
pourront les examiner. || Les pèlerins non égyptiens, tels que les Turcs, les 

Russes, les Persans, les Tunisiens, les Algériens, les Marocains, etc., ne pour- | 

ront, après avoir quitté El-Tor, être débarqués dans un port égyptien. || En 
conséquence les agents de navigation et les capitaines sont prévenus que le 
transbordement des pèlerins étrangers à l'Égypte, soit à Tor, soit à Suez, à 

Port Saïd ou à Alexandrie est inderdit. || Les bateaux qui auraient à leur 

bord des pèlerins appartenant aux nationalités dénommées dans le paragraphe 
précédent suivront la condition de ces pèlerins et ne seront reçus dans aucun 

port égyptien de la Méditerranée, 


Article 4, 


Si la présence de la peste n’est pas constatée au Hedjaz et ne l’a pas 
été au cours du pèlerinage, les navires seront soumis à Djebel-Tor aux régles 
instituées à Camuran pour les navires indemnes. || Les pèlerins seront débar- 
qués; ils prendront une douche-lavage ou un bain de mer; leur linge sale, la 
partie de leurs effets à usage et de leurs bagages qui peut être suspecte, 
d’après l'appréciation de l'autorité sanitaire, seront désinfectés; la durée de 
ces opérations, en y comprenant le débarquement ct l’embarquement, ne devra 
pas dépasser soixante-douze heures. || Si la présence de la peste est constatée 
au Hedjaz ou l’a été au cours du pèlerinage, ces navires seront soumis, à 
Djebel-Tor, aux règles instituées à Camaran pour les navires infectés. || Les 
personnes atteintes de peste seront débarquées et isolées à l'hôpital. La dés- 
infection sera pratiquée d’une façon complète. Les autres passagers seront 
débarqués et isolés par groupes, aussi peu nombreux que possible, de manière 
que l’ensemble ne soit pas solidaire d’un groupe particulier, si la peste venait 
à s’y développer. || Le linge sale, les objets à usage, les vêtements de l’équi- 
page et des passagers seront désinfectés, ainsi que le navire. || L'autorité 
sanitaire locale décidera si le déchargement des gros bagages et des marchan- 
dises est nécessaire, si le navire entier doit être désinfecté ou si une partie 
seulement du navire doit subir la désinfection. || Tous les pèlerins seront soumis 
à une observation de douze jours pleins à partir de celui où ont été terminées 
les opérations de désinfection. Si un cas de peste s’est produit dans une 
section, la période de douze jours ne commence pour cette section qu'à partir 
de celui où le dernier cas a été constaté. 





Article 6. 


Les navires provenant d’un port contaminé de peste du Hedjaz ou de 
tout autre port de la côte arabique de la mer Rouge, sans y avoir embarqué 
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des pèlerins ou masses analogues et qui n’auront pas eu à bord, durant la 
traversée, d'accident suspect, sont placés dans la catégorie des navires ordinaires 
suspects. Ils seront soumis aux mesures préventives et au traitement imposés 
à ces navires. || S'ils sont à destination de l'Égypte, ils subiront une obser- 
vation de dix jours à compter de la date du départ, anx Sources de Moïse; 
ils seront soumis en outre à toutes les mesures prescrites pour les bateaux 
suspects (désinfection, etc.) et ne seront admis à la libre pratique qu'après 
visite médicale favorable. || 1] est entendu que, si ces navires, durant la tra- 
versée, ont eu des accidents suspects, l’observation sera subie aux Sources de 
Moïse et sera de douze jours. 
Article 6. 

Les caravanes composées de pèlerins égyptiens devront, avant de se 
rendre en Égypte, subir une quarantaine de rigueur de douze jours à El-Tor; 
elles seront ensuite dirigées sur Ras Mallap pour y subir une observation de 
cing jours, après laquelle elles ne seront admises en libre pratique qu'après 
visite médicale favorable et désinfection des effets. || Les caravanes composées 
de pèlerins étrangers devant se rendre dans leurs foyers par la voie de terre 
seront soumises aux mêmes mesures que les caravanes égyptiennes et devront 
être accompagnées par des gardes sanitaires jusqu'aux limites du désert. || Les 
caravanes venant du Hedjaz par la route de Akaba ou de Moïla, seront sou- 
mises, à leur arrivée au canal, à la visite médicale et à la désinfection du 
linge sale et des effets à usage. 

Article 7. 


1° Le transbordement des pèlerins est strictement interdit dans les bords 
égyptiens. || 2° Les navires venant du Hedjaz ou d'un port de la côte ara- 
bique de la mer Rouge avec patente nette, n’ayant pas à bord des pèlerins 
ou masses analogues et qui n’auront pas eu d'accident suspect durant la tra- 
versée, seront admis en libre pratique à Suez après visite médicale favorable, 


Article 8. 

Les navires partant du Hedjaz avec patente nette et ayant à leur bord 
des pèlerins à destination d’un port de la côte africaine de la mer Rouge 
sont autorisés & se rendre à Souakim pour y subir l’observation de trois jours 
avec débarquement des passagers au campement quarantenaire. 


Article 9. 


Les caravanes de pèlerins arrivant par voie de terre seront soumises à 
la visite médicale et à la désinfection aux Sources de Moïse. 


Mesures sanitaires à appliquer au départ des pèlerins des ports du Hedjaz et 
allant vers le Sud. 


Il y aura dans les ports d'embarquement des installations sanitaires assez 
complètes pour qu’on puisse appliquer aux pèlerins qui rentrent dans leur pays, 
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les mesures qui sont obligatoires au moment du départ de ces pélerins dans Nr. 11651. 
les ports situés au delà du détroit de Bab-el-Mandeb, || L'application de ces ire 
mesures sera facultative, c’est-à-dire qu’elles ne seront appliquées que dans 19.März1897. 
les cas où l’autorité consulaire du pays auquel appartient le pèlerin, ou le 


médecin du navire à bord duquel il va s’embarquer, les jugera nécessaires. 


B. Mesures à prendre dans le golfe Persique. 


I. Régime sanitaire applicable aux provenances maritimes dans le golfe 
Persique. 


Est considéré comme infecté le navire qui a la peste & bord ou qui a 
présenté un ou plusieurs cas de peste depuis douze jours. || Est considéré 
comme suspect le navire & bord duquel il y a eu des cas de peste au. moment 
du départ ou pendant la traversée, mais aucun cas depuis douze jours, || Est 
considéré comme indemne, bien que venant d'un port contaminé, le navire qui 
n’a eu ni décès ni cas de peste à bord, soit avant le départ, soit pendant la 
traversée, soit au moment de l'arrivée. || Les navires infectés sont soumis au 
régime suivant: 

1° Les malades sont immédiatement débarqués et isolés. |! 2° Les autres 
personnes doivent être également débarquées, si possible, et soumises à une 
observation dont la durée varicra selon l’état sanitaire du navire et selon la 
date du dernier cas, sans pouvoir dépasser dix jours, || 3° Le linge sale, les 
effets à l’usage et les objets de l’équipage et des passagers qui, de l’avis de 
Vautorité sanitaire du port, seront considérés comme contaminés, seront dés- 
infectés ainsi que le navire ou seulement la partie du navire qui a été con- 
taminée. || Une désinfection plus étendue pourra être ordonnée par l'autorité 
sanitaire locale, 

Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après: || 1° Visite médi- 
cale. || 2° Désinfection; le linge sale, les effets à usage et les objets de 
l'équipage et des passagers qui, de l’avis de l'autorité sanitaire locale, seront 
considérés comme contaminés, seront désinfectés. || 3° Toutes les parties du 
navire qui ont été habitées par les malades ou les suspects, devront être 
désinfectées. Une désinfection plus étendue pourra être ordonnée par l’auto- 
rité sanitaire locale. || 4° Evacuation de l’eau de la cale après désinfection et 
substitution d’une bonne eau potable à celle qui est emmagasinée à bord. || 
5° L’équipage et les passagers sont soumis à une observation de dix jours à 
compter du moment où il n’existe plus de cas de peste à bord. || Les navires 
indemnes seront admis à la libre pratique immédiate, quelle que soit la 
nature de leur patente. || Ces navires doivent, toutefois, avoir complété ou 
compléter dix jours pleins à partir du moment de leur départ du dernier 
port contaminé. 

Le seul régime que peut prescrire à leur sujet l'autorité de port d’ar- 
rivée consiste dans les mesures applicables aux navires suspects (visite médi- 
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cale, désinfection, évacuation de l’eau de cale et substitution d’une bonne eau 
potable à celle qui est emmagasinée à bord). || Il est entendu que l’autorité 
compétente du port d'arrivée pourra toujours réclamer du médecin ou, à son 
défaut, du capitaine et sous serment, un certificat attestant qu'il n’y a pas eu 
de cas de peste sur le navire depuis le départ. || L’autorité compétente du 
port tiendra compte, pour l'application de ces mesures, de la présence d’un 
médecin diplômé et d’un appareil de désinfection (étuve) à bord des navires 
des trois catégories susmentionnées. || Des mesures spéciales peuvent être 
prescrites à l'égard des navires offrant de mauvaises conditions d'hygiène. || 
Les marchandises arrivant par mer ne peuvent être traitées autrement que les 
marchandises transportées par terre, au point de vue de la désinfection et des 
défenses d'importation, de transit et de quarantaine. || Tout navire qui ne 
voudra pas se soumettre aux obligations imposées par l'autorité du port sera 
libre de reprendre la mer. || Il pourra être autorisé à débarquer ses marchan- 
dises, après que les précautions nécessaires auront été prises, savoir: || 1° Isole- 
ment du navire, de l'équipage et des passagers. || 2° Evacuation de l’eau de la 
cale, après désinfection. || 3° Substitution d’une bonne eau potable à celle qui 
était emmagasinée à bord. || Il pourra également être autorisé à débarquer les 
passagers qui en feraient la demande, à la condition que ceux-ci se soumettent 
aux mesures prescrites par l’autorité locale. 


IT. Établissements sanitaires du golfe Persique. 


Il y a lieu d'installer au golfe Persique deux établissements sanitaires, 
Yun au détroit d’Ormutz (île d’Ormutz, fle de Kishm, ou, à leur défaut, une 
localité à fixer dans leur voisinage); l’autre aux environs de Bassorah dans 
un lieu à déterminer. || Il y aura à la station sanitaire du détroit d’Ormutz 
deux médecins au moins, des agents sanitaires, des gardes sanitaires et tout 
un outillage de désinfection. Un petit hôpital sera construit. || A la station 
des environs de Bassorah seront construits un grand lazaret et des installations 
pour la désinfection des marchandises et comportant un service médical com- 
posé de plusieurs médecins. || Les navires, avant de pénétrer dans le golfe 
Persique, seront arraisonnés à l’établissement sanitaire du détroit d’Ormutz. 
Ils y subiront le régime sanitaire prescrit par le règlement. S'ils ont des 
malades atteints de peste à bord, ils les débarqueront. || Toutefois, les navires 
qui doivent remonter le Chat-El-Arab seront autorisés, si la durée de l’obser- 
vation n’est pas terminée, à continuer leur route, à la condition de passer le 
golfe Persique et le Chat-El-Arab en quarantaine, Un gardien-chef, deux 
gardes sanitaires pris à Ormutz surveilléront le bateau jusqu’à Bassorah, où 
une seconde visite médicale sera pratiquée et où se feront les désinfections 
nécessaires. 

Les bateaux qui doivent toucher aux ports de la Perse pour y débarquer 
des passagers ou des marchandises pourront faire ces opérations à Bender- 
Bouchir, lorsqu'une installation sanitaire convenable y aura été établie; jusque- 
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là ces opérations seront pratiquées à Ormutz et à Bassorah. || Il est bien Nr. 11651. 
, . ‘ . , eae “8 Vertrags- 

entendu qu’un navire qui reste indemne à l’expiration des dix jours à compter ten. 

de la date à laquelle il a quitté le dernier port contaminé de peste, recevra 19.Märs1897. 

la libre pratique dans les ports du Golfe après constatation, à l’arrivée, de 

son état indemne. || Les établissements sanitaires d’Ormutz et de Bassorah 

seront placés sous la dépendance du Conseil Supérieur de santé de Constan- 

tinople. Pour la station d’Ormutz une entente sera établie entre le Gouverne- 

ment ottoman et le Gouvernement persan. || En attendant que les Gouverne- 

ments ottoman et persan aient établi cette entente, il sera organisé d’urgence 

dans une des îles du détroit d'Ormutz un poste sanitaire dans lequel seront 

placés, par les soins du Conseil sanitaire, des médecins et des gardes sani- 

taires. Ces derniers accompagneront les navires passant en quarantaine jusque 

dans le Chat-El-Arab, dans l'établissement placé aux environs de Bassorab. | 

Le Conseil Supérieur de santé de Constantinople devra, en outre, organiser sans 

délai les établissements sanitaires de Hannikim et de Kizil Dizé, près de 

Bayazid, sur les frontières turco-persane et turco-russe, 


Chapitre II. Mesures à prendre en Europe. 


Titre I. Mesures destinées à tenir les Gouvernements signataires de la Con- 
vention au courant de l'état d’une épidémie de peste, ainsi que des moyens 
employés pour éviter sa propagation el son importation dans les endroits 
indemnes. 


Notification et communications ultérieures. 


Le Gouvernement du pays contaminé doit notifier aux divers Gouverne- 
ments l'existence de tout cas de peste. Cette mesure est essentielle. || Elle 
n’aura de valeur réelle que si celui-ci est prévenu lui-même des cas de peste 
et des cas douteux survenus sur son territoire. On ne saurait donc trop 
recommander aux divers Gouvernements la déclaration obligatoire des cas de 
peste par les médecins. || L'objet de la notification sera l'existence de cas de 
peste, l'endroit où ces cas ont paru, la date de leur apparition, le nombre 
des cas constatés et celui des décès. || La notification sera faite aux agences 
diplomatiques ou consulaires dans la capitale du pays contaminé, Pour les 
pays qui n'y sont pas représentés, la notification sera faite directement par 
télégraphe aux Gouvernements étrangers. || Cette première notification sera 
suivie de communications ultérieures données d’une façon régulière, de manière 
à tenir les Gouvernements au courant de la marche de l’épidémie. Ces com- 
munications se feront au moins une fois par semaine. || Les renseignements 
sur le début et sur la marche de la maladie devront être aussi complets que 
possible, Ils indiqueront plus particulièrement les mesures prises en vue de 
combattre l'extension de l'épidémie. Ils devront préciser les mesures prophy- 
lactiques adoptées relativement: || à l’inspection sanitaire ou à la visite médi- 
cale, || à l'isolement, || à la désinfection, || et les mesures prescrites au point 
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de vue du départ des navires et de l’exportation des objets susceptibles. || Il 
est entendu que les pays limitrophes se réservent de faire des arrangements 
spéciaux en vue d'organiser un service d'informations directes entre les chefs 
des administrations des frontières. | Le Gouvernement de chaque Etat sera 
tenu de publier immédiatement les mesures qu'il croit devoir prescrire au 
sujet des provenances d’un pays ou d’une circonscription territoriale contaminée. || 
Il communiquera aussitôt cette publication à l’agent diplomatique ou consulaire 
du pays contaminé, résidant dans sa capitale, A défaut d'agence diplomatique 
ou consulaire dans la capitale, la communication se fera directement au 
Gouvernement du pays intéressé, || Il sera tenu également de faire connaître 
par les mêmes voies le retrait de ces mesures ou les modifications dont elles 
seraient l’objet. 


Titre II. Conditions dans lesquelles une circonscription*) territoriale doit être 
considérée comme contaminée ou saine, 


Est considérée comme contaminée toute circonscription où a été constatée 
officiellement l'existence de cas de peste. || N’est plus considérée comme con- 
taminée toute circonscription dans laquelle la peste a existé, mais où, après 
constatation officielle, il n’y a eu ni décès, ni cas nouveau de peste depuis 
dix jours après la guérison ou la mort du dernier pesteux, à condition que 
les mesures de désinfection nécessaires aient été exécutées. || Les mesures 
préventives seront appliquées au territoire contaminé à partir du moment où 
des cas de peste auront été officiellement constatés. || Ces mesures cesseront 
d’être appliquées dès qu'il aura été officiellement constaté que la circonscription 
est redevenue saine, || Ne sera pas considéré comme autorisant l'application 
de ces mesures le fait que quelques cas importés se sont manifestés dans une 
circonscription territoriale, sans donner lieu à des cas de transmission. 


Titre III. Nécessité de limiter aux circonscriptions territoriales contaminées les 
mesures destinées à empêcher la propagation de l'épidémie. 


Pour restreindre les mesures aux seules régions atteintes, les Gouverne- 
ments ne doivent les appliquer qu’aux provenances des circonscriptions conta- 
minées. || Mais cette restriction limitée à la circonscription contaminée ne 
devra être acceptée qu'à la condition formelle que le Gouvernement du pays 
contaminé prenne les mesures nécessaires pour prévenir l'exportation des objets 
susceptibles provenant de la circonscription contaminée, || Quand une circon- 
scription est contaminée, aucune mesure restrictive ne sera prise contre les 





*) On entend par le mot circonscription une partie de territoire d’un pays placée 
sous une autorité administrative bien déterminée, ainsi: une province, un „gouverne- 
ment‘, un district, un département, un canton, une ile, une commune, une ville, un 
village, un port, un polder, etc., quelles que soient l’etendu et la population de ces 
portions de territoire. 
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provenances de cette circonscription, si ces provenances l'ont quittée cing Nr. 11651. 
jours au moins avant le premier cas de peste. Fete 

10.März1897. 
Titre IV. Marchandises ou objets susceptibles envisagés au point de vue des 


défenses d'importation ou de transit et de la désinfection. 


L Importation et transit. 


Les objets ou marchandises susceptibles, qui peuvent être prohibés à 
entrée, sont: || 1° Les linges de corps, hardes et vêtements portés (effets à 
usage), les literies ayant servi. || Lorsque ces objets sont transportés comme 
bagages ou à la suite d’un changement de domicile (effets d'installation), ils 
sont soumis à un régime spécial. || Les paquets laissés par les soldats et les 
matelots et renvoyés dans leur patrie après décès sont assimilés aux objets 
compris dans le 1° qui précède. || 2° Les chiffons et drilles, sans en excepter 
les chiffons comprimés par la force hydraulique, qui sont transportés comme 
marchandises en ballots. || 3° Les sacs usés, les tapis, les broderies ayant 
servi. || 4° Les cuirs verts, les peaux non tannées, les peaux fraîches, || 5° Les 
débris frais d'animaux, onglons, sabots, crins, poils, soies et laines brutes. | 
6° Les cheveux. 

Le transit des marchandises ou objets susceptibles, emballés de telle 
façon qu'ils ne puissent être manipulés en route, ne doit pas être interdit. || 
De même, lorsque les marchandises ou objets susceptibles sont transportés de 
telle façon qu'en cours de route, ils n’aient pu être en contact avec des objets 
souillés, leur transit à travers une circonscription territoriale contaminée ne 
doit pas être un obstacle à leur entrée dans le pays de destination. || Les 
marchandises et objets susceptibles ne tomberont pas sous l'application des 
mesures de prohibition à l'entrée, s’il est démontré à l'autorité du pays de 
destination qu'ils ont été expédiés cinq jours au moins avant le premier cas 
de peste. || Il n’est pas admissible que les marchandises puissent être retenues 
en quarantaine, aux frontières de terre. La prohibition pure et simple ou la 
désinfection sont les seules mesures qui puissent être prises. 


IL Désinfection. 


Bagages. — La désinfection sera obligatoire pour le linge sale, les hardes, 
vêtements et objets, qui font partie de bagages ou de mobiliers (effets d’in- 
stallation), provenant d’une circonscription territoriale déclarée contaminée et 
que l'autorité sanitaire locale considérera comme contaminés. || Marchandises, 
— La désinfection ne sera appliquée qu'aux marchandises et objets que 
l'autorité sanitaire locale considérera comme contaminés, ou à ceux dont l’im- 
portation peut être défendue, || Il appartient à l'autorité du pays de desti- 
nation de fixer le mode et l’endroit de la désinfection. || La désinfection devra 
être faite de manière à ne détériorer les objets que le moins possible. || Il 


appartient à chaque État de régler la question relative au payement éventuel 
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Nr. uës1. de dommages-intéréts résultant d’une désinfection. || Les lettres et correspon- 
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dances, imprimes, livres, journaux, papiers d’affaires etc. (non compris les colis 
postaux) ne seront soumis à aucune restriction ni désinfection. 


Titre V. Mesures à prendre aux frontières terrestres. Service des chemins 
de fer. Voyageurs. 


Les voitures affectées au transport des voyageurs, de la poste et des 
bagages ne peuvent être retenues aux frontières. || S'il arrive qu'une de ces 
voitures soit souillée, elle sera détachée du train pour être désinfectée, soit à 
la frontière, soit à la station d'arrêt la plus rapprochée, lorsque la chose sera 
possible, || I] en sera de même pour les wagons à marchandises. || Il ne sera 
plus établi de quarantaines terrestres. Seules les personnes présentant des 
symptômes de peste peuvent être retenues. || Ce principe n'exclut pas le droit 
pour chaque Etat, de fermer, au besoin, une partie de ses frontières. || Il 
importe que les voyageurs soient soumis, au point de vue de leur état de 
santé, à une surveillance de la part du personnel des chemins de fer. || L’inter- 
vention médicale se bornera à une visite des voyageurs et aux soins à donner 
aux malades, || S'il y a visite médicale, elle sera combinée autant que possible 
avec la visite douanière, de façon que les voyageurs soient retenus le moins 
longtemps possible. || Des que les voyageurs venant d’un endroit contaminé 
seront arrivés à destination, il serait de la plus haute utilité de les soumettre 
à une surveillance de dix jours à compter de la date du départ, | Les mesu- 
res concernant le passage aux frontières du personnel des chemins de fer et 
de la poste sont du ressort des administrations intéressées. Elles seront 
combinées de façon à ne pas entraver le service régulier, || Les Gouverne- 
ments se réservent le droit de prendre des mesures particulières à l’égard de 
certaines catégories de personnes notamment envers: || a) Les bohémiens et 
les vagabonds, || b) Les émigrants et les personnes voyageant ou passant la 
frontière par troupes. 


Titre VI. Régime spécial des zones-frontieres. 


Le règlement du trafic-frontière et des questions inhérentes à ce trafic 
ainsi que l'adoption de mesures exceptionnelles de surveillance, doivent être 
laissés à des arrangements spéciaux entre les États limitrophes. 


Titre VII. Voies fluviales, fleuves, canaux et lacs. 


On doit laisser aux Gouvernements des États riverains le soin de régler, 
par des arrangements spéciaux, le régime sanitaire des voies fluviales. 


Titre VIIL Partie maritime. Mesures à prendre dans les ports. 
Est considéré comme infecté le navire qui a la peste à bord ou qui a 
présenté un ou plusieurs cas de peste depuis douze jours. || Est considéré 
comme suspect le navire à bord duquel il y a eu des cas de peste au moment 
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du départ ou pendant la traversée, mais aucun cas nouveau depuis douze Nr. 11651. 
jours, || Est considéré comme indemne, bien que venant d'un port contaminé, re 
le navire qui n’a cu ni décès ni cas de peste à bord, soit avant le départ, 19.Marz1897. 
soit pendant la traversée, soit au moment de l’arrivée. || Les navires infectés 
sont soumis au régime suivant: 

1° Les malades sont immédiatement débarqués et isolés. || 2° Les autres 
personnes doivent être également débarquées, si possible, et soumises à une 
observation ou à une surveillauce*) dont la durée variera selon l’état sanitaire 
du navire et selon la date du dernier cas, 
3° Le linge sale, les effets à usage et les objets de l'équipage et des passa- 
gers, qui, de l’avis de l'autorité sanitaire du port, seront considérés comme 
contaminés, seront désinfectés, || 4° L’eau de la cale sera évacuée après dés- 
infection et l’on substituera une bonne cau potable à celle qui est emmagasinée 
à bord. || 5° Toutes les parties du navire qui ont été habitées par les pesteux 
devront être désinfectées. Une désinfection plus étendue pourra être ordonnée 
par l'autorité sanitaire locale. 

Les navires suspects sont soumis aux mesures ci-après: || 1° Visite 
médicale, || 2° Désinfection: le linge sale, les effets à usage et les objets de 
l'équipage et de passagers, qui, de l’avis de l’autorité sanitaire locale, seront 
considérés comme contaminés, seront désinfectés. || 3° Evacuation de l’eau de 
la cale après désinfection ct substitution d’une bonne eau potable à celle qui 
est emmagasinée à bord. || 4° Désinfection de toutes les parties du navire qui 
ont été habitées par les pesteux. Une désinfection plns étendue pourra être 
ordonnée par l'autorité sanitaire locale. || Il est recommandé de soumettre à 
une surveillance, au point de vue de leur état de santé, l'équipage et les 
passagers pendant dix jours à dater de l’arrivée du navire. || Il est également 
recommandé d’empêcher le débarquement de l'équipage, sauf pour raisons de 
service. || Les navires indemnes seront admis à la libre pratique immédiate, 
quelle que soit la nature de leur patente. || Le seul régime que peut prescrire 
à leur sujet l’autorité du port d’arrivée consiste dans les mesures applicables 
aux navires suspects (visite médicale, désinfection, évacuation de l’eau de cale 
et substitution d’une bonne eau potable à celle qui est emmagasinée à bord), 
sauf toutefois ce qui a trait à la désinfection du navire. 

ll est recommandé de soumettre à une surveillance, au point de vue de 
leur état de santé, l'équipage ct les passagers pendant dix jours à compter 
de la date où le navire est parti du port contaminé. || Il est également recom- 
mandé d'empêcher le débarquement de l'équipage, sauf pour raisons de service. || 
Il est entendu que l'autorité compétente du port d'arrivée pourra toujours 





*) Le mot observation“ veut dire: isolement des voyageurs soit à bord d’un 
pavire, soit dans un lazaret, avant qu’ils n’obtiennent la libre pratique. || Le mot „sur- 
veillance veut dire :. les voyageurs ne seront pas isolés; ils obtiennent de suite la libre 
pratique, mais sont suivis dans les diverses localités où ils se rendent et soumis à un 
examen médical constatant leur état de santé. 


19° 


Nr. 11651. 
Vertrags- 
staaten. 
19.März1897. 


292 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


réclamer un certificat du médecin du bord ou, à son défaut, du capitaine, et 
sous serment, attestant qu’il n’y a pas eu de cas de peste sur le navire depuis 
le départ. || L'autorité compétente du port tiendra compte, pour l'application 
de ces mesures, de la présence d’un médecin et d’un appareil de désinfection 
(étuve) à bord des navires des trois catégories susmentionnées. || Des mesures 
spéciales peuvent être prescrites à l'égard des navires encombrés, notamment 
des navires d’emigrants ou de tout autre navire offrant de mauvaises conditions 
d'hygiène. || Les marchandises arrivant par mer ne peuvent être traitées autre- 
ment que les marchandises transportées par terre, au point de vue de la dés- 
infection et des défenses d'importation, de transit et de quarantaine. || Tout 
navire qui ne voudra pas se soumettre aux obligations imposées par l’autorité 
du port sera libre de reprendre la mer. 

Il pourra être autorisé à débarquer ses marchandises, après que les pré- 
cautions nécessaires auront été prises A savoir: || 1° Isolement du navire, de 
l'équipage et des passagers. || 2° Evacuation de l’eau de la cale, après désin- 
fection. || 3° Substitution d'une bonne eau potable à celle qui était emmaga- 
sinée à bord. || Il pourra également être autorisé à débarquer les passagers 
qui en feraient la demande à la condition que ceux-ci se soumettent aux 
mesures prescrites par l’autorité locale. || Chaque pays doit pourvoir au moins 
un des ports du littoral de chacune de ses mers d’une organisation et d’un 
outillage suffisants pour recevoir un navire, quel que soit son état sanitaire. || 
Les bateaux de cabotage feront l’objet d’un régime spécial à établir d'un 
commun accord entre les pays intéressés. 


Titre IX. Mesures à prendre à l'égard des navires provenant d’un port 
contaminé et remontant le Danube. 


En attendant que la ville de Soulina soit pourvue d’une bonne eau 
potable, les bateaux qui remontent le fleuve devront être soumis à une hygiène 
rigoureuse. || L’encombrement des passagers sera strictement interdit. || Les 
bateaux entrant en Roumanie par le Danube seront retenus jusqu’à la visite 
médicale et jusqu’à parachèvement des opérations de désinfection. || Les 
bateaux se présentant à Soulina devront subir, avant de pouvoir remonter le 
Danube, une ou plusieurs visites médicales faites de jour. (Chaque matin, à 
une heure indiquée, le médecin s’assurera de l’état de santé de tout le per- 
sonnel du bateau et ne permettra l’entrée qui s’il constate que cet état est 
satisfaisant. Il délivrera sans frais au capitaine ou au batelier un passeport 
sanitaire ou patente, ou certificat dont la production sera exigée aux garages 
ultérieurs. || Il y aura une visite chaque jour. La durée de l'arrêt à Soulina 
des navires non infectés ne dépassera pas six jours. La désinfection des 
linges contaminés sera effectuée dès l’arrivée. || On substituera une eau potable 
de bonne qualité à l’eau douteuse qui pourrait être à bord. || L'eau de la 
cale sera désinfectée, || Les mesures qui viennent d’étre indiquées ne seront 
applicables qu'aux provenances des ports contaminés de peste. || Il est bien 
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entendu qu’un navire provenant d’un port non contaminé pourra, s’il ne veut Nr. 11651. 
. . . e e Vert - 

pas être soumis aux mesures restrictives précédemment indiquées, ne pas ante 

accepter les voyageurs venant d’un port contaminé. || Le régime pour les 19.Märs1897. 


bateaux suspects et infectés sera le même que dans les autres ports d'Europe. 


Chapitre III. Instructions recommandées pour faire les opérations de 
désinfection. 


1° Les hardes, vieux chiffons, pansements infectés, les papiers et autres 
objets sans valeur seront détruits par le feu. || 2° Les linges, objets de literie, 
vêtements, matelas, tapis, etc., contaminés ou suspects, seront désinfectés dans 
des étuves fonctionnant à la pression normale ou à la pression d’une atmos- 
phère et demie à deux atmosphères, avec ou sans circulation de vapeur satu- 
rée. || Pour être considérées comme instruments de désinfection efficaces, ces 
étuves doivent être soumises à des épreuves indiquant, à l’aide du thermo- 
mètre à signal, le moment où la température réelle obtenue au sein d’un 
matelas s'élève au moins à 100°, || Pour être certain de l'efficacité de l’opé- 
ration, cette température doit être maintenue réelle pendant dix à quinze 
minutes. || 3° Solutions désinfectantes: || a) Solution de sublimé à 1 pour 
1000, additionnée de 10 grammes de chlorure de sodium. || Cette solution 
sera colorée avec du bleu d’aniline ou du bleu d’indigo. Elle ne sera pas 
mise dans des vases métalliques; || b) Solution d’acide phénique pur cristallisé 
à 5%, ou d’acide phénique brut, impur, du commerce à 5°) dans une disso- 
lution chaude de savon noir; || c) Le lait de chaux fraîchement préparé *). 

4° Recommandations spéciales à observer dans l’emploi des solutions dés- 
infectantes. | On plongera dans la solution de sublimé des linges, vêtements, 
objets souillés par les déjections des malades, La solution d'acide phénique 
pur et la solution savonneuse phéniquée conviennent parfaitement pour le 
même usage. Les objets resteront dans la solution six heures au moins. | 
On lavera avec la solution de sublimé les objets qui ne peuvent supporter 
sans détérioration la température de l’étuve (100°), les objets en cuir, bois 
collé, feutre, velours, soie, ete.; les pièces de monnaie pourront être dés- 
infectées par la solution phéniquée savonneuse. || Les personnes qui donnent 
des soins aux malades se laveront les mains et le visage avec la solution de 
sublimé ou une des solutions phéniquécs. || Les solutions phéniquées serviront 
surtout pour désinfecter les objets qui ne supportent ni la température de 
100° cent., ni le contact du sublimé, tels que les métaux, les instruments, 


ee u 


*) Pour avoir du lait de chaux très actif, on prend de la chaux de bonne qualité, 
on la fait se deliter en l’arrosant petit & petit avec la moitié de son poids d’eau. Quand 
la délitescence est effectuée, on met la poudre dans un récipient soigneusement bouché 
et placé dans un endroit sec. Comme un kilogramme de chaux qui absorbe 500 g 
d’eau pour se déliter a acquis un volume de 2 litres 200, il suffit de la délayer dans 
le double de son volume d’eau, soit 4 kg, 400 g, pour avoir un lait de chaux qui soit 
environ & 20 pour 100. 
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etc. || Le lait de chaux est spécialement recommandé pour la désinfection des 
déjections et des vomissements. Les crachats et les matières purulentes 
doivent être détruits par le feu. || 5° Désinfections des bateaux occupés par 
des malades atteints de peste. || On videra la ou les cabines et toutes les par- 
ties du bâtiment occupées par des malades ou des suspects; on soumettra tous 
les objets aux prescriptions précédentes. || On désinfcctera les parois à l'aide 
de la solution de sublimé additionnée de 10°, d’aleuul. La julverisatiun se 
fera en commençant par la partie supérieure de la parvi suivant une ligne 
horizontale: on descendra successivement de telle sorte que toute la surface 
soit couverte d’une couche de fines gouttelettes. || Les planchers seront lavés 
avec la même solution. || Deux heures après, on frottera et on lavera les 
parois et le plancher à grande eau. || 6° Désinfection de la cale d’un uavire 
infecté. || Pour désinfecter la cale d’un navire on injectera d’kbord, afin de 
neutraliser l’hydrogène sulfuré, une quantité suffisante de sulfate de fer, on 
videra l’eau de la cale, on la lavera à l’eau de mer; puis on injectera une 
certaine quantité de la solution de sublimé, || L’eau de cale ne sera pas dé- 
versée dans un port. 





Chapitre IV. Mesures de préservation qu'il est recommandé de prendre 
à bord des navires au moment du départ; pendant la traversée et lors 
de l’arrivée. 

Nota. La transmission de la peste paraît se faire par les excrétions des ma- 


lades (crachats, déjections), les produits morbides (suppuration des bubons, des an- 
thrax, etc) et, par suite, par les linges, les vêtements et les mains souillés. 


I. Mesures à prendre au point de départ. 


1° Le capitaine veillera & ne pas laisser embarquer les personnes su- 
spectes d’être atteintes de la peste. Il refusera d'accepter à bord les linges, 
hardes, objets de literie et en général tous objets sales ou suspects. || Les 
objets de literie, vêtements, hardes, etc., ayant appartenu à des malades atteints 
de peste ne seront pas admis à bord. || 2° Avant l'embarquement, le navire sera 
mis dans un état de propreté parfaite; au besoin il sera désinfecté. || 3° Il est 
indispensable que l’eau potable embarquée à bord soit prise à une source qui 
soit à l'abri de toute contamination possible. || L’eau n’expose à aucun danger 
si elle est distillée ou bouillie. 


U. Mesures à prendre pendant la traversée. 


1° Il est désirable que dans chaque navire, un endroit spécial soit ré- 
servé pour isoler les personnes atteintes d’une affection contagieuse, || 2° S'il 
n’en existe pas, la cabine ou tout autre endroit dans lequel une personne est 
atteinte de peste sera mis en interdit. || Seules les personnes chargées de 
donner des soins aux malades y pourront pénétrer. Elles mêmes seront isolées 
de tout contact avec les autres personnes, || 3° Les objets de literie, les linges, 


» 
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les vêtements qui auront été en contact avec le malade seront immédiatement nr. 11651. 
et dans la chambre même du malade plongés dans une solution désinfectante. Vregs 
Il en sera de même pour les vêtements des personnes qui leur auront donné ı9.März1897. 
des soins et qui auraient été souilles. || Ceux de ces objets qui n'ont pas de 

valeur seront brûlés ou jetés à la mer, si le navire n’est pas dans un port 

ou dans un canal. Les autres seront portés à l’étuve dans des sacs imper- 
méables lavés avec une solution de sublimé, de façon à éviter tout contact 

avec les objets environnants. || S'il n’y a pas d’étuve à bord, ces objets reste- 

ront plongés dans la solution désinfectante pendant six heures. || 4° Les ex- 
crétions des malades (crachats, matières fécales, urine) sont reçues dans un 

vase dans lequel on aura préalablement versé un verre d’une solution désinfec- 

tante indiquée plus haut, || Ces excrétions seront immédiatement jetées dans 

les cabinets. (Ceux-ci seront rigoureusement désinfectés après chaque projec- 

tion. || 5° Les locaux occupés par les malades seront rigoureusement désinfectés 

suivant les règles indiquées plus haut. || 6° Les cadavres, préalablement en- 
veloppés d’un suaire, imprégné de sublimé, seront jetés à la mer. || 7° Toutes 

les opérations prophylactiques exécutées pendant la traversée seront inscrites 

sur le journal du bord, qui sera présenté à l’autorité sanitaire au moment de 
l'arrivée dans un port. || 8° Ces prescriptions devront être appliquées à tout 

ce qui a été en contact avec les malades, quelles qu’aient été la gravité et 

l'issue de maladie. 


Ill. Mesures à prendre lors de l’arrivée. 


1° Si le navire est infecté, les personnes atteintes seront débarquées et 
isolées dans un local spécial, || Seront considérées comme douteux les individus 
ayant été en contact avec les malades. || 2° Tous les objets contaminés et les 
objete tel que les habits, les objets de literie, matelas, tapis et autres objets 
qui ont été en contact avec le malade, les vêtemeuts de ceux qui lui ont donné 
des soins, les objets contenus dans la cabine du malade et dans les cabines, le 
pont ou les parties du pont sur lesquelles le malade aurait séjourné, seront 
désinfectés. 


Chapitre V. Surveillance et exécution. 


Compétence du Conseil Supérieur de santé de Constantinople (mer Rouge — 
golfe Persique — frontières turco-persane et russe). 


1° La mise en pratique et la surveillance des mesures contre l'invasion 
de la peste arrêtées par la présente Convention, sont confiées, dans l'étendue 
de la compétence du Conseil Supérieur de santé de Constantinople, au Comité 
établi par l’article 1 de l’annexe IV de la Convention de Paris, du 3 avril 
1894, avec cette disposition interprétative, que les membres de ce Comité 
seront prix exclusivement dans le sein du Conseil Supérieur de santé de Con- 
stantinople et représenteront les Puissances qui auront adhéré ou adhéreront 
aux Conventions sanitaires de Venise 1892, de Dresde 1893, de Paris 1894 
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et de Venise 1897. || 2° Le corps de médecins diplômés et compétents, de 
desinfecteurs et de mécaniciens bien exercés et de gardes sanitaires recrutés 
parmi les personnes ayant fait le service militaire, comme officiers ou sous- 
officiers, prévu à l’article 2 de l’annexe IV de la même Convention, est 
chargé d’assurer le bon fonctionnement des divers établissements sanitaires 
énumérés et institués par les règlements actuels. || 3° Les dépenses d’établisse- 
ment des postes sanitaires définitifs et provisoires prévus par la présente 
Convention sont, quant à la construction des bâtiments, à la charge du Gou- 
vernement ottoman. Le Conseil Supérieur de santé de Constantinople est 
autorisé, si besoin est et vu l’urgence, à faire l'avance des sommes nécessaires 
sur le fonds de réserve, qui lui seront fournies, sur sa demande, par la „Com- 
mission mixte chargée de la révision du tarif sanitaire“. Il devra, dans ce 
cas, veiller à la construction de ces établissements. || 4° Le Conseil Supérieur 
de santé de Constantinople devra, en outre, organiser sans délai les établisse- 
ments sanitaires de Hannikim et de Kizil Dizé, près de Bayazid, sur les fron- 
tières turco-persane et turco-russe, au moyen des fonds qui sont dès maintenant 
mis à sa disposition. || 5° Les articles 4, 5 et 6 l’annexe IV de la Convention 
de Paris de 1894 sont applicables aux dispositions du présent règlement. 


Compétence du Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire d'Égypte. 


6° Les dépenses résultant des mesures prévues par les règlements con- 
tenus dans la Convention pourront être couvertes par les moyens suivants que 
la Conférence a recommandés autant pour les nouvelles installations aux 
Sources de Moïse que pour l'augmentation du personnel dépendant du Conseil 
sanitaire: || a) prorogation, avec l’assentiment des Puissances, du Décret Khé- 
divial du 28 décembre 1896 (fixant au 1 juillet 1897 l'entrée en vigueur du 
tarif réduit des droits de phare) jusqu'au moment où la différence entre le 
rendement du tarif actuel et du tarif réduit aura atteint le chiffre de L. ég. 
4000. La somme ainsi réalisée sera effectée aux dépenses extraordinaires 
(nouvelles installations aux Sources de Moïse). || b) pour les dépenses ordi- 
naires (augmentation du personnel), versement annuel au Conseil sanitaire, par 
le Gouvernement égyptien, d’une somme de L. ég. 4000, qui pourrait être 
prélevée sur l’excédent du service des phares resté à la disposition de ce 
Gouvernement. Toutefois il sera déduit de cette somme le produit d’une taxe 
quarantenaire supplémentaire de P. T. 10 (piastres tarif) par pèlerin, à pré- 
lever à El-Tor, || Au cas où le Gouvernement égyptien verrait des difficultés 
à supporter cette part dans les dépenses, les Puissances représentées au Con- 
seil sanitaire s’entendraient avec le Gouvernement Khédivial pour assurer la 
participation de ce dernier aux dépenses prévues. 
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Nr. 11652. DEUTSCHES REICH. — Denkschrift, dem Reichstage 
zugleich mit vorstehenden Verträgen vorgelegt. 
28. April 1898. 
Denkschrift. 

Auf der internationalen Sanitätskonferenz zu Dresden ist von dem ersten Nr. 11652. 
französischem Delegierten in der Sitzung vom 10. April 1893 die Erklärung Den kochen 
abgegeben worden, dals die französische Regierung die Absicht habe, die Ini- 29.Apr. 1898. 
tiative zu einer neuen internationalen Sanitätskonferenz zu ergreifen, der die 
Aufgabe zufallen würde, behufs Bekämpfung der Cholera Vorbeugungsmals- 
nahmen hinsichtlich der Hedjaz-Pilgerfahrten sowie die Einrichtung einer sani- 
tätspolizeilichen Überwachung im Persischen Meerbusen zu vereinbaren. || Auf 
Einladung der französischen Regierung trat demnächst eine solche Konferenz 
am 7. Februar 1894 in Paris zusammen. Es waren dort durch Delegierte 
vertreten: Deutschland, Österreich-Ungarn, Belgien, Dänemark, Spanien, die 
Vereinigten Staaten von Amerika, Frankreich, Großbritannien, Griechenland, 
Italien, die Niederlande, Persien, Portugal, Rufsland, Schweden-Norwegen und 
die Türkei. Nach einer einleitenden Diskussion im Plenum, bei der die fran- 
zösische Delegation das Programm für die Arbeiten der Konferenz des näheren 
darlegte, wurden die einzelnen Fragen drei Kommissionen zur Beratung über- 
wiesen. Die Kommissionsbeschlüsse wurden alsdann dem Plenum unterbreitet, 
und am 3. April 1894 erfolgte die Unterzeichnung der vorliegenden Pariser 
Übereinkunft, an welcher sich Deutschland, Österreich-Ungarn, Belgien, Däne- 
mark, Spanien, Frankreich, Grofsbritannien, Griechenland, Italien, die Nieder- 
lande, Persien, Portugal und Rufsland betheiligt haben.*) Das hiermit erzielte 
Ergebnis war insofern ein unvollkommenes, als einerseits von den grofs- 
britannischen Delegierten bei Unterzeichnung der Konvention gewisse Vor- 
behalte gemacht worden waren, die solche auch seitens der Delegierten der 
übrigen Signatarmächte zur Folge hatten, und als andererseits die Konvention 
seitens der türkischen Delegierten nicht unterzeichnet wurde, während gerade 
die Zustimmung der Türkei zu den Pariser Beschlüssen für deren Durch- 
führung in wesentlichen Punkten die Voraussetzung bildet. Nachdem am 
3. April 1894 die Konferenz geschlossen worden war, haben daher behufs 
Beseitigung der Schwierigkeiten, welche infolge jener Vorbehalte erwachsen 
waren, und behufs Herbeiführung des nachträglichen Beitritts der Türkei zu 
der Pariser Übereinkunft zwischen den beteiligten Mächten weitere Verhand- 
lungen stattgefunden. Dieselben haben, soweit es sich um die in Rede stehen- 
den Vorbehalte handelte, zu einem günstigen Ergebnisse geführt, indem in 


*) Die grofsbritannischen Delegierten haben bei der Unterzeichnung der Konvention 
erklärt, dafs dieselbe nach der Ratifikation mit den hernach erwähnten Vorbehalten 
auf alle Kolonien und Besitzungen Ihrer Britischen Majestät mit Ausnahme der fol- 
genden anwendbar sein soll: Kanada, Neu-Foundland, Kap der guten Hoffnung, Natal, 
Neu-Süd -Wales, Victoria, Queensland, Tasmanien, Süd -Australien, West - Australien, 
Neu-Seeland. 
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Paris am 30. Oktober v. J. von Vertretern der Signatarmächte die vorliegende 
Deklaration unterzeichnet wurde, Dagegen sind die Bemühungen der Signatar- 
mächte, die türkische Regierung zur Annahme der Pariser Beschlüsse zu ver- 
anlassen, bisher nicht von dem gewünschten Erfolge begleitet gewesen. Die 
türkische Delegation hat zwar auf der Venediger Pestkunferenz in der Sitzung 
vom 6. März 1897 den Beitritt der Pforte zu der Pariser Konvention erklärt, 
doch ist diese Beitrittserklärung in der darauf folgenden Sitzung vom 8. März 
1897 mit so erheblichen Einschränkungen versehen worden, dafs danach ihre 
Bedeutung sehr zweifelhaft. ist. 

Obwohl hiernach die in der Pariser Übereinkunft und der Zusatzerklärung 
zu derselben enthaltenen Bestimmungen, insoweit sie die Mitwirkung der Türkei 
voraussetzen, bisher mehr einen akademischen Charakter besitzen, so ist doch 
auf den Wunsch Frankreichs die alsbaldige Ratifikation der Abmachungen in 
Aussicht genommen worden, indem man dabei von der Hoffuung ausgeht, daß 
es nach der Ratifikation den weiteren Bemühungen der Signatarmächte ge- 
lingen wird, die Pforte der Inkraftsetzung der Pariser Abmachungen günstiger 
zu stimmen, || Die Pariser Übereinkunft hätte nach der Bestimmung unter 
Ziffer VII Absatz 3 bereits innerhalb eines Jahres seit der Unterzeichnung 
ratifiziert werden sollen. Diese Frist hat indes nicht innegehalten werden 
können und ist daher im Wege der Korrespondenz auf unbestimmte Zeit ver- 
längert worden. || Bei Aufstellung der vereinbarten sanitären Bestimmungen 
(Anlage I bis IV der Übereinkunft) ist den in der internationalen Dresdener 
Sanitätskonvention (Reichs-Gesetzbl. 1894 S. 343) zur Anwendung gelangten 
allgemeinen Grundsätzen, soweit möglich, Rechnung getragen worden. || Anlage I 
handelt zunächst von den sanitätspolizeilichen Mafsnahmen, welche in den Ab- 
gangshäfen der aus dem Indischen Ocean und Oceanien kommenden Pilger- 
schiffe zur Anwendung gebracht werden sollen (obligatorische ärztliche Revision, 
Desinfektion verseuchter und verdächtiger Gegenstände, Ausschlufs cholera- 
kranker und verdächtiger Personen von der Überfahrt u. s. w.) und enthält 
ferner ein Reglement über die an Bord der Pilgerschiffe zu treffenden Mals- 
nahmen. Das Reglement zerfällt in vier Titel. || Im Titel I werden einige all- 
gemeine Bestimmungen gegeben, Titel II handelt von den Mafsnahmen, welche 
vor der Abfahrt zu treffen sind (Kontrolle der Schiffe durch die zuständige 
Behörde des Abgangshafens, Liste der Passagiere, Gesundheitspatent), Titel III 
von den Vorsichtsmafsregeln während der Fahrt (Anwesenheit eines oder 
mehrerer Ärzte, Pflichten der Ärzte, Unterbringung der Passagiere, des Ge- 
packs u. s. w.). Im Titel IV werden für die Ubertretung der Vorschriften 
des Reglements gewisse Strafbestimmungen aufgestellt, die vorkommenden Falls 
auch gegen deutsche Schiffsführer anzuwenden sein würden. Anlage II enthält 
Vorschriften bezüglich der sanitätspolizeilichen Überwachung der Pilgerfahrten 
im Roten Meere (Behandlung der von Süden kommenden Pilgerschiffe in der 
Sanitätstation Camaran, wobei zwischen reinen, verdächtigen und verseuchten 
Schiffen unterschieden wird; Verbesserungen, welche in den verschiedenen 
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Sanitätsstationen vorgenommen werden sollen; Behandlung der von Norden Nr. 11652. 
kommenden Pilgerschiffe). || In Anlage III werden Bestimmungen über die sani- pannes 
tatspolizeiliche Behandlung verseuchter, verdächtiger und reiner Schiffe im 28.Apr. 1898. 
Persischen Meerbusen gegeben, aulserdem wird die Errichtung verschiedener 
Sanitätsstationen vorgesehen. || Anlage IV beschäftigt sich mit der Ausführung 
und Überwachung der auf Grund der Konvention zu treffenden Mafsnahmen, 
insbesondere wird unter Ziffer 5 die Bildung einer Konsularkommission vor- 
gesehen, welche über Verstéfse gegen die oben erwähnten Strafbestimmungen 
abzuurteilen haben soll. || Schliefslich ist zu erwähnen, dafs Deutschland ein 
unmittelbares Interesse an den in Rede stehenden Abmachungen nur insofern 
haben würde, als dieselben sich auf die Pilgerschiffahrt beziehen, dafs aber 
die deutsche Rhederei an der Pilgerschiffahrt zur Zeit gar nicht oder in nur 
verschwindend geringem Malse betheiligt ist. 

Zu Anfang des Jahres 1897 entnahm die österreichisch-ungarische Regie- 
rung aus dem gefahrdrohenden Auftreten der Beulenpest in Indien Anlafs, den 
Zusammentritt einer internationalen Sanitätskonferenz behufs Vereinbarung von 
Malsnahmen zur Bekämpfung der Pest in Anregung zu bringen. Das vor- 
gelegte Programm bezeichnete es als die wesentliche Aufgabe der Konferenz, 
zu prüfen, einmal, inwieweit die zur Bekämpfung der Cholera getroffenen Ver- 
einbarungen auch gegenüber der Verbreitung der Pest eine genügende Gewähr 
bieten, und ferner, inwiefern durch auf internationale Vereinbarungen gestützte 
sanitätspolizeiliche Mafsnahmen in Asien selbst die Epidemie an der Wurzel 
getroffen werden könnte. || Die Konferenz trat am 16. Februar 1897 in Venedig 
zusammen. Auf derselben waren durch Delegierte vertreten: Deutschland, 
Österreich-Ungarn, Belgien, Dänemark, Spanien, die Vereinigten Staaten von 
Nordamerika, Frankreich, Großbritannien, Griechenland, Italien, Luxemburg, 
Montenegro, die Niederlande, Persien, Portugal, Rumänien, Rufsland, Serbien, 
Schweden und Norwegen, die Schweiz, die Türkei, Bulgarien und Egypten. 
In einer im Plenum stattgehabten Generaldiskussion legten die Vertreter der 
einzelnen Staaten die prinzipielle Auffassung ihrer Regierungen dar, und es 
wurde sodann das vorhandene Material an zwei Kommissionen verteilt. Die 
Beschlüsse derselben wurden demnächst dem Plenum zur Genehmigung unter- 
breitet und am 19. März 1897 schloß die Konferenz ihre Beratungen mit 
der Unterzeichnung der vorliegenden Venediger Übereinkunft ab, an welcher 
sich Deutschland, Österreich-Ungarn, Belgien, Spanien, Frankreich, Grols- 
britannien*), Griechenland, Italien, Luxemburg, Montenegro, die Türkei, die 
Niederlande, Persien, Portugal, Rumänien, Rufsland, Serbien und die Schweiz 
beteiligt haben. || Die Delegierten von Spanien, Griechenland, Persien, Portugal, 
der Türkei und Serbien haben die Konvention ad referendum unterzeichnet. | 


*) Die grofsbritannische Delegation hat bei der Unterzeichnnng der Konvention : 
bezüglich der Kolonien und Besitzungen Ihrer Britischen Majestät erklärt, daß die 
Konvention nach der Ratifikation anwendbar sein soll auf Indien und die Straits 
Settlements. 
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Nr. 11652. Bei Unterzeichnung der Übereinkunft hat Deutschland durch seinen ersten 

ee Delegierten eine Erklärung dahin abgeben lassen, dals die Kaiserliche Regie- 

28. Apr. 1898 rung sich zur Zeit nicht in der Lage sähe, das auf die in Europa zu treffenden 
Abwehrmalsregeln bezügliche Kapitel II des der Konvention beigefügten Regle- 
ments anzunehmen, dafs sie sich aber vorbehalte, mittelst einer an die König- 
lich italienische Regierung zu richtenden Erklärung den betreffenden Ab- 
machungen innerhalb eines Zeitraums von sechs Monaten beizutreten. Dieser 
Vorbehalt hatte darin seinen Grund, dafs damals von Reichswegen eine Sach- 
verständigenkommission zur Erforschung der Pest nach Indien entsandt worden 
war, und die Kaiserliche Regierung vor endgültiger Entschließung über die auf 
den europäischen Verkehr bezüglichen Bestimmungen der Venediger Konvention 
erst die Forschungsergebnisse dieser Kommission abwarten wollte. Nachdem 
die Kommission zurückgekehrt war und über ihre Studien Bericht erstattet 
hatte, ist deutscherseits unter dem 6. September v. J. der Beitritt zu den 
betreffenden Abmachungen bei der Königlich italienischen Regierung erklärt 
worden. 

Die auf der Konferenz behufs Bekämpfung der Pest vereinbarten, in dem 
gedachten Reglement enthaltenen Mafsnahmen sind im wesentlichen mit den 
durch die internationalen Abmachungen zur Bekämpfung der Cholera fest- 
gesetzten Malsregeln identisch; ein grofser Teil der Bestimmungen des Regle- 
ments ist fast wörtlich aus der Dresdener Übereinkunft vom 15. April 1893 
(vergl. Kapitel II des Reglements) und der Pariser Übereinkunft vom 3. April 
1894 (vergl. Kapitel I des Reglements) übernommen worden. Zu den aus der 
letzteren entnommenen Bestimmungen gehören insbesondere auch die oben- 
gedachten Bestimmungen strafrechtlicher Natur (vergl. Kapitel I des Reglements 
unter II Titel IV und Kapitel V unter 5°) Kapitel III und IV enthalten 
lediglich die Empfehlung gewisser Mafsuahmen, aber keine verbindlichen Vor- 
schriften. | Bei der Revision des auf die Pest bezüglichen Teils der Vor- 
schriften betreffend die gesundheitspolizeiliche Kontrolle der einen deutschen 
Hafen anlaufenden Seeschiffe, und der Desinfektionsanweisung für Seeschiffe ist 
darauf Bedacht genommen worden, dieselben mit den Bestimmungen der Vene- 
diger Konvention in Einklang zu bringen. || Es bleibt noch Zu erwähnen, dals 
die Venediger Konferenz dem Wunsche Ausdruck gegeben hat, es möchte als- 
bald eine internationale technische Kommission mit den vorbereitenden Arbeiten 
zu einer einheitlichen Gestaltung und Kodifikation der verschiedenen Sanitäts- 
konventionen beauftragt werden. 





Nr. 11653. JAPAN und PORTUGAL. — Handels- und Schiff- 
fahrtsvertrag. 
Lissabon, 26. Januar 1897. 
Nr. 11658. Sa Majesté l’Empereur du Japon, et Sa Majesté le Roi de Portugal et 
Japan und des Algarves, animés d'un égal désir de maintenir les bons rapports déjà 


Portugal. 
26, Jan.1897. heureusement établis entre eux, en étendant et en augmentant les relations 
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entre leurs Etats respectifs, et persuadés que ce but ne saurait être mieux Nr. 11658. 
atteint que par la révision des traités jusqu'ici en vigueur entre les deux Pays, pr 
ont résolu de procéder à cette révision sur les bases de l'équité et de l’intérêt 26. Jan. 1897 
mutuels, et ont nommé, à cet effet, pour leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa 
Majesté l'Empereur du Japon: || M. Soné Arasuké, Jushii, 3°™° classe de l’Ordre 
Impérial du Trésor Sacré, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 

tiaire près la cour de Sa Majesté Trés-Fidèle, || Sa Majesté le Roi de Portu- 

gal et des Algarves: || Le Conseiller Luiz Maria Pinto do Soveral, Ministre et 
Secrétaire d'Etat des Affaires Etrangères, Grand Cordon de l'Ordre du Christ, 

de l'Ordre de Saint Michel et de Saint Georges d'Angleterre, et de l'Ordre 

de Ernest Pie de Saxe Cobourg Gotha, etc. || Lesquels, après s'être communi- 

qué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont arrêté et conclu 

les articles suivants: 

Article I. 

Les sujets de chacune des deux Hautes Parties Contractantes auront toute 
liberté d'entrer, de voyager ou de résider en un lieu quelconque du territoire 
de l’autre, et y jouiront d’une pleine et entière protection pour leurs personnes 
et leurs propriétés. || Ils auront un accès libre et facile aux tribunaux pour 
la poursuite ou la défense de leurs droits; ils auront, sur le même pied que 
les sujets du Pays, la faculté de choisir et d'employer des avoués, des avocats 
et des mandataires, afin de poursuivre et de défendre leurs droits devant ces 
tribunaux, et, quant aux autres matières qui se rapportent à l'administration - 
de la justice, ils jouiront de tous les droits et privilèges dont jouissent les 
sujets du Pays. || Pour tout ce qui concerne le droit de résidence et de voyage, 
la possession des biens et effets mobiliers de quelque espèce que ce soit, la 
transmission des biens mobiliers par succession testamentaire ou autre, et le 
droit de disposer de quelque manière que ce soit des biens de toutes sortes 
qu’ils peuvent légalement acquérir, les sujets de chacune des deux Parties 
Contractantes jouiront, dans le territoire de l’autre, des mêmes privilèges, 
libertés et droits, et ne seront soumis, sous ce rapport, à aucun impôt ou 
charge plus élevés que les sujets du Pays ou les sujets ou citoyens de la 
nation la plus favorisée. Les sujets de chacune des Parties Contractantes 
jouiront, dans le territoire de l’autre, d’une liberté entière de conscience, et 
pourront, en se conformant aux Lois, Ordonnances et Règlements, se livrer à 
l'exercice privé ou public de leur culte; ils jouiront aussi du droit d’inhumer 
leurs nationaux respectifs, suivant leurs coutumes religieuses, dans des lieux 
convenables et appropriés qui seront établis et entretenus à cet effet. || Ils ne 
seront contraints, sous aucun prétexte, à payer des charges ou taxes autres ou 
plus élevées que celles qui sont ou seront imposées aux sujets du Pays ou aux 
sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée. || Les sujets de chacune des 
Parties Contractantes qui résident dans le territoire de l’autre, ne seront 
astreints A aucun service militaire obligatoire, soit dans l’armée ou la marine, 
soit dans la garde nationale ou la milice: ils seront exempts de toutes contri- 
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butions imposées en lieu et place du service personnel, et de tous emprunts 
forcés de toutes exactions ou de contributions militaires. 


Article II. 


I y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties Contractantes, 
liberté réciproque de commerce et de navigation. || Les sujets de chacune des 
Parties Contractantes pourront exercer en quelque lieu que ce soit du territoire 
de l’autre, le commerce en gros ou en détail de tous produits, objets fabri- 
qués et marchandises de commerce licite, soit en personne, soit par leur 
représentants, tant seuls qu’en société avec des étrangers ou des sujets du 
Pays; ils pourront y posséder ou loucr, même par bail emphytéotique, et 
occuper des maisons des fabriques, des magasins, et des boutiques, et louer 
des terrains et les prendre à bail emphytéotique, à l'effet d'y résider ou d’y 
exercer leur profession, le tout en se conformant aux lois, aux règlements de 
police et de douane du pays, comme les nationaux eux-mêmes. || Ils auront 
pleine liberté de se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous 
les lieux, ports et rivières du territoire de l’autre, qui sont ou pourront être 
ouverts au commerce étranger, ct ils jouiront respectivement, en matière de 
commerce et de navigation, du même traitement que les sujets ou citoyens de 
la nation la plus favorisée, sans avoir à payer aucun impôt, taxe ou droit de 
quelque nature ou dénomination que ce soit, perçus au nom ou au profit du 
Gouvernement, des fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou 
établissements quelconques, autres ou plus élevés que ceux imposés aux sujets 
ou citoyens de la nation la plus favorisée. || Il est toutefois entendu que les 
stipulations contenues dans cet article ainsi que dans l’article précédent ne 
dérogent en rien aux Lois, Ordonnances ct Règlements spéciaux en matière de 
commerce, d'agriculture, de mines, de pêche, de police et de sécurité publique 
en vigueur dans chacun des deux Pays et applicables à tous les étrangers en 
général. 

Article II. 

Les habitations, fabriques, magasins et boutiques des sujets de chacune 
des Hautes Parties Contractantes dans le territoire de l’autre, ainsi que leur 
dépendances scront respectés. || Il ne sera pas permis de procéder à des per- 
quisitions ou visites domiciliaires dans ces habitations, fabriques, magasins et 
boutiques, ou bien d'examiner ou d’inspecter les livres, papiers ou comptes, 
sauf dans les conditions ct formes prescrites par les Lois, Ordonnances et 
Règlements applicables aux sujcts du Pays. 


Article IV. 


Il ne sera imposé à l'importation directe dans le territoire de Sa Majesté 
le Roi de Portugal, de tous articles produits ou fabriqués dans le territoire 
de Sa Majesté l'Empereur du Japon, énumérés à la table A, de quelque endroit 
qu'ils viennent, et à l'importation directe dans le territoire de Sa Majesté 
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l'Empereur du Japon, de tous articles produits ou fabriqués dans le territoire 
de Sa Majesté le Roi de Portugal, énumérés à la table B, de quelque endroit 
qu’ils viennent, aucuns droits autres ou plus élevés que ceux imposés sur les 
articles similaires produits ou fabriqués dans tout autre pays étranger. || L’im- 
portation directe consiste dans l’embarquement des marchandises dans un port 
de l’une des Hautes Parties Contractantes et dans leur débarquement, durant. 
le même voyage, dans un port de l'autre Partie Contractante, quelle que soit 
la nationalité du navire, et bien que celui-ci aborde, en escale ou en relâche, 
un ou plusieurs ports d’une tierce puissance. Elle est démontrée par le mani- 
feste et les connaissements. Est assimilée à l'importation directe l'importation 
sous connaissement direct (through bill of lading), quand bien même les mar- 
chandises spécifiées sur le dit connaissement auraient été transbordées ou 
déposées dans les entrepôts d'une tierce puissance. Dans ce cas il sera exigé 
le certificat d'origine. || De même, aucune prohibition ne sera maintenue ou 
imposée sur l'importation dans le territoire de l'une des Parties Contractantes 
d’un article quelconque produit ou fabriqué dans le territoire de l’autre, de 
quelque endroit qu’il vienne, à moins que cette prohibition ne soit également 
appliquée à l'importation des articles similaires produits ou fabriqués dans tout 
autre pays. || Cette dernière disposition n’est pas applicable aux prohibitions 
d'articles qui, pour des raisons sanitaires, ou en vue de la sécurité ou de la 
morale publiques, pourront offrir quelque danger; clle n’est aussi applicable à 
d’autres prohibitions, provenant de la nécessité de protéger les droits de pro- 
priété commerciale, industrielle ou littéraire, et de protéger la conservation du 
bétail et des plantes utiles à l’agriculture. 


Article V. 


Il ne sera imposé dans le territoire de chacune des Hautes Parties Con- 
tractantes, à l'exportation d’un article quelconque à destination du territoire 
de l’autre, aucun droit ou charge autres ou plus élevés que ceux qui sont ou 
seront payables à l'exportation des articles similaires 4 destination d’un autre 
pays étranger quel qu’il soit; de même, aucune prohibition ne sera imposée à 
l'exportation d’aucun article du territoire de l’une des Parties Contractantes 
à destination du territoire de l’autre, sans que cette prohibition soit également 
étendue à l'exportation des articles similaires à destination de tout autre pays. 


Article VI. 

Les sujets de chacune des Hautes Parties Contractantes seront exempts, 
dans le territoire de l’autre, de tout droit de transit, et jouiront d’une parfaite 
égalité de traitement avec les sujets du Pays relativement à tout ce qui con- 
cerne l’emmagasinage, les primes, les facilités et les drawbacks. 


Article VII. 


Tous les articles qui sont ou pourront étre l&galement importés dans les 
ports du territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon sur des navires japo- 
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nais pourront, de même, être importés dans ces ports sur des navires portugais; 
dans ce cas, ces articles n’auront à payer ancuns droit ou charge, de quelque 
dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux imposés sur les 
mêmes articles importés par des navires japonais. Réciproquement, tous les 
articles qui sont ou pourront être légalement importés dans les ports du terri- 
toire de Sa Majesté le Roi de Portugal sur des navires portugais pourront, 
de même, être importés dans ces ports sur des navires japonais; dans ce cas, 
ces articles n’auront à payer aucuns droit ou charge, de quelque dénomination 
que ce soit, autres ou plus élevés que ceux imposés sur les mêmes articles 
importés par des navires portugais. || Cette égalité réciproque de traitement 
sera accordée indistinctement, soit que ces articles viennent directement des 
pays d'origine, soit qu’ils viennent de tout autre lieu. | De la même manière, 
il y aura parfaite égalité de traitement relativement à l’exportation; ainsi, les 
mêmes droits d'exportation seront payés, et les mêmes primes et drawbacks 
seront accordés, dans les territoires de chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes, sur l'exportation de tout article qui est ou pourra être légalement 
exporté, que cette exportation ait lieu sur des navires japonais ou sur des 
navires portugais et quel que soit le lieu de destination, qu’il soit un des ports 
de chacune des Parties Contractantes ou un des ports d’une puissance tierce. 


Article VIII. 


Aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine 
ou autres droits similaires ou analogues de quelque nature ou sous quelque 
dénomination que ce soit, levés au nom ou au profit du Gouvernement, des 
fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou des &tablissements 
de toutes sortes, qui ne seraient également et sous les mêmes conditions 
imposés, en pareil cas, sur les navires de la nation la plus favorisée, ne seront 
imposés dans les ports des territoires de chacun des deux Pays, sur les navires 
de l’autre. || Toutefois cette disposition ne portera pas sur les Traités que le 
Portugal a conclus avec la République Sud-Africaine, le 11 décembre 1875, 
et l'Etat Libre d'Orange, le 10 mars 1876, ni sur les stipulations intervenues 
ou qui pourront intervenir entre le Portugal et le Brésil. 


Article IX. 


En tout ce qui concerne le placement, le chargement et le dechargement 
des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou rivières des terri- 
toires des deux Pays, les navires japonais et les navires portugais jouiront 
réciproquement au Portugal et au Japon des privilèges accordés aux uavires 
de la nation la plus favorisée. 

Article X. 

Le cabotage dans les territoires de l’une et de l'autre des Hautes Parties 
Contractantes sera régi par les Lois, Ordonnances et Règlements du Japon et 
du Portugal respectivement. Il est toutefois entendu que les sujets japonais 
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dans le territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon, jouiront, sous ce rap- Nr. 11658 
port, des droits qui sont ou pourront être accordés par ces Lois, Ordonnances nn 
et Röglements aux sujets ou citoyens de tout autre Pays. || Tout navire japo- 26.Jan. 1897. 
nais chargé à l’étranger d’une cargaison destinée à deux ou plusieurs ports du 
territoire du Portugal, et tout navire portugais chargé à l'étranger d’une 
cargaison destinée à deux ou plusieurs ports du territoire de Sa Majesté 
l'Empereur da Japon, pourra décharger une partie de sa cargaison dans un 

port, et continuer son voyage pour l’autre ou les autres ports de destination 

où le commerce étranger est autorisé, dans le but d’y décharger le reste de 

sa cargaison d’origine, en se conformant toujours aux Lois et aux Règlement, 

de douane des deux Pays. 

Article XI. 

Tout vaisseau de guerre ou navire de commerce de l’ane ou de l’autre 
des Hautes Parties Contractantes qui serait forcé par un mauvais temps ou 
par suite de tout autre danger de s’abriter dans un port de l’autre, aura la 
liberté de s’y faire réparer, de s’y procurer toutes les provisions nécessaires, 
et de reprendre la mer, sans payer d’autres charges que celles qui seraient 
payées par les navires nationaux. Dans le cas, cependant, où le capitaine du 
navire de commerce se trouverait dans la nécessité de vendre une partie de 
sa cargaison pour payer les frais, il sera obligé de se conformer aux Règle- 
ments et Tarifs du lieu où il aurait relâché. || Si un vaisseau de guerre ou 
un navire de commerce de l’une des Parties Contractantes a échoué ou nau- 
fragé sur les côtes de l’autre, les autorités locales en informeront le Consul- 
Général, le Consul, le Vice-Consul ou l’Agent consulaire du lieu de l’accident, 
et, s’il n’y existe pas de ces officiers consulaires, elles en informeront le 
Consul- Général, le Consul, le Vice-Consul ou l’Agent consulaire du district le 
plus voisin. || Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires japonais 
naufragés ou échoués dans les eaux territoriales de Sa Majesté le Roi de 
Portugal, auront lieu conformément aux Lois, Ordonnances et Règlements du 
Portugal et, réciproquement, toutes les mesures de sauvetage relatives aux 
navires portugais naufragés ou échoués dans les eaux territoriales de Sa Majesté 
l'Empereur du Japon, auront lieu conformément aux Lois, Ordonnances et 
Règlements du Japon. || Tous navires ou vaisseaux ainsi échoués ou naufragés, 
tous débris et accessoires, toutes fournitures leur appartenant, et tous effets 
et marchandises sauvés des dits navires ou vaisseaux, y compris ceux qui 
auraient été jetés à la mer ou les produits des dits objets, s’ils sont vendus, 
ainsi que tous papiers trouvés à bord de ces navires ou vaisseaux échoués ou 
naufragés, seront remis aux propriétaires ou à leurs représentants, quand ils 
les réclameront. Dans le cas où ces propriétaires ou représentants ne se 
trouveraient pas sur les lieux, les dits produits ou objets seront remis aux 
Consuls-Généraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents consulaires respectifs, sur 
leur réclamation, dans le délai fxé par les Lois du Pays, et ces officiers con- 


sulaires, propriétaires ou représentants payeront seulement les dépenses occa- 
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Nr. 11658. sionnées pour la conservation des dits objets ainsi que les frais de sauvetage 
Pr ou autres dépenses auxquels seraient soumis, en cas de naufrage, les navires 
28.Jan. 1897. nationaux. || Les effets et marchandises sauvés du naufrage seront exempts de 
tous droits de douane, à moins qu'ils n’entrent à la douane pour la consomm- 
mation intérieure, auquel cas ils payeront les droits ordinaires. | Dans le cas 
où un navire appartenant aux sujets d’une des Parties Contractantes ferait 
naufrage ou échouerait sur le territoire de l’autre, les Consuls-Généraux, 
Consuls, Vice-Consuls, ou Agents consulaires respectifs seront autorisés, en 
l'absence du propriétaire, capitaine ou autre représentant du propriétaire à 
prêter leur appui officiel pour procurer toute l'assistance nécessaire aux sujets 
des États respectifs. Il en sera de même dans le cas où le propriétaire 
capitaine ou autre représentant serait présent, et demanderait une telle 
assistance. 
Article XIL 
Tous les navires qui, conformément aux Lois japonaises, sont considérés 
comme navires japonais, et tous les navires qui, conformément aux Lois portu- 
gaises, sont considérés comme navires portugais seront respectivement consi- 
dérés comme navires japonais et portugais pour le but de ce Traité, 


Article XIII. 


Si un marin déserte d’un vaisseau de guerre ou d’un navire de commerce 
appartenant à l’une ou l’autre des Hautes Parties Contractantes sur le terri- 
toire de l’autre, les Autorités locales seront tenues de prêter toute l’assistance 
en leur pouvoir pour l'arrestation et la remise de ce déserteur, sur la demande 
qui leur sera adressée par le Consul du Pays auquel appartient le navire ou 
vaisseau du désertepr ou par le représentant du dit Consul. || Il est entendu 
que cette stipulation ne s’appliquera pas aux sujets du Pays où la désertion 
a eu lieu, 

Article XIV. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent qu’en tout ce qui concerne 
l'exercice du commerce, la navigation et l’industrie, aucuns privilège, faveur 
ou immunité que l’une ou l’autre des Parties Contractantes a déjà accordé ou 
accorderait à l'avenir, au Gouvernement ou aux sujets ou citoyens de tout 
autre État, seront étendus immédiatement et sans condition au Gouvernement 
ou aux sujects de l’autre Partie Contractante, leur intention étant que l’exer- 
cice du commerce, la navigation et l’industrie, de chaque Pays soient placés, 
à tous égards, par l’autre, sur le pied de la nation la plus favorisée. || Les 
prescriptions de cet article et de l’article IV ne s'appliquent pas aux faveurs 
ayant le caractère de privilèges que le Portugal a accordées ou accordera à 
l'Espagne et au Brésil, 

Article XV. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra nommer les Oonsuls- 

Généraux, Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents consulaires dans tous 
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les ports, villes et places de l’autre, sauf dans les localités où il y aurait in- Nr. 11658. 
convénient à admettre de tels officiers consulaires. || Cette exception ne sera pre 
cependant pas faite à l'égard de l’une des Parties Contractantes, sans l'être 26. Jan. 1897. 
également à l'égard de toutes les autres puissances. || Les Consuls-Généraux, 

Consuls, Vice-Consuls, Pro-Consuls et Agents consulaires exerceront toutes leurs 

fonctions et jouiront de tous les privilèges, exemptions et immunités qui sont 

ou seront accordés à l’avenir aux officiers consulaires de la nation la plus 
favorisée. 

Article XVI. 

Les sujets de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront, sur le 
territoire de l’autre, de la même protection que les sujets du Pays relative- 
ment aux patentes, marques de fabrique et- dessins, en remplissant les forma- 
lités prescrites par la loi. 

Article XVII, 

Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Portugal donne, en ce qui le 
concerne, son adhésion à l’Arrangement suivant: || Les divers quartiers étran- 
gers qui existent au Japon seront incorporés aux communes respectives du 
Japon et feront dés lors partie du systéme municipal du Japon. || Les autorités 
japonaises compétentes assumeront en conséquence toutes les obligations et tous 
les devoirs municipaux qui résultent de ce nouvel état de choses, et les fonds 
et biens municipaux qui pourraient appartenir & ces quartiers seront de plein 
droit, transférés aux dites Autorités japonaises. || Lorsque les changements ci- 
dessus indiqués auront été effectués, les baux à perpétuité en vertu desquels 
les étrangers possèdent actuellement des propriétés dans les quartiers seront 
confirmés, et les propriétés de cette nature ne donneront lieu à aucuns impôts, 
taxes, charges, contributions ou conditions quelconques autres que ceux expres- 
sément stipulés dans les baux en question. Il est toutefois entendu qu'aux 
Autorités consulaires dont il y est fait mention seront substitués les Autorités 
japonaises. || Les terrains que le Gouvernement japonais aurait concédés exempts 
de rentes, vu l’usage public auquel ils étaient affectés, resteront, sous la réserve 
des droits de la souveraineté territoriale, affranchis d’une manière permanente 
de tous impôts, taxes et charges, et ils ne seront point détournés de l'usage 
auquel ils étaient primitivement destinés. 


Article XVIII. 


Le présent Traité prendra, du jour où il entrera en vigueur, lieu et place 
des stipulations du Traité et de tous les arrangements et conventions subsidi- 
aires existant entre les Hautes Parties Contractantes, et à partir du même 
jour, les dites stipulations, arrangements et conventions cesseront d’être obli- 
gatoires. 

Article XIX, 

Le présent Traité entrera en vigueur le 17%° jour du 7™° mois de la 32° 
année de Meiji, correspondant au 17 juillet 1899, et il restera valable pendant 

20° 
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Nr. 11653. une période de douze ans après le jour où il entrera en vigueur. Il sera 
al. exécutoire, pour le Portugal, dans la métropole, aux îles adjacentes (Madère, 
26.Jan.1897. Porto-Santo et Azores) et à Macau. || L'une ou l’autre des Hautes Parties Con- 
tractantes aura le droit, à un moment quelconque après que onze ans se seront 
écoulés depuis l'entrée en vigueur de ce Traité, de notifier à l’autre, son inten- 
tion de mettre fin au présent Traité, et à l’expiration de douze mois après 


cette notification, ce Traité cessera et finira entièrement. 


Article XX. 


Le présent Traité sera ratifié par les Hautes Parties Contractantes et les 
ratifications en seront échangées à Lisbonne au plus tôt possible, n’excédant 
pas le délai de six mois après la signature. ;| En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires des deux Pays ont signé le présent Traité, fait en double exemplaire 
et écrit en langue française, et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait à Lisbonne le 26”® jour du 1° mois de la 30° année de Meiji, 
correspondant au 26 Janvier de 1897. 

[L. S.) Soné Arasuké, 
[L. S.] Luiz do Soveral. 


Table A. 
Produits Japonais qui jouiront du Traitement de la Nation la plus favorise 
à leur importation au Portugal, Madère, Porto Santo, Azores et Macau. 


Acide sulphurique, Allumettes. Antimoine. Bronze. Camphre crue et 
rafinée, (Charbon. Cire végétale. Cuivre: lingots et feuilles. Essence de 
menthe poivrée. Eventails. Feuilles de tabac. Fils de coton, simples et tissus 
de coton, (Graines et huiles de colza. Huile de camphre. Huiles de poisson. 
Manganèse, Menthol et crystaux de menthol. Nates et paillassons. Ouvrages 
en bambou, cloisonné, glace, ivoire, écaille, lacque, bois, porcelaine et terre. 
Ouvrages en bronze. Ouvrages en cuivre. (Ouvrages en papier. Papier de 
toute espèce. Plantes marines. Paravents. Poissons de tout sorte y compris 
coquillages: frais, salés, sechés, pressés, fumés ou en saumure, Riz. Soie, 
crue, en déchets, bourre, cocons, fils de toute sorte et tissus. Soufre. Thé 
Tresses et bandes tissées de paille. 


Table B. 
Produits Portugais qui jouiront du Traitement de la Nation la plus favorisée 
à leur importation au Japon. 


Note, — Cette table s'applique non seulement aux produits de la métro- 
pole, mais également aux produits des colonies respectives, exportés de la 
métropole et de Macau. 

Cacao en fèves et écale de cacao brut. Café brut en fèves. Chandelles 
et bougies. Chapeaux, y compris les chapeaux de feutre. Cuirs de toute sorte. 
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Dentelles de toute sorte, en lin ou coton. Fruits et baies: frais, salés, séchés, : Nr. 11658. 
en saumure, sucrés ou préparés à l’huile ou au vinaigre, même en récipients Pre 
de verre, de terre cuîte, de fer-blanc, ou autres hermétiquement fermés. 26. Jan. 1897. 
Huiles végétales (huiles d'olives, d’arachides, de sezame, de coco et de palme). 
Huiles minérales. Légumes non préparés ou en conserve. Liege ouvré. 
Ouvrages en métaux. Ouvrages en tissus de coton, de laine ou de lin. Ouvra- 
ges en cuirs. Plomb en saumons, lingots et plaques. Poissons marinés à 
l'huile, en récipients hermétiquement fermés. Savons. Sels de quinine. Sucre. 
Tissus de laine, de lin et de coton. Verres à vitres. Vins de toute espèce 


en fûts, barrils ou bouteilles, quel que soit leur titrage alcoolique. 


Protocole. 


Le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur du Japon et le Gouverne- 
ment de Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, jugeant utile, dans 
l'intérêt des deux Pays, de régler certaines matières spéciales qui les concer- 
nent mutuellement, séparément du Traité de Commerce et de Navigation signé 
en ce jour, sont convenus, par leurs Plénipotentiaires respectifs, des disposi- 
tions suivantes: 

1° Il est convenu par les Parties Contractantes qu’un mois après l'échange 
des ratifications du Traité de Commerce et de Navigation signé en ce jour, le 
Tarif d'importation aujourd’hui en vigueur à l'égard des articles et marchan- 
dises importés au Japon par les sujets de Sa Majesté le Roi de Portugal 
cessera d’être obligatoire. A partir du même moment, le Tarif général établi 
par la Loi intérieure du Japon sera applicable aux articles et marchandises 
produits ou manufacturés du territoire de Sa Majesté le Roi de Portugal sur 
leur importation au Japon sous réserve des stipulations de l’article XXIII du 
Traité existant entre les deux Parties Contractantcs, aussi longtemps que les 
dites stipulations resteront en vigueur, puis, subséquemment de l’article IV du 
Traité signé en ce jour. Mais aucune disposition de ce Protocole n'aura pour 
effet de limiter le droit du Gouvernement japonais de restreindre ou de pro- 
hiber l'importation des drogues, médecines, aliments ou boissons altérés; des 
gravures, peintures, livres, cartes, gravures lithographiées ou autres, et photo- 
graphies indécents ou obscènes, ou tous autres articles indécents ou obscènes; 
articles en violation des Lois japonaises sur les patentes, les marques de fabri- 
que ou la propriété littéraire; ou tout autre article qui, pour des raisons sani- 
taires ou en vue de la sécurité ou de morale publiques, pourra offrir quelque 
danger, || Il est toutefois entendu que dans le cas où l'application du principe 
de la nation la plus favorisée en matière des droits de douane garantis par 
le Traité signé en ce jour, aussi bien que par ce Protocole se trouvera non 
satisfaisante dans la pratique, les deux gouvernements s’accorderont à substi- 
tuer le Tarif conventionel concernant les articles d'exportation ayant un intérêt 
spécial pour chacun des deux Pays. 


Nr. 11658. 
Japan und 
Portugal. 


26. Jan. 1897. 
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2° Le Gouvernement japonais consent, en attendant l’ouverture complete 
du pays aux sujets portugais, d'étendre le système existant des passeports de 
façon à permettre aux portugais, sur la production d’un certificat favorable 
émanant de la Légation du Portugal à Tokio ou de l’un quelconque des Con- 
sulats du Portugal dans les ports ouverts, d'obtenir sur leur demande du 
Ministre Impérial des Affaires Etrangères ou des autorités principales de la 
Préfecture dans laquelle est située un port ouvert, des passeports valables pour 
toute l'étendue du pays et pour toute période n’excédant pas douze mois. || Il 
est bien entendu que sous cette réserve, les Lois et Règlements existants et 
régissant les sujets portugais qui voyagent dans l’Empire du Japon sont 
maintenus. 

3° Le Gouvernement japonais consent que l’article XVI du Traité signé 
en ce jour pourra être mis en vigueur à partir du jour de l'échange des rati- 
fication du dit Traité. 

4° Les Plénipotentiaires soussignés ont convenu que ce Protocole sera 
soumis à l’approbation des deux Hautes Parties Contractantes en même temps 
que le Traité de Commerce et de Navigation signé en ce jour, et que, quand 
le dit Traité sera ratifié, les stipulations contenues dans ce Protocole seront 
également considérées comme approuvées, sans qu’il soit nécessaire d’une rati- 
fication formelle ultérieure, || Il est également convenu que ce Protocole prendra 
fin en même temps que le dit Traité cessera d’être obligatoire. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux Pays ont signé le présent 
Protocole et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait à Lisbonne, en double exemplaire, le jour 26™° du 1” mois de la 
30% Année de Meiji, correspondant au 26 Janvier 1897. 

(L. 8.) Soné Arasuké. 
(L.8.) Luiz do Soveral. 





Nr. 11654. FRANKREICH und JAPAN. — Handels- und Schiff- 


fahrtsvertrag. 
Paris, 4. August 1896. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon et le Président de la République Fran- 
gaise, animés d’un égal désir de maintenir les bons rapports déjà heureusement 
établis entre eux en étendant ct en augmentant les relations entre leurs États 
respectifs, et persuadés que ce but ne saurait être mieux atteint que par la 
révision des Traités jusqu'ici en vigueur entre les deux Pays, ont résolu de 
procéder à cette révision sur les bases de l'équité ct de l'intérêt mutuels et 
ont nommé à cet effet pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté l’Em- 
pereur du Japon, || M. Soné Arasuké, son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près le Gouvernement de la République Française; || et le 
Président de la République Française, || Son Excellence M. Gabriel Hanotaux, 
Ministre des Affaires Etrangères, || Lesquels, après s'être communiqué leurs 
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pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont arrêté et conclu les ar- Nr. 11654. 


, . | Frankreich 
ticles suivants: und Japan. 


Article premier. 4. Aug. 1896. 


Il y aura réciproquement pleine et entière liberté de commerce et de 
navigation entre les États et possessions des deux Hautes Parties Contrac- 
tantes. || Les Japonais en France et les Français au Japon jouiront de la plus 
complète et constante protection pour leurs personnes et leurs propriétés. 
Ils pourront réciproquement, dans toute l’étendue des États et possessions 
respectifs, voyager, résider et se livrer à l’exercice de leurs professions, 
acquérir, posséder et transmettre par succession, par testament, donation ou 
de toute autre manière que ce soit, des biens, valeurs et effets mobiliers de 
toutes sortes; ils jouiront à cet effet des mêmes privilèges, libertés et droits 
que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisée, sans 
pouvoir être tenus à acquitter des impôts ou taxes autres ou plus élevés. || Ils 
auront un libre et facile accès auprès des tribunaux de justice tant pour ré- 
clamer que pour défendre leurs droits en toute instance et à tous les degrés 
de juridigtion établis par les lois. Ils seront libres de choisir et d’employer 
dans toutes les circonstances les légistes, avoués, avocats et agents de toute 
classe qu’ils jugeraient à propos, et jouiront sous ce rapport des mêmes droits 
et privilèges que ceux qui sont ou seront accordés aux nationaux. 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties Contractantes 
jouiront dans toute l'étendue des États et possessions de l’autre Partie Con- 
tractante d’une entière liberté de conscience et pourront, en se conformant 
aux Lois, Ordonnances et Règlements du pays, élever et posséder des églises, 
se livrer à l’exercice privé ou public de leur culte; ils jouiront aussi, sous les 
mêmes conditions, du droit d’être inhumés suivant leurs coutumes religieuses 
dans des cimetières convenablement situés, lesquels seront établis dans le cas 
où il n’en existerait point et seront soigneusement entretenus. 


Article 3. 

Les Japonais en France et les Français au Japon ne seront contraints, 
sous aucun prétexte, à subir des charges ou à payer des taxes, impôts, con- 
tributions ou patentes, sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus 
élevés que ceux qui sont ou seront perçus sur les nationaux ou les ressor- 
tissants de la nation la plus favorisée. || Ils ne seront astreints à aucun ser- 
vice obligatoire, soit dans les armées de terre ou de mer, soit dans les gardes 
ou milices nationales. Ils seront exempts de toutes contributions imposées en 
lieu et place du service personnel, de tous emprunts forcés et de toute autre 
contribution extraordinaire de quelque nature que ce soit. 


Article 4. 
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes pourront, 
en quelque lieu que ce soit des États et Possessions de l’autre Partie, exercer 
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Nr. 11654. toute espèce d’industrie ou de métier, faire le commerce tant en gros qu’en 

red Jupen. détail de tous produits, objets fabriqués ou manufacturés, de tous articles de 

4. Aug. 1896. commerce licite, soit en personne, soit par leurs agents, seuls ou en entrant 
en société commerciale avec des étrangers ou avec des nationaux; ils pourront 
y posséder, louer, même par bail emphytéotique, et occuper les maisons et 
boutiques qui leur seront nécessaires, louer des terres, les prendre à bail em- 
phytéotique, à l'effet d’y résider et d’y exercer leur profession; le tout en se 
conformant, comme les nationaux eux-mêmes et les ressortissants de la nation 
la plus favorisée, aux Lois et Règlements des pays respectifs. || Il est entendu 
qu’en tout ce qui concerne l’agriculture et le droit de propriété sur les biens 
immobiliers, les Japonais en France et les Français au Japon jouiront du 
même traitement que les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée. 


Article 5. 


Les Japonais en France et les Français au Japon auront pleine liberté 
d'entrer avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les ports, mouillages 
et rivières de leurs territoires respectifs qui sont ou pourront être ouverts au 
commerce extérieur et jouiront, en matière de commerce et de navigation, du 
même traitement que les nationaux et ressortissants de la nation la plus favo- 
risée, sans avoir à payer aucuns impôts, taxes ou droits de quelque nature ou 
de quelque dénomination que ce soit, perçus au nom ou au profit du Gou- 
vernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations ou éta- 
blissements quelconques, autres ou plus élevés que ceux imposés aux nationaux 
ou ressortissants de la nation la plus favorisée, le tout en se conformant aux 
Lois, Ordonnances et Règlements des pays respectifs. 


Article 6. 


Les habitations, magasins et boutiques des sujets ou citoyens de chacune 
des Hautes Parties Contractantes, ainsi que leurs dépendances, seront respec- 
tés. || Il ne sera point permis d’y procéder à des perquisitions ou visites 
domiciliaires non plus que d’examiner ou d’inspecter les livres, papiers ou 
comptes, sauf dans les conditions et formes prescrites par les Lois, Ordon- 
nances et Règlements applicables aux nationaux. 


Article 7. 


Les droits de douane perçus à l'entrée au Japon et en France sur les 
produits de l’autre pays ne pourront être autres ou plus élevés que ceux im- 
posés aux marchandises similaires originaires du pays le plus favorisé et en 
provenant dans les mêmes conditions. || Les droits perçus à la sortie du Japon 
et de France sur les produits destinés à l’autre pays ne pourront également 
ètre autres ou plus élevés que ceux imposés aux mêmes produits destinés au 
pays le plus favorisé, || Les Hautes Parties Contractantes s'engagent, en outre, 
à n’établir aucune restriction ou prohibition d'importation ou d’exportation qui 
ne soit, en même temps, applicable aux autres nations. 
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Article 8. 


Les ressortissants de chacune de Hautes Parties Contractantes jouiront, 
dans les États et Possessions de l’autre, de l’exemption de tous droits de 
transit quelconques et d’une parfaite égalité de traitement avec les nationaux 
pour tout ce qui concerne le magasinage, les primes, les facilités et les draw- 
backs. || Les marchandises de toute nature originaires de l’un des deux pays 
et importées dans l’autre ne pourront être assujetties à des droits d’accise, 
d'octroi ou de consommation perçus pour le compte de l’État ou des com- 
munes, supérieurs à ceux qui grèvent ou grèveraient les marchandises simi- 
laires de production nationale. 


Article 9. 


Les droits de douane perçus à l’entrée ou à la sortie des territoires de 
chacune des Hautes Parties Contractantes, les primes et les drawbacks seront 
les mêmes, que les importations ou les exportations aient lieu par les navires 
japonais ou français ou par des navires de toute autre nationalité, 


Article 10. 


Aucuns droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine 
ou autres droits similaires ou analogues, de quelque nature ou sous quelque 
dénomination que ce soit, levés au nom ou au profit du Gouvernement, de 
fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations ou d’établissements 
quelconques, qui ne seraient également et sous les mêmes conditions imposés 
en pareil cas sur les navires nationaux en général ou sur les navires de la 
nation la plus favorisée, ne seront imposés dans les ports des États et Pos- 
sessions de chacun des deux Pays sur les navires de l’autre pays. Cette 
égalité de traitement sera appliquée réciproquement aux navires respectifs, de 
quelque endroit qu’ils arrivent et quel que soit le lieu de destination, 


Article 11. 


En ce qui concerne le placement des navires, leur chargement, leur dé- 
chargement dans les ports, rades, havres, bassins, docks ou rivières des États 
et Possessions des deux Pays, il ne sera accordé aux navires nationaux aucun 
privilège ni aucune faveur qui ne le soit également aux navires de l’autre 
Puissance, la volonté des Hautes Parties Contractantes étant que, sous ce rap- 
port aussi, les bâtiments japonais et francais soient respectivement traités sur 
le pied d’une parfaite égalité, 

Article 12. 

Il est fait exception aux dispositions du présent traité pour le cabotage 
dont le régime reste soumis aux Lois, Ordonnances et Règlements du Japon 
et de la France respectivement, Il est entendu toutefois que les Japonais en 
France et les Français au Japon jouiront, pour tout ce qui concerne le cabo- 
tage, des droits et privilèges qui sont ou seront accordés par ces mêmes Lois, 
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Ordonnances et Règlements aux ressortissants de tout autre pays. || Tout 
navire japonais chargé au Japon ou à l'étranger d’une cargaison destinée en 
tout ou en partie à deux ou plusieurs ports de France et tout navire français 
chargé en France ou à l'étranger d’une cargaison destinée en tout ou en 
partie à deux ou plusieurs ports du Japon pourra, en se conformant aux Lois 
et aux Règlements de douane du pays, décharger une partie de sa cargaison 
dans un port, et continuer son voyage pour l'autre ou les autres ports de 
destination, dans le but d’y décharger une autre partie ou le reste de sa car- 
gaison d’origine. || Le Gouvernement Japonais concède en outre aux navires 
français le droit de continuer, comme par le passé, et pour toute la durée 
du présent traité, & transporter des cargaisons entre les ports ouverts de 
l'Empire, à l'exception des ports d’Osaka, de Niigata et d’Ebisuminato. 


Article 13. 


Tout navire de commerce de l’une des deux Hautes Parties Contractantes 
qui serait forcé par le mauvais temps ou pour toute autre raison de se réfu- 
gier dans un port de l’autre Partie Contractante aura la liberté de s’y faire 
réparer, de s’y pourvoir de tous les approvisionnements dont il aura besoin et 
de reprendre la mer sans payer d’autres droits que ceux qui seraient acquittés 
en pareille circonstance par les bâtiments nationaux. Dans le cas cependant 
où le capitaine d’un navire de commerce se trouverait dans la nécessité de 
vendre une partie de sa cargaison pour payer les frais, il sera obligé de se 
conformer aux Règlements et Tarifs du lieu où il aurait relâché, || S’il arrive 
qu'un navire quelconque de l’une des Hautes Parties Contractantes échoue ou 
fasse naufrage sur les côtes de l’autre Partie, les autorités locales en infor- 
meront sans retard le Consul Général, le Consul, le Vice-Consul ou l’Agent 
consulaire de la nationalité du navire le plus voisin, lequel sera admis à inter- 
venir en sa qualité pour procurer toute l'assistance nécessaire. | Toutes les 
opérations relatives au sauvetage des navires japonais naufragés ou échoués 
dans les eaux territoriales de la France auront licu conformément aux Lois. 
Ordonnances et Règlements français, et réciproquement, toutes les mesures de 
sauvetage relatives aux navires français naufragés ou échoués dans les eaux 
territoriales du Japon auront lieu conformément aux Lois, Ordonnances et 
Règlements japonais. || Tous navires ou vaisseaux ainsi échoués ou naufragés, 
tous débris et accessoires, toutes fournitures leur appartenant et tous effets et 
marchandises sauvés desdits navires ou vaisseaux, y compris ceux qui auraient 
été jetés à la mer, ou les produits desdits objets, s’ils sont vendus, ainsi que 
tous papiers trouvés à bord de ces navires ou vaisseaux échoués ou naufragés 
seront remis aux propriétaires ou à leurs représentants. Dans le cas où ces 
propriétaires ou représentants ne se trouveraient pas sur les lieux, lesdits 
produits ou objets seront remis aux Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls 
ou Agents consulaires respectifs et ces officiers consulaires, propriétaires ou 
représentants payeront seulement les dépenses occasionnées pour la conserva- 
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tion desdits objets ainsi que les frais de sauvetage ou autres dépenses auxquels Nr. 11854. 

. Frankreich 
seraient soumis, en cas de naufrage, les navires nationaux, || Les effets et „24 Japan 
marchandises sauvés du naufrage seront exempts de tous droits de douane, à 4. Aug. 1896, 


moins qu'ils n’entrent dans la consommation intérieure, 


Article 14. 


Les navires de guerre de l’une des deux Puissances pourront entrer, 
séjouruer et se radouber dans ceux des ports de l’autre Puissance dont l'accès 
est permis aux navires de guerre de la nation la plus favorisée: ils y seront 
soumis aux mêmes règles et y jöuiront des mémes honneurs, avantages, privi- 
lèges et exemptions concédés à cette dernière. 


Article 15. 


Les paquebots chargés d’un service postal et appartenant à des compag- 
nies subventionnées par l’un des deux États Contractants ne pourront être, 
dans les ports de l’autre État, détournés de leur destination ni être sujets à 
saisie, arrêt, embargo ou arrêt du Prince. 


Article 16. 


Tous les navires qui, conformément aux Lois japonaises, sont considérés 
comme navires japonais et tous les navires qui, conformément aux Lois fran- 
çaises, sont considérés comme navires français, seront respectivement considérés 
comme japonais et français pour l’application du présent Traité. 


Article 17. 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires de 
chacune des Hautes Parties Contractantes résidant dans les États et Posses- 
sions de l’autre Partie recevront des autorités locales, pour la recherche, saisie 
et arrestation des deserteurs des navires de leur pays respectif, toute aide et 
assistance qui pourront leur être données conformément aux lois. || Il est 
entendu que cette stipulation ne s’appliquera pas aux ressortissants du Pays 
où la désertion aura lieu. 

Article 18. 


Les Hautes Parties Contractantes conviennent que dans toutes les matières 
relatives au commerce, à la navigation et à l'exercice de l’industrie, tout 
privilège, faveur ou immunité quelconque que l’une d’elles a déjà accordés ou 
accorderait à l’avenir au Gouvernement ou aux ressortissants de tout autre 
pays, seront étendus immédiatement et sans condition au Gouvernement et aux 
ressortissants de l’autre Partie, leur intention étant que, pour ce qui concerne 
le commerce, la navigation et l’industrie, les Japonais en France et les Fran- 
çais au Japon jouissent, sous tous les rapports, du traitement de la nation la 
plus favorisée, 


Nr. 11654. 
Frankreich 
und Japan. 


4. Aug. 1896. 
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Article 19. 


Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra nommer des Consuls 
généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires dans tous les ports, 
villes et places de l’autre Partie. Ces Agents et les Consuls suppléants, 
Chanceliers et Secrétaires attachés à leur poste exerceront, en toute liberté, 
leurs fonctions et attributions et jouiront, à charge de réciprocité, de tous les 
privilèges, exemptions et immunités, ainsi que des pouvoirs qui sont ou seront 
accordés aux officiers consulaires de la nation la plus favorisée. || Ils n’entre- 
ront en fonctious et ne jouiront des droits, privilèges et immunités consulaires 
qu'après en avoir obtenu l'autorisation du Gouvernement territorial | En ce 
qui concerne le lieu de leur résidence, les deux Gouvernements ne s opposeront 
respectivement aucune restriction qui ne soit commune dans leur pays à toutes 


les nations. 
Article 20. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront, 
dans les États et Possessions de l’autre Partie, de la même protection que les 
pationaux pour tout ce qui concerne les brevets d'invention, les marques de 
fabrique ou de commerce, ainsi que les dessins ou modèles industriels et de 
fabrique de toute espèce, en remplissant les formalités prescrites par la loi. 


Article 21. 


Le Gouvernement de la République Française donne, en ce qui le con- 
cerne, son adhésion à l’Arrangement suivant: || Les divers quartiers étrangers 
qui existent au Japon seront incorporés aux communes respectives du Japon 
et feront dès lors partie du système municipal du Japon. || Les Autorités 
japonaises compétentes assumeront en conséquence toutes les obligations et 
tous les devoirs municipaux qui résultent de ce nouvel état de choses et les 
fonds et biens municipaux qui pourraient appartenir à ces quartiers seront, de 
plein droit, transférés auxdites Autorités japonaises. || Lorsque les change- 
ments ci-dessus indiqués auront été effectués, les baux à perpétuité en vertu 
desquels les étrangers possèdent actuellement des propriétés dans les quartiers 
seront confirmés et les propriétés de cette nature ne donneront lieu à aucuns 
impôts, taxes, charges, contributions ou conditions quelconques autres que ceux 
expressément stipulés dans les baux en question. Il est entendu toutefois 
qu'aux Autorités consulaires dont il y est fait mention seront substituées les 
Autorités japonaises. || Les terrains que le Gouvernement japonais aurait con- 
cédés exempts de rentes, vu l’usage public auquel ils étaient affectés, resteront, 
sous la réserve des droits de la souveraineté territoriale, affranchis d'une 
manière permanente de tous impôts, taxes et charges; et ils ne seront point 
détournés de l’usage auquel ils étaient primitivement destinés. 


Article 22. 


Les dispositions du présent traité sont applicables à l'Algérie. Il est 
entendu qu’elles deviendraient en outre applicables aux colonies françaises 
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pour lesquelles le Gouvernement Français en réclamerait le bénéfice. Le Nr. 11654. 
Représentant de la République Française à Tokyo aurait à cet effet à le and Japan, 
notifier au Gouvernement Japonais dans un délai de deux ans, à dater du jour 4. Aug. 1806. 


de l’échange des ratifications du présent traité. 


Article 23. 


A dater de la mise en vigueur du présent traité, seront abrogés le Traité 
du 9 octobre 1858, la Convention du 25 juin 1866 et en général tous les 
arrangements conclus entre les Hautes Parties Contractantes existant antérieu- 
rement à cette date. En conséquence, la juridiction française au Japon et les 
privilèges, exemptions ou immunités dont les Français jouissaient en matière 
juridictionnelle seront supprimés de plein droit et sans qu’il soit besoin de 
notification, du jour de la mise en vigueur du présent traité; et les Français 
seront dès lors soumis à la juridiction des tribunaux japonais. 


Article 24, 


Le fprésent Traité ne produira ses effets que trois ans au moins après 
la signature. Il entrera en vigueur une année après que le Gouvernement de 
S. M. l'Empereur du Japon aura notifié au Gouvernement de la République 
Française son intention de le voir mis à exécution. || Cette notification pourra 
être faite à un moment quelconque après l'expiration des deux années qui 
suivront la date de sa signature. || Le présent Traité restera obligatoire pen- 
dant une période de douze ans, à partir du jour où il aura été mis à exécu- 
tion, || Chacune des Hautes Parties Contractantes aura le droit, à un moment 
quelconque après que onze années se seront écoulées depuis l’entrée en vigueur 
du présent Traité, de notifier à l’autre partie son intention d'y mettre fin et 
à l'expiration du douzième mois qui suivra cette notification, le Traité cessera 
et expirera entièrement. || Toutefois l’article 7 du Traité pourra être dénoncé 
à toute époque par le Gouvernement Français et, dans ce cas, cet article 
cessera d’être en vigueur un an après sa dénonciation. 


Article 26. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à 
Tokyo aussitôt que faire se pourra. | En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des deux pays ont signé le présent Traité et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait à Paris, en double exemplaire, le 4 août 1896. 

(L. S.) Signé: Soné Arasuké. 
(L. 8.) Signé: G. Hanotaux. 


Protocole. 
Le Gouvernement de 8. M. l’empereur du Japon et le Gouvernement de 
la République Française, estimant qu’il est utile aux intérêts des deux pays 
de régler certaines questions spéciales qui les intéressent mutuellement et qui 
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Nr. 11654. ne sont pas prévues au Traité de commerce et de navigation signé cejourd’hui, 
tnd Japan, leurs Plénipotentiaires respectifs sont convenus des stipulations suivantes: 


4. Aug. 1896. 
I. 


Il est convenu entre les Hautes Parties Contractantes que, six mois aprés 
l'échange des ratifications du Traité de commerce et de navigation signé ce- 
jourd’hui, le tarif d’importation ci-annexé sera, sous réserve des stipulations 
de l’article 19 du Traité du 9 octobre 1858, aussi longtemps que ledit Traité 
restera en vigueur, puis subséquemment des articles 7 et 18 du Traité en date 
de ce jour, applicable aux produits du sol, des industries ou manufactures des 
États et Possessions de la République Française à leur importation au Japon. 
Mais rien de ce qui est contenu dans le Traité, dans ce Protocole ou dans 
le Tarif annexé ne pourra être tenu comme limitant ou déterminant le droit 
du Gouvernement Japonais et du Gouvernement Français de restreindre ou de 
prohiber l'importation des drogues, médecines, aliments ou breuvages falsifiés, 
d’imprimés, peintures, livres, cartes, lithographies ou gravures indécentes ou 
obscènes, ou d’autres objets pouvant offrir quelque danger pour la sécurité ou 
la morale publiques, d'articles fabriqués en violation des lois qui, au Japon et 
en France, réglementent les brevets d'invention, les marques de fabrique ou la 
propriété littéraire. Ce droit réciproque s’étendra également aux prohibitions 
sanitaires ou autres provenant de la nécessité de protéger la santé des per- 
sonnes, ainsi que la conservation du bétail et des plantes utiles à l’agriculture, 
Les droits ad valorem établis par ledit Tarif seront, autant que cela sera 
reconnu possible, convertis en droits spécifiques par une Convention supplé- 
mentaire qui sera conclue entre les deux Gouvernements dans le délai de six 
mois à compter de la ratification du Traité en date de ce jour. Pour l'éva- 
luation desdits droits spécifiques, il est convenu qu’on prendra pour base la 
moyenne des prix établie par les relevés des Douanes japonaises des six pre- 
miers mois de l’année 1894, en y ajoutant les frais d'assurance et de transport 
du lieu d’achat, de production ou de fabrication jusqu’au port d'arrivée, ainsi 
que les frais de commission, sil en existe. Dans le cas où la convention sup- 
plémentaire ne serait pas entrée en vigueur au moment où le tarif nouveau 
commencerait à être appliqué, ce seront les droits ad valorem qui, dans l’in- 
tervalle, seront perçus. Ces droits seront calculés sur le prix réel des mar- 
chandises au lieu d’achat, de production ou de fabrication, augmenté des frais 
de transport et d'assurance dudit lieu jusqu’au port de déchargement, ainsi 
que des frais de commission, s’il en existe, || Au cas où article 7 du Traité 
cesserait d’être en vigueur par suite de la dénonciation qui en serait faite par 
le Gouvernement Français, le tarif ci-annexé ou le tarif spécifique qui lui sera 
substitué cessera également d’être appliqué. || En ce qui concerne les articles 
non énumérés dans ledit Tarif, le Tarif general du Japon s’appliquera, des 
qu'il sera en vigueur, sous réserve des stipulations de l’article 19 du Traité 
du 9 octobre 1858 ou des articles 7 et 18 du Traité conclu cejourd’hui. {| 
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A dater du jour oü le nouveau Tarif aura son effet, le Tarif d’importation Nr. 11654. 
1 t . J d’et liqué . Frankreich 

actuellement en vigueur au Japon cessera re appliqué en ce qui Concerne „na Japan. 

les objets et marchandises importés au Japon par des citoyens français. || En 4. Aug. 1806. 

ce qui concerne toutes les autres stipulations des Traités et Conventions 

actucllement existants, elles seront maintenues sans conditions jusqu’à l’époque 

où le Traité de commerce et de navigation en date de ce jour sera mis en 

vigueur. 


IL 


Le Gouvernement Japonais consent, en attendant l'ouverture complete du 
pays aux citoyens français, d'étendre le système existant des passeports de 
façon à permettre aux Français, sur la production d'un certificat favorable 
émanant de la Légation de France à Tokyo ou de l’un quelconque des Con- 
sulats de France dans les ports ouverts, d'obtenir sur leur demande, du Mi- 
nistère Impérial des Affaires Etrangères à Tokyo ou des autorités principales 
de la Préfecture dans laquelle est situé un port ouvert, des passeports valables 
pour toute l'étendue du pays et pour toute période n’excédant pas douze mois.' 
Ti est bien entendu que, sous cette réserve, les Lois et Règlements existants 
et régissant les citoyens français qui voyagent dans l’Empire du Japon sont 
maintenus. 

III. 


Le Gouvernement Japonais s’engage, avant la cessation de la juridiction 
consulaire française au Japon, à adhérer aux Conventions internationales con- 
cernant la protection de la propriété industrielle et de la propriété littéraire. 


IV. 


Les Plénipotentiaires soussignés sont convenus que le présent Protocole 
sera soumis aux deux Hautes Parties Contractantes en même temps que le 
Traité de commerce et de navigation signé en ce jour et que, quand ledit 
Traité sera ratifié, les arrangements contenus dans ce Protocole seront égale- 
ment considérés comme approuvés sans qu’il soit nécessaire d’une ratification 
formelle subséquente. || Il est convenu que ce Protocole prendra fin et cessera 
d’être obligatoire en même temps que le Traité auquel il est annexé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux Pays ont signé le présent 
Protocole et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Paris, en double exemplaire, le 4 août 1896. 


(L. 8.) Signé: Soné Arasuké, 
(L. §.) Signé: G. Hanotaux. 
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Nr. 11655. DEUTSCHES REICH und ORANJE-FREISTAAT. — 
Freundschafts- und Handelsvertrag. 
28. April 1897. 

Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preufsen, im Namen des 
Deutschen Reichs einerseits, und der Hochedle Staatspräsident des Oranje- 
Freistaats andererseits, von dem Wunsche geleitet, die Bezichungen zwischen 
beiden Ländern zu fördern und zu befestigen, haben beschlossen, einen Freund- 
schafts- und Handelsvertrag abzuschliefsen, und zu Bevollmächtigten ernannt: || 
Seine Majestät der Deutsche Kaiser, König von Preufsen: || Allerhöchstihren 
Staatsminister, Staatssekretär des Auswärtigen Amtes, Herrn Adolf Freiherrn 
Marschall von Bieberstein, || der Hochedle Staatspräsident des Oranje-Frei- 
staats: || den Generalkonsul des Oranje-Freistaats für das Königreich der 
Niederlande, Herrn Dr. Hendrik Pieter Nikolaas Muller, || welche nach gegen- 
seitiger Mitteilung ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Vollmachten, 
den folgenden Vertrag abgeschlossen haben: 


Artikel 1. 


Zwischen dem Deutschen Reiche und dem Oranje-Freistaate soll fort- 
dauernd Friede und Freundschaft und zwischen den Angehörigen der beiden 
Länder Freiheit des Handels bestehen, 


Artikel 2. 


Die Angehörigen eines jeden der vertragschliefsenden Teile sollen in dem 
Gebiete des anderen hinsichtlich der Ausübung ihrer Religion, sowie in Bezug 
auf Handel und Gewerbebetrieb dieselben Rechte, Privilegien und Begünsti- 
gungen aller Art genicfsen, welche den Inländern zustehen oder zustehen werden, 
und keinen anderen oder lästigeren allgemeinen oder örtlichen Abgaben, Auf- 
lagen, Beschränkungen oder Verpflichtungen irgend welcher Art unterliegen, 
als denjenigen, welchen die Angehörigen der meistbegünstigten Nation unter- 
worfen sind und unterworfen sein werden. 


Artikel 3. 


Die Angehörigen eines jeden der vertragschliefsenden Teile sollen in dem 
Gebiete des anderen gleich den Inländern berechtigt sein, ihren Wohnsitz zu 
nehmen, zu reisen, Grofs- und Kleinhandel zu treiben, jede Art von beweg- 
lichem oder unbeweglichem Vermögen zu besitzen, durch Kaufvertrag, Tausch, 
Schenkung, letzten Willen oder auf andere Weise solches Vermögen zu erwer- 
ben und darüber zu verfügen, sowie Erbschaften kraft Gesetzes zu erwerben. 
Auch sollen sie in keinem dieser Fälle anderen oder höheren Abgaben und 
Auflagen unterliegen, als die Inländer. 


Artikel 4, 


Die Deutschen in dem Oranje-Freistaat und die Angehörigen des Oranje- 
Freistaats in Deutschland sollen volle Freiheit haben, wie die Inländer ihre 
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Geschäfte entweder in Person oder durch einen Agenten ihrer eigenen Wahl Nr. 11655. 
zu regeln, ohne verpflichtet zu sein, hierfür bevorrechtigten Einzelnen oder pov ne 
Körperschaften eine Vergütung oder Schadloshaltung zu zahlen, welche nicht Oranjo- 

auch von den Inländern selbst zu zahlen wäre. || Sie sollen freien Zutritt zu 08 Ars. 1897. 
den Gerichten haben und hinsichtlich der Verfolgung und Verteidigung ihrer 


Rechte alle Befreiungen und Vorrechte der Inländer geniefsen. 


Artikel 5. 


Aktiengesellschaften und sonstige kommerzielle, industrielle oder finanzielle 
Gesellschaften, welche in dem Gebiete des einen der vertragschliefsenden Teile 
nach Mañfsgabe der dort geltenden Gesetze errichtet sind, sollen in dem Gebiete 
des anderen Teiles alle Rechte auszuüben befugt sein, welche den gleichartigen 
Gesellschaften der meistbegünstigten Nation zustehen. 


Artikel 6. 


Die Angehörigen jedes der beiden vertragschliefsenden Teile werden auf 
dem Gebiete des anderen hinsichtlich des Militärdienstes, sowohl in der regu- 
lären Armee, als in der Miliz und Nationalgarde, sowie hinsichtlich jedes 
Amtsdienstes gerichtlicher, administrativer und munizipaler Art, hinsichtlich 
aller militärischen Requisitionen und Leistungen, sowie in Bezug auf Zwangs- 
anleihen und sonstige Lasten, welche zu Kriegszwecken oder infolge anderer 
aufsergewöhnlicher Umstände aufgelegt werden, dieselben Rechte genielsen, 
wie die Angehörigen der meistbegünstigten Nation. || Sie dürfen weder persön- 
lich noch in Bezug auf ihre beweglichen und unbeweglichen Güter zu anderen 
Verpflichtungen, Beschränkungen, Taxen oder Abgaben angehalten werden, als 
denjenigen, welchen die Inländer unterworfen sein werden. 


Artikel 7. 


Die vertragschliefsenden Teile werden, sobald in dem Oranje-Freistaate 
der Schutz der Modelle, Muster, Fabrik- oder Handelszeichen, sowie der Be- 
zeichnung oder Etikettierung der Waren oder ihrer Verpackung nach Mafsgabe 
der in dieser Beziehung allgemein angenommenen Grundsätze durch Gesetz 
geregelt sein wird, durch ein Abkommen oder durch Austausch von Erklä- 
rungen die Förmlichkeiten festsetzen, von deren Erfüllung der Genuls der 
bezüglichen, vou dem einen oder anderen Teile seinen Angehörigen eingeräumten 
Rechte abhängig sein wird. 

Artikel 8. 


Kein Einfuhr-, Ausfuhr- oder Durchfuhrverbot darf von einem der ver- 
tragschliefsenden Teile dem anderen gegenüber erlassen werden, welches nicht 
entweder gleichzeitig auf alle, oder doch unter gleichen Voraussetzungen auch 
auf andere Nationen Anwendung findet. || Hinsichtlich der Ein- und Ausfuhr 


der Waren, ihrer Durchfuhr oder zollamtlichen Niederlage, der zu zahlenden 
Staatsarchiv LXI. ON 
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Zölle, welcher Art sie seien, und der Zollförmlichkeiten jeder Art verpflichtet 
sich jeder der vertragschliefsenden Teile, den anderen unverzüglich und ohne 
weiteres an jeder Begünstigung, jedem Vorrecht oder jeder Herabsetzung in 
den Eingangs- und Ausgangsabgaben, sowie jeder anderen Befreiung oder Kon- 
zession teilnehmen zu lassen, welche cr einer dritten Macht eingeräumt hat 
oder einräumen wird. || Begünstigungen, welche einer der beiden vertrag- 
schliefsenden Teile unmittelbar angrenzenden fremden Staaten, Kolonien oder 
Gebieten zur Erleichterung des Verkehrs in den Grenzzonen, oder welche er 
fremden Staaten, Kolonien oder Gebieten durch eine schon abgeschlossene oder 
künftig abzuschliefsende Zollvereinigung gewährt hat oder gewähren sollte, 
können von dem anderen Teile nicht in Anspruch genommen werden, solauge 
diese Begünstigungen auch allen übrigen nicht angrenzenden, beziehungsweise 
nicht zollgeeinten Staaten, Kolonien oder Gebieten vorenthalten werden. Zu 
den letzteren Staaten ist auch der nicht angrenzende, beziehungsweise nicht 
zollgeeinte Schutzstaat einer in der bezeichneten Weise begünstigten Kolonie 
oder eines solchen Gebiets zu rechnen. 


Ferner werden diejenigen besonderen Begünstigungen, welche der Oranje- 
Freistaat der au ihn angrenzenden Südafrikanischen Republik, ohne mit ihr 
eine Zollvereinigung abgeschlossen zu haben, bereits eingeräumt hat oder 
künftig einräumen wird, um den nachbarlichen Verkehr zwischen beiden Staaten 
auch außerhalb der eigentlichen Grenzzonen zu erleichtern, von dem Deutschen 
Reiche so lange nicht in Anspruch genommen werden, als diese Begünsti- 
gungen auch allen übrigen Staaten, Kolonien oder Gebieten vorenthalten 
bleiben. 


Artikel 9. 


Jeder der vertragschliefsenden Teile kann in den Handelsplätzen des Ge- 
biets des anderen Teiles Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln oder Konsular- 
agenten bestellen. || Die Bestellung von Konsularagenten kann durch die General- 
konsuln, Konsuln und Vizekonsuln erfolgen, sofern diese nach der Gesetzgebung 
des Staates, welcher sie ernannt hat, dazu befugt sind. || Beide Teile behalten 
sich das Reclit vor, die Zulassung von Konsularbeamten für einzelne Orte aus- 
zuschliefsen. Dabei wird jedoch vorausgesetzt, dafs dieser Vorbehalt gleich- 
mälsig allen Mächten gegenüber Anwendung findet. || Die Generalkonsuln, Kon- 
suln, Vizekonsuln und Konsularagenten können aus Angehörigen beider Länder 
oder dritter Staaten gewählt werden. Sie treten ihre Thätigkeit an, sobald 
sie von der Regierung des Landes, in welchem ihnen ihr Amtssitz angewiesen 
ist, in den dort üblichen Formen zugelassen und anerkannt worden sind. || 
Das Exequatur soll ihnen kostenfrei erteilt werden. Beide Teile bebalten sich 
das Recht vor, das Exequatur unter Mitteilung der Beweggründe wieder zu- 
rückzuziehen. || Von jeder Änderung der Amtsbezirke der Konsuln wird die 
Regierung des Staates, in welchem sie ihren Amtssitz haben, in Kenntnis 
gesetzt werden. 
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Artikel 10. Nr. 11655. 
Deutsch 
Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und ihre Kanzler oder Sekre- Reich jr 


täre, sowie die Konsularagenten, welche Angehörige des Staates sind, für pee 
welchen sie ernannt, sollen von der Militäreinquartierung und den Militärlasten os, apr, 1897. 
überhaupt, von den direkten, Personal-, Mobiliar- und Luxussteuern befreit 

sein, mögen solche vom Staate oder von den Gemeinden auferlegt sein, es sei 

denn, dass sie Grundbesitz haben, Handel oder irgend ein Gewerbe betreiben, 

in welchen Fällen sie denselben Taxen, Lasten und Steuern unterworfen sein 

sollen, welche die sonstigen Einwohner des Landes als Grundeigentümer, Kauf- 

leute oder Gewerbetreibende zu entrichten haben. || Sie dürfen weder verhaftet 

noch gefänglich eingezogen werden, ausgenommen für Handlungen, welche die 
Strafgesetzgebung des Staates, in welchem sie ihren Amtssitz haben, als Ver- 
brechen bezeichnet und bestraft. 


Artikel 11. 


Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und ihre Kanzler und Sekre- 
täre, sowie die Konsularagenten sind verbunden, vor Gericht Zeugnis abzulegen, 
wenn die Landesgerichte solches für erforderlich halten. Doch soll die Ge- 
richtsbehörde in diesem Falle sie mittelst amtlichen Schreibens ersuchen, vor 


ihr zu erscheinen. 
Artikel 12. . 


Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsularagenten können 
an dem Konsulatsgebäude das Wappen des Staates, für welchen sie ernannt 
sind, mit der Umschrift: „Generalkonsulat, Konsulat, Vizekonsulat oder Kon- 
sularagentur von . . . .“ anbringen und ihre Landesflagge auf dem Konsulats- 
gebäude aufziehen. || Es versteht sich von selbst, dafs die äufseren Abzeichen 
niemals so aufgefalst werden dürfen, als begründeten sie ein Asylrecht. 


Artikel 13. 


Die Konsulatsarchive sind jederzeit unverletzlich, und die Landesbehörden 
dürfen unter keinem Vorwande und in keinem Falle die zu den Archiven 
gehörigen Dienstpapiere einsehen oder mit Beschlag belegen. Die Dienst- 
papiere müssen stets von den das etwaige kaufmännische Geschäft oder Ge- 
werbe des Konsularbeamten betreffenden Büchern und Papieren vollständig 
gesondert sein. Die Amtsräume und Wohnungen der Berufskonsuln, welche 
Angehörige des Staates sind, der sie ernannt hat, sollen jederzeit unverletzlich 
sein. Die Landesbehörden sollen, soweit es sich nicht um Verfolgung von 
Verbrechen handelt, ohne Zustimmung des Konsuls keine Amtshandlung dort 
vornehmen. || Die daselbst niedergelegten Papiere und Bücher dürfen in keinem 
Falle durchsucht oder mit Beschlag belegt werden, 


Artikel 14. 


In Fällen der Behinderung, Abwesenheit oder des Todes von General- 
konsuln, Konsuln oder Vizekonsuln sollen die Kanzler und Sekretäre, insoweit 
21° 
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sie als solche der Regierung des Staates, in welchem sie ihren Amtssitz haben, 
namhaft gemacht worden sind, von Rechtswegen befugt sein, einstweilen die 
konsularischen Amtsbefugnisse auszuüben, und sie sollen während dieser Zeit 
die Freiheiten und Privilegien geniefsen, welche nach diesem Vertrage damit 
verbunden sind. 

Artikel 15. 

Die Generalkonsulr, Konsuln und Vizekonsuln oder Konsularagenten kön- 
nen in Ausübung der ihnen zuerteilten Amtsbefugnisse sich an die Behörden 
ihres Amtsbezirkes wenden, um gegen jede Verletzung der zwischen beiden 
Teilen bestehenden Verträge oder Vereinbarungen und gegen jede den Ange- 
hörigen des Staates, für welchen sie ernannt sind, zur Beschwerde gereichende 
Beeinträchtigung Einspruch zu erheben. Wenn ihre Vorstellungen von diesen 
Behörden nicht berücksichtigt werden, so können sie, in Ermangelung eines 
diplomatischen Vertreters des genannten Staates, sich an die Centralregierung 
des Landes wenden, in welchem sie ihren Amtssitz haben. 


Artikel 16. 


Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und ihre Kanzler, sowie die 
Konsularagenten haben das Recht, sowohl in ihrer Kanzlei als auch in der 
Wohnung der Beteiligten diejenigen Erklärungen aufzunehmen, welche die 
Reisenden, Handeltreibenden und alle sonstigen Angehörigen des Staates, für 
welchen sie ernannt sind, abzugeben haben. Sie können außerdem, soweit sie 
nach den Gesetzen dieses Staates dazu ermächtigt sind, alle letztwilligen Ver- 
fügungen von Angehörigen dieses Staates aufnehmen und beurkunder, || In 
gleicher Weise können sie alle anderen Rechtshandlungen aufnehmen und 
beurkunden, bei welchen diese Angehörigen, sei es allein, sei es gemeinschaft- 
lich mit Angehörigen oder sonstigen Einwohnern des Landes, in welchem sie 
ihren Amtssitz haben, beteiligt sind. || Zur Aufnahme und Beurkundung von 
Rechtshandlungen, an welchen ausschliefslich Angehörige des Staates, in wel- 
chem die Konsularbeamten ihren Amtssitz haben, oder eines dritten Staates 
beteiligt sind, sind diese Beamten nach Mafsgabe der Gesetze des Staates, für 
welchen sie ernannt sind, dann befugt, wenn die Rechtshandlungen bewegliche 
oder unbewegliche Gegenstände, welche sich in diesem Staate befinden, oder 
Angelegenheiten, welche daselbst zur Erledigung kommen sollen, ausschliefslich 
betreffen. Die Konsularbeamten können auch jede Art von Verhandlungen und 
Schriftstücken, welche von Behörden oder Beamten des Staates, für welchen 
sie ernannt sind, ausgegangen sind, übersetzen und beglaubigen. || Alle vor- 
erwähnten Urkunden sowie die Abschriften, Auszüge oder Übersetzungen solcher 
Urkunden sollen, wenn sie durch die gedachten Konsularbeamten vorschrifts- 
mäfsig beglaubigt und mit dem Amtssiegel der Konsularbehörde versehen sind, 
in jedem der beiden Staaten dieselbe Kraft und Geltung haben, als wenn sie 
vor einem Notar oder anderen Öffentlichen oder gerichtlichen, in dem einen 
oder dem anderen der beiden Staaten zuständigen Beamten aufgenommen 
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wären, mit der Mafsgabe, dafs sie dem Stempel, der Registrierung oder jeder Nr. 11855. 
anderen in dem Staate, in welchem sie zur Ausführung gelangen sollen, be- Roe ns 
stehenden Taxe oder Auflage unterworfen sind. || Wenn gegen die Genauigkeit Oranje- 
oder die Echtheit der Abschriften, Auszüge oder Übersetzungen Zweifel erhoben af. era 
werden, so soll die Konsularbehörde der zuständigen Landesbehörde auf Ver- 


langen die Urschrift behufs Vergleichung zur Verfügung stellen. 


Artikel 17. 


Die Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und ihre Kanzler oder Sekre- 
täre, sowie die Konsularagenten sollen in beiden Staaten aller Befreiungen, 
Vorrechte und Befugnisse teilhaftig sein, welche den Beamten gleichen Grades 
der meistbegünstigten Nation zustehen. 


Artikel 18, 


Uber die gegenseitige Auslieferung der Verbrecher und Erledigung von 
Requisitionen in Strafsachen wird zwischen den vertragschliefsenden Teilen eine 
besondere Vereinbarung getroffen werden. 


Artikel 19. 


Die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrags erstrecken sich ebenso, 
wie auf das Deutsche Reich, auch auf die mit demselben gegenwärtig oder 
künftig zollgeeinten Länder oder Gebiete. 


Artikel 20. 


Der gegenwärtige Vertrag soll ratifiziert und die Ratifikationen sollen in 
Berlin so bald als möglich ausgewechselt werden. || Derselbe soll zwei Monate 
nach der Auswechselung der Ratifikationen in Kraft treten und drei Jahre, 
vom Tage des Inkrafttretens an gerechnet, in Wirksamkeit bleiben. || Wenn 
ein Jahr vor Ablauf dieses Zeitraums keiner der vertragschliefsenden Teile dem 
anderen durch eine amtliche Erklärung seine Absicht kund giebt, die Wirk- 
samkeit des Vertrags aufhören zu lassen, so soll derselbe noch ein Jahr von 
dem Tage ab in Geltung bleiben, an welchem der eine oder der andere der 
vertragschliefsenden Teile denselben gekündigt haben wird. || Die vertrag- | 
schliefsenden Teile behalten sich die Befugnis vor, nach gemeinsamer Verstän- 
digung in diesen Vertrag jederlei Abänderungen aufzunehmen, welche mit dem 
Geiste und den Grundlagen desselben nicht im Widerspruch stehen und deren 
Nützlichkeit durch die Erfahrung dargethan sein sollte, || Zur Urkund dessen 
haben die beiderseitigen Bevollmächtigten den gegenwärtigen Vertrag unter- 
zeichnet und ihre Siegel beigedrückt. 

So geschehen zu Berlin, den 28. April 1897. 

(L. S.) Freiherr von Marschall. 
(L. 8.) Dr. Hendrik P. N. Muller. 
Fir getreue Abschrift: 
(L. 8.) Schlottmann, Kanzleirat. 
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Denkschrift, 


dem Deutschen Reichstage bei Einbringung des vorstehenden Vertrages 
vorgelegt (20. Jan. 1898). 


Während die Handelsbeziehungen des Deutschen Reichs zu der Kap- 
kolonie und der Südafrikanischen Republik vertragsmälsig geregelt sind, bestand 
bisher kein Handelsvertrag zwischen dem Reiche und dem Oranje-Freistaate. 
Als daher im Jahre 1890 der damalige Generalkonsul des Oranje-Freistaats 
für die Niederlande im Auftrage seiner Regierung den Abschlufs eines Ver- 
trags mit dem Reiche in Vorschlag brachte, erschien es im deutschen Interesse 
angezeigt, der Anregung Folge zu geben, um für die Handelsbeziehungen 
zwischen dem Reiche und dem Freistaat eine vertragsmäfsige Grundlage zu 
schaffen. || Die eingeleiteten Verhandlungen führten am 7. April 1892 zur 
Unterzeichnung eines Freundschafts- und Handelsvertrages. Dieser Vertrag 
wurde zunächst von der Regierung in Bloemfontein dem Volksrate des Oranje- 
Freistaats vorgelegt. Der Volksrat erklärte sich mit dem Abschlufs eines 
solchen Vertrags im allgemeinen einverstanden, wünschte jedoch — insbeson- 
dere mit Rücksicht auf die besonderen Beziehungen des Freistaats zur Süd- 
afrikanischen Republik einerseits und zur Kapkolonie andererseits — einige 
Abänderungen, welche die Fortsetzung der Verhandlungen erforderlich machten. 
Im weiteren Verlauf ist der Vertrag am 28. April v. J. in der jetzt vor- 
liegenden abgeänderten Form von neuem gezeichnet worden. || Dieser Vertrag, 
welcher inzwischen die Zustimmung des freistaatlichen Volksrats bereits ge- 
funden hat, schliefst sich dem Vertrag an, den das Reich am 22. Januar 1885 
mit der Stidafrikanischen Republik abgeschlossen hat (Reichs-Gesetzbl. 1886 
Nr. 22); er unterscheidet sich von dem letztgenannten Vertrag — abgesehen 
von einigen redaktionellen Änderungen — wesentlich nur in folgenden Punkten: 

1. Im Artikel 8 entsprechen Absatz 1 und 2 den beiden ersten Absätzen 
in Artikel 7 des Vertrags mit der Südafrikanischen Republik. Dagegen ent- 
hält der Absatz 3 — abgeschen von einer präziseren Ausdrucksweise — eine 
Erweiterung gegenüber dem entsprechenden Absatze des letzterwähnten Ver- 
trags. Denn es ist dort gesagt, dafs jedem vertragschliefsenden Teile trotz 
des Meistbegünstigungsrechts nicht nur die von dem anderen Teile dem Nach- 
bargebiete zur Erleichterung des eigentlichen Grenzverkehrs gewährten Begün- 
stigungen, sondern auch diejenigen besonderen Begünstigungen vorenthalten bleiben 
sollen, die der andere vertragschliefsende Teil dritten Ländern auf Grund einer 
Zollvereinigung eingeräumt hat. Diese Erweiterung entspricht einem Wunsche 
des Oranje-Freistaats und konnte von uns unbedenklich zugestanden werden, 
da sie nur einen allgemein anerkannten und auch von Deutschland mit Rücksicht 
auf sein Verhältnis zu Luxemburg und verschiedenen österreichischen Gemeinden 
stets vertretenen Grundsatz zum Ausdrucke bringt. || Ferner hat Artikel 8 einen 
Zusatz erhalten, der besagt, dafs Deutschland auf Grund des Meistbegünstigungs- 
rechts auch diejenigen, das Mals der eigentlichen Grenzverkehrserleichterungen 
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übersteigenden besonderen Begünstigungen nicht in Anspruch nehmen darf, die Nr. 11665. 
der Oranje-Freistaat der Südafrikanischen Republik, ohne mit ihr eine Zoll- pars 
vereinigung abgeschlossen zu haben, bewilligt hat oder bewilligen wird. Hierzu Oranje- 


Freistaat. 


ist zu bemerken, dafs zwischen dem Oranje-Freistaat und der Südafrikanischen 98. Apr. 1897. 


Republik die sogenannte Paschefstroom-Konvention vom 9. März 1889 besteht, 
wonach im Prinzipe die beiderseitigen Landeserzeugnisse zollfrei von einem 
Gebiete zum anderen verkehren sollen. Mit Rücksicht auf diese Bestimmung 
und in Anbetracht des auch im übrigen bestehenden nahen Verhältnisses 
zwischen der Südafrikanischen Republik und dem Oranje-Freistaate hat letz- 
terer auf die Aufnahme des fraglichen Zusatzes Wert gelegt. Unsererseits 
erschien es unbedenklich, in diesem Punkte der Regierung in Bloemfontein ent- 
gegenzukommen, da unsere Ausfuhr nach dem Oranje-Freistaate nach der 
Natur der in Betracht kommenden Produktionsverhältnisse durch die Vorrechte, 
die der Oranje-Freistaat der Südafrikänischen Republik eingeräumt hat oder 
einräumen wird, keine irgendwie erhebliche Schädigung erleiden kann. 

2. Die in Artikel 10 Absatz 2 unseres Vertrags mit der Südafrikanischen 
Republik getroffene Abmachung wegen der Vernehmung von Konsularbeamten 
als Zeugen ist in dem vorliegenden Vertrage (Artikel 11) fortgelassen worden, 
weil ein Bedürfnis zur Aufnahme dieser Vorschrift nicht vorhanden erschien. 

3. Ebenso hat — auf Wunsch der freistaatlichen Regierung — der Ar- 
tikel 16 des Vertrags mit der Stidafrikanischen Republik, betreffend die Be- 
fugnis der Konsuln zur Vornahme von Eheschliefsungen, in dem vorliegenden 
Vertrage keine Aufnahme gefunden. Diese Streichung erschien unbedenklich, 
da die Civilehe in dem Freistaate gesetzlich besteht. 

4. Auch die Bestimmungen des mehrgedachten Vertrags (Artikel 17 
bis 29) über die Befugnisse der Konsularbeamten in Nachlafssachen sind in 
den vorliegenden Vertrag nicht aufgenommen worden. Der Orauje-Freistaat 
glaubte sich in dieser Hinsicht nur unter solchen Vorbelialten vertragsmälsig 
binden zu können, die den Bestimmungen ihre hauptsächliche Bedeutung ge- 
nommen haben würden. Es erschien deshalb angezeigt, die fraglichen Bestim- 
mungen, dic überdies über den üblichen Rahmen unserer Handelsverträge 
hinausgehen, ganz wegzulassen. Eine Beeinträchtigung unserer Interessen ist 
hiervon nicht zu befürchten. 

5. Die Bestimmungen im Satze 2 des Artikels 31 des Vertrags mit der 
Südafrikanischen Republik, wonach bis zum Abschlufs eines formellen Aus- 
lieferungsvertrags dem Deutschen Reiche in Auslieferungssachen ein Meist- 
begünstigungsrecht eingeräumt wird, ist im Artikel 18 des vorliegenden Ver- 
trags mit Rücksicht darauf weggelassen worden, dafs die Verhandlungen über 
den Auslieferungsvertrag bereits dem Abschlusse nahe sind. 

6. In Abweichung von der Bestimmung im Relativsatze des Artikels 32 
Absatz 1 des Vertrags mit der Südafrikanischen Republik ist in der Fassung 
des Artikels 19 des vorliegenden Vertrags zum Ausdrucke gebracht, dals die 
Vertragstestimmungen zwar auf die Zollanschlüsse Deutschlands, nicht aber 
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Nr. 11655. auch auf die mit dem anderen vertragschliefsenden Teile zollgeeinten Gebiete 

a Anwendung finden sollen. Diese Einschränkung war erforderlich, weil der 

Vianje- Oranje-Freistaat sich nicht in der Lage befindet, die Ausdehnung des Vertrags 

ss. avrise7, auf die Kapkolonie und die übrigen mit ihm zollvereinten Gebiete zu ver- 

sprechen. Andererseits ist die im Vertrage mit der Südafrikanischen Republik 

vorkommende Einschränkung, dafs nur die „auf den Handel bezüglichen“ Be- 

stimmungen des Vertrags auf die Zollanschlüsse Anwendung finden sollen, des- 

halb als entbehrlich fortgelassen worden, weil die Bestimmungen des vorliegen- 

den Vertrags nur noch solche sind, die den gewöhnlichen Inhalt der deutschen 
Handelsverträge zu bilden pflegen. 

7. Der Zeitraum, während dessen der Vertrag unkündbar in Geltung 

bleiben soll, ist vorliegendenfalls (Artikel 20 Absatz 2) auf drei Jahre fest- 

gesetzt worden. Eine weitergehende Geltungsdauer des Vertrages war nicht 


zu erreichen. 





Nr. 11656. VERTRAGSSTAATEN. — Abkommen zur gemeinsamen 
Regelung einiger Fragen des internationalen Privat- 
rechts vom 14.November 1896 nebst Zusatzprotokoll 
vom 22. Mai 1897, dem das Teutsche Reich am 
9. November 1897 mit Österreich- Ungarn beige- 


treten ist. 
Haag, 14. November 189%. 


Nr. 11656, Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté le Roi d'Espagne et en Son 
Vertrags " Nom Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume, le Président de la République 
14. Nov.1896. Française, Sa Majesté le Roi d'Italie, Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume, Sa Majesté le Roi de Por- 
tugal et des Algarves, etc., etc. et le Conseil Fédéral Suisse, || désirant établir 
des règles communes concernant plusieurs matières de droit international privé, 
se rapportant à la procédure civile, ont résolu de conclure un traité à cet 
effet et ont nommé pour Leurs plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté le Roi 
des Belges: || le Comte Degrelle-Rogier, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire près la Cour Royale des Pays-Bas; || Sa Majesté le Roi 
d’Espagne et en Son Nom Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume: || M. Arturo 
de Baguer, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près la Cour 
Royale des Pays-Bas; || Le Président de la Republique Française: || le comte 
de Ségur d’Aguesseau, chargé d’affaires de France à la Haye, et M. Louis 
Renault, professeur de droit des gens à l’université de Paris, jurisconsulte 
conseil au département des affaires étrangères; || Sa Majesté le Roi d'Italie: 
le marquis Paul de Gregorio, Son chargé d'affaires à la Haye; || Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de Nassau: || le comte de Villers, 
Son chargé d’affaires à Berlin; || Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume 
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des Pays-Bas: || M.M. jonkheer J. Röell, ministre des affaires étrangères, W. van Nr. 11656. 
der Kaay, ministre de la justice, et T. M, C. Asser, membre du conseil d’etat, an 


president des conférences de droit international privé, qui ont eu lieu à la 14.Nov.ispe. 
Haye dans les années 1893 ct 1894; || Sa Majesté le Roi de Portugal ct des 
Algarves, etc., etc.: || le comte de Selir, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire près la Cour Royale des Pays- Bas; || Le Conseil Fédéral Suisse: 
M. Ferdinand Koch, consul-général de la Confédération Suisse à Rotterdam, || 
lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et 


dûe forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


a) Communications d’actes judiciaires ou extrajadiciaires. 


Article premier. 

En matière civile ou commerciale, les significations d'actes à destination 
de l’étranger se feront dans les Etats contractants sur la demande des officiers 
du ministère public ou des tribunaux d'un de ces Etats, adressée à l'autorité 
compétente d’un autre de ces Etats. || La transmission se fera par la voie 
diplomatique, à moins que la communication directe ne soit admise entre les 


autorités des deux Etats. 
Article 2. 


La signification sera faite par les soins de l'autorité requise. Elle ne 
pourra être refusée que si l'Etat, sur le territoire duquel elle devrait être 
faite, la juge de nature à porter atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. 


Article 3. 

Pour faire preuve de la signification, il suffira d’un récépissé daté et 
légalisé ou d’une attestation de l’autorité requise, constatant le fait et la date 
de la signification. || Le récépissé ou l'attestation sera transcrit sur l’un des 
doubles de l'acte à signifier ou annexé à ce double, qui aurait été transmis 


dans ce but. 
Article 4. 


Les dispositions des articles qui précèdent ne s'opposent pas || 1° à la 
faculté d'adresser directement, par la voie de la poste, des actes aux intéressés 
se trouvant à l'étranger; || 2° à la faculté pour les intéressés de faire faire 
des significations directement par les soins des officiers ministériels ou des 
fonctionnaires compétents du pays de destination; || 3° à la faculté pour chaque 
Etat de faire faire, par les suins de ses agents diplomatiques ou consulaires, 
les significations destinées à l'étranger. || Dans chacun de ces cas, la faculté 
prévue n'existe, que si les lois des Etats intéressés ou les conventions inter- 
venues entre eux l’admettent. 


b) Commissions Rogatoires. 
Article 5. 
En matière civile ou commerciale, l’autorité judiciaire d’un Etat contrac- 
tant pourra, conformément aux dispositions de sa législation, s'adresser par 
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commission rogatoire à l’autorité compétente d'un autre Etat contractant pour 
lui demander de faire, dans son ressort, soit un acte d'instruction, soit d’autres 
actes judiciaires. 
Article 6. | 
La transmission des commissions rogatoires se fera par la voie diploma- 
tique, à moins que la communication directe ne soit admise entre les autorités 
de deux Etats. || Si la commission rogatoire n’est pas rédigée dans la langue 
de l'autorité requise, elle devra, sauf entente contraire, être accompagnée d’une 
traduction, faite dans la langue convenue entre les deux Etats intéressés, et 
certifiée conforme. 
Article 7. 
L'autorité judiciaire à laquelle la commission est adressée, sera obligée 
d'y satisfaire. Toutefois elle pourra se refuser à y donner suite: || 1° si l’au- 
thenticité du document n'est pas établie; || 2° si dans l'Etat requis l'exécution 
de la commission rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir 
judiciaire. || En outre, cette exécution pourra être refusée, si l'Etat, sur le 
territoire duquel elle devrait avoir lieu, la juge de nature à porter atteinte à 
sa souveraineté ou à sa sécurité. 


Article 8. 


En cas d’incompétence de l'autorité requise, la commission rogatoire sera 
transmise d'office à l’autorité judiciaire compétente du même Etat, suivant les 
règles établies par la législation de celui-ci. 


Article 9. 


Dans tous les cas où la commission rogatoire n’est pas exécutée par l’au- 
torité requise, celle-ci en informera immédiatement l'autorité requérante, en 
indiquant, dans le cas de l’article 7, les raisons pour lesquelles l’exécution de 
la commission rogatoire à été refusée et, dans le cas de l’article 8, l'autorité 
à laquelle la commission est transmise. 


Article 10, 

L'autorité judiciaire, qui procède à l’exécution d’une commission rogatoire, 
appliquera les lois de son pays, en ce qui concerne les formes à suivre. || 
Toutefois, il sera déféré à la demande de l'autorité requérante, tendant à ce 
qu'il soit procédé suivant une forme spéciale, même non prévue par la légis- 
lation de l'Etat requis, pourvu que la forme dont il s’agit, ne soit pas pro- 
hibée par cette législation. 


c) Caution „judicatum solvi“. 


Article 11. 


Aucune caution ni dépôt, sous quelque dénomination que ce soit, ne peut 
être imposé, à raison soit de leur qualité d’étrangers, soit du défaut de domi- 
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cile ou de résidence dans le pays, aux nationaux d’un des Etats contractants, Nr. 11656. 
ayant leur domicile dans l’un de ces Etats, qui seront demandeurs ou inter- esse 


venants devant les tribunaux d’un autre de ces Etats. 14.Nov. 1696. 


Article 12. 

Les condamnations aux frais et dépens du procès, prononcées dans un 
des Etats contractants contre le demandeur ou l'intervenant dispensés de la 
caution ou du dépôt, en vertu soit de l’article 11, soit de la loi de l'Etat où 
l’action est intentée, seront rendues exécutoires dans chacun des autres Etats 
contractants par l'autorité compétente, d’après la loi du pays. 


Article 13. 

L'autorité compétente se bornera à examiner: || 1° si, d’après la loi du 
pays où la condamnation a été prononcée, l’expédition de la décision réunit 
les conditions nécessaires à son authenticité; || 2° si, d’après la mème loi, la 
décision est passée en force de chose jugée. 


d) Assistance judiciaire gratuite. 
Article 14. 

Les ressortissants de chacun des Etats contractants seront admis dans 
tous les autres Etats contractants au bénéfice de l’assistance judiciaire gratuite, 
comme les nationaux eux-mêmes, en se conformant à la législation de l'Etat 
où l'assistance judiciaire gratuite est réclamée. 


Article 15. 

Dans tous les cas, le certificat ou la déclaration d’indigence doit être 
délivré ou reçu par les autorités de la résidence habituelle de l’&tranger, ou, 
à défaut de celle-ci, par les autorités de sa résidence actuelle. 

Si le requérant ne réside pas dans le pays où la demande est formée, le 
certificat ou la déclaration d’indigence sera légalisé gratuitement par un agent 
diplomatique ou consulaire du pays où le document doit être produit. 


Article 16. 

L'autorité compétente pour délivrer le certificat ou recevoir la déclaration 
d'indigence pourra prendre des renseignements sur la situation de fortune du 
requérant auprès des autorités des autres Etats contractants. || L'autorité 
chargée de statuer sur la demande d’assistauce judiciaire gratuite conserve, 
dans les limites de ses attributions, le droit de contrôler les certiticats, décla- 
rations et renseignements qui lui sont fournis. 


e) Contrainte par corps. 
Article 17. 
La contrainte par corps, soit comme moyen d’exécution, soit comme me- 
sure simplement conservatoire, ne pourra pas, en matière civ.le ou commer- 


Nr. 11656. 
Vertrags- 
staaten. 
14.Nov.1896. 


332 Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 


ciale, être appliquce aux étrangers appartenant à un des Etats contractants 
dans les cas où elle ne serait pas applicable aux ressortissants du pays. 


Dispositions finales. 

I. La présente Convention sera ratifiée. Les ratifications en seront dépo- 
sées à la Haye le plus tôt possible. 

If. Elle aura une durée de cinq ans à partir de la date du dépôt des 
ratifications. 

III. Elle sera renouvelée tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf dénon- 
ciation, dans un délai de six mois avant l’expiration de ce terme par lune 
des Hautes Parties contractantes. || La dénonciation ne produira son effet qu'à 
l'égard du ou des pays qui l’auraient notifiée. La Convention restera exécu- 
toire pour les autres Etats. 

IV. Le protocole d'adhésion à la présente Convention pour les Puissances 
qui ont pris part à la Conférence de la Haye de Juin/Juillet 1894, restera 
ouvert jusqu’au 1 janvier 1898. || En foi de quoi les plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé la présente convention et l’ont revêtu de leurs sceaux. 

Fait, à la Haye le 14 novembre 1896, en un seul exemplaire, qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, 
certifiées conformes, seront remises par la voie diplomatique aux Etats signa- 
taires ou adhérents. (Unterschriften.) 


Protocole additionnel. 


Les Gouvernements de Belgique, d’Espagne, de France, d’Italie, de Luxem- 
bourg, des Pays-Bas, de Portugal, de Suisse, Etats signataires de la convention 
de droit international privé du 14 novembre 1896, et de Suède et de Nor- 
vège, Etats adhérents à cette convention, ayant jugé opportun de compléter 
ladite convention, les soussignés, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


ad Article 11. 


Il est bien entendu que les nationaux d’un des Etats contractants, qui 
aurait conclu avec un autre de ces Etats une convention spéciale d’après 
laquelle la condition de domicile, contenue dans l’article 11, ne serait pas 
requise, seront, dans les cas prévus par cette convention spéciale, dispensés, 
dans l’Etat avec lequel elle a été conclue, de la caution et du dépôt mention- 
nés à l’article 11, même s’ils n’ont pas leur domicile dans un des Etats con- 
tractants. 

ad Articles I et II des dispositions finales. 

Le dépôt des ratifications pourra avoir lieu dès que la majorité des 
Hautes Parties contractantes sera en mesure de le faire et il en sera dressé 
un procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera remise par la voie 
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diplomatique à touts les Etats contractants. || La présente convention entrera Nr. 11656. 

. . 5 . x Vertrags- 
en vigueur quatre semaines après la date dudit procès-verbal. || Le terme de zsaten. 
cing ans visé à l’article II commencera à courir de cette date, même pour les 14-Nov. 1896 


Puissances qui auront fait le dépôt après cette date. 


ad Article IIT des dispositions finales. 


Les mots: „sauf dénonciation dans un délai de six mois avant l’expira- 
tion“, etc. seront entendus dans ce sens, que la dénonciation doit avoir lieu 
au moins six mois avant l'expiration. || Le présent protocole additionnel fera 
partie intégrante de la convention et sera ratifié en même temps que celle-ci. || 
En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole 
additionnel et l’ont revêtu de leurs sceaux. 

Fait à La Haye, le 22 Mai 1897, en un seul exemplaire, qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, 
certifiées conformes, seront remises par la voie diplomatique aux Etats signa- 
taires ou adhérents. 

(Unterschriften.) 





Nr. 11657. DEUTSCHES REICH. — Denkschrift, dem Deutschen 
Reichstage bei Einbringung des vorstehenden Ab- 


kommens vorgelegt. 
30. November 1897. 


Auf Anregung der Königlich Niederländischen Regierung haben in den Nr. 11657. 
Jahren 1893 und 1894 zwischen Vertretern einer Anzahl von europäischen Pre " 
Staaten Beratungen stattgefunden, die eine gemeinsame Regelung verschiedener 80.Nor. 1897. 
Fragen des internationalen Privatrechts zum Gegenstande hatten. In Verfolg 
der dort gefalsten Beschlüsse ist von der Niederländischen Regierung der 
Entwurf eines allgemeinen Abkommens über mehrere Punkte des Prozefsrechts 
den an der Konferenz beteiligt gewesenen Regierungen vorgelegt worden. || Ein 
dem Entwurf im wesentlichen entsprechendes Abkommen ist unter dem 14. No- 
vember 1896 von Belgien, Spanien, Frankreich, Italien, Luxemburg, den 
Niederlanden, Portugal und der Schweiz unterzeichnet worden. Nachdem 
Schweden-Norwegen sich diesen Staaten angeschlossen hatte, sind einige nach- 
trägliche Verabredungen in einem Zusatzprotokolle vom 22. Mai 1897 nieder- 
gelegt worden. Nunmehr hat, gleichzeitig mit Österreich-Ungarn, auch das 
Deutsche Reich den Beitritt erklärt. || Der Inhalt des Abkommens beschränkt 
sich auf den Bereich des bürgerlichen Gerichtsverfahrens unter Ausschlufs des 
Strafprozesses; er steht mit den Grundsätzen des deutschen Civilprozefsrechts 
im Einklang. Es kann deshalb nur erwünscht sein, dafs das Reich sich die 
Erleichterungen sichert, welche die gemeinsame Regelung einiger praktisch 
wichtiger Fragen für die Rechtsverfolgung im Auslande bictet. Demgegenüber 
müssen die Bedenken zurücktreten, die sich gegen ein solches allgemeines 
Abkommen mit Rücksicht auf die Verschiedenheit der in Betracht kommenden 
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Gesetzgebungen und die dadurch bedingte Unbestimmtheit der Abmachungen 
in einzelnen Punkten erheben lassen. || Das Abkommen behandelt fünf Gegen- 
stände des Prozefsrechts, bezüglich derer Nachstehendes zu bemerken ist. 


Zu a) Zustellung gerichtlicher und aufsergerichtlicher Schriftstücke. 


Für die Bewirkung von Zustellungen aus dem Gebiet eines der Vertrags- 
staaten in das eines anderen wird im Artikel 1 die Regel aufgestellt, dafs die 
Zustellung vermittelst Ersuchens erfolgt, welches die zuständige gerichtliche 
oder staatsanwaltschaftliche Behörde an die entsprechende zuständige Behörde im 
fremden Staate richtet. Diese Regel entspricht der deutschen Rechtsanschauung, 
indem sie denselben Weg wählt, der in der Civilprozefsordnung ($ 182) vor- 
gezeichnet ist. Sie verdient auch aus Zweckmälsigkeitsgründen den Vorzug 
vor dem im französischen Rechtsgebiete herrschenden Systeme, wonach die 
Urkunden, die für Personen im Auslande bestimmt sind, der Staatsanwalt- 
schaft (au parquet du procureur) zugestellt werden, der dann die Weiterbeför- 
derung obliegt; ob eine solche erfolgt und zum Ziele führt, ist für die Rechts- 
gültigkeit der Zustellung ohne Bedeutung. Die Interessen derer, für welche die 
Zustellungen bestimmt sind, werden hier nur sehr unvollkommen gewahrt. Über- 
dies ist es, sofern die Staatsanwaltschaft das zuzustellende Schriftstück un- 
mittelbar in das Gebiet eines fremden Staates weiterbefördert, nicht unstreitig, 
ob dies nicht als ein Eingriff in die fremde Gerichtsbarkeit angesehen werden 
kann. Gegen den im Artikel 1 Absatz 1 vorgeschenen Weg walten solche 
Bedenken nicht ob; er ist auch bereits in bestehenden völkerrechtlichen 
Rechtshilfeverträgen, beispielsweise in dem für die Beziehungen zwischen 
Baden sowie Elsafs-Lothringen einerseits und Frankreich andererseits gelten- 
den Vertrage vom 16. April 1846 (Artikel 4), eingeschlagen worden. || Wenn- 
gleich für den Verkehr zwischen der ersuchenden und ersuchten Behörde 
allgemein nur der diplomatische Weg vorgeschrieben werden kann, so ist doch, 
um dem Bestreben nach Vereinfachung und Beschleunigung des Geschäftsganges 
entgegenzukommen, im Abs. 2 des Artikel 1 darauf hingewiesen, dals die 
diplomatische Vermittelung in Wegfall kommt, wenn die beteiligten Regie- 
rungen den unmittelbaren Verkehr der Behörden zulassen. || Dafs die ersuchte 
Behörde verpflichtet ist, die Zustellung herbeizuführen, bringt der Artikel 2 
zum Ausdruck. Dicse Verpflichtung besteht auch dann, wenn die Zustellung, 
um die es sich handelt, dem inneren Rechte des Staates, wo sie erfolgen soll, 
nicht entspricht. Eine Ablehnung des Ersuchens soll nur dann zulässig sein, 
wenn dieser Staat in der Zustellung eine Verletzung seiner Hoheitsrechte oder 
eine Gefährdung seiner Sicherheit glaubt erblicken zu müssen. Hier findet 
die Rechtshilfe gegenüber dem Ausland ihre natürliche Grenze; es braucht 
nur an Fälle gedacht zu werden, in denen, sei es der Staat, sei es sein Ober- 
haupt, vor ein fremdes Gericht, dessen Gerichtsbarkeit er nicht anzuerkennen 
vermag, geladen werden soll. | Für den Nachweis der erfolgten Zustellung sind 
möglichst gleichmäßige und einfache Erfordernisse aufgestellt worden (Ar- 
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tikel 3). Es soll genügen, dafs der ersuchenden Stelle ein beglaubigtes Aner- Nr. 11657. 
kenntnis der Zustellung seitens des Empfängers übermittelt wird oder dafs ihr Panne 
die ersuchte Behörde die Thatsache der erfolgten Zustellung und deren Zeit- 80.Nov.1897. 
punkt bescheinigt. Liegt cine dieser Beurkundungen vor, so darf der er- 
suchenden Bchürde jede weitere Prüfung erspart bleiben. Da es für die 

Partei, welche die Zustellung betreibt, von Wert sein kann, den Nachweis der 
Zustellung in Verbindung mit der zugestellten Urkunde in Händen zu haben, 

so ist besonders bestimmt, (Artikel 3 Abs. 2), dafs die Beurkundung der Zu- 
stellung auf einem Doppel des zugestellten Schriftstücks zu erfolgen hat, wenn 

dem Ersuchen zu diesem Zwecke ein solches Doppel von der ersuchenden 
Behörde beigefügt war. || Indem der Vertrag als regelmäfsige Zustellungsart 
aufserhalb des eigenen Staatsgebiets den Weg des Ersuchens vorsieht, beab- 

sichtigt er nicht andere Möglichkeiten der Zustellung zu verschränken, Es 

soll weder den Parteien benommen sein, sich unmittelbar an ausländische 
Zustellungsbeamten zu wenden, noch sollen die bisher, insbesondere auch nach 
deutschem Rechte, vorkommenden Zustellungen nach dem Auslande durch Auf- 

gabe zur Post oder durch Vermittelung der diplomatischen oder konsularischen 
Vertreter gehindert werden (Artikel 4 Abs. 1). Voraussetzung für die An- 
wendbarkeit dieser Zustellungsarten ist aber, dafs die inneren Gesetze der 
beteiligten Staaten oder zwischen ihnen bestehende Vereinbarungen sie gestatten 

(Artikel 4 Abs. 2). 


Zu b) Erledigung von gerichtlichen Ersuchungsschreiben. 


Entsprechend der Übung, wie sie zwischen den meisten Kulturstaaten 
befolgt wird, sollen nach Artikel 5 in Rechtsangelegenheiten, die dem all- 
gemeinen bürgerlichen oder dem lHandelsrecht angehören, die Gerichte des 
einen Staates befugt sein, die zuständigen Behörden des anderen Staates um 
die Vornahme von gerichtlichen Handlungen, insbesondere auch richterlichen 
Prozefshandlungen, zu ersuchen. Es fallen hierunter hauptsächlich Beweis- 
aufnahmen, Parteivernehmungen, Eidesabnahmen u. dergl. Das Ersuchen hat 
gemäfs Artikel 6 Abs. 1 im allgemeinen auf diplomatischem Wege zu erfolgen, 
doch wird auch hier den einzelnen Staaten vorbehalten, den unmittelbaren 
Verkehr zuzulassen. || Hinsichtlich der Sprache, in der das Ersuchen abzufassen 
ist, entscheidet zunächst das zwischen den beteiligten Staaten etwa bestehende 
ausdrückliche oder stillschweigende Übereinkommen. Fehlt es an einem sol- 
chen und wird das Ersuchen in einer anderen Sprache als der Geschäftssprache 
der ersuchten Behörde gestellt, so mufs es von einer Übersetzung in die letz- 
tere Sprache oder in die zwischen den beteiligten Staaten etwa allgemein 
vereinbarte Verkehrssprache begleitet sein (Artikel 6 Abs. 2). || Die Verpflich- 
tung, dem Ersuchen Genüge zu leisten, wird im Artikel 7 Abs, 1 aus- 
gesprochen. Dic Zuständigkeit der ersuchenden Gerichtsbehörde ist von der 
ersuchten Behörde nicht zu prüfen. Diese kann die Erledigung, abgesehen 
von der dem Artikel 2 Satz 2 entsprechenden und auch hier gebotenen Aus- 
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nahme (Artikel 7 Abs. 2) nur ablehnen, wenn sie die Echtheit der Urkunde, 
die das Ersuchen enthält, in Zweifel zu ziehen Ursache hat oder wenn in dem 
Staate, dem sie angehört, eine Handlung der Art, wie sie in dem Ersuchen 
verlangt wird, überhaupt nicht unter die Ausübung der Gerichtsbarkeit fällt. 
Liegt der letztere Fall vor, so wird die Ablehnung eine endgültige sein, 
während der Zweifel an der Echtheit der zugesandten Urkunde, ebenso wie das 
Fehlen der nach Artikel 6 Abs. 2 erforderlichen Übersetzung nur zu einer 
Beanstandung Grund bieten kann, || Gehört die Handlung, um deren Vornahme 
ersucht ist, in dem Staate, wo sie erfolgen soll, zwar in den Bercich der 
Ausübung der Gerichtsbarkeit, aber nicht zur Zuständigkeit der ersuchten 
Behörde, so bat diese nach Artikel 8 die Erledigung des Ersuchens nicht ab- 
zulehnen, sondern an die zuständige Gerichtsbehörde abzugeben. Zu einer 
unverzüglichen Benachrichtigung der ersuchenden Behörde ist sowohl in dem 
letzteren Falle, wie dann, wenn dem Ersuchen aus irgend einem Grunde nicht 
Folge gegeben wird, die ersuchte Behörde verpflichtet (Artikel 9). || Ar- 
tikel 10 Abs, 1 enthält die selbstverständliche Regel, dafs die ersuchte Behörde 
bei Ausführung der Requisition sich naclı den das Gerichtsverfahren betreffen- 
den inländischen Gesetzesvorschriften zu richten hat. Es soll jedoch nicht 
ausgeschlossen sein, und wird im Artikel 10 Abs. 2 zum Ausdrucke gebracht 
dafs auf besonderen Wunsch der ersuchenden Behörde auch vom inländischen 
Rechte abweichende Formen des Verfahrens anzuwenden sind, vorausgesetzt, 
dafs sie nicht gegen Verbotsgesetze des Inlandes verstofsen. Dies steht im 
Einklange mit den schon jetzt im internationalen Rechtshilfeverkehre beobach- 
teten Grundsätzen. Eine Lücke weist das Abkommen insofern auf, als es wegen 
Tragung der Kosten, die durch Erledigung eines ausländischen Ersuchens er- 
wuchsen, eine Bestimmung nicht enthält. Eine allgemeine Einigung über 
diesen Punkt, insbesondere in der bei den Verhandlungen mehrfach angeregten 
Richtung des gegenseitigen Verzichts auf Erstattung der Kosten, stiefs zu- 
nächst noch auf unüberwindliche Schwierigkeiten. Es darf jedoch erwartet 
werden, dafs es in Kürze gelingen wird, auf dem Boden des Abkommens, 
wenigstens zwischen einzelnen der hauptbeteiligten Vertragsstaaten auch nach 
jener Richtung hin eine befriedigende vertragsmäfsige Regelung zu erzielen. 


Zu c) Sicherheit für die Prozefskosten. 

Einen bedeutsamen Fortschritt auf dem Wege der internationalen Rechts- 
pflege bezeichnet der Artikel 11. In den meisten der Vertragsstaaten gilt 
zur Zeit die Regel, dafs der Ausländer, wenn er als Kläger vor Gericht auf- 
tritt, verpflichtet ist, dem Beklagten wegen der Prozefskosten Sicherheit zu 
leisten. Diese Verpflichtung, mag sie auf die fremde Staatsangehörigkeit des 
Klägers, mag sie auf den Mangel eines Wohnsitzes im Inlande gegründet 
werden, stellt eine erhebliche Erschwerung der Rechtsverfolgung vor auslän- 
dischen Gerichten dar und entspricht nicht dem Stande, den die Entwickelung 
des Verkehrs zwischen den Kulturvölkern erreicht hat. Sie soll nunmehr für 
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die Angehörigen der Vertragsstaaten in dem Gesamtgebiete der letzteren be- Nr. 11657. 
seitigt werden. Der Artikel 11 enthält nur die Einschränkung, dafs der oe 
Kläger, der sich auf diese Befreiung von der Kautionspflicht berufen will, in 30.Nov.1897. 
einem der Vertragsstaaten wobnen mufs, Aber auch diese Beschränkung soll 
nach dem Zusatzprotokoll ausgeschlossen sein für die Angehörigen von solchen 
Vertragsstaaten, die miteinander Sonderabkommen geschlossen haben, inhalts 
deren sie gegenseitig ihre Angehörigen ohne Rücksicht darauf, wo diese woh- 
nen, einer Kautionspflicht nicht unterwerfen. || Die Änderungen, die durch eine 
solche Vertragsbestimmung die Gesetzgebungen der einzelnen Vertragsländer 
erleiden, sind sehr verschieden. Der bisherige Rechtszustand, der sich für 
jeden Vertragsstaat aus dessen innerer Gesetzgebung in Verbindung mit den 
eingreifenden Staatsverträgen ergiebt, ist überaus mannigfaltig. || Was Deutsch- 
land betrifft, so ist in der Civilprozefsordnung (§ 102) die Verpflichtung der 
Ausländer zur Sicherheitsleistung zwar an sich beibehalten, zugleich aber die 
Bestimmung getroffen, dafs die Verpflichtung nicht eintreten soll, wenn nach 
den Gesetzen des Staates, welchem der Kläger angehört, ein Deutscher in 
gleichem Falle zur Sicherheitsleistung nicht verpflichtet ist. Hatte hierbei die 
Erwartung obgewaltet, dafs andere Länder von der so dargebotenen Gegen- 
seitigkeit Gebrauch machen würden, so bat sie sich nur in geringem Mafse 
verwirklicht. In einigen Staaten — so in Italien, Dänemark, Norwegen — 
sieht zwar die Gesetzgebung von einer Verpflichtung zur Sicherheitsleistung 
überhaupt ab; in zahlreichen anderen mufs dagegen der deutsche Kläger, 
wegen seiner Ausländereigenschaft oder weil er aufserhalb des Landes wohnt, 
Sicherheit bestellen. Auf dem Wege völkerrechtlicher Vereinbarungen ist die 
Befreiung von der Sicherheitsleistung bisher seitens des Reichs nur in engen 
Grenzen erzielt worden. Es gehören hierher die in ihrer Tragweite freilich 
nicht zweifellosen Staatsverträge, nach denen hinsichtlich des freien Zutritts 
zu den Gerichten die Angehörigen des einen Teiles denen des anderen gleich- 
gestellt werden. (Vgl. insbesondere die Bekanntmachung über die wechsel- 
seitige Befreiung der Angehörigen des Deutschen Reichs und Rufslands von 
der Kautionspflicht vom 30. September 1897, Reichs-Gesetzblatt S. 775.) Es 
kommen ferner in Betracht die über die Zulassung zum Armenrecht ab- 
geschlossenen Übereinkommen mit Belgien vom 18. Oktober 1878, Luxemburg 
vom 12. Juni 1879, Frankreich vom 20. Februar 1880, Österreich- Ungarn 
vom 9. Mai 1886 (Reichsgssetzblatt 1879, S. 316, 318, 1881 S. 81, 1887 
S. 120). Die dort gewährte Befreiung von der Sicherheitsleistung beschränkt 
sich auf solche Kläger, denen das Armenrecht bewilligt worden ist. || Das Ab- 
kommen will nun, was seine Wirkung für das Reich anlangt, mit allen Ver- 
tragsstaaten die Gegenseitigkeit herstellen, durch die nach $ 102 Nr. 1 der 
Civilprozefsordnung die Befreiung von der Verpflichtung zur Sicherheitsleistung 
für die vor deutschen Gerichten klagenden Ausländer bedingt ist. || Während 
die Vereinbarung insoweit sich durchaus im Rahmen der deutschen Civil- 


prozefsordnung hält, gehen die Bestimmungen der Artikel 12 und 13 zum 
Staatsarchiv LXL Wea 


Nr. 11657. 
Deutsches 
Reich. 
80.Nov. 1897. 
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Teil darüber hinaus. Es ist nicht zu verkennen, dafs die Abschaffung der 
Sicherheitsleistung ohne jeden Ersatz den Beklagten, der gegen den auslän- 
dischen Kläger ein obsiegendes Urteil erstreitet, hinsichtlich der Erstattung 
der ihm erwachsenen Kosten oder Auslagen in eine milsliche Lage bringen 
würde. Die Verurteilung des Klägers in die Kosten nützt ihm bei dem gegen- 
wärtigen Rechtszustande wenig, da die Vollstreckung des Urteils im Auslande 
auf die erheblichsten Schwierigkeiten stölst oder überhaupt nicht zu erreichen 
ist. Das Abkommen hat die Abhilfe darin gefunden, dafs es unter Durch- 
brechung der bestehenden Regeln über die Vollstreckung ausländischer Urteile 
der gegen den Kläger ergangenen Entscheidung über den Kostenpunkt in 
sämtlichen Vertragsstaaten Vollstreckbarkeit beilegt. Das Vollstreckungsurteil 
ist von der nach den Gesetzen der einzelnen Staaten zuständigen Behörde zu 
erlassen, nachdem die gehörige Form und die Echtheit der Ausfertigung der 
Entscheidung, sowie deren Rechtskraft geprüft ist. Die übrigen Voraus- 
setzungen, von denen die innere Gesetzgebung die Vollstreckbarkeits-Erklärung 
abhängig macht und die sich für das Reich aus dem $ 661 der Civilprozefs- 
ordnung ergeben, kommen in Wegfall. Insbesondere ist die Zuständigkeit 
desjenigen ausländischen Gerichts, welches die Verurteilung in die Prozefs- 
kosten ausgesprochen hat, jeder Nachprüfung entzogen. Dies rechtfertigt sich 
daraus, dafs nur eine Entscheidung desjenigen Gerichts in Frage stehen kann, 
welches der in die Kosten verurteilte Kläger selbst angegangen hat. Die 
Zuständigkeit für die Erlassung des Vollstreckungsurteils richtet sich nach dem 
aus der inneren Gesetzgebung sich ergebenden Gerichtsstande des verurteilten 
Klägers; im Reiche wird die Vorschrift des § 660 Abs. 2 der Civilprozefs- 
ordnung mafsgebend sein. || Was unter den Begriff der Kosten und Auslagen 
des Prozesses fällt, ist selbstverständlich nach den Gesetzen des Staates, von 
dessen Gerichte die Verurteilung in die Kosten erfolgt, zu beurteilen. || Der 
durch das Abkommen hiermit beschrittene Weg mag insofern gewisse Bedenken 
erregen, als in Ansehung der Vollstreckbarkeit ausländischer Urteile die KEnt- 
scheidung über den Kostenpunkt von der in der Hauptsache getrennt wird. 
Er führt aber ohne Zweifel zu einer bedeutenden Erleichterung und Sicherung 
des internationalen Rechtsverkehrs, 


Zu d) Armenrecht. 

Dafs bei der Bewilligung des Armenrechts in gerichtlichen Angelegen- 
heiten der Ausländer auf gleichem Fulse mit dem Inländer behandelt werde, 
ist eine kaum abweisbare Forderung des Rechtsgefühls. Diesen Standpunkt 
teilt auch die deutsche Civilprozefsordnung ($ 106 Abs. 2), die dem Ausländer, 
insoweit die Gegenseitigkeit verbürgt ist, den Anspruch auf Bewilligung des 
Armenrechts gewährt. || In gleichem Sinne hat das Deutsche Reich die oben 
angeführten Vereinbarungen getroffen; auch im Verhältnis zu Italien ist laut 
der Bekanntmachung vom 1. Oktober 1879 (Reichs-Gesetzblatt S. 312) die 
Feststellung erfolgt, dals die Gegenseitigkeit verbürgt sei. Es entspricht des- 
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halb der deutschen Rechtsanschauung, wenn der Artikel 14 vorsieht, dafs die Nr. 11657. 
Angehörigen eines Vertragsstaates in jedem anderen unter den gleichen Vor- tres 
aussetzungen wie dessen eigene Staatsangehörigen Anspruch auf Bewilligung 30.Nov.1897. 
des Armenrechts haben sollen. Im übrigen ist davon abgesehen worden, die 

zum Armenrechte zugelassene Partei hinsichtlich der Befreiung von der Ver- 
pflichtung zur Sicherheitsleistung günstiger als andere Kläger zu stellen. Viel- 

mehr finden, soweit sie auf Grund des Urteils zur Kostenerstattung verpflichtet 

ist, die Artikel 12 und 13 Anwendung. || In den Artikeln 15 und 16 sind 

für die Zulassung von Ausländern zum Armenrecht einzelne zweckmälsig er- 
scheinende Ausführungs-Bestimmungen gegeben worden. Dabei war zu bertick- 
sichtigen, dafs die Partei sich in einem anderen Lande als demjenigen auf- 

halten kann, in welchem sie zum Armenrecht zugelassen sein will. Die Be- 

hôrde des Aufenthaltsorts hat das Armutszeugnis auszustellen oder, sofern das 

Gesetz, wie z.B. in Belgien, eine Erklärung des Antragstellers bezüglich seines 
Unvermögens zur Bestreitung der Prozefskosten erforder, diese Erklärung 
entgegenzunehmen. || Dieselbe Behörde ist auch befugt, von den Behörden aller 
anderen Vertragsstaaten Erkundigungen über die Vermögensverhältnisse des 
Antragstellers einzuziehen. Hierbei können nicht nur gerichtliche, sondern 
namentlich auch Verwaltungsbehörden in Frage kommen. Hinsichtlich des 
Geschäftsverkehrs mit ihnen gilt das oben zu a und b Gesagte, wonach der 
diplomatische Weg offen steht, sofern nicht ein einfacherer zugelassen wird. 

Dafs Ermittelungen auch dann zulässig sind, wenn der Ausländer in eben dem 

Lande wohnt, wo er das Armenrecht in Anspruch nimmt, kann nach der 
Fassung des Artikel 16 Abs. 1 nicht zweifelhaft sein. Auch in dem anderen 

Falle soll aber der Behörde des Landes, in welchem das Armenrecht zu ge- 

währen ist, die unbeschränkte Nachprüfung der ihr gelieferten Unterlagen 
vorbehalten bleiben (Artikel 16 Abs, 2). 


Zu e) Personalhaft. 


Den Beziehungen zwischen den an dem Abkommen beteiligten Staaten 
entspricht es nicht, die Verhängung der Personalhaft gegen Fremde unter 
leichteren Voraussetzungen als gegen Inländer zuzulassen. Dem deutschen 
Rechte ist eine Unterscheidung zwischen Ausländern und Reichsangehörigen in 
dieser Hinsicht überhaupt unbekannt. || Wenn im Artikel 17 die Gleichstellung 
der einem Vertragsstaat angehörenden Ausländer mit den Inländern in Be- 
ziehung auf die Personalhaft zum Gegenstande der Vereinbarung gemacht 
worden ist, so haben hierzu hauptsächlich die Sondervorschriften der nieder- 
ländischen Prozefsordnung über die Anwendung der Schuldhaft gegen Fremde 
Anlafs gegeben. (Niederländische Civilprozefsordnung Artikel 585 Nr. 10 und 
Artikel 768.) 





22° 
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Nr. 11658. ÜSTERREICH-UNGARN und die SCHWEIZ. — Über- 
einkommen, betreffend die Anwendung besonderer 
Sanitätsmafsnahmen für den Grenzverkehr und für 
den Verkehr über den Bodensee bei Choleragefahr. 

Wien, 20. März 1896. 
L Allgemeine Bestimmung. 


Das vorliegende, in Anwendung der Bestimmungen von Titel I, V, VI und 
VII der Anlage I zu der Dresdener Sanitätskonvention vom 15. April 1893 


die ScLweis. abgeschlossene Übereinkommen bezieht sich auf die Mafsnahmen, welche in 


den Grenzbezirken der beiden Länder bei Ausbruch der Cholera zur Aus- 
führung gelangen sollen, in Bezug auf den Grenzverkehr zu Land, sowie in 
Bezug auf den Verkehr zu Wasser. 


Il. Umschreibung des Grenegebietes und Pflichten der Behörden desselben. 


Artikel 1. Das vorliegende Übereinkommen betrifft die beiderseitigen 
Grenzgebiete (mit Inbegriff der Flüsse und Seen) bis auf eine Breite von 
10 Kilometern, von der Grenze an gerechnet. || Artikel 2. Zur Ausführung 
der nachfolgenden Bestimmungen sind berufen: in Osterreich-Ungarn die Be- 
zirkshauptmannschaften, in der Schweiz die Regierungen derjenigen Kantone, 
in deren Gebiet die Grenzzone fällt. || Artikel 3. Die in Artikel 2 genannten 
Behörden geben sich gegenseitig Nachricht von dem Auftreten der Cholera, 
sobald dieselbe in ihrem Gebiete amtlich konstatiert worden ist, von der wei- 
teren Ausbreitung der Krankheit, von den zu deren Bekämpfung ergriffenen 
Mafsnahmen und von den Beschränkungen, welche in Betreff des Handels und 
des Personenverkehrs aufgestellt worden sind. || Artikel 4. Die Behörden ver- 
öffentlichen im ferneren in ihrem Gebiete die wichtigeren Verordnungen der 
Behörden des Nachbarstaates, um dadurch die Bevölkerung vor den Unan- 
nehmlichkeiten zu bewahren, welche aus der Nichtkenntnis der in der Grenz- 
zone des benachbarten Landes angeordneten sanitätspolizeilichen Mafsnahmen 
entstehen könnten. || Artikel 5. Im Interesse der gegenseitigen Information 
sollen die Grenzbehörden den Sanitätsbeamten des Nachbarstaates, welche von 
der Regierung abgesandt worden sind, um sich an Ort und Stelle von dem 
Gesundheitszustande des benachbarten Bezirkes zu überzeugen, so viel als 
möglich an die Hand gehen. Diese Beamten haben, um die gewünschte Aus- 
kunft zu erhalten, blofs ihre Legitimationspapiere vorzuweisen, und zwar in 
Österreich-Ungarn den Bezirkshauptmannschaften, in der Schweiz den kan- 
tonalen Sanitätsbehörden (mit Einschlufs der ,,Amts&rzte“). 


IIL Mafsnahmen hinsichtlich des Greneverkehres. 


Artikel 6. In den Fällen, in welchen die an der Grenze sich bietenden, 
ganz besonderen Schwierigkeiten das in der Dresdener Sanitätskonvention vor- 
gesehene System von Vorkehrungen nicht als eine genügende Garantie für den 
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Schutz der öffentlichen Gesundheit erscheinen lassen, können gegenüber dem Nr. 11653. 


verseuchten Bezirke folgende weitergehende Mafsnahmen ergriffen werden: Ungarn ana 
A. In Bezug auf den Waren- und Gepäckverkehr: oo Man vee 


1. Das Verbot der Einfuhr || a) von alten Kleidern, gebrauchten Wäsche- 
stücken und benütztem, sonstigem Bettzeug, sofern diese Gegenstände für den 
Handel bestimmt sind, || b) von Lumpen und Hadern, welche nicht unter die in 
Titel IV, I, 2, a und b der Dresdener Sanitätskonvention vorgesehenen Ausnahmen 
fallen, || kann auf eine längere Dauer ausgedehnt werden, als weiter unten in 
Artikel 10 angegeben ist; immerhin soll sich diese Ausdehnung auf das un- 
bedingt Notwendige beschränken. || 2. Die Einfuhr von Übersiedelungseffekten 
(Umzugsgut), welche infolge eines Wohnungswechsels befördert werden, und von 
Gepäcksendungen, eventuell auch von Reisegepäck (Passagiergut und Handgepäck) 
kann auf bestimmte Eingangspunkte, welche mit den nötigen Desinfektionsein- 
richtnngen versehen sind, beschränkt werden. || Ferner kann verlangt werden, dafs 
die schmutzige Wäsche, die getragenen Kleider und das benutzte Bettzeug unter 
allen Umständen vor der Zulassung zur Einfuhr nach der von der Regierung des 
Bestimmungslandes aufgestellten Vorschrift desinfiziert werden. || Die Grenzbehör- 
den beider Staaten werden sich gegenseitig ein Verzeichnis der oben erwähnten 
Eingangspunkte mitteilen. 


B. In Bezug auf den Personenverkehr. 


1. Sämtliche die Grenze passierenden Personen können der in der Dres- 
dener Sanitätskonvention vorgesehenen, ärztlichen Besichtigung unterstellt 
werden. || Um die Durchführung einer derartigen Kontrolle zu ermöglichen und 
hierdurch die Verkehrsfreiheit an den wichtigsten Punkten zu wahren, kann 
es nötig werden, den Personenverkehr auf einzelne frequentiertere Grenzüber- 
gänge zu beschränken und die zwischenliegenden abzusperren. || Doch soll diese 
letztere Mafsregel nur im äufsersten Notfalle ergriffen werden. || 2. Die aus 
einem verseuchten Orte kommenden Personen können angehalten werden, das 
Ziel ihrer Reise anzugeben, damit sie am Ankunftsorte einer fünftägigen ärzt- 
lichen Überwachung unterstellt werden. || 3. Gegen gewisse Kategorien von 
Personen, welche truppweise reisen, wie Zigeuner, Auswanderer, Wallfahrer, 
Arbeiter, können strengere Malsregeln ergriffen werden; ebenso gegen Vaga- 
bunden, Bettler und Personen, welche ein aus Anlafs der Cholera verbotenes | 
Gewerbe betreiben. || Wenn auch nur der Verdacht vorliegt, dals dieselben aus 
einem infizierten Bezirke kommen, so sind sie erst nach einer genauen ärzt- 
lichen Inspektion und nach Durchführung der notwendigen Desinfektionsmals- 
nahmen, sowie unter Benachrichtigung der Polizeibehörde des Bestimmungsortes 
einzulassen. || Der Eintritt solcher Personen kann auf bestimmte Eingangs- 
stationen beschränkt oder unter Umständen gänzlich untersagt werden. || Durch 
diese Bestimmung soll aber die Ausführung von Mafsnahmen der Auslieferung, 
der Ausweisung oder der Heimtransportierung in keiner Weise beeinträchtigt 
werden. || 4. Personen, welche cholerakrank sind oder choleraähnliche Erschei- 
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Nr. 11658. nungen darbieten, kann das Überschreiten der Grenze untersagt werden. Die 


Grenzbehörden zeigen derartige Fälle den Verwaltungsbehörden des nachbar- 


dio Schweiz. lichen Grenzbezirkes an, damit diese die notwendigen Mafsregeln ergreifen. In- 


zwischen leisten erstere den erkrankten Personen die notwendige Hilfe. 

Artikel 7. Die. Bestimmungen des Artikels 6 B (Personenverkehr) be- 
ziehen sich entsprechend dem Sinne der Dresdener Konvention nicht auf die im 
Dienst befindlichen öffentlichen Beamten, Bahn- und Postbeamten und Sanitäts- 
personen, damit dieselben ungehindert ihren Pflichten nachkommen können. || 
Auch die Personen, welche zur Besorgung ihres Geschäftes oder zur Bewirt- 
schaftung von Grundstücken regelmäfsig die Grenze überschreiten müssen, sind 
jeglicher Praventivbehandlung enthoben, vorausgesetzt, dafs sie kein wegen der 
Cholera verbotenes Gewerbe treiben und sie auch nicht gegen die Vorschriften 
des Artikels 6 A (Waren- und Gepäckverkehr) verstofsen. 

Artikel 8. In dem Falle, wo aus einer infizierten Gegend des einen ein 
Massentransport nach dem Gebiete des anderen Staates in Aussicht genommen 
ist, werden die Behörden des ersteren die Grenzbehörden des letzteren recht- 
zeitig davon in Kenntnis setzen. Auch werden sie dafür Sorge tragen, dals 
von allfällig unterwegs vorkommenden Choleraerkrankungen den Grenzbehörden 
des Nachbarlandes ohne Verzug Kenntnis gegeben wird. In den Fällen, in 
denen der Transport mittelst Eisenbahn stattfindet, sollen hiezu nach Möglich- 
keit eigene und abgesonderte Wagen benützt werden. 

Artikel 9. Die Bestimmungen der Artikel 6, 7 und 8 gelten auch für 
den Schiffsverkehr über den Bodensee. || Es wird ferner vereinbart, daß die in 
Artikel 1—5 dieses Abkommens enthaltenen Vorschriften ebenfalls für die- 
jenigen Bodenseehäfen Geltung haben sollen, welche weiter als 10 Kilometer 
von der Grenze entfernt sind, welche aber mit Häfen des anderen Landes im 
regelmäfsigen Schiffsverkehr stehen. 

Artikel 10. Zehn Tage nach Konstatierung des letzten Cholerafalles sollen 
die oben angegebenen Schutzmalsregeln, mit Ausnahme der in Artikel 6, lit. A, 
Ziff. 1., enthaltenen, aufgehoben werden, immerhin unter der Voraussetzung, 
dafs die erforderlichen Desinfektionen ausgeführt worden seien. 


IV. Beitritt des Fürstentums Liechtenstein. 


Dem Fürstentum Liechtenstein wird das Recht eingeräumt, mittelst Noti- 
fikation seinen Beitritt zu dem gegenwärtigen Übereinkommen, welches ihm 
von dem k. und k. Ministerium des Äußern mitgeteilt werden wird, zu er- 
klären. || Das gegenwärtige Übereinkommen tritt vier Wochen, nachdem das- 
selbe mittelst Notenaustausches zwischen den beteiligten Regierungen ratifiziert 
worden ist, in Kraft und erlischt sechs Monate nach erfolgter Kündigung 
seitens eines der vertragschliefsenden Staaten. 

Geschehen in Wien, in doppelter Ausfertigung, am 20. März 1896. 
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Nr. 11659. ITALIEN und NIEDERLANDE. — Auslieferungs- 


vertrag. 
Haag, 28. Mai 1897. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et en Son Nom Sa Majesté la Reine- Nr- 11659. 
Régente du Royaume et Sa Majesté le Roi de l'Italie, || ayant résolu, d’un na 
commun accord, de conclure une nouvelle convention pour l’extradition des 38. Mai 189 
malfaiteurs, ont nommé à cet effet pour Leurs plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume des Pays-Bas: || Messieurs le 
jonkheer Joan Rôell, chevalier de l’ordre du Lion Néerlandais, etc. etc., 
Ministre des Affaires Etrangères, Guillaume van der Kaay, chevalier de l’ordre 
du Lion Néerlandais, etc. etc., Ministre de la Justice, et Jacques Henri 
Bergsma, commandeur de l’ordre du Lion Néerlandais, etc. etc, Ministre des 
Colonies; 

Sa Majesté le Roi d'Italie: | Monsieur le comte Alexandre Zannini, com- 
mandeur de l’ordre des Saints Maurice et Lazare, grand-officier de l’ordre de 
la Couronne d'Italie, etc. etc, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire près la Cour des Pays-Bas: 

lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles suivants: 


Article premier. 


Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement d'Italie s'engagent à 
se livrer réciproquement, d’après les règles déterminées par les articles suivants, 
et pour autant que les lois des deux Pays en permettent l’extradition, les in- 
dividus condamnés ou prévenus à raison d’un des faits ci-après énumérés, 
commis hors du territoire de l'Etat, auquel l’extradition est demandée; | 
1° meurtre ou assassinat, que ces crimes soient commis contre le Souverain, 
l'Héritier du Trône, le Chef d’un Etat ami ou toute autre personne; || 2° me- 
naces, faites par écrit et sous une condition déterminée; || 3° avortement, pro- 
curé par la femme enceinte ou par d'autres; || 4° voies de fait, ou faits nui- 
sibles à la santé commis à dessein, ayant occasionné une grave lésion 
corporelle ou la mort, ou ayant été commis avec préméditation; sévices 
graves; || 5° viol; attentat à la pudeur commis avec violence on menaces; le 
fait d’avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel avec une femme, ou 
tout autre acte d’immoralité, lorsque le coupable sait que la personne avec 
laquelle il commet de tels actes, est évanouie ou sans connaissance, ou lorsque 
la circonstance de l’äge de cette personne suffit pour rendre le fait punis- 
sable; | 6° corruption de mineurs en les excitant à commettre ou à subir des 
actes d’immoralité, ou à avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel 
avec un tiers; excitation de mineurs à la débauche et tout acte ayant pour 
objet de favoriser leur débauche; || 7° bigamie; || 8° enlèvement, recel, sup- 
pression, substitution ou supposition d’un enfant; || 9° enlèvement de mineurs; || 
10° contrefaçon ou altération de monnaies et de papier-monnaie, entreprise 
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nr. ao dans le dessein d’&mettre ou de faire &mettre ces monnaies ou ce papier- 

Niederlande. Monnaie comme non-contrefaits et non-altérés, ou mise en circulation de mon- 

28.Mai 1897. naies ou de papier-monnaie contrefaits ou altérés, lorsqu’elle a lieu à dessein. || 
11° contrefaçon ou falsification de timbres et de marques de |’Etat ou de 
marques d’ouvrier exigées par la loi; || 12° faux en écriture et usage fait & 
dessein de l'écriture fausse ou falsifiée; la détention ou l’introduction de 
l'étranger de billets d’une banque de circulation fondée en vertu de disposi- 
tions légales, dans le dessein de les mettre en circulation comme n'étant ni 
faux ni falsifiés, lorsque l’auteur savait au moment où il les a reçus, qu ils 
étaient faux ou falsifiés; || 13° faux serments; || 14° corruption de fonctionnaires 
publics; concussion; détournement commis par des fonctionnaires ou par ceux 
qui sont considérés comme tels; || 15° incendie allumé à dessein, lorsqu'il peut 
en résulter un danger commun pour des biens ou un danger de mort pour 
autrui; incendie allumé dans le dessein de se procurer ou de procurer à un 
tiers un profit illégal au détriment de l'assureur ou du porteur legal d’un 
contrat à la grosse; || 16° destruction illégale commise à dessein d’un édifice 
appartenant en tout ou en parti à un autre ou d’un édifice ou d’une con- 
struction, lorsqu'il peut en résulter un danger commun pour des biens ou un 
danger de mort pour autrui; || 17° actes de violence commis en public, à forces 
réunies, contre des personnes ou des biens; || 18° le fait illégal commis à des- 
sein de faire couler à fond, de faire échouer, de détruire, de rendre impropre 
à l’asage ou de détériorer un navire, lorsqu'il peut en résulter un danger 
pour autrui; || 19° émeute et insubordination des passagers à bord d'un navire 
contre le capitaine et des gens de l’équipage contre leurs supérieurs; || 20° le 
fait commis à dessein d’avoir mis en péril un convoi sur un chemin de fer; || 
21° vol; escroquerie; abus des blanc-seing; détournement; abus de confiance; || 
22° banqueroute frauduleuse, || Sont comprises dans les qualifications précédentes 
la tentative et la complicité, lorsqu'elles sont punissables d’après la législation 
du pays auquel l’extradition est démandée. || En aucun cas l’extradition n’aura 
lieu: || 1° pour les condamnés, lorsque la peine prononcée sera de moins de 
six mois d'emprisonnement; || 2° pour les prévenus et les accusés, lorsque le 
maximum de la peine applicable au fait incriminé sera, d’après la loi du pays 
réclamant, de moins de deux ans d'emprisonnement. 


Article 2, 

L’extradition n’aura pas lieu: || 1° lorsque le fait a été commis daus un 
pays tiers et que le Gouvernement de ce pays requiert l’extradition; || 2° lors- 
que la demande en sera motivée par le même fait, pour lequel l'individu ré- 
clamé a été jugé dans le pays auquel l’extradition est demandée et du chef 
duquel il y a été condamné, absous ou acquitté; || 3° si, d’après les lois du 
pays auquel l’extradition est démandée, la prescription de l’action ou de la 
peine est acquise avant l'arrestation de l'individu réclamé, ou, l'arrestation 
n'ayant pas encore eu lieu, avant qu'il n'ait été cité devant le tribunal pour 
être entendu. 
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Article 3. 


L’extradition n'aura pas lieu aussi longtemps que l’individu réclamé est 
poursuivi pour le même fait dans le pays auquel l’extradition est demandée. 


Article 4, 


Si lindividu réclamé est poursuivi ou subit une peine pour une autre 
infraction que celle qui a donné lieu à la demande d’extradition, son extra- 
dition ne sera accordée qu'après la fin de la poursuite dans le pays auquel 
l’extradition est demandée, et, en cas de condamnation, qu'après qu’il aura 
subi sa peine ou qu'il aura été gracié. Néanmoins, si d'après les lois du 
pays qui demande l’extradition, la prescription de la poursuite pouvait résulter 
de ce délai, son extradition sera accordée, si des considérations spéciales ne 
s’y opposent, et sous l'obligation de renvoyer l’extradé aussitôt que la pour- 
suite dans ce pays sera finie. 

Article 5. 


L’individu extradé ne pourra être ni poursuivi ni puni, dans le pays 
auquel l’extradition a été accordée, pour un fait punissable quelconque non 
prévu par la présente convention et antérieur à son extradition, ni extradé à 
un état tiers sans le consentement de celui qui a accordé l’extradition, a moins 
qu’il n’ait eu la liberté de quitter de nouveau le pays susdit pendant un mois 
après avoir été jugé, et, en cas de condamnation, après avoir subi sa peine 
ou après avoir été gracié. || Il ne pourra pas non plus être poursuivi ni puni 
du chef d’un fait prévu par la convention, antérieur à l’extradition, sans le 
consentement du gouvernement qui a livré l’extradé et qui pourra, s’il le juge 
convenable, exiger la production de l’un des documents mentionnés dans l’ar- 
ticle 7 de la présente convention. Toutefois, ce consentement ne sera pas 
nécessaire lorsque l’inculpé aura demandé spontanément à être jugé ou à subir 
sa peine ou lorsqu'il n’aura pas quitté, dans le délai fixé plus haut, le terri- 
toire du pays auquel il a été livré. 


Article 6. 


Nr. 11659. 
Italien und 
Niederlande. 
28. Mai 1897. 


Les dispositions du présent traité ne sont point applicables aux délits 


politiques. La personne qui a été extradée à raison de l’un des faits de 
droit commun mentionnés à l’article 1, ne peut, par conséquent, en aucun cas, 
être poursuivi et punie dans l’état auquel l’extradition a été accordée, à raison 
d'un délit politique commis par elle avant l’extradition, ni à raison d'un fait 
connexe à un semblable délit politique, à moins qu’elle n’ait eu la liberté de 
quitter de nouveau le pays pendant un mois après avoir été jugée et, en cas 
de condamnation, après avoir subi sa peine ou après avoir été graciée. || L’ex- 
tradition sera accordée, lors même que le coupable alléguerait un motif ou un 
but politique, si le fait pour lequel elle est demandée constitue essentielle- 
ment un délit commun. 
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Nr. 11659. Article 7. 
Italien und ie . . . 
Niederlande. L’extradition sera demandée par la voie diplomatique et ne sera accordée 


28. Mai 197. que sur la production de l'original ou d’une expédition authentique, soit d’un 
jugement de condamnation, soit d’une ordonnance de mise en accusation ou 
de renvoi devant la justice répressive avec mandat d'arrêt, soit d’un mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes prescrites par la législation de l'Etat qui fait 
la demande, et indiquant suffisamment le fait dont il s’agit pour mettre l'Etat 
requis à même de juger sil constitue, d'après sa législation, un cas prévu 
par la présente convention, ainsi que la disposition pénale qui lui est ap- 
plicable. 

Article 8. 


Les objets saisis en la possession de l'individu réclamé seront livrés à 
l'état requérant, si l'autorité compétente de l’état requis en a ordonné la 
remise. 

Article 9. 


En attendant la demande d’extradition par la voie diplomatique, l’ar- 
restation provisoire de l'individu dont l’extradition peut être requise aux ter- 
mes de la présente convention, pourra être demandée: du côté des Pays-Bas 
par tout officier de justice ou tout juge d’instruction (juge commissaire); du 
côté de l'Italie par tout procureur du Roi. || L’arrestation provisoire est sou- 
mise aux formes et aux règles prescrites par la législation du pays auquel la 
demande est faite. , 

Article 10. 


L’étranger arrêté provisoirement, aux termes de l’article précédent, sera, 
à moins que son arrestation ne doive être maintenue pour un autre motif, 
mis en liberté, si, dans le délai de vingt jours après la date du mandat d’ar- 
restation provisoire, la demande d’extradition par la voie diplomatique, avec 
remise des documents prescrits par la présente convention, n’a pas été faite. 


Article 11. 


Lorsque, dans la poursuite d’une affaire pénale, excepté le cas prévu par 
l’article 6, un des Gouvernements jugera nécessaire de faire procéder dans le 
territoire de l’autre Etat à une expertise, à l’interrogatoire d’inculpés ou à 
l'audition de témoins, une commision rogatoire sera envoyée à cet effet par 
la voie diplomatique, et il y sera donné suite, en observant les lois du pays 
ou les experts, les inculpés ou les témoins seront invités à comparaître. Les 
frais occasionnés par les expertises resteront à la charge de l'Etat, qui en 
fait la demande. En cas d'urgence toutefois une commission rogatoire pourra 
être directement adressée par l'autorité judiciaire dans l’un des états à l’auto- 
rité judiciaire dans l’autre état. || Toute commission rogatoire, ayant pour but 
de demander une audition de témoins, devra être accompagnée d’une traduc- 
tion française. 


Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 347 


Article 12. Nr. 11689. 
Italien und 


Si dans une cause pénale non-politique la comparution personnelle d’un Niederlande. 
témoin dans l’autre pays est nécessaire ou désirée, son gouvernement l’en- 28. Mai 1897. 
gagera à se rendre à l’invitation qui lui sera faite, et, en cas de consente- 
ment, il lui sera accordé des frais de voyage et de séjour, d’après les tarifs 
et règlements en vigueur dans le pays où l’audition devra avoir lieu, sauf le 
cas oü le gouvernement requérant estimera devoir allouer au témoin une plus 
forte indemnité. || Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité dans 
Yun des deux pays, comparaîtra volontairement devant les juges de l’autre 
pays, ne pourra y être poursuivi ou détenu pour des faits ou condamnations 
criminels antérieurs, ni sous prétexte de complicité dans les faits objets du 
procès où il figurera comme témoin. 


Article 13. 


Lorsque, dans une cause pénale non-politique, la confrontation de crimi- 
nels, détenus dans l’autre état, ou bien la communications de pièces à con- 
viction ou de documents, qui se trouveraient entre les mains des autorités de 
l’autre pays, sera jugée utile ou nécessaire, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et l’on y donnera suite à moins de considérations spéciales 
qui s’y opposent, et sous l'obligation de renvoyer les criminels et les pièces. 


Article 14. 


Le transit, à travers le territoire de l’an des Etats contractants, d’un 
individu livré par une tierce puissance à l’autre partie et n’appartenant pas 
au pays du transit, sera accordé sur la simple production, en original ou en 
expédition authentique, de l’un des actes de procédure mentionnés à l’article 7, 
pourvu que le fait servant de base à l’extradition soit compris dans la pré- 
sente convention et ne rentre pas dans les prévisions des articles 2 et 6, et 
que le transport ait lieu, quant à l’escorte, avec le concours de fonctionnaires 
du pays qui a autorisé le transit sur son territoire. || Les frais du transit 
seront à la charge de l’état requérant. 


Article 16. 


Les Gouvernements respectifs renoncent de part et d’autre à toute récla- 
mation pour la restitution des frais d’entretien, de transport et autres, qui 
pourraient résulter, dans les limites de leurs territoires respectifs, de l’extra- 
dition des prévenus, accusés ou condamnés, ainsi que de ceux résultant de 
l'exécution des commissions rogatoires, du transport et du renvoi des crimi- 
nels à confronter, et de l’envoi et de la restitution des pièces de conviction 
ou des documents, || Au cas où le transport par mer serait jugé préférable, 
l'individu à extrader sera conduit au port que désignera l’agent diplomatique 
ou consulaire du Gouvernement requérant, aux frais duquel il sera embarqué. 
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Nr. 11659. Article 16. 

Italien und , . 

Niederlande. Les deux Gouvernements s’engagent à se communiquer réciproquement les 
28. Mai 1897. 


arrêts de condamnation pour délits de toute espèce, qui auront été prononcés 
par les tribunaux de l’un des deux Etats contre les sujets de l’autre. || Cette 
communication sera effectuée moyennant l'envoi par voie diplomatique, et dans 
la forme qui sera établie, du jugement prononcé et devenu définitif au Gou- 
vernement dont le condamné est sujet. 


Article 17. 


Les stipulations de la présente convention seront applicables aux colonies 
et possessions étrangères des deux Hautes Parties contractantes, sauf à tenir 
compte des lois spéciales en vigueur dans lesdites colonies ou possessions. || 
La demande d’extraditon du malfaiteur, qui s’est réfugié dans une colonie ou 
possession étrangère de l’autre Partie, pourra aussi être faite directement au 
gouverneur ou fonctionnaire principal de cette colonie ou possession par le 
gouverneur ou fonctionnaire principal de l’autre colonie ou possession, pour 
autant que les deux colonies ou possessions étrangères sont situées dans l’Asie 
ou l’Afrique Orientale. || Lesdits gouverneurs ou premiers fonctionnaires auront 
la faculté soit d'accorder l’extradition soit d’en référer à leur Gouverne- 
ment. || Le délai pour la mise en liberté, visé à l’article 10, sera de 
soixante jours. 

Article 18. 

La présente convention entrera en vigueur quatre mois après l'échange 
des ratifications. | A partir de sa mise à exécution les conventions du 20 no- 
vembre 1869 et du 26 juillet 1886 cesseront d’être en vigueur et seront 
remplacées par la présente convention, laquelle continuera à sortir ses effets 
jusqu’à six mois après déclaration contraire de la part de l’un des deux Gou- 
vernements. || Elle sera ratifiée et les ratifications en seront échangées aussitôt 
que faire se peut. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente con- 
vention et y ont apposé leurs cachets. 

Fait, en double, à la Haye, le 28 Mai 1897. 

(L. S.) J. Rôell. 
(L. 8.) van der Kaay. (L. S.) Zannini. 
(L. 8.) Bergsma. 





Nr. 11660. FRANKREICH und GUATEMALA. — Abkommen zum 
Schutz des Eigentums an litterarischen und künst- 
lerischen Werken. 

Guatemala, 21. August 1895. 
Fr Le Président de la République de Guatemala et le Président de la Ré- 
und publique Française, également animés du désir d'adopter d’un commun accord 


a Ang 1808. les mesures qui leur ont paru les plus propres à garantir réciproquement la 
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propriété des œuvres littéraires, scientifiques ou artistiques, ont résolu de 
conclure à cet effet dans l'intérêt des deux Nations une convention spéciale 
et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: || Le Président de la Ré- 
publique de Guatémala, M. le Licencié Don Jorge Muñoz, Secrétaire d’État au 
Département des Relations Extérieures de la République; || Le Président de la 
République Française, M. Casimir Paul Challet, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de France en Centre-Amérique, Officier de la Légion 
d'Honneur, etc. || Lesquels, après s'être communiqués leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants: 

Article 1. Les auteurs d'œuvres littéraires, scientifiques ou artistiques, 
que les œuvres soient publiées ou non, jouiront dans chacun des deux pays, 
réciproquement, des avantages qui y sont ou seront accordés par la loi pour 
la protection des ouvrages de littérature, de science ou d’art. Ils y auront, 
pour la garantie de ces avantages, pour l'obtention de dommages et intérêts 
et pour la poursuite des contrefaçons, la même protection et le même recours 
légal qui sont ou seront accordés aux auteurs nationaux dans chacun des 
deux pays, tant par les lois spéciales sur la protection littéraire et artistique, 
que par la législation générale en matière civile et pénale. || L'expression 
œuvres littéraires, scientifiques ou artistiques comprend les livres, brochures, ou 
tous autres écrits; les ocuvres dramatiques ou dramatico-musicales avec ou 
sans paroles; les compositions musicales et les arrangements de musique, les 
œuvres choréographiques; les œuvres de dessin, de peinture, de sculpture, 
de gravure; les lithographies, les illustrations; les cartes géographiques; les 
photographies et notamment les phototypies; les plans, croquis et ouvrages 
plastiques relatifs à la géographie, à la topographie, à l’architecture ou aux 
sciences en général; enfin toute production quelconque du domaine littéraire, 
scientifique ou artistique qui pourrait être publiée par n’importe quel mode 
d'impression ou de reproduction. 

Article 2. Pour assurer à tous les ouvrages de littérature, de science 
ou d’art la protection stipulée dans l’article premier, les dits auteurs ou édi- 
teurs devront déposer préalablement au Ministère de l’Instruction Publique 
trois exemplaires de l’œuvre dont ils veulent garantir dans les deux pays la 
propriété contre toute contrefaçon ou reproduction illicite; le Ministère de 
Instruction Publique devra leur délivrer un certificat constatant le dépôt des 
œuvres y indiquées, lequel permettra à l’interessé de se présenter devant 
l'autorité publique compétente pour y revendiquer ses droits. || Néanmoins, en 
ce qui concerne les œuvres d'art, telles que statues, vitraux, médailles, 
tableaux, œuvres d’architecture, etc., etc., il suffira que l’auteur ou le proprié- 
taire effectue le dépôt d’une reproduction sous forme de dessin, de gravure 
ou de photographie. 

Article 3. Les stipulations de l’article premier s'appliquent également à 
la réprésentation ou à l’exécution dans l’un des deux États des œuvres dra- 
matiques ou musicales d'auteurs ou de compositeurs de l’autre pays. 


Nr. 11660. 
Frankroich 
und 
Guatemala. 
21. Aug. 1895. 
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Article 4 Sont expressément assimilées aux œuvres originales les tra- 
ductions des œuvres nationales ou étrangères faites par un auteur appartenant 
à l’un des deux États. Ces traductions jouiront, à ce titre, de la protection 
stipulée par la présente Convention pour les œuvres originales, en ce qui con- 
cerne leur reproduction non autorisée dans l’autre Etat. Il demeure bien en- 
tendu, toutefois, que le présent article a uniquement pour but de protéger le 
traducteur en ce qui concerne la version qu’il a faite de l’œuvre originale, et 
non de conférer un droit exclusif de traduction au premier traducteur d’une 
œuvre quelconque écrite en langue morte ou vivante. 

Article 5. Les nationaux de l’un des deux pays, auteurs d'œuvres origi- 
nales, auront le droit de s'opposer à la publication dans l’autre pays de toute 
traduction de ces œuvres non autorisée par eux-mêmes; et cela, pendant toute 
la durée de la période de temps qui leur est concédée pour la jouissance du 
droit de propriété littéraire ou scientifique sur l’œuvre originale; c’est-à-dire, 
que la publication d’une traduction non autorisée est assimilée sous tous les 
rapports à la réimpression illicite de l’œuvre. || Les auteurs d'œuvres drama- 
tiques jouiront réciproquement des mêmes droits en ce qui concerne la tra- 
duction ou la représentation des traductions de leurs œuvres. 

Article 6 Sont également interdites les appropriations indirectes non 
autorisées, telles que les adaptions, les imitations dites de bonne foi, les em- 
prunts les transcriptions d'œuvres musicales et en général tout usage d'œuvres 
qui se fait par la voie de l'impression ou sur la scène sans le consentement 
de l’auteur. 

Article 7. Sera, néanmoins, licite, réciproquement, la publication dans 
chacun des deux pays d'extraits ou de fragments entiers accompagnés de notes 
explicatives des œuvres d’un auteur de l’autre pays, soit en langue originale, 
soit en traduction, pourvu que l’on indique la provenance et qu'il soient desti- 
nés à l’enseignement ou à l'étude. 

Article 8. Les écrits insérés dans les publications périodiques, dont les 
droits n'auront pas été expressément réservés, pouront être reproduits par 
toutes autres publications du même genre, mais à condition que l’on indique 
l'original sur lequel ils sont copiés. 

Article 9. Les mandataires légaux ou représentants des auteurs, com- 
positeurs et artistes jouiront réciproquement et sous tous les rapports des 
mêmes droits que ceux que la présente Convention concède aux auteurs, tra- 
ducteurs, compositeurs et artistes. 

Article 10. Les droits de propriété littéraire, artistique et scientifique 
reconnus par la présente Convention sont garanties aux auteurs, traducteurs, 
compositeurs et artistes dans chacun des deux pays pendant toute la durée 
de la protection que leur accorde la législation de leurs pays d’origine. 

Article 11. Après l’accomplissement des formalités nécessaires pour as- 
surer dans les deux États le droit de propriété sur une œuvre littéraire, 
scientifique ou artistique déterminée, il sera interdit de l’introduire, de la 
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vendre ou de l’exposer dans chaque pays respectivement sans la permission Nr. 11660. 
des auteurs, éditeurs ou propriétaires. Frankreich 
Article 12. Toute édition ou reproduction d’une œuvre scientifique, lit- Guatemala. 
. eg: . , . ° 4: 21.Aug. 18% 
téraire ou artistique faite sans qu’on se soit conformé aux dispositions de 
cette Convention sera considérée comme une contrefaçon. || Toute personne qui 
aura édité, vendu, mis en vente, ou introduit sur Je territoire de l’un des 
deux pays une œuvre ou un objet contrefalt, sera puni, suivant les cas, con- 
formément aux lois en vigueur dans l’un ou l’autre des deux pays. 
Article 13. Les dispositions de la présente Convention ne pourront 
porter atteinte en aucune façon au droit qui appartient à chacune des Hautes 
Parties Contractantes de permettre, de surveiller ou d'empêcher au moyen de 
mesures de législation ou de police intérieure, la circulation, la représentation 
ou l'exposition de toute œuvre ou production au sujet de laquelle l’autorité 
compétente fera exercer ce droit. 
Article 14. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à se com- 
muniquer réciproquement toutes les lois, décrets et réglements qui auront été 
ou pourront être promulgués à l'avenir relativement à la garantie et à l’exer- 
cice de la propriété intellectuelle, || La présente Convention ne pourra pour 
aucun motif restreindre le droit de l’une ou de l’autre des Hautes Parties 
Contractantes de prohiber l'importation dans ses propres Etats des livres qui, 
en vertu de ses lois intérieures ou de stipulations arrêtées avec d’autres 
puissances, sont ou devront être considérés comme une contrefaçon. 
Article 15. Cette Convention demeurera en vigueur à partir de la date 
de l’échange des ratifications, jusqu’à l'expiration d’une année, à partir du 
jour où l’une des Hautes Parties Contractantes aura jugé opportun de la 
dénoncer. 
Fait en double à Guatémala le vingt-et-un août mil huit cent quatre- 
vingt quinze. 
(L. 8.) Jorge Muñoz. (L. S.) C. Challet. 





Nr. 11661. FRANKREICH und GUATEMALA. — Abkommen zum 
Schutz industriellen Eigentums. | 
Guatemala, 12. November 1895. 

Le Président de la République de Guatémala et le Président de la Ré- Nr. 11661. 
publique Française, également animés du désir d'adopter d’un commun accord Frankreich 
les mesures qui leur ont paru les plus propres à garantir réciproquement la Guatemals. 
propriété industrielle, ont résolu de conclure à cet effet, dans l’intérét des 18. Nov. 1895. 
deux Nations, une Convention spéciale, et ont nommé pour Leur Plénipoten- 
tiaires, savoir: || Le Président de la République de Guatémala, M. le Licencié 
Don Jorge Muüoz, Secrétaire de l’État au Département des Relations Exté- 
rieures de la République; || Le President de la République Frangaise, M. Casi- 
mir Paul Challet, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de France 
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en Centre-Amérique, Officier de la Légion d'Honneur, etc., Lesquels aprés 
s'être communiqués leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 

Article 1. Les Guatémaliens en France et les Français au Guatémala, 
jouiront de la même protection que les nationaux en ce qui concerne les 
marques de fabrique ou de commerce, à savoir: les noms d'objets ou de per- 
sonnes écrits sous une forme spéciale, les emblèmes, les monogrammes, les 
gravures, ou dessins, les sceaux, les vignettes et reliefs, les lettres et numéros 
d’une forme déterminée, les contenants, couvertures ou enveloppes des mar- 
chandises, et en général n'importe quel signe ou désignation employés pour 
indiquer que les produits d’une fabrication ou les articles d’un commerce se 
distinguent d’autres produits de la même espèce, ainsi que les noms commer- 
ciaux, les raisons de commerce, les titres ou désignations de maisons, les noms 
de lieux de fabrication, de provenance ou d’origine. 

Article 2. Pour assurer à leurs marques de fabrique ou de commerce 
la protection stipulée à l’article précédent, les Guatémaliens en France et les 
Français en Guatémala seront tenus de se conformer aux formalités prescrites 
par les lois et réglements des États Contractants. | Il est entendu que les 
marques de fabrique ou de commerce auxquelles s'applique le présent arrange- 
ment, sont celles qui, dans les deux pays, sont légitimement acquises aux in- 
dustriels et négcciants qui en usent, c’est-à-dire, que le caractère d’une 
marque guatémalienne devra être apprécié d’après la loi guatémalienne, de 
même que celui d’une marque française devra être jugée d’après la loi 
française. 

Article 3. Si une marque de fabrique ou de commerce appartient au 
domaine public dans le pays d’origine, elle ne pourra être l’objet d’une jouis- 
sance exclusive dans l’autre pays. 

Article 4 Le présent arrangement sera exécutoire pendant cinq ans, 
qui commenceront à courir deux mois après sa signature. Néanmoins, si, un 
an avant l'expiration de ce terme, aucune des deux Parties Contractantes 
n’annonce à l’autre, par une déclaration officielle, son intention d’en faire 
cesser les effets, le dit arrangement restera encore obligatoire, pendant une 
année après les cinq ans et ainsi de suite, d'année en année: il restera en 
vigueur aussi longtemps que la notification préalable n’aura pas été faite. || En 
foi de quoi les soussignés ont dressé la présente déclaration et y ont apposé 
leur sceau. 

Fait en double original à Guatémala le douze novembre mil huit cent 
quatre-vingt quinze. 

(L. 8.) Jorge Muüoz. (L. S.) C. Challet. 





Bündnisse, Verträge, Konventionen, Protokolle etc. 353 


Nr. 11662. FRANKREICH und JAPAN. — Konvention über den %: 11%. 

Austausch von Postpacketen ohne Wertangabe. und Japan. 

22. Febr. 1898. "108. 
Sa Majesté l’Empereur du Japon et le Président de la République 
Française, désirant organiser, entre le Japon et la France, un service d'échange 
des colis postaux, sans déclaration de valeur, sur les bases de la Convention 
de Vienne du 4 Juillet 1891, ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet, et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir: || Sa Majesté l'Empereur 
du Japon: || Monsieur le Baron Nissi, Ministre des Affaires Etrangères; Jösammi, 
Décoré de la 1re Classe de l'Ordre Impérial du Trésor Sacré, etc. etc.; || Et 
le Président de la République Française: || Monsieur le Comte de Pourtalès- 
Gorgier, Chargé d’Affaires de France au Japon, Chevalier de la Légion 
ä Honneur etc. etc. || Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, 

trouvés en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 


Article 1. 


1.—ID peut être expédié, sous la dénomination de “Colis Postaux,” des 
colis sans déclaration de valeur jusqu’à concurrence de 5 kilogrammes, tant 
de la France et de l'Algérie pour le Japon que du Japon pour la France et 
l'Algérie. | 2—Est réservé aux Administrations des Postes des deux pays le 
droit de déterminer ultérieurement, d’un commun accord, si leurs reglements 
respectifs le permettent, les prix et conditions applicables aux colis de valeur 
déclarée ou contre remboursement. 


Article 2. 
Les Administrations des Postes de France et du Japon assureront le 
transport par mer entre les deux pays, au moyen des paquebots-poste 


subventionnés. 
Article 3, 


L’affranchissement des colis postaux est obligatoire. 


Article 4. 


La taxe de chaque colis expédié de la France et de l’Algérie à destination 
du Japon, ou expédié du Japon à destination de la France et de l’Algérie, 
est fixée comme suit: fr 


A. Droit territorial français ess + + + «+ + + « + 0,50 


B. Droit territorial japonais - . . 2 . . 2 . . . . . 0,50 
C. Droit maritime ....... ..... + « e 3,00 


fr. 
Total . . . . . 4,00 
Article 5. 
1.— Le transport entre la France continentale, d’une part, et l'Algérie 


et la Corse, de l’autre, donne lieu & une surtaxe de 25 centimes par calis, 
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Nr. 1662. à titre de droit maritime, à percevoir sur l’expéditeur. || Tout colis provenant 

na Japon ou à destination des localités de l’intérieur de la Corse et de l’Algerie donne 

22. Feb.isge. lieu, en outre, à une surtaxe de 25 centimes par colis, qui est également 
à la charge de l'expéditeur. || Ces surtaxes sont, le cas échéant, bonifiées par 
l'Administration japonaise à Jl Administration française. || 2.—Est réservé 
à l'Administration des Postes du Japon le droit de percevoir une surtaxe de 
60 centimes par colis, à titre de droit territorial, À percevoir sur l'expéditeur, 
pour le transport entre la France et l’Algérie, d'une part, et le Japon, de 
l'autre. Cette surtaxe est, le cas échéant, bonifiée par l’Administration 
française à l'Administration japonaise. || 3.—Le Gouvernement français se 
réserve la faculté de faire usage d’une surtaxe de 25 centimes à l'égard des 
colis postaux échangés entre la France continentale et le Japon. 


Article 6. 


L’envoyeur d’un colis postal peut obtenir un avis de réception de cet 
objet, en payant d'avance un droit fixe de 25 centimes au maximum. Ce droit 
est acquis en entier à l'Administration du pays d’origine. 


Article 7, 


Il est loisible au pays de destination de percevoir du destinataire, pour 
le factage et )’accomplissement des formalités en douane, un droit dont le 
montant total ne peut exceder 25 centimes par colis. 


Article 8. 


Les colis auxquels s’applique la présente Convention ne peuvent être 
frappés d’aucun droit postal autre que ceux prévus par les articles 4, 5, 6 et 
7 précédents, et par l’article 9 ci-après. 


Article 9. 


La reexpédition des colis postaux de l’un des deux pays sur l'autre, par 
suite de changement de résidence des destinataires, ainsi que le renvoi des 
colis postaux tombés en rebut, donne lieu à la perception supplémentaire des 
taxes fixées par les articles 4, 5 et 7, à la charge des destinataires ou, le 
cas échéant, des expéditeurs. Les droits de douane sont annulés lorsque les 
colis doivent être reexpédiés au pays d'origine. 


Article 10. 


Tl est interdit d’expédier par Ja voie de la poste des colis contenant 
soit des lettres ou des notes ayant le caractère de correspondance, soit des 
objets dont l'admission n’est pas autorisée par les lois ou règlements de 
douäne ou autres. 

| Article 11. 


1.—Sauf le cas de force majeure, lorsqu'un colis postal a été perdu 
avarié ou spolié, l'expéditeur et, à défaut ou sur la demande de celui-ci, le 


